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ओम्‌ 


ऋग्वंद वपय-सूचा 


पञ्चमाष्टके पञ्चमोध्यायः 
स्तते मण्डले चतुर्थोऽनुवाकः 
( एकषष्टितमस्तुक्कादारभ्य ) 
सू० [ ६१ ]--मित्र और वरुण । परस्पर वरण करने वाले ख्री- 
घुरुपों को उपदेश । उनके प्रति सूर्यवत्‌ तेजस्वी विद्वान्‌ का कत्तव्य । (२) 
उत्तम जीवन व्यतीत करने का उपदेश । (३) राज्य में प्रजापालक, 
दुष्टवारक मित्र, वरुण दोनों वर्गों के कत्तव्य । (२) मित्र, वरुण कां 
महान्‌ साम्य । (५) दोनों विद्वानों के वचन, उत्तम ज्ञान से 
पूर्ण हों । ( ए० १-४ ) 
सू० [ ६२ ]--( १-३ ) सूर्यवत्‌,तेजस्वी पुरुष के कत्त॑व्य । सब 
का भार अपने पर ले, समान रूप से देखे, उत्तम कर्म करे । किरणोंवत्‌ 
सज्जनों सहित उदय को प्राप्त हो! ( ३ ) विद्वान्‌ स्नेही, शासक जन 
प्रजाओं को नाना सुखजनक सम्पदाओं से पूर्ण करें । (४ ) आकाश-भूमि- 
चत्‌ माता पित्ता का कत्तव्य । प्रजा का हित । ( ५ ) बाहुओंवत्‌ खी पुरुषों 
के कत्तव्य । ( ६ ) विद्वान्‌ शासकों के कत्तव्य । ( ए० ४-७ ) 
सू० [ ६३ ]--( १-५) सूयेवत्‌ तेजस्वी पुरुष के कत्तव्य । (२) 
यन्त्रचक्र में लगे अश्व या एंजिनवत्‌ वा राशिचक्र के बीच स्थित सूर्यवत्‌ 
वेद्वान्‌ का सव॑संञ्चान । ( ४) सवंप्रेरक सूर्यवत्‌ ज्ञानी से प्रेरित 


जनों की सदर्थ-प्राप्ति 1 ( ५) सूर्यवत्‌ सन्मार्गं में गति, मित्र और वरुण 
का आदर । ( प्र ७-३१ ) 


( २) 


सू० [ ६४ ]--सूयंवत्‌ राजा के कत्तव्य । { २ ) राजा रानी, राजा 
सेनापति के कत्तव्य (३) वायु मेघवत्‌ राजाओं के प्रजापतिवत 
कर्तव्य । ( ५) वायुवत्‌ श्रेष्ठ जन का कत्तंब्य । ( पृ ११-१४ ) 

सू० [ ६५ ]--मित्र और वरुण, राजा-प्रजा वर्ग के कत्तव्य । (२) 

¢ € 

उन के गुहपति-गृहपत्नीवत्‌ कत्तव्य । ( प० १४-१६ ) 

सू० [ ६६ ] ( १-३ )- मित्र, वरुण, स्तरी-पुरुपों के परस्पर कत्त 
व्य । ( ४-१३ ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुषों के कत्तव्य । ( १२-१३ ) उनसे 
ज्ञानैश्व की याचना । ( १४ ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी शासक का वर्णन, उसके 
कत्तव्य । ( १७-१९ ) उत्तम स्री पुरुषों के कत्तव्य । ( प्रे १६-२३ ) 


सू० [ ६७ ]--दो अश्वी, राजा-रानीवत्‌ स्ी-पुरुषों के कत्तव्य । 
(२) सूर्य-उषा दृष्टान्त से गुरु-शिष्य के कत्तव्य । अध्यात्म में आत्मा और 
बुद्धि का.वर्णन। ( ३ ) जितेन्द्रिय नर-नारियों के कत्तव्य । (४) उन 
का आचार्य के अधीन वास, सैक्ष्य, मधुकरी बृत्ति। (५) अश्वी, जितेन्द्रिय 
शिष्य-शिष्या जनों का गुरु से ज्ञान-याचना का कत्तंब्य । उन के उद्देश्य 
और कर्त्तव्य । विद्याध्ययनशीे जनों को उपदेश । ( प्र २३-२९ ) 


सू० [ ६८ ]--अश्वी, रथी-सारथिवत्‌, स्त्री पुरुषों के कत्तव्य । शिष्य- 
शिष्याओं के कर्तव्य । (७ ) ढुर्मित्रो से व्यक्त, निःसहायों का सहाय 
करना कर्तव्य है। अखियों का सुज्यु को ससुद्ध से पार करने का रहस्य | 
(८ ) खियों, कन्याओं की रक्षा का कत्तव्य । ( ९ ) विद्वान्‌ का कर्तव्य 


उपदेश करना, ज्ञान बढ़ाना । (ए० २९-३३ ) 


सू० [ ६९ [दो अश्वी, ( १ ) राजा और विद्वान्‌, गृहस्थ के 
कर्तव्य । रथवत्‌ गृहस्थाश्रम । (२ 2 रथी-सारथिवत्‌ पति-पत्नी के कत्ते- 
व्य । (३) राजा-प्रजा आदि सहयोगी जनों को उपदेश । मधुमान्‌ निधि 


का रहस्य । (४-८) वर-वधू के कत्तव्य। (७) अश्वियों का 


९३ ) 


आज्यु को समुद्र से पार करने का गृहस्थ वर-वधूपरक स्पष्टीकरण । 
( ए० ३३-३८ ) 
सू० [ ७० ]--शहाश्रम की श्रेष्ठता । परस्पर वरण करने वाले स्री- 
पुरुषों के कत्तव्य । वर और राजा के समान कर्तब्य । ( ४-७ ) वर-वधू 
दोनों को उत्तम उपदेश । ( ५ ) ज्ञान प्राप्त्यर्थं प्रेरणां । (१० ३८-४१) 
सू० [ ७१ ]--अश्वी' उत्तम स्त्री पुरुषों के कत्तंव्य । रात्रि-सूयेवत्‌ 
स्त्री-पुरुषों के व्यवहार-निदर्शन । ( २ ) विद्वान्‌ स्त्रो-पुरुषों, शिक्षकों के 
Ly ७ टो 
कर्तब्य । (३ ) रथवत्‌ गृहस्थसंचालन का आदर्श | (७) रथ की 
पुरुष से तुलना । उत्तम स्त्री पुरुषों के कर्तव्य । 'नासत्य का स्पष्टार्थ । 
( ए०४२-४५) 
~ ७७ CS € 
सू० [ ७२ ]--विद्वान्‌ खी-पुरुषों के कर्तव्य । ( ए० ४५-४७ ) 
सू० [ ७३ ]--उत्तम ख्ी-पुरुषों का वर्णन । उन के कतंव्य और 
उपदेश । ( प ४८-४९ ) 
` सू० [ ७४ ]--अश्वी, सभापति, सेनापति, वा राजा-रानी । उन के 
९ 
कतव्य । ( २ ) उत्तम नायको, स्त्री-पुरुषों के कतंव्य । (३ ) उत्तम 
'नुपालों का वर्णन । ( ए० ४६-५२ ) 
सू० [ ७५ ]--उषा के नाना दृष्टान्तो से उत्तमस्त्री वा वधू के 
कत्तव्यों का उपदेश । ( ४ ) पत्नी के कत्तव्य । ( ५ ) पक्षान्तर में सभा, 
है कि व 
सेनादि का वर्णन, । ( ६ ) उत्तम विवाह-विधि द्वारा खी को स्वीकार 
करके पुत्रोत्पाइन का उपदेश । गृहस्थों के कर्त्तव्य । पुरुषों के कत्तंव्य । 
'( ८ ) स्त्रियों के कत्तव्य | ( प्रू० ५२-५६ ) 
सू० [ ७६ ]--उषा रूप से परमेश्वरी शक्ति का वर्णन । सविता 
असु । पक्षान्तर में गृहपति सविता । (३ ) दिन-रात्रि विज्ञान के साथ 
e ~ 
“सांथ सूर्य उषा के दृष्टान्त से वर-वधू के कत्तेब्यां का वर्णन । ( ४) 


(+) 


सौभाग्यवान्‌ पुरुषों का लक्षण । ( ५ ) सत्पुरुष विदुषी स्त्री को उपदेश । 
( ७ ) उसके कत्तव्य । ( ए० ५७-६१ ) 

सू० [ ७७ ] सूर्य, उपा के विज्ञान के साथ २ परमेश्वर का वर्णन 
और गृहपत्नी युवति के कर्तव्य । (२) दिनों की नायिका उपावत 
परमेश्वरी शक्ति और उत्तम युवति, नायिका के कर्तव्यों का वर्णन । 
(३) सोभाग्यवती का लक्षण। (४) खी और राजशक्ति का 
वर्णन । उनके कत्तंब्य । ( ६ ) गुहपव्नी के कर्तव्य । ( प्र ६१-६५ ) 

सू० [ ७८ ]--उषा के दृष्टान्त से गृहपत्नी के कर्चव्य। (२) 
अञ्चि -उपा च विद्वान्‌ - विदुपी के कर्तव्य । खियों का सत्‌ - आचार । 
(४ ) सोभाग्यवती का वर्णन । (५) डन का स्नेहयुक्त होने का. 
कर्तव्य । ( पृ० ६५-६७ ) 

सू० [ ७९ ]--उषावत्‌ गुणप्रकाशक वधू के कर्चब्य । ( २ ) नव- 
वधुओं के उज्ज्वल दीपको और सूर्यकिरणों के तुल्य कर्तव्य । पति-पत्नी 
का शरीर में दो बाहुओं के तुल्य कत्तव्य । ( ३ ) पत्नी घर की रानी । 
(४ ) मेध-विद्य॒त्‌ वत्‌ एुरुप-खी की स्थिति। (५) स्त्री को उत्तम 
ज्ञान और वचन वाली होने का उपदेश । ( प्र? ६७-७० ) 

सू० [ ८० ]--उषावत्‌ वधू के कत्तव्य । गर्शिणी के गर्भ पर उत्तम 
संस्कार डालने का उपदेश । साथ ही सष्टयुन्सुख प्रकृति का वर्णन । 
(२) पत्नी के गृहोचित शिष्टाचारों का वर्णन । पक्षान्तर में उषा, 
सेना का वर्णन | ( प्र० ७०-७२ ) 


पछो पध्याय; 


सू० [ ८१ ]--उषा के दृष्टान्त से गृहपत्नी विदुषी के कत्तव्य । 
(२ ) उषावत्‌ तेतस्विनी स्त्री का रानी-स्वख्प। (४) बिहुषी स्त्री का 
मातृपद्‌ । माता के कत्तव्य । ( प्रर ७२-७७ ) 


(९५ ) 


सू० [ ८२ ]--इन्द्र-वरुण, शत्रुहन्ता, श्रेष्ठ पुरुष का प्रजा के प्रति 
कत्तव्य । ( २ ) इन्द्र-वरुण का स्वरूप एक वसुपति दूसरा प्रजाप्रति। 
सम्राट्‌ और साम्राज्य । (३ ) उन के कर्त्तव्य | नाना मागे निर्माण, ओर 
प्रजा की सस्रद्विःब्रद्धि । ( ५) आधिदैविक दृष्टान्त से इन्द्र वरुण का 
रहस्य । सूर्य-मेघवत्‌ कोश और दण्ड के अध्यक्षों के कत्तव्य। ( ६ ) इन्द्र, 
बरुण, दण्डकर्त्ता और दण्डपति । ( ७ ) पाप, हुराचार, पीड़ा, संताप 
से रहित उनका शासन । ( ८ ) दोनों प्रजा के बन्धु हों । ( ९ ) दोनों 
अग्रयोद्ा ( १०) और प्रजा को उत्तम बलदाता हों । (५० ७५-८१ ) 


सू० [ ८३ ]--इन्द्र, वरुण, वायु, विद्युत्‌ वत्‌ शन्रुहन्ता और 
शन्रुवारक अध्यक्षों के कर्तव्य । कृषकों वत्‌ सैन्यो के कत्तव्य । (२) संग्राम 
के दो नायक इन्द्र, वरुण । ( ३ ) युद्ध आदि संकट के विकट अवसरों में 
उन के कत्तव्य । (४) सेदनीति और सदुपाय का उपदेश | 
(५) प्रजा की त्राण की प्रार्थना । उन दोनों का महान्‌ सामर्थ्य । 
दश राजा, सुदा, तृत्सु उनका रहस्य, सभा-सेनाध्यक्षों के कर्तव्य । 
( प्र० ८६-८ 


सू० [ ८४ )--ख्री पुरुषवत्‌ प्रजा और राजा का परस्पर सम्बन्ध । 
( २) सम्पन्न राष्ट्र में प्रजा का कर्तव्य । उत्तम शासकों के कर्तव्य । 
( प्र ८६-८८ ) 

सू० [ ८५ ]--इन्द, वरुण-उत्तम शासक तथा वायु जल और 
स्त्री - पुरुषों के कर्तव्यों का वर्णन । इन्द्र, वरुण राजा के कर्तव्य । 
(प्र ८९-९५ ) 

सू० [ ८६ ]--वरुण, परमेश्वर का वर्णन । परमेश्वर की भक्तिपूनक 


प्राथनोपासना । (३) बन्धन की जिज्ञासा । मोक्ष की प्रार्थना । 
( ४ ) पाप“मोचन की प्रार्थना । ( ५ ) बन्धन-मोचन की प्रार्थना । 


९६) 


wn 


(६ ) दुःख मागं में जाने के कारणा को विवेचना । (७) सन्माग पर 
नायक प्रभु ( घृ० ९१-६५ ) 


सू० [ ८७ ]--वरुण परमेश्वर के महान्‌ दर्शनीय कार्य । प्रु 
परमेश्वर का व्यवस्थित शासन । (७) प्रभु की व्यवस्था में विद्वान्‌ 
का कर्तव्य । (५) जगत्लष्टा की अद्भुत सृष्टि । (६) परमेश्वर का 
चणंन । ( ७ ) दयाळु प्रश । ( ए० ३५-१०० ) 


सू० [ ८८ ]--वरुण परमेश्वर का वर्णन । निष्पक्षपात प्रसु । 
(२ ) शेष से अन्नवत्‌ प्रभु का वर्णन । (३ ) शिष्य-गुरु, भक्त-उपास्य 
के स्नेह की पति-पत्नी के स्नेह से समता । (४) वाणी रूप 
मसु का निष्ठ भक्त को तारना । शिष्य के लिये तीर्थ गुरु किस 
प्रकार है। ( ५ ) भक्त-उपास्य का सखाभाव। ( ६ ) हम पापी हो कर 
इश्वर के दिये धन का भोग न करें। ( ७ ) कर्मबन्धन को कारने हारा 
प्रभु । कमे-वन्धन के छेदन का प्रकार । ( प्र १००-१०३ ) 


सू० [ ८९ ]-देह-बन्धन से मुक्ति की प्रार्थना! ( २ ) दुःखी 
जीव की विनीत प्रार्थना । (४ ) भवतृष्णा से मोचन की प्रार्थना । 
( प० १०४-१०७ ) 

सू० [ ९० ]--बळवान्‌ सेनापति के कर्चव्य। (३) सभापति 
के कर्तव्य । प्रजाजन स्त्री-पुरुषों के भव्य कत्तव्य । ( ४ ) विद्वानों के 
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कत्तंव्य । ( ५) स्वासियों, शासकों के कर्तव्य । ( ६ ) ब्रह्मचारियो के 
कत्तंव्य । ( प्र १०५-१०६ ) 

सू० [ ६१ ]--जळवानू का स्थापन | ( २ ) बलवानों के कत्तेव्य । 
( ४-६ ) विद्युत्‌-वायुवत्‌ दो नायकों के कर्तव्य । ( ४० १००-११२ ) 


सू० [९२ ]--वाथुवत्‌ , विवेकी विद्वान्‌ - निर्णायक के कर्तव्य । 


९७ ) 


२ ) उत्तम शासक के कर्तव्य । ( ३ ) विवेकी वीर जनों के कर्तव्य । 
( ए० ११२-११४ ) 


सू० [ ९३ ]--इन्द्र अग्नि माता-पितृवत्‌ ऐश्वयेवान्‌ और ज्ञानी- 
जनों के कर्तव्य । ( ३ ) विद्युत्‌ और अशि के तुल्य अध्यापक, आचार्य 
और सभापति, सेनापति के पढ्‌ । अग्रणी नायकों, वीरों के कर्तव्य । 
( ७ ) शासकों के कत्तव्य । ( प्र ११५-११६ ) 

सू० [ ९४ ]--इन्द - अभि, विद्वान्‌ गुरु शिष्यो के कत्त॑व्य। 
( ३ ) नायक नायिका जनों के कर्तव्य । ( १२ ) दुष्टाचारी को उचित 
दण्ड । ( प्र ११९-१२३ ) 

सू० [ ९५ ]--सरस्वती । नदीवत्‌ पत्नी या स्त्री के कत्तव्य । 
श्हेषमय वेद का अपूर्वं चमत्कार । ( ३ ) सरस्वान्‌ नरश्रेष्ट का वर्णन । 
उसके कत्तव्य । ( ४-६ ) स्त्री को उपदेश । (प्र ० १२३-१२७ ) 


सू० [ ९६ ]--( १-३ ) वेदवाणी सरस्वती का वर्णन । ( ४-६ ) 
ज्ञानवान्‌ प्रभु सरस्वान्‌ से प्रार्थना । ( प्र १२७-१२९ ) 


सू० [ ९७ ]--प्रशु की उपासना । प्रार्थना स्तुति । बृहस्पति 
प्रथु। ( ए० १२९-१३४ ) 


सू० [ ९८ ]--मनुष्यों को यज्ञ का उपदेश । (२ ) उत्तम राजा 
के कत्तव्य । ( ३ ) विजिगीषु राजा के कर्त्तव्य । ( ४ ) वीर जनों के 
कर्तव्य । ( ५ ) राजा के कत्तव्य । पक्षान्तर में प्रभु की उपासना । 
( प्रु० १३४-१३७ ) 
सू० [ ६६ ]--सवेव्यापी प्रु की महिमा का वर्णन । (७) इन्द्र, 
विष्णु, विद्युत्‌ पवनवत्‌ स्त्री पुरुषों के कर्तव्य । ( ५ ) राजा-सेनापति के 
“कर्तव्य । ( प्ृ० १३८-१४१ ) 
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सू० [ १०० ]--विष्णु, व्यापक प्रभु की स्तुति-उपासना । ( प 
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सू० [ १०१ ]--पजंन्य | मेघवत-विद्वान्‌ के कर्चव्य । उसका शिष्य 
को वत्सवत्‌ ज्ञान रस से वर्धन । (२ ) मेघ सूर्यवत्‌ जगत्‌ के स्वामी 
से वेदमय ज्ञान और सुखद देह की प्रार्थना । त्रिवच्चै ज्योति और त्रिघातु 
शरण का रहस्य । (३ ) मेघ के अप्रसूता और प्रसूता गौ के तुल्य रूप । 
उस के साथ सम्बद्ध भूमि सूर्यवत्‌ प्रभु के दो रूप और प्रकृति पुरुष के 
विज्ञान का स्पष्टीकरण । ( ७ ) मेघविज्ञान । प्रकृति-परमाणुओं का तोन 
प्रकार की गति। तीन कोशों का वर्णन, अध्यात्म तत्व । (६) गो 


वृपभ के दृष्टान्त से जगतू-ल्षष्टा के आधार पर समस्त जगत्‌ । ( प्रु० 
१४४-१४८ ) 


सू० [ १०२ ]--पर्जन्य । मेघवत्‌ सवोत्पादक प्रभु के गुणों का 
वर्णन । अस्निहोत्र - यज्ञ से प्रभु की प्रार्थना और मेघोप्पत्ति । 
( प्रू० १४८-१ ४९) 

सू० [ १०३ ]--मण्डूकों के दृष्टान्त से ब्रह्मज्ञानी, तपस्वी और 
नाना विद्याओं के विद्वानों के कत्तव्यो का वर्णन । ( ५० १४९-१५४ ) 

सू० ( १०४ )--दुष्टो का दमन । राजा और पुरोहित के कर्तव्य । 
दण्डविधान का आदेश । ( ४ ) दुष्टो के दमन के नाना साधनों का 
उपदेश । ( ५) दण्ड योग्य अपराधियों का निर्देश । (१३ ) सत्यासत्य 
का विवेक करने का उपदेश । ( १३-१४ ) सत्यवादी को दण्ड न 
देकर पापी को दण्ड देने का उपदेश । ( १५) पीड़ादायियों को दण्ड ।. 
असत्यारोपी को * दण्ड । (१७ ) दुष्ट स्त्रियों को दण्ड । ( १८-१६ 9 
दुष्टों को कठोर दण्ड। दण्ड के लिये आग्नेय असरों का प्रयोग ।: 
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( २१-२४ ) कुटिलाचारी जनों पर दण्डपात। ( २५ ) इन्द्र सोम,. 
राजां और न्यायपति के कर्तव्य | ( ए० १५४-१६५ ) 
बमको 
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सू० [ १ |एक मात्र उपास्य प्रभु का वर्णन । उस के अनेक 
गुण (५) उपास्य के धन के लिये न त्यागें। (६) ईश्वर का 
मातृसम पद । (८) पुरन्दर ईश्वर बन्धनमोचक । वीर सेनापति से 
तुलना । ( १० ) प्रु की दुधार गौ से तुलना | ( ११ ) सेनापतिवत्‌ 
प्रभु की स्तुति। ( १२ ) अद्भुत कारीगर प्रभु । ( १३-१६ ) प्रभु 
से उत्तम २ प्रार्थनाएं । ( १७ ) उत्तम कर्च॑ब्योपदेश । ( १५-२४ ) 
प्रभु से प्रार्थनाएं । ( २५) सेनापति के कर्चब्यों का भी वर्णन |: 
(२६) प्रभु से प्रार्थनाएं । सत्पुरुषों के कत्तेव्य । ( ३२-३४ ) 
आसङ्ग छायोगि का रहस्य । ( प्र १६६-१८० ) 


सू० [ २ ]-- प्रजापति, राजा और गृहपति के कर्तव्य । (२ ) राजाः 
के प्रति प्रजाओं के कर्तव्य । ( ४ ) अद्वितीय स्वामी इन्द्र । (६) उस 
की उपासना । (७) प्रथु की राजा से समानता । (९) अभिषेक 
का अभिप्राय । (१० ) आश्रय-याचना । ( ११-१७ ) राजा के 
कर्तव्य | प्रजा की प्रार्थना | प्रसु के प्रति भक्त की याचनाएं और 
करब्यः। ( १७-३६ ) प्रसु परमेश्वर से बळ ऐश्वर्य की याचना ( ३७ )' 
स्तुत्य प्रभु । उससे प्रार्थनाएं । ( प्र १८५०-१९५ ) 

सू० [ ३ ]--प्रश्ञु से प्राथना और उस की स्तुति । पक्षान्तर में 
राजा के कर्तव्य । ( पृ० १९५-२०४ ) 

सू० [ ४ ]--इन्द्र, प्रभु परमेश्वर का वर्णन । पक्षान्तर में राजा के 
कर्चेब्यों का वर्णन । (३ ) आत्मा का वर्णन | (८) राजा प्रजा का 
ग्रहस्थवत्‌ व्यवहार । राजा के राष्ट्र के प्रति कर्चव्य । ( प्र २०४-२१५ )' 


( १० ) 


अष्टमोऽध्यायः 

सू० [ ५ ]--उषा और अश्वियुगळ । गृहलक्ष्मी उषा देवी । 
'जितेन्द्रिय स्त्री पुरुषों को ग्रहस्थोचित उपदेश । वीर विद्वान्‌ एवं राजा 
ओर अमात्य-राजावत्‌ युगल जनों के कर्चव्य । ( ३७, ३८, ३६ ) वेद्य 
अशु के दान और उसको अध्यात्म व्याख्या । ( ए० २१५-२२८ 

सू० [ ६ ] पर्जन्यवत्‌ ज्ञानप्रद प्रभु की उपासना। (२) 
विद्वानों के कर्तब्य ! (५) वीर पुरुषवत्‌ ईश्वर का अद्भुत कर्म । 
( ६ ) सूर्य, वायु, विद्युत्वत्‌ राजा के कर्तव्य । ( ७-९ ) विद्वानों के 
गुण और कर्॑व्य । (१०) प्रभु से प्राथंनाएं । ( १२-१३ ) गुरुवत्‌ 
पु । ( १४ ) पापनिवारणाथं दण्ड-प्रयोग का उपदेश । ( १५ ) अपरि- 
मेय सब से बड़ां प्रभु । ( १६ ) प्रसुप्त प्रकृति का ईश्वर से सम्बन्ध । 
(( १७ ) तम दूर करने की सूर्यवत्‌ प्रभु से प्रार्थना । ( १६ ) गोओ के 
'तुल्य ऋषियों का प्रझु के प्रति भाव । (२०) सवं-शक्तिप्रद प्रभु । 
(२१) पिता प्रभु । प्रभु और राजा से अनेक स्तुतिमप्रर्थनाएं । 
( ४६ ) सवोत्तम सुख प्रभु का है। 'तिरिन्दिर' का रहस्य । ( ४७ ) 
"समदर्शी को बडा लाभ । ( ९० २२८-२४५ ) 

सू० [ ७ ]--मरुद्गण । वायुओं के तुल्य बलवान्‌ बीरों और 
विद्वान्‌ पुरुषों के कर्च॑व्यों का उपदेश । ( ३-७ ) मेघ और वृष्टि लाने 
चाले वायुगण का वर्णन । उन की तुळना से सज्जनों, वीरों के कर्तब्य । 
( प्र २४५-२६० ) 

सू० [ ८ ]--अश्वी अर्थात्‌ जितेन्द्रिय स्री-पुरुपों के कर्तब्य । राष्ट्र में 
राजा और सचिव जनों के कत्तव्य । ( ६-१५ ) त्रह्मचारी-बह्मचारिणी 
जनों के कत्तव्य । ( प्र २६०-२७० ) 

सु० [ ९ ]--जितेन्द्रिय स्त्री पुरुषों के कत्तव्य । पक्षान्तर में ( १० ) 
राजा और सेनापति के कर्तव्य । ( १६-१८ ) उत्तम देवी विदुषी के 
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गुण और कर्तव्यों का वर्णन । शिक्षा, आतिथ्य और ज्ञानप्राप्ति सम्बन्धी 
अनेक उपदेश । ( प्र० २७०-२७९ ) 

सू० [ १० ]--जितेन्द्रिय खरीपुरुषों के कर्तव्य । वेग से जाने 
वाले साधनों से सम्पन्न पुरुषों के कत्तंव्य । ( ए० २७९-२८१ ) 

सू० [ ११ ]_त्रतपा अशि । राजा, विद्वान्‌ व अग्रणी नायक- 
आचार्य के कत्तेव्य । सर्वशासक तेजोमय प्रथु का वर्णन । ( प्र० २८४- 
२८४) 
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सू० [ १२ ]--विश्वस्रष्टा की स्तुति। (२) राजा के कर्तव्यों 
का वर्णन । ( ए० २८५-२९८ ) 
सू० [ १३ ] परमेश्वर की स्तुति । पक्षान्तर में राजा के कर्तव्यों 
का निदान । ( प्रण २९८-३५० ) 
सू० [ १४ ]--ईश्वर से ऐश्वर्यादि की प्रार्थनाएं । (२ ) गोपति 
होने की प्राथना । ( ३ ) सर्व सम्पदा के दाता प्रभु । यज्ञमय प्रस 
की महिमा । (७) उदारचेता प्रभु । (८) गुरूवत्‌ प्रभु | (९) 
प्रभु के स्थायी कार्यं । (१० ) आनन्द-सारर प्रभु । (११): 
मङ्गलकारी प्रभु । ( १३ ) 'अपां-फेन' से नमुचि के नाश का रहस्य ।: 
( १३-१५ ) दुष्टों के नाश का उपदेश । ( पृ० ३१०-३१५ ) 
सू० [ १५ ]--सर्वशक्तिमान्‌ ईश्वर की उपासना । (२ ) सवं- 
धारक प्रभु । (३) जगत्‌ का एक अद्वितीय शासक । ( ४) सवे- 
शक्तिमान्‌ जगत-कत्ता । (५) प्रकाशों का दाता। (७) बुद्धिमय 
प्रभु का बळ, ऐर्य और ज्ञान । ( ८ ) उसका महान्‌ ऐश्वय । ( १० )- 


-स्सकों के कर्तव्य । ( ८-९ ) रोगनाशक पदार्थे अभि वायु और सूर्य । 


€ १२ ) 
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"उत्पादक, पालक प्रश्न । ( ११ ) सर्वविघहारी प्रभु । ( १४ ) सघापरि 
-सवीपास्य । ( प० ३१५--३२० ) 


सू० [ १६ ]--परमेश्वर का स्तवन । (३) अ्येष्टराज प्रभु । 
( ५ ) सर्वाध्यक्ष का वर्णन । ( ६ ) सर्वेश्वर्य स्वामी का वर्णन । स्तुति- 


- योग्य प्रु के गुणों का वणन । ( प्र ३२०-३२४ ) 


सू० [ १७ ]--प्रश्रु की स्तुति। उस का हृदय में आह्वांन और 
धारण । (४५) गुरु का शिष्य को दीक्षित करना । उसको वेदोपदेश । 
आचार्य शिष्य के कत्तव्य । वृत्रघ इन्द्र का वर्णन। विप्नविनाशक 
परमेश्वर । ( ९ ) जगत्‌ का स्वामी । ( १०-१५ ) उपास्य उपासक में 
गुरु शिष्य का सा भाव । ( १२ ) शक्तिशाली प्रभुवत्‌ राजा । (१४) 
वास्तोष्पति शासक इन्द्र । ( प० २२४-३३० ) 

सू० [ १८ |--विद्वानों से उत्तम ज्ञान की याचना । आदित्य 


>. 
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` विद्वानों का वणन । ( ४-७) विदुषी माता के कत्तव्य । ( ८ ) चिकि- 


¢ 


(१०) विद्वानों से अज्ञान और पापनाश की प्रार्थना । ( २०-२२ ) 
विद्वानों से नाना कल्याण-प्राथनाएं । ( ० ३३०-३३७ ) 


सू० [ १९ ]_प्रसु-स्तुति का उपदेश । (२) अझिवत्‌ ज्ञान-प्रकाशक 
की स्तुति और आदर करो । अशि के दृष्टान्त से परमेश्वर का वर्णन । 
( ५-६ ) उपासक यज्ञकर्ता को सत्फल की प्राप्ति । ( ७ ) सेनापति के 
कर्तब्य । प्रकारान्तर से स्वामी, राजा और प्रभु का वर्णन। (१०) 
अग्रणी चीर नायक के कत्तेब्य । ( १3 ) विद्वान्‌ का वर्णन । उस के 
संस्कार का विधान । ( १४ ) नेता के कत्तव्य । ( १८ ) यज्ञ आदि द्वारा 
उपासकों को उत्तम फल । ( १९ ) दान आदि का फल । ( २० ) नायक 


-चा प्रु से प्राथना । ( २१ ) प्रभु की स्तुति । (२२ ) आहुत अझ्िवत्‌ 


| 


( १३ ) 


विद्वान्‌ का रूप | ( २३ ) अभि विद्युत्‌ वा सूर्यं के तुल्य नायक, | 
प्रभु का रूप और उस के कत्तव्य। उत्तम यज्ञकत्तां का सदाचारमय 
लक्षण । ( २५ ) उपास्य-उपासक की अनन्यता की आवना । (२६) 
पाप के निमित्त भगवान्‌ का परित्याग न हो, स्तोतां वा शास्ता मूर्ख और 
पापी न हो । ( २७ ) पितावत्‌ प्रसु । भगवान्‌ की भक्ति । (३० ) सखा 
प्रभु । (३१ ) प्रश्चु के अभिरूप की व्याख्या । ( ३२ ) सम्राट श्रु । 
(३३ ) परम अझि प्रभु । ( ३४ ) आदित्य विद्वानों का वर्णन । उनके 
कर्तव्य । ( ३६-३७ ) पौरुकुत्स्य का दान । पुरुकुत्स सेनापति | उसका 
वर्णन । अध्यात्म रहस्य । ( ० ३३७-३५२ ) 


CS 


सू० [ २० ]--मस्तों अर्थात्‌ वीरों, विद्वानों के कर्तव्य । वायु और 
जल लाने वाले वाधुःप्रवाहों के वर्णन । (२२) उत्तम अध्यक्ष 
मरुद्‌-गण । ( २५ ) देह में मरुद्गण घ्राणगण । ( घु० ३५३-३६४ ) 


पु 


द्वितीयो<ध्यायः 

सू० [ २१ ]--त्वामी के अद्‌भुत गुगों का वर्णन । आत्मा, प्रशन 
ओर विद्वान्‌ का वर्णन । (४) बन्धुमान्‌ प्रभु की हरण । (५) 
आश्रय वृक्षवत्‌ प्रभु का आश्रय । ( ६ ) ईश-विनय के प्रयोजन । सवे- 
प्रद प्रभु । ( १० ) प्रभुका परमैश्वये। ( ११ ) सदा सहयोगी और 
सहायक प्रश्न । (१२) प्रभु या राजा की सहायता से दुष्टों को 
दण्डित करने का संकल्प । ( १४ ) व्यसनी, धनाभिसानी का प्रु मित्र 
नहीं । भक्तों का पिता प्रभु । ( १५) भक्तों की चरम इच्छा । (१६ ) 
न्यायप्रद प्रभु । ( १७ ) प्रभु का सरस्वती-रूप । ( १८ ) मेघवत्‌ दाता, 
महाराज प्रभु । ( ए० ३६५-३७२ ) 

सू० [ २२ ]--पेनापति और वैद्यवत्‌ स्त्री-पुरुषों का वर्णन । 
(२) गृहस्थ रथ का वर्णन । (४ ) गृहस्थ-रथ के दो चक्र । (५) 


( १४ > 


जितेन्द्रिय स्त्रीपुरुपों के कत्तंव्य । ( ६ ) कृषकवत्‌ उत्तम गृहपति और गृह-- 
पत्नी के कत्तंव्य । कृषि का उपदेश । ( ६ ) उत्तम नायक की स्थापना ॥ 
( ९ ) वेगवान्‌ यान आदि साधन सम्पन्नों के कत्तेव्य । ( १० ) रोगी 
की सेवा का उपदेश । ( १५-१२ ) अन्यान्य नाना कर्तव्य । ( ध्रृ० 
३७२-३८० ) ति 

सू० [ २३ ]|--अग्नि-डपासना के साथ २ अध्यात्म उपासना । प्रभु 
परमेश्वर की अझिवत्‌ स्तुति । पक्षान्तर में अझिवत्‌ राजा और विद्वानों 
का वर्णन । उस के कर्त्तव्य । उसके प्रति प्रजा जनों का कर्तव्य | 
अझ्नि तुल्य गुणों वाले प्रसु से प्रार्थनाएं । ( ए० ३८०-३९१ ) 

सू० [ २४ ]--सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु के गुणों का वर्णन। (२). 
दुष्टहन्ता प्रभु । (४) ऐश्वयंप्रद प्रभु । ( ६ ) परम शरण प्रभु । 
(७ ) शास्ता प्रभु । ( ३ ) सर्वसंचांलक धु । ( १० ) उसकी नाना 
प्रकार से उपासनाएं वा भक्तिप्रदर्शन और स्तुति। (२४) सर्वज्ञ 
प्रश की स्तुतियाँ। ( २५-२७ ) दुष्टो के नाश की प्रार्थना । ( २८ ), 
सत्पात्रो में दान देने वाले को प्रभु भी देता है। ( २९ ) सत्पात्र में 
दान का उपदेश । सब से परे अगम्य प्रभु । ( प्र ३९१-४०१ ) 

सू० [ २५ ]उत्तम, आदरणीय, ख्रीपुरुपों का वर्णन । उनके: 
कत्तव्य । उत्तम माता पिता से रक्षा की प्रार्थना । ( १२-१७ ) उत्तमः 
पुरुषों के कत्तव्य । विश्पति राजा के प्रभु और सूर्यवत्‌ कत्तव्य । 
( १७-१८ ) महान्‌ सम्राट्‌ । विश्वपति वरुण, प्रकाशस्वरूप इश्वर ॥ 
( २१-२२ ) प्रशु की स्तुति। (२२-२५ ) सत्पुरुषों से प्रार्थना ।. 
( पृ० ४०१-४०९ ) 

सू० [ २६ |--उत्तम नायक, राजा प्रजा, वा पति-पत्नी जनों के 
गुणों और कत्तव्यों का वर्णन । राजा-सचिव (४) माता-पिता, गुरु जनों 
के कर्तव्य । (५) सैन्य-सेन्यपति के कत्तव्य ऐश्वर्ययुक्त सत्यचानूः 


९ १५ ) 


खी-पुरुषों के कत्तव्य । जितेन्द्रियों के कत्तंब्य । ( १३ ) दिन-रात्रिवत्‌ 
पति-पत्नी जनों के कत्तव्य । ( २१-२२ ) भावी जामाता के प्रति आदर । 
( २२-२७ ) प्रभु से ऐश्वयं की याचना । ( प्र ४०९-४१९ ) 

सू० [ २७ |--ज्ञानी पुरुष का पुरोहित पढ्‌ पर स्थापन । विद्वान्‌ से 
ज्ञान की याचना । नाना प्रकार के उत्तम वीर विद्वान्‌ पुरुषों के कर्त्तव्य । 
( ११ ) राजा के कर्तव्य । ( १२ ) विद्वानों के कत्तव्य । ( १८ ) राष्ट्र 
के प्रति उनके कत्तव्य । ( पृ० ४१९-४२८ ) 

सू० [ २८ ] -३३ देवगण । राष्ट्र के ३३ प्रमुख शासक | (२) 
वरुण, मित्र, अर्यमा । तीन प्रधान पद्‌ । उन के कत्त॑ब्य। ( प० 
४२८-४२९ ) 

सू० [ २९ ] विश्व के एक, अद्वितीय अध्यक्ष का वर्णन । उसके 
महान्‌ अद्भुत कर्म । ( ८-९) जीव और प्रभु का प्रकृति के 
साथ वर्णन । ( ए० ४२९-४३२ ) 

सू० [ ३० ] राष्ट्र में प्रजा जनों के सदृश जीवों का वर्णन। 
( २-४ ) राष्ट्रशासक रूप ३३ देवों का वर्णन। उनसे रक्षा की प्रार्थना । 
( प्र ४३२-४३४ ) 3 

सू० [ ३१ ]--यज्ञ और यजमान की प्रशंसा । उस के कत्तव्य । 
( २-७ ) पक्षान्तर में राजा के प्रजा के प्रति कर्तव्य । (४ ) प्रजावती 
खरी की अभि से तुलना । ( ५) पति-पत्नी के कत्तव्य । ( १०-११) 
पूपा परमेश्वर से प्रार्थना । ( १२-१४ ) विद्वानों से प्रार्थना । 
९ १५- १८ ) उत्तम प्रभु भक्त का प्रभाव । यज्ञशील का वैभव, बळ 
और सामथ्यं | ( ए० ४३४-४४० ) 

ठतीयो ऽध्यायः 

सू० [ ३२ ] विद्वान्‌ पुरुषों के कत्तव्य का उपदेश । ( २) शासक 
के गुण । ( ३ ) विदयुत्‌वत्‌ सेनापति वा राजा के कर्चव्य । शत्रु-विजय 
का आदेश | ( ६ ) व्यापार का उपदेश । राजा प्रजा को ससद्ध करे । 


Ga 3) 


पक्षान्तर में आचार्य और आत्मा का वर्णन । (१२) माता के तुल्य राजा 
का कर्तव्य । बड़े भारी पालक प्रभु की स्तुति । ( १३-१५ ) नियन्ता 
सर्वविजयी सखा । बडा दानी है । ( १६ ) उण जन । (१७) उपास्य 
का स्तवन । ( १८) स्तुति योग्य के लक्षण । बन्धन-मोचक प्रभु । 
( १६-२० ) जीव को कर्मफल भोग का उपदेश । ( २१ ) राजा को 
वा उत्साही को आदेश उपदेश । ( २६-२९ ) बळवांन्‌ इन्द्र के लक्षण । 
( २७-३० ) विद्वानों को उपदेश । ( प्र० ४४१-४५० ) 


सू० [ ३३ ]--उत्तम प्रजाओं के जलघारावत्‌ कर्तव्य) (२) 
अभु ईश्वर की उपासना । (३) राजा और विद्वान्‌ के कर्च॑ब्यों का 
वर्णन । ( ५-६ ) पुरुषोत्तम के लक्षण । प्रथु के गुण-स्तवन । ( १० ) 
समस्त सुखवर्षी प्रभु । ( ११ ) वीर योद्धा रथीवत्‌ मरु का वर्णन । 
(१२ ) बलवान्‌ विद्वान्‌ पुरुषों के कर्तव्य । ( १७-१९ ) उत्तम स्त्री 
के कर्तव्य | ( प्ृ० ४५१-४५८ ) 


सू० [ ३४ ]--ज्ञानवान्‌ , ज्ञानेच्छुक पुरुषों को उपदेश । उनके 
कर्तव्य । ( १३ ) राजा के प्रति प्रजा की याचना । ( ५० ४५९-४६७ ) 


सू० [ ३५ ]--जितेन्द्रिय स्त्री पुरुषों के कत्तंव्य । ऐश्वर्य प्राप्ति और 
उन्नत होने के उपदेश । रथी-सारथी, राजा-सचिव आदिवत्‌ उनके कत्तंज्य । 
( ४ ) उपा-सूर्यवत उनके कर्तव्य । (७ ) हारिद्रव नाम जलपक्षी, 
चा वनमहिष के दृष्टान्त से उन के कर्तव्य । (८) दो हंसों के समान 
उनके कर्तव्य । ( ६ ) दो इयेनों के तुल्य उनके कर्तव्य । ( १०-५२) 
पान, तृप्ति, गमन, प्रजा, धन आदि घारण, विजय, रक्षा और शचुहनन 
का उपदेश । ( १३-१७ ) धर्मवान्‌ , तेजस्वी, ज्ञानी, सत्यवान्‌ पुरुषों 
के सत्संगी होकर जीवनभर व्यतीत करने का उपदेश । ( १६-१८ ) 
ज्ञानवृद्धि, कर्मवृद्धि, रक्षोहनन, दुष्टनाशन, क्षत्रविजय, गोवृद्धि, 
अजावृद्धि का उपदेश । ( १९-२३ ) वेद-श्रवण, सन्तानोत्पत्ति, यज्ञ, 


( १७ ) 


देहसयंम का उपदेश । ( २३ ) परस्पर आदर करो । ( ३४ ) अन्न- 
यज्ञ द्वारा सन्तुष्ट होवो । ( प्र ४६५-४७३ ) 

सू० [ ३६ ]-ऐश्वयंवान्‌ विद्वान्‌ वा राजा के क्चव्य। प्रभु की 
उपासना और उससे प्रार्थना । ( प्र ४७३-४७६ ) 

सू० [ ३७ ]--माध्यंदिन के समान प्रजापालक राजा का व्यवहार । 
णुक्रराट राजा के कत्तेव्य । ( पृ० ४७६-४७९ ) 

सू० [ ३८ ]- इन्द्र अर्थात्‌ विद्युत्‌ और अभि के तुल्य विद्वानों 
राजा ओर अमार्‍्यों के कत्तव्य । उनके तुल्य परस्पर सहायकों और 
विद्वानों के कत्तव्य । ( प्र ४७९-४८२ ) 

सू० [ ३९ ]--अन्नि, ज्ञानी और अग्रणी नेता पुरुष के कत्तव्य । 
उसके ज्ञान-प्रकाश द्वारा क्रम से विष्लों और दुष्ों का नाश । ( ३-१० ) 
देहाझ्निवत्‌ विद्वान्‌ के कर्तव्य । ( ० ४८३-४८९ ) 

सू० [ ४० ]- इन्द्र, अभि, वायु, आग के समान विद्वानों के ज्ञान 
और तेजस्वी नायक के तेज, पराक्रम से हुष्टों कां नाश। (३) इन्द्र 
और अशि दो अध्यक्षों का वर्णन । उनके आदर का उपदेश । (५) 
विद्युत्‌ और अझ्नितत्वों को वश करने कां उपदेश | ( ६) दुष्ट के 
धनादान और वश करने की आज्ञां । ( ७ ) दुष्टों के नाश का उपदेश । 
( ८ ) सूयं, अञ्निवत्‌ बरतपाळकों के कर्त्तव्य । ( १०-१२ ) सूर्यादि के 
तेज से रोगों के तुल्य दुष्टों का नाश । ( ए० ३८९-४९७५ ) 

सू० [ ४१ ]--श्रेष्ठ पुरुषों के आदर का उपदेश । राजा के कत्तव्य । 
(२ ) राजा के नाझार्थ उद्योग, पालक पुरुषों का नियोजन । (३) 
राजा का सैन्य-रक्षण । राषट्रस्थापन । ( ४ ) देह में प्राणों वा राजा का 
प्रजाओं को पालन करने का कत्तव्य । ( ५ ) सूर्यवत्‌ |लोकधारण के 
तुल्य राष्ट्रधारण । (६) चक्र में नाभि के तुल्य प्रभु वा विद्वान्‌ के 
कत्तंब्य । गोशाला में पशुओं के तुल्य इन्द्रियो का संयम । ( ७ ) सवों- 
परि वरुण । ( ८ ) सञ्ुद्रवत्‌ राजा । ( ५) त्रिलोकाधिपति वरुण 
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परमेश्वर । राजा के सात अश्वोंवत्‌ प्रभुका सब स्थावर जंगमों पर 


शासन । (१०) सरवंशासक की अद्भुत शक्तियां । (घण 
४९५-५०० ) 


सू० [ ४२ ]--वरुण परमेश्वर का वर्णन । सर्वोपास्य प्रभु । 
नौकावत्‌ वेदवाणी का आश्रय लेने का उपदेश । ( ४-६ ) स्त्री पुरुषों 
को उपदेश । ( ए० ५००-५०२ ) 

सू० [ ४३ ]--प्रभु की वेदवाणियों द्वारा स्तुति। (३) सर्व 
पापनाशन प्रभु, अन्नि। (४) अझिवत्‌ प्रश की विशूतियां। इसी 
प्रकार स्वतन्त्र जीवगण की सत्ता का वर्णन । ( ५ ) नाना स्वतन्त्र जीवों 
का अझ्नियों के तुल्य निरूपण । ( ६ ) सांधक जीव के मार्ग की बाधाएं । 
(७) अभि से जीवनधारी आत्मा की तुलना । (८ ) पुनः उत्पन्न 
होने वाले जीव की अभि से तुलना । ( ६ ) अभिवत्‌ जीव का जन्म । 
( १० ) अझ्नि-उवाला के तुल्य गर्भ में स्थिर जीव की बृद्धि। (११) 
जीव और परम-आत्मा का स्वरूप । ( १२ ) प्रकाशमय, दुःखनाशन, 
पापनिवारक प्रथु की उपासना । ( १४ ) उसके प्रकाशित होने का 
प्रकार । ( १५ ) सहदस्र-ऐश्वयंप्रद प्रभु । (१६) श्रातृवत्‌ शुद्धहृदय 
प्रभु । ( १७ ) मातृवत्‌ प्रभु का वरण । ( १८ ) मुख्य प्राणवत्‌ प्रभु ॥ 
( १९) सर्वाध्यक्ष प्रसु। ( २०-२१ ) समदर्शी प्रभु। (२२) 
प्रकाशस्वरूप प्रभु । ( २३ ) द्वेषनाशक प्रभु । ( २४ ) साक्षी, अध्यक्ष 
प्रभु। (२५) सब को भयप्रद सवेसव्यालक प्रभु । ( २६ ) दण्ड 
दाता प्रभु । (२७ ) अझिवत्‌ प्रभु । (२८ ) आत्मा के तीन रूप । 
(३२ ) बलवान्‌ दुष्टनाशंक प्रभु । (३३) अविनाशी ऐश्वयै का 
स्वामी प्रभु । ( ए० ५०२-५१४ ) 

सू० [ ४४ ]--असि - परिचर्या के तुल्य गुरु और प्रभु की 
उपासना ।.( ४) भञ्नि और सूर्यवत्‌ ऊध्घरेता तेजस्वी का वर्णन । 
अभि की प्रभु से शिष्ट समताएं । (६-७) स्तुत्य अभि, विद्वान्‌ और प्रभु । 
(८ ) यज्ञ का नेता अभि | ( ११ ) विजिगीषु तेजस्वी नायक अभि ॥ 
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५१२) विद्वान्‌ अझ्ि। ( १३-१४ ) नायक अझि । ( १५-१६) 
ब्रह्मचारी विद्वान्‌ अशि । ( १७-२५ ) ज्ञानी, स्तुतियोग्य प्रभु । 
(२३) भक्त की अनन्यत्ता उपास्यमयता । ( २४ ) सर्वेपालक प्रभु । 
( २५-२७ ) स्तुत्य प्रभु । (२८) उपास्य में ल्य। ( २९) 
ब्रह्माण्डदीपक प्रभु । ( ३० ) मोक्ष की प्रार्थना । ( ए० ५१४-५२२ ) 

सू० [ ४५ ]--इन्द्र अञ्चि । प्रश्चु के उपासकों का महान्‌ ऐश्वर्य । 
९४७) राजा का भूमि-माता के प्रति कत्तव्य । ( ५ ) बलवान्‌ यशस्वी 
नेता अग्नि। ( ६-७ ) महारथी अशि, उसके कत्तव्य। ( ९-११ ) 
उत्तम सेनापति अधि । उसके कत्तव्य । ( १२ ) दानशील । गुहपतिवत्‌ 
अञ्चि प्रभु । ( १४ ) ऐश्वर्यवान्‌ प्रभु । उस से नाना प्रार्थनाएं, शरण- 
याचना । ( २३ ) उत्तम नेताओं के कत्तव्य । ( ३०-४२ ) श्रेष्ठ राजा, 
उससे प्रजा की न्यायानुकूल नाना अभिलापाएं । ( पृ० ५२२-५३४ ) 

चतुर्था$ध्यायः 

सू० [ ४६ ]--उत्तम शासक, नेता, स्वामी शासक के कत्तव्य । प्रभु 
का वर्णन । उससे अनेक प्रार्थनाएं । (२८) स्वराष्ट्र- शासक । 
उसका वैभव । ( ्ट० ५३५-५४६ ) 

सू० [ ४७ ]--आदित्यों, मासों के तुल्य विद्वान्‌ , तेजस्वी पुरुषों के 
कर्तव्य । ( २-३ ) चूज़ों पर पक्षीवत्‌ उनकी प्रजा पर पक्षच्छाया । 
(७) उनकी उत्तम रक्षा का आदर्श । (८) कवचवत्‌ रक्षकों का 
स्वरूप । (९) रक्षा शान्तिप्रद हो । (१०) देह से गृह और 
राष्ट्र की तुलना । ( ११--१८ ) उन के निष्पाप सुखदायी रक्षा-कार्यो का 
विवरण । ( पृ० ५४६-५५३ ) 

सू० [ ४८ ]--प्रोम । उत्तम अन्न, ओषधि-सेवनवत्‌ परमानन्दमय 
ग्रसु का सेवन । (२ ) सोम शिष्य, उपासक के कर्चव्य । पक्षान्तर में 
विद्वान्‌ और देह में वीर्य का वर्णन । ( ३-५ ) सोम, ओषधि-रस के 
पान के समान ऐश्रये, वीयं, पुत्र शिष्यादि को पालन । ( ६ ) विद्वान्‌ 
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सोम से ज्ञान की प्रार्थना । सोम तेजस्वी प्रु से॥ दीर्घ जीवन की 
याचना । ( ९ ) सोम का व्रत पालन । ( १० ) सोम, राजा से प्रार्थना ॥ 
(३१) सोम अभिषिक्त राजा । (१२ ) सोम, व्यापक प्र की 
परिचर्या । ( १४ ) विद्वानों से प्रार्थना । ( पृु० ५५३-५६० ) 
चालखिल्यम्‌ 

सू० [ ४९ ]--ज्ञानप्रद, सवेदाता, सर्वरक्षक प्रभु की स्तुति 
(२) मेघ वा पर्वत से झरते जलों के तुल्य प्रभु के ऐश्वर्य । (३) जलाशय 
के जलों के तुल्य उसके पूरक ऐश्वयं । ( ४ ) मधुवत्‌ उसके मधुर सुख । 
( ५ ) गोरसों के तुल्य सुखद उसके दान । ऐसे प्रभु की उपासना का! 
उपदेश । ( ७ ) राजा से प्रजा की प्रार्थनाएं । ( ए० ५६०-५६४ ) 

सू० [ ५० ]--इन्द्र परमेश्वर की स्तुति का उपदेश । प्रभु का 
अपार ऐश्वर्य । (३) प्रभु और उपासक जन । ( ए० ५६४-५६८ ) 

सू० [ ५१ ]--उत्तम राजा का वणन । ( ३-४ ) ज्ञानमय प्रभु 
एवं उपदेश से ज्ञान की याचना । ( ४ ) इन्द्-प्रभु विषयक उपदेश । 
सप्तशीर्षा अश्व। (५) प्रभु का ज्ञान । इस एक जन्म में करने की 
प्राथना । ( ६-८ ) दाता प्रशु से याचना। सवेस्वामी और स्तुत्य प्रभु । 
( ए० ५६४-५७२ ) 

सू० [ ५२] शक्तिशाली, राजा, विद्वान्‌ और परमेश्वर का! 
वर्णन । (३ ) इन्द्र का स्वरूप । महान्‌ शासक परमेश्वर इन्द्र । उसकी 
स्तुति प्रार्थनाएं । 

सू० [ ५४ ]¬परमेश्वर की स्तुति प्रार्थनाएं । ( प्र० ५७९-५८२ ), 

सू० [ ५५ ]--प्रस्क्रण्व की दानस्तुति। परमेश्वर के जीव जनों 
पर अपार दान । ( ए० ५८२-५८४ ) 

सू० [ ५६ --] तेजस्वी परम पुरुष का विशाळ बळ और ऐश्वर्य ७ 


(२ ) वेदज्ञान का दाता प्रभु । विद्वानों को अनेकविध दान । ( प० 
५८४-५८६) 


> 


( २१ ) 


सू० [ ५७ ]--सदाचारी स्त्री पुरुषों के कत्तव्य । जीवन का तृतीय 
सवन । ( ए० ५८६-५८८ ) 

सू० [ ५८ ] यजमान और ऋत्विजों के कत्तव्य । ( २ ) सूयं, 
अभि, उषावत्‌ सर्वप्रकाशक प्रसु। (३) विराट्‌ रथ का वर्णन । 
( पू० ५८९-५९० ) 

सू० [ ५९ ]--विद्युत्‌ , जळ, मित्र वरुण । उन के समान सेनापति 
और राजा के कत्तेव्य | (४) गुरु और आचार्य के कत्तेव्य । (४० 
५६०-५९४ ) इति वालखिल्यम्‌ । 

सू० [ ६० ] प्रकाशस्वरूप, उत्तम अञ्चि तुल्य, नायक प्रभु की 
प्रार्थना । असिवत्‌ परमेश्वर के गुणों का वर्णन । (९) ज्ञानी ब गुरु का वर्णन। 
(१०) रक्षोन्न राजा के कर्तव्य । ( ११ ) पावन प्रु का वर्णन । 
( १३-१४ ) राजां का पराक्रम । ( १५ ) अरणियों में अभि के तुल्य 
तेजस्वी की प्रजाओ में स्थिति । ( १६ ) यज्ञाझिवत्‌ सात प्रकृति घाले 
राजा का स्वरूप । उसके कत्तव्य । ( ए० ५९४-६०२) 

० [ ६१ ] -सत्य-निर्णायक न्यायाधिकारी के कत्तव्य । (२ ) 
थिषणा नाम दो सभाओं को अपना रक्षक चुनने का अधिकार । (३ ) 
राजा के कर्तव्य । (४) राजा के प्रति प्रजा के कत्त॑ब्य। (५) 
ऐश्वर्यवान्‌ प्रभु का पद, उस का कर्म । परमेश्वर के ध्यान ज्ञान से कमे 
करने वाळा पवित्र हृदय होता है। (१२) उत्तम रथोवत्‌ प्रु की 
उपासना । (1३-१८) प्रु से अभय की याचना | (छ० ६०२-६० ९) 

सू० [ ६२ ] ईश्वर की स्तुति । प्रश के मङ्गलकारी दान । (२) 
एक अद्वितीय, अविनाशी ( ३) खवंजीवन प्रद है । प्रु के दिये 
अनेक सुखकारी दान । (७) विश्व का पालक प्रभु । (८) प्रश्न का 
आदर्श बळ । ( ९ ) युगल का घटक प्रु । ( १०-१२ ) उपास्य के 
प्रति भक्तिपूर्ण भाव । ( ए० ६०९-६१३ ) 


सू० [ ६३ ]--शासक, विद्वान्‌ ज्ञानी के माता पितावत्‌ कत्तव्य ॥ 


RR 
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ग्रसु वा शासक का सर्वोपरि पद । (३) सर्वोपरि ज्ञानप्रद गुरु, 
परमेश्वर । ( ६ ) सर्वाश्रय परमेश्वर । ( ७ ) सवेपूज्य श्वामी ईश्वर । 
९ ८ ) जगत्‌ कां प्रवत्तेक इश्वर । (९) सुखार्थी जीव का प्रभु के 
आनन्द की ओर झुकाव । ( ५२ ) त्यागी जनों से प्रार्थना । ( ए° 
६१४-६१८ ) 

सू० [ ६४ ]-परमेश्वर की स्तुति । (२) महान्‌ प्रभु । ( ३ ) 
सवंप्रखु राजा। ( ४ ) सर्वोपरि ईश्वर । (५) विद्वान्‌ के कसेव्य । 
(७ ) सर्वोपास्य, अज्ञेय प्रस | ( ८-१० ) प्रभु के विरल भक्त । 
(११-१२ ) राजा का अभिषेक-रहस्य । ( ए० ६१८-६२२ ) 

सू० [ ६५ ]|--सर्वव्यापक प्रभु की स्तुति और उपासना । ( ए० 
६२२-६२५ ) 


सू० [ ६६ ]-परमेश्वर की स्तुति। (२) सर्वोपरि बलशाली 
प्रभु । ( ३ ) गोरूप वाणियों के आवरण को दूर करने वाला इन्द्र प्रभु । 
( ४ ) सन्मार्ग - प्रवत्तक जगजन्निर्माता प्रभु । ( ६ ) सर्वोत्तम दाता 
म्रसु। (७) नित्य ( ८) सिंहवत्‌ वा चन्द्रवत्‌ प्रभु और राजा का 
चर्णन। (९) प्रकृति से जगत्‌ का स्रष्टा सर्वोपरि श्रवणीय है। 
(१०) अपार बली प्रभु । ( ११ ) भोजनवत्‌ नियमानुसार भक्ति 
का विधान । ( ५३ ) सर्वोपरि दयाळ प्रभु ( १३-१४ ) मोक्ष की 
याचना (। १५ ) अभय-आश्वासन । ( ए ६२६-६३२ ) 


सू० [ ६७ ]--आदित्य सदृश तेजस्वी, धनवान्‌ बलशाली लोगों 
के कत्तेव्य । ( २ ) वे प्रजा को पाप से मुक्त करें और प्रजा का पालन 
करें । (७ ) उत्तम शासक स्वयं अपराध से रहित हों। (९) प्रजा 
को नाश होने से बचावें। ( १०-११ ) विदुपी माता के कव्य । 
( १२ ) उग्रपुत्रा माता भूमि । ( १३ ) उस्तजा, उरूची वैश्य सभा । 
€ १३-२१ ) तेजस्वी विद्वान्‌ पुरुषों के कर्तव्य । ४० ६३२-६३८ ) 
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सू० [ ६८ ]--ईश्वराराधना, उसकी स्तुति और प्रार्थना । सृष्टिकत्तो 
का पुनः पुनः मनन। (२) विश्वका विस्तांरक परमेश्वर | (३) 
बलशाली । ( ४-५) राजा का वर्णन ( ६) सर्वलोक-पति प्रभु । 
(७ ) प्रजाओं का स्वामी प्रभु । (८) अपार शक्तिशाली प्रभु । 
-( ९-१३ ) उसकी रतुति और प्रार्थनाएं । (१४) आत्मा के ६ नर 
६ इन्द्रिय गण । ( १५ ) अश्वमेघ-राष्ट्रशासनवत्‌ देहव्यवस्था । ( १६ ) 
राष्ट्र में उत्तम वीरों की नियुक्ति । ६ सेनापतियों की नियुक्ति । वधूमान्‌ 
अश्वो का रहस्य । अध्यात्म व्याख्या । देह में वाणीवत राष्ट्र में राजसभा 
का रूप । ( १९ ) नियुक्त जनों को उपदेश कि कोई भी निन्दनीय 
कर्म न करें । ( ए० ६३८-६४४ ) 

सू० [ ६९ ]-राष्ट्र के प्रजाजनों के कत्तव्य । ( ३-४ ) प्रजाओं 
द्वारा उत्तम शासक की स्थापना । ( ६ ) वेदवाणिथों द्वारा प्रतिपादित 
परमेश्वर मधुर रसवत्‌ रूप प्राप्त पद सखावत्‌ प्रभु का मोक्ष सुख का 
पद्‌ । सखा प्रभु । ( ८ ) प्रभु की अचना का उपदेश । ( ९ ) विद्वान्‌ 
का प्रजाजनों को उपदेश । ( १० ) गौओंवत्‌ प्रजाओं का रूप । राजा 
का प्रजा के प्रति कत्तव्य । वरण योग्य राजा वरुण । ( १२) वरुण 
आचार्यवत्‌ । उत्तम नायकवत्‌ भवबन्धन मोचक प्रश्न । (१४) पक्क ओदन 
के तुल्य शिष्य का गुरु से ज्ञान ग्रहण । राजकुमार के रथारोहणवत्‌ । 
ाष्ट्रशासन पद का आरोहण, और जीव का ब्रह्मपद्‌-आरोहण । 
( १६) गृहपति का गृहस्थ रथ पर आरोहण । राजा-राषट्र का दम्पति 
भाव । ( १७ ) राजतन्त्रवत्‌ अध्याव्मस्वराट्‌ की उपासना । खेती करने 
के तुल्य देह से कर्मफल प्रासि । ( ए० ६४५-६५३ ) 

सु० [ ७० ]--सरवोपरि नायक शासक का वर्णन । प्रभु परमेश्वर 
की गुण-स्तुति । ( ५ ) पक्षान्तर में वीर पराक्रमी शासक का वर्णन । 
'डसके कर्तव्य । ( १० ) पितावत्‌ प्रभु । दुष्ट दमनकारी वा राजा। 
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(१२) राजा के कत्तव्य और बन्धनमोचक प्रथु। ( १५ ) सेना 
वशकारी राजा के कत्तेव्य । ( ए० ६५३-६५९ ) 

सू० [ ७१ | --तेजस्वी अग्रणी नायक के कत्तव्य । उस के 
आवश्यक गुणों का वर्णन । (११ ) नायक के दो प्रकार के रूप ।. 
( १२-१७ ) देववत्‌ पूज्य अभि परमेश्वर का वर्णन । (ए० ६७९-६६३)- 

सू० [ ७२ ]--यज्ञ प्रतिपादन । ब्रह्मयज्ञ । अध्ययन-अध्यापन 
का प्रकार । (२) गुरु का सप्रेम शासन। (३ ) विद्युत॒वत्‌ जिह्वा 
का स्वरूप । ( ४-५ ) विद्युत्‌ का रथयान में प्रयोग । तद्वत्‌ देह में 
आत्माझि का संयोग । ( ७ ) देह का अद्भुत यन्त्र । (८) अन्तरिक्ष 
रचनावत्‌ देह-रचना का चमत्कार । ( ९ ) त्रिगुणात्मक देह की रचना । 
उस में यज्ञ । ( १० ) क्षेत्रसेचक कूप-टंकी यन्त्र से देह की रचना का 
आश्चर्यकारी वर्णन । इसी प्रकार राज्यतन्त्र का वर्णन । मेघ के तुल्य 
राजतन्त्र के कत्तव्य । (१२ ) प्रजा का योग्य पालक का आश्रय अहण । 
(१३) अभिषेक योग्य व्यक्ति के लक्षण ! (१४) ग्रजाओं के. 
परस्पर योग्य व्यवहार । ( १५ ) देह के तुल्य राष्ट्र की स्थिति । देह में 
वीयंवत्‌ राजा की स्थिति । वायुवत्‌ स्वामी का कत्तैेव्य । ( १८ ) अभिवत्‌ 
नायक विद्वान्‌ का कत्तेव्य । ( ४० ४६३-६७० ) 

सू० [ ७३ ] विद्वान्‌ जितेन्द्रिय सत्पुरुपों के कत्तव्य । स्त्री- 
पुरुषों को उत्तम उपदेश । ( ए० ६७०-६७५ ) 

सू० [ ७४ ] विद्वान्‌ का आदर करने का उपदेश । उत्तम विद्वान्‌ 
के लक्षण, उस की उपासना | पक्षान्तर में परमेश्वर की उपासना का 
उपदेश । परमेश्वर का स्वरूप उस से नाना ग्रार्थनाएं । ( १३-१७ » 
उत्तम राजा की दान स्तुति। राजा का कत्तव्य ज्ञानसेवियों का पालन ॥ 
राजा की बलवतो सेना 'परुष्णी' का वर्णन । ( प्र ६७६-६८१ ) 

सू० [ ७५ ]--रथ में अश्व के तुल्य उत्तम विद्वान्‌ कर्मकर्ताओं 
की नियुक्ति । प्रधान शासक के कत्तव्य । ज्ञान, बळ और धन इन का 
त्रिविध पति अझि। (५) चक्रधारा के तुल्य राष्ट्रचक्रःनीति को चश 
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करने का उपदेश । ( ६ ) प्रभु स्तुति के लिये नित्य वाणी का प्रयोग ।! 
( ७-८ ) नायक के प्रति अधीन प्रजाओं का कर्तव्य । (९) बुरे लोगों 
को पापसंग हमें पीड़ित न करे ! ( १०) राजा को शत्रुपीडून का 
उपदेश । ( ११ ) उस से धन-सम्पदा की आर्थना । ( १२ ) संकट में 
भी राजा प्रजाका साथ न छोड़े । ( १३ ) सेनापति के कत्तेव्य ।, 
( ० ६८१-६८६ ) 

सू० [ ७६ ]--उत्तम सेना नायक के कत्तेव्य। उस की सूयं से 
तुलना । ( ४ ) विजयी स्तुत्य सेनापति । पक्षान्तर में परमेश्वर का 
निर्देश । महान्‌ शासक के गुण । (६) मशु की मार्थना। (७) 
नाना वीरों के नायक का राष्ट्र्पालन का कत्तेव्य । अध्यात्म में आत्मा 
मरुत्वान्‌ का वर्णन । ( ८ ) विद्वानों बलवानों का आदर । पराक्रमी के- 
कत्तेठ्य । (१०) तृप्त राजा । (११) शास्य-शासक दोनों बलवान्‌ 
होते हें । ( १२ ) अष्टापदी वाणी का वर्णन । ( ए० ६८६-६९० ) 

सू० [ ७७ ]-राजा के प्रजा के प्रति कत्तेव्य । (४) चन्द्र 
सूर्यवत्‌ राजा के व्यवहार का वर्णन । ( ५) सूर्यवत्‌ राजा के कत्तव्य ।- 
(६ ) मेघ-छेदन-भेदन वत्‌ शत्रु पर भेद नीति का काय। ( ७ ) राजा 
का सहायक शस्त्र बल । (८ ) प्रजा के सुख के प्रति राजा का ध्याना- 
कर्षण । वायु-मेघ के व्यवहारों के समान राजा और राजपुरुषों के कर्तेव्य !। 
( ११ ) शास्बबळ । (९) राजा वा प्रस के अनेक बळ, उनकी शिष्ट तुलना 
कैसे हो । ( ए० ६९०-६९६ ) 

सु० [ ७८ ]-ऐश्वयंवान्‌ प्रभु और स्वामी के कत्तव्य । उनसे 
भोजन, वस्न; आभूषणादि की प्राथेना । राजा, विद्वान्‌ तव्वदर्शी का 
वर्णन । इन्द्र-पद्‌ । (६) उसका अविनाशी पद्‌ । (७) सर्वेश्वर्य स्वामी 
प्रमु। (९) प्रथु और राजा के लिये प्रजा के प्रति नाना कर्म ।' 
( ५० ६९६-७०० ) 

सू० [ ७३ |--जगतकर्ता और सञ्चालक प्रथु का वर्णन |. 
पक्षान्तर में शासक राजा के कत्तव्य। उन के अद्भुत कर्म। (३)' 
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विशाल गृह के तुल्य राजा की स्थिरता । उत्तम सञ्चालक। (४) 
-दानार्थियों का एक मात्र शरण । विद्यार्थियों का शरण गुरु। (६) 


'बिद्यादान पुनर्जीवन है। ( ७ ) दयाशील शासक का रूप। ( ८) 
-राजा वा शासक सत्‌ प्रजा को भय का कारण न हो! प्रजा को उद्विझ 
“न करे और हृदय को पीडित न करे । ( ९ ) दुष्टों को दूर करे । (५० 
७००-७०३ ) 

सू० [ ८० ]-रराजावत्दयाल प्रभु का वर्णन । उत्तम रक्षक के 
"कत्तंव्य । ( ५-६ ) राजावत्‌ प्रभु से प्ार्थनाएं 1 ( ७ ) राजा वा प्रभु की 
दुर्ग से तुलना । ( ९ ) प्रभु का तुरीय पढ्‌ । सर्वानन्दप्रद उपास्य प्रभु । 
५ प्रू० ७०३-७०६ ) 

सू० [८१ ]--प्रशु की स्तुति और प्रार्थनाएं । प्रभ (२) 
-सवेश्वयेवान्‌ । ( ३ ) वेरोक दानशील उद्यमाथ प्रेरक प्रभु। (७) स्नेही 
प्रभु । सवे मनोरथ-पूरक प्रभु । ( ० ७०६-७०९ ) 
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सू० [ ८२ ]--धनसम्पन्न व्यापारी वर्ग के कत्तव्य । (२) राजा 
“की राष्ट्रपालनाथ शासकों की नियुक्ति ( ३ ) अन्न सर्वोत्तम भोजन । 
'( ४ ) अदान्नु राजा । ( ४-९ ) अन्नादिवत्‌ ऐश्वर्यादिक । ऐश्वर्य आदि 
“का पात्र राजा । उस के अधिकार और कत्तव्य । ( ४० ७०९-७१२ ) 

सू० [ ८३ ]_विद्वान्‌ तेजस्वी, व्यवहारकुशल विद्वान्‌ जनों के 
-कत्तव्य । ( प्र ७१२-७१४ ) 

सू० [ ८४ ]--अग्रणी नायक के गुण और कत्तव्य । ( २) नायक 
की दीपक वा असिवत्‌ दो प्रकार की स्थिति। (३) नायक चा प्रभु के 
प्रति अधीनों के कत्तेव्य । ( पू० ७१४-७१७ ) 


सू० [ ८५ ]--विद्वान्‌ जितेन्द्रिय स्त्री पुरुषों के कर्तव्य । ( १० 
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सू० [ ८६ ]--उत्तम स्त्री पुरुषों के कत्तेव्य । ( प्र» ७२०-७२२ ) 
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सू० [ ८७ ]--विद्वान्‌ स्त्री पुरुषों के कत्तेव्य । राजा और अधीन 
शासकों अश्वादि सैन्य एवं सेनापति, उन के कर्तव्य । ( पृ० 
७२२-७२५ ) 

सू० [ ८८ सेनापति इन्द्र का वर्णन । उसके कत्त॑च्य । ( ० 
७२६-७२७ ) 

सू० [ ८९ ]- इन्द्र प्रभु की स्तुति । ( ० ७२७-७३० ) 

सू० [ ९० ]--परमेश्वर की स्तुति । पक्षान्तर में राजा के कत्तव्यों 
का वर्णन । ( प्र ७३०-७३२ ) 


सू० [ ९१ ]--वरवणिंनी कन्या और वर वधू दोनों के कत्तव्य । 
वधू की ओर से वरण और आशंसा । ( ३ ) वर से परिचय । (४) 
वर के गुण। (५-६) कन्या की ओर से ३ शर्ते । (७) वर के 
कत्तव्य । सूक्त समीक्षा । ( ए० ७३२-७४० ) 

सू० [ ९२ ]--इन्द्र का लक्षण। उस के कत्तव्य । ( पू० 
७४०-७४९ ) 

सू० [ ९३ ]--इन्द वीर सेनापति। उसके कत्तव्य । पक्षान्तर में: 
परमेश्वर के गुण वर्णन । ( प्र ७४९-७५९ ) 


सू० [ ९४ ]--वीर पुरुषों का वर्णन । उन के कर्तब्य | ( प० 
७५९-७६२ ) 


सू० [ ९५ ]--परमेश्वर के गुणों का स्तवन । पक्षान्तर में राजा 
के कर्तब्य । ( ए० ७६२-७६५ ) 

सू० [ ९६ ]--राजा के वैभव के कत्तंव्यों के साथ साथ जगत्‌- 
उत्पादक परमेश्वर का वर्णन । ( ए० ७६५-७७४ ) 


सू० [ ९७ ]राजा के कत्तव्य के साथ २ परमेश्वर के गुणों का 
वर्णन । ( ए० ७७५-७८० ) 


( २८ ) 
सप्तमोऽध्यायः 

सू० [ ९८ ]--जगत्‌ के पालक परमेश्वर का वर्णन । पक्षान्तर में 
-शजा के कत्तव्य । ( घू० ७८०-७८४३ ) 

सू० [ ९९ ]-रराजा प्रजा के व्यवहारों के साथ परमेश्वर के गुणों 
का वर्णन । ( प्र ७८४-७८७ ) 

सू० [ १०० ]--जीवों के कर्मफळ - भोगार्थ परमेश्वर की शरण 
“आधि । ( ४ ) परमेश्वर का साक्षात्‌ स्वरूप वर्णन। ( ६ ) परमेश्वर का 
ज्ञानी जनों के प्रति अनुग्रह । भक्तों के प्रति उपदेश । ( ७ ) जीवों को 
प्रभु ने स्वतन्त्र क्यों किया । (८ ) ज्ञानी की आथसी नगरीवत्‌ देह“ 
-बन्धनों से मुक्ति । (९-१०) प्रसुवाणी का वर्णन | ( पू 
७८६-७९३ ) 

सू० [ १०१ ]--(9१ ) शमसाधना । (२) दो नायकोंवत्‌ 
मेघ और वायु । राष्ट्र के न्याय और सैन्य-विभाग के अध्यक्षों का बर्णन । 
“(प्रजा की राजा से विशेष याचनाएं। ( ६) शासकों के कर्त्तव्य । 
(७) विद्याभिलापी जनों के कत्तव्य । ( ११-१४ ) महान्‌ प्रभुका 


वर्णन । ( ३४-६६) गो, वाणी और भूमि की महिमा का वर्णन । 
( पृ० ७९३-८०० ) 


सू० [ १०२ ]--गृहस्वामी के कर्सव्य । अझि आचार्य का वर्णन । 
“अभि परमेश्वर का वर्णन । उसकी स्तुति, सर्वरक्षक, सर्वकर्ता शिल्पी 


"क तुल्य प्रश्न । सव प्रकाशक, परम सुखदायक प्रभु की स्तुति, भक्ति 


और उपासना । ( प्र ८०१-८०९ ) 


सू० [ १०३ ]--परम गुरु की उपासना ! सूर्य, पृथ्वी और 


“परमेश्वर-प्रकृति के कार्यों का वर्णन । ( ३ ) कृषि-फलवत्‌ प्राप्ति । ( ४ ) 


भक्तों पर प्रभु की कृपा । (११ ) सवंशासक प्रभु का वर्णन! वही 


-सर्वोपास्य है । ( प ८०९-८१५ ) 


इत्यष्टमं मण्डलम्‌ 


शुद्धाशुद्ध-पचस्‌ 
अशुद्धम्‌ शुद्धम्‌ 
अम्ठता अनूता 
पातम्‌ यातम्‌ 


समुद्र में ( सुञ्युम्‌ ) 


देखी जावें 

अश्व गो 

तुझे 

करती 

बहुत सेनानो 

रवन्त 

दाम्‌ आ 

ह्ृहय 

० 

बिद्युत्‌ 
i 

( परिवोवित्तरस्य ) 


( मनुष्यः ) 

( रथीतम ) 

स्रब 

॥७॥ 

युक्त करे 

पाले 

पत्र 

तृप्त 

(इष्ट सं.) ७१६, ७१९, 
७१ ८, ७१७, ७२० 
२१ सौ 

जजान 

अमपूर्वक 


समुद्र में ( जहुः ) त्याग 
देते हैं उस ( शुज्युम्‌ ) 


विद्युत्‌ 

( वरिवोवित्तरस्य ) 
( मचुषः ) 

( रथीतमः ) 


सव 
nen 


सुक्त करे 
चाळे 
पात्र 


पृष्ट सं ७१६, ७१७ 
७१८, ७१९, ७२० 
२१ सो 

( जजान ) 
भयपूवेक 


® ओरेम्‌ & | 
ha Ya ह्वे 
ऋग्वब्-साहता 
अथ पञ्चमेऽष्टके पञ्चमेऽध्याये तृतीयो वर्गः । 
सप्तमे सण्डले चतुर्थेडलुवाके । 


[६१] 


वसिष्ठ ऋषिः ॥ मित्रा वरुणो देवत ॥ छन्दः-- १ भुरिकू पंक्तिः । २, ४ 
त्रिष्डुपू । ३, ५, ६, ७ निचृत्त्रिष्डपू ॥ सप्तर्च सूक्तम्‌ ॥ 
उड्डां चरचुवैरुण सुप्रतीकं देवयोरेति सूयैस्ततन्बान्‌। 
अभि यो विश्वा सुवनानि चष्टे स मन्युं मत्येंष्वा चिकेत ॥१॥। 
' आ०- है ( वरुण ) एक दूसरे का वरण करने वाले एवं सबले वरण 
करने योग्य श्रेष्ठ खी पुरुषो ! ( सूर्यः चक्षः ततन्वान्‌ ) सूर्य जिस प्रकार 
आंख की शक्ति को बढ़ाता है उसी प्रकार ( सूर्यः ) सूर्य के समान 
तेजस्वी, ज्ञान का प्रकाशक परमेश्वर और विद्वान्‌ पुरुष ( देवयोः ) ज्ञान 
के इच्छुक (वां ) आप दोनों की ( प्रतीक ) उत्तम प्रतीति या ज्ञान के 
देने वाले ( चक्षु: ) प्रकाशक प्रज्ञानेत्र को ( ततन्वान्‌ ) अधिक विस्तृत 
करता हुआ ( एति.) प्रास हो । (यः) जो ( विश्वा सुवनानि ) समस्त 
लोकों और पदार्थों को (अभि चष्टे) प्रकाशित करता और सब पदार्थौ का 


२ ऋग्वेदभाष्ये पञ्चमो ऽष्टकः [अ०५।व०३।३ 


उपदेश करता है ( सः) वह ( मर्व्येषु ) मनुष्यों में ( मन्युम्‌) मनन 
करने योग्य उत्तम ज्ञान भी ( आ चिकेत ) प्रदान करता है । अर्थात्‌ पर- 
मेश्वर ही मनुष्यों में सूयं के समान ज्ञान का प्रकाश देता है। इसी 
अकार तेजस्वी विद्वान्‌ भी मनुष्यों में ज्ञान का दान करे । 
प्र बां स मित्रावरुणावृताचा विप्रो सन्मानि दीघेश्रुदियार्ति । 
यस्य ब्रह्माणि सुक्रतू अवांथ आ यत्क्रत्वा न शरदः पुरेशे ॥२॥ 
भा०--हे ( मित्रा वरुणा ) सव के स्नेही और सब से वरण करने 
र्‍योग्य श्रेष्ट स्त्री पुरुपो ! ( यस्य ) जिसके ( ब्रह्माणि ) उत्तम ज्ञानों और 
धनों की आप दोनों ( सु-क्रतू ) उत्तम कर्मवान्‌ होकर ( अवाथ ) रक्षा 
करते हो और ( यत्‌ ) जिसके ( क्रत्वा न ) यज्ञवत्‌ कर्म और ज्ञान साम- 
'थ्ये से ( शरदः एणेथे ) जीवन के समस्त वर्षो को सुखपूर्वक व्यतीत करते 
हो । ( सः विप्रः ) वह विद्वान्‌ पुरुष ( रतावा ) न्याय और सत्य ज्ञान 
“से युक्त और ( दीघ॑-श्र॒त्‌ ) दीघं काळ तक वेदादि सत्य शास्त्रों का श्रवण 
करने वाला, बहुश्रुत होकर ( वां) आप लोगों के प्रति (मन्मानि) मनन 
करने योग्य ज्ञानों को ( इयत्ति ) उपदेश प्रवचन आदि करे । & 
परोरोमित्रावरुणा पृथिव्याः प्र दिव ऋष्वाद्‌ बुहतः खुदान्‌। 
स्पशो दधाथे ओषधीषु विच्यृधग्यतो अनिमिषं रक्ष॑माणा ॥३॥ 
भा०--हे ( मित्रावरुणौ) 'मित्र' प्रजाजनों को मृत्यु आदि के 
'कष्टों से बचाने वाळे और “वरुण” और उनके दुखों को दूर करने वाले दोनों 
अकार के वर्गों ! हे ( सु-दानू ) उत्तम ज्ञान सुखादि के दाता आप दोनों 
९ उरोः पृथिव्याः ) विशाल पृथिवी और ( बृहतः ) बड़े भारी (ऋष्वात्‌) 
महान्‌ ( दिवः ) प्रकाशयुक्त सूयं से ( स्पदाः ) नाना प्रकार के ग्रहण करने 
योग्य पदार्था को (प्र प्र दधाथे ) प्राप्त किया करो । (ओषधीघु) ओपधियों 


ओ अत्रयावन्महार्पेदयानन्दभाष्यसुपलभ्यत । 


22... ह 
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और ( विश्लु ) प्रजाओं में भी ( अनिमिष ) विना प्रमाद के, विना नयन 
झपके ( ऋषक ) सत्य के बल से ( रक्षमाणा ) प्रजाओं की रक्षा करते 
हुए भी ( यतः ) यत्नशील ( स्पशः प्र दधाथे ) उत्तम गुप्तचरों और 
अध्यक्षों को अच्छी प्रकार नियुक्त करो । क 
शंसा मित्रस्य वरुणस्य घाम शुष्मो रोद॑सी बद्वधे महित्वा । 
अयन्मासा अय॑ज्वनामवीराः प्र य॒ज्ञम॑न्मा वृजनं तिराते ॥ ४॥ 
भा०--हे (मित्रस्य) प्राणवत्‌ वा जल व संप्रिय, सर्वस्नेही, शान्ति- 
दायक और ( वरुणस्य ) दुःखों और अज्ञानों के वारण करने वाले जन के 
(घाम) तेज और स्थान की (शंस) प्रशांसा कर । जिसके (महित्वा) बड़े 
सामथ्यं से (छुष्मः) शत्रुशोषक, बलवान्‌ पुरुष या जिसका महान्‌ साम्यं 
(रोदसी बद्धे) सूर्य के समान आकाश प्रथिवीवत्‌ (रोदसी) दुष्टों को रुलाने 
वाली सेना और राष्ट्र-सभा दोनों को सुप्रबद्ध कर व्यवस्थित करता है । 
अयज्वनाम्‌ ) यज्ञ, सत्संगादि से रहित लोगों के ( मासः ) महीनों पर 
महीने ( अवीराः ) वीर पुत्रादि रहित वा विना विशेष विद्याध्ययन ज्ञान 
प्राप्ति के ही ( अयन्‌ ) व्यतीत होते हैं और ( यज्ञमन्मा ) पूज्य प्रभु 
का मनन, आचार्य, गुरु और राजादि के मान्य करने वा सत्संगादि ज्ञान 
आप्त करने वाळा जन ( वूजनं ) अपने ज्ञान और बळ को ( प्र तिराते ) 
खूब बढ़ाने में समर्थ होता है । 
अमूरा विश्वां वृषणाबिमा वां न यासु चित्रं दशे न य॒क्षम्‌ । 
, दुः खचन्ते अनृता जनांनां न वा निणयान्यचितें अअूवन्‌॥५॥ 
भा०--हे ( अमूरा ) अमु, मोह में न पड़ने वालो ! हे ( विश्वा ) 
विविध विद्या मा प्रवेश करने हारो [| हे ( चृषणों ) बलवान्‌, सुखों की 
चा वाळे मेव सूर्यवत्‌ उपकारी स्त्री पुरुषो ! ( इमाः ) ये (वां) 
आप लोगों की ऐसी सर उत्तम वाणियां हैं ( यासु ) जिनमें ( चित्रं ) 
अदभुत और ( यक्षम्‌) विशेष स्तुति योग्य (न न दइशे) कुछ नहीं दिखाई 
७ 


छ ऋग्वेदभाष्ये पञ्चमो ऽकः  [अ०५व०१७ 
देता ऐसा नहीं, प्रत्युत आपकी वाणियों में सर्वत्र अद्भुत ओर ग्राह्म, स्तुत्य. 
पदार्थ ही विद्यमान है । (जनानां) मनुष्यों के बीच में (हुहः) द्रोही पुरूष 
ही ( अमृता ) असत्य २ बातों को (सचन्ते) सेवन करते हैं, वे हरेक बातों. 
का उलटा मतलब लगाया करते हैं । वस्तुतः (वां) आप लोगों के 
(निण्यानि) छुपे हुए रहस्य मम ( अचिते न अभूवन्‌ ) अज्ञानी पुरूष के 
लिये नहीं प्रकट होते हैं । अर्थात्‌ उत्तम स्त्री पुरुषों कं वचन सरळ और 
स्पष्ट होने चाहियें.। द्रोही लोग उनका कुछ का कुछ ही झूठ मतलब. 
ळगाते हें अज्ञानी लोग उनकी यथाथंता नहीं जानते । 
सम वां यज्ञ महयं नमोमिहवे वा मित्रावर्णा खबाथः । 
प्र वां मन्मान्यचस नवाने कृतान ब्रह्म ज॒जुपाश्चमाने | ६॥। 
भा०--हे ( भित्रावदणा ) सर्वस्नेही और सबसे शुरु आदि रूप से 
चरण करने योग्य स्त्री पुरुषो ! ( स-बाधः ) विशेष अज्ञानादि की बाधा 
वा पीड़ा से युक्त होकर (वां यज्ञ) आप लोगों के सत्संग की मैं (नमोभिः) 
अति विनयथुक्त वचनों से ( महयम्‌ ) स्तुति करता हूँ. और (वां हुवे ) 
आप दोनों की भी स्तुति करता हूं । ( वाम्‌ ) आप लोगों के ( नवानि ) 
नये से नये स्तुत्य ( कृतानि ) सम्पादित किये ( इमानि ब्रह्म ) थे नाना 
अन्नादि, धन और उपदिष्ट ( मन्मानि ) मनन करने योग्य ज्ञानादि को 
लोग ( ऋचसे ) सेवन करने के लिये ( जज॒पन्‌ ) प्रेमपूर्वक प्राप्त करें । 
इय देच पृणाहातयुवभ्या यशघु मत्रावरुणावकार | 
'विश्वाने दगांपप्रतातराना यय पात स्वास्तासः सदा न ॥७३॥ 


भा०--व्याख्या देखो सू० ६० । म० १२ ॥ इति तृतीयो चर्मः ॥ 
[ ६२ ] 
बसि ऋषिः ॥ १-३ सूर्य: । ४-६ मित्रावरुणौ देवते ॥ छन्दः १, २, ६ 
3 
विरा दूत्रिष्डपू । ३, ४, ५ निचृत्त्रिप्डपू ॥ पडुचं सूक्तम्‌ ॥ 
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०1 त el 
उत्सूर्यी वृहडचौष्यश्रेत्पुर विश्वा जर्निम माजंषाणाम्‌ । 
न | cel ९ 


क्य (| 1 | 
समो दिवा दृदशे रोचमानः क्रत्वा कृतः खुक्कतः कतृमिभूत्‌ ॥१॥ 


भा०--(बृहत्‌ सूयः पुरु अर्चीषि उत्‌ अश्रेत्‌ ) बड़ा भारी सूये जिस 
अकार बहुत से किरणों और तेजों को अपने में धारण करता है इसी प्रकार 
'( सूर्यः ) सूर्यं के समान तेजस्वी पुरुष ( बृहत्‌ ) बड़ा होकर ( मालुषा- 
णाम्‌ ) मनुष्यों के ( विश्वा जनिम ) समस्त जन-संघों को ( उत्‌ अश्रेत) 
अपने ऊपर धारण करे, उनका भार अपने कन्धे छे । और ( पुरु अर्चीषि ) 
बहुत से सत्कारों को भी (उत्‌ अश्रेत्‌) उत्तम रीति से प्राप्त करे । वह सूर्य- 
चत्र ( रोचमानः ) तेजस्वी एवं सबको प्रिय लगता हुआ ( दिवा ) 
कान्ति, न्याय, व्यवहार आदि से ( समः ) सब के प्रति समान 
( ददे ) दीखे । वह ( क्रत्वा ) उत्तम बुद्धि से (कृतः ) सम्पन्न होकर 
९ कढैभिः ) उत्तम कार्यकत्ताओं द्वारा ( सु-कृतः ) उत्तम कार्यं करने में 
समर्थ ( सूत्‌ ) हो । 
स सूर्य प्रतिं पुरो न उड्दा एभिः स्तोमेमिरेतशेभिरेवेंः । 
प्र नो सिताय वरुणाय वोचोऽनागसो अर्यम्णे अनये च ॥ २॥ 

भा०-हे (सूर्य) सूर्य के समान तेजस्तिन्‌ ! निस प्रकार ( एतशेभिः 
एवैः स्तोमेभिः पुरः प्रति उद्गच्छति ) सूर्य झुक किरण-समूहों से पूव 
दिशा में प्रति दिन उदय को प्राप्त होता है उसी प्रकार हे राजन्‌ ! विद्वन्‌! 
तू भी ( एतशेभिः ) उन अश्वों से ( एभिः स्तोमैः ) इन स्तुत्य जन संघों 
सहित वा ( एतरेभिः एवैः स्तोमेभिः ) झु, छड, ज्ञानदायक, स्तुति- 
योग्य मन्त्रसमूहों सहित ( प्रति) प्रतिदिन ( नः पुरः ) हमारे समक्ष 
उदय को प्राप्त हो । चा ( नः पुरः) प्रति ( उद्‌ गाः ) हमारे नगरों के 
ग्रति आ । और ( नः ) हमारे में से ( मित्राय) स्नेहवान्‌ ( वरुणाय ) 
दुःखों के वारक, श्रेष्ठ, ( अयंस्णे ) न्यायकारी, दुष्ट जनों के नियन्ता और 


क न 


६ ऋग्वेद्साष्य पञ्चमोऽष्टकः [अ०५।च०४।५ 


( अझये ) अग्रणी नेता जन के हित (नः) हम (अनागसः ) निरपराधः 
जनों को ( प्र वोचः ) उत्तम उपदेश कर । 
वि नः सहस्त्र शुरुधो रदन्त्वृतावानो वरुणो मित्रो अझ्िः । 
यच्छन्तु चन्द्रा उपमं नो अकेमा नः काम पूपुरन्तु स्तवानाः ३ 
भा०- ( वरुणः ) श्रेष्ठ जन ` ( मित्रः ) स्नेहवान्‌ पुरुष ( अञ्चिः > 
अझ्निवत्‌ ज्ञानों का प्रकाशक विद्वान्‌ ये सब ( ऋतावानः ) सत्य ज्ञान और 
उत्तम ऐश्वय को धारण करने वाले (सहस्र झुरुधः) हजारों शोक दुःखादि 
के रोकने वाली सुख सम्पदाओं को ( नः ) हमें (वि रदन्तु) विशेष रूप 
से प्रदान करें । वे ( चन्द्राः ) आह्वादकारी जन ( नः ) हमें ( उपमं ) 
उत्तम ( अक ) ज्ञान और अन्न (यच्छन्तु) प्रदान करें । वे ( स्तवानाः ऊँ 
स्तुति या उपदेश करते हुए, ( नः कामं ) हमारे अभिलाषा को (पूपुरन्तु) 
पूर्ण करें । 
द्यावाभूमी अदिते चासीथां नो ये वा ज्ञः खुजनिंमान ऋष्वे । 
मा हेळे भूम वरुणस्य वायोमौ मित्रस्य प्रियतमस्य नृणाम्‌ ॥४॥ 
भा०--हे ( द्यावाभूमी) आकाश और एथिवी के समान ज्ञान- 
प्रकाश और आश्रय देने वाले ( अदिते ) अदीन, माता पिता जनो ! आप: 
दोनों ( नः त्रासीथाम्‌ ) हमारी रक्षा करो । हे ( ऋष्वे ) गुणो में महान्‌ 
आप दोनों (ये) जो (सु-जनिमानः ) उत्तम जन्म प्राप्त होकर ( वां ). 
तुम दोनों को ( जज्ञुः ) उत्तम पूज्य करके जानते हें वे आप दोनों हमारी: 
रक्षा करें । हम लोग ( वरुणस्य हेडे मा भूम ) श्रेष्ठ पुरुप के क्रोध या 
अनादर के पात्र न हों । ( नणाम्‌ ) सवसाधारण मनुष्यों के और ( प्रिय- 
तमस्य मित्रस्य ) प्रियतम मित्र के और ( वायोः) वायु के समान. 
उपकारक बलवान्‌ पुरुष के भी क्रोध या अनादर में (मा भूम). न रहें ।. 
प्र बाहवा [ससृत जाचस न आ ना गव्यूतसुच्तत घतन । 
आ ना जन श्रवयत युवावा श्रत म मत्रावरुणा हवेसा ॥ ५ ।$ 
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भा०--हे ( मित्रावरुणा ) सूर्यं और मेघ वा वायुजल के समान 
उपकारक स्त्री पुरुष वर्गो ! आप लोग ( बाहवा) दो बाहुओं के समान 
( नः जीवसे ) हमारे जीवन के सुख के लिये (प्र सिसतम्‌ ) आगे बढो । 
( नः गव्यूतिम्‌ ) हमारे मार्ग को (घृतेन) जल से ( आ उक्षतम्‌) सेचन 
करो । ( युवाना ) आप दोनों युवक गण ( नः ) हमें ( जने ) मनुष्यों 
के बीच में (आ श्रवयतम्‌ ) प्रसिद्ध करो । ( मे इमा हवा ) मेरे ये उत्तम 
चचन ( श्रुत ) श्रवण करो । 
नू मित्रो वरुणो येमा नस्त्मने तोकाय वरिवो दधन्तु । 
सुगा जो विश्वा सुपथानि सन्तु यूयं पांत स्वस्तिभिः सर्दा न:६४ 

भा०---( चु ) अवश्य, शीघ्र ही ( मित्रः ) स्नेहवान्‌ और मरने से 
बचाने वाळा सर्वमित्र विद्वान्‌ ( वरुणः ) श्रेष्ठ पुरुष और ( अयंमा ) 
न्यायकारी, दुष्टों का दमन करने हारा पुरुप ( नः) हमारे ( व्मने ) अपने 
लिये ( नः तोकाय ) हमारे पुत्र के लिये भी ( वरिवः ) उत्तम धन, और 
सेवाकार्य ( दधन्तु ) प्रदान करें । जिससे ( नः ) हमारे ( विश्वा ) सब 
कार्य ( सुगा ) सुगम और ( सु-पथानि ) उत्तम मार्ग युक्त (सन्तु ) हों । 
हे विद्वान्‌ जनो ! (यूयं नः सदा स्वस्तिभिः पात) आप लोग हमारी सदा 
उत्तम कल्याणकारी साधनों से रक्षा करें। इति चतुर्थों वर्गः ॥ 

[ ६३ ] 

वसिष्ठ ऋषिः ॥ १-५ सूर्य: । ५, ६ मित्रावरुणो देवत ॥ छन्दः १, द 

विराट्‌ ।त्रैष्डुप्‌ । २, ३, ४, ४ निचृतात्रिष्ठप्‌ ॥ षडुचं सूक्तम्‌ ॥ 
उद्धेति सुभगो विश्वचक्षाः साधारणः सुर्यो मानुषाणाम्‌ । 
चक्षीर्मित्रस्य वरुणस्य देवश्वमेच यः समबिव्यक्कमोसि ॥ १॥ 

भा०- जिस प्रकार ( सूयः ) सूर्य (देवः) प्रकाशयुक्त होकर 
( तमांसि चर्म इव ) अन्धकारों को चर्म के समान ( सम्‌ अविव्यक्‌ )- 


छ. ऋग्वेद्साष्ये पञ्चमोऽएकः  [अ०५व०५२ 
"एक साथ ही छिन्न भिन्न कर देता है और ( मानुषाणां साधारणः ) सब 
मनुष्यों के प्रति एक समान प्रकाशित ( विश्व-चक्षाः उद्‌ एति उ ) होकर 
सबको दिखाता हुआ उदित होता है और (मित्रस्य वरुणस्य चक्षुः) मित्र, 
दिन और वरुण रात्रि दोनों का भी प्रकाशक होता है उसी प्रकार (सु-भगः) 
'उत्तम ऐश्वयवान्‌ ( सूर्य: ) सूयं के समान तेजस्वी, ( मानुषाणां साधा- 
रणः ) सब मनुष्यों के प्रति एक समान और ( विश्व-चक्षाः ) सबका द्रष्टा, 
सबका मार्गदर्शी विद्वान्‌ चा राजा भी ( मित्रस्य) अपने स्नेही और 
।( वरुणस्य ) श्रेष्ठ पुरुष का भी ( चक्षुः ) नेत्र के समान मार्गदर्शक हो । 
बह ( देवः ) विद्वान्‌ ( तमांसि ) अज्ञान झोकादि अन्धकारों को ( चर्म 
'इव सम्‌ अविव्यकू ) चर्म के समान एक साथ ही अच्छी प्रकार छिन्न भिन्न 
“करे । राजा शत्रु दळ को छिन्न भिन्न करे । 
उद्देति प्रसवीता जनानां म्रहान्केतुर॑रीवः सूर्येस्य । 

'खमाने चक्रं पंयोविद्धत्सन्यदेंतशो चह॑ति धर्ष यक्कः ॥ २॥ 
भा०--जिस प्रकार ( एतशः ) वेगवान्‌ गतिप्रद अश्व वा यन्त्र 
“(धूर्षु युक्तः ) यन्त्रों के धुराओं में जुता या जुड़ा हुआ ( समान च- 
'क्रम्‌ ) सब यन्त्राङ्गों में समान रूप से गति देने वाले चक्र को (परि आववृ- 
त्सन्‌ ) घुमाता है, और जिस प्रकार ( एतशः ) तेजोयुक्त, सूर्य ( धू 
युक्तः सन्‌ ) नाना ग्रहों के धारण करने वाले केन्द्रस्थलों में स्थित होकर 
'( समानं चक्रं परि आ वद्ृत्सन्‌ ) सब अहों के चक्र को एक समान नीति 
से अपने गिं घुमाता रहता है और जिस प्रकार ( जनानां महान्‌ केलुः ) 
सब जन्तुओं का ज्ञापक, ( सूर्यस्य = सूर्यः स्यः ) वह सूये ( अर्णवः ) 
जल का देने वाळा है ( जनानां प्रसवीता ) सबको प्रेरित करने वाला 
'होकर ( उद्‌ एति उ) अवश्य नियम से उदय होता है उसी प्रकार 
( एतशः ) ज्ञानी, झुछकर्मा पुरुष भी ( धूप युक्तः ) कार्य-भारो को 
'घारण करने के पदों पर नियुक्त होकर ( वहति ) कार्य-भार को उठावे 
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और ( समान चक्र) एक समान राजचक्र को भी ( परि आ विवृत्सन्‌ ) 
यथाथै रीति से चलावे । ( स्यः सूर्यः ) वह सूर्य के समान वा (अर्णवः ) 
समुद्र के समान तेजस्वी, गम्भीर और ( जनानां ) मनुष्यों के बीच 
में ( केतुः ) ध्वजा के समान ऊंचा, ( महान्‌ ) गुणों में बड़ा और (केतुः) 
स्वयं ज्ञानी, अन्यों को जनाने वाला, वह ( प्रसवीता ) उत्तम साग में 
' चलाने हारा पुरुष ( उत्त एति ड ) उत्तम पद को प्राप्त हो । उसी 
रकार नायक स्वप्रकाशकम्वरूप होने से "एतशा? सर्वप्रकाशक होने 
से 'सूर्य' है वह समस्त ब्रह्माण्ड-काल-चक्र को चलाता, सबका उत्पादक 
ज्ञानवान्‌ , महान्‌ है । ( सूर्यस्थ ) सूर्यः । विभक्तिव्यत्यय इति सायणः । 
ससूर्यः स्यः इति वा पदच्छेदः । उभयत्र विभक्तेलेक आदेशः । 
विश्वाजमान डषसांसुपस्थाट्रेमेरुदेत्यनुमद्यमांनः । 
एष में देवः खंबिता च॑च्छन्द॒ यः संसानं न प्रमिनाति धाम॑ ॥३॥ 
भा०--जिस प्रकार ( देवः सविता ) प्रकाशमान सूर्य, ( उषसाम्‌ 
उपस्थात्‌) उषाओं में से ( वि्राजमानः ) विशेष रूप से चमकता हुआ, 
।( रेमेः ) शब्दकारी वायुओं, स्तुतिकत्तां जीवों से (अनुमद्यमानः) वार २ 
स्तुति किया जाकर ( उदेति ) उदय को प्राप्त होता है वह ( समानं धाम 
न प्रमिनालि) सबके प्रति प्राप्त होने वाळे तेज को नष्ट नहीं करता, सबको 
समान रूप से प्रकाश देता है उसी प्रकार ( यः ) जो महापुरुष, (समानं 
धाम ) अपने एक समान, अनुरूप तेज, नाम स्थान, पद्‌ को ( न प्र-मि- 
नाति ) नष्ट नहीं करता तो भी ( उषसाम्‌ ) प्रभात वेलाओं के समान 
उत्तम अनुराग से युक्त प्रजाओं के बीच में ( रेभेः ) उत्तम विद्वानों द्वारा 
« अनु-मद्यमानः ) प्रतिदिन स्तुति एवं उपदेश किया जाकर (उद्‌ एति ) 
निरन्तर विद्या प्रकाश तथा बळ दीस्ति से उदय को प्राप्त होता, उन्नति के 
'पदुपर गति करता है, ( एषः ) वह (मे) मेरा ( देवः ) ज्ञानदाता 
'पुरुष वा ऐश्वयंप्रद राजा ( सविता ) उत्पादक पितावत्‌ ( चच्छन्द ) 


|) 
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सुहवत्‌ शरण दे। ( २ ) इसी प्रकार प्रकाशस्वरूप प्रभु सबसे स्तुत या; 
उपदि होकर हमारे हृदय में उदित हो । 
दिवो रुक्म डंरुचच्चा उदेति दूरेअर्थस्तरणि्राज॑मानः। 
नून जनाः सूयण प्रसता अयन्नथानि कृणवन्नपांसि ॥ ४॥, 
भा०--सूय जिस प्रकार ( दिवः रुक्म ) विशाळ आकाश में सुवर्ण 
के आभरण के समान देदीप्यमान ( उरु-चक्षाः ) बड़े २ विशाळ आकाश; 
और लोकों को प्रकाशित करता हुआ (तरणिः) आकाश पार करने वाला 
( आजमानः ) चमकता हुआ ( दूरे-अर्थः ) दूर २ तक स्वय प्रकाशः 
फैलाता हुआ ( उदेति ) उदय होता हे । और ( जनाः ) मनुष्य जन्तुगणः 
( सूयेण प्रसूताः ) सूयं द्वारा प्रेरित होकर ( अर्थानि अयन्‌ ) प्राक्तव्यः 
पदार्थों को प्राप्त करते और ( अपांसि कृणवन्‌ ) नानां कर्म करते हें। उसी 
प्रकार ( तरणिः ) नौका के समान प्रजांजनों, जीवों को समस्त दुःखों से. 
पार करने वाला, ( भ्राजमानः ) प्रकाशमान तेजस्वी (दूरे-अथः ) दूर २ 
तक जाने वाला, उत्साही दूर देश से भी धन को प्राप्त करने वाळा (उरु- 
चक्षा ) विशाल चक्षु, बहुदर्शी पुरुष ( दिवः रुक्म ) कामनावान्‌ प्रजा के. 
बीच सुशोभित, उनको प्रिय लगने वाला होता है । और (जनाः) सब जन, 
ऐसे ( सूयंण ) सूर्यवत्‌ ज्ञान और तेज से युक्त पुरुष से (सूताः ) प्रेरित, 
उत्पादित, और शिक्षित होकर ( अर्थानि प्रयन्‌ ) अपने प्राप्य पदार्थों को 
प्राप्त हों और ( अपांसि कृणवन्‌ ) नाना कर्म करते हें । (२ ) परमात्मा 
सबको भवसागर से पार उतारने से तरणि' ( दूरे-अर्थः ) सर्वव्यापक 
सवंद्रश है, उसी से (प्रपूता:) उत्पादित सब जन अपने अभिलापित फल: 
पाते और कर्म करते हें । 
यजा चक्ररसता गातमस्म शयना न दीयन्नन्वेति पाथः । 
प्रात चा सूर डादत वेधस नमाभामत्रावरुणोत हव्यः | ५ ॥ 
भा०--पूर्वे आधी ऋचा का सूर्य देवता है । ( दीयन्‌ शयेनः न): 
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वेग से गति करता हुआ बाज पक्षी जिस प्रकार (पाथः अन्वे ति) अन्तरिक्ष 
मार्ग में अपने शिकार के पीछे २ वेग से जाता है उसी प्रकार (श्येनः )- 
प्रशस्त मार्ग से जाने वाला, सुचरित विद्वान्‌ पुरुष ( दीयन्‌ ) सन्मार्ग पर 
गति करता हुआ उस (पाथः) सन्मार्ग का (अनु एति) सदा अनुगमन करे । 
( यत्र) जिससे जाते हुए ( अमृताः) अमर आत्मा, दीर्घायुयुक्त, जन 
( अस्मै ) इसको ( गाठु चक्रः ) ज्ञान का उपदेश करते हैं । 

उत्तरार्धं ऋचा के देवता मित्र और वरुण हैं। हे ( मित्रावरुणा )- 
दिन रात्रि के तुल्य सेहयुक्त और श्रे गुरुजनो ! ( सूरे उदिते ) सूर्य के' 
उदय होने पर ( हव्येः नमोभिः ) देने और स्वीकार करने योग्य उत्तम 
अन्नों और विनयादि सत्कार युक्त वचनों से ( वां ) आप दोनों की (प्रतिः 
विधेम ) प्रति दिन सेवा करें अथवा, (वां प्रति उदिते सूरे नमोभिः हव्यः 
विधेम ) आप दोनों के प्रति उत्तम रीति से प्राप्त सूय॑चत्‌ तेजस्वी पुरुष के 
आने पर उसकी उत्तम वचनों, अन्नों से सेवा करे । 


नू मित्रो वरुणा अयेमानस्त्मनें तोकाय वरिवो दधन्तु । 
LoS ~ छिः ~ ~ | ५ 
सुगा नो विश्वां सुपर्थानि सन्तु ययं पात स्वस्तिभिः सदा नः ६५. 


भ०- व्याख्या देखो सू० ६२ । सं० ६ ॥ इति पञ्चमो वर्गः ॥ 
[ ६४ ] 
वसिष्ठ ऋषि: ॥ मित्रावरुणो देवते ॥ छन्दः--१, २, ३, ४ त्रिष्डप्‌ । 
५ विराट्‌ त्रिष्डपू ॥ पञ्चर्च सूक्तम्‌ ॥ 
[| | ति «| | (३0०३) 9 

दिवि क्षर्यन्ता रजसः पृथिव्यां प्र वा घृतस्य निणिजो ददीरन्‌ । 

= | 
हव्यं नों मित्रो अंयेमा सुजातो राजां सुच्चत्रो वरुणो जुषन्त॥१॥' 

भा०--( अर्यमा ) अयंमा सूर्य जिस प्रकार ( दिवि रजसः एथिव्यां: 
क्षयन्ता ) आकाश, अन्तरिक्ष और प्रथिवी में रहते हुए और मेघों कोः 
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और सूर्य की किरण (दतस्य निणिजः) जळ और तेज के नाना युद्ध रूपों को 
(प्र ददीरन्‌) अच्छी प्रकार से देते, प्रकट करते हैं । उसी प्रकार (दिवि) 
ज्ञान, व्यवहार और विजिगीषा में विद्यमान (रजसः) प्रजाजनों और (एथि- 
च्यां क्षयन्ता ) एथिवी में ऐश्वयंवान्‌ होकर रहने वाले ( मित्रावरुणा ) 
स्नेही एवं श्रेष्ट जनो ! ( वां ) आप लोगों को ( निःनिजः रजसः ) झुद्ध 
पवित्र आत्मा वाळे उत्तम जन ( घृतस्य प्र ददीरन्‌) तेजोयुक्त ज्ञानप्रकाश 
का प्रदान करें । (मित्रः ) स्नेहवान्‌ ( अर्यमा ) दुष्ट शत्रुओं का नियन्ता, 
( सु-जातः ) उत्तम पूज्य पद पर प्रसिद्ध, ( राजा ) देदीप्यमान, तेजस्वी 
९ सुःक्षत्रः वरुणः ) उत्तम बळ, धन का स्वामी, स्वयं वरणीय श्रेष्ट 
राजा ये सब ( नः हव्यं ) हमारा दिया पदार्थ ( जुषन्त ) सेवन करें । 
अर्थात्‌ ये सब लोग प्रजा को मनमाना न लटें खसोंटे प्रत्युत सत॑साधा- 
रण प्रजाजन जितना प्रेमपूर्वक दें उसका ही उपभोग करें । 
आ राजाना मह ऋतस्य गोपा सिन्धुपती क्षत्रिया यातसरवाक्‌ । 
इळॉ नो मित्रावरुणोत वृष्टिमव दिव इन्वतं जीरदानू ॥ २॥ 
भा०--हे ( राजाना ) राजा रानी वा राजा सेनापति के समान 
प्रजाओं के बीच चमकने वाळे, ( महः ऋतस्य गोपा ) बड़े भारी धनैश्वर्य 
और ज्ञान के रक्षक, ( सिन्धु-पती ) वेग से जाने वाले अश्रं, ससुदरवत्‌ 
विशाल प्रजाजनों और सैन्यों तथा प्राणों के पालक, ( क्षत्रिया ) वीर, 
बलशाली होकर तुम दोनों (अर्वाक्‌ यातम्‌) आगे बढो । हे (जीर-दानू ) 
जलप्रद मेघ और वायु के समान संसार को वेग, जीवन, और प्राण के 
देने वाळे ! ( मित्रावरुणा ) स्नेहयुक्त और वरण करने योग्य श्रेष्ठ जनो ! 
जिस प्रकार वायु और मेघ वा विद्युत्‌ और सूर्य दोनों ही ( दिवः वृष्टिस्‌ 
इन्वतः ) आकाश से बृष्टि को लाते हैं, और ( दिवः इडाम्‌ इन्वतम्‌ ) 
भूमि से अन्न को उत्पन्न करते हैं इसी प्रकार आप उक्त दोनों भी (दिवः) 
व्यापार आदि से ( बृष्टिम्‌ अव इन्वतम्‌ ) धन समद्धि की बृद्धि प्राप्त 


~ + 
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कराओ ( उत ) और ( नः) हमें ( इडां अप इन्वतम्‌ ) उत्तम वाणी 
और अन्न सम्पदा प्राप्त कराओ । 
सित्रस्तज्नो वरुणो देवो अर्यः प्र साधिष्रेमिः पथथिभिनेयन्तु । 
ब्रवद्यर्था च आदरिः सुदाख॑ इषा मंदेम सह देवगोपाः ॥ ३॥ 
भा०--( मित्रः ) स्नेहवान्‌ ( वरुणः) वरण करने योग्य ( देवः )' 
दानशील ( अर्यः ) स्वामी, ( नः ) हमें ( तत्‌) वे सब जन ( साधि- 
ऐमिः पथिभिः) अति उत्तम २ मार्गों से ( प्रःयन्तु ) अच्छी प्रकार ले 
जावें, चलावें । ( आत्‌ ) अनन्तर ( यथा ) यथोचित रीति से ( नः.) 
हम में से (सु-दासे) उत्तम दानशीळ के हितार्थं (अरिः) स्वामी राजा (नः 
नरवत्‌ ) हमें उपदेश करे । हम सब ( देव-गोपाः ) विद्वानों से सुरक्षित 
और विद्वानों की रक्षा करते हुए (इपा मदेम) अन्न से खूब तृप्त प्रसन्न हों। 
यो बां गर्व मनसा तक्षदेतमूर्ध्वां धीति कृणव॑द्धारय॑ञ्च । 


उच्त्थो मिजावरुणा घतेन ता राजाना सुाक्ञतास्तपसथाम्‌ ॥४॥ 

भा०--( मित्रावरुणा राजाना घृतेन उक्षाथां ) मित्र, वरुण, वायु, 
मेघ वा विद्युत्‌ और सूर्य, दोनों जिस प्रकार दीसि युक्त होकर जळ और 
तेज का वर्षण करते और ( सु-क्षितीः तर्पयेथाम्‌ ) उत्तम भूमियों को खूब 
तृप्त करते हें उसी प्रकार हे ( मित्रावरुणा ) प्रजा ,के प्रति स्नेहवान्‌ और 
दुःखों के वारक (राजाना) तेजस्वी राजा जनो ! आप दोनों (घृतेन) जळ और 
तेज से ( सु-क्षितीः) उत्तम भूमियों और प्रजाओं को ( उक्षेथाम्‌ ) सींचो 
उनको पुष्ट करो । (ता ) वे आप दोबों प्रजाजनों को ( तपयेथाम्‌ ) खूब 
वृत्त करें । और (यः) जो प्रजाजन (वां गत्तं ) आप दोनों के रथ, 
सभाभवन और कृषि, स्तुति, उपदेश आदि भी ( मनसा तक्षत )' 
ज्ञानपूर्वेक करे, :( ऊर्ध्वास्‌ ) ऊपर जाने योग्य ( धीतिम्‌ ) कमे ( कृण- 
चत्‌ ) करे ( धारयत्‌ च ) वहां ही स्थापित करे, आप दोनों ( एतम्‌ ) 
उसको भी तृ, प्रसन्न करो। 
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*एषः स्तोमो वरुण मित्र तुभ्यं सोम॑ः शुक्रो न वायवेंउयामि । 


~ ०. ~ ४. ७ ~ > [eS | 
'अविष्टं धियो जिगृतं पुर्रन्धीर्यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः॥५॥॥६॥ 


= 


भा०--( वायवे छुक्रः न ) ` वायु के लिये जिस प्रकार ( झुक्रः ) 
शीघ्र काम करने का सामथ्य प्राप्त है, उसा प्रकार हे ( वरुण ) श्रेष्ठजन ! 
"हे ( मित्र ) स्नेहयुक्त जन ( तुभ्यम्‌ ) तेरे लिये ( एषः ) यह (स्तोमः) 
स्तुति वचन और ( सोमः ) यह ऐश्वर्य भी ( झुक्रः ) कान्तिथुक्त होकर 
विद्यार्थी के समान तेरी वृद्धि को ( अयामि ) प्राप्त हो । आप दोनों 
*( धियः अविषं ) उत्तम कर्मों की रक्षा करो और ( पुरन्धीः जिग्ृतम्‌ ) 
'बहुत से ज्ञान को धारण करने वाली उत्तम बुद्धियों वा ज्ञानों का उपदेश 
करो । (यूयं पात श्वस्तिभिः सदा नः) आप हमें सदा उत्तम सुख- 
“कारक उपायों से पालन किया करें । इति षष्टो वर्गः ॥ | 

[ ३५ ] 

वसिष्ठ ऋषि; ॥ मित्रावरुणौ देवते ॥ छन्दः १ » * विराट्‌ निष्डप्‌ । 
२ त्रिष्डुपू । ३, ४ निचृत्त्रिष्पू ॥ पन्चर्च सूक्तम्‌ ॥ 
“प्रति बां सूर उदिते सुक्केर्मित्रे हुवे चरणं पूतद्त्ञम्‌ । 
-ययोरखुर्य १ मत्तितं ज्येष्ठ विश्वस्य याम॑न्नाचिता जिगत्नु ॥ १॥ 

भा०--( ययोः ) जिनका ( अक्षितम्‌ ) कभी नाश न होने वाला, 
“८ असुर्येम्‌ ) प्राणों में रमण करने वाले, 'असुर' अर्थात्‌ जीवों के हित- 
` कारक, ( ज्येष्ठ ) सबसे श्रेष्ठ बळ ( विश्वस्य) सबको ( जिगच्नु ) जीतने 
वाला, सबसे अधिक है वे दोनों ( यामन्‌ ) राज्यादि शासन, राञ्यप्रबन्ध 
-के कार्य में ( आचिता ) आदर प्राक्त करने योग्य हों। ( सूरे उदिते ) 
सूर्य के समान तेजस्वी पुरुष के ( उदिते ) उदय होने वा सर्वोपरि प्रधान 
“पढ़ प्रास कर लेने पर मैं ( वाम्‌ ) आप दोनों नर नारी चगो! और राजा 
अरजा वर्गों में से ( पूत-दुक्ष ) पवित्र बल और आचारवानू ( मित्र) स॒वं 
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स्नेही और ( वरुणं ) श्रेष्ठ जन को ( सूक्ते: ) उत्तम चचनों से मैं 
:प्रजाजन ( प्रति हुवे ) प्रत्यक्ष रूप से स्वीकार करूं । अर्थात्‌ तेजस्वी राजा 
'के अधीन रहकर भी प्रजा अति बलशाली, प्रजास्नेही, सर्वेविजयी बल- 
वान्‌ पुरुषों का सदा आदर करती रहे । 
ता हि देवानामख़ुरा तावर्या ता न॑ः क्षितीः करतसजेय॑न्तीः । 
'अश्याम मित्रावरुणा बयं वां द्यावा च यत्र पीपयन्नहा च ॥२॥ 
भा०--( यत्र ) जिस राष्ट्र या देश में हे ( सित्रा वरुणा ) प्रजा के 
-स्नेही, प्राण वायुवत्‌ प्रिय और वरण योग्य श्रेष्ठ खरी पुरुषो ! ( द्यावा ) 
सूर्य और भूसिवत्‌ विद्वान्‌ और अविद्वान्‌ जन और ( अहा च ) दिन 
.रात्रिवत्‌ स्री पुरुष सभी (वां पीपयन्‌ ) आप दोनों को घुष्ट करते हैं 
.उसी देश में हम भी ( अश्याम ) नाना सुख सरूद्धि प्राप्त करें । वे मित्र 
और वरुण दोनों ही ( देवानाम्‌ ) विद्वान्‌ मनुष्यों के बीच, प्राणों में 
आण उदान के समान ( असुरा ) बुळवान्‌ जीवनधारक, ( तो अयां ) 
वे दोनों ही स्वामी स्वामिनी के समान गृहपालक और (ता) वे दोनों 
-ही ( नः क्षितीः ) हमारी भूमियों और मानव प्रजाओं को ( ऊर्जयन्तीः ) 
: उत्तम अन्न और बल सम्पादन करने वाळा ( करतम्‌ ) बनावे । 
-ता भूरिंपाशाबर्नृतस्य संतू दुरत्येतू रिपवे मर्त्याय । 
ऋतस्य॑ मित्रावरुणा पथा वांसपो न नावा दुरिता त॑रेम ॥३॥ 
भा०- है ८ मित्रावरुणा ) परस्पर के मित्रवत्‌ स्नेही और एक दूसरे 
- को रक्षकवत्‌ चुनने वाले राजा प्रजा, स्वामी-श्त्य, सत्री पुरुष जनो ! (ता) 
वे आप दोनों ( सूरि पाशा) बहुत से बन्धनों से सुबद्ध होकर ( अनृ- 
तस्य ) असव्याचरण को पार कराने के लिये ( सेतू ) बन्धे पुल के समान 
होओ। और (रिपवे मर्व्याय) शचुभूत पापी पुरुष के नाश के लिये आप दोनों 
( दुर्‌-अत्ये तू) दुःख से अतिक्रमण करने योग्य अळंघनीय शासन 
- चाळे होओ । ( वाम्‌ ) आप दोनों के ( अस्तस्य पथा ) सत्याचरण के मागे 
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से चलकर हम भी ( नावा आपः न ) नाव से जलों के समान ( दुरिता 
तरेम ) सब दुःखों, पापों को पार कर जावें । 
आ नों मित्रावरुणा हव्यजुष्टि घृतैमेव्यूतिसुक्षतमिळाभिः । 
प्रतिवामञ्च वरमा जनाय पृणीतसुद्नो दिव्यस्य चारोः ॥ ४॥ 
भा०--( मित्रावरुणा ) सूर्य मेघ वा वायु मेघ के समान सप्रिय 
सर्वश्रेष्ठ जनो ! आप दोनों ( नः ) हमारे ( हब्य-जुष्टि ) प्रेम से स्वीकार 
करने योग्य अन्न आदि को प्रेम से स्वीकार करो । ( घृतैः गव्यूतिम्‌ ) 
जलां से भूमि भाग के समान ( इडाभिः ) उत्तम वाणियों से वाणी के 
उत्तम पात्रों को ( उक्षतम्‌ ) सेचन करो, उनमें ज्ञान की वृद्धि करो । आप 
दोनों ( वाम्‌ ) अपने ( दिव्यस्य ) ज्ञान से पूर्ण, प्रकाश युक्त ( चारोः ) 
उत्तम ( उदूनः') जलवत्‌ झान्तिदायक वचन का ( वरमू ) श्रेष्ठ प्रयोग 
( जनाय ) समस्त प्रजाजन के हितार्थ ( प्रति ) प्रतिदिन (आ एणीतम्‌ ) 
किया करो । 
एष स्तोमो वरुण पित्र तुभ्यं सोमः शुक्रो न बायवें ऽयासि । 
आविष्टे थियो जिगृतं .घुरन्धीर्यूयं पात स्वास्तिभिः सदा नः५।७ 
भा०--व्याख्यां देखो सू० ६४ । मं० ५ ॥ इति सप्तमो वर्गः ॥ 
[ ~ 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ १-३, १७-१६ मित्रावरुण । ४--१३ आदित्याः । 
१४१६ सूर्यो देवता ॥ छन्दः-¬-१, २, ४, § निचूृद्वायत्री । ३ विराड 
गायत्री । ५, ६, ७, १८, १६ आर्षी गायत्री । १७ पादनिचूद्‌ गायत्री 1 
८ स्वराडू गायत्री । १० निचृद्‌ बहती । ११ स्वराडू बुहती । १३, १५ 
आर्वी भुरिग्‌ बृहतो । १४ आर्पविराड्वृहती । १६ पुर उष्णिक्‌ ॥ ` 


ह 


प्र सित्रयावरुण्या: स्तामो न एतु शाष्यः | 
नमस्वान्ताचजालयाः॥ १ ॥ 


हि?) 000०” 
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भा०--९ तुवि-जातयोः ) बहुत सी विद्याओं में प्रसिद्ध एवं खरातकः 
वा प्रवीण, ( मित्रयोः ) परस्पर स्नेही ओर परस्पर ( वरुणयोः ) गुरु 
शिष्य रूप से वरण करने वाळे दोनों का ( नमस्वान्‌ ) उत्तम विनययुक्त 
व्यवहार वाळा, बलशाली ( शूष्यः ) अति सुखकारी, ( स्तोमः ) स्तुति 
योग्य उपदेश, बल-बीय और अधिकार ( नः एतु ) हमें प्राप्त हो । 
अथवा ( नः मित्रयोः वरुणयोः ) हम लोगों में से परस्पर मित्र, परस्पर 
वरण करने वाले, बहुत से गुणो और विद्याओं में प्रसिद्ध खी पुरुषों को 
( शूष्यः एतु ) सुखकारी स्तुत्य पद प्राप्त हो । 
या धारय॑न्त देवाः सुदक्षा दक्षपितरा । अखुयांय प्रम॑हसा॥२॥ 

भा०--९ देवाः ) विद्वान्‌ मनुष्य (या ) जिन दोनों को ( धार-' 
यन्त ) ब्रत आदि धारण कराते हैं वे आप दोनों ( सु-दक्षा ) उत्तम कमं- 
कुशल ( दक्ष-पितरा ) बल वीये के पालक, (प्रमहसा ) उत्तम तेजस्वी 
होकर ( असुर्याय ) बलवान्‌ पुरुषों में श्रेष्ठ उच्च पद के योग्य होते हैं । 
अर्थात्‌ तेजस्वी, उत्तम बलवान, वीर्य पालक ब्रह्मचारी उनको ही देव, 
विद्वान्‌ गण ( असुर्याय ) बलवान्‌ योग्य प्रधान पद के ग्रहण के लिये 
त्तादि धारण करावें । 
ता नः स्तिपा तनूपा वरुण जरितृणाम्‌ । मित्र साधयतं धियः ३ 

भा०--( ता ) वे दोनों और (नः) हमारे ( स्तिपा ) संघों की रक्षा 
करने वाळे और ( तनूपा) शारीरों की रक्षा करने वाले हों । हे (वरुण) 
श्रेष्ठ, वरणीय जन ! हे ( मित्र ) स्नेहवन्‌ ! विद्वन्‌ आप लोग ( जरि- 
तृणाम्‌ ) उपदेष्टा विद्वान्‌ पुरुषों की ( धियः ) कर्मों, उत्तम बुद्धियो और 
विचारों को ( साधयतम्‌ ) सिद्ध, सफल करो 1. टये संघाते । स्तयोः 
संघास्तान्‌ पातः इति स्तिपाः ॥ 
यढ्द्य सूर डादत5नागा मित्रो अयमा । खुवातिं सविता भगः ४ 

[० मु उदिते सूरे ) सूर्य के समान तेजस्वी पुरुष के उद्य होने. 
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'पर ( यत्‌) जो ( अनागाः ) अपराधादि से रहित ( मित्रः ) स्नेहवान्‌ 
( अर्यमा ) न्यायकारी, ( सविता ) सबका प्रेरक शासक और ( भगः ) 
'ऐेश्वयेवान्‌ है वह ( अद्य ) आज के समान सदा ही ( सुवाति) हम पर 
दासन करे । 
सुप्रावीरस्तु स क्षयः प्र चु यामन्त्सुदानवः । 
ये नो अंहोऽतिपिप्रति ॥ ५॥ ८ ॥ 

भा०-(ये) जो ( नः ) हमें ( ( अंहः ) पाप कमं से ( अतिपि- 
अति ) पार करते हैं ऐसे ( सु-दानवः ) उत्तम ज्ञान का उपदेश करने 
चाळे विद्वान्‌ धर्मात्मा पुरुषो ! आप लोगों से प्रार्थना है कि ( यामन्‌ ) 
राज्य के नियन्त्रण और शत्रु पर चढ़ाई के कार्य में ( सः ) वह ( क्षयः ) 
'दाघुओं का नाशकारी पुरुष (नु ) निश्चय से ( नः क्षयः ) हमारे गृह 
के समान ही (सुप्रावीः अस्तु नु) हमारी उत्तम रीति से रक्षा करने हारा 
भी हो । ( यामन्‌ ) विवाह बन्धन का कार्य हो चुकने पर ( सः क्षयः ) 
वह ऐश्वये युक्त, बसने वाला ग्रहपति ( सु-प्रावीः प्र अस्तु ) उत्तम गृह- 
रक्षक होकर रहे । इत्यष्टमो वगः ॥ 
डत स्वराजो अर्दितिरदब्धस्य व्रतस्य ये। स॒हो राजान ईशते ॥६॥ 

भा०--(स्व-राजः) स्वयं अपने तेज से प्रकाशित होने वाले (स्व-राजः) 
“घनैश्व्य से चमकने वाले, धनों और स्वराष्ट्र निज-भ्वृत्य मित्र बन्धु प्रजा- 
जनों के राजा और ( अदितिः ) अखण्ड शासनकर्त्री, सभा वा सूयेचत्‌ 
तेजस्वी पुरुष, (ये) जो ( अदब्धस्य) अखण्डित ( ब्रतस्य ) कर्म को 
करने में (ईशते ) समर्थ होते हैं वे ( महा-राजानः ) बड़े ऐश्वये के राजा, 
स्वामी, तेजस्वी होते हैं । 
प्रतिं चां स्र उर्दिते मित्र गुंणीषे वरुणम्‌ ॥ ञ्रयमणं रिशादसम्‌ ७ 

भा०--हे खी पुरुषो ! ( वाम्‌) आप दोनों में से ( सूरे प्रति उ- 
{दिते ) सूय के समान तेजस्वी होकर प्रत्येक के उत्तम पद पर प्राक्त होजाने 
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“पर प्रत्येक को मैं ( मित्रम्‌ ) सवस्नेही और ( वरुणं ) श्रेष्ठ जन को 
५ अर्यमणम्‌ ) न्यायपूवेक सबका स्वामिवत्‌ नियन्ता और ( रिशादसम्‌ ) 
दुष्टों का नाशक कहकर (गुणीपे) स्तुति करूं । 
राया हिरण्यया मतिरियमवृकाय शर्वसे । इयं विप्रां मेघखांतये ८ 
भा०--हे ( विप्राः ) विद्वान्‌ लोगो ! ( अबृकाय ) अचौर, अ- 
"दाम्भिक निइछरू और ( अवृकाय ) जिसका ज्ञान का प्रकाश प्राप्त नहीं 
हुआ ऐसे पुरुष के लिये उसके ( शवसे ) ज्ञान और बल वृद्धि के लिये 
( राया ) ऐश्वर्य के साथ २ ( हिरण्यया ) हित और रमणीय, मनोहारिणी 
( इयं मतिः ) यह उत्तम बुद्धि वा ज्ञान ( मेध-सातये ) उत्तम अन्न, यज्ञ 
"फलादि के प्राप्त करने के लिये सदा बनी रहे । 
ते स्याम देव वरुण ते मित्र स्रिभिः सह । इषं स्वश्च धीमहि ९ 
भा०--हे ( देव वरुण ) सुखदाता, जगत्प्रकाशक ! सवं दुःख- 
चारक ! हे ( मित्र ) सर्वप्रिय ! हम (ते खाम) तेरे ही होकर रहें । 
सूरिभिः सह ) वे विद्वानों के साथ मिलकर ( ते ) तेरी ( इषं ) इच्छा 
और ( स्वः च ) तेरे ज्ञान, प्रकाश, आनन्द और सुख को भी (धीमहि) 
धारण करें और उसी का ध्यान करें । 
ब॒हबः सूरंचक्तसोऽञ्निजिह्वा ऋतावृधः । 
जीणि.ये येसुविदथांनि धीतिभिर्विश्वानि परिभूतिभिः ॥१०॥९॥ 
भा०--( ये ) जो ( त्रीणि विदथानि) तीनों प्रकार के ज्ञान, कर्म, 
'यज्ञ और प्रासव्य पदार्थों और तीनों प्रकार के ज्ञातव्य वेदों को और 
{ विश्वानि ) तीनों विश्वों को ( धीतिभिः) कर्मों, बुद्धियों, वाणियों 
और अध्ययन, स्मरण आदि द्वारा और ( परिभूतिभिः ) उत्तम साम्यो 
से ( येमुः ) अपने वश करते हैं वे ( बहवः ) बहुत से ( सूर-चक्षसः ) 
सूये के समान सब पदार्थों के ज्ञानोपदेष्टा, सर्वभकाशक ( अझ्निजिह्वाः ) 
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अञ्चि के समान ज्ञान प्रकाशक वाणी के बोलने वाले ( ऋत-बृधः ) सत्य 

ज्ञान के बढ़ाने वाले हों । इति नवमो वगः ॥ 

वि ये दधुः शरदं मासमादह॑यज्ञसक्लुं चादर्चम्‌ । 

अनाप्यं वरुणो मित्रो अंयैमा क्षत्रं राजान आशत ॥ ११॥ 
भा०--( ये ) जो (शरदं) वर्ष, ( मासम्‌) मास और ( अहः 

अक्तुम्‌ ) दिन रात्र, ( आत्‌ ) भी ( ऋचं ) स्तुति योग्य वेद मन्त्रों से 

अचना योग्य ( यज्ञम्‌ ) उपास्य परमेश्वर वा यज्ञ को अथवा ( यज्ञम 

ज्रचं ) यज्ञयोग्य, उपास्य, वेद-वेद्य प्रभु की (वि दुः) विविध [प्रकार से 

उपासना करते, वेद को विविध प्रकार से धारण करते हैं वे ( वरुण: ) 

श्रेष्ठ, ( मित्रः ) सर्वस्नेही : ( अर्यमा ) न्यायकारी शन्नुःनियन्ता जनः 

( राजानः ) राजाओं के समान तेजस्वी होकर ( अनाप्यं ) अन्यों से प्राप्त 

न होने योग्य वा बन्धु जनों से न विभाग करने योग्य ( क्षत्र ) धन, ज्ञान 

मय वेद को ( आशत ) प्राप्त करते हैं । 

तद्वो अद्य मनामहे सक्तः सर उदिते । 

यदोहते वरुणो मित्रो अयमा यूयमतस्य रथ्यः॥ १२॥ 

भा०--( वरुणः ) वरण करने योग्य, ( मित्रः ) स्नेहयुक्त ( अयमा) 

स्वामिवत्‌ वशी हे विद्वान्‌ जनो ! ( यूयम्‌ ) आप सब लोग ( ऋहतस्य') 

सत्य ज्ञान के ( रथ्यः ) महारथियों के समान होकर ( यत्‌ ) जिस ज्ञान 

को'(-ओहते ) धारण करते हो हम (उदिते सूरे) सूर्य उदय होने पर (व 

तत्‌.) आप लोगों के उस. ज्ञानैश्वर्यं की ( अद्य) आज ( मनामहे ) 

- याचना करते हैं । 

ऋताचान ऋतजाता ऋताव था घाराखा अनुवाद ॥ 

तषा वः सुख सुच्छादशम नरः स्याम ये च सरयः ॥ १३ ॥ 
भा०--(येःच-) और जो ( सूरयः ) विद्वान्‌ लोग ( ऋत-वानः .) 

यज्ञ, तेज, सत्य ज्ञान का सेवन करने और .अन्यों को देने वाले-( ऋत- 
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जाताः ) सत्य ज्ञान में प्रसिद्ध ( ऋत-बृधः ) सत्य को बढ़ाने वाले, 
(घोरासः) तेजस्वी, (अनृत-द्विषः) असत्य व्यवहार के द्वेपी, सत्य का कभी 
'विरोध न करने वाले हैं हे (नरः) नायकवत्‌ उत्तम पुरुषों ! ( तेषां वः ) 
उन आप लोगों के ( सुच्छदिस्तमे ) उत्तम रक्षा-गृह से युक्त ( सुम्ने ) 
सुखप्रद शरण में सदा ( स्याम ) रहें । 
उदु त्यद्रशेतं वर्षुदिव एति प्रतिह्वरे । 
P| HES | 1९ IS I~ | 

यदीसाशुवेहति देव एतशो विश्वस्मे चक्षसे अरम्‌ ॥ १४ ॥ 

भा०--जिस प्रकार (दिवः प्रतिह्वरे ) आकाश में प्रत्यक्ष प्रतीयमान 
चक्राकार बृत्त मार्ग में ( व्यत्‌ दर्शतं वपुः उत्‌ एति उ ) वह दर्शनीय रूप 
चाला सूर्यमण्डल उदय होता है। और ( यत्‌ ) जो ( ईम्‌ ) सब तरफ़ 
से ( आझुः ) वेग से गतिमान्‌ ( देवः) तेजस्वी, प्रकाशप्र ( एतशः ) 
शुक्क वर्ण होकर (विश्वस्मै चक्षसे अर) समस्त संसार को दिखाने के लिये 
पर्याप्त होता है उसी प्रकार ( त्यत्‌) वह ( दशतं वपुः ) दशनीय रारो 
सक्ति धारण करने वाला तेजस्वी पुरुष ( प्रतिह्वरे ) प्रत्येक कुटिल व्यवहार 
के ऊपर ( दिवः ) अपने तेज के कारण ( उत्‌ एति उ ) उत्तम होकर 
विराजता है, उस पर: शासन करता है, ( यत्‌) जो ( इम्‌) सब ओर 
(आझुः) शीघ्रकारी, अश्व के समान बलवान्‌, ( देवः ) विद्वान्‌ (एतशः) 
झुझकर्मा, सदाचारी होकर ( विश्वस्मै चक्षसे) सबको ज्ञान-मागं दिखाने 
और सत्‌ उपदेश करने के लिये ( अरं वहति) बहुत अधिक ज्ञान और 
बलको, रथ को उत्तम अश्व के समान अपने कन्धे उठाकर चलाने सें समर्थ 
होता है । 
शीष्णः शीष्णा जगतस्तस्थुषस्पाते समया विश्वमा रजः । 
सत्त स्वसारः खाचताय सूय चहान्त हारतो रथ ॥ १५॥ १० ॥ 

भा०--( जगतः तस्थुषः ) जंगम और स्थावर ( शीष्णेः-शीष्णे: ) 

अस्येक शिर के ( पतिम्‌ ) पालक ( सूयम्‌ ) सबके प्रेरक को ( विश्वं रजः 
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समया ) समस्त प्राकृतिक संसार के बीच में ( सक्त हरितः ) सातां 
दिशाओं के वासी प्रजाजन ( स्वसारः ) उत्तम भगिनियों के समान स्वयं 
उसकी शरण आकर ( रथे वहन्ति ) रथ पर बैठाकर छेजाते हैं । जिससे 
वह ( सुविताय ) उत्तम मागं से ले चले । इसी प्रकार सातों ( स्वसारः- 
सु-असारः ) उत्तम रीति से शाखा फेंकने वाळी (हरितः) नर-वीर सेनाएं. 
उस तेजध्वी को सन्मार्ग पर चळने के लिये स्थावर, जंगम, अर्थात्‌ स्थिर चळ 
सम्पदा और प्रजा के प्रत्येक शिष्य के स्वामी को सब लोकों के बीच रथ में 
जुड़े अश्वो के समान धारण करती हें । 
तञ्चचुदेबहितं शुक्रमुञ्चर॑त्‌ । 
पश्येम शरद: श॒ते जीवेम शरदः शतम्‌ ॥ १६॥ 
भा०--(तत्‌) वह (देव-हितं) समस्त विद्वानों और इन्द्रियों, प्राणों 
के बीच ( हितम्‌ ) विद्यमान, सवं कल्याणकारी ( छुक्रम्‌ ) शुद्ध, सूर्यवत्‌ 
तेजस्वी (उत्‌-चरत्‌) उत्तम पद को प्राप्त करे और हम उसके अनुग्रह से (शरदः 
शतं पश्येम) सौ बरस तक देखें । ( शरदः शातं जीवेम ) सौ बरस 
तक जीवें । इति दशमो वर्गः ॥ 
काव्येभिरदाभ्या यांत वरुण द्युमत्‌ । मित्रश्च सोम॑पीतये ॥ १७॥ 
भा०--हे ( वरुण ) सव श्रेष्ठ जन ! आप और ( मित्रः च ) सर्व 
स्नेही, आप दोनों ( सोमपीतये ) ओषधि रसवत्‌ राष्ट्रशरीर की रक्षा 
और उपभोग के लिये ( काब्येभिः ) विद्वान्‌ कवि,जनों की वाणियों 
द्वारा ( अदाभ्याः ) अहिसाकारी, स्वयं भी अहिंसा बतचारी, होकर 
दोनों (आयातं) आइये और (द्यमत्‌ ) ऐश्वर्य से पूर्ण देश को प्राप्त करो । 
दिवो धाम॑भिर्वरुण सित्रश्चा यातमन्रुह। पिवत सोममातुजी १८ 
भा०--हे ( वरुण मित्रः च ) वरुण और मित्र, रात्रि दिन के तुल्य, 
आप स्त्री पुरुषो ! (अद्रुहा) परस्पर द्रोह न करते हुए (आतुजी) शत्नुओ का 
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नाश और प्रजाओं का पालन करते हुए ( दिवः धामभिः) सूर्य के प्रकाश- , 
मय तेजों से प्रभावित होकर ( सोमं पिबतु ) ऐश्वय को प्राप्त हों । 
आ यांतं मित्रावरुणा जुषाणावाडीति नरा । 
पातं सोम॑मृतावृधा ॥ १९॥ ११॥ 

भा०--हे ( मित्रावरुणा ) दिन रात्रि वा सदा परस्पर स्नेही और पर- 
स्पर के वरण करने वाले ( ऋत-बृधा ) सत्य से बढ्ने और अन्यों को 
बढ़ाने वाळे होकर (सोमम्‌ पातम्‌) प्रजावर्ग और शिष्यवर्ग सबको (पातं) 
पालन करो । और आप दोनों ( नरा ) उत्तम स्त्री पुरुष ( आहुतिम्‌ ) 
जुषाणा ) आदरपूर्वक दिये दान को प्रेमपूर्वक स्वीकार करते हुए, ( आ 
पातम्‌ ) हमें प्राप्त हूजिये ॥ इत्येकादश वर्गः ॥ 


६७ ] 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ अश्विनौ देवते ॥ , न्दः १, २, ६, ७, ८, १० निचत्‌ 
त्रिष्डप्‌ । ३, ७, 8 विराट्‌ त्रिष्ड॒पू । ४ आपीं त्रिष्पू । दशर्चं सूक्तम्‌ ॥ 
प्रतिं बां रथै नृपती जरध्यैं हविष्मता मनसा यज्ञियेन । 
यो वा दूतो न घिंष्ण्यावजींगरच्छां सूच॒ने पितरा विवक्मि॥१॥ 
भा०--हे ( नृपती ) राजा रानी के समान, सब मनुष्यों के पालक 
सबके नायक प्राणों के पालक ! हे (धिष्ण्यौ) स्तुति योग्य ! उत्तम आसन 
के योग्य वा उत्तम बुद्धि सम्पन्न स्त्री पुरुषो ! (यः ) जो ( दूतः न ) दूत, 
संदेश-हर के समान ( वां) आप दोनों को ( अजीगः) सचेत करता, 
जगाता है, ज्ञान देकर प्रबुद्ध करता है वह मैं विद्वान्‌ जन (वां प्रति ) 
७ आप दोनों के प्रति (हविष्मता ) उत्तम अहण योग्य भावों से युक्त, (यज्ञि- 
येन ) पूज्य सत्संग योग्य (मनसा ) मन वा ज्ञान से ( जरध्ये ) उप- 
देश करने के लिये ( सूनुः पितरा न ) माता पिताओं के प्रति बाळक के 
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समान ( रथम्‌ ) रमणीय वचन और. उत्तम व्यवहार का ( अच्छ विव- 
क्मि ) उपदेश करता हूं । 
अशोच्यीझः खंमिधानो अस्मे उपो अदश्रन्तमंखश्चिद्न्ताः । 
अचेति केतुरुषसः पुरस्ताच्छिये दिवो दुहितुर्जायमानः ॥ २॥ 
_ भा०--( समिधानः ) अच्छी प्रकार देदीप्यमान ( अझ्िः ) अभि, 
यज्ञास, ज्ञानाञ्नि, और सूर्य, एवं अझिवत्‌ तेजस्वी ज्ञानी विद्वान्‌ ( अस्मे 
अशोचि.) हमारे हितार्थ चमकता है । ( तमसः अन्ताः चित्‌ ) अन्धकार 
अज्ञान के परले सिरे तक ( उपो अदश्रन्‌ ) स्पष्ट दिखाई देते हैं । 
(दिवः दुहितुः उपसः ) देदीप्यमान सूर्य की कन्या के समान उपा से ही 
५ पुरस्तात्‌ श्रिये ) पूर्वं दिशा की शोभा के लिये जिस प्रकार सूर्थ उत्पन्न 
होता है उसी प्रकार ( दिवः दुहितुः ) ज्ञानप्रकाश का दोहन: करने वाळे, 
(उषसः) पापों और अज्ञान के दग्ध करने वाळे मातृवत्‌ गुरु से (जायमानः) 
उत्पन्न होता हुआ शिष्यरूप पुत्र ( पुरस्तात्‌ ) आगे शोभा के लिये ही 
( केतुः अचेति) पूर्ण ज्ञानवान्‌ होकर प्रबुद्ध होता है । इसी प्रकार अध्या- 
त्म में-( दिवः दुहितुः ) प्रकाशस्वरूप आत्मा की पुत्री के समान जो 
< उषसः ) कान्तिमती विशेष प्रज्ञा है उसकी ( पुरस्ताध्‌ श्रिये) और 
' अधिक शोभा बृद्धि के लिये ( केतुः ) ज्ञानवान्‌ आत्मा ( अचेति ) ज्ञान 
का विषय होता है । विशेष प्रज्ञा के उदय के अनन्तर प्रकाशरूप आत्मा 
का साक्षात्‌ होता है । 
आभि वा नूनमश्चिवा सुहोता स्तोमे: सिषक्कि नासत्या वि वक्कान्‌ 
पूर्वीभिर्यातं पर्थ्याभिरचाक्स्वर्विदा वसुमता रथेन ॥ ३॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) उत्तम अश्व रूप इन्द्रियों के स्वामी जिते- 
न्द्रिय, ब्रह्मचारी, नर नारी वर्गों ! हे ( नासत्या) कभी भी असत्य ? 
आषण और असत्य व्यवहार न करने वाले जनो ! वा (न-असत्‌-यो) कभी 
असत्‌ अर्थात्‌ कुमार्ग पर पेर न रखने वाले जनो ! (सुहोता) उत्तम ज्ञान 
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देने वाळा, ( वि वक्कान्‌ ) विविध विद्याओं का उपदेष्टा पुरुष ( स्तोमैः ) 
उत्तम वेद मन्त्रों और उपदेशों से ( नूनम्‌) अवश्य ( वां) तुम दोनों 
को ( अभि सिषक्ति) अपने साथ एक सूत्र में बांधता है, आप दोनों 
( चसुमता रथेन ) धन अन्नादि सामयी से सम्पन्न रथ से यात्री जिस 
प्रकार उत्तम २ मार्गों से सुख से देशान्तर चला जाता है उसी प्रकार 
( वसु-मता ) अन्तेवासि शिष्यो से युक्त, ( रथेन) रथ, उपदेष्टा, वा 

- स्थिर भाव के विद्यमान, ( स्वविंदा ) ज्ञान के प्रकाश और उपदेश को 
स्वयं प्राप्त और अन्यों को प्राप्त कराने वाळे आचारय की सहायता से 
( पूर्वीभिः ) पूर्व विद्वानों से उपदिष्ट, ( पथ्याभिः ) हितकारी धमं युक्त 
मार्गों से ( अर्वाक यातम्‌ ) आगे बढ़ो। 


Ie 


प तह ही foes 
अवोर्वां लूनम॑श्विना युवाकुहुँवे यद्वा सुते माध्वी वसूयुः । 

ळे पा न ~ | [To 
आ दाँ वहन्तु स्थविरासो अश्वाः पिवाथो अस्मे सुषुता मधूनि४ 


भा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय नर नारियो | ( नूनम्‌ ) अवश्य 

मैं ( युवाकुः ) तुम दोनों को हृदय से चाहता हुआ, ( वसूयुः ) नाना 
अन्तेवासी शिष्य ब्रह्मचारियों की कामना करता हुआ आचाये ( सुते) 
उत्तम ज्ञानैश्वर्यं को प्राप्त कराने के निमित्त ( अवोः ) ब्रत नियम ब्रह्म 
चर्यादि का पालन करने वाले आप दोनों में से (वां) तुम दोनों को 
( माध्वी ) मधु अर्थात्‌ मधुर, ऋग्वेद, मधु विद्या, उपनिषत्‌ ज्ञान, और 
` मधु आनन्दुप्रद अन्नादि के योग्य जानकर ( हुवे ) प्राप्त करू । ( स्थ- 
विरासः ) ज्ञानवृद्ध ( अश्वाः ) नाना विद्याविचक्षण पुरुष ( वां ) तुम 
दोनों को उत्तम अश्चों के समान (आ वहन्तु ) आगे सन्मार्ग पर छे 
चलें। आप लोग ( अस्मे) हमारे ( सु-सुता) उत्तम रीति से बनाये, 
( मधूनि ) ज्ञानों और अन्नों का ( पिबाथः ) उपभोग और पालन करो । 
: मधु के समान नाना ज्ञानबृद्ध पुरुषों के सत्संग से एकत्र करने योग्य 
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होने से ज्ञान और नाना गृहस्थों से भिक्षा रूप में संग्रह करने योग्य 
अन्न 'मधु' है । ब्रह्मचारी वर्गों का उसको संग्रह करना मधुकरी” वृत्ति हे। 
प्राचीमु देवाश्विचा थिये मेऽमश्रां खातये कृतं वसयुम्‌ । विश्वा 
आवष्ट वाज आ प॒रन्धार्ता नः शङ्क शचीपती शचाभिः॥५॥१२॥७ 
भा०--हे ( देवा अश्विना ) जितेन्द्रिय और विद्या की अभिलाषा 
करने वाले शिष्य, शिष्याजनो ! आप दोनों (मे) मेरी ( प्राची ) उत्तम 
ज्ञान से युक्त, पूज्य ( अस्रधाम्‌ ) कभी नाश न होने वाली और (वसूयु) 
धनैश्वर्य से युक्त ( धियं ) बुद्धि और कर्म को ( सातये ) प्राप्त करने के 
लिये ( कृतम्‌ ) यल करो | उसी प्रकार हे ( देवा अशिना ) जितेन्द्रिय 
ज्ञान देने वाले गुरु गुरुआनी जनो ! आप दोनों (वाज-सातये) सुझ शिष्य 
को देने के लिये अपनी ( प्राचीम्‌) अति उत्कृष्ट, पूज्य, ( वसू-युं ) वसु, 
शिष्य को प्राप्त होने वाली ( अम्दर्धा ) अविनाशी, शिष्य को कष्ट न देने 
वाली ( थियं ) बुद्धि और वाणी का ( कृतम्‌ ) उपदेश करो । आप दोनों 
( वाजे ) संग्राम और ज्ञान प्राप्त करने के अवसर में ( विश्वाः पुरन्धी ) 
समस्त प्रजाओं के समान बहुत ज्ञानधारक बुद्धियों, वाणियों की (आ 
अविष्ट ) सब प्रकार से रक्षा करो । आप दोनों ( शची-पती ) वाणी और 
शक्ति क पालक होकर ( नः ) हमें (शचीभिः) अपनी वाणियों से (ता;) 
वे नाना बुद्धियें (शक्त) देकर हमें शक्तियुक्त करो । इति द्वादशो वर्गः ॥ 
अविष्टं धीष्वश्विना न आखु प्रजाबद्रेतो आह्वयं नो अस्त । 
आ वा तोके तनये तूतुजानाः स॒रत्नांसो देववीतिं गमेम ॥६॥ 
भा०-हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय स्त्री पुरुषो ! आप लोग ( आसु 
धीषु ) इन कमा और ज्ञान बुद्धियों के वीच, ( नः अविष्टं ) हमारी रक्षा 
करो । और ( नः) हमारा ( रेतः ) वीर्य, ( प्रजावत्‌ ) प्रजा उत्पन्न 
करने वाला, और ( अह्रयम्‌ ) कभी नष्ट न होने वाला, अमोघ ( अस्तु ) 
हो । हम लोग ( तोके तनये ) पुत्र पौत्रादि के निमित्त (वां) आपः 
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दोनों की ( तूतुजानाः ) रक्षा करते हुए, ( सु-रत्नासः ) उत्तम ऐश्वर्या 
और गुणों से युक्त होकर ( देव-वीतिं ) विद्वानों की संगति को(आ 
गमेम ) प्राप्त हों । 
एप स्य वाँ पूर्वगत्वेच सख्यै निघिहिंतो मांध्वी रातो अस्मे ।. 
आअहेंळता मन्नसा यांतमर्वागश्नन्ता हव्यं मानुंबीपु बिक्तु ॥ ७॥ 
भा०--हे ( माध्वी ) मधुर अन्न वा अन्न और ज्ञान का मधुवत्‌ 
सञ्चय करने और सेवा करने वाले विद्याध्ययनशील जनो ! ( एषः स्यः ), 
यह वह ( निधिः ) ज्ञानैश्वर्यों का खजाना, विद्याओं का अगाध सागर 
गुरुजन ( पूर्वगत्वा इव ) पूर्वगामी आदर्श पुरुष के समान ( वां सख्ये ) 
आप दोनों के मित्र भाव में ( हितः ) स्थापित है, वह ( अस्मे ) हम 
प्रजाजनों के हितार्थ ( रातः) आप लोगों के हितार्थं आप लोगों को और 
हमको भी दे दिया गया है । आप लोग (माजुषीपु विक्ष) मनुष्य प्रजाओं में 
(हव्य अक्षन्ता) उत्तम अन्नादि का उपभोग करते हुए ( अहेडता मनसा ) 
क्रोध और अपमान से रहित चित्त होकर ( अर्वाक्‌ यातम्‌ ) हमारे पास 
आया करें । अध्यात्म में--अन्न भोक्ता प्राणापान 'माध्वी' हें । उनके सख्यः 
में पूर्वगन्तां आत्मा सबको प्राप्त है । 
एकस्मिन्योगे सुरणा समाने परि वां सप्त स्रवतो रथोंगात्‌। 
न वायन्ति सुभ्वो देवयुक्का ये वाँ धूषे तरणयो वह॑न्ति ॥ ८॥ 
भा०--हे ( भुरणा ) समस्त प्रजाओं का भरण पोषण करने वाले 
जितेन्द्रिय नर नारियो ! ( एकस्मिन्‌ ) एक ही ( समाने ) एक समान 
आदर से युक्त ( योगे ) परस्पर के मिलने पर (वां रथः ) आप दोनों के. 
रथ के समान सन्मार्ग पर ले जाने हारा उपदेष्टा पुरुष ( सप्त वतः), 
प्रवाह से निकलने वाली सातौं छन्दोमय वाणियों को ( परि गात्‌ ) प्राप्त 
करे, करावे । (ये) जो ( वां ) आप दोनों के ( धूषुं ) धुराओं में लगे, * 
धुरन्धर विद्वान्‌,( तरणयः ) वेगवान्‌ अश्वो के समान वेग से संकटों से 
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“पार उतारने वाले विद्वान्‌ जन (वां वहन्ति) आप दोनों को सन्मार्ग पर ले 
जाते हैं वे ( सुभ्वः ) उत्तम सुखजनक, उत्तम सामर्थ्यवान्‌ , (देव-युक्ता:) 
विद्वानों से नियुक्त होकर ( न वायन्ति ) कभी सत्पथ से विचलित नहीं 
होते । अध्यात्म में--एक ही योग में (रथः) रन्ता, आत्मा (सप्त स्रवतः) 
सुखगत सात प्राणों पर वश करता है, प्राणगण सुंख, शक्ति से युक्त होकर 
( न वायन्ति) कभी नाश को प्राप्त नहीं हों, यदि वे विद्वानों द्वारा ज्ञान- 
पूर्वक सन्मार्ग में चलाये जावें । 
अखश्चतां मघर्वद्धयो दि भूतं ये राया मघदेयं जुनन्ति । 
अ ये बन्छ सुनुताभिस्तिरन्ते गव्यां पृञ्चन्तो अश्व्या मधानिं॥९॥ 
भा०--हे जितेन्द्रिय नर नारियो ! ( ये ) जो लोग ( राया ) अपने 
प्ऐेश्वय के बल सें, ( मघ:देयं ) दातच्य, ऐश्वर्य, ( जुनन्ति ) प्रदान करते हे 
'उन (मघवद्भ्यः ) उत्तम दातव्य ज्ञान-घन शांली पुरुषों के उपकार के 
लिये आप लोग ( असश्चता हि भूतम्‌ ) दुव्यंसनों में असक्त होकर रहो । 
ये ) जो लोग :( अश्व्या ) अश्वों से युक्त और (गव्या) गोवो से समृद्ध 
(मघानि). नाना धनों को ( प्रज्नन्तः ) प्राप्त करते हुए ( सूनृताभिः ) 
उत्तम वाणियों और अन्नो से ( बन्धुं ). अपने बन्धुजन को (प्र तिरन्ते ) 
अच्छी प्रकार बढ़ाते हैं उनके लिये भी आप लोग विषयादि में न फंसकर 
सदा सेवा में तत्पर रहो । 
नू से हबमा गरुतं युवाना यासिष्टं बरतिर॑श्विनाविर!वत्‌ । 
श्तं राखि जर॑तं च सूरीन्यूयं पांत स्वस्तिभिः सद्‌! नः १ १।१३ 
भा०--हे ( अश्विना ) सब ऐश्वयोँ और ज्ञानों को प्राप्त करने 
वाले स्त्री पुरुषो ! हे अश्वादि सेन्यो के स्वामियो ! आप लोग ( युवाना ) 
दोनों युवा युवति होकर (मे) मुझ विद्वान्‌ के ( हवम्‌ आ शणुतम्‌ ) ग्राहय 


$ उपदेश को आदरपूर्वक श्रवण किया करो । आप लोग (इरावत्‌ वत्तिः) जळ 


अन्न से युक्त मार्ग के समान, ग्रह को और ( इरावत्‌ विः ) उत्तम प्रेरणा 
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से युक्त व्यवहार को ( आ यासिष्टं चु) अवश्य प्राप्त होओ । ( रत्नानि 
धत्तम्‌ ) उत्तम रस्नों के तुल्य रम्य गुणों को धारण करो । ( सूरीन्‌) 
विद्वान्‌ पुरुषों को (जरतं च) प्राप्त होकर विद्या का लाभ किया करो । हे 
विद्वान्‌ पुरुषो ! ( यूयं ) आप लोग ( स्वस्तिभिः नः -सदा पात ) उत्तम 
सुखदायक साधनों से हमारी रक्षा करें । इति त्रयोदशो वर्गः ॥ 
[ ६८] 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ अश्विनो देवते ॥ छन्दः--१, ६, ८ साम्नी त्रिष्डपू ॥ 
२, ३, ५ साम्नी निचृत्‌ त्रिष्डप्‌ । ४, ७ साम्नी भुरिगासुरी विराट्‌ त्रिष्डपू ।. 
निचृत्‌ त्रिष्डपू ॥ नवर्च' सूक्तम्‌ 

आ शुभ्रा यातमश्विना स्वश्वा गिरो दस्रा जुजुषाणा युवाको: ।' 
हव्यानि च' प्रतिभता वीतं नः ॥ १॥ 

भा०--हे ( अश्विना ) उत्तम अश्वो के स्वामी, रथी सारथीवत्‌ 
इन्द्रियों को वश करने वाले स्त्री पुरुषो ! आप दोनों ( दखा ) दुःखों का. 
नाश करने में तत्पर होकर ( युवाकोः ) तुम दोनों को चाहने वाळे मुझ : 
विद्वान्‌ की ( गिरः') उपदेश वाणियों को ( जुजुषाणा ) प्रेम ' से सेवन: 
करते हुए ( छुआ ) उत्तम गुणों, आभरणों से सुशोभित और (सु-अश्वा) ' 
उत्तम अश्वारूढ चीरवत्‌ , उत्तम अश्ववत्‌ , उत्तम विद्या में गतिशील, सुच्ढ 
शरीर होकर ( आ यातम्‌) आओ । ( नः ) हमारे ( प्रति-भ्टता ) एवज़ 
में दिये भरण पोषणार्थं (: हव्यानि ) उत्तम अन्नों का ( वीतम्‌ ) भोजन 
करो । इसी प्रकार : गृहस्थी लोग नवशिक्षित, स्नातक ख्रातिकाओं और 
नवविवाहितों का आदर किया करें । 
प्र वामन्धांसि मद्यान्यस्थुररं गन्तं हविषो बीतये मे । 
तिरो अर्यो हव॑नानि श्रुतं न:॥ २॥ 

भा०--हे विद्वान्‌, स्त्री पुरुषो ! ( वां ) आप दोनों को ( मघानि )- 
उत्तम आनन्द देने वाले ( अन्धांसि ) जीवन धारण करानेःचाले उत्तम 
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अन्न ( प्र अस्थुः ) आपके लिये अच्छी प्रकार रक्खे हें आप दोनों (मे) मेरे 
«( हविषः ) उत्तम अन्न को ( वीतये ) खाने के लिये ( अरं गन्तं ) अवश्य 
आइये । ( अर्यः ) शत्रु के ( हवनानि ) आह्वानों को ( तिरः ) तिर- 
स्कार करके ( नः हवनानि ) हमारे उत्तम वचनों को ( श्रतं ) श्रवण 
करो । इस प्रकार उत्तम स्त्री पुरुषों का भोजन, वचनादि से सत्कार 
“करना चाहिये । 
म बां रथो मनोजवा इयर्ति तिरो रजाँस्यश्चिना शतोतिः । 
अस्मभ्यै सूर्यावसू इयानः ॥ ३॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) विद्वान्‌ , जितेन्द्रिय पुरुषो ! ( रथः ) उप- 
देश ( मनोजवाः ) मन को प्रेरणा करने वाला (शत-ऊत्तिः) सैकड़ों ज्ञानों 
ससे युक्त और सैकड़ों संकटों से बचाने वाळा - होकर (वां) आप दोनों के 
५( रजांसि ) तेजों को सूर्य के समान, राजस आवरणों को ( तिरः इयति) 
“दूर करता है । हे (सूर्यावसू ) सूर्य के समान तेजस्वी गुरु जनो, विद्याओं 
“के प्रकाशक गुरु जनों के अधीन ब्रह्मचयं पूर्वक वास करने वाले ब्रह्मचारी 
-ब्रह्मचांरिणी जनो ! वह सदा ( अस्मभ्यं इयानः ) हमारे हितार्थ आता 
हुआ भी हमारे राजस आवरणों को भी ( तिरः) दूर करे ( २ )हे 
:( सूर्यावसू ) सूर्य और सर्यावत्‌ पति पत्नी होकर गृहस्थ में बसने वाले 
*व्रर वधू जनो ! ( अस्मभ्यं इयानः ) हमारे तक पहुंचने के ल्यि भाता 
हुआ आप दोनों का रथ (शत-ऊतिः) सैकड़ों मील तक या प्रति घंटा १०० 
सील जाने वाळा और ( मनोजवाः ) मन के संकल्पमात्र से वेग से जाने 
“वाला वा मन के समान तीत्रगति से जाने वाला होकर ( रजांसि तिरः 
इयत्ति ) धूलि समूह को इधर उधर फेंकता है । (३) हे ख्री पुरुषो ! 
(वां रथः) आप दोनों का रमण साधन 'देह', रमणकर्त्ता आत्मा, (शत-ऊतिः) 
शत वर्ष तक सुरक्षित रहकर अनेक ज्ञान प्रास करके (रजांसि तिरः इयत्ति) 
-राजस आवरणों या पार्थिव भौतिक अंशों को दूर करतां है, हे सूर्यवत्‌ 


अ०४।सू०६८।५] ऋग्वेदभाष्ये सप्तम मण्डलम्‌ ३१ 


तपस्या का अभ्यास करने वाले जनो, ऐसा देह और रथ (अस्मभ्यं इयानः) 
हमें भी प्राप्त हो । 

रथः- -रंहतेर्गतिकमेणः । स्थिरतेर्वा विपरीतस्य । रममाणो5स्मि- 
स्तिष्ठति इति वा । रपतेर्वा । रसतेर्वा। निर ९ । २। १ ॥ 
अय ह यडा दचया उ आद्ररूध्चा ववाक्क सोम॒सुद्युचभ्यां । 
आ वल्गू विप्रो ववृतीत ह॒व्येः ॥ ४ ॥ 

भा०--( देवयाः ) विद्वानों और विद्याभिलाषी जनों को अन्नो ओर 
ज्ञानां का दान करने वाला, उनका पूजा सत्कार करने वाला पुरुष (अयं ह) 
वह है ( यत्‌ ) जो ( अद्विः ) मेघ के समान उदार होकर ( सोम-सुत्‌ ) 
उत्तम अन्न ओषधियों के रसवत्‌ ज्ञान को देने वाला होकर के ( ऊध्वेः ) 
उत्तम पद पर स्थित होकर ( युवभ्याम्‌ ) तुम दोनों के लाभ के लिये 
( विवक्ति ) विविध प्रकार से स्तुति-वचन ओर उपदेश कहे । ( विप्रः ) 
विद्वान्‌ पुरुष ( वल्गू) उत्तम वाणियें बोलने वाळे आप दोनों को (हव्येः) 
दान योग्य उत्तम ज्ञानों और अन्नादि पदार्थों से ( ववृतीत) उनका आदर 
सत्कार व्यवहार करे । 
चित्र ह॒ यद्वां भोजनं न्वस्ति न्यत्रये महिष्वन्तं युयोतम्‌ । 
यो वांग्रोमानं दधते प्रियः सन्‌ ॥ ५॥ १४॥ 

1०--( यः ) जो (वाम्‌) आप दोनों का ( प्रियः सन्‌ ) प्रिय 
होकर ( महिष्वन्तं ) बहुत उत्तम परिणाम जनक ( ओमानं ) उत्तम ज्ञान 
और रक्षण सामथ्यं ( दधते ) स्वयं धारता और आप दोनों को धारण 
कराता है, उस ( अत्रये ) त्रिविध तापों से रहित, और तीन ऋणों से 
सुक्त विद्वान्‌ पुरुष के लिये ( यदू वा चित्रं भोजनं नु अस्ति) जो आपका 
नाना प्रकार का भोजन है वह ( नि युयोतम्‌ ) अवश्य एथक्‌ करो । उप- 
कारी, चतुर्थाश्र मी, ज्ञानप्रद परिबाजक के अथ पति पत्नी अपने भोजन का 


उत्तमांश अवश्य पृथक्‌ रख दिया करें । उससे वे अतिथि यज्ञ किया करें । 
इति चतुदंशो बर्गः ॥ 
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डत त्यद्वां जुरते अश्विना भूच्च्यर्वांनाय घतीत्यं हविद । 
अधि यद्वपे इतऊति धत्थः ॥ ६॥ 

भा०--हे ( अश्विना ) उत्तम वेगवान्‌ रथों, यन्त्रों के स्वामी खी 
घुरुषो ! आप लोग ( हविदें) उत्तम अन्न, भूति और उत्तम साधनों के 
देने वाळे ( जुरते ) वृद्ध, मान्य ( च्यवानाय ) जाने को उद्यत पुरुष के 
हितार्थं ( प्रतीव्यम्‌ ) प्रत्येक देश में पहुंचने योग्य ( इतः-ऊति ) इधर 
उधर से रक्षायुक्त, ( वर्पे: ) उत्तम रूपयुक्त रथादि ( अधि धत्थः ) प्रदान 
करते रहो (वां त्यत्‌ ) आप दोनों का वही ( प्रतीत्यं भूत्‌ ) प्रसिद्धि कर 
कमं है । ( २ ) उत्तम जितेन्द्रिय शिष्य शिष्याएं वृद्ध गुरुजनों के हितार्थ 
इस लोक में रक्षाकारी सन्ततिमय रूप को धारण करते हैं वही उनका 
उत्तम कर्म है । (३) विद्वान्‌ शिल्पी जन बृद्धादि, गमनोत्सुक, भाड़ा 
देने के लिये वेग से जाने वाळे रथादि को बनाते हैं । अध्यात्म मे--'जुरत्‌ 
च्यवान' यह देह है । अन्न से प्राणो में बळ देता है, उसको ये प्राण अपान 
ही उत्तम रूप और कान्ति धारण कराते हें । 
उत त्ये भुज्युमंश्विज्ञा सखायो मध्ये जहुर्दुरेवासः समुद्रे । 
निरी पर्षद्रावा यो युवाकुः ॥ ७॥ | ड ट 

भा०- है ( अश्विना ) जितेन्द्रिय, विद्वान्‌ पुरुषो ! हे रथी सारथी-. 
वत्‌ उत्तम साधनसम्पन्न जनो ! ( दुरेवासः ) दुष्ट कामनायुक्त (सखायः) 
मित्र लोग जिसको ( मध्ये ससुद्रे ) कष्टों के बीच समुद्र में ( झुज्युम्‌) 
सुजा का अवलम्वन चाहने वाले ( त्यं ) उस पुरुष को आप लोग ( निः 
पर्षद्‌ ई ) अवश्य ही पारकर दिया करो ( यः ) जो ( आरावा ) विचारा 
नीरव, मूक, और ( युवाकुः) तुम दोनों को चाहता और तुम दोनों को 
पुकारता हो । तुम्हारी सहायता की याचना करता हो । 
वृकांय चिज्जसंमानाय शक्तमुत शत शयवें हूयमाना 
यावध्न्यामापेन्वतमपो न स्तय चिच्छक्तथश्चिन्ना शर्चीभि॥॥८॥ 
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भा०—हे ( अश्विना ) उत्तम वेगयुक्त अश्वो और यन्त्रों की विद्या 
को जानने वाळे शिल्पज्ञ स्त्री पुरुषो ! आप दोनों ( जसमानाय ) प्रजाः 
का नाश करने वाले, ( बकाय) चोर स्वभाव के, दम्भी पुरुष के 
लिये ( चित्‌ ) अवश्य ( शक्तम्‌) शक्त, सामर्थ्यवान्‌. बनो । उसको 
दमन करने में समर्थं होओ । और ( हूयमाना ) आदर से बुलाये गये 
आप दोनों ( शयवे) शान्ति सुख के इच्छुक पुरुष के हिताथं ( श्रुतम्‌) 
उसकी प्रार्थनादि श्रवण करो । ( यो ) जो आप दोनों ( शक्ती ) शक्ति से 
और ( शचीभिः ) वाणियों द्वारा ( अपः न ) जल जिस प्रकार नदी को 
पूर्ण करते हैं उसी प्रकार ( स्तर्यं) आच्छादन, भरण पोषण और आश्रय" 
देने योग्य ( अघ्न्याम्‌ ) न मारने योग्य, गौ के समान रक्षा योग्य कन्या, 
स्री, भूमि और प्रजा को ( अपिन्वतम्‌ ) पुष्ट करो, पालो । 
एष स्य कारुजरते सूक्केरम्रे बुधान उषसा सुमन्मा । 


इषा त चधदष्न्या पयोभियूयं पात स्वास्तांभः सदा नः ॥९।१५॥ 

भा०--हे उत्तम स्त्री पुरुषो ! (उषसां अग्रे यथा सु-मन्मा कारुः जरते) 
प्रभात वेलाओं के आगे, उनके आगमन के पूव जिस प्रकार उत्तम विचार- 
चान्‌, स्तुतिकर्त्ता, भक्त पुरुष स्तुति करता है उसी प्रकार ( सु-मन्मा ) 
उत्तम ज्ञानवान्‌ ( बुधानः ) स्वयं बोधवान्‌ और अन्यों को बोध प्रदान 
करता हुआ ( कारुः ) मन्त्रों का व्याख्यान करने वाला विद्वान्‌ पुरुष 
( एषः स्यः ) वही है जो ( सूक्तेः ) उत्तम मन्त्र गणों से (उषसाम्‌ अग्रे) 
ज्ञान की कामना करने वाले शिष्य जनों के समक्ष ( जरते ) विद्या का 
उपदेश करता है । ( अघ्न्या पयोभिः ) गौ जिस प्रकार दुभ्धों से पालक 
को बढ़ाती है उसी प्रकार ( अघ्न्या ) कभी न नाश होने वाली वेदवाणी, 
प्रभुशक्ति वा आस्मशक्ति ( तं ) उसको ( इषा वर्धत्‌ ) उत्तम इच्छा, शक्ति 
से बढ़ाती है । हे विद्वान्‌ पुरुषो ! (यूयं) आप लोग (नः सदा स्वस्तिभिः. 
पात ) हमें सदा उत्तम साधनों से पालन करो । इति पञ्चदशो वगः ॥. 

३ 


{) 
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[ ६९६ ] 
वसिष्ठ ऋषि: ॥ अश्विनो देवते ॥ छन्दः--१, ४, ६, ८ निचृत्‌ त्रिष्ठप्‌ । 
२, ७ त्रिष्ड्यू । ३आर्षी स्वराट्‌ त्रिष्डपू । & विराट निष्डप्‌ ॥ अष्टर्य सूक्तम्‌ ॥ 


आ बां रथो रोद्खी चद्धघाना हेररयया वषाभयात्वश्व: । 
चचतचतानः पावेभा रुचान इषां बोळहा नृपातेबांजनॉवान्‌॥१॥ 


सा०- जिस प्रकार ( रथः हिरण्ययः ) लोह सुवर्णादि धातु का बना 
उत्तम रथ ( बूषभिः अश्वेः याति ) बलवान्‌ अश्चों या वेगवान्‌ बैलों से 
चलता है, वह ( इतत्रतेनिः ) जल से सिंचे मार्ग पर चलने हारा और 
९ पविभिः रुचानः ) चक्रधाराओं से सुशोभित और ( इषां वोढा ) 
अभिलषित अन्नादि सामग्री का वहन करने वाला, और ( वाजिनीवान्‌ ) 
उत्तम बलवती शक्ति से युक्त होकर (नु-पतिः) मनुष्यों का रक्षक होता है 
उसी प्रकार (वाजिनीवान्‌ ) उत्तम बलवती सेना, उत्तम ज्ञान ऐश्वर्य से सम्पन्न 
चाणी और भूमि का स्वामी, (नृ-पतिः ) मनुष्यों का पालक राजा, (रथः) 
रमणीय स्वभाव वाळा, उत्तम विद्या का उपदेष्टा, प्रजा को रमाने हारा 
( हिरण्ययः ) हितैषी. और सुखप्रद, ( बद्दघानः ) दुष्टों को बाधा, और 
बन्धनादि करता हुआ, ( वृषभिः अश्चेः ) उत्तम बलवान्‌, विद्याओं सें 
'प्रारंगत वीर पुरुषों सहित (रोदसी वां) सूर्य भूमिवत्‌ सम्बद्ध आप दोनों 
राज प्रजावर्गो और गृहस्थ स्त्री पुरुषों को (आ यातु ) प्राप्त हो । वह 
{ घृत-वत्तनिः ) तेजो युक्त खिग्घ मार्ग से जाने वाळा उत्तम व्यवहारवान्‌ 
और (पविभिः रुचानः) पवित्र आचरणों से युक्त, उत्तम हथियारों से सुझो- 
भित गृहस्थ ( इषां वोढा ) अभिलषित दाराओं से विवाह करने हारा हो 
और राजा ( इषां वोढा ) सेनाओं को अपने ज़िम्मे लेकर चलने हांरा हो । 
ख पप्रथानो आभ पन्च भूमा चिवन्धुरो मनसा यात यक्कः । 


गवशा यत्न गच्छुथा द्चयन्वाः कुत्रा चद्याममाशवना दघाना॥२॥ 


आ०४।खू०६९३] ऋग्वेद्भाष्ये सप्तम मण्डलम्‌ ३५ 
भा०--जिस प्रकार रथ (त्रि-वन्धुरः) सारथि आदि के बैठने के योग्य 
चीन स्थानों से युक्त, होता है जिनसे ( कुत्र चित्‌ यामं दधाता ) कहीं भी 
जाना चाहते हुए रथि सारथी जा सकते हैं उसी प्रकार हे ( अश्विना ) 
जितेन्द्रिय खरी पुरुषो ! ( सः ) वह विद्वान्‌ और वीर पुरुष ( भूमा ) 
महान्‌ सासथ्य से युक्त, ( पञ्च अभि ) पांचों जनों के समक्ष ज्ञान और 
बल का विस्तार करता हुआ ( त्रि-वन्घुरः ) तीनों वेदों को धारण करने 
वाला, और तीन प्रकार के बल का आश्रय, होकर ( मनसा ) ज्ञान और 
बळ चित्त से युक्त होकर ( अभि यातु ) आगे आवे । ( येन) जिसकी 
सहायता से आप दोनों विद्वान्‌ स्त्री पुरुष राजा रानी, ( देवयन्तीः विशः ) 
कामना युक्त प्रजाओं को ( गच्छथः ) प्राप्त होते और ( कुत्र चित्‌ ) जहां 
चाहे कहीं भी ( यामं दधाना ) रासन प्रयाण, परस्पर वैवाहिक बन्धन 
और राज्य प्रबन्ध को धारण करते हुए ( गच्छथः ) प्राप्त होते हो । 
स्वश्वा यशसा यांतमर्वाग्दस्था बिचि मधुसन्ते पिबाथः । 
(वि बां रथो वध्वाड याद॑सानो-ऽन्तान्दिवो बांधते वर्तनिभ्यांम्‌ ॥३॥ 
_ भा०--जिस प्रकार (रथः वत्तनिभ्यां दिवः अन्तान्‌ बाधते) रथ चक्र 
-घाराओं से भूमि के प्रान्त भागों को पीड़ित करता है. उसी प्रकार हे स्त्री 
'ुरुषो ! राज-प्रजाजनो ! हे रथी सारथिवत्‌ सहयोगियों ! ( वां ) आप 
दोनों में (रथः ) वेगवान्‌ रम्य व्यवहारवान्‌ वा स्थिर दृढ़ पुरुष (वध्वा) 
अपनी सहयोगिनी वधू वा कार्य भार को वहन करने वाली शक्ति के साथ 
९ यादमानः ) यत्नवान्‌ होता हुआ ( वत्तेनिभ्याम्‌ ) अपने ऐहिक और 
पारमार्थिक ब्यवहारों या देवयान पितृयाण मार्गों से (दिवः अन्तान्‌ बाधते) 
ज्ञान के सिद्धान्तों का अवगाहन करे । हे ( स्वश्वा ) उत्तम अशों, इन्द्रियों 
से युक्त ! हे (दखा) अज्ञानादि नाशक जनो ! आप दोनों ( यशसा ) यश 
खे यझस्वी होकर ( अर्वाग्‌ यातम्‌ ) आगे बढ़ो और ( मधुमन्तं निधि ) 


मधुर ज्ञानों से युक्त, वेदमय निधि या खजाने का (पिबाथः) पालन और 
उपभोग करो । 


३६ ऋग्वेद्भाष्य पञ्चमो ऽष्टकः [अ०५व०१६॥५ 


युवोः श्रियं परि योबांवृणीत सूरों दुहिता पर्रितक्म्यायाम्‌ । 
यक्षेबयन्तमवंथः शचीभिः परि घेसमोमना वां वयो गात्‌ ॥४॥ 
भा०--हे स्त्री पुरुषो ! ( युवोः ) तुम दोनों में ( सूरः दुहितः ) सूर्य 
की कान्ति वाली उपा के समान सुन्दरी ( योषा ) पुरुष को प्रेमपूर्वक 
सेवन करने की अभिलाषा वाळी स्त्री ( परि-तक्म्यायाम्‌ ) कामाझि युक्त, 
यौवन दशा में, वा तक्म्या' उष्ण रजोधर्म की दशा के उपरान्त 
( श्रियं ) आश्रय योग्य सेवनीय पुरुष को ( परि वृणीत ) स्वीकार करे । 
आप दोनों ( शचीमिः ) उत्तम कर्मों और वाणियों से ( देवयन्तम्‌ ) 
विद्वानूवत्‌ अपने. प्रिय कामनावान्‌ सहयोगी को अवश्य ( अवथः ), 
प्राप्त हुआ करो । और ( वां घ्रंसम्‌ ) आप दोनों में अति तेजस्वी पुरुष 
को ही ( ओमना ) रक्षण योग्य बल सहित ( वयः ) उत्तम, दीर्घायु और 
अन्न बलादि भी ( परि गात्‌ ) प्राप्त हो । 
यो ह॒ स्य बाँ रथिरा वस्त॑ उस्रा रथों युजानः परियाति वर्तिः । 
तेन॑ नः श॑ योरुषसो व्युष्टौ न्य॑श्विना वहतं यज्ञ आस्मिन्‌ ॥५॥, 
भा०--हे ( रथिरा ) रथ पर विराजमान रथी सारथी के समान. 
सहयोगी स्त्री पुरुषो ! ( वां ) आप दोनों में से ( यः ) जो प्रत्येक (रथः)' 
स्थिर भाव से रहने वाला और गृहस्थ में रमण करने वाला, दूसरे कोः 
सुख देने वाळा हो वह (उस्राः वस्ते) किरणों को सूय के समान उज्ज्वल: 
वस्त्रों को धारण किया करे । वही (युजानः) जुड़े रथ के समान स्वयं भी 
(युजानः) संयुक्त होकर अन्थि जोड़कर (वत्तिः परियाति) गृहस्थ आश्रम 
को प्राप्त हो । वा (वत्तिः परियाति ) वेदि में फेरे फिरे, परिक्रमा करे । 
(उषसः) प्रभात वेला के समान कान्तिमती, कन्या की ( व्युष्टी ) विशेष. 
विवाह की कामना होने पर (तेन) उस पुरुष से ही (नः) हमें (झं योः), 
शान्ति सुख और दुःख का नाश हो । हे ( अश्विना ) उत्तम जितेन्द्रिय खी 
घुरुषो ! ( अस्मिन्‌ यज्ञे ) इस यज्ञ में, अर्थात्‌ परस्पर की संगति. और 


अ०४।खू०६९।७] ऋृग्वेदभाष्ये सप्तमं मण्डलस्‌ ३७ 


दान-प्रतिदानसय सद्‌-व्यवहार सें आप दोनों ( नि वहतम्‌ ) निश्चय से 
"एक दूसरे का भार अपने ऊपर धारण करो और विवाहित होकर रहो ! 
नरां गौरेव विद्युत तघाणास्मार्कमद्य सवनोप॑ यातम्‌ । 
पुरुत्रा हि वां मातिभिहवन्ते मा वासन्ये नि यमन्देवयन्तः 11६॥ 
भा०--(गौरा इव तृषाणा सवना) जिस प्रकार प्यासे दो स्रग जलों 
को प्राप्त करते हैं उसी प्रकार हे ( नरा ) स्त्री पुरुषो ! हे नर नारी जनो! 
£ अस्माकं ) हम में से ( गौरा) विद्या वाणी में निष्णात होकर ( विद्युतम्‌ 
उप यातम्‌ ) विशेष कान्ति को प्राप्त करो और (तृषाणा) कामनादान्‌ या 


` अत्युत्सुक होकर ( अद्य ) आज ( सवना ) यज्ञों, ऐश्वयो और पुत्र प्रस- 


चादि ग्रह्योचित कार्यो को (उप यातम्‌) प्राप्त होओ । विद्वान्‌ पुरुष (वां) 
आप दोनों को ( पुरुत्रा ) बहुत से कार्यो में ( हवन्ते हि ) स्तुति करते 
हैं । ( अन्ये ) दूसरे विपरीत भाव वाले शन्नुजन ( देवयन्तः ) चूतक्रीड़ा 
या व्यवहार करते हुए ( वाम्‌ मा नियमन ) आप दोनों को न बांध ले, 
न फंसाळें । 
युव भ॒ज्युमवावद्ध समुद उद्हथ॒रणंखा श्रास्त्रचानः । 
पतात्रिभिरश्चमेरव्यथिभिर्दसनाभिरश्चिना पारयन्ता ॥ ७ ॥ 
भा०--( समुद्रे अवविद्धं सुञ्युम्‌ यथा अशिना अस्रिधानैः पतत्रिभिः 
अर्णसः पारयतः) समुद्र सें फंसे नाना भोग्य ऐश्वय की कामना करने 
चारे व्यापारी को जिस प्रकार वेगयुक्त नोका यन्त्रादि के अध्यक्ष जन 
पतवारों से जल से पार करते हैं उसी प्रकार हे ( अश्विना ) उत्तम जिते- 
निद्रय एवं अश्व अर्थात्‌ विद्यापारंगत आचार्य के उत्तम रिष्यो ! एवं 
९ अश्विना ) रथी सारथिवत्‌ एक ही गृहस्थ रथ में स्थित ( युवस्‌ ) आप 
दोनों ( ससुद्रे अवविद्धं ) उत्तम उत्साह युक्त कामनामय सुद्र में अव- 
पीडित, ( भुज्युम्‌ ) एक दूसरे की खुजा का अवलम्बन चाहने वाले यां 


३८ 'ऋग्वेदभाष्ये पञ्चमो ऽष्टकः [आअ०णाच०१७२ 


सांसारिक भोग वा संसार में रक्षा चाहने वाले सहचर को (अर्णसः) पितृ- 
ऋण से ( अस्रिधानैः ) नाश न होने वाले और (अश्रमैः) न थकने वाले, 
( अव्यथिभिः ) कभी पीडित न होने और अन्यों को पीड़ा न देने वाले 
(पतत्रिभिः ) गमन करने योग्य तीन आश्रमों से और (दंसनाभिः) उत्तम 
कर्मा से ( पारयन्ता ) पार करते हुए ( उत्‌ ऊहथुः ) उत्तम मार्ग से 
ले जाओ । 
नू में हवमा शणुते युवाना यासिष्टं वतिरश्विनाविरावत्‌ । 
श्रत्ते रत्नानि जर॑तं च सूरीन्यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः ८1१६ 
भा०--च्याख्या देखो सू० ६७ । मन्त्र १० ॥ इति घोडशो वर्ग: ॥ ` 
[ ७० ] 
` बसिष्ठ ऋषिः ॥ अश्विनो देवते ॥ छन्दः--१, ३, ४, ६ निचृत्‌ त्रिष्डुप । 
२, ५, ७ विराट्‌ त्रिष्ठ॒प्‌ ॥ सप्तर्च सूक्तम्‌ ॥ १ 
आ ववश्यवाराश्वना गत नः प्र तत्स्थानमवाच वा पाथव्याम्‌ । 
अश्वो न बाजी शुनपृष्ठो अस्थादा यत्सेद्थ घ्रवसे न योनिम्‌ ॥१॥ 
भा०--गृहाश्रम की श्रेष्ठता । हे ( विश्ववारा अश्विना ) सबसे वरण 
करने योग्य उत्तम जितेन्द्रिय पुरुषो ! आप दोनों (नः) हमें (आगतम्‌ > 
प्रात होओ । ( वां ) आप दोनों का ( एथिव्याम्‌ ) प्रथिवी पर ( तत्स्था- 
नम्‌ ) वह स्थान, गृहस्थाश्रम ( प्र अवाचि ) बड़ा उत्तम कहा जाता हे, 
( यत्‌ ) जिसमें ( वाजी ) बलवान्‌ पुरुष ( झुन-प्रष्ठः ) सुखप्रद पीठ 
वाले अश्व के समान (शुन-एष्टः) समस्त सुखों का आश्रय होकर (अस्थात्‌) 
रहता है और आप दोनों पति पत्नी भी ( श्रुवसे ) स्थिर होकर रहने के 
लिये ( योनिम्‌ सेदथुः ) एक ही गृह में विराजते हो । 
सिर्षाक्कि सा वाँ खुसतिश्रज्निष्ठातांपि घ॒र्मो मडुषो दुरोणे । 
थो वाँ समुद्वान्त्छरितः पिपत्येत॑ग्वा चिन्न सुयुजं युज्ञानः ॥२॥ 


अ०४।स्‌०७२।३] ऋग्वेदभाष्ये सप्तमं मरडलम्‌ ३९ 


भा०--( दुरोणे घमः ) जहां तक कोई व्यक्ति बढ़ नहीं सकता ऐसे 
ऊंचे आकाश देश में तेजस्वी सूयं के समान ( मनुषः ) मनुष्य ( दुरोणे ) 
घर में ओर राजा राज्य वा राष्ट्र में उच्च पद पर विराज कर (अतापि) खूब 
तप करे । इसी प्रकार ब्रह्मचारी ( घर्मः ) ज्ञान जळ से सिक्त होकर, 
स्नातक होकर ( मचुपः हुरोणे ) मननशील आचार्य के गुरुगृह में अग्नि 
के समान ( अतापि) तप करे । राजा राष्ट्र में उच्चपद पर विराज कर 
सूर्यवत्‌ तपे ओर दुष्टों को पीड़ित करे और उस समय (वां ) तुम दोनों 
को ( चनिष्ठा ) अति श्रेष्ठ व गुरुवचनमय (सुमतिः) झुभमति (सिषक्ति) 
अवश्य प्राप्त हो । ( एतग्वा चित्‌) अश्व के-समान एक गृहस्थ रथ में 
नियुक्त आप दोनों ( सुयुजा ) उत्तम सहयोगी जनों को (युजानः) जोड़ता 
हुआ, सत्कर्म में नियुक्त करता हुआ ( यः ) जो (सञुद्वान्‌ सरितः) समुद्री 
को नदियों के समान, वा नदी समुद्रों को मेघ के समान ( पिपत्ति ), 
पूर्ण करे वह उत्तम ज्ञानी गुरुजन सूर्यवत्‌ तेजस्वी हो । 
यानि स्थानान्यश्विना दधाथे दिवो यह्वीष्वोषधीषु विक्तु । 
नि पर्वतस्य मूर्घेनि सदुन्तेषं जनाय दाशुषे वर्हन्ता॥ ३॥ 

भा०--हे ( अशिना ) उत्तम अश्वो के स्वामी, एवं इन्द्रियों के 
स्वामी, उत्तम स्त्री पुरुषो ! ( दिवः ओषधीषु ) सूर्य के ताप को धारण 
करने वाळी ( विक्षु ) प्रजाओं में दिन रात्रि के समान आप दोनों भी 
( दिवः ) इस थिवी के ( यह्वीछु) बडी २ ( ओषधीघु ) ताप, शु 
संतापक तेज को धारण करने वाळी सेनाओं और ( यह्वीषु विक्षु) 'यहु 
अर्थात्‌ सन्तानवत्‌ पालन करने योग्य प्रजाओं के बीच में ( यानि ) जितने 
भी ( स्थानानि) मान आदर के पद हैं उन सव पदों पर आप लोग 
( पर्वतस्य मूर्धनि) पर्वत के शिरोभाग पर सूर्यवत्‌ तेजस्वी होकर (सदन्ता) 
विराजते हुए, ( दाशुषे जनाय) करादि व वस्थर भूषणादि दे देने वाले 


~ 


( जनाय ) प्रजाजन की वृद्धि के लिये ( वहन्तां ) कार्य भार को अपने 


० आग्वेदभाष्ये पञ्चमो ऽषएकः [अ०५व०१७।५ 


कन्धों पर लेते हुए ( दधाथे ) धारण करो । (२) इसी प्रकार युवा युवति 
भी तेजस्वी प्रजाओं में उत्तम स्थान प्राप्त करें, वे प्रजा की उत्पत्ति के लिये 
विवाह करें । 
चनिष्टं देवा ओषधीष्चप्सु यद्योग्या अश्नवैथे ऋषीणाम्‌ । 
पुरूणि रत्ना दधतो न्यस्मे अनु पूवीणि चख्यथुर्युगानि ॥४॥ 
भा०--हे ( देवा ) विद्वान्‌ व्यवहारज्ञ, एवं परस्पर के इच्छुक 
तेजस्वी खी पुरुषो ! ( ओषधीषु ) ओषधियों में और ( अप्सु ) जलों में 
भी ( यत्‌ ) जो ओषधियां और जलवत्‌ द्रव पदार्थ, (ऋषीणां योग्या) 
मन्त्रद्रष्टा ऋषियों के वा प्राणों के पोषण योग्य हों उनकी ही आप दोनों 
( चनिष्टं ) कामना किया करो और उनको ही ( अक्षवैथे ) प्राप्त कर 
खाया पिया करो । आप दोनों ( पुरूणि रत्ना ) बहुत से रत्न और रम्य 
गुणों को ( दधतौ ) धारण करते हुए ( अस्मे ) हमारे आगे ( पूर्वाणि ) 
पूर्व के प्रसिद्ध ( युगानि ) पति पत्नी के अनुकरणीय जोड़े का ( अनु) 
अनुकरण करके ( नि चख्यथुः ) आदर्श रूप से होकर बतलाओ। 
शुश्रुवांसा चिदश्विना पुरूण्यभि ब्रह्माणि चक्षाथे ऋषीणाम्‌ । 
प्रात प्र यात वरमा जनायास्मे वामस्त सझुसातश्चानष्ठा ॥ ५ ॥ 


भा०--हे ( अश्चिना ) जितेन्द्रिय स्त्री पुरुष, युगल जनो! आप 
दोनों ( चित्‌ ) ही ( ऋषीणां ) मन्त्रों का साक्षात्‌ दशन करने वाळे 
विद्वान्‌ पुरुषों के साक्षात्‌ किये हुए ( पुरूणि ) बहुत से ( ब्रह्माणि ) वेद 
“मन्त्रों को ( झुश्र॒वांसा ) श्रवण मनन करते हुए ( अभि चक्षाथे ) उनके 
तत्त्व ज्ञान का साक्षात्‌ अनुभव प्राप्त किया करो । आप लोग ( जनाय ) 
"मनुष्य मात्र के उपकार के लिये (वरमू ) उत्तम उद्देश्य को (प्रति यातम्‌ ) 
लक्ष्य करके चलो । ( वरमू प्र यातम्‌ ) उत्तम ज्ञान और उत्तम फल प्रा 


“करो, ( वरम्‌ आ यातम्‌ ) वरण करने योग्य श्रेष्ठ पुरुष और स्थान को ही 
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आओ । ( अस्मे ) हमारे उपकार के लिये (वाम्‌) आप दोनों की (चनिष्ठा) 
अति उत्तम, प्रशंसनीय ( सुमतिः अस्तु ) छुभमति हो । 
यो वाँ यज्ञो नासत्या हविष्मान्कृत्रह्मा समयोंडभवांति । 
उप घ याते वरमा वर्सिष्ठमिमा ब्रह्माणयुच्यन्ते युवभ्याम्‌॥ ६॥ 
भा०--हे ( नासत्या ) कभी असत्याचरण न करने वाळे, सदा सत्य 
च्यवहार के पालक और नासिकावत्‌ मुख्य स्थान पर विराजमान स्त्री 
पुरुषो ! ( यः ) जो ( यज्ञः ) पूजा सत्संग-योग्य ( हविष्मान्‌ ) उत्तम 
ज्ञान अन्न से सम्पन्न ( कृत-त्रह्मा ) वेदाध्ययन में कृतश्रम और धनादि में. 
ससद्ध ( वां ) आप दोनों के प्रति (समर्यः) नाना पुरुषों सहित (भवति) 
होता है आप दोनों देसे ( वरम्‌ ) वरण करने योग्य ( वसिष्ठं ) सर्वोत्तम 
“बसु”, विद्वान्‌ वा राजा को (उप आ यातम्‌ ) प्राप्त होओ, उसके पास और 
उसी के गृह पर आया जाया करो । हे खी पुरुषो ! ( युवभ्याम्‌ ) आप 
दोनों के हितार्थ ही ( इमा ब्रह्माणि ) ये नाना वेदोक्त ज्ञान, अज्ञ नाना 
धन ( ऋच्यन्ते ) ऋचाओं के रूप में प्रकट होते हैं, आदरपूर्वक प्रस्तुत 
किये जाते हैं । 
इये म॑च्चीषा इयमश्विना गीरिमां खैवृक्ति वृषणा जुषेथाम्‌ । 
इमा बह्मांणि युवयून्यग्मन्यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः ७११७४ 


भा०- हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय स्त्री पुरुषो ! (इयं) यह (मनीषा) 

मन की उत्तम इच्छा, बुद्धि और ( इयं गीः ) यह उत्तम वाणी है। आप 
दोनों (इमां) इस (सु-बृक्ति) उत्तम स्तुति उपदेश योग्य वाणी को (दूषणा) 
बलवान्‌ होकर ( जुषेथाम्‌ ) प्रेम से सेवन करें । ( इमा ब्रह्माणि ) ये वेद- 
वचन, धन और अन्न ( युवयूनि ) आप दोनों के ही हिताथ हें । (यूयं) हे 
'वेद्वान्‌ लोगो ! आप सब लोग (स्वस्तिभिः नः सदा पात) उत्तम २ साधनों 
से हमारी रक्षा किया करो । इति सप्दशं सूक्तम्‌ ॥ इति चतुर्थोऽनुवाकः ॥ 


it iis a 


> 
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[ ७१ ] 


॥ छुन्दा-7१, १ त्रिष्ट्पू। २, ३ 
त्रिष्डपू ॥ षड्चं सूक्तम्‌ ॥ 


वासिष्ठ ऋषि; ॥ अश्चिनो देव 
विराट 


कि 


४,६ 


3 


Sl OA) ml 


अप स्वर्खुरुषसो नग्जिहीते रिणाक्के कृष्णीर॑रुषाय पन्थाम्‌ । 
अश्वामघा गोमघा वां हुवेम दिवा नकं शर्समस्मर्यर्‍ुयोतम्‌॥१॥ 
भा०--(नक्‌ उषसः अप जिहीते) जिस प्रकार उपाकाल से रात्रि हट 


, कर दूर चली जाती है उसी प्रकार (उपसः) प्रभात वेला के तुल्य कान्ति- 


युक्त पति की याचना करने वाली (स्वसुः = स्व-सुः) स्वयं अपने चरण योग्य 
पति को प्राप्त करने वाली वरवर्णिनी कन्या से (नक्‌ ) उससे सम्बन्धी जन 
उसके माता पिता भाई आदि ( अप जिहीते ) दूर होजाते हैं । वह माता 
पिता से छूटकर पति की होकर रहती है । (कृष्णीः) कृष्णवर्णा रात्रि जिस 
प्रकार ( अरुषाय पन्थाम्‌ ऋणक्ति) तेजस्वी सूर्य के लिये मार्ग छोड़ती और 
आप नष्ट होजाती है उसी प्रकार (कृष्णीः) हृदय को आकर्षण करने वाली 
मनोरमा स्त्री ( अरुषाय ) तेजस्वी, पुरुष के लाभ के लिये ही ( पन्थाम्‌ )' 
मार्ग ( रिणक्ति ) रिक्त करती है । आप आगे २ चलती और पीछे पति 
को लेकर चलती है । हे खो पुरुषो ! हे ( अश्वामघा गोमघा ) अश्वो और 
गौओं आदि धन से ससद्ध खरी एुरुपो ! हम लोग ( वाम्‌ हुवेम ) आप 
लोगों से प्रार्थना करते हैं कि आप लोग ( अस्मत्‌ ) हमसे ( रुम्‌ > 
हिंसाकारी को ( युयोतम्‌ ) दूर करो । 
उपायांतं दाशुषे मत्याय रथेन वाममश्‍विना चर॑न्ता । | 
युयुतमस्मद्निराममीगां दिवा नक्कं माध्वी चासीथाँ नः | २॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) विद्वान्‌ स्त्री पुरुषो ! वा विद्वान्‌ अध्यापक. 
और आचारशिक्षक गुरुजनो ! आप लोग ( दाझुपे मर्त्याय ) अपने को 
आप लोगों के प्रति समर्पण कर देने वाले के हितार्थ ( उप आयातम्‌ ) 


| 
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समीप आइये और ( रथेन वांमम्‌ वहन्ता ) रथ या गाडी आदि साधन 
से जिस प्रकार उत्तम धन सम्पदा लाई जाती है उसी प्रकार आप लोग 
( रथेन ) उत्तम उपदेश से ( वामम्‌ ) सुन्दर श्रवण करने योग्य ज्ञान' 
को ( वहन्ता ) प्राप्त कराते हुए ( अस्मत्‌ ) हमसे ( अनिराम्‌ ) अन्नादिः 
के दारिद्रय, ( अनिराम्‌ ) “इरा” अर्थात्‌ विद्योपदेशमय वाणी के अभाव को 
तथा ( असीवाम्‌ ) रोग-दुःखजनक दशा को ( युयुतम्‌ ) दूर करो । 
और ( दिवा नक्तम्‌ ) दिन और रात ( माध्वी ) सदा मधुर प्रसन्न चित्त 
रहकर वा “मधु” अन्न जल वा ज्ञान से युक्त होकर ( नः त्रासीथाम्‌ ) 
हमारी रक्षा करो । 
आ वां रथमवमस्यां व्यष्टो सुस्तायवो दुषणों वतयन्लु । 
स्यूमगभस्तिमृतयुग्भिरश्‍वेराश्विना वखुमन्त वह थाम्‌ ॥३॥ 
भा०--जिस प्रकार रथ को बलवान्‌ अश्व चलाते हें और ( ऋत 
युग्मिः श्वेः स्यूमगभस्ति, वसुमन्तं रथं वहन्ति) ज्ञान पूर्वक लगे जश्ों से, 
सिली रासों वाले और घनादि सम्पन्न रथको लेजाते हैं उसी प्रकार हे (अश्विना): 
वेद्या में ब्यापक विद्वान्‌ खी पुरुषों के स्वामी जनो ! ( वां ) आप दोनो ४ 
( रथं ) रमणीय गृहस्थोचित कत्तव्य तथा उपदेश आदि को ( अवस- 
सयां व्युष्टौ ) आगामी समीपतम प्रभात वेला में ( सुम्नायवः ) सुखा-- 
'भलाषी ( वृषण: ) बलवान्‌ पुरुष ( वत्तयन्तु ) सम्पादित करें । और 
आप दोनों अपने (स्यूम-गभस्तिम्‌ ) सुखकारी रश्मियों या रासों से युक्त, 
सुभबद्ध ( वसुमन्तं रथं ) उत्तम बसने वाले वा वसु ब्रह्मचारियों से वा 
सुखश्वयं से युक्त इस गृहस्थाश्रम रूप रथ को (ऋतयुग्भिः) सत्य के बल 
से जड ए, ( अश्वेः ) विद्वानों की सहायता से ( वहेथाम्‌ ) धारण करो, 
सन्मागं पर ले चलो । 
योचा रथा नृपती अस्त चोळ्हा चिवन्धरो वसुमा उस्रयामा। 


आ न एना नासत्योप यातममि यहाँ विश्वप्रन्या जिगाति ॥४॥ 


Fm, 
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भा०--हे ( नृपती ) मनुष्य पति पत्नी ! विवाहित स्त्री पुरुषो ! 


'जिस प्रकार (रथः वोढा, त्नि-वन्धुरः) रथ अपने में मनुष्यों को उठाकर लेजाने 


से वोढा' और तीन दण्डों से बने पीढ़े से युक्त होता है, उसी प्रकार 
( यः ) जो पुरुष ( वां ) आप दोनों में से ( रथः ) रस्यस्वभाव का वा 
स्थिर होकर ( चोढा ) गृहस्थ के भार सहन करने वाला, विवाह करने 
हारा ( त्रि-वन्थुरः ) तीन ऋणों से बद्ध, ( वसु-मान्‌ ) ऐश्व्यवान्‌ , (उस्रः 
यामा ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी होकर जाने हारा हे और ( यत्‌ वां ) जो तुम 
दोनों में से ( विश्व-प्स्न्यः ) विशेष उत्तम रूपवान्‌ होकर (अधि जिगाति) 
प्राप्त होता है हे (नासत्या) कभी असत्य धारण न करने हारे स्त्री पुरूषो ! 
“( एना ) उस व्यक्ति के बळ से ही (नः आ उपयातम्‌ ) हमें प्राप्त होओ । 
युवं च्यवानं जरसोऽमुमुक्तं नि पेदर्व ऊहथुराशुमश्व॑म्‌ । 
निरंह॑सस्तमंसः स्पर्तमजि नि जांहुषं शिथिरे धातमन्तः ॥ ५॥ 
भा०-हे विद्वान्‌ जितेन्द्रिय स्री पुरुषो ! हे ( अश्विना ) अश्ववत्‌ 
वेग युक्त रथों, अश्वों, वाहनों और विद्यावान्‌ पुरुषों के स्वामी जनो ! 
"सभा-सेनापतियो ! ( युवं ) आप दोनों (च्यवानं) सन्मार्ग से जाने वाळे 
'पुरुष को ( जरसः ) वृद्धावस्था वा आयु के नाश से ( अमुमुक्तम्‌ ) दूर 
करो । ( पेदवे ) दूर देश में जाने वाले के लिये (आशुम्‌ अश्वम्‌ ) शीघ्र- 
गामी अश्ववत्‌ दूरयायी साधन को ( नि ऊहथुः) निरन्तर चलाओ । 
और ( अत्रिम्‌ ) तीनों प्रकार के दोषों से रहित वा इस लोक में विद्य 
मान पुरुष को ( अंहसः ) पाप और ( तमसः ) अज्ञान अन्धकार से 
( निः स्पत्तम्‌ ) पार करो, ( जाहुपम्‌ ) त्यागी निःसंग, निस्वार्थी पुरुष 
को ( शिथिरे ) शिथिल राष्ट्र में ( अन्तः नि घातम्‌ ) भीतर के केन्द्र 


-स्थांन पर नियुक्त करो । 
७ र ८. वी... तळ | 
-इयं मनीषा इयमंश्विना गीरिमां सुवृक्कि वृषणा जुषेथाम्‌ । 


es | ~ 
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इमा ब्रह्माणि युवयून्यंग्मन्यूयं पांत स्वस्तिभिः सदा नः ।६।१८॥ 
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भा०--व्याख्या देखो सू० ७०.। सं० ७ ॥ इत्यष्टादशो वर्गः ॥ 


[ ७२ ] 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ अखिनौ देवते ॥ छन्दः--१, २, ३, ४ निचृत्‌ त्रिष्डुप्‌ । 
५ विराट्‌ त्रिष्ड॒पू ॥ पञ्चर्च सूक्तम्‌ ॥ 
आ गोम॑ता नासत्या रथेनाश्बांवता पुरुञ्चन्द्रेण यातम्‌ । 
अभि वां विश्वां नियुत॑ः सचन्ते स्पाहँया श्रिया तन्वां शुभाना १ 
भा०--हे विद्वान्‌ खी पुरषो ! हे ( नासत्या ) नासिकावत्‌ प्रमुख 
स्थान पर विराजने वाले प्रतिष्ठित जनो ! आप दोनों ( गोमता ) उत्तम 
बैलों चाळे वा ( अश्ववता रथेन ) घोड़ों वाले (पुरु-चन्द्रेण) बहुत नादि 
सम्पन्न वा बहुतों को आह्वादित करने वाळे (रथेन) रथ से ( आ यातम्‌ ) 
आओ । ( विश्वा नियुतः ) सब उत्तम प्रजाएं, सेनाएं वा नियुक्त भ्टत्यादि 
प्रजाएं ( वाम्‌ अभि सचन्ते ) आप दोनों की ही, सेवा करती हैं । आप 
दोनों ( स्पाहंया ) स्पृहा करने योग्य, मनोहर ( श्रिया ) शोभा से और 
(तन्वा) उत्तम स्वस्थ शरीर से (शुभाना) शोभित होकर हमें प्राप्त होओ। 
आ नों देवेश्चिरुप॑ यातमर्वाक्सजोषसा नासत्या रथेन । 
दुवोड्दि नः सख्या पित्र्याणि समानो वन्धुरुत तस्य॑ वित्तम्‌ ॥२॥ 
भा०--हे ( नासत्या ) असत्याचरण न करने हारे विद्वान्‌ और 
तेजस्वी खी पुरुषो ! आप लोग ( देवेभिः ) विद्वान्‌ पुरुषों के साथ और 
( स-जोषसा ) प्रीति से सेवने योग्य ( रथेन ) रथ से, वा स्थिर, रम्य 
व्यवहार से (नः आयातम्‌ ) हमें ग्राप्त होओ । (युचोः हि नः) आप दोनों 
के (पित्र्याणि सख्या) पिता पितामहादि से चले आये सोहाद भाव हमारे 
साथ बने रहें । ( युवोः नः बन्धुः समानः ) हमारे और तुम्हारे बन्धु भी 


समान हों ( उत ) और आप दोनों ( तस्य ) उस बन्धु को ( वित्तम्‌ ) 
भली प्रकार 'जानें । 
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उद स्तोमासो अश्विनोरबुधञजामि ब्रह्मारयुषसश्च देवीः । 
अआविवासबओदसी धिष्ण्येमे अच्छा विप्रो नासत्या विवङ्कि ॥३॥ 
भा०--( स्तोमासः ) वेद के सुक्त और ( अश्विनोः स्तोमासः ) 
विद्वान्‌ स्त्रियों पुरुषों वा अध्यापक उपदेशकों के स्तुत्य उपदेश और 
.( ब्रह्माणि ) वेद के मन्त्रगण ( जामि ) बन्छुवत्‌ (उषसः) उत्तम ज्योति 
या प्रकाश से युक्त ( देवीः ) दानशील, विद्याभिलाषी प्रजाओं कां भी 
< उत-अबुधन्‌ ) उत्तम रूप से प्रबुद्ध करें, सबको ज्ञान युक्त करें । 
( विप्रः ) विद्वान्‌ पुरुष ( नास॒व्या अच्छ ) प्रमुख, सदा सत्याश्रयी स्त्री 
पुरुषों की ( आविवासन ) सेवा करता हुआ ( इमे) इन दोनों को 
.( रोदसी ) सूर्य चन्द्रवत्‌ , माता पितावत्‌ ( विवक्ति ) बतलांता है और 
इनको ही वह ( धिष्ण्ये ) उत्तम बुद्धि युक्त, स्तुस्य ओर पूज्य आसन के 
योग्य भी ( विवक्ति ) कहता है । 
वि चेदुच्छन्त्यंश्विना उषासः प्र बां ब्रह्माणि कारवो भरन्ते । 
ऊध्वं भाजु सबिता देवो अश्ेदू वृहदञय॑ः समिधां जरन्ते ॥४॥ 
भा०--हे ( अखिना ) विद्वान्‌ स्री पुरुषो ! ( चेत्‌ ) जिस प्रकार 
-( उषांसः ) प्रभात वेलाएं ( चि उच्छन्ति) विशेष रूप से प्रकाश करें 
तब ( कारवः ) स्तुतियों के करने वाले विद्वान्‌ जन ( ब्रह्माणि) उत्तम २ 
स्तुति मन्त्रों का (र भरन्ते) उच्चारण करते हैं और जब ( सविता देवः ) 
प्रकाशमान सूर्यं ( ऊध्वं ) ऊपर ( भानुम्‌ अश्रेत्‌ ) कान्ति धारण करे तो 
( अझयः ) यज्ञाझियें ( समिधा ) उत्तम समिधा सहित होकर (बृहत) 
अच्छी प्रकार ( जरन्ते ) स्तुति को प्राप्त होते हैं, यज्ञ किये जाते हें उसी 
प्रकार जब्र ( उपसः) कमनीय कान्ति से एवं गृहस्थ कामना से युक्त 
विदुषी खियें और प्रजाएं ( वि उच्छन्ति ) विविध प्रकार की अभिलाषाए 
.अकट करती हें तब ( कारवः ) विद्वान्‌ पुरुष और उत्तम शिल्पी जन 
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( वां ) वर वधू एवं राजा रानी दोनों का लक्ष्य कर (ब्रह्माणि ) वेद मन्तो 
और नाना ऐश्वयों को ( प्र जरन्ते) प्रकट करें । (देवः सविता) उन दोनों 
में से दानशील, ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष ही ( ऊध्वभानु ) सर्वोपरि कान्ति को 
( अश्रेत्‌ ) धारण करता है और ( अझयः ) तेजस्वी असिवत्‌ विद्वान्‌ जन 
( समिधा ) अति तेज से ( बृहत्‌ ) बृद्धिकारी, आशीर्वाद आदि वचन 
का ( जरन्ते ) उपदेश करते हैं । 
आ पश्चातान्नासत्या पुरस्तादाश्विनायातम ध॒रादु्ङ्कात्‌ । 
आ विश्वतः पाञ्चजन्येन राया यूयं पांत स्वस्तिभिः सदा नः ५।१९ 
भा०--हे ( नासत्या) कभी असत्य व्यवहार न करने हारे, सत्पु- 
रुपों के हित के विरुद्ध कभी न करने वाळे जनो ! ( पश्चातात्‌ पुरस्तात्‌ 
अधरात्‌ उदक्तात्‌ ) पश्चिम, पूर्व, उत्तर और दक्षिण से भी आप लोग 
( पाञ्चजन्येन राया ) पांचों जनों के हितकारी धन सहित ( विश्वतः 
आ यातम्‌ ) सभी ओर से आया जाया करो । ( यूयं स्वस्तिभिः सदा नः 
पात ) हे विद्वान्‌ जनो ! आप लोग हमें उत्तम साधनों से रक्षा करो । 
इत्येकोनविशझो वर्गः ॥ 
[ ७३] 
वसिष्ठ ऋषि: ॥ अश्विनो देवते ॥ छन्दः , ₹ विराट्‌ त्रिष्डुपू । २, ३, ४ 
निचत्‌ त्रिष्ड॒पू ॥ पञ्चर्च सूक्तम्‌ ॥ 
अतारिष्म तम॑सस्पारमस्य प्रति स्तोमं देवयन्तो दर्धानाः । 
पुरुदेसा पुरुतमा पुराज़ाम॑त्यी हवते अश्विना गीः ॥ १ ॥ 
भा०--हम लोग ( देवयन्तः ) उत्तम विद्वानों और शुभ गुणों को 


अपनाना चाहते हुए और ( स्तोमं ) स्तुति और स्तुत्य कार्य को ( प्रति 
देधानाः ) प्रत्येक दिन धारण करते इए ( अस्य ) इस ( तमसः ) 


Br 
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अज्ञान और दुःख के ( पारम्‌ अतारिष्म ) पार हो जाये। हे ( अश्विना ) 
उत्तम जितेन्द्रिय खी पुरुपो ! ( गीः ) उत्तम विद्वान्‌ पुरुष ( पुख्दंसा ) 
हुत से उत्तम कर्मा को करने वाले, (पुरु-तमा) बहुतों में उत्तम, (पुरु-जा) 
सब के आगे अग्रणीवत्‌ चलने वाळे, (अमर्त्या) साधारण मनुष्यों से विशेष 
आप दोनों की ( हवते ) प्रशंसा करता है । 
न्य प्रियो मषः सादि दाता नास॑त्या यो यज॑ते घन्दते च । 
अश्नीतं मध्वो अश्विना उपाक आ वां वोचे बिदथषु प्रयस्वान्‌ २ 
भा०--हे ( नासव्या ) प्रमुख, सत्यनिष्ठ, ( अश्विना ) जितेन्द्रिय ` 
खी पुरुषो ! ( यः ) जो ( प्रियः ) प्रिय ( मनुषः ) मननशील, (होता) 
ज्ञान का देने वाला, पुरुष ( यजते ) यज्ञ करता, ( वन्दते च ) भगवान्‌ 
की स्तुति करता या ज्ञान देता, सत्संग करता और प्रणाम और उपदेशादि 
करता है और जो ( विदथेषु ) यज्ञों और संग्रामों में ( प्रयस्वान्‌ ) 
प्रयत्नशील होकर (वाम्‌ आ वोचे ) तुम दोनों की अभ्यथंना करता है आप 
उसके ( उपाके ) समीप ( मध्वः अश्नीतं ) मधु, ज्ञान और अन्नादि 
पराप्त करो। 
अहेम य॒ज्ञं पथासुराणा इमां संवक्ति वुंषणा जुषेथाम्‌ । 
श्रष्टीवेव प्रेषितो वामबोधि प्रति स्तोमेजरमाणों वसिष्ठः॥ ३॥ 
_ भा०--हम लोग ( यज्ञम्‌ उराणाः ) बहुत २ यज्ञ करते हुए (पथा) 
अपने जीवन के मागे की ( अहेम ) वृद्धि करें । हे ( वृषणा ) बलवान्‌ 
खी पुरुषो ! आप लोग इस ( सुवृक्तिम्‌ ) सुखदायिनी सुमति का ( जुघे- 
था ) प्रेम पूर्वक सेवन करो । ( जरमाणः वसिष्ठः ) उपदेश करने हारा 
सर्वोत्तम वसु, पूर्ण बरह्मचारी विद्वान्‌ पुरुष ( स्तोमः ) नाना उपदेश योग्य 
वचनों से ( प्रेषितः श्रृष्टीवा इव ) भेजे दूत के समान, ( प्रेषितः) उत्तम 
इच्छा से युक्त (श्रष्टीवा) श्रुति वचनों का ज्ञाता होकर (वाम्‌ प्रति अबोधि)' 
आप दोनों को ज्ञानवान्‌ करे । 
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उप त्या वही गमतो विश नो रक्षोहणा सस्भ्र॑ता चीछुपांणी । 
समन्धांस्यग्मत मत्सराणि मा नों मर्थिष्टमा गंत शिवेन॑ ॥४॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ स्री पुरुषो ! आप दोनों ( रक्षोहणा ) विप्नकारी 
दुष्ट पुरुषों का नाश करने वाले, (संग्ठ॒ता) अच्छी प्रकार परिपुष्ट, ( वीडु- 
पाणी ) बलवान्‌ हाथों वाले होकर ( त्या ) वे दोनों आप ( वही ) कार्य- 
भार को वा गृहस्थ को अच्छी प्रकार उठाने में अश्वों के समान दृढ़, अश्नियों 
के समान तेजस्वी होकर एवं विवाहित होकर ( नः विशं उप गमतः )' 
हमारे प्रजा वर्ग में प्राप्त होवो । (नः) हमारे ( मत्सराणि ) उत्तम, तृप्ति- 
कारक ( अन्धांसि ) अन्नों को ( सम. अग्मत ) प्रेम पूर्वक मिलकर प्राप्त 
करो । ( शिवेन ) कल्याणकारक, सुखप्रद रूप से ( नः आगतं ) हमें प्राप्त 
होवो, ( नः मा मधि ) हमें पीड़ा मत दो । 
आ पश्चातांन्ञासत्या पुरस्तादाश्विना यातमधरादुर्दक्कात्‌ । आ 
विश्वतः पाञ्चजन्येन राया यूयं पात स्वस्तिभिः सर्दा नः ।५।२० 
भा०--व्याख्या देखो सू० ७२।मं० ५ ॥ इति विशो वर्गः ॥ 


[ ७४ ] 
वासिष्ठ ऋषि: ॥ आश्विनौ देवते ॥ छन्दः--१ , २ निचृदू इहती। २, ४, ६ 
। आणी भुरिग्‌ बहती । ₹ आपी वुहती ॥ षडुचं सूक्तम्‌ ॥ 
इमा ड बां दिवेश्य उस्रा ह॑वन्ते आश्विना । 
अबे वामहेडवसे शचीवसू विशंविशं दि गच्छ॑थः ॥ १॥ 
_ भा०--हे ( अश्विना ) उत्तम अश्वो, अश्व अर्थात्‌ राष्ट्र, और अश्वादिः 
सन्य के स्वामी, सेनापति सभापति जनो, राजदम्पति युगल ! आप दोनों 
डया ) उत्तम पदार्थों को देने वाले, ऊर्ध्वं पदकी ओर जाने वाले, एकं 
एह और राष्ट्र मे स्वयं बसने और अन्यों को बसाने वाले, तेजस्वी ( वां) 
आप दोनों को ( इमा दिविष्टय ) उत्तम ज्ञान, व्यवहार और कान्तिचाहने 
४ 
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चाली प्रजाएं ( हवन्ते ) बुलाती हें । और ( अयं ) यह विद्वान्‌ वर्ग भी 
हे ( शचीवसू) शक्ति और वाणी के धनी युगलो ! ( वां ) आप दोनों 
को ( अवसे ) रक्षा और ज्ञान के लिये ( अह्वे) पुकारता और प्रार्थना 
करता है, आप दोनों ( विश विशं हि) प्रत्येक प्रजावर्ग में ( गच्छथः ) 
जाया करो । 
युवे चित्रं दंदशुभोजन नरा चोदेथां सूनृतावते । 
अर्वाश्नर्थ सम॑नसा निय॑च्छतं पिर्वतं सोम्यं मधु ॥ २ | 
भा०--हे ( नरा ) उत्तम नायक जनो, उत्तम खी पुरुषो ! (युवं ) 
आप दोनों ( सूनृतावते) उत्तम सत्य वाणी, और अन्नसम्पत्ति से युक्त 
मनुष्य के हितार्थं ( चित्रं ) अद्भुत, आश्चर्यकारक, और नाना प्रकार का 
( भोजनं ) पॉलन करने का सामर्थ्यं और भोगयोग्य उत्तम ऐश्वर्य 
( ददथुः ) प्रदान करो, और ९ अर्वाक्‌ रथं चोदेथां ) अपने रमणीय व्य- 
चहार, उत्तम उपदेश को रथ के समान आगे प्रेरित करो, उसको (समनसा 
नियच्छतम्‌) परस्पर एक चित्त होकर नियम में रक्खो और एक दूसरे 
के प्रति प्रदान करो । और ( सोम्यं मधु ) 'सोम' अर्थात्‌ ओषधिरस से 
मिले मधु के समान अति गुणकारी, रोगनाशक, अन्न के समान पुष्टिकारक, 
(सोम्यं मधु) सोम अर्थात्‌ राजपद के योग्य, 'ऐश्वर्यानुरूप मधुर भोगां तथा 
सोम जीव, वा प्रभु के सोम घ्राण, वीय, 'सोम' पुत्र शिष्यादि तदनुरूप 
मधुर सुख का ( पिबतम्‌) उपभोग करो और अन्यों को भी उस सुख 
का अनुभव कराओ । 
आ यातमप भूषतं मध्वः पिबतमश्विना । 
दुग्धं पयो वृषणा जन्यावसू मा नो माधष्टमा गतम्‌॥ ३॥ 
_ भा०-हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय स्री पुरुषो ! हे उत्तम नायको ! 
हे ( जेन्यावसू ) बसने वाले अन्य सब प्रजा वर्गो, गृहस्थो और ऐश्वर्या, 
समीप बसने वाले शिष्यों, पर विजय करने वाले, उन सब से उत्कृष्ट आप 
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खोग ( आयातम्‌ ) आदर पूर्वक आइये । (उप भूषतम्‌) समीप होइये, 
विराजिये ( मध्वः पित्रतं ) गुरुगृह में मधुमय ज्ञानरस, वेद को, (दुग्ध 
पयः ) दुहे हुए पुष्टिकारक दूध के समान ( पिबतम्‌ ) पान करिये । हे 
( बृषणा ) मेघ के समान ज्ञान-सुखों की वर्षा करने वालो, हे बलवान्‌ 
उरुषो ! ( नः मा मर्धिष्टम्‌ ) हमारा नाश न करो, हमें मत मारो । 
अश्वासो ये बामुप दाशुषों गृहे युवां दीय॑न्ति विश्वेतः । 
सज्ञयुभिनेरा हयेभिरश्विना देवा यातमस्मयू ॥ ४॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) उत्तम अशों, इन्द्रियों और विद्वानों के स्वामी 
जनो ! हे ( नरां ) नायकवत्‌ स्री पुरुषवगों ! (ये ) जो ( वाम्‌) आप 
लोगों के ( अश्वास: ) अश्व, वेग से जाने वाले साधन वा विद्यावान्‌ पुरुष 
$ (युवां बिभ्रतः ) आप दोनों को धारण करते हुए, ( दाछुषः गृहं ) उस 
देने चाले प्रभु के घर तक ( दीयन्ति ) पहुंचा देते हैं उनही ( मक्षूयुभिः 
हवेभिः ) शीघ्रकारी अश्वों, साधनों वा विद्वानों से हे ( देवा ) खरी पुरुषो ! 
हे ( नरा ) नायक जनो ! आप ( अस्मयू ) हमें चाहते हुए ( यातम्‌ ) 
जाओ जाओ, जीवन यात्रा करो । 
अर्था ह यन्तो आश्विन पुतः सचन्त सूरयः । 
ता य॑सतो मघबद्भयो घुब यश॑शछदिटस्मभ्यं नास॑त्या ॥ ५॥ 
५. भा०-हे ( अश्विना ) रथी सारथिवत्‌ एक आश्रम रूप रथ पर 
थित, आचार्य शिष्य, स्त्री पुरुष तथा विद्वान्‌ और सामान्य जनो ! 
र अध ह ) निश्चय से ( यन्तः सूरयः ) जाते हुए, आगे बढ़ते हुए, 
(पढ्टान्‌, परित्राजक जन ( एक्षः सचन्त ) सर्वत्र अन्न और स्नेह 
सम्प को प्राप्त करते हैं । हे (नासत्या ) सत्पुरुषों के प्रति कभी असत्य, 
असभ्य व्यवहार न करने वाले जनो ! (ता) वे आप दोनों ( अस्मभ्यम्‌ 
भघवदुभ्यः ) हम ऐश्वर्य और पूज्य ज्ञान वाले पुरुषों को ( ध्रुव ) स्थिर 
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(यशः) यश और अन्न, और ( छदिः ) आवास के लिये घर ( यंसतः ) 
प्रदान करो । 
प्र ये ययुरवृकासो रथां इव नुपातारो जनानाम्‌ । 
उत स्वेन शर्वसा शूशुब॒नर उत क्षियन्ति सुक्षितिम्‌ ॥६॥२१॥ 
भा०--( ये) जो ( अबृकासः ) चोर-स्वभाव से रहित, सत्यनिष्ठ, 
निइच्छल ( रथाः) रथों के समान ( स्वेन शवसा) अपने ज्ञान 
सामर्थ्यं और प्रबळ पराक्रम से ( प्र ययुः ) आगे जाते हैं और जो (नरः) 
नेता जन ( झुझुचुः ) : खुब बढ़ते हैं, उन्नति को प्राप्त होते हें (उत) 
और ( सुक्षितिम्‌) उत्तम भूमि को (क्षियन्ति) प्राप्त कर उसमें रहते और 
उसको ऐश्वयं युक्त करते हैं वे ही ( जनानां नृपातारः ) सब मनुष्यों को 
पालन करने में समर्थ, नृपति होते हें । इत्येकविशो वर्गः ॥ 


[ ७९ ] 
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वसिष्ठ ऋषिः ॥ उपा देवता ॥ छन्दः--१, ८ निचृत्‌ त्रिष्टुप्‌ । २, ४, ५ 
विराट्‌ त्रिष्डप्‌ू । ३ आची स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ६, ७ आर्षी त्रिष्ड प्‌ ॥ 
अष्टच सूक्तम्‌ ॥ 


व्यु५७षा आंचो दिविजा ऋतेनाविष्छणवाना महिमानमागात्‌ । 


प॒ ठुहस्तम आवरजुष्टमङ्किरर्तमा पथ्या अजीगः ॥ १॥ 
भा०---( दिविजाः उषाः) सूर्य के आश्रय रह कर प्रकट होने वाली 
प्रभात बेला जिस प्रकार (आपः) विशेषरूप से खिळती (ऋतेन महिमानम्‌. 
आविष्कृण्वाना आगात्‌ ) तेज से महान्‌ स्वरूप को प्रकट करती हुई आती 
हे, ( तमः अप आवः ) अन्धकार को दूर करती और ( पथ्याः अजीगः ) 
सागो वा सार्गवर्त्ती प्रजाओं को जगाती, प्रकाशित कर देती है, उसी ' 
प्रकार ( दिवि-जाः ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी शुरु के अधीन जन्म लाभ करके 
वा ( दिवि-जाः ) उत्तम शुभ कामना सें विद्यमान ( उषाः ) कान्तियुक्त 
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युवति ( वि आवः ) अपने विविध गुणों को प्रकट करे, वह ( ऋतेन ) 
सत्य व्ववहार, ज्ञान से अपने ( महिमानम्‌ ) महान्‌, आदरणीय मातृ- 
सामर्थ्यं को ( आविः कृण्वाना ) प्रकट करती हुईं, ( आगात्‌ ) आवे । 
(अजुष्टस्‌ 2 न सेवन करने योग्य (तमः) अज्ञान, शोकादि को अन्धकारवत्‌ 
ओर ( छुहः ) व्रोह, अप्रीति के भावों को भी ( अप आवः ) दूर करे । 
वह ( अद्विरस्तमा ) प्राणों में भी सर्वश्रेष्ठ, प्राणवत्‌ अतिप्रियतमा वा 
शानवती विदुषी होकर ( पथ्याः ) उत्तम पथ योग्य, धार्मिक, शिष्टांचारों 
क (अजीगः ) जाशृत करे । 
महे नो आद्य खुंबिताय॑ बोध्युप महे सौभ॑गाय प्र य॑न्धि । 
चित्रे रयिं यशसं धेह्यस्मे देखि मतेषु मानुषि अवस्युम्‌ ॥ २॥ 
भा०--हे ( मानुषि देवि) मननशीछ, मनुष्य जाति के शुभ गुणों 
से युक्त स्त्रि! तू ( नः ) हमें (अद्य) आज, ( महे सुविताय ) बडे भारी 
बुल प्राप्त कराने के लिये ( बोधि ) हो । हे ( उषः) प्रभात वेलावत्‌ 
कोन्तियुक्त एवं पति को प्रेम से चाहने वाली खि! तू भी (महे सौभगाय) 
ठ भारी सोभाग्य प्राप्त करने के लिये (प्र यन्धि ) उत्तम रीति से विवाह 
के ' वेधन में बंध । ( अस्मे ) हमारे ( चित्रं रयिं ) आश्चयंकर नाना एवं 
समह योभ्य ऐश्वयं और ( मतेषु ) मनुष्यों के बीच ( यशसं ) यशस्वी 
९ ,अेस्युस्‌ ) ज्ञानी पुत्र ( धेहि ) धारण कर । 
घे त्ये भानवों दशैतायाश्चिचा उपसों अम्ृतांस आशुः । 
शैनयन्तो दैव्यानि वतान्यापृणन्तो अन्तरिक्षा व्यंस्थुः ॥ ३॥ 
हि क की 
कब, सवर ये (या तानि घनन भना वि ति) 
हिरक ही रणों के योग्य प्रकाशादि कार्यों को करते हुए अन्तरिक्ष म 
» उसी प्रकार ( दर्शातायाः ) रूप गुणादि में दर्शनीय, अति मनो- 


ड्र र. टो को तिर 
* (उषसः) पति की कामना करने वाली, कान्तिमती कन्या वा विदुषी 
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स्त्री से ही (त्ये) वे नाना (एते) ये ( अम्रतासः भानवः ) कभी 
होने वाले, दीघांयु, ( चित्राः ) आश्चयंकारी बलवान्‌ वीयवान्‌ 
होकर ( आशुः ) हमें प्राप्त होते हैं । वे (देव्यानि) देव, विद्वान्‌ पुरुषों से 
करने योग्य ( त्रतानि ) कत्तव्य कर्मों को ( जनयन्तः ) प्रकट करते हुए, 
( अन्तरिक्षा ) अन्तरिक्ष में वायु के समान ( आ एणन्तः ) सबको पालन 
पूर्ण, तृप्त, सन्तुष्ट करते हुए (वि अस्थुः) विविध रूपों में विराजें। उत्तम 
स्त्री से उत्पन्न हुए पुत्र दीघेजीवी, तेजस्वी, देव, त्रतपालक और सुख- 
कारी हों । 
एषा स्या युजाना पंराकात्पञ्चं क्षितीः परि खद्यो जिंगाति। 
अभिपश्यन्ती युना जनांनां दिवो दुहिता भुर्वनस्य पत्नीं ॥७॥ 
भा०--( एषा ) यह (स्या ) वह ( दिवः दुहिता ) सूर्य की पुत्रीवत्‌ 
उपा काळ के समान तेजस्वी पुरुष की कामनाओं को पूर्ण करने में समर्थ 
(पराकात्‌ युजाना ) दूर देश से विवाह बन्धन में संयुक्त होकर विदुषी 
खरी शासक शक्ति के समान (सद्यः) अति शीघ्र ही अपने गुणों से ( पञ्च- 
क्षितीः ) पांचों प्रकार के निवासियों, पञ्चजना को ( परि जिगाति ) मात 
करती है, सवको अपने वश करती है । वह ( जनानां ) मनुष्यों वा जन्म 
लेने वाली प्रजाओं के ( वयुना.) ज्ञानों और कमों को न्यायपूर्वक ( अभि 
पश्यन्ती ) देखती हुई ओर ( भुवनस्य ) सुवन, जन. समूह का (पत्नी) 
पालन करने वाली हो । 
बाजिनीवती सूयस्य योषा चित्रामघा राय ईशे वसूनाम्‌ । 
ऋषिंष्ठुता जरयन्ती मघोन्युषा उंच्छुति वहिमिगेणाना ॥ ५ ॥ 
भा०--( सूयस्य) सूर्य की ( योषा ) खी (उषा ) प्रभात वेला 
( वह्विभिः ) यज्ञाझियों से ( गृणाना ) स्तुति की जाती हुई, (जरयन्ती) 
रात्रि का नोश करती हुई, ( ऋषिःस्तुता ) विद्वानों की भगवत-स्तुति से 
युक्त होती है उसी प्रकार ( सूयंस्य ) सूर्य के समान तेजस्वी पुरुष 


~ 
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की ( योपा ) स्त्री, ( उषा ) कान्ति से युक्त होकर ( वहिभिः ) विवाह 
करने के योग्य उत्सुक पुरुषों द्वारा ( गृणाना ) स्तुति की जाती है । वह 
ज्ञानधारक विद्वान्‌ पुरुषों से उपदेश की जावे । वह ( मघोनी ) उषावत्‌ 
पूज्य धन से युक्त, ( वाजिनीवती ) बळयुक्त और ज्ञानयुक्त क्रिया करने 
वाली ( जरयन्ती ) अपने गुणों से अवगुणों, अज्ञान शोक मोहादि को 
नाश करती हुई, (ऋषि-स्तुता) विद्वानों द्वारा उपदेश प्राप्त कर (उच्छति) 
अपने गुणों का प्रकाश करे । ( २ ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुष की शक्ति, सेना 
और सभामयी है । वह बल, विजय युक्त होने से “वाजिनी, नाना धन 
सम्पन्न होने से “चित्रामघा? वह सब बसने वाळे प्रजाजनों की स्वामिनी 
है, ऋषिगण, मन्त्रद्रष्टा ज्ञानी पुरुष उसको उपदेश करते, वह शत्रुओं 
का नाश करती, दुष्टों को सन्तस, पीड़ित करने से 'उषा', राज कार्यं भार 
वहन करने वाले तेजस्वी पुरुषों से प्रशस्त है । 
पतिं झतानामंङुषासो अश्वाश्चित्रा अंदश्ज्ञुपसं वह॑न्तः । 
याति शुभ्रा विश्वपिशा रथेन दधाति रत्ने विधते जनाय ॥ ६॥ 
भा०--( अश्वाः ) अश्वो के समान दृढ़, बलवान्‌ अंग वाले, (चित्राः) 
पूजनीय, अद्भुत २ आश्चर्यजनक बलविद्या और गुणों से सम्पन्न, (अरुषासः 
रोषरहित, सौम्य स्वभाव वाले तेजस्वी, (उषसः ) स्वथं भी उत्तम काम्य 
पदार्थों की कामना करने वाले पुरुष ( द्युतानां ) कान्तिमती, ( उषसम्‌) 
कामनावान्‌ उत्तम वधू का ( वहन्तः ) विवाह द्वारा ग्रहण करते 
( प्रति अदश्रन्‌ ) नित्य देखी जावें । वह वधू ( शुभ्रा ) उत्तम आभूषणों 
सुभूषित, झुभगुणों से युक्त, वधू ( विश्वपिशा ) नाना रूप के (रथेन) 
रथों से ( याति ) जावे । और ( विधते जनाय ) विशेष प्रेम से धारण 
करने चाले प्रिय, पुरुष के लिये ( रत्नं दधाति ) देह पर उत्तम रत्न, 
शह में उत्तम धन, जीवन में उत्तम व्यवहार, मन में उत्तम गुण, गर्भ में 
उत्तम घुत्र-रत्न ( दधाति ) धारण करे । 
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सत्या स॒त्येभिमेहती महङ्गिदेवी देवेभियेजता यजत्रैः । 
रुजइळ्हानि दद॑दुस्तरियांणां प्रति गावं उषसं वावशन्त ॥७॥ 
भा०--वह (सत्येभिः) सत्य गुणों, कर्मों और व्यवहारवान्‌ (महद्भिः) 
बड़े, गुणवानों से ( महती ) पूज्य, ( देवेभिः ) उत्तम गुणों और विद्वानों 
और ( यजत्रेः ) पूजनीय, दानशील पुरुषों के साथ ( सत्या ) सत्य शील" 
चती, सभ्य, (महती) गुणों में महान्‌, (यजता) दानशील (देवी) विइुषी 
कन्या सत्संग लाभ करे । वह (ददानि) दृढ़ संकटों को भी ( रुजत्‌ ) नाश 
करती हुई (ददद्‌ ) सुख प्रदान करे । ( गावः) वृषभ, जिस प्रकार 
€ उस्रियाणां मध्ये उपसं वावशन्त ) गौवों के बीच में से कामनावती 
कपिला गौ को ही चाहते हैं उसी प्रकार (गावः) विद्वान्‌ एवं बलवान्‌ जन 
भी ( उस्रियाणाम ) घर बसाने की इच्छुक कन्याओं में खे भी ( उपसं) 
अपने प्रति विशेष कामनावान्‌ वधू के प्रति (प्रति वावदान्त) कामना करें । 
नू नो गोमद्वीरवद्धेहि रत्नमुषो अश्वावत्पुरुभोजों झस्मे । 
मा नो बहिः पुरुषता निदे कर्यूयं पांत स्वस्तिभिः सदा नः८।२२ 
भा०--हे (उषः) कान्तिमति, प्रिय, कामना वाली ज्ञानवती विदुषि ! 
चधू ! तू ( नः ) हमारे ( गोमत्‌ ) गौओं से युक्त, ( वीरवत्‌ ) वीर पुत्रों 
से युक्त (रत्न) उत्तम धन, उत्तम रम्य व्यवहार, पतिसंगादि गृहस्थोचित 
कर्म, पुत्र आदि (धेहि) धारण कर । तू (अस्मे) हमारे हितार्थ, ( अश्वाः 
चत्‌ ) अश्वो से युक्त और ( पुरु-भोजः ) बहुतों को पालने और बहुतों से 
भोगने योग्य ऐश्वये को भी ( धेहि ) धारण कर । ( नः बर्हिः ) हमारा 
यज्ञ और वृद्धिशील राष्ट्र, पद ( P051107 ) आदि ( पुरुषता ) पुरुषों 
में (निदे मा कः) निन्दा करने योग्य मत बना । हे विद्वान्‌ पुरुषो ! आप 
लोग ( नः सदा स्वस्तिभिः पात ) हमें सदा उत्तम साधनों से पालन 
करो । उपा सूक्तो के प्रायः सब मन्त्र राजशक्ति और विशोका प्रज्ञा, 
तथा परमेश्वरी शक्ति युक्त पदार्थों में भी लगते हैं । इति ट्वाविशो वर्गः ॥ 
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'बस्तिष्ठ ऋषिः ॥ उषा देवता ॥ छन्दः--१ त्रिष्डुप्‌ । २ विराट्‌ त्रिष्ड्य । 
३, ४, ५, ६, ७ निचृत्‌ त्रिष्डप्‌ ॥ सप्तर्च सूक्तम्‌ ॥ 
डढु ज्योतिरमृतं बिश्वज॑न्यं विश्वानरः सविता देवो अंश्रेत्‌ । 
कत्वां देवानामजनिष्ट चक्ुराविरकसुर्वचं विश्व॑म॒षाः ॥ १॥ 
भा०--उषा रूप से परमेश्वरी शक्ति का वर्णन करते हें । (सविता) 

समस्त संसार का उत्पादक, ( देवः ) सब सुखों का दाता, सूर्यादि लोकों 
का अकाशक्‌, ( विश्वानरः ) समस्त विश्व का और समस्त जीवों का नायक, 
सञ्चालक परसेश्वर ( विश्व-जन्यम्‌ ) समस्त जनों के हितकारी, सब जनों 
में विद्यमान, समस्त विश्व को उत्पन्न करने वाळे, (अतं ) अस्त, अवि- 
नाशी, ( ज्योतिः ) परम प्रकाशमय ज्योति को (उत्‌ अश्चेत्‌ उ) सवोपरि 
होकर धारण करता है । वह ( क्रत्वा ) समस्त विश्व का बनाने वाला, 
अथवा ( क्रत्वा ) कर्म और ज्ञान सामर्थ्यं से ( देवानां ) समस्त एथिवी, 
स्यादि छोकों और विद्वान्‌ पुरुषों के बीच ( चक्षुः ) सब को आंखवत्‌ 
देखने चाला, अथवा ( देवानां चक्षुः क्रत्वा ) विद्वानों के ज्ञान दिखाने 
चाले ज्ञानमय वेद का कर्त्ता, ( उषाः ) सब पापों का दाहक, उषाकाल 
के समान कान्तियुक्त, ( भुवन ) समस्त भुवन को ( आविः अकः ) 
मकर करता है । गृहस्थ पक्ष भै--(सबिता देवः विश्वानरः ) प्रजोत्पादक 
'ेड्डानू सबका नायकवत्‌ होकर ( विश्व-जन्यं ) आत्मा के देह के उत्पादक 
` असतं ज्योतिः उत्‌ अश्रेत्‌ ) अस्त, चिन्मय, अविनाशी ज्योतिः रूप, 
5 पभय तेज, ज्ञानमय प्रकाश को उत्तम रीति से धारण करे । वह ज्ञान, 
र कमे से मनुष्यों का चक्षुवत्‌ मार्गदर्शी हो, उसी प्रकार ( उषाः ) 
पबदुषी खी ( सुवनं आविः अकः ) लोक को उपावत्‌ ब्रह्माण्ड के समान 
अपने गृह को प्रकाशित करे । 
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प्र में पन्थां देवयाना अदश्रन्नमर्थन्तो वसुभिरिष्छंतासः । 
अभूदु केतुरुषर्सः पुरस्तात्प्तीच्यागादर्थि हम्येभ्यंः ॥ २॥ 
भा०--जिस प्रकार उपा के प्रकट होने पर ( वसुभिः इष्कृतासः 
पन्थाः देवयानाः ग्र अइश्रन्‌ ) मनुष्यां से बनाये और मनुष्यों से चलने 
योग्य मार्ग दिखाई देते हैं । वह ( उपसः केतुः अभूत्‌ ) तेजस्वी सूर्य का 
ज्ञापक होती और ( अधि हम्येभ्यः पुरस्तात्‌ प्रतीची आ अगात्‌ ) बड़े २ 
महलों के ऊपर से पूर्वेदेशा से पश्चिम की ओर आती है, उसी प्रकार 
वर के लिये वधू और वधू के लिये वर दोनों ही उत्सुक, एवं कामनायुक्त 
होने से दोनों ही 'उपा' हैं, अतः ऐसे (उपसः ) कामना, प्रेमोत्सुकता से 
उत्सुक पुरुष के ( पुरस्तात्‌) आगे ( केतुः ) ज्ञानवती, उसकी ध्वजा के 
समान गुणों को दर्शाने वाली विदुषी वधू (अभूत्‌ उ) होवे । वह (प्रतीची) 
प्रत्यक्ष सें पूज्यादत होती हुई, ( हम्येभ्यः अधि आगात्‌ ) बड़े महलों में 
रहने के लिये अधिष्टात्री रानी होकर आवे । इसी प्रकार (उषसः) कान्ति- 
मती, कामनावती प्रिय वधू का ( केतुः ) ध्वजा के समान ज्ञानवान्‌ तेजस्वी 
पुरुष हो, वह भी पूर्व से पश्चिम को आने वाले सूर्य के समान ( हम्येभ्यः 
अधि आगात्‌ ) हम्याँ को आये । ( वसुभिः ) विद्वानों द्वारा (इप्कृतासः) 
सुशोभित और ( देवयानाः ) विद्वानों द्वारा चलने योग्य ( मे पन्थाः ) 
मेरे समस्त धर्ममार्ग, किरणों से प्रकाशित मार्गों के समान मेरे लिये (अम” 
न्तः ) कभी पीडादायक न होते हुए मुझे ( प्र अद्दश्वन्‌ ) उत्तम रीति से 
दृष्टिगोचर हों । 
तानीदहानि वहुलान्यांसन्या प्राचीनमुदिता खूर्यस्य । 
यतः परि जार इवाचरन्त्युषो ददक्ते न पुन॑येतीब॑॥ ३॥ , 
भा०--( सूर्यस्य या प्राचीनम्‌ उदिता ) जिस प्रकार सूर्य के पूव 
दिशा में उदय होने पर जो प्रकट होते हें (तानि इत्‌ अहानि ) वे ही बिन 
कहाते हें ( उपा जारः इव परि अचरन्ती ) उषा भी रात्रि को जारण 
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करने वाले सूर्य के समान ही आचरण करती हुई ( न पुनः थती इव 
दरक्षे ) फिर नहीं लोटली सी दीखती है उसी प्रकार हे (उषः ) पति की 
कामना करने वाली वधू! (या)जो तू( सूयंस्य प्राचीनम्‌ इत्‌ ) सूर्य 
के समान तेजस्वी पुरुष के पूर्व भाग में आकर आगे आती है ( तानि इत्‌ 
बहुलानि अहानि) वे ही बहुत दिन उत्तम हैं । यतः क्योंकि उन दिनों में तू. 
( जारः इव ) तेरी आयु को अपने साथ पूर्ण व्यतीत करने वाले वा रात्रि 
व्यतीत करने वाळे सूर्यवत्‌ तेजस्वी पति के समान ही तू भी (आचरन्ती): 
उसकी सेवा झुश्रपा और धर्माचरण करती हुई ( न पुनः यती इव ) उसे 
फिर भविष्य में कभी भी न त्यागती सी ( परि ददशे ) सदा उसके संग 
दिखाई दे । अथवा (या) जिन दिनों ( सूर्यस्य प्राचीनम्‌ उदिता ) सूर्य-- 
वेत्‌ तेजस्वी पति के पूर्व, प्राडसुख खडे रहते, तू भी ( जार इव आचरन्ती 
ता परि ददशे ) पति के समान ही विवाहादि कृत्य उसके समीप करती 
दिखाई देवे ( न पुनः यती इव ) उसे छोड्ती सी न दिखाई देवे ( तानि, 
द्‌ अहानि बहुलानि ) ऐसे ही सहयोगी जीवन के दिन बहुत (आसन) 
बे । जारः इव? इति पदपाठः । 'जारे-इव' इति सायणाभिमतः ॥ 
त इहेचानां सधमाद आसन्नतार्वानः कवर्यः पूर्व्यासः । 
इहे ज्योतिः पितरो अन्धविन्दन्त्सत्यमन्त्रा अजनयन्नुषास॑म्‌ ४: 
करने को ९ ऋतावानः ) सत्य ज्ञान और कह; तप आदि का सेवन 
' पाळे ( पूर्व्यासः कवयः ) पूर्व के विद्वानों से शिक्षित, क्रान्तदर्शी 
१५०३ हैं (ते इत्‌) वे ही ( देवानां 9 विद्वान्‌ पुरुषों के (सधमादः 
चा र आनन्द, सुख प्राप्त करने चाळे होते हँ । वे ही ( पितरः )' 
भय तेज कर पालक ब्रत (गूढं न्यत. ) अ भीतर छिपे ज्योति- 
मननशील हो ( अनु अविन्दन्‌ ) प्राप्त करते डे । जो (सत्य-मन्त्रा:) सत्य, . 
और पाप शय ( उपासम्‌ अजनयन्‌ ) कान्तिमती, ज्योतिष्मती, अज्ञानः 
1 दूर करने वाली विशोका प्रज्ञा को प्रकट करते हैं । ( २)? 


क, 
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उसी प्रकार सत्यज्ञानी, ऐश्वर्यवान्‌ , विद्वान्‌ सहयोग का सुख पाते हैं जो 
-माता पिता होकर सन्तान वा वीर्यरूप गूढ ज्योति को प्राप्त करते हें, स॒त्य- 
“मन्त्र होकर ( उपासं अजनयन्‌ ) कामनायुक्त वधू को ग्राप्त कर उससे 
उत्तम सन्तान उत्पन्न करते हैं । 
-समान ऊर्वे अधि सङ्गतासः से जानते न य॑तन्ते सिथस्ते । 
-ते देवानां न मिनन्ति व्रतान्यमधैन्तो वर्ख॑भियादमानाः ॥ ५ ॥ 
भा०--जो पुरुष ( समाने ) एक समान ( उवे ) समूह या वर्ग में 
( अघि ) एक अध्यक्ष के अधीन ( संगतासः) एकत्र मिलकर (सं जानते) 
"सम्यक्‌ ज्ञान और परिचय कर लेते हैं ( ते ) वे ( मिथः ) परस्पर का 
:हिंसन या नाश करने की (न थतन्ते) चेष्टा नहीं करते । (ते) वे ( देवानां 
:ब्रतानि ) विद्वानों के कार्यो का ( न सिनन्ति) नाश नहीं करते । और वे 
“( वसुभिः ) धनां द्वारा ( यादमानाः ) यलवान्‌ होते हुए ( अमर्धन्तः ) 
“और हिंसा न करते हुए संगत होकर जीवन व्यतीत करते हैं । 
-प्रति त्वा स्तोमेरीळते वासेष्ठा उपबुँघः सुभगे तुष्टुवांसः । 
गवा नेत्री वाजपत्नी न उच्छोष॑ः सुजाते प्रथमा ज॑रस्व ॥ ६॥ 
भा०--हे ( सुभगे ) उत्तम भाग्यवति ! विदुषि ! ( तुष्टुवांसः ) 
"स्तुति करने हारे, (उषढुंधः) प्रभात वेलामे जागने वाळे (वसिष्टाः) उत्तम 
“वसु, विद्वान्‌ गृहस्थ, ब्रह्मचारी गण, (त्वा) तेरी ( स्तोमैः ) उत्तम स्तुत्य 
-वचनों से ( इडते ) स्तुति करते हैं । हे ( उपः ) पापनाशिके ! तू (वॉज- 
-यन्ती ) ऐश्वथ और ज्ञान का पाठन करने वाली ( गवां नेत्री ) गौओं के 
-समान सौम्य वाणियों को प्रस्तुत करने वाली होकर ( नः ) हमारे बीच 
".( उच्छ ) गुणों और ज्ञान का प्रकाश कर । हे ( सु-जाते ) उत्तम माता. 
(पिता की उत्तम पुत्रि ! तू (प्रथमा) स्वश्रेष्ट गिनी जाकर (जरस्व) अपने 
“प्रिय पुरुष के गुणों का वर्णन कर । 


अ०५।सू०७७।१] ऋग्वेदभाष्य सत्तमं मण्डलम्‌ ५९ 
एषा नेत्री राधसः सूनूर्तानामुषा उच्छन्ती रिभ्यते वसिट्ठेः । 
दीघेश्वत रयिमस्मे दर्धाना यूयं पात स्वस्तिभिः सदां नः॥७॥२३॥ 

भा०--( एषा ) वह ( उपा) कान्तिमती, वधू ( राधसः नेत्री ) 
धन को प्राप्त कराने वाळी और वह ( सूनृतानां नेत्री) अन्नों उत्तम ज्ञान 
मय वचनों और सत्य विद्याओं को प्राक्त कराने वाली होकर (उच्छन्ती) - 
स्वयं उत्तम गुणों का प्रकाश करती हुई ( वसिष्टेः ) उत्तम वसु, ब्रह्मचा- 
रियों और सन्तान के उत्तम माता पिताओं द्वारा ( रिभ्यते) स्तुति की 
जाती है, वह ( अस्मे ) हमारे ( दीघश्रुतं ) दीर्घ काल तक श्रवण किये 
जाने योग्य ( रयिम्‌ ) ज्ञान ऐश्वर्य को (दधाना) धारण करने वाली हो । 
हे विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग (नः सदा स्वस्तिभिः पात) हमें सदा उत्तम: 
सुखकारी साधनों से पालन करो । इति त्रयोविशो वर्गः ॥ 


[ ७७ ] 


भसेष्ठ ऋषि; ॥ उपा देवता: ॥ छन्दः १ त्रिष्डपू । २, ३, ४, ५ निचत्‌; 
त्रिष्डपू । ६ विराट्‌ त्रिष्डपू ॥ षड्चं लूक्कम्‌ ॥ 


उपो रुरुचे युव॒तिन योपा विश्व॑ जीवं प्रसुवन्ती चरायै । 
अभूइञ्चिः समिधे माडंषाणामकज्योतिर्वार्धमाना तमांसि ॥ १॥: 
, भा०--जिस प्रकार (उषा) प्रभात वेला ( उप रुरुचे ) पतिवत्‌ ` 
भूय के समीप खीवत्‌ शोभित होती है। वह (विश्वं जीवं चरायै प्रसुवन्ती). 
समस्त जीव संसार को निद्रा से उठकर विचरने के लिये प्रेरित करती है । 
समिधे ) प्रकाश करने के लिये ( असिः अभूत्‌ ) सूर्य रूप अग्नि 
र होता है, ( मानुषाणां ) मनुष्यों के लिये ( तमांसि वाधमाना 
कत ) अन्धकारों को दूर करने वाले प्रकाशों को ( अकः ) प्रकट 
Rt उसी यकार वह परमेश्वरी शक्ति भी ( युवतिः योषा न ) युवति 
के समान ( विश्वं जीवं ) समस्त विश्च को और समस्त जीव संसार. 
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को ( चराये प्रसुवन्ती ) नाना कर्म फलों के उपभोग के लिये उत्पन्न करती 
हुई (उप उ रुरूचे ) सर्वत्र शोभा दे, ( अझिः ) वह परमेश्वर अझि 
के समान प्रकाशस्वरूप ( समिधे ) ज्ञान प्रकाश करने के लिये ( अभूत्‌ ) 
हो । और वही ( मानुषाणाम्‌) मनुष्यों के हृदय के ( तमांसि ) 
अज्ञानान्धकारों को ( बाधमाना ) दूर करता हुआ ( ज्योतिः ) वेदमय 
ज्ञानद्योतक प्रकाशो को ( अकः ) उपदेश करता है । (२ ) इसी प्रकार 
गुहपत्नी, युवति खरी जीव बाळक को उसको कमं भोग और स्वतः सुखप्राक्षि 
के लिये उत्पन्न करती है । 'भझ्नि' रूप तेजस्वी विद्वान्‌ विवाहाञिवत्‌ 
अज्वलित होता है, वह सब के अज्ञानों को दूर करने वाले विद्याप्रकाशों 
-को प्रकट करता है । 
विश्व प्रतीची सप्रथा उदस्थाटुशद्वासो विश्ती शुक्रम॑श्बैत्‌ । 
हिर॑ण्यवर्णा खुडशीकखन्डग्गवाँ माता नेव्यह्वामरोचि ॥ २॥ 
भा०--(अह्ां नेत्री) उपा, प्रभात वेला जिस प्रकार दिनों की प्रा" 
-रम्भक नायिका, ( गवां माता ) सूयं की किरणों को अपने में से माता के 
समान पैदा करती है, वह ( हिरण्य-वर्णा ) सुवर्ण के समान चमकती हुई 
( सुद्शीक-सन्दग्‌ ) आंखों को सब पदार्थ अच्छी प्रकार दिखला देती है, 
चह ( प्रतीची ) प्रत्यक्ष होती हुई, ( स-प्रथा ) विस्तृत होकर ( रुशद्‌ 
वासः बिअती ) मानो चमकीला वस्य पहने ( विश्वं झुक्रम्‌ अश्वेत ) 
समस्त संसार को दीसियुक्त कर चमका देती और बढ़ती है उसी प्रकार 
'परमेश्वरी शक्ति और नव वधू माता भी ( अहा ) न नाश होने वाले, 
नित्य, जीवों, न मरने योग्य बालक जीवों की ( नेत्री ) नायिका, प्राप्त 
कराने वाली, ( गवां ) लोकों, वाणियों और गौ आदि पझुओं की भी 
.( माता) माता के समान पालन करने वाळी । (सुदृशीक-संदग ) 
दर्शनीय सम्यक्‌ दृष्टि से युक्त, निष्पक्षपात, सौम्यनयनी, ( हिरण्य-वर्णा ) 
उज्ज्वल, हित रमणीव वर्ण वाली हो । वह ( प्रतीची ) प्रत्येक की दृष्टि मे 
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जनीय, ( रुशद्‌-वासः ) उज्ज्वल चस्रादि को ( विश्रती ) धारण करती 
| इई, ( सप्रथा ) समान रूप से विख्यात होकर ( उत्‌-अस्थात्‌ ) उत्तम 
| स्थिति प्राप्त करे और ( छुक्रम्‌ अश्वत्‌ ) छुद्धरूप, शुद्ध आचरण और 
| चीर्योपन् सन्तति की वृद्धि करे । 

` दवाना चक्षुः सुभगा वह॑न्ती श्वेत नय॑न्ती सुदर्शीकमश्व॑म्‌ । 
उपा अंदर्शि रश्मिभिव्यैक्ता चित्रामघा विश्वमनु ता ॥ ३॥ 
भा०--जिस प्रकार ( उषा ) उपा, प्रभात वेला की सूये की कान्ति 
। (रश्मिमिः व्यक्ता अदर्शि ) किरणों से विशेष प्रकाशित दिखाई देती है, 
|... तह ( चित्रामधा विश्वम्‌ अनु प्रभूता ) समस्त विश्व में प्रकट होती, चित्र 
विचित्र वर्ण युक्त प्रकाशों से मानों पूज्य धन युक्त होती है । वह (सुभगा) 
उत्तम भद्रवणं युक्त होकर ( देवानां चञ्चुः ) मनुष्यों की आंखों को ( श्वेत 
| पहनती ) श्वेत प्रकाश देती हुई, और ( सुदशीकम्‌ श्वेत अश्वम्‌ नयन्ती ) 
। त्तम दर्शनीय, श्वेत, व्यापक प्रकाशवान्‌ सूर्य को प्राप्त कराती है उसी 
मकार ( उषा ) पति की कामना से युक्त नववधू, ( सु भगा ) उत्तम 
पयं से युक्त, सौभाग्यवती, ( देवानां ) विद्वान्‌ पुरुषों के बीच ( चक्चः) 
. ण्य दृष्टि करती हुई और ( शवेतम्‌ ) शुद्ध चरित्रवान्‌ ( सु-हशीकम्‌ ) 
| ho दर्शनीय, ( अश्वम्‌ ) अश्ववत्‌ सुदृढ़ शरीर वाले विद्यावेत्ता पुरुष के 
| चि अपनी चक्षु को (नयन्ती) पहुंचाती हुई, उसे प्रेम से वरण करती हुई, 
| ` चित्रामघा ) उत्तम नाना प्रकार के पूज्य धनों से युक्त और (रश्मिभिः 
क्ता ) किरण-कान्तियों से सुशोभित, ( विश्वम्‌ अनु प्रभूता ) सबके 
समक्ष प्रकट होकर ( अदशि ) दीखे । 

अन्तिचामा दूरे अमिजमुच्छोबी गर्व्यूतिमभयं कधी नः । 
याचय द्वेष झा भरा वसूनि चोद्य राधों गणते मंधोनि॥ ४॥ 
॥ ( सघोनि ) ऐश्वर्य, धन की स्वामिनि राजशक्ते ! हे 
१ तू ( अन्ति-वामा ) अपने समीप नाना प्रकार के भोग्य पदार्थों 
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और उत्तम ऐश्वर्यों को रखती हुई ( अमित्रम्‌ दूरे ) शत्रु को दूर करती हुई 
(उच्छ) अपने आप चमक तू (उवा) बड़ी भूमि ओर विशाल (गव्यूतिम्‌) 
मार्ग को ( नः ) हमारे लिये ( अभयं कृधि ) भय से रहित कर। (द्विषः 
यवय ) हमारे में से द्वेष भावों और द्वेष करने वालों को दूर कर । (वसूनि 
आभर ) नाना ऐश्वर्य हमें प्राप्त करा, ( ग्रणते ) स्तुति, उपदेश करने वाळे 
पुरुष को ( राधः चोद्य ) ऐेश्वयं प्रदान कर। (२) इसी प्रकार 
खी भी, समीप रहकर भोगने योग्य, एवं नाना धन समीप रखने वाली 
होने से अन्तिवामा', ( अमित्रम्‌) स्नेहरहित पुरुष से दूर रहे, संसार 
के बडे भारी मार्ग को भयरहित करे, द्वेष को दूर करे, धनों का संप्रह करे, 
उपदेष्टा विद्वान्‌ को धन प्रदान करे । 
यस्मे श्रेष्टामिभाजाभावि भाह्युपा दाव प्रातरन्ता न आयु: । 
इषे च नो दर्थती विश्ववारे गोमदश्वावद्र थवज्च राधः | ५ ॥ 
भा०--हे ( उपः देवि ) प्रभात वेला के समान झुभगुणों से युक्त 
विदुषि ! तू ( श्रेष्ठेमिः) अति उत्तम किरणों के समान श्रेष्ठ गुणों से 
(वि भाहि ) विशेष रूप से चमक । तू ( नः.) हमें ( आयुः प्रतिरन्ती ) 
दीर्घ जीवन प्रदान करती हुई, और हे ( विश्ववारे ) विश्व अर्थात्‌ हृदय में 
प्रविष्ट पतिद्वारा एकमात्र वरण करने योग्य ! ( नः) हमारी ( इषं ) 
अन्न और ( गोमत्‌ अश्वावत्‌ रथवत्‌ च ) गौओं, अश्वों और रथों से सस्र 
( राधः ) धन समृद्धि को ( दधती ) धारण करती हुई, स्वामिनी होकर 
(वि भाहि ) विशेष रूप से चमक । 
यां त्वाँ दिवो दुदितवर्थयन्त्युषः खुजाते सतिभिवसिष्ठाः । 
सास्माख घारयिमृष्वं बृहन्तं यूयं पांत स्वस्तिभिः सदा नः ६1२४ 
भा०--हे (उषः ) प्रभात वेला, उषा के समान कान्तिमति ! हे 
( सुजाते ) शुभ गुणों सहित, उत्तम जन्म वाली ! हे ( दिवः हुहित ) 
तेजस्वी सूर्यवत्‌ विद्वान्‌ और वीर पुरुष की पुन्नि ! एवं पति की नाना 
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। कामनाओं को पूर्ण करने दारि ! ( वसिष्ठाः) उत्तम २ वसु, ब्रह्मचारी एवं 
गृहस्थ, पिता जन (यां व्वा वर्धयन्ति) जिस तुझ को बढ़ाते हैं, तेरी मान, 
आदर, प्रतिष्ठा करते हैं (सा) वह तू ( अस्मासु ) हमारे बीच (ऋष्व॑ं) बड़े 
| भारी ( ब्रृहन्तं ) महान्‌ ( रयिम्‌ ) ऐश्वय को ( घाः ) धारण कर और 
| हममें भी धारण करा । हे विद्वान्‌ लोगो ! ( यूयम्‌ ) तुम लोग ( नः सदा 
स्वस्तिभिः पात) हमारी सदा उत्तम उपायों से रक्षा करो। इति चतुविझो वर्गः॥. 
| [ ७८ ] 
वसिष्ठ ऋषि; ॥ उषा देवता ॥ छन्दः--१ ,२ तिष्ठपू। ३, ४ निचत्‌ त्रिष्डप्‌ ॥ 
५ विराट्‌ त्रिष्डपू ॥ पञ्चर्च सूक्तम्‌ ॥ 
प्रति केतर्वः प्रथमा अंदश्रन्नध्वी अंस्या अञ्जयो वि श्र॑यन्ते । 
' उषो अर्वोर्चा बहता रथेन ज्योतिष्मता घाममस्मभ्यं वक्षि ॥१॥ 
भां०-_( अस्याः ) उस उत्तम विदुषी खरी के (प्रथमाः केतवः) सर्व- 
श्रेष्ठ ज्ञापक गुण रश्मिवत्‌ (प्रति अशश्चन्‌ ) प्रत्यक्ष दिखाई दें। ( अस्याः ) 
। इसके ( अङ्जयः ) उत्तम गुण प्रकाशवत्‌ ( विनश्रयन्ते ) विविध प्रकार से 
प्रकट होते हैं । हे (उपः) कान्तिमते! उषा के समान सुन्दरि ! तू (ज्योति- 
ष्मता ) तेजस्वी, ज्ञानी ( इंहता ) बडे ( अर्वाचा ) अश्व से जाने वाळे 
( रथेन ) रथ के समान दृद एवं रम्य, व्यवहारज्ञ, विद्वान्‌ पति के साथ 
मिलकर ( अस्मभ्यम्‌.) हमारे लिये ( वामम्‌ वक्षि ) उत्तम ऐेश्वयं, सुखादि 
धारण कर, हमें भी सुख प्रदान कर । 
प्रति षीमञ्चिज्जरते समिद्धः प्रति विप्रासो मतिभिगेणन्तः। _ 
षा याति ज्योतिषा बाधमाना बिश्वा तमासि दुरिताप देवी २ 
| भा०--९ उषा ज्योतिषा विश्वा तमांसि अप बाधमाना याति) उषा 
अर्थात्‌ प्रभात की सौरी प्रभा जिस प्रकार प्रकाश से सब अन्धकारों को 
दूर करती हुई व्यापी है उसी प्रकार ( देवी ) विदुषी खरी ( जयोतिषा ) 
५ 


ति | 
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अपने तेजःप्रभाव से ( विश्वा दुरिता) सब प्रकार के दुःखों और दुष्ट 
आचारों को ( अप बाधमाना ) दूर करती हुई ( याति ) प्राप्त होंती है । 
(समिद्धः अझिः ) प्रातः प्रज्वलित अग्नि के समान प्रकाशमान विद्वान्‌ 
(सीम्‌ प्रति जरते) सब प्रकार से और सवंत्र उपदेश करे, और (मतिभिः) 
ज्ञानों से युक्त ( विप्रासः ) विद्वान्‌ बुद्धिमान्‌ पुरुष भी ( गृणन्तः ) उपः 
देश करते हुए ( प्रति जरन्ते ) प्रश्न किये जाने पर उत्तर द्वारा उपदेश 
करते हैं । 
एता उ त्याः प्रत्यद्वश्वन्पुरस्ताज्ज्योतिर्यच्छन्तीरुषसो विभातीः। 
अर्जजनन््सूर्य' यज्ञमझिमपाचीने तमो अगादजुप्टम्‌ ॥ ३॥ 
भा०--( एताः त्याः ) ये वे ( विभातीः उषसः ) चमकती उषाओं, 
प्रभातिक सूर्य की कान्तियों के सद्दश उज्ज्वल, (ज्योतिः यच्छन्तीः) कान्ति 
प्रदान करती हुई नव-वधुएं (प्रति अदश्रन्‌) दीखं । वे ( सूर्यम्‌ ) सूर्य के 
समान तेजस्वी ( यज्ञम्‌ ) पूजनीय ( अञ्निम्‌ ) अग्रणी नायक को (अजी- 
नन्‌ ) अपने पीछे आता प्रकर करती हें । (अजुष्टम्‌ ) न सेवन करने योग्य 
९ तमः ) शोक आदि दुःख ( अपाचीनं अगात्‌ ) दूर चला जाता, अर्थात्‌ 
उनके आने पर घर २ खुशियां विराजती हैं । 
अचेति दिवो दुहिता मधोन्नी विश्वे पश्यन्त्युषसं विभातीम्‌ । 
आस्थाद्रथं स्वघर्या युञ्यमांनमायमश्वांसः सुयुजो च्॑न्ति ॥४॥ 
भा०--( दिवः दुहिता ) सूर्य की पुत्री के समान कान्तिमती 
(मघोनी) बड़ी ऐश्वर्य की स्वामिनी, सौभाग्यवती, सुभगा (अचेति) जानी 
जाती है । उसको ( विभातीम्‌) विविध प्रकार से चमकती ( उषसम्‌ ) 
प्रभात वेळा के समान ही अनुरागवती को ( विश्वे पश्यन्ति) सब देखते 
हैं। ( यम्‌ ) जिसको (अश्वासः) बहुत विद्याओं में निष्णात जन अश्वो के 
समान उत्तम सहयोगी होकर सन्मागं पर लेजाते हैं उस (रथम्‌) रथव. 
सुदृद शरीर वाले, और ( स्वधया ) अपने आपको वा अपने सर्वस्व को 
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घारण करने वाली खी के साथ ( युज्यमानम्‌ ) योग प्राप्त करने वाले 
( रथम्‌ ) रमंणकारी, पति को ( आ अस्थात्‌ ) प्राप्त करे अपना आश्रय 
चनावे । 
अति त्वाद्य सुमनसो बुधन्तास्माकासो मघवांनो बयं च॑ । 
तिल्विलाय'्वंसुषसो विभातीयूये पांत स्वस्तिभिः सदा नः५।२५ 
भा०--हे विदुषि ! ( सु-मनसः ) उत्तम चित्तवाले ( अस्माकासः) 
हमारे सभ्बन्धी जन और (मघ-वानः) उत्तम ज्ञानैश्वयंचान्‌ और (वयं च) 
इम लोग सभी ( अद्य) आज के दिन (त्वा प्रति बुधन्त ) तेरे साथ 
उत्तम परिचय ग्राप्त करें । हे ( विभातीः उपसः ) उज्ज्वल रूप से चमकने 
वाली प्रभात चेलाओं के समान कुलवधुओ ! आप लोग (तिल्विलायध्वम्‌) 
तिलों से सुशोभित भूमि के समान स्नेह की उत्पादक भूमि के समान 
होवो । ( यूयं ) आप सब लोग ( नः सदा स्वस्तिभिः पात ) हमें सदा 
उत्तम सुखप्रद शान्तिजनक उपायों से पालन करो । इति पञ्चविंशो वर्गः ॥ 
[७६ ] 
चसिष्ठ ऋषिः ॥ उषा देवता ॥ छन्दः--१, ४ निचृत्त्रिष्ठपू । २, ३ विराट 
त्रिष्डपू । ₹ आचों स्वराट्‌ त्रिष्डप्‌ ॥ पन्नर्च सूक्तम्‌ ॥ 
च्यु | / || |_» | ~ « Clave | 
शषा आवः पर्थ्याडजनांनां पञ्च क्षितीरमानुषीबोंधयन्ती । 
सुसन्टाभ्भेरुक्तभिभानुमश्रेदि सूर्या रोद॑खी चक्षसावः ॥ १॥ 
भा०--९ जनानां पथ्या ) मनुष्यों को अपने प्रकाश से सत्पथ बत- 
खने वाली ( उषा ) प्रभात वेला के समान (पथ्या) धर्म-पथ बतलाने में 
'हेतकारिणी, और (पथ्या) संग आदि से रोग, शोकादि दूर करने वाली वधू 
( वि-भावः ) विविध गुणों का प्रकाश करे । वह ( मानुषीः पञ्च क्षितीः 
चोधयन्ती ) मनुष्यों के पांचों प्रकार के प्रजाजनों को ज्ञान बोध कराती हुई, 
* सु-स-दगूमिः ) उत्तम सम्यग्‌ दर्शन युक्त, ( उक्षभिः ) पुरुष-पुंगवो 
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द्वारा ( भानुम्‌ अश्रेत्‌ ) विशेष दीसि को धारण करे। और ( सूयः ) 
आकाश और भूमि को प्रकाश से सूर्य के समान पुरुष ( रोदसी ) माता 
पिता दोनों के कुलों को ( चक्षसा ) सम्यग्‌ इष्टि से, (वि-आवः) विशेष 
रूप से उज्ज्वल करता है । 
व्य॑ञ्जते दिवो अन्तेष्वक्कन्विशो न युक्का उषसो यतन्ते । 
से ते गावस्तम आ व॑तैयन्ति ज्योतिर्यच्छन्ति सबितेय बाह॥२॥ 
भा०--( उपसः ) प्रभात वेलाएं जिस प्रकार ( दिवः अन्तेपु ) 
आकाश के प्रान्त भागों में ( अक्तून्‌ वि अञ्चते ) रात्रि-भागों या प्रकाशों 
को प्रकट करती हैं उसी प्रकार (उषसः) कामनायुक्त नववधुएं ( अन्तेषु ) 
प्रान्त भागों में विद्यमान ( विशः न ) राजा की प्रजाओं के समान 
( दिवः अन्तेषु ) दिन के अन्त में रात्रि के कालों में ( अक्तून्‌ ) अपने 
विशेष उज्ज्वल गृह के दीपकों को प्रकाशित करती हैं । और ( युक्ताः 
यतन्ते ) नियुक्त भ्वत्यजनों के समान नववधुएं भी ( युक्ताः) पति की 
आज्ञा में रहकर ( यतन्ते ) गृह-कार्य करती हैं । हे नववधू ! जिस प्रकार 
( गात्रः तमः आवत्तेयन्ति ) किरणें अन्धकार को दूर कर देती हैं और 
( ज्योतिः यच्छन्ति ) प्रकाश देती हैं, वे ( सूर्यस्य बाहू इव ) सूर्य की 
बाहुओं के समान होते हैं उसी प्रकार हे नववधू ! ( ते ) तेरी ( गावः ) 
वाणियां भी ( तमः सम्‌ आ वत्तेयन्ति ) शोकादि दुःख को अच्छी प्रकार 
दूर करें और ( ज्योतिः ) प्रकाशवत्‌ स्फूर्ति, उत्साह को प्रदान करें । 
`हे ( उषः ) नववधू ! तू भी (सविता इव) प्रजा-उत्पादक पति के समान 
ही होकर ( बाहू ) एक शरीर में दो बाहुओं के समान तुम दोनों मिल 
“कर रहो । ६ 
अभ्नंदुषा इन्द्रतमा सघोन्यजीजनत्सुविताय श्रवोखि । 
वि दिवो देवी दुंहिता दधात्यङ्गिरस्तमा सुकृते बसूनि ॥ ३ ॥ 
भा०--यदि (उषा) उषा के समान कान्तिमती कन्या (इन्द्र-तमा) 
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अति अधिक ऐेश्वर्यवती, रानी के समान सम्पन्न और ( मधोनी ) उत्तम 
धनेश्वर्थ से युक्त ( अभूत्‌ ) हो तो वह ( सुविताय) और भी अधिक 
ऐं मासि करने वा ( सुविताय ) जगत्‌ का उत्तम कल्याण करने के 
लिये ही ( श्रवांसि ) नाना अन्न, यशों और धनों को ( अजीजनत्‌ ) 
र भी उत्पन्न करे । वह (दिवः दुहिता) तेजस्वी सूर्य॑ की घुत्रीवत्‌ प्रभा 
के समान उज्ज्वळ कान्तियुक्त ( दिवः दुहिता ) कामनावान्‌ पति के मनो- 
रथो को पूर्ण करने वाली वा ( दिवः ) व्यवहारो, व्यापारादि तथा ज्ञान 
'विज्ञानों का दोहन करने वाली, वार्त्ताचतुर वा ज्ञानवती खी (अंगिरस्तमा) 
अति विदुषी होकर भी ( सुकृते ) झुभ कर्म, पुण्यादि की वृद्धि के लिये 
ही ( वसूनि ) समस्त नाना ऐश्वर्यों को ( दधाति ) धारण करे । 
तावदुषो राध श्रस्मभ्य रास्व याच॑त्स्तो तभ्यो अर॑दो गुणाना । 
यां त्वां जज्ञुयुंषभस्या रवेंग वि डळ्हस्य दुरो अब्रेरीणोंः ॥४॥ 
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भा०--जिस प्रकार उषस्‌ अर्थात्‌ अति कान्तियुक्त विद्युत्‌ को ( वृष- 
भस्य रवेण) वर्षणशील मेघ के घोर ग्न के साथ ही (जज्ञुः) जानते हैं, 
और बह ( इढस्य अद्रेः दुरः वि और्णोत्‌ ) दृढ़ मेघ या पर्वतादि के भी 
जलावरोधक मार्गों को खोल देती हैं उसी प्रकार हे विदुषि ! वधू ! 
( यां त्वा ) जिस तुझको ( बृषभस्य ) उत्तम पुरुष के ( रवेण ) उपदेश 
ल्ल शब्द से लोग ( जज्ञुः ) जान लेते हैं और जो वह तू ( दढस्य 
र ) रद्‌ 'अब्रि अर्थात्‌ पर्वतवत्‌ विशाल भवन के ( दुरः ) नाना 
डारा को (वि ओर्णो:) उद्घाटन कर, तू बड़े गृहपति की स्वामिनी हो । 
मो र ( यावत्‌ ) जितना तू ( गृणाना ) स्तुतियुक्त होकर ( स्तोतृभ्यः 
“रदः ) स्तोता, विद्वानों को देवे (तावस्‌ राधः) उतना ही धन (अस्मभ्यं) 


हेमें भी न 
` भो प्रदान कर । अर्थात्‌ स्री बिद्वानों ओर बन्धु वान्धवों का बराबर 
सस्कार किया करे । 


क, 
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(२ 


डेवदेजं राधसे चो दय॑न्त्यस्म्क्सूनृतां इरयन्ती । 
व्यच्छुन्ती नः खनये घियों घा यूयं पात सवस्तिभिः खदा न५।२६। 
1०--हे विदुषि ! सौभाग्यवति ! तू ( देव-देवं ) प्रत्येक विद्वान्‌ 
पुरुष को ( राधसे ) प्रदान योग्य धन को (चोद्यन्ती) स्वीकार करने की 
प्रार्थना करती हुई और ( अस्मद्र्यक्‌ ) हमारे प्रति ( सूनृता ) उत्तम 
वचन देती, कहती हई, (वि उच्छन्ती ) विशेष गुणों को प्रकट करती 
हुई ( नः सनये ) हमें दान देने के लिये ( धियः धाः ) नाना लौकिक 
वेदिक कर्म और झुभ संकल्प किया कर । हे विद्वान्‌ स्री पुरुषो ! (यूय नः 
स्वस्तिभिः सदा पात ) आप लोग हमारी नाना उत्तम २ उपायों से सदा 
रक्षा किया करो.। इति षडविश्ो वर्ग: ॥ 
[ ८० ] 
वसिष्ठ ऋषि:॥ उषा देवता ॥ छन्द:--१ त्रैष्डुपू । २ विराट्‌ त्रिष्डपू ! 
३ निचूत्त्रिष्ठपू ॥ तृचं सूक्तम्‌ ॥ 

प्रति स्तोमेभिरुषसं वसिष्ठा गीर्भिविप्रासः प्रथमा अवुभरन । 
विवतेयन्ती रजसी समन्ते आविष्कृणव॒तीं सुवनानि विश्वा | १॥ 

भा०--जिस प्रकार ( रजसी समन्ते) आकाश और भूमि के प्रान्त 
भागों तक ( वि-वतेयन्तीं ) व्यापती हुई और ( विश्वा सुवना आविः 
कृण्वतीं ) समस्त पदार्थों को प्रकट करती हुई ( प्रति उपसं ) प्रत्येक 
प्रभात बेला को प्राप्त कर ( विप्रासः ) विद्वान्‌ लोग ( स्तोमेभिः गीर्भिः ) 
स्तुतियुक्त मन्त्रों, सूक्तो और वाणियों से ( अबुध्रन्‌ ) विशेष ज्ञान प्रास 
करते और अन्यों को ज्ञान प्रदान करते हैं उसी प्रकार (वसिष्ठाः) उत्तम 
वसु, ब्रह्मचारी वा पितावत्‌ (प्रथमाः) प्रथम कोटि के, उत्तम, वा विस्तृत 
ज्ञान वाळे (विप्रासः) विद्वान्‌ पुरुष, (समन्ते) समीपस्थ (रजसी) मातृ-पितृ" 
पक्ष के बन्धुजनों को वा ( समन्ते ) अति समीपस्थ ( रजसी ) गर्भ में | 
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प्राप्त शुक्र और रज दोनों के अंशों को ( विवत्तयन्ती ) विशेष या विविध 
रूपों में व्यापारयुक्त करती हुई और ( विश्वा सुवनानि ) सब गर्भगत 
भ्रूण के नाना रूपों को प्रकट करती हुई ( उसे ) सन्तान की इच्छुक: 
माता को ( भ्रति ) लक्ष्य कर ( स्तोमेमिः ) स्तुति योग्य वचनों और 
व्यवहारों और ( गीसिः ) वेद वाणियों से ( अबुप्नन्‌ ) उसको ज्ञान 
प्रदान करें, जिससे सन्तति का पोषण उत्तम और उस पर संस्कार भी 
उत्तम पड़ें। जो दशा गभंग्रहण-समर्थ एवं पति-संगता उपात्तगर्भा युवतिः 
की होती है वही दशा ब्रह्म बीज को अपने में धारण करने वाळी हिरण्य- 
गर्भा प्रकृति की होती है । इस मन्त्र में उस प्रकृति को 'उषा' कहा: 
है। उस दृशा से युक्त प्रकृति को वसिष्ठ विप्र, ब्रह्मचारी ऋषि गण वेद के. 
नाना सूक्तों तथा मन्त्रों से जानते हैं । वह प्रकृति भी ( समन्ते रजसी 
विवत्तयन्ती ) संयुक्त दो सत्‌ तत्व वा अविकृत प्रकृति और अविक्रिय 
बह्म दोनों को ( रजसी ) राजसभाव, में ( वि-वतंयन्तीं ) विविध विकू- 
तियों में बदलती हुई और ( भुवनानि विश्वा आविष्कृण्वन्तीम्‌ ) समस्त 
छेशों को प्रकट करती हुई उसको जानते हैं । 
उषा स्या नव्यमायुद्धाना गूढ्वी तमो ज्योतिंषोषा अबोधि । 
अग्न एति युव॒तिरहयाणा प्राचिकितत्सूर्य यज्ञमग्निम्‌ ॥ २॥ 
भा०--जिस प्रकार ( उषा ) प्रभात बेला, (ज्योतिषा तमः) प्रकाश 
अन्धकार को दूर करती, ( नव्यम्‌ आयुः दधाना ) सब प्राणियों को 
नया जीवन देती, जगाती, ( अग्ने सूर्य के आगे आती फिर सूर्य, यज्ञ 
और यज्ञाभि को प्रदुद्ध कराती है उसी प्रकार ( उषा स्या युवतिः ) वह 
यह युवति, वधू ( नव्यम्‌ आयुः दृधाना ) अपनी नयी आयु धारण करती 
इई ( ज्योतिषा ) अपनी कान्ति से ( गूढीतमः ) गहरे शोक मोहादि को 
देर करके ( अबोधि ) जागे और पति को जागृत करे । वह ( अहयाणा ) 
रुजा चा निद्रा को व्यागकर ( युवतिः ) नवयुवति गृहिणी, (अग्रे एति) 
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आगे आवे ( सूयंम्‌ ) सूर्यवत्‌ अपने पति को ( प्राचिकितत्‌ ) जगावे, 
( यज्ञम्‌ अञ्निम्‌ ) और बाद वही यज्ञ अर्थात्‌ पूज्य देव परमेश्वर और 
अश्निहोत्र की अग्नि को भी जागृत करे । 
अश्वांवतीगोम॑तीन उषासो चीरचंतीः सदमुच्छुन्तु भद्राः । घृतं 
दुहाना विश्वतः प्रपीता युय पात स्वस्तिभिः सदां नः ॥३।२७।५॥ 

भा०--( अश्वावतीः ) उत्तम अश्चों अर्थात्‌ विद्यादि में निष्णात 
उत्तम पुरुषों से युक्त, (गोमतीः) उत्तम वेदवाणियों से युक्त, (वीरवतीः) 
उत्तम पुत्रों से युक्त, ( भद्राः ) कल्याण देने वाली ( उपासः ) पति 
घुत्रादि को चाहने वाली देवियां ( नः सदम्‌ उच्छन्तु ) हमें और हमारे 
घरों को सदा प्रकाशित करें। वे सदा ( घृतं हुहानाः ) घृतवत्‌ स्नेह, 
जल आदि पुष्टिकारक पदार्थों की ( हुहानाः ) वृद्धि करती हुईं स्वयं भी 
{ विश्वतः ) सब प्रकार से ( प्रपीताः ) सुख तृप्त, सन्तुष्ट, एवं दृष्ट पुष्ट 
होकर रहें । हे उत्तम देवियो ! ( यूयं स्वस्तिभिः सदा नः पात ) आप 
सब हमारी सदा उत्तम साधनों और झान्तिदायक यज्ञादि से रक्षा करो । 
इसी प्रकार राष्ट्र में सेनायें, शत्रुओं और दुष्टों को दग्ध करने से उषाएं है 
और प्रजाएं राजा की प्रिय होने से उषाएं हैं । वे अश्वगों, भूमि, वीर 
पुरुषों से युक्त, ऐश्वयंवान्‌ हो के तेज को बढ़ाती हुई सब प्रकार से 
असन्न, तृप्त हों । इति सक्षविंशो वर्गः ॥ इति पञ्चमोऽध्यायः ॥ 

अथ पष्ठो ऽध्यायः 
[८१] 
वसिष्ठ ऋषि:.। उपा देवता ॥ छन्दः १ विराडू बहती । २ भुरिरवहती । 
३ आषी बृहती। ४,६ आर्षी भुरिग्‌ वृहती, निचृद बहती ॥ षड्चै सूक्तम्‌ ॥ 

प्रत्य अदश्योयत्य५च्छुन्ती दुहिता दिचः । 
अपो महिं व्ययति चक्षसे तमो ज्योतिष्कृणोति सूनरी ।।१॥ 

भा०--जिस प्रकार ( दिवः दुहिता ) सूथ की पुत्री के समान 


आ०५सू०८१२] ऋग्वेद्भाष्ये सप्तमं मण्डलम्‌ ७३ 


अकारा से जगत्‌ को पूर्ण करने वाळी, प्रकाश की देने वाली उषा 
(आयत्ती ) आती हुई, और (उच्छन्ती) प्रकट होती हुईं (प्रति अदशि उ) 
सब को स्पष्ट दिखाई देती है, वह ( महि तमः) बड़े अन्धकार को (अपो- 
'च्ययति उ ) दूर करती है, और ( चक्षसे ) सब को दिखलाने के लिये 
(ज्योतिः कृणोति ) प्रकाश करती है उसी प्रकार (सूनरी) उत्तम नायिका 
चिदुषी स्त्री, ( दिवः दुहिता) सब कामनाओं ओर व्यवहारों को पूण 
सफल करने वाली, ( आयती ) आती हुई, ( उच्छन्ती ) अपने गुणों को 
प्रकट करती हुई, ( प्रति अदशि ) प्रतिदिन दिखाई दे । वह ( चक्षसे ) 
सम्यग दशन करने और अन्यों कों उपदेश करने के लिये (महि तमः अपो 
च्ययति ) बहुत अन्धकार अज्ञान को दूर करे और ( ज्योतिः कृणोति ) 


शान प्रकाश का सम्पादन करे | 
उद्स्ियाः सजते सूर्यः सचा उद्यन्नक्त॑त्रमचिवत्‌ । 


तचेदुषो व्युषि स्रूथैस्य च से भक्तन गमेमहि ॥ २ ॥ 
भा०--जिस प्रकार ( अर्चिवत्‌ ) तेज से युक्त ( नक्षत्रम्‌ ) नक्षत्र 
रूप ( सूर्यः ) सूर्यं भी ( उस्रियाः सचा उत्सजते ) किरणों को एक 
साथ ऊपर फेकता है, हे (उपः) उपा ! (तव इत्‌ सूर्यस्य उपि) तेरे और सूर्य 
उपा काल में जिस प्रकार ( भक्तेन सं गमेमहि ) हम भजन करने योग्य 
भसु से संगति लाभ करें, उसी प्रकार हे ( उपः ) कान्तिमति, उत्तम 
पिदुषि नववधु ! जब ( उत्‌-थत्‌ ) उगता हुआ ( अचित्‌ ) 
भन्यो के आदर सत्कार योग्य ( नक्षत्रम्‌ ) नक्षत्र के समान ( नक्षत्रं ) 
भपक राज्य के पालने में समर्थ बल हो और (सचा) साथ ही (सूरय) 
य के समान तेजस्वी पुरुष ( उखियाः ) उन्नतिशीळ प्रजाओं को किरणों 
के समान ( उत्सजते ) उन्नति की ओर ले जाता है, तब ( तव इत्‌ वि- 
अपि, सूर्यस्य च वि-उषि ) तेरी और तेरे पति तेजस्वी पुरुष की विशेष 


इच्छा और प्रताप होने पर ( भक्तेन सं गमेमहि ) हम उत्तम सेचनीय 
बर्यादि का लाभ करें । 


| 


. 
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प्रति त्वा दुदितर्दिव उषो जीरा अंसुत्स्महि । 
या वह॑सि पुरुस्पार्ह व॑नन्वलि रत्ने न दाशुषे मय॑ः॥ ३॥ 
भा०- है ( दिवः दुहितः ) सूय॑वत्‌ तेजस्वी की समस्त कामनाओं 
को पूर्ण करने वाली, हे ( उपः ) तेजस्विनि ! पापी पुरुषों को भस्म कर 
देने वाळी ! हम लोग ( जीराः ) अति शीघ्रकारी होकर (त्वां प्रति) 
तुझे ( अभुत्स्महि ) ऐसा जानते हैं कि हे ( वनन्वति) उत्तम सेव्य 
घन की स्वामिनि ! (या) जो तू ( पुरु स्पाहे ) बहुत अधिक, चाहने 
योग्य ऐश्वयं ( वहसि ) धारण करती है वह तू ( र्ल न ) रमणीयवत्‌ 
और ( मयः ) सुखकारी पदार्थ ( दाझुषे ) दान देने वारे के लिये ही 
( वहसि ) धारण करती है । 
उच्छन्ती या कुणोषि मंहना महि प्रख्यै देवि स्वदेश । 
तस्यास्ते रत्नभाज ईमहे बसं स्याम॑ सातुने सूनवः ॥ ४ ॥ 
भा०--( या ) जो तू हे ( देवि) दानशीले ! कमनीयकान्ते ! हे 
(महि ) पूजनीये ! जिस प्रकार उषा ( प्रख्ये ) सत्र पदार्थों को बतलाने 
और ( दरे ) देखने के लिये ( स्वः उच्छन्ती ) स्वयं प्रकट होती 
हुईं, सूये को प्रकट कर देती है उसी प्रकार तू भी ( उच्छन्ती ) गुणों को 
प्रकाशित करती हुई ( प्रख्ये ) उत्तम ख्याति लाभ करने और ( दशे ) 
दशन करने के लिये ( मंहना ) अपने पूज्य व्यवहार से ही. ( स्वः ) 
आदित्यवत्‌ तेजस्वी पुरुष, था पुत्र को भी ( कृणोषि ) उत्पन्न करती है । 
(रत्नभाजः) पुत्रादिरतन को धारण करने वाली तुझ से ही हम ( इमहे )' 
अन्नादि याचना करें और ( वयम्‌ ) हम लोग ( मातुः सूनवः ना ) माता 
के पुत्रों के समान ( स्याम ) तेरे कृपापात्र बने रहें । 
तच्चित्र राध आ भरोषो यद्दीधश्रुत्तमम्‌ । 
यत्ते दिवो दुहितमंतैभोजने तद्रास्व भुनर्जामहे । ५ ॥ 
भा०- हे (उषः) पापों को जला देने हारी ! हे कान्तिमति विदुपि ! 
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हे प्रसुशक्ते ! लू हमें (तत्‌ ) वह ( चित्रम्‌) अछुत, सञ्चय योग्य, 
( राधः ) ऐश्वये (आ भर) प्रदान कर ( यत्‌ दीघ॑-श्रुत्तमम ) जो सब से 
अधिक दीघ काल तक श्रवण करने योग्य हो । हे (दिवः दुहितः) सूये की 
पुत्री उषावत्‌ तेजस्वी पिता की कन्ये ! एवं तेजस्वी पुरुष की कामना पूर्ण 
करने हारी ! एवं दूर देश में विवाहिता होकर हितकारिणि ! ( यत्‌ ते. 
मत्ते-भोजनम्‌ ) जो तेरा मनुष्यों को पालन करने वाला सामर्थ्यं है (तत्‌) ' 
चह तू हमें (रास्व ) प्रदान कर, ( भुनजामहै ) हम उसी का 
भोग करें। 
शवः सूरिभ्यो अमूत वसुत्वन वाजी अस्मभ्यं गोम॑तः । 
चोदयित्री सघोनः सूनृतांबत्युषा उच्छदप स्तरिधः॥ ६॥ १॥ 
भा०--हे (सूनृतावति) उत्तम ऋत ज्ञान और धन की स्वामिनि !' 
तू ( सूरिभ्यः ) विद्वान्‌ पुरुषों के लिये ( अन्तम्‌ ) कभी नाश न होने 
चाला, अम्मतमय ( श्रवः ) श्रवणयोग्य ज्ञान और आयुप्रद अन्न तथा 
वसुस्वनं ) ऐश्वर्ययुक्त कीत्ति, और ( गोमतः वाजान्‌ ) भूमिसम्पन्न 
शर्य प्रदान कर । तू ( मघोनः ) ऐश्वयं वालों को भी ( चोदयित्री )' 
अपने अधीन चछाती हुई ( खिधः ) हिंसक दुष्टों को (अप उच्छत्‌ ) दूर 
केर । यहां प्रभुशक्ति का वर्णन स्पष्ट है । इति प्रथमो वर्गः ॥ 
ति [ ८२ 
निष्ठ ऋषिः ॥ इन्द्रावरुणौ देवते ॥ छन्दः--१ , २, ६, ७, ६ निचुञ्जगती । 
रै आची भारेग्‌ जगती । ४,९, १० आर्षी विराड्‌ जगती । ८ विराडू जगती It 
इन्द्रावरुण 1 | ह 2 ७ ह. यच्छ 
ह he युवमध्वराय नो विशे जनाय महि शम च्छुतम्‌। 
युमति यो वनुष्याति वयं जयेम पृतनासु दूढ्यः ॥ १॥ 
बह) ( इन्द्रा वरुणा ) इन्द्र, शत्रु के हनन करनेहारे [हे 
चरण करने योग्य सर्वश्रेष्ठ ! ( युवम्‌ ) आप दोनों (अध्वराय). 


000) 
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“हिंसा से रहित ( नः ) हमारे ( विशे जनाय ) प्रजाजन को (महि शर्म) 
-बड़ा भारी सुख शरण ( यच्छतम्‌ ) प्रदान करो । ( दीघ॑-प्रयज्युम्‌ ) 
दोघे काळ से उत्तम संगति वाले, एवं चिरकाल से कर, वृत्ति, आदि देने 
वाले पुरुष की ( यः ) जो अति (वनुष्यति) मर्यादा का अतिक्रमण करके 
“हिंसा करे या उससे अपने अधिकार से अधिक मांगे उसको और (दूब्यः) 
दुष्ट बुद्धि और दुष्ट कर्म करने वालों को ( चय ) हम ( प्रतनासु ) 
संग्रामों या मनुष्यों के बीच में ( जयेम ) विजय करें, उन्हें नीचा कर हम 
उनसे ऊंचे हों। 
सप्राळन्यः स्वराठन्य उच्यते वां महान्ताविन्द्रावरुणा महावसू । 
विश्वे देवासंः परमे व्योमनि से वामोजो वृषणा सं बले दघुः॥९॥ 
भा० -इन्द्र और वरुण का स्वरूप स्वयं वेद कहता है । ( इन्द्रा 
चरुणा ) इन्द्र और वरुण दोनों ( महान्तो ) गुणों और बलों में महान्‌ 
*सामथ्येवान्‌ और दोनों (महावसू) बड़े भारी वसु अर्थात्‌ धन और अधीन 
बसे प्रजा के स्वामी हैं । अर्थात्‌ एक अपार धन का स्वामी है और दूसरा 
« अनेक बसे प्रजाजनों का स्वामी है । एक के पास धनबल दूसरे के पास 
जनबल है अर्थात्‌ एक कोशवान्‌ और दूसरा दण्डवान्‌, एक भर्थपति 
-दूसरा बळाध्यक्ष है । ( वाम्‌ ) आंप दोनों में से ( अन्यः सम्राट ) एक 
तो सम्राट” और ( अन्यः स्वराट्‌ ) दूसरा "स्वराद्‌? ( उच्यते ) कहलाता 
है । अच्छी प्रकार देदीप्यमान होने से सम्राट्‌ और “स्व? घन और 'स्व' 
अपने जन से राजावत्‌ प्रकाशमान होने से 'स्वराट है । ( वाम्‌) आप 
“दोनों के ( परमे ) सवोत्कृष्ट ( वि-ओमनि ) विशेष रक्षण और प्रजा को 
तृप्त, सन्तुष्ट वा अनुरक्त कर देने के प्रधान पदाधिकार के अधीन रहते 
हुए ( विश्वे देवासः) सब विद्वान्‌, वीर और व्थवहारवान्‌ मनुष्य (ओजः | 
सं दुः ) अपना पराक्रम या तेज एक साथ संयोजित करें और (बछ | 
सं दधुः ) अपनां बल एक साथ ळगावें । 
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अन्बपां खान्यतुन्तमोजसा सूर्यमैरयतं दिवि प्रभुम्‌ । 
इन्द्रावरुणा मदे अस्य मायिनो<पिंन्वतमपितः पिन्व॑तं घिय॑:॥३॥ 
|... भा०--आप दोनों ( अपां ) प्रात अधीनस्थ प्रजाओं, के यातायात के 
लिये ( खानि > जलों के मागों के समान ही नाना मार्ग (अनु अतृन्तम्‌ ) 
उनके अनुकूल रूप से बनाते हो, और ( दिवि ) शासन और व्यवहार 
क्षेत्र में ( प्रभुम्‌ ) अधिक सामर्थ्यवान्‌ ( सूयम्‌ ) सूर्य के समान तेजस्वी 
पुरुष को ( ऐरयतम्‌ ) प्रेरित करते हो। ( अस्य ) इस ( मायिनः ) 
मज्ञावान्‌ और शिब्पशक्ति के स्वामी के ( मदे ) प्रसन्न, तृप्त वा सन्तुष्ट: 
रहने पर ही ( इन्द्रा वरुणा ) पूर्व कथित इन्द्र और वरुण, अथे और बल. 
अध्यक्ष जन ( अपितः ) अरक्षित प्रजाओं को भी ( अपिन्वतम्‌ ). 
सौंचते बढ़ाते और ( धियः पिन्वतम्‌ ) नाना कर्मों और शिल्‍पों को भी: 
सौंचते, घुष्ट करते हैं । 
उवामिद्युत्सु पृत॑नासु बढयो युवां क्षमस्य प्रखवे सितञ्च॑वः । । 
इेशाना बस्व उभयस्य कारव इन्द्रा वरुणा सुहवां हवामहे॥४॥' 
भा०-हे ( इन्द्रावरुणा ) इन्द्र पेश्वर्यवन्‌ ! हे (वरुण ) शत्रु 
जनों और दुशें और विद्नों को दूर हटाने वाले दोनों अध्यक्ष जनो ! 
वेहयः ) नाना कार्यों को अपने ऊपर वहन करने वाले प्रधान तेजस्वी 
्स्ष ( युत्सु ) युद्धों और ( एतनासु ) सेनाओं और मनुष्य प्रजाओं के. 
शी मे ( युवाम्‌ ) तुम दोनों को (हवन्ते). बुलाते हैं । और (मित-ज्ञवः) ` 
त शान वाळे वा ज्ञानी वा विनय से गोडे सिकोड़ कर बैठने वाले, 
दस्त वा परिमित, कदम बढ़ाने वाले जन (क्षेमस्थ प्रसवे) अप्राप्त घन को 
= से करने के लिये ( युवाम्‌ ) आप दोनों को ही याद करते हैं | (कारवः)- 
भा कुशल, शिल्पी जन ओर वेद मन्त्रों के द्रष्टा हम विद्वान्‌ जन 
उभयस्य वस्वः ईशाना ) ऐहिक और पारमार्थिक वा चर और अचर 


. 
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दोनों प्रकार के धन के स्वामी आप दोनों (सु-हवा) सुख से पुकारे जाने 
योग्य, शुभ नाम वाले, सुशृहीतनामधेय वा सुखदाताओं को ( हवामहे ) 
पुकारते हें । आप दोनों को हम अपना प्रसुख बनावें । 
इन्द्रावरुणा यढिमानि चक्रथुर्विश्वा जातानि सुर्वनस्य सज्मना । 
ज्षेमेंण मित्रो चरुणं दुवस्यति सरुङ्भिङत्रः शुभमन्य ईयते॥५॥२॥ 
भा०--आधिदैविक दृष्टान्तो से इन्द्र वरूण का रहस्य । जिस प्रकार 
<( मित्रः ) प्राणवत्‌ प्रिय, सबकां मित्र सूर्य ( वरुणं ) आकाश को आच्छा- 
दुन करने वाळे मेघ को ( क्षेमेण दुवस्यति ) प्रजा के पालन-सामथ्य अन्न 
जलादि से युक्त करता है और ( अन्यः ) दूसरा ( उग्रः ) प्रबळ वायु 
(मरुद्धिः) मध्यस्थानीय अन्तरिक्षस्थ वायुओं से ( छुभम्‌ ईयते ) जळ को 
प्राप्त कराता है और इस प्रकार वे दोनों सूये और वायु या विद्युत 
( मञ्मना ) अपने बळ से ( झुवनस्य इमा विश्वा जातानि ) संसार कें 
“इन समस्त प्राणियों को ( चक्रुः ) उत्पन्न करते हें इसी प्रकार ( यत्‌ 
न्द्रा वरुणा ) जो इन्द्र और वरुण ऐश्वयं और दण्ड के अध्यक्ष जन 
( मञ्मना ) अपने धन और सैन्य बळ से ( इमॉनि विश्वा जातानि ) इन 
समस्त जनों को ( चक्रथुः ) अपने अधीन करते और सुखपूवंक सम 
'करते हैं, वे कैसे करते हैं ? ( मित्रः) सबको मरने या नाश होने से बचाने 
वाळा, सर्वस्नेही, न्यायाध्यक्ष ब्राह्मण वर्ग ( वरुणं ) दुष्टों के वारण करने 
वाळे दण्डवान्‌ पुरुष को ( क्षेमेण ) प्रजा के योग क्षेम या रक्षा या प्राप्त 
-घन के सामथ्यं से ( दुवस्यति ) युक्त करता है उसको प्रजा की रक्षा और 
-अन्नादि से पालन का सर्वाधिकार सौंपता है और (अन्यः) दूसरा (डग्रः) 
-अति बलवान पुरुष : ( मरुद्भिः ) वीर, (दाच्चुमारक सुभटों से युक्त होकर 
( शुभम्‌ ईयते ) सुशोभित पद को प्रास करता है। इति द्वितीयो वर्गः ॥ 
महे शुल्काय वरुणस्य नु त्विष ओजो मिमाते घुवमस्य यत्स्वम्‌। 


अर्जामिसन्यः श्नथय॑न्तमातिरह्रेभिरन्यः णोति भूय॑सः “ | 
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भा०--( अस्य वरुणस्य ) इस 'वरुण' का ( यत्‌ ) जो ( ध्रुवम्‌ 

स्वस्‌ ) स्थिर धन सम्पदा है उस ( महे झुल्काय ) बड़े भारी ऐश्वयं की 
बृद्धि करने और ( स्विषे ) तेज की बृद्धि करने के लिये (चु) भी इन्द्र 
और वरुण' दोनों ही (ओजः) बल और पराक्रम करते हैं । केसा पराक्रम 
करते हें कि--( अन्यः ) एक तो ( श्रथयन्तम्‌ अजामिम्‌ ) हिंसा करने 
चाळे शत्रु को ( आ अतिरत्‌ ) सब ओर से नाश करता है और (अन्यः) 

इसरा ( दश्रेभिः ) हिसाकारो साधनों शखाख्रो से (भूयसः प्र घृणोति ) 

बहुत से शत्रुओं को आच्छादित करता, घेरता और उनको दूर से ही वारण 
“करता है । अर्थात्‌ एक का कमं है आक्रमणकारी को दण्ड देना, दूसरे 

का कार्ये है दूर से ही उसको वारण करना । “आ अतिरत्‌ इति इन्द्रः 

अदृणोति इति वरुणः । इति वेदोक्तनिर्वचनम्‌ ।' 

ने तमंहो न दुरितानि मर्त्वमिन्दांवरूणा न तपः कुतश्च न। 

चस्य देवा गच्छथो बीथो अध्चरं न तं मर्त॑स्य नशते परिहृतिः 
भा०--हे (देवा ) दानशील, हे तेजस्वी, हे विजय की कामना 
करने वाले ( इन्द्रावरुणा ) शत्रुहन्ता और विघ्ननिवारक अध्यक्ष जनो ! 
आप दोनों ( यस्य मतस्य अध्वर ) राष्ट्र या मनुष्य प्रजा वर्ग के अध्वर? 
हिंसा से रहित प्रजा पालन के काय या यज्ञ को ( गच्छथः ) 
५ हो और ( वीथः ) जिसके यज्ञ की रक्षा करते हो ( तम्‌ मतंम्‌ ) 
न~ प्य तक ( न अंहः नशते ) न पाप पहुंचता है ( न दुरितानि ) 
_ डेर, के्टायी फल प्राप्त होते हैं, ( कुतः चन न तपः) न किसी से 
भा 'केसी प्रकार उसे सन्ताप या पीड़ा होती है, ( तं न परिहृतिः नशते ) 
जि चाख ही सती । 
ये मे गा देब्येनाबसा ग॑तं श॒रणणुतं हवं यदि मे जुजोषथः । 

ॐ है सख्यमुत चा यदाप्यं मार्डीकमिन्द्रावरुणा नि य॑च्छतम्‌ ८ 

२०३) ( जम ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे झन्रुवारक श्रेष्ठ जनो ! 


क, 
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हे ( नरा ) उत्तम नायको ! ( यदि ) यदि आप दोनों ( मे जुजोषथः ) 
सुज्ञ से प्रेम करते हो तो ( मे हवं श्णुतम्‌ ) मेरा वचन श्रवण क्रो । 
और ( देव्येन ) देव, विद्वान्‌ और वीर पुरुषों से बने और मनुष्यों के 
हितकारी (अवसा) रक्षा आदि सहित ( अर्वाङ्‌ आगतम्‌ ) हमारे समीप 
आओ । (युवोः) आप दोनों का (हि) निश्चय से ( यत्‌ ) जो ( सख्यम्‌ ) 
मित्रता और ( मार्डीकम्‌ आप्यम्‌ ) अति सुखकारी बन्धुता है आप दोनों 
उस मित्र और बन्धुता का हमें ( नि यच्छतम्‌ ) प्रदान करो । 
अस्माकमिन्द्रा वरुणा भरेभरे पुरोयोधा भ॑वतं कृष्ट्योजसा । 
यद्वां हन्त उभये अर्घ स्पृधि नरस्तोकस्य तन॑यस्य सातिषु ९. 
भा०--हे ( कृष्ट्योजसा इन्द्रावरुणा ) 'कृष्टि! अर्थात्‌ शत्रु के 
कर्षण, पीड़ा करने वाली सेनाओं, पराक्रम,करने वाले इन्द्र और वरुण, 
शत्रुहन्ता और, शात्रुवारक अध्यक्षजनो ! आप दोनों ( अस्माक भरे भरे ) 
हमारे प्रत्येक संग्राम में ( पुरोयोधा भवतम्‌ ) आगे रहकर लड़ने वाले 
होवे । ( यत्‌ ) जो ( नरः ) मनुष्य ( उभये) सबल और निर्बेछ दोनों 
ही (तोकस्य तनयस्य सातिषु) पुत्र पौत्र तक के सेवन करने योग्य स्थायी 
भूमि आदि सम्पदा को प्राप्त करने के निमित्त ( स्ट्रधि ) परस्पर बृद्धि में 
( वां हवन्ते ) तुम दोनों को आश्रय रूप से प्राप्त करते हैं । | 
अस्मे इन्द्रो वर्णो मित्रो अधमा झुम्ने यच्छुन्तु महि शर्म सप्रथ/' 
अवर्ध ज्योतिरदिंतेऋतावु्धों देवस्य शलोकं सबितुमनामद्दे १०३. 
सा०--( इन्द्र) ऐश्व्यवान्‌ जलप्रदाता, सूर्यवत्‌ तेजस्वी ( वरुणः ) | 
मेघवत्‌ उदार, वरण करने योग्य, ( मित्रः ) सव॑स्नेही, (अयंमा) 
का नियन्त्रण करने में कुशल पुरुष ( अस्मे ) हमें ( महि दयुम्नं ) बडा 
ऐश्वर्य और ( सप्रथः शर्म ) विस्तारथुक्त शरण, गृह आदि ( यच्छन्ठ ) 
प्रदान करें । ये सब ( ऋत-बृधः ) सत्य, न्याय, घन आदि को बढ़ाने 
और उनके बल पर स्वयं बढ्ने वाळे होकर ( अदितेः ) अखण्ड शासन 
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कर्ता, प्रजा के माता पिता एवं घुत्रवत्‌ प्रिय पालक के ( अवध्रं ) न नाश 
होने वाळे ( ज्योतिः ) ज्ञान और प्रताप का प्रदान करें । हम भी उसी 
( देवस्य ) सवंदाता ( सवितुः ) सर्वेश्यंवान्‌ प्रभु की ( श्लोक ) वाणी 


द तथा आज्ञा का ( मनामहे ) आदर से मान तथा सनन करें । इतिः 
तृतीयो वगः ॥ 


1 ८२0] कते 
वसिष्ठ ऋषि: ॥ इन्द्रावरुणौ देवते॥ छन्दः---१ १ ३, & विराडू जगती। २, ४,. 
६ निचुज्जगती | ५ आची जगती । ७, =, १० आर्धी जगती ॥ दशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
युबा नरा पश्यमानास आप्यै प्राचा गव्यन्त॑ः पथुपशवों ययुः।' 
दासां च वृत्रा हतमार्यीणि च खुदासमिन्द्रावरुणार्वसावतम्‌॥१॥ 
भा०--जिस प्रकार प्राचा पूर्वे दिशा से ( आप्यं पश्यमानासः ) 
आप? जलों के आगमन के लक्षण देखते हुए ( गब्यन्तः ) भूमि 
कपंणादि के इच्छुक ( प्रथु-पशंवः ) बड़े हल, फावडे आदि लेकर 
भमि खोदने के लिये जाते हैं उसी प्रकार हे (नरा) उत्तम नायक जनो ! 
( प्राचा ) सम्मुख से परस्पर ( आप्यं ) बन्धुभाव वा प्राप्तव्य लक्ष्य को 
पश्यमानासः ) देखते हुए ( गव्यन्तः ) भूमि के विजय की कामना 
करसे हुए ( एथु-पशवः ) बड़े २ परशु आदि शखाख्र हाथ में लिये 
अयुः ) आगे बढ़ें। जिस प्रकार वायु और विद्युत्‌ दोनों ( बृत्रां 
होगे जों पर आधात करते हैं उसी प्रकार ( युबा ) हे इन्द्र 
क, * शब्रुहनन और शु वारण करने वांलो ! -आप दोनों (दासा) 
पत्रस्य हर र (आर्याणि) 'अरि अथात्‌ शत्रु-पक्ष के (बत्रा) बढ़ते ॥ 
व्याप ०174 ( हतम्‌ ) a और (दासा च) नृत्यादि तथा (आर्याणि) 
७ वा वैश्यों के उपयोगी (बत्रा) नाना धनों को भी 
प्‌ क करो। हे ( इन्द्रावरुणा >) ऐश्वर्यचन्‌ ! हे श्रेष्ठ पुरुष ! तुम, 


000)? 
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दोनों ( सु-दासम्‌) उत्तम दानशील, धनी तथा उत्तम भ्त्य आदि की भी 
( अवसा अवतम्‌ ) रक्षादि साधनों द्वारा रक्षा करो । 
यजा नरः स॒मय॑न्ते कृतध्व॑जो यस्मिन्नाजा भव॑ति किं चन प्रियम्‌ । 
यज्ञा भर्यन्ते सुच॑ना स्वदेशस्तत्रां न इन्द्रावडणाधिं वो चतम्‌॥२॥ 
भा०--( यत्र ) जिस संग्राम में ( कृत-ध्वजः नरः ) झण्डे हाथ में 
लिग्रे नाना नायक जन ( सम्‌ अयन्त ) एक साथ प्रयाण करते हें और 
( यस्मिन्‌ आजा) जिस संग्राम में (किं चन प्रियं अवति) शायद कुछ ही 
प्रिय होता हो अर्थात्‌ ( किं च प्रियं न भवति) कुछ भी प्रिय नहीं होता, 
(यत्र ) जहां ( स्वर्दृशः ) सूर्यवत्‌ तीत्र तीण दृष्टि वाले तेजस्वी पुरुष से 
( भुवना ) समस्त शोक, प्राणी ( भयन्ते ) भय करते हैं (तत्र) ऐसे 
संग्राम के अवसरों में ( इन्द्रा वरुणा ) इन्द्र, वरुण नाम पदाधिकारी जन 
( नः अधि वोचतम्‌ ) हम लोगों के अध्यक्ष होकर आज्ञा, शासन आदि 
किया करें । 
सं भूम्या अन्तं ध्वसिरा अंडक्षतेन्द्रावरुणा दिवि घोष आरुहत्‌। 
अस्थुजेनानामुप मामरांतयोऽवीगच॑सा हवन श्रता गंतम्‌ ॥३॥ 
भा०--जब ( भूम्याः अन्ताः ) भूमि के प्रान्त भाग (ध्वसिराः सम्‌ | 
अइक्षन्त ) सव नष्ट भ्रष्ट दिखाई देवें ( दिवि घोषः आरुहत्‌ ) र 
या पृथ्वी भर में बड़ा कोलाहल गूंज रहा हो और ( अरातयः ) शु 
लोग (जनानाम्‌ उप) राष्ट्रवासी मनुष्यों के पास तक और (माम्‌ उप अस्थुः) 
सुझ प्रजा वर्ग तक आ पहुंचें ऐसी दशा में भी हे (इन्द्रावरुणा) शत्रु के 
नाहक और वारक जनो ( हवन-श्रुता ) आह्वान पुकार सुनने वांळे आप 
दोनों दयाद्र-भाव होकर ( अवसा आगत्तम्‌ ) रक्षा-सामथ्ये सहित प्रा 
होओ । अथवा--भूमि के अन्त दिगन्त पराजित दीखें, आकाश भूमि 
भर में ( घोषः) जयघोष उठे । ( जनानाम्‌ अरातयः ) राष्ट्रवासी 
जनों में विद्यमान अराति, दुष्ट, दूसरों का लेकर न देने वाले अपराधी 
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लोग मेरे पास उपस्थित हों, पकड़ कर हाज़िर किये जावें, तब हे ( हवनः. 
श्रता ) जनता की पुकार, उनके वचनों का श्रवण करते हुए ( अवसा ) 
न्याय रक्षा द्वारा ( अर्वाक्‌ आ गतम्‌ ) आप दोनों सब के सन्मुख आओ । 
इन्द्रावरुणा वधर्नाभिरप्रति भेदं बन्वन्ता प्र सुदासंमावतम्‌ । 
अह्माण्येषां शाणुते हवीमनि सत्या तृत्सूनामभवत्पुरो हिति:॥४॥ 
भा०--हे (इन्द्रावरुणा) शत्रु का हनन करने और वारण करने वाले 
चीर पुरुष वर्गों ! आप दोचों ( वधनाभिः ) शत्रु को दण्ड देने और नाश 
करने वाली नीतियों से और सेनाओं से ( अप्रति ) अप्रत्यक्ष रूप से 
{ भेदं ) शन्नु को छिन्न भिन्न और फूट फाट (वन्वन्ता) करते हुए वा (भेद 
चन्वन्ता ) राष्ट्र भेदकशत्रु को नाश करते हुए ( सुःदासम्‌ ) शुभ 
दानशील, उत्तम ञ्रृत्यादि से युक्त.राजा की ( प्र अवतम्‌ ) अच्छी प्रकार 
रक्षा करो । ( हवीमनि ) परस्पर प्रतिस्पद्धा करने योग्य संग्राम में (एपां) 
इन विद्वान्‌ प्रजाजनों के (ब्रह्माणि) उत्तम ज्ञान-वचनों को (झुणुतं) श्रवण 
करो । ( तृत्सूनां ) शब्रुओं को मार गिराने वाले इन वीर सेन्यों की और 
संशयोच्छेदी विद्वानों की (पुरोहितिः) सबसे आगे स्थिति और अग्रासन पद्पर 
"राजना (सत्या अभवत्‌ ) सव्य, सफल और सजनों के लिये हितकारी हो । 
इन्दावरुणावभ्या त॑पन्ति साघान्ययों वनुषामरातयः । 
उषे दि वस्व उभय॑स्य राजथो ऽध॑ समा नोऽवतं पाये दिवि ॥५।४॥ 
भा०-हे ( इन्द्रावरुणा ) इन्द्र, इतरुहन्तः ऐश्वर्यवन्‌ ! हे वरुण 
भन्रुओं के वारक एवं प्रजा द्वारा दरणीय ! (अर्यः) शत्रु के किये (अधानि) 
i और ( वनुषाम्‌ ) हिंसक जनों या मांग कर ले लेने वालों में से 
Se ) दूसरों का सर्वस्व या अधिकार हर कर न देने वाळे 
से व्यय मा 2 सुश राष्ट्र वासी जन को ( अभि आ तपन्ति ) सब ओर 
अजाजन और करते हैं । ( युवं हि ) भाप दोनों निश्चय से ( उभयस्य ) सुझ 
सुझे सताने वाले ( वस्वः ) राष्ट्र में बसने वाले दोनों के 


क”) 
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ऊपर ( राजथः ) राजावत्‌ शासन करो (अघ ) इसलिये आप दोनों 
( पार्ये दिवि ) पालन करने वाळे शासन व्यवहार के पद पर स्थित होकर 
( नः अवतं स्म ) हमारी रक्षा किया करो । 
य॒चां ह॑चन्त उभयांस आजिष्विन्द्रं च वस्वो चरणं च खातये। 
यत्र राज॑भि्देशभिनिवाधितं प्र सुदासमावतं तृत्खुभिः सह ॥६॥ 
भा०--( यत्र ) जिन संग्रामों में (दशभिः राजभिः) दसों राजाओं 
वा तेजस्वी पुरुषों से ( नि बाधितम्‌ ) अति पीडित ( सुदासं ) उत्तम 
दानशील पुरुष को ( तुव्सुभिः ) शत्रु को काट गिरा देने वाले वीर भटों 
के साथ (प्र अवतम्‌) अच्छी प्रकार रक्षा करते हो उन ( आजिषु ) युद्धों 
में ( इन्द्रं च ) ऐश्वर्यवान्‌ और ( वरुणं च ) (श्रेष्ठ ( युवां ) आप दोनों 
को ( वस्वः सातये ) धनैश्वर्यादि के लाभ के लिये ( उभयासः ) वादी 
प्रतिवादी दोनों पक्ष के लोग ( हवन्ते ) पुकारते हैं, दोनों आप से न्याय 
देने की प्रार्थना करते हैं । 
दश राजांनः समिंता अयज्यवः खुदास॑मिन्द्रावरुणा न युयुधुः । 
सत्या नृणामंग्रसदामुंपस्तुतिदेचा एंघामभवन्देवहतिषु ॥ ७ ॥ 
भा०--( अयज्यवः) दान नं देने वाले, परस्पर सत्संग देव” 
पूजा और संगति न करने वाले ( दश राजानः ) दस तेजस्वी पुरुष भी 
( सम्‌ इताः ) एक साथ आकर ( सुदासम्‌.न युयुधुः ) उत्तम दानशील 
तथा उत्तम रीति से शत्रु का नाश करने में कुशळ राजा के साथ युद्ध नहीं 
कर सकते। (अग्मसदाम्‌ ) एक समान अन्न के आश्रय पर स्थिद (नृणाम्‌ ) 
मनुष्यों की ( उपस्तुतिं) समीप २ बैठ कर की हुई प्रार्थना.भी (सत्या) 
सत्‌ फलजनक होती है। ( एपाम्‌ ) इनके ( देव-हूतिपु ) विद्वान 
वीरों को आह्वान करने योग्य अवसरों, यज्ञां और संग्रामों के अवसरों न 
( देवाः ) विद्वान्‌ और वीर पुरुष ( अभवन्‌ ) सहायक होते हैं । 
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दाशराज्ञे परियत्ताय विश्वतः सुदासं इन्द्रावरुणावशिक्षतम्‌। 

श्वत्यञ्चो यच नमसा कपर्दिनो धिया घीवन्तो असपन्त 
तृत्संचः ॥ ८ ॥ 

भा०--( परियत्ताय ) सब तरफ से नियन्त्रित, ( दाझ-राज्ञे) दशं 
राजाओं के बीच प्रत्रळ होकर विद्यमान ( सुदासे) उत्तम दानशील 
राजा को हे ( इन्द्रावरुणा ) ऐश्वयेवन्‌ हे शत्रुवारणकारी मनुष्य वर्गों ! वा 
अध्यक्ष जनो ! (अशिक्षतम्‌) आप दोनों ज्ञान, बळ प्रदान करो (यत्र) जिसके 
अधीन ( श्नित्यञ्चः ) श्विति अर्थात्‌ उज्वल यश या समृद्धि को प्राप्त 
९ कपर्दिनः ) उत्तम जटाजूट वाळे वा उत्तम धन सम्पन्न और ( घीवन्तः ) 
डाद्धमान्‌ ओर कर्मकुशल ( लृव्सवः ) शत्रु नाशकारी, संशयछेदी, त्रिविध 
ऐश्वर्यो के स्वामी लोग ( नमसा ) आदर पूर्वक अन्न और वज्र शख्रादि 
सहेत (असपन्त) समवाय बनाकर रहते हैं । [कपर्दिनः--कपदुः---जटा- 
जूट: अथवा कपदेः धनम्‌ । कौड़ी इत्युपलक्षणम्‌ । तद्वन्तः ] पैसे वाले । 
अथात्‌ जिसके अधीन धनाढ्य, कीत्तिमान, समृद्ध, बुद्धिमान और वीर 
उरुप सब एकत्र हो जायं उसी प्रकार उत्तम बृत्तिदाता, राजा इन्द्र वरुण 
पदाध्यक्ष बलैश्वर्य दें । अध्यात्म में--देह में दश प्राण, दश इन्द्रियगण 
देश राजा हैं, वे दस स्थानों पर पथक्‌ विद्यमान हें । परस्पर उनका कोई 
सीधा सम्बन्ध या संगति नहीं होने से अयज्यु' हैं । एक ही साथ वे हमें 
भाक्त ( सम्‌-इता ) हें । आत्मा “सुदास” है ग्रांण अपान इन्द्र-वरुण हैं । 
सुखप्रद ज्ञान तन्तु गण तृत्सु हें । वे सुखपूर्वक होने से कपदि हैं । 
नमसा धिया’ अन्न और बुद्धि के बळ से आत्मा के अधीन रहते हैं । 

नारयन्यः संप्रिथिषु जिध्नते व्रतान्यन्यो आभि र॑क्षते सदां । 


हवामहे चां वृषणा सुवक्तिभिरस्मे इन्द्रावरुणा शमे यच्छतम्‌ ९ 
1०--हे ( इन्द्रा-वरुणा 3 ऐश्वयवन्‌ वा शान्नुहन्तः ! हे वरुण ! 
इ और दुष्ट स्वभावों को चारण करने हारे ! आप दोनों में से ( अन्यः ) 


000). 
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एक तो ( समिथेषु ) संग्राम और उपकारक कामों वा यज्ञा में ( वृत्राणि 
जिघ्नते ) बढ़ते, विश्नकारी पुरुषों को दण्ड देता है और ( अन्यः) दूसरा 
विद्वान्‌ आचाय--(सदा ब्रतानि अभि रक्षते) सदा ब्रतों की रक्षा करता 
है । हम लोग ( सुदृक्तिभिः ) उत्तम, आदरपूर्वक चरण क्रियाओं और 
स्तुतियों से ( वां हवामहे ) आंप दोनों को बुलाते हैं, अपनाते हैं और 
घन, मान आदि प्रदान करते हैं। हे इन्द्र ! हे वरुण, ! सेना-सभाध्यक्षो ! 
(अस्ये) हमें आप दोनों ( शर्म यच्छतम्‌ ) सुख प्रदान करो । 'सुवृक्तिः- 
अन्न ककारोपजनइछान्द्सः ॥ 

अस्मे इन्द्रो वरुणो मित्रो अर्यमा झुम्नं यंच्छन्तु महि शर्म सप्रथ 
अवध्रं ज्योतिरदिते ऋतावृधो देवस्य स्छोकं सवितुमॅनामहे १०५ 

भा०--व्याख्या देखो सू० ८२ । म० १० ॥ इति पञ्चमो वर्गः ॥ 
[ ८४ ] 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ इन्द्रावरुणौ देवत ॥ छन्दः--१, २, ४, ४ निचृत्‌ त्रिष्ठप्‌ । 
३ त्रिष्डपू ॥ पञ्चर्च सूक्तम्‌ ॥ 
आ वॉ राजानावध्वरे वंवृत्यां हव्येभिरिन्द्राचरुणा नमोभिः । 
प्र वो घृताची बाह्वोदघाना परि त्मचा विषरूपा जिगाति ॥१॥ 
भा०--हे ( इन्द्रावरुणा ) “इन्द्र? ऐश्वर्यवन्‌ हे वरुण” सर्वश्रेष्ठ ! 

( राजानो वां ) दीसियुक्त राजावत्‌ शासन करने वाळे आप दोनों को 
( हव्येभिः नमोभिः ) अन्नों और शख्रों तथा उत्तम वचनों और आदर 
युक्त विनय कार्यों से ( ववृत्यां ) वरण करता हूं । ( विघुःरूपा घृताची ) 
बहुत प्रकार की तेजस्विनी वा स्नेहयुक्त प्रजा ( वां ) आप दोनों को 
( बाह्वोः प्रदधाना ) अपनी बाहुओं के समान शत्रुओं को बाधन या 
पीड़ा देने वाळे प्रधान पदों पर स्थापित करती हुई, पुरुष को स्री के समान 
९ परिजिगाति ) सब प्रकार से प्राप्त होवे। जैसे खी ( वि-सु-ख्पा ) 


अ०५।स्बू०८४।३] ऋग्वद्भाष्ये सप्तम मण्डलम्‌ ८७ 
विशेष सुन्दरी, ( घृताची ) घृत्ताक्त, अंगप्रत्यंग.खाताचुलिप्त होकर पुरुष 
को ( बाह्वोः प्रद्धाना ) अपने बाहुपाशों में लेती हुई उसे (त्मना) स्वयं 
आत्मा से ( परि जिगाति ) सब प्रकार अपनाती है उसी प्रकार से प्रजा 
भी अनुरक्त होकर उक्त इन्द्र-वरुण दोनों को बाहुवत्‌ सैन्यादि के अध्यक्ष 
पद्‌ पर नियुक्त कर सर्वात्मना अपनावे । घृताचीबाहुविघुरूपादि 
पदानि शिष्टानि । 
युवो राष्ट बृहदिन्वति द्योर्यो सेताभिररज्जाभेः सिनीथः । 
परि नो हेळो वसंणस्य वृज्या उरं न इन्द्रः कृणवदु लोकम्‌ ॥२॥ 
भा०--(यो) जो आप दोनों (अरज्जुभिः) विना रस्सियों के (सेतृभिः) 
बन्धन करने वाळे राज नियमों और ब्रत बन्धनों से ( सिनीथः ) बांध 
लेते हो ( युवोः ) उन आप दोनों का ( राष्ट्रम्‌) राष्ट्र ( बृहत्‌) बड़ा 
होकर ( यौः ) सूर्यं के समान देदीप्यमान होकर ( इन्वति ) सुख 
सम्दद्धि से सब को प्रसन्न करता है । (वरुणस्य हेडः) श्रेष्ठ जन का हमारे 
प्रति अनादर या क्रोध का भाव ( नः परि ब्रृञ्याः ) हम से दूर रहे । 
( इन्द्रः ) ऐश्वयेवान्‌ पुरुष राजा वा सेनापति ( नः ) हम प्रजाजन के 
लिये (उस लोक कृणवत्‌) रहने के लिये विशाल लोक करे, नाना भूमियों 
को बसने योग्य बनावे । 
ङ्त नो यज्ञे विदथेषु चार कृतं ब्रह्मि सूरिपुँ शस्ता । 
पा रयिदेंबजूतो न एतु प्र ण॑ः स्पाहाभिंरूतिभिंस्तिरेतम्‌॥३॥ 
_ भा०-हे विद्वान्‌, पेश्वयंवान्‌ , श्रेष्ठ और दुःखादि वारण करने 
वाळे जनो ! आप दोनों ( नः विदथेषु ) हमारे गृहो में (चारु यज्ञ कृत) 
उत्तम यज्ञ सम्पादन करो । और ( सूरिषु ) विद्वानों के निमित्त (प्रशस्ता 
कि की 3) उत्तम २ धन प्रदान करो। (नः) हमें (देवजूतः रयिः) 
उपदेश किया और उनके सेवन योग्य धनेश्वर्य ( नः उपो 


a 
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'एतु ) हमें सदा प्राप्त हो । आप दोनों (स्पार्हाभिः) चाहने योग्य उत्तम २ 
रक्षाओं द्वारा ( प्र तिरेतम्‌ ) बढ़ाओ । 
अस्मे इन्द्रावरुणा विश्ववारं राये धत्त वसुमन्तं पुरुक्षम । 

अ य आंदित्यो अनृता मिनात्यमिता शूरों दयते वसूनि ॥ ४ ॥ 

भा०--६ इन्द्रा वरुणा ) हे ऐश्वर्यवन्‌ ! हे वरण करने योग्य ! आप 
दोनों ( अस्मे ) हमें ( पुरु-क्षुम ) बहुत से अन्नसम्पदा से युक्त और 
६ वसुमन्तं ) बहुत सुवर्णादि ऐश्वर्य से युक्त ( विश्ववारं ) सब से 

'' चरने योग्य सब कष्टों को दूर करने में समर्थ ( रयिं ) ऐश्वर्य ( धत्तं ) 
प्रदान करो । (यः) जो ( आदित्यः ) सूर्य के समान तेजस्वी और 
“अदिति? अखण्ड शासन नीति में कुशळ और “अदिति? भूमिका पुत्रवत्‌ 
“प्रिय वा शासक होकर ( अनृता ) प्रजा के रत” अर्थात्‌ वेद से 
विपरीत और असत्य व्यवहारों को (प्र मिनाति) नष्ट करता है वह 
( झूरः ) शूरवीर पुरुष (अमिता चसूनि दृयते ) अमित धन-सम्पत्ति देता 
और उसकी रक्षा करता है । 


1 2७, | 
इयमिन्डं वरुणमण्मे गीः प्राव॑त्तोके तनये तूतुजाना । 


| nl छि [oS 
सुरत्नासो देववीति गमेम यूयं पांत स्वस्तिभिः सदा नः॥५॥६॥ । 


भा०--(मे ) मेरी (.इयं गीः ) यह वाणी ( इन्द्रं ) ऐश्वयेवान्‌ | 
शन्नुनाशक और ( वरुण ) श्रेष्ठ पुरुष को ( अष्ट ) लक्ष्य करके हो । 
वह ( तूतुजाना ) ज्ञान का बराबर प्रदान करती हुईं ( तनये तोके ) पुत्र 
पौत्रादि तक को ( प्र अवतू ) प्राप्त हो। ( वयम्‌ ) हम ( सु-रत्नासः ) 
शुभ रत्नों और रम्य गुणों को धारण करते हुए (देववीति गमेम) विद्वानों 
के ज्ञान प्रकाश, रक्षा और उनकी सत्कामना को ( गमेम ) प्राप्त करें । 
हे विद्वान्‌ लोगो ! ( यूयं नः सदा स्वस्तिभिः पात) आप लोग हमें सदा 
उत्तम आशीर्वादों और सुखजनक उपायों से रक्षा करें । इति षष्ठो वरो: ॥ 


| 
| 
| 
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[ ८५ ] 
"वसिष्ठ ऋषिः ॥ इन्द्रावरुणो देवते ॥ छन्दः--१ » ४ आर्षी त्रिष्ठपू । २, ३, ५ 
निचत्‌ त्रिष्ड॒पू ॥ पन्चर्च सूक्तम्‌ ॥ 
पत्नीचे ८! 08 11. 22 छ ॥ || । 
पुनीषे चामरक्षस मनीषां सोममिन्द्राय वरुणाय जुद्दत्‌ । 


(2४.३ 


| वर ० ~ ee 
घृतभतीकामुषसं न देवीं ता तो यामं्ञरुष्यताम्रभीके ॥ १॥ 


भा०--हे इन्द्र ! वरुण ! हे ऐश्वयंवन्‌ ! हे श्रेष्ठ जन ! मैं (इन्द्राय 
वरुणाय ) इन्द्र और वरुण, ऐश्वयवान्‌ श्रेष्ठ पुरुष के लिये (सोमं जुहृत) 
श्वयं प्रदान करता हुआ ( वाम्‌ ) आप दोनों की ( अरक्षसं मनीषाम्‌ ) 
दुष्ट पुरुषों के संग से रहित बुद्धि को ( झुनीपे ) पवित्र करूं । राजा और 
सेनापति को प्रज्ञा पर्याप्त धन देकर उसके चित्त से प्रजा को लूटने खसोटने 
की राक्षसी प्रवृत्ति को दूर करे। ( घृत-प्रतीकाम्‌ ) स्नेह से सब को 
उत्तम प्रतीत होने वाली ( उषसं देवी ) शत्रु को दग्ध करने और 
विजय की कामना करने वाली उस मन की प्रज्ञा को सें स्वच्छ करूं। 
(ला) वे दोनों ( अभीके यामन्‌ ) युद्धप्रयाण काल में ( नः उरुष्यताम्‌ ) 
'हमारी रक्षा करें, आधिदैविक पक्ष में इन्द्र वायु, वरुण जल इनको पवित्र 
करने के लिये मैं यजमान पुरुष सोम? ओषधि समूह को अञ्नि में आहुति 
पकर, हे स्त्री घुरुषो ! आप दोनों की दुष्ट संग से रहित बुद्धि को पवित्र 
९ घत से प्रदीछ दाह करने वाली “उषाः अभि शिखा के समान उज्ज्वल 
रू । आप दोनों ( अभीके यामन्‌ उरुष्यताम्‌ ) परस्पर समीप के प्रेम- 
"बेवाहूबन्धन में बंधकर परस्पर की रक्षा करो । 


॥ १ | न्ते | क | 
स्पधन्ते चा उ देवहये अचर येषु ध्वजेषु दिद्यवः पतन्ति । 


“कही न 

उुषे ताँ इन्द्रावरुणाब्ामित्रान्हतं पराचः शर्वा विषूचः ॥२॥ 

व भा०--( अन्न ) इस ( देव-हूये ) मनुष्यों के परस्पर स्पर्धा और 
रुकार के अवसर रूप संग्राम में लोग ( स्पर्धन्ते उ वा ) परस्पर 


. 
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स्पर्धा करते हैं तब ( येघु ध्वजेषु ) जिन ध्वजाओं पर (दिद्यवः पतन्ति) 
चमकती विजुलियों के समान हमारे शास्त्र पडते हें हे ( इन्द्रा वरुणा ) 
शब्रुहन्तः हे शात्रुवारक ! ( युवं ) तुम दोनों ( तान्‌ अमित्रान्‌ ) उन 
शात्रुओ को ( हतम्‌) मारो ओर ( विपूचः पराचः शार्वा ) विरुद्ध पक्ष 
के शश्नुओं को शचुहिसक शख्सेना से दूर मार भगा । 
आपश्चिद्धि स्वय॑शसः सदः सु देवीरिन्द्रं वरुण देवता घुः । 
कृष्टीरन्यो धारय॑ति प्रविक्का वृत्राण्यन्यो अंप्रतीनिं हन्ति ॥३॥ 
_ भा०--( स्व-यशसः) अपने धनैश्वर्य के द्वारा यश प्राप्त करने वाली 
( देवीः ) दानशील, ( देवता ) मानुष प्रजाएं ( सदः सु ) सभा-भवनों 
वा उत्तम २ पदों पर ( इन्द्रं वरुण धुः ) ऐश्वर्यंवान्‌ और श्रेष्ठ पुरुष को 
अच्छी प्रकार मान-आदरपूर्वक स्थापित करें । उन दोनों में से (एकः) एक 
इन्द्र नाम अध्यक्ष (प्रविक्ताः) अच्छी प्रकार सुविभक्त (कृष्टीः धारयति) बल- 
वान्‌ हठाकर्षित भूमियों को वृषभ या मेघ के समान प्रजाओं को धारण करता 
है और (अन्यः) दूसरा वरुण दत्रुवारक अध्यक्ष (अप्रतीनि वृत्राणि) अप्रत्यक्ष 
शचुओं को भी दण्डित करे । अर्थात्‌ इन्द्र, वरुण दोनों में से एक का काम' 
प्रजा को विभक्त कर शासनव्यवस्था करना और दूसरे का काम दुष्टों का 
दमन करना है । १. दीवानी, २. फौज़दारी विभाग। 
ख सुक्रतुर्तचिव॑स्तु होता य आदित्य शव॑सा बां नम॑स्वान्‌ । 
आववतदर्वसे वां हविष्मानसदित्स सुंविताय प्रयस्वान्‌ ॥ ४ ॥ 
भा०--हे ( आदित्याः ) अदिति, अखण्ड राजनीति और भूमि कें 
हितैषी जनो ! ( यः ) जो ( होता ) दानशील पुरुष ( शवसा ) र 
बल से तुम दोनों के प्रति (नमस्वान्‌) उत्तम अन्नादि सत्कार से युक्त होता 
है ( सः ) वह ( सु-क्रतुः ) शुभ कर्म करने हारा और (करतच अस्तु) 
सत्य ज्ञान और पुण्य ज्ञान को उपार्जन करने वाला हो। और जो 
( अवसे ) अपनी रक्षा के लिये (वां आववत्तंत्‌ ) तुम दोनों को प्रा 
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होता है, वह ( प्रयस्वान्‌ ) प्रयत्नशील होकर ( सुविताय इत्‌ आत्‌ ) 
सुख प्राप्त करने में समर्थ ( हविष्मान्‌ ) उत्तम अन्नसम्पन्न हो। 
इसी प्रकार जो आहुतिदाता ज्ञान और बल से अन्नवान्‌ होकर उत्तम 
यज्ञ का कत्ता और ( ऋत-चित्‌ ) बेद द्वारा यज्ञचयन करता है सूर्य, 
वायु और वेद से हविष्मान्‌ हो उत्तम फल प्राप्त करने में समर्थ और यत्न- 
शीर होता है । 
इयमिन्डं वरुणमष्ट मे गीः प्रावंत्तोके तनये तूतुजाना। 
सुरत्नासो देववीतिं गमेम यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः।।५॥७॥; 
भा०--व्याख्या देखो सूक्त ५। ४ ॥ इति सप्तमों वर्गः ॥ 
[ ८६ ] 

वसिष्ठ ऋषि: ॥ वरुणो देवता ॥ छन्दः--१, ३, ४, ५, ८ निचत्‌ त्रिष्‌ । 

२, ७ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ६ आपी त्रिष्डपू ॥ टर्च सुक्तम्‌ ॥ 


चीरा त्वस्य महिना जनूंषि वि यस्तस्तम्भ रोद॑सी चिदुवी । 
भ नाकमृष्वं जुनुदे बृहन्तं द्विता नक्त पपर्थञ्च भूम॑ ॥ १ ॥ 
भा० वरुण परमेश्वर का स्वरूप । ( अस्म महिना) इस 
के महान्‌ सामथ्यं से (जनूंषि) जन्म लेने वाले समस्त प्राणि वर्ग (धीरा). 
बुद्धि और कमं द्वारा प्रेरित होते हैं । (यः ) जो ( चित्‌ ) पूजनीय 
( उर्वी रोदसी ) विशाल सूर्य या आकाश और भूमि दोनों लोकों को 
(तस्तम्भ ) थामे हुए है, वह ही ( बृहन्तं ) बड़े भारी ( ऋष्व॑ ) महान्‌ 
नाकम्‌) सुखस्वरूप परमानन्द को ( प्र नुनुदे ) प्रदान करता है, वही 
ee सूर्य को भी चलाता है। वह ही ( भूम नक्षत्रं च ) बहुत से 
mans rasa dsl 
क मे तन्चाउसेवदे तत्कदा न्वं॑ःन्तवैरुणं सुवानि। , 
हब्यमहृणानो जुषेत कदा मुळीक सुमनां अभि ख्यम्‌ ॥२॥ 


. 
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ARRAN R उ 


भा०--( उत ) और (स्वया तन्वा) में अपने इस देह से (तत्‌) 
उसकी ( कदा ) कब ( संवेद ) स्तुति करू, उसके साथ साक्षात्‌ संवाद 
करूं और (कदा नु) कत्र में ( वरुणे अन्तः ) उस वरण करने योग्य श्रेष्ठ 
पुरुष के हृदय में भीतर, वरणीय पति के बीच वधू के समान ( सुवानि ) 
एक हो सकूंगा । वह प्रु, नाथ ( अहृणानः ) मेरे प्रति अनादर वा कोप 
से रहित होकर ( मे हव्यं ) मेरे स्तुतिवचन भेंट को (कि जुपेत ) क्यों 
कर प्रेम से स्वीकार करेगा । और मैं ( कदा ) कब ( सुमनाः ) झुभ 
,. चित्त. होकर उस ( झुडीक) परम सुखप्रद, दयाळु आनन्दमय को 
९ अभि ख्यम्‌ ) साक्षात्‌ करूंगा । 
पुच्छे तदेनो वरुण दिदक्षपो एमि चिकितुषो बिप॒च्छम्‌ । 
समानमिन्मे कवयश्चिदाहुरयं ह॒ तुभ्यं वरुणो हृणीते ॥ ३ ॥ 
भा०--हे (वरुण) वरण करने योग्य ! सर्वश्रेष्ठ प्रभो! 
९ दिइक्षु ) दर्शन करने का {अभिलाषी होकर ( तद्‌ एनः एच्छे ) तुझ से 
वह पाप पूछता हूं जिसके कारण मैं यहां बंधा हूं । मैं ( उप'उ एमि ) 
जिज्ञासु द॒शंनाभिलाषी होकर तेरे समीप आया हूं । और में (चिकितुषः) 
ज्ञानी पुरुषों से भी (वि प्रच्छम्‌ ) विविध प्रकार से पूछता रहा हूं | 
( कवयः चित्‌ ये समानम्‌ इत्‌ आहुः ) पूज्य विद्वान्‌ गण सभी मुझे एक 
“समान ही उपदेश करते रहे हैं कि निश्चय से ( अयं वरुणः ) यह वरुण, 
-सर्वश्रेष्ठ प्रभु ही (तुभ्यं हृणीते) तुझ पर रुष्ट है, तेरा आदर नहीं करता । 
किमाग॑ आख वरुण ज्येष्ठ यत्स्तोतारं जिघांससि सख!यम्‌ | 
प्र तन्मे बोचो दूळभ स्वधावोऽव त्वान्नेना नमसा तुर इयाम्‌ । 1 । 
भा०--हे ( वरुण ) सवश्रेष्ठ ! दुष्टो के वारण करने हारे प्रभो ! 
(किम्‌ आगः आस) वह क्या अपराध है ? ( यत्‌ ) जिसके कारण (ज्ये 
स्तोतारं ) अपने बड़े से बडे उत्तम ,स्तुतिकर्ता ( सखायं ) स्नेही मित्र 
“को भी ( जिघांससि ) दण्ड सा देना चाहता है । हे ( दूडभ ) दुलभ 
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हे न नाझ होने हारे अविनाडिन्‌ ! हे दूरभ ! सदा दूर २ विद्यमान ! हे अन्न- 
पते, जीवन के स्वामिन्‌ ! (मे तत्‌ प्रवोचः) मुझे वह उपाय बतला जिस- 
से ( अनेनाः ) निष्पाप होकर ( नमसा ) भक्तिभाव से विनीत होकर 
( तुरः ) अति शीघ्र चलकर ( त्वा अव इयाम्‌ ) तुझ तक पहुंच जाऊं ।. 
तुझे भली प्रकार जान जाऊं । 
अब दुग्धानि पित्र्या सज्ञा नोऽव या बय॑ चंकुमा तनूर्मिः । 
अव राजन्पशुतरपं न तायुं सजा व॒त्सं न दास्तो वरिष्ठम्‌ ॥५॥' 
भा०--हे ( राजन्‌ ) राजन्‌ ! प्रकाशस्वरूप स्वामिन्‌ ! प्रभो ! कू 
(नः) हमारे (पिश्या) पालक माता पिता वा गुरुजनों के दोष के कारण 
मत्त हुए ( दुग्धानि ) तेरे प्रति किये द्रोह आदि अपराधों को (अव रूज) 
हम से दूर कर । और ( वयं ) जिन अपराधों को हम ( तनूभिः चकृम ) 
इन देहों से करते रहे हैं उनको भी (अव सूज) हम से दूर कर । 
( ताथु न पञ्जु-तृपं ) चोरी करने की नियत से पशु को घासादि खिलाने 
चाले सन्देह मात्र में बांध लिये गये चोर के समान बन्धन में बंधे मुझ 
( पशु-तपं ) अपने इन्द्रियरूप पशुओं को भोग विलासों से तृप्त करते 
हुए ( तायुं ) तेरे ऐश्वर्य को तेरे विना पूछे भोगने वाळे चोरवत्‌ मुझ 
( चसिष्ठ ) अति उत्तम “वसु? तुझमें ही वसने वाले तेरे भक्त को तू 
(दाशः वत्स न) रस्ते से बछडे के समान दयाळ पछुपालकवत्‌ (अव सज) 
बन्धन से मुक्त कर । 
न स स्वो दक्षे वरुण श्चतिः सा सुरा सन्युविभीदको अचिंत्तिः। 
अस्ति ज्यायान्कनीयस उपारे स्वप्नश्चनेद्नृतस्य प्रयोता ॥६॥ 
५. भे।०--हे ( वरुण ) न्यायाचुसार सुख दुःख, ऐश्वयं-अनेश्वयोदि के 
विभाजक ! न्यायकारिन्‌ ! प्रभो ! ( अनृतख ) “ऋत अर्थात्‌ सत्य, 
शानमय, विवेकरहित, असत्य और अविवेकमय दशा को ( प्रयोता ) छा 


000) 
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देने वाला ( सः स्वः दक्षः न ) केवल वह अपना कम ही नहीं है प्रत्युत 


-और बहुत से कारण हें जिनसे प्रेरित होकर जीव सत्य सुखों से रहित 
अनृत, पाप दुःखादि मागे में जाता है । वे कारण कोन २ से हैं ? जैसे 
-( १ ) अपने किये काम तो हैं ही, या (सः स्वः दक्षः) वह स्वयं स्वस्वरूप 
कर्मेकत्ता आत्मा | (२) (सा श्रुतिः सुरा) वह द्रुतगति से जाने वाले जल के 
समान आत्मा की सुरा अर्थात्‌ सुख से रमण करने की श्रुति प्रवृत्ति अर्थात्‌ 
रजोगुणी काम भी एक कारण है । ( ३ ) (विभीदकः मन्युः) वह मन्यु, 
“क्रोध जिससे सब प्राणि भय खाते हैं वह भी एक कारण है। (४) (अचित्तिः) 
चेतना, ज्ञान का न रहना, मोह भी एक कारण है । ( ५) ( कनीयसः 
उप-आरे ) छोटे, अल्पशक्ति वाले जीव के समीप ( स्वसः चन इत्‌ ) अज्ञान 
में सोते के समान (ज्यायान्‌ अस्ति) बड़ा भी अज्ञानी ही रहता है वह भी 
उसका बड़ा माता पिता, भाई बन्धु आदि भी स्वयं अज्ञान वा पाप में सूद़ 
“रहने से दूसरे को मार्ग दिखाने में असमर्थ होता, उसके साथ २ छोटा भी 
संग दोष से उसी ओर जाता है । कोई भी (अनृतस्य प्रयोता न) असत्य, 
अज्ञान को दूर करने वाला नहीं होता । अथवा--( अनृतस्य प्रयोता ) 
अज्ञान पापादि का दूर करने वाला ( नः सः स्वो दक्षः ) न अपना कोई 
कुशल बन्धु, जन या कमं है, (नसा ध्रुतिः.) न वह ददता, स्थिरता 
है कि मैं पाप में न गिर, (न सुरा ) न वह उत्तम प्रबृत्ति है जो पाप 
'से परे रक्खे, ( न मन्युः ) न ज्ञान है, ( न विभीदकः ) न कोई असत्य 
से भय दिलाने वाला प्रत्यक्ष कारण है, तो है क्या ? केवळ ( अचित्तिः ) 
अज्ञान ही है । और हे प्रभो ! अब केवळ एक सहारा है वह तो (कनीयसः 
उप आरे ) इस छोटे से अल्प शक्ति जीव के समीप ( स्वः = सु-अझः ) 
उत्तम रूपवान्‌ , कर्मवान्‌ (ज्यायान्‌ ) ज्येष्ठ भाईके समान एकमात्र महान्‌ 
तू परमेश्वर ( इत्‌ अस्ति ) ही है जो ( अनृतस्य प्रयोता ) उसके इस 
-सत्य रहित अविवेक को दूर भगाने में समथ है । 
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अर दासो न मीळहुषे कराण्यहं देवाय भूणेयेऽनांगाः । 
अचतयदाचतो दवा अया गृत्स राय कावतरा जुनात ॥७॥ 
भा०--( अहं ) सैं (अनागाः) पाप से रहित होकर (भूर्णये) पालक 
( देवाय ) सवै सुखदाता, सवं प्रकाशक परमेश्वर के लिये ( मीढुषः 
दासः न ) सवंदाता स्वामी के दास के समान ( अरं कराणि ) बहुत कुछ 
सेवा करूं । चह ( देवः ) दानशील प्रकाशस्वरूप प्रश्र ( अयः ) सब 
का स्वामी ( अचितः ) अज्ञानी जनों को ( अचेतयत्‌ ) सदा ज्ञान प्रदान 
करता और वह ( कवि-तरः ) सब से अधिक विद्वान्‌ होकर ( गृत्सं ) 
अपने स्तुतिकर्ता भक्त को ( राये जुनाति) ऐश्वये प्राप्त करने के लिये 
सन्मार्गं पर ले जाता है । 
अये खु तुभ्यं वरुण स्वधावो हुदि स्तोम उपश्चितश्चिदस्तु । 
श ज्ञः क्षेम शमु योगे नो अस्तु यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः८।८ 
भा०--हे (वरुण) सब कष्टों को वारण करने हारे ! हे ( स्वघावः ) 
सब जीवों के स्वामिन्‌ ! हे अन्नपते ! ( अयं सः स्तोमः ) यह वह स्तुति 
वचनादि सत्र ( तुभ्यम्‌ ) तेरी ही स्तुति के लिये ( हृदि चित्‌ उप-श्रितः 
अस्तु ) हृदय में पूजार्थ स्थिर रहे । वह (नः क्षेमे झां उ अस्तु) हमारे धन 
मासि काल में तुझे शान्तिदायक ही हो। हे (सदा यूयं नः पात स्वस्तिभिः) 
पिद्ठान्‌ जनो ! आप लोग हमें सदा उत्तम आशीर्वचनों और सुखोपाथों से 
रक्षा किया करो । इत्यष्टमो वर्गः ॥ 


[ ८७] 
वेतिष्ठ अविः ॥ वरुणो देवता ॥ छन्दः--१ विराट्‌ त्रिष्डप्‌ । २, ३, ५ 
बा अकता आर्षी त्रिष्टुप्‌ । ४, ६, ७ त्रिष्डप्‌ ॥ 
"पथा वरुणः सूयोय प्राणाखि समुद्रिया नदीनाम्‌ । 
सों न सुष्टो अबैतीक्रीतायब्चकार महीरवनीरहभ्यः ॥ १॥ 


. 
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भा०--( वरुणः ) सर्वव्यापक परमेश्वर ही ( सूर्याय ) सूर्यं के 
गमन करने के ( पथः) मार्गों को ( रदत्‌ ) बनाता है । और वही. 
( समुद्विया ) समुद्व की ओर जाने वाले ( नदीनां अर्णास ) नदियों के 
जलो को बहाता है । (सर्गः न सृष्टः अवंतीः ऋतायन्‌ ) बरसा 
हुआ जळ नीची बहती नदियों को स्वभावतः जाता है उसी प्रकार 
( सर्गः ) समस्त जगत्‌ का बनाने वाला ( रुष्टः) समस्त जगत्‌ का 
स्वामी ( अवंतीः) अधीन समस्त महती शक्तियों और प्रकृति की 
विकृतियों को ( ऋतायन्‌ ) ज्ञानपूवंक सञ्चालित करता हुआ ( अहभ्यः 
महीः अवनीः चकार ) दिनों से रात्रियों को एथक्‌ करता है । अथवा वहः 
( अहभ्यः ) न नाश होने वाले जीवों के लिये ( महीः अवनी: ) बड़ी २ 
रक्षाकारिणी शक्तियों तथा बड़ी २ पालक अन्नादि द्वारा तृसिदायक भूमियों: 
को कर्मफल के भोगार्थं ( चकार ) बनाता है । 
आत्मा ते वातो रज आ न॑वीनोत्पशुने भूरियंवसे ससवान्‌ । 
अन्तमेही बंहती रोदंखीमे विश्वां ते धाम॑ वरुण प्रियाणि ॥२॥ | 

1० हे ( वरुण ) सवंव्यापक प्रभो ! ( वातः रजः ) जिस प्रकार 

महान्‌ वायु धूलि को (आ नवीनोत्‌) सब तरफ उड़ा देता, प्रेरित करता: 
है। उसी प्रकार ( वातः) बलशाली गतिमान्‌ ( ते आत्मा ) तेरा 
व्यापक सामथ्य ही (रजः ) ब्रह्माण्डों में फैले. धूलि कणवत्‌ समस्त 
लोकों को ( आ नवीनोत्‌ ) सब ओर सञ्चालित करता है । इसी. 
प्रकार ( ते आत्मा वातः ) तेरा आत्मा जीव भूत प्राण वायु देह | 
में ( रजः आ नवीनोत्‌ ) रक्तप्रवाह को सब ओर प्रेरित करता है । | 
( यवसे पश्ुः न ससवान्‌ भूणिः ) घास, भूसा आदि पर पलने वाला 
पशु जिस प्रकार अन्नादि से खादा जाकर स्वामी के भरण पोषण करने में 
समर्थ होता है उसी प्रकार यह ( वातः ) वायु वा (ते आत्मा ) तेरा 
महान्‌ सामर्थ्ये ही ( ससवान्‌ ) अन्नादि भोग्य ऐश्वयं से समद “| 
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( भूणिः) समस्त विश्व का भरण पोषण करने में समर्थ होता है । ( इमे 
बहती महो रोदसी अन्तः ) इन बड़ी, विशाल, सुख देने वाळे आकाश- 
भूमि या सूय-भूमि दोनों के बीच में (ते ) तेरे ( विश्वा ) समस्त 
९ प्रियाणि ) प्रिय लगने वाले ( घाम ) तेज और विश्व को धारण करने; 
चाले वा जीवों के आधारभूत लोक वा नाना सामर्थ्य विद्यमान हैं । 
परि स्पशो वरुणस्य स्मादिंश उभे पंश्यन्ति रोद॑सी सु-मेके । 
ऋतार्वानः कचयों यज्ञधीराः प्रचेतसो य इषयन्त मन्म॑ ॥ ३॥ 

भा०--( वरुणस्य स्पशः स्मदिशः ) जिस प्रकार दुष्टों के निवारकः 
राजा के स्पश्‌'- गुप्तचर सिपाही उत्तम अभिग्रायवान्‌ होकर ( उभे 
सु-मेके पश्यन्ति) ऊपर से देखने में अच्छे दोनों ही प्रकार के अच्छे और बुरे 
शास्य शासक वर्गा को देखते हैं इसी प्रकार (ये ) जो ( प्र-चेतसः 3 
उत्तम चित्त वाले, उत्तम ज्ञानवान्‌ पुरुष ( मन्म) मनन करने योग्य 
शान की ( इषयन्त ) अन्नवत्‌ चाहना करते और औरों को अन्नवत्‌ प्रदान 
करना चाहते हैं वे ( ऋतावानः ) सत्य ज्ञानमय वा वेदमय तप का सेवन 
करते हुए, ( यज्ञ-धीराः ) यज्ञ, त्यागयुक्त कर्म को करते और उसका 

को उपदेश करते हुए वा, 'यज्ञ', परमोपास्य प्रभु की ओर अपनी 
इद्धि और मन को प्रेरते और उसी को सर्वात्मना धारण करते हुए, (वरुणस्य 
स्पशः ) उस प्रभु के मानो सिपाहियों के समान उसकी बनाई सृष्टि और 
उसके नियम व्यवस्थाओं का साक्षात्‌ करने वाळे, वा उस प्रभुका सदा 
डुक्म बजाने में तत्पर प्रशु के सेवक, ( स्मदिष्टाः ) उत्तम आचारवान्‌ ; 
साथ समान इष्ट, याग वा समान एक साथ उत्तम लक्ष्य रख कर 
१ करने वाले होकर ( उभे ) दोनों इन :( सु-मेके.) सुखप्रद मेघादि 
ष वक्त ( रोदसी ) सूर्य और भूमि के समान ( सुमेके ) शुभ वीर्यसेचन 
उरा उत्तम सन्तानोत्पादक माता पिता को ही सृष्टि का कारण 

त्‌ ( परि पश्यन्ति ) देखते हैं । 

७ 


. 
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CR snr 
उवाचं से वरुणो मेधिराय रिः सप्त नामाघ्न्या विभति । 
बिद्वान्पदस्य शुद्या न वोचद्युगाय विप्र उपराय शिक्षन्‌ ॥ ४ ॥ 

भा०--९ मे मेधिराय ) मुझ बुद्धिमान्‌ पुरुष को ( वरुणः ) सव 

वरणीय श्रेष्ठ प्रभु ( उवाच ) उपदेश करता है कि ( अघ्न्या) कभी 
नाश न होने वाली, परमेश्वरी या प्रकृति शक्ति ( त्रिः सप्त नाम ) तीन, 
सात अर्थात्‌ २१ स्वरूपो को (बिभर्ति) धारण करती है । (विघ्रः विद्वान्‌ ) 
विविध विद्याओं से पूर्ण विद्वान्‌ पुरुष ( उपराय ) समीप स्थित (युगाय) 
मनोयोग से विद्या ग्रहण करने वाळे शिष्य को ( शिक्षन्‌) उपदेश देता 
हुआ ( पदस्य ) परमग्राप्य ब्रह्म पद के (गुह्या न) परम रहस्यों का रहस्य 
बातों के समान ही ( वोचत्‌ ) उपदेश करे । 

'त्रिः-सप्त नाम-ईश्वरीय शक्ति या प्रकृति के २१ स्वरूप “ये त्रिषक्ताः०” 
(अथर्व० १। १। १ ॥ ) इस मन्त्र के भाष्य में स्पष्ट कहे हें । पञ्च- 
तन्मात्रा, पञ्च, स्थूलभूत, ज्ञानेन्द्रिय, कर्मेन्द्रिय और मन । यद्वा, यहां त्रिः । 
सप्त । दो पद पथक रहें । अतः--इड़े रन्ते हव्ये काम्ये चन्द्रे ज्योतेऽदिते 
सरस्वति, महि विश्रुति एता ते अन्न्ये नामानि देवेभ्यो मा सुङृतं ब्रूतात्‌ ॥ 
यजु० ८ । ४२ ॥ वेद ने ये १० नाम अघ्न्या के कहे हैं। यहां वे ही 
(न्निः = ३ + स8 ७ = १०) नाम अभीष्ट हें । “त्रिः इत्यस्य प्रथमैकवचने त्रिः॥ 
अथवा सुपां सुपो भवन्तीति जसः स्थाने सुः। न्निः त्रयः, सप्त च मिलि 
त्वा दृशा नामानि । 
तिस्रो द्यावो निहिंता अन्तर॑स्मिन्तिस्नो भ्रसी रुपंराः षड्विधानाः 


गत्सो राजा वरुणश्चक्र एतं दिवि प्रेक्म हिरण्ययं शुभे कम्‌ £ । 

भा०--( तिल्लः यावः ) तीनों लोक, भूमि, अन्तरिक्ष और उच्चतम 
आकाश में (अस्मिन्‌ अन्तः निहिताः) इस सब के आच्छादुक वरुण परमेश्वर 
के ही भीतर स्थित हैं । और ( तिखः भूमीः ) तीनां भूमियां ( उपराः ) 
एक दूसरे के समीप स्थित ( षड्‌ विधानाः ) छः छः प्रकार के ऋतु आदि 
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विधानों सहित वे भी उसके ही भीतर हैं । ( गृत्सः ) समस्त ज्ञान का 
उपदेष्टा ( राजा ) सर्वोपरि शासक ( वरुणः ) सर्वश्रेष्ठ, सब से गुरु 
रूप से वरण करने योग्य प्रभु ही ( दिवि ) आकाश में ( प्रेङखं ) उत्तम 
गति से जाने वाळे ( एतं ) उस ( हिरण्मयम्‌ ) तेजोमय सूर्य को, अन्त- 
रक्ष में उत्तम गतिमान्‌, हित, रमणीय रूप वायु को और भूमि तेजोमय 
अ को ( आुभे ) दीसि, जल और कान्ति के लिये ( चक्रे ) बनाता है । 
के पादपूरणः । 
अव सिन्धुं वरुणो द्योरिंव स्थाइप्सो न श्वेतो मृगस्तुर्विष्मान्‌ । 
गस्भीरशसो रजसो विमानः सुपारक्षत्रः खतो अस्य राजा ॥६॥ 
भा०--९ द्यौः इव सिन्धु सूर्यं जिस प्रकार अकेला समस्त आकाश 
मे व्यापता है उसी प्रकार वह परमेश्वर भी (योः ) तेजस्वरूप, (वरुणः) 
सवव्यापक होकर सिन्धुं अतिवेग से जाने वाले प्रकृति के बने जगत्‌- 
पवाह को ( अव स्थात्‌ ) व्यवस्थित करता है । वह ( द्रप्सः न श्वेतः ) 
जळ चिन्दुवत्‌ श्वेत, स्वच्छ एवं रसस्वरूप कान्तिमय है । वह ( खगः ) 
सिंहवत्‌ बळूवानू वा, (सग) ज्ञानी जनों द्वारा खोजने योग्य और (सगः) 
जोति शुद्ध, पावन स्वरूप, ( तुविष्मान्‌ ) अति बलशाली, सवं शक्तिमान्‌ है । 
चह ( गम्भीर-शंसः ) गंभीर समुद्र के समान अगाध और प्रशंसा करने 
ग्य, वेदमय गम्भीर ज्ञान का उपदेष्टा, ( रजसः विमानः ) इस समस्त 
क समुह का विशेष निर्माता और ज्ञाता है, वह ( सुपारःक्षत्रः ) सुख 
से सव॑ंपालक बळश्वयवान्‌ , ( अस्य सतः राजाः) इस सत्‌, व्यक्त संसार 
का राजावत्‌ शासक हे। 
यो मूळयांति चक्रुषे चिदागो वर्य स्याम वरुणे अनागाः । 
अज बतान्यादिते्धन्तो यूयं पात स्त्स्तिभिः सदा नः ॥७॥९॥ 
भा०--( यः ) जो परमेश्वर ( आगः चकुषे चित्‌ ) पाप, अपराध 


करने वाले के अळे के लिये ही ( म्रृडयाति ) उस पर दया करता है 


. 
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उस ( वरुणे ) सर्वश्रेष्ठ प्रसु के अधीन हम ( अनागाः खास ) निष्पाप 

होकर रहें । हम उस ( अदितेः) अखण्ड शासक प्रभु के (ब्रतानि अनु) 
ब्रतों, नियमों के अनुकूल ( ऋधन्तः ) सकद होते हैं । हे विद्वान्‌ जनो ! 
आप लोग ( यूयं नः स्वस्तिभिः सदा पात ) हमें उत्तम आश्यीवचनों से 
सदा पालन करो । इति नवमो वर्गः ॥ 

[दद ] 
वसिष्ठ ऋषेः ॥ वरुणो देवता ॥ छन्दः--१, २, ३, ६ ।निततृत्‌ त्रिष्ठपू । 
४, ५, ७ विराट त्रिष्डपू ॥ सप्तर्च सूक्तम्‌ ॥ 
प्र शुन्ध्युबं वरूणाय प्रेष्ठां माते वसिष्ठ मीळ्‌हषे भरस्व । 
य इमवाञ्च करते यजत्रं सहस्त्रामघ चषणं वृहन्तम्‌ ॥ १॥ 
भा०--( यः ) जो परमेश्वर ( ईम्‌) इस ( अर्वाञ्चं ) अभिमुख 

आये ( यजत्रं ) दानशीळ, आव्मसमर्पक और सत्संगति करने वाले पुरुष 
को ( सहस्र-मघं ) सहस्रां धनां से सम्पन्न, ( वृषणं ) बलवान्‌ , मेघवत्‌ 
उदार और ( बृहन्तम्‌ करते ) बड़ा बना देता है उस ( वरुणाय ) सर्व 
श्रेष्ठ, सब को ऐश्वर्य प्रदान करने वाले ( मीढुषे ) ऐश्वर्या की प्रजाजवों 
पर मेघवत्‌ निष्पक्षपात होकर बृष्टि करने वाळे, सब के सेचक और वधक 
परमेश्वर के निमित्त (प्रेष्टा) अति उत्तम, प्रिय (मति) स्तुति और बुद्धि का 
( प्र भरस्व ) प्रयोग कर । 
अधा न्व॑स्य सन्हशे जगन्वानद्लेरनींकं वरुणस्य मंसि । 


स्व/येदश्मन्नधिपा उ अन्धोऽभि मा वपुदेशये निनीयात्‌॥२॥ 

भा०--(अध चु) और मैं (अस्य) इस (अग्नेः) तेजोमय (वरुणस्य) 
सर्वश्रेष्ठ परमेश्वर के विषय में ( जगन्वान्‌ ) ज्ञान प्राप्त कर और उसकी 
शरण में प्राप्त होकर उसके ( सं-दृशम्‌ ) सम्यक्‌ दीन रूप ( अनीकं ) 
तेज को ( मंसि ) मनन करता हूं । ( यदू ) जिस प्रकार (अइमन्‌ र 
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चपुः दशये निनीयात्‌ ) पत्थर या शिला, चक्की आदि में पिसा अन्न या कुटी 
ओषधि, या ( अइमन्‌ अन्धः ) मेघ के आधार पर उत्पन्न अन्न शरीर को 
उत्तम दर्शन योग्य बना देते हैं उसी प्रकार ( यत्‌ ) जो (अधिपाः) सर्वो- ` 
परिपालक (स्वः) सुखकारी वा सूर्यवत्‌ तेजस्वी है वह ( अन्धः ) अन्नवत्‌ 
आणों का धारक होकर ( दशये ) साक्षात्‌ करने के लिये (मा) मुझे 
( वषुः ) उत्तम रूप, शरीर आदि ( निनीयात्‌ ) प्राप्त कराता है । अर्थात्‌ 
मसु हमें शरीर भी इसीलिये देता है कि हम उससे साधना करके भगवान्‌ 
के सुखमय, प्राणप्रद रूप को प्राप्त करने की साधना करें । 
आ यहुद्दाब वरुणश्च नावं प्र यत्समुद्रमीस्याव मध्य॑म्‌ । 
अधि यदपां स्चुमिश्चरांब प्र रङ्ग ईह्नयावहै शुभे कम्‌ ॥ ३॥ 
भा०--( अहं ) मैं और ( वरुणः च ) स॒वं श्रेष्ठ वरण करने 
योग्य स्वामी, दोनों दो मित्रों के समान वा पति-पत्नीवत्‌ ( यत्‌ नावम्‌ 
जा रहाव ) जब नाव पर चढेँ ( यत्‌ समुद्रम्‌ मध्यम्‌ ईरयाव ) और 
जब सञुद्र के बीच उसको चलावे (यत्‌ अधि अपां) जब जलो के ऊपर (स्नुभिः 
चराव ) गमनशीळ यानं से विचरें तो ( शुभे ) अपनी शोभा और 
( कम्‌ ) सुख प्राप्त करने के लिये ( प्रेह्ठे ) झले पर ( प्रेह्ययावहे ) 
हम दोनों झूळें । शिष्य और गुरुभक्त भोर उपास्य दोनों वाणी या, स्तुति 
रूप नौका पर चढ्ते हैं, आनन्द सागर की ओर बढते हैं । (स्नुभिः) नाना 
साधनों से ( अपां अधि ) प्राणों के ऊपर वश करते हैं ( मर्गे ) परम 
उत्तम गन्तब्य पद पर झोभा व कल्याण के निमित्त उत्कृष्ट गति को 
भाक्त करते हैं। 
चरसि ह वरुणो नाव्याधादर्षि चकार स्वपा महोभिः । 
स्तोतारं विरः सुदिनत्वे आहां याचु द्यावस्ततनन्यादुषार्सः ॥४॥। 
भ[०--( वरुणः ) वरण करने योग्य आचार्य ( वसिष्ठं ) अधीन 


0000? 
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वस कर ब्रह्मचर्यं पालन करने वाले, उत्तम शिष्य को ( नावि ) ज्ञानं 
सागर से पार उतारने वाली वेदमयी वाणी रूप नौका के बीच में ( ह) 
अवश्य ही (आधात्‌) स्थापित करे । वह स्वयं (स्वपाः) उत्तम कमंशील, 
सदाचारी होकर ( महोभिः ) बड़े २ गुणों ले ( वसिष्ठं ऋषि चकार ) 
उत्तम व्रह्मचारी को वेद मन्त्राथौ को यथाथ रूप में देखने में समर्थ विद्वान्‌ 
बना देवे । ( विप्रः) विविध विद्याओं से शिष्य को पूर्ण करने वाला 
आचार्य ( अन्हां सु-दिनत्वे ) दिनों को शुभ, मङ्गलकारी बनाने के लिये 
( यात्‌ द्यावा चु यात्‌ उपसः नु) आये दिनों और आयी रातों में भी 
( स्तोतारं ततनन्‌ ) अध्ययनशील शिष्य को और अधिक विस्तृतज्ञान- 
वान्‌ करता रहे । 
क*त्यानि नो सख्या बभूबुः सचावहे यद्‌व्रकं पुराचित्‌ | 
व्रहन्तं मान वरुण स्वथावः सहस्रद्वारं जगमा गृहे ते ॥ ५ ॥ 
भा०--हे ( वरण ) वरणीय श्रेष्ठतम ! हे ( स्वधावः ) प्राणपते ! 
(नौ) हम दोनों के (त्यानि सख्यानि) वे नाना प्रकार के सख्य, मित्रता के 
भाव (क बभूचुः) कहां हुए, ( यत्‌ ) जो हस दोनों ( घुराचित्‌ ) मानों 
पूर्वकाळ से ( अवृकं ) परस्पर चोरी का भाव न रखते हुए ( सचावहे )' 
परस्पर मिलकर रहें । हे ( वरुण ) वरण योग्य ! नाथ ! हे ( स्वधावः ) 
ओर अमृत के स्वामिन्‌ ! हम ( बृहन्तं ) महान्‌ ( मानं ) परिमाण वाळे 
( सहस्रद्वारं ) सहसरं द्वार वाले ( गृहं जगाम ) घर को प्राप्त हों.। भक्तः 
उपास्य का पतिपस्नीवत्‌ सख्य प्रदर्शित है यह जीवों के लिये जगत्‌. 
बहुत भारी सहसरों द्रारवाला प्रु का बनाया गृह है, मुसुक्ष के लिये 
( मानं ) ज्ञानमय महान्‌ “गृह, ग्रहण योग्य आश्रय, मोक्षपद प्रभु र्ट 
है उसे प्राप्त करें । इसी प्रकार प्रजा के प्रति राजा भी पूर्वे परिचित मित्रोंवर्त- 
वत्ते वे अव्याज, बृकाचार कुरिलतादि से रहित होकर विचरे, प्रजाएं राजा 
के सहस्रद्वार विशाळ गुहवत्‌ राष्ट्र को प्राप्त हों । 
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य आपिनिंत्यो वरुण प्रियः सन्त्वामागोसि कृणवत्सखा ते । 
मा त॒ एन॑स्वन्तो यक्षिन्भुजेम यन्धि ष्मा विप्र स्तुते वरूथम्‌। ६॥ 
भा०--हे ( वरुण ) सवंश्रेष्ठ प्रभो ! राजन्‌ ! तू ( नित्यः ) सदा 
का ( आपिः ) बन्छु ( प्रियः ) प्रिय ( सन्‌ ) होकर हमें सदा प्राप्त है 
उस ( स्वाम्‌ ) तेरे प्रति भी ( ते सखा ) तेरा मित्र यह जीव ( आगांसि 
कृणवत्‌ ) नाना अपराध करता है । हे ( यक्षिन्‌) यक्ष अर्थात? पूजा 
करने वाले भक्त प्रजाजनो के स्वामिन्‌! हम लोग (ते ) तेरे ऐश्वयं का 
९ एनस्तन्तः ) पापी होकर (मा खुजेम ) भोग न करें । तू ( विप्रः ) 
मेधावी गुरु के समान ( स्तुवते) स्तुतिशील को ( वरूथं यन्धि ) 
वरण करने और दुःखों, अज्ञानों के दूर करने योग्य उत्तम गृह, सुख, ज्ञान 
और बल प्रदान कर । 
थुवाखु त्वास ज्षितिएं क्षियन्तो व्य+स्मत्पाशं वरुणो सुमोचत्‌। 
अवो वन्वाना अर्दितेरुपस्थाझये पांत स्वस्तिभ्चिः सदा नः।७१०॥ 
भा०--परमेश्वर जीवों के कमं बन्धन किस प्रकार काटता है ? हम 
लोग ( आसु प्रुवासु क्षितिषु ) इन नाना धारण करने योग्य, सुव्यवस्थित, 
कम और भोग-भूमियों में ( क्षियन्तः ) निवास करते हुए वा (क्षियन्तः) 
ऐश्वययुक्त वा क्षोण होते हुए कभी ऊर्ध्वगति और कभी नीच गति प्राप्तः 
करते इए, ( अदितेः उपस्थात्‌ ) भूमि से जिस प्रकार ( अवः वन्वानाः ) 
रासकारक अन्न प्राप्त करते हैं और जिस प्रकार ( अदितिः उपस्थात्‌ अवः 
अन्वाना:) सूर्य से कान्ति दीप्ति प्राप्त करते हैं उसी प्रकार (अदितेः) अख- 
णड स्वरूप परमेश्वर से हम ( अवः ) परम रक्षा, सुख, प्रेम ( वन्वानाः ) 
गा करते रहें । तब वह ( वरुणः ) सर्वश्रेष्ठ प्रभु ( अस्मत्‌ पाशं ) 
हेम से उस पाश को. ( वि मुमोचत्‌ ) ।छुडाता है। (नः यूयं सदा 
सवस्तिमिः पात.) हे विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग हमारी सदा उत्तम सत्‌ 
उपायों से रक्षा किया करो । इति दशमो वर्गः ॥ 
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“वसिष्ठ ऋषि: ॥ वरुणो देवता ॥ छन्दः १-४ आधीं गायत्री । ५ पाद- 
निचृञ्जगती ॥ सप्तर्च सूक्तम्‌ ॥ 
मो पु वरुण मृन्मयं गृहं राजज्नह ग॑मम्‌ । सुळा सुक्षत्र मृळ्यं ॥१॥ 
भा०--हे ( वरुण ) सब दुखों को दूर करने हारे ! सब से उत्तम 
पद के लिये वरने योग्य ! सर्वश्रेष्ठ ! हे (राजन्‌) देदीप्यमान ! हे (सुक्षत्र) 
उत्तम धन, ऐशवय और बल से सम्पन्न ! ( अहम्‌ ) में ( झन्मयं शृहम्‌ ) 
मट्टी के बने गृह के तुल्य कच्चे इस ( झन्मयं = म्गत-मयं ) मृत्यु से 
आक्रान्त शव तुल्य, अवश्य ग्रहण करने योग्य वा आत्मा को पकड़े हुए इस 
देह को ( मोघु गमम्‌ ) अब कभी न प्राप्त करू तो अच्छा हो । हे प्रभो ! 
(मड ) सब को सुखी करने हारे दयालो ! तू ( म्टडय ) सुखी कर, 
हम पर दया कर । प्रजा भी राजा से यही चाहे कि वे मद्दी के घरों में न रह 
कर पके मकानों में रहें और समृद्ध और सुखी हों । 
यदेमि प्रस्फुरान्षिब तिने ध्मातो अंद्विवः। मूळा खुक्षत्र मृळय॑ ॥२॥ 
भा०—हे ( अद्रिवः ) मेघवत्‌ शान्तिदायक पुरुषों तथा एवतवत्‌ 
दृढ़ शखघर पुरुषों के स्वामिन्‌ ! प्रभो ! राजन्‌! ( यत्‌) जब भी में 
( प्रस्फुरन्‌ इव ) तड़पता हुआ सा, ( इतिः न ध्मातः) मशक या कुप्पं 
के समान फूला हुआ, विताडित फूंक से भरे चमंवाद्य के समान रोता 
गाता हुआ ( एभि ) तेरी शरण आऊ, हे ( सुक्षत्र) सुबल ! सुधन ! वू. 
( मड, म्रृडय ) सुखी कर, तू दया कर ! 
ऋत्वंः समह दीनता प्रतीपं जंगमा शुचे। मूळा सुं्षत्र मृळय ॥1१॥ 
भा०--हे ( समह ) उत्तम पूज्य ! ऐश्वयचन्‌ ! (दीनता) दीन होने 
के कारण में ( क्रत्वः ) सत्‌ कमं और सत्‌ ज्ञान के ( प्रतीपं) बिलकुल 
विपरीत चला गया हूं और ( झुचे ) बड़ा शोक करता हूं । अथवा हे 
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( झुचे ) झुद्ध पवित्र स्वरूप प्रभो ! ( दीनता ) देन्यभाव ( समह = 
सम्‌-अह ) अवश्य ( क्रत्वः प्रतीपं जगम) कर्मशील या उद्योगी पुरुष 
या उद्योग से विपरीत दिशा में जाता है । हे ( सुःक्षत्र ) उत्तम धन और 
चरुशालिन्‌ ! तू ( झड, म्टडय ) सुखी कर, हम पर कृपा कर । 

अपां मध्ये तस्थिवांसं तृष्णाविद्ज्जरितारम्‌ । 

मळा सुक्तत्र मळय ॥ ४॥ 

भा०--हे ( सुक्षत्र ) उत्तम बल ऐेश्वर्यं के स्वामिन्‌ ! ( अपां मध्ये 
तस्थिवांसं ) जलों के बीच में खड़े ( जरितारं ) रोगादि से जीण होते हुए 
पुरुष को जैसे ( तृष्णा अविदत्‌ ) प्यास सताती है उसी प्रकार हे प्रभो ! 
( जरितारं ) तेरी स्तुति करने वाळे ( अपां मध्ये तस्थिवांसं ) अप्त पुरुषों , 
के बीच या प्राणों के बीच में रहने वाळे मुझ को भी ( तृष्णा ) भूख 
प्यास के समान विषय भोगादि की लालसा प्राप्त है, हे प्रभो ! हे ( मड, 
“डय ) सब को सुखी करने हारे ! तू मुझे सुखी कर । 
यत्कि चेदं वरुण देव्ये जनेंभिद्रो हं मंनुष्याऽश्चरामसि । अचित्ती 


यत्तच धमी युयोपिम मा नस्तस्मादेनसो देव रीरिषः ।५।११।५। 
भा०--हे ( वरुण ) सर्वश्रेष्ठ प्रभो ! ( देव्ये जने ) विद्वान्‌ सत्पु- 
रूप के हितकारी जन के ऊपर या उनके बीच रहकर हम ( मनुष्याः ) 
मचुष्य ( थत्‌ किं च ) जो कुछ भी हम ( इदं अभिद्रोहं ) इस प्रकार का 
मोह आदि ( चरामसि ) करते हें और ( अचित्ती ) विना ज्ञान के ( यत्‌ 
_ तेव धर्मा युयोपिम ) जो तेरे बनाये धर्मों या नियमों को उल्लंघन करते 
» हे ( देव ) प्रभो ! राजन्‌ ! ( तस्माद्‌ एनसः) उस अपराध या 
पाप से ( नः मा रीरिष ) हमें मत दुःखित कर । ऐसी व्यवस्था कर कि 
हेम उससे भविष्य में दुःख न पावें । अर्थात्‌ इम में से द्रोह के भाव 
और उपेक्षा, अज्ञान को दूरकर। जिससे न पाप हों न दण्ड मिळे 
इत्येकादश वर्गः ॥ 
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वासंष्ठ काप: ॥ १-४ वायुः | ५-७ इन्द्रवायू देवत ॥ छन्दः १, २, ® 
वराट तरष्डपू । ३ तत्रष्ड्प्‌ । ४, ५, ६ निचृत्‌ त्रष्डठपू ॥ सप्तच सूक्तम्‌ ॥ 


प्र वीरया शुच॑यो दद्विरे वामध्चर्युभिमधुंमन्तः सुतासः । 
वह वायो नियुतो याह्यच्छा पिर्वा सुतस्यान्धसो मदाय ॥९॥ 
भा०--हे ( इन्द्र-वायू ) ऐश्वयेवन्‌ ! शत्रुहन्तः ! इन्द्र ! हे वायुवत्‌ 
बलवान्‌ वीर सेनापते ! (शुचयः) शुद्ध आ'चारवान्‌ , ईमानदार (वीरया = 
वीराः ) वीर ( मधुमन्तः ) बलवान्‌, मधुरप्रकृति, ( सुतासः ) अपने 
योग्य पदों पर अभिपिक्त पुरुष ( अध्वर्युभिः ) प्रजा की हिंसा पीडा न्‌ 
चाहने वाले सोम्यबृत्ति विद्वानों सहित (वास्‌ प्र दद्विरे) तुम दोनों को प्राप्त 
होते हैं । हे ( वायो ) वायुवत्‌ सर्वोपकारिन्‌ बलवन्‌ ! तू ( नियुतः ) 
नियुक्त वा सहखों अश्वादि सेनाओं को ( वह ) सन्मार्ग पर ले चळ, 
और ( सुतस्य अन्धसः ) ऐश्वर्य से ससद्ध, उत्पन्न अन्न को भी ( याहि ) 
प्राप्त कर और ( मदाय ) तृप्ति के लिये उसका ( पिब ) उपभोग कर ॥ 
इशानाय प्रहुतिं यस्त आचर्‌ शुचि सोमं शुचिपास्तुभ्यं वायो ॥ 


कुणोषि तं मर्त्येषु प्रशस्त जातोजातो जायते वाज्यंस्य ॥ २ ॥ 
भा०--हे ( वाथो ) बलवन्‌ ! हे विद्वन्‌ ! (यः) जो ( छुचि-पाः )' 
शुद्ध आचार, शुद्ध व्यवहार का पालन करने वाला पुरुष ( ते इंशानाय ) 
तुझ सर्वेश्चय॑वान्‌ का (शुचि सोमं) शुद्ध अन्नादि, शुद्ध ऐश्वयं, और (प्रहुतिं)' 
सर्वोत्तम दान ( आनट्‌ ) प्राप्त कराता है, ( तं ) उसको तू ( मत्ये ) 
मनुष्यों के बीच ( प्रशस्तं कृणोषि ) प्रशस्त, कर्मकुशल एवं उत्तम मान" 
योग्य बना देता है और वह ( जातः-जातः ) उत्तम रूप प्रकट हो २ कर 
( अस्य ) इस प्रजाजन के बीच ( वाजी ) ज्ञानवान्‌ , ऐश्वर्यवान्‌ और 


बलवान्‌ ( जायते ) हो जाता है । 
| 
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राये चु यं जज्ञतू रोदखीमे राये देवी धिषणां धाति देवम्‌। 
` अर्ध चायुं वियुतः सञ्चत स्वा उत शवेतं वर्सुधिति निरेके ३॥ 
| भा०--(इमे रोदसी) आकाश और भूमि के समान माता और पिता), 
| राजसभा और प्रजासभा दोनों मिलकर (राये) राष्ट्र के ऐश्वये की बृद्धि के 
लिये (नु) ही (यं) जिसको (जज्ञुः) उत्पन्न करते और (यं देवम्‌) जिस 
विजिगीपु को ( धिषणा देवी ) सवोंपरि विद्यमान विद्वत्सभा भी (राये) 
ऐश्वर्य की रक्षा के लिये (घाति) स्थापित करती है उस (वायुं) शत्रुओं को 
प्रब वायुवत्‌ मूल से उखाड़ देने में समर्थ पुरुष को (स्वाः) उसके अपनी 
( नियुतः ) छक्षों सेनाएं और प्रजाएं ( सश्चत ) प्राप्त होती हैं (उत) 
उसी ( श्वेतं ) समृद्ध, एवं छुद्धाचारवान्‌ को ( निरे के ) सर्वाति- 
शायी पद पर ( वसु-धितिम्‌ ) ऐश्वयं की ख्याति रखने वाला जान कर 

प्राप्त होते हैं । 

उच्छच्रुषसः सुदिना अरिप्रा उरू ज्योतिर्विविदु्दीध्यानाः 
. गव्य॑ चिदूर्बमुशिजो वि ब्॑ठुस्तेषामनं प्रदिवः सस्रुरापः ॥ ४ ॥ 
भा०--जिस प्रकार ( उषसः ) उपाएं, प्रभात वेलाएं वा सूर्य की 
दाहक कान्तियें ( सु-दिनाः उच्छन्‌ ) उत्तम दिन वाली होकर प्रकट होती 
७26 अरि-प्राः ) पाप रहित ( दीध्यानाः ) देदीप्यमान, ( उरु ज्योतिः 
विविदुः) बहुत बड़े विज्ञाळ प्रकाशवान्‌ सूयं को प्राप्त करती ( उशिजः ) 
कान्तियुक्त होकर ( गव्यम्‌ ऊर्वम्‌ विवजुः ) रश्मियों के बड़े धन को फेलाती 
( अनु प्रदिवः आपः सखुः ) अनन्तर आकाश से मेघ जळ बरसते ह 
इसी प्रकार ( उषसः ) उषावत्‌ जीवन के प्रारम्भ भाग में वत्तंमान नर 
भारीगण ( सु-दिना ) शुभ दिन युक्त होकर ( उच्छन्‌ ) अपने गुण प्रकट 
' फर । और वे ( दीध्यानाः ) ईश्वर का ध्यान करते हुए ( उरु ज्योतिः ) 
बड़ी भारी ज्ञानमय ज्योति को ( विविदुः ) प्राप्त करें । वे ( उशिजः ) 
कोमनाचान्‌ वा प्रीतियुक्त होकर ( गब्यम्‌ ऊवंम्‌ ) वेदवाणी के धन को. 
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( विवद्नुः ) विविध प्रकार से विवरण करें, उसकी व्याख्या और रहस्योद्‌- 
घाटन करें । ( तेषाम्‌ अनु ) उनके पीछे २ ही ( प्र-दिवः ) उत्तम फल 
की कामना करने वाली ( आपः ) आसत प्रजापु ( सखुः ) चलें । । 
ते सत्येन मनंसा दीध्यानाः स्वेन॑ युक्तासः दीध्यानाः स्वेन॑ 
युक्कासः कर्तुना वहन्ति । इन्द्रवायू वीरवाहे रथै वामीशान” 
योर॒भि पृक्षः सचन्ते ॥ ५ ॥ 

भा०--(ते ) वे पूर्वोक्त ज्ञानवान्‌ , विद्वान्‌ लोग (सत्येन मनसा) 
सत्य चित्त और सत्य यथार्थं ज्ञान से ( दीध्यानाः ) चमकते हुए वा 
सत्य चित्त से ध्यान करते हुए (स्वेन युक्तासः) अपने आत्मसामर्थ्य औरे 
ऐश्वर्य से युक्त होकर ( दीध्यानाः ) चमकते हुए वा अपने आत्मयोग 
का अभ्यास करते, ( दीध्यानाः ) प्रभु का ध्यान करते हुए ( युक्तासः ) 
नियुक्त, योगी होकर (स्वेन क्रतुना) अपने ज्ञान और बल से ही (वहन्ति) 
रथ को अश्वो के समान देह को धारण करते हैं । हे (इन्द्र-वायू) ऐश्वयंवन्‌ ! 
सत्यदसिन्‌ ! बलवन्‌ ! ज्ञानवन्‌ ! ( ईशानयोः वाम्‌ ) स्वामी, शासक , 
रूप आप दोनों (वीरवाहं रथं) वीरों को धारण करने वारे रथवत्‌ रमणीय 
उपदेश वा स्थिर पद॒ वा राष्ट्र को (वहन्ति ) धारण करते और सञ्चालितं 
करते हैं और वे ( एक्षः ) परस्पर प्रीतिथुक्त होकर ( अभि सचन्ते ) 
'परस्पर समवाय बनाकर रहते हें । वा ( पक्षः अभि सचन्ते ) अन्न, 
वृत्ति को प्राप्त करते हैं । 
ईशानासो ये दर्धते स्व॑णों गोभिरश्वेभिर्वछ॑भिहिर॑ययेः । 
इन्द्रवायू सुरयो विश्वमायुरवैज्धिवीरेः पृतनासु सह्युः ॥ ६ ॥ 

भा०--(ये ) जो ( इंशानासः ) ऐश्वर्यवान्‌ और शासन अधिकार 
से युक्त होकर ( नः ) हमारे सर्वस्व घन, राष्ट्र और सुखादि को (गोभिः) 
गौओं और भूमियों, ( अश्वेभिः ) घोड़ों ( वसुभिः ) राष्ट्रवासी विद्वानों 
और (हिरण्यैः) सुवर्णादि धातुओं, और हित रमणीय साधनों से (विश्वम 
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आयुः ) पूर्ण जीवन ( दधते ) धारण करते हैं, या हमें प्रदान करते हैं हे 
( इन्द्रवायू ) ऐश्वयवान्‌ बलवान्‌ प्रधान नायक पुरुषों ! वे ( सूरयः ) 
विद्वान्‌ पुरुष ( अर्वद्भिः वीरैः ) शत्रुओं को नाश करने हारे वीर पुरुषों: 
द्वारा ( प्रतनासु ) संग्रामों में ( सह्यः ) विजय करें । 
अवेन्तो न श्रव॑सो भिक्षमाणा इन्द्रबायू खुंछुतिभिर्वेसिष्टाः । 
चाज़यन्तः स्ववसे हुवेम यूयं पात स्वस्तिभिः सदां नः1!७॥१२॥ 

भा०--हम लोग ( अर्वन्तः ) शत्रुओं का नाश करते हुए वीर पुरुषों 
आर रथ के अश्वो के समान बलवान्‌ ( श्रवसः भिक्षमाणाः ) श्रवण करने 
योग्य ज्ञान की, योग्य गुरुओं और अन्न की गृहस्थों से याचना करते 
हुए, ( वसिष्ठाः ) उत्तम वसु, ब्रह्मचारी होकर ( सु-अवसे ) उत्तम: 
ज्ञान और रक्षा के लिये स्वयं ( वाजयन्तः ) ज्ञान, बळ, धनादि को 
चाहते और प्राप्त करते हुए ( इन्द्रवायू हुवेम ) ऐश्वयवान्‌ और बलवान्‌ 
एव ज्ञानदर्शी और ज्ञान के इच्छुक जनों को प्राप्त करें, उनको आदरपूर्वक - 
बुलाव । ( यूयं ) आप ढोग ( नः सदा स्वस्तिभिः पात ) हमें उत्तम 
आशिषों और स्वस्ति विधायक मन्त्रों और साधनों से (पात) रक्षा करो।. 
हात द्वादशो वगः ॥ 


[ ६१] 


वासिष्ठ ऋषिः ॥ १ ३ वायुः । २, ४-७ इन्द्रवायू देवते । घन्दः--१, ४३, 
७ बिराद्‌ त्रिष्डप्‌। २,४,६ आणी त्रिष्डपू ॥ ३ निचृत्‌ त्रिष्डपू ॥ सप्तर्च सक्तम्‌॥ 
कुचिदङ्ग नमसा ये वधासंः पुरा देवा अनवद्यास आसन्‌ । 
ते घायवे मनचे चाधितायावासयन्नुषसं सूयेण ॥ १ ॥ 
र भा०--( ये ) जो ( नमता ) विनयपूर्वंक वृद्ध जनों के प्रति नम“ 
रर या शत्रु को नमाने वाळे बळ से ( पुरा ) पहले ( वृधासः ) बढ्ने 
( अनवद्याः ) अनिन्दिताचरण करने वाले, ( देवाः) विद्या, 


३ 


व्शा 


११० ऋृग्वेदभाष्ये पञ्चमो ऽष्टकः [अ०६।व०१३।३ 
हतको. 
चन पुत्र आंदि के अभिलाषी ( आसन्‌ ) रहते हैं ( ते ) वे ( वायवे ) 
वायु के समान बलवान्‌ वा प्राणवत्‌ प्रिय, ( मनवे ) मननशील, ज्ञान” 
युक्त ( बाधिताय ) पीडित प्रजाजन की रक्षा के लिये ( उंपसं ) प्रभात 
चेला के समान कान्तियुक्त तेजस्विनी सेना को ( सूर्येण ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी 
-नायक पुरुष के साथ ( अवासयन्‌ ) रखते हें । ( २) जो आदर विनय 
से वृद्ध अनिन्दिताचरणी विद्वान्‌ पुरुष होते हैं वे बलवान्‌ ( बाधिताय 
अनवे ) पीड़ित या खण्डित वंश वाले मनुष्य की वंशबृद्धि के लिये 
( उपसं) कामनायुक्त खी को (सूयेण) पुत्रोत्पादन में समर्थ पुरुष के साथ 
और ( उषसं ) विद्यार्थी को सूर्यवत्‌ विद्वान्‌ गुरु के साथ ( अवासयन्‌ ) 
सहयोग में रक्खें । 
उशन्ता दूता न दभाय गोपा मासश्च॑ पाथः शरदश्च पूर्वीः । ' 
इन्द्रवायू सुष्टुतिवीमियाना मांडीकर्मीदे सुबित च नव्य॑म्‌ ॥२॥ 
सा०--( उशन्ता) सब को चाहने वाले ( दूता ) शत्रुओं को 
सन्तस्त करने वाले, ( गोपा ) प्रजा के रक्षक, ( इन्द्रवायू ) ऐश्वयवान 
बलवान्‌ पुरुष ( मासः च शरदः च ) वर्षो और मासों तक ( पूर्वीः ) 
"पूर्वे विद्यमान (पाथः) प्रजा की रक्षा करें । हे ( इन्द्र-वायू ) ऐश्वरयवन्‌ ! 
'हे बलवन्‌ ! (वास्‌ इयाना) आप दोनों को प्राप्त होता हुआ, ( सुस्त॒तिः) 
'उत्तम उपदेश ( माडीकम्‌ ) सुख और ( सुवितं ) उत्तम और (नव्यम) 
स्युत्य आचार ( इट्ठे ) चाहता है । 
'पीरवोअन्नाँ रयिव्र्धः सुमेधाः श्वेतः सिंषक्तिं नियुतांममिश्रीः । 
ते बायवे समन॑खो वि तंस्थुविश्वेन्नरः स्वपत्यानि चक्रुः ॥ ३ | 
भा०--( नियुताम्‌ अभिश्रीः ) नियुक्त सैन्यों के बीच सब के 
आश्रययोग्य एवं उत्तम राज्यलक्ष्मी से सम्पन्न ( श्वेतः ) छ 
खेत, उज्ज्वल वर्ण का वस्त्र घारे ( सुमेधाः ) छुभ, बुद्धिमान्‌, उप” 
आात्रुनाशक बलवान्‌ पुरुष ( रयि-वृधः) ऐश्रय को बढ़ाने वाळे, ( पी 
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अन्नात्‌ ) अन्नादि से हृष्ट पुष्ट पुरुषों को ( सिपक्ति ) समवाय बना कर 
रहता है और (ते) वे ( नरः) समस्त नायक पुरुप ( समनसः ) 
एक चित्त होकर ( वायवे ) उस अपने बलवान्‌ नायक पुरुष की वृद्धि 
के लिये ही (वि तस्थुः) उसके समीप सब ओर स्थित होते हैं । वे (विश्वा) 
सभी ( सु-अपत्यानि ) उत्तम २ सन्तानों के समान ( चक्रुः ) काम 
करते हें । अथवा वे सब ( सु-अपत्यानि ) उत्तम, न गिरने के शुभ कमों 
को करते हैं । 
याबत्तरस्तन्बो यावदोजो यावन्नरश्चक्षसा दीध्यानाः । 
शुचि सोमं शुचिपा पातमस्मे इन्द्र॑वायू सद॑तं बर्दिरेदं ॥ ४ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र वायू ) ऐश्वयंचन्‌ ! हे बलवन्‌ ! हे शब्रुहन्तः ! 
और शत्रु को मूल से उखाड़ देने वाळे नायक जनो ! (यावत्‌) जब तक 
या जितना भी ( तन्वः तरः ) शरीर का बल हो और ( यावत्‌ ओजः ) 
जितना और जब तक भी बल पराक्रम हो, और ( याबत्‌ ) जब तक (नरः) 
नेता लोग ( चक्षसा ) उत्तम ज्ञान दर्शन से ( दीध्यानाः ) देदीप्यमान 
तत्र तक आप दोनों (शुचि) शुद्ध, ( सोमम्‌) प्रजाजन वा शासक को 
हमारे लाभ के लिये ( पातम्‌ ) पालन करो और हमारे ( झुचि सोमं पातं) 
शेड अन्न, ऐश्वर्य का उपभोग करो ( इदं) इस ( बहिः ) बृद्धिशील प्रजा- 
“पर ( सदतम्‌ ) अध्यक्ष बन कर विराजो । 
शेयुबाना नियुतः स्पार्हवीरा इन्द्रवायू सरथं यातमर्वाक्‌ । 
हदै हि वां प्रभत मध्यो अग्नमर्थ प्रीणाना वि मुसुक्तमस्मे ॥५॥ 
भा०--हे ( इन्द्रवायू ) विद्युत्‌ और वायु के समान तीब्र, बलवान्‌ 
नायक रुपो ! ( स्पार्हवीराः ) स्प्रहणीय, मनोहर वीर पुरुषों से युक्त 
( गियुतः ) अश्व सेनाओं को ( नियुवाना ) अपने अधीन सञ्चालित 
कते हुए आप दोनों ( स-रथं ) रथ सहित ( अर्वाक्‌ यातम्‌ ) आगे 
शै. । ( इदं हि ) यह कार्य ही ( मध्वः प्रभ्यतम्‌ ) आप दोनों को अन्न 
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या आजीविका प्राप्त करने का सर्वोत्तम साधन है । अथवा ( इदं हि ) 
यह ही (वां) आप दोनों ( मध्वः) शत्रु को पीड़ित करने वाले बल 
का ( अग्रम्‌ ) श्रेष्ठ भाग (अभ्गृतम्‌) खूब परिपुष्ट हो, और आगे २ बढ़ने 
वाला हो, ( अध ) और ( प्रीणाना ) प्रसन्न एवं प्रजा को प्रसन्न करते 
हुए ( अस्मे वि मुमुक्तम्‌ ) हमें विविध बन्धनाँ से युक्त करो । 
या चा शतं नियुतो याः सहस्रमिन्द्रवायू विश्ववाराः सच॑न्ते । 
आभियोतँ सुबिदत्राभिरवोक्पातं नरा प्रतिभृतस्य मध्व॑ः ॥६॥ 
भा०--हे ( इन्द्रवायू ) विद्युत्‌, पवन के समान तेजस्वी और बळ” 
शाली पुरुषो ! (याः) जो (वां) आप दोनों के (शतं) सैकड़ों 
और ( याः सहस्रं ) जो हज़ारों ( नियुतः ) अश्वों के सैन्यगण ( विश्वः 
वाराः ) सब शात्रुओं के वारण करने में समर्थ होकर ( सचन्ते ) समवाय 
बनाकर रहते हैं ( आभिः ) इन ( सु-विदत्रामिः ) उत्तम ऐश्वर्य लाभ 
कराने या उत्तम ज्ञान शिक्षा से युक्त सुशिक्षित सेनाओं से आप दोनों 
( अर्वाक्‌ यातं ) आगे बढो । हे (नरा ) नायक पुरुषों ! आप दोनों (प्रति* 
भुतस्य ) वेतन द्वारा परिपुष्ट ( मध्वः ) सैन्य बळ की ( पातम्‌ ) सदा 
रक्षा करो । 
अवैन्तो न श्रव॑सो भिक्ष॑माणा इन्द्रवायू खुष्टतिभिवेसिष्ठाः । 
ब्राजयन्तः स्वव॑से इवेम यूयं पात स्वस्तिभिः सदां नः।७।१२। 
भा०--व्याख्या देखो सू० ९० । ७ ॥ इति त्रयोदशो वर्गः ॥ 


[ €२ ] 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ १, ३-४ वायुः । २ इन्द्रवायू देवते । छन्द? निद | 
त्रिष्डप्‌ । २, ३, ४ विराट्‌ त्रिष्डपू । & आपणां त्रिष्ड॒पू ॥ 
आ बायो भूष शुचिपा उप॑ नः सहस ते नियुतो विश्ववार । 
उपो ते अन्धो मर्चमयासि यस्य॑ देव दधिषे पूर्वपेयंम्‌ ॥ १ ॥ 
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__ भा० -हे'(छचिपाः) चि अर्थात्‌ शुद्ध चरित्रवन्‌ ! निष्पाप, निदोंष, 
निरपराध, ईमानदार की रक्षा करने वाले ! हे (वायो) तुप और अन्नों को 
) 4 २ करनेवाले वायु के समान सत्य और असत्य का विवेक करने हारे 
लिन्‌ ! तू (नः उप आ सूप) हमें सदा प्राप्त हों, हमें सुशोभित कर । हे 
(विश्ववार) सब से वरण करने योग्य ! सब पापों के वारक ! ( ते सहस्रं 
नयुतः) तेरे अधीन सहखों नियुक्त आज्ञा पालक हैं । हे ( देव ) विद्वन्‌ !' 
तू ( यस्य पूवपेयं ) जिसके पूर्व पालन करने योग्य अंश को ( दधिषे ), 
धारण करता है मैं उसी ( मद्यम्‌ ) तृप्तिकारक, हर्षजनक (अन्धः ), 
उत्तम अन्न को ( ते उपो अयामि ) तेरे लिये प्राप्त कराऊं । 
म सोता जीरो अ्बरेष्व॑स्थात्सोममिन्द्रांय वायचे पिर्वध्यै । 
मे यहां मध्चों अश्रियं भरन्त्यध्वयेवो देवयन्तः शर्चीमिः ॥२॥ 
._ भा०--( यत्‌ ) जिस ( मध्वः ) शत्रुपीडक बल. और मधुर ऐश्वर्य 
के ( अग्रियं ) प्रमुख पद तथा श्रेष्ठ भाग को ( देवयन्तः ) झुभगुणों और 
उत्तम फलों की. आकांक्षा करने वाले ( अध्वर्यवः ) प्रजा की हिंसा से रहित 
पालक के कर्त्ताजन (वां प्र भरन्ति) आप दोनों के लिये प्राप्त 
र हैं, उस ( सोमम्‌ ) श्य या बळ वीयं को ( इन्द्राय वायवे ) 
क Ri सूर्य वायुवत्‌ तेजस्वी और बलवान्‌ पुरुष के ( पिबध्ये ) 
रक्षा के लिये ( अध्वरेषु ) यज्ञादि उपकारक कार्यों, यज्ञं में 
Pd ) दृद विद्वान्‌ [ऐश्वर्योत्पादक वा शासक, ( प्र अस्थात्‌ ) 
उस. पर शासन करे । 


भ भिय; > el ~ 
ra दाश्वांसमच्छा नियुद्भिर्वायबिष्टयें दुरोणे । 
(201 ७. [a ~ ० ७। 
नी राये सुभोजसं युचस्व नि बीर गव्यमश्व्यं च राध॑ः ॥३॥ 
जिन Ee है ( वायो ) ज्ञानवन्‌ ! विद्वन्‌ ! बलवन्‌ ! (याभिः नियुद्भिः) 
वादि सेनाओं सहित ( दुरोणे ) गृहवत्‌ राष्ट्र में विद्यमान (दाश्वां 
८ 
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सम्‌ ) कर आदि देने वाले प्रजाजन को ( अच्छ प्र यासि ) भली प्रकार 
आप्त होता है उन द्वारा ही तू (नः) हमें ( सुभोजसं रयिम्‌ ) उत्तम 
भोग्य पदार्थों और उत्तम रक्षा साधनों से सम्पन्न ऐश्रय को (नि युवस्व ) 
प्रदान कर और ( वीरं ) वीरजन, ( गब्यं राधः ) गवादि सम्पदा और 
८ अश्व्यं च राधः ) अश्वो से बनी सम्पदा भी (नि युवस्व ) प्रदान कर । 
ये वायर्व इन्डमार्दनास आदेवासो नितोशनासो अर्यः । 
चनन्तों वृत्राणि साराभेः ष्याम सासहांसों युधा नृर्मिरमित्रांन ४ 
भा०--( ये ) जो ( वायवः) बलवान्‌ पुरुष ( इन्द्र-मादनासः ) 
आत्मा प्राणों के समान शानरुहन्ता, प्रजा को प्रसन्न करने में समर्थ 
जो ( आदेवासः ) अपने सब ओर विद्वान्‌ और विजयाभिलाषी व्यवहार 
पुरुषों को रखते हैं और ( अर्थः ) शत्रु के ( नितोशनासः ) मारने वाले 
हों ऐसे ( सूरिभिः ) शासक नायकों और विद्वानों के द्वारा हम लोग 
९ वृत्राणि नन्तः ) विघ्नकारक दुष्टों, शत्रुओं का नाश और धनों को प्रात 
करते हुए (युधा) युद्ध द्वारा ( नृभिः अमित्रान्‌ सासह्वांसः ) वीर पुरुषों | 
द्वारा शन्नुओं को पराजय करने वाले होवें । | 
आ नो नियुद्भिः शतिनीभिरध्वरं संहस्त्रिणीभिरुप याहि यज्ञम। | 
वाया श्रस्मिन्त्सवने मादयस्व यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः।५| १४, 
भा०--हे ( वायो ) बलवान्‌ वीरजन ! तू ( शतिनीभिः ) सौ२ | 
भरौं के स्वामी, नायकों तथा हज़ार २ के अटो के स्वामी, नायकों वा 
( नियुद्भिः ) अश्व सेनाओं सहित ( नः यज्ञं उप याहि ) हमारे यर 
राज्य को प्राप्त हो । ( अस्मिन्‌ सवने मादयस्व ) इस ऐश्वर्ययुक्त शर्स | 
में तू अति प्रसन्न हो और अन्यों को भी प्रसन्न कर । हे विद्वानों ! ^ 
घुरुषो ! आप लोग ( स्वस्तिभिः नः सदा पात ) उत्तम उपदेशवचनों अ 
कल्याणकारी उपायों से हमारी सदा रक्षा किया करें । इति चतुर्दशो वर्ग 
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चसिष्ठ ऋषिः ॥ इन्द्राग्नी देवते ॥ छन्द:--१, = निचृत्‌ त्रिष्डपू। २, ५ 

आषीं निष्डप्‌ । ३, ४, ६, ७ विराट्‌ त्रिष्डप्‌ ॥ अष्टर्च सूक्तम्‌ ॥ 
साचि चु स्तोमं नवजातमद्यन्द्राश व॒त्रहणा जुषेथांम्‌ । 
उभा हि वां सुहवा जोहूंबीमि ता वाज सद्य उशते घेष्ठा ॥ १॥ 

भा०--जिस प्रकार ( बृत्र-हणा ) विष्ननाशक वा धन अन्नादि 
को प्राप्त करने वाले माता पिता ( नव-जातं झुचि ) नये उत्पन्न 
उत्तम शुद्ध बालक को ( जुषेताम्‌) प्रेम करते और ( श्रेष्ठा वाजं 
उशते दृत्तः ) उसके पालक माता पिता बुसुक्षित को अन्न देते हैं उसी 
भकार हे ( इन्द्रानी) इन्द्र ऐश्वर्यवन्‌ और असिवत्‌ तेजस्विन्‌ अग्रणी 
नायको ! आप दोनों ( वृत्र-हणा ) अपने बढ़ते शन्नुओं का नाश करने वाळे 
होकर ( शुचिम्‌ ) शुद्ध पवित्र व्यवहार वाले ( नव-जातम्‌ ) नये ही 
अपने अधीन प्राप्त, ( स्तोमं ) स्तुतियोग्य प्रजा के अधिकार ( अद्य ) 
आज के समान सदा ही (जुषेताम्‌) प्रेम और उत्साह से प्राप्त करें। (ता) 
चे दोनों ( घेष्ठा ) प्रजा तथा बलवान्‌ सैन्य, सभादि के अधिकार को 
उत्तम रीति से धारण करने में समर्थ होकर ( सद्यः ) शीघ्र ही (उशते) 
कामना वाले जन को ( वाजं ) उसका अभिलषित धन, अन्न, बल, ज्ञान 
आदि प्रदान करें । (उभाहि वां) आप दोनों को ही मैं (सु हवा) सुख से, 
आदर पूजा सहित बुलाने योग्य सुग्रहीतनामधेय ( जोहवीमि ) स्वीकार 
करता हूं, आप को आदरपूर्वक बुलाऊं, निमन्त्रित करू । माता पिता दोनों 
ही इन्दर और दोनों ही अझ्ि हैं। वे सन्तान के बाधक कारणों को नाश 
श्रे चाले होने से 'बत्रहन? होकर नवजात शिज्ञु को निर्दोष और स्तुत्य 
खे से प्राप्त करते हें । 
ता सानसी शवसाना हि भूतं साकंव्रधा शव॑सा शूशुबांसां । „ 


यन्तो रायो यच॑सस्य भूर: पक्कं वाजस्य स्थविरस्य घुष्बे:॥॥२॥ 
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भा०--९ ता ) वे दोनों ( सानसी ) सब से सेवा करने योग्य, सब 
के शरणीय, सब के दान देने वाळे और ( शवसाना ) बलपूर्वक ऐश्वर्य 
का भोग करने वाले, (साक-ब्ूधा) एक साथ वृद्धि को प्राप्त ओर (शवसा) 
बल से ( अूझुवांसा ) बढ़ते ( सूतम्‌) रहो। और ( भूरेः यवसस्य ) 
बहुत से अन्न और (रायः) दान देने योग्य धन पर (क्षयन्तौ) ऐेश्वयं, प्रभुर 
करते हुए ( सूरेः ) बहुत बड़े ( स्थविरस्य ) चिरस्थायी ( घृष्वेः ) शुः 
नाशक (वाजस्य) बळ, सैन्य को ( एक्तम्‌ ) अपने साथ मिलाये रक्खी । 
उपा ह यद्विदर्थ बाजिना गुर्थाभिविप्राः प्रमंतिमिच्छमांनाः । 
अथेन्तो न काष्टां नक्ष॑माणा इन्दाझी जाईवतो नरस्ते ॥ ३ 1 
भा०--( यत्‌ ) जो ( नरः ) मनुष्य (वाजिनः) बलवान्‌ , संग्राम” 

चतुर और पेश्वर्यवान्‌ और ( प्रमतिम्‌ इच्छमानाः ) उत्तम बुद्धि और 
उत्कृष्ट ज्ञान को चाहने वाले ( विप्राः) बुद्धिमान्‌ पुरुष ( घीभिः) ' 
बुद्धियों और कर्मों द्वारा ( विदथं उपो अगुः) उत्तम ज्ञान, उत्तम 
ऐश्वर्य और उत्तम संग्राम को प्राप्त करते हैं (ते ) वे ( नरः ) उत्तम ज 
( इन्दाझी ) इन्द्र अभि, विद्युत्‌ अभि, और आचार्य और अध्यापक 
और सभापति सेनापति इन २ को ( जोहुवतः ) अपना “प्रमुख स्वीकार 
करते हुए, उन के प्रति अपने को सौंपते हुए ( काष्टां अर्व॑न्तः ) दूर १ 
देश की सीमा का अश्व के समान वेग से आगे बड्ते हुए. ( काष्टा 
काष्ठा, अर्थात्‌ 'क' परम सुखमय “आस्था” स्थिति को ( नक्षमाणाः ) प्रा 
करते हुए ( विदथं उपो गुः ) प्राप्तव्य उद्देश्य प्राप्त करते हैं । दवर्ग 
गुरुओं को प्राप्त कर ज्ञानी लोग काष्ठा = गाष्ठा, अर्थात्‌ वेंद वाणियों 
परम स्थिति को प्राक्त करके ( विदथं उपो अगुः ) प्राप्य परम चर्म तरी 
सुख या ज्ञान को पाते हैं । सभा सेनापति के अधीन जन “कराष्ठा अ 
राष्ट्र या भूमि की चरम सीमा तक पहुंच जाते हैं तब वे सार्वभौम राड 
का शासन करते हैं । 
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गी्भिर्वि9: प्रमातिमिच्छमांत इटे रयिं यशस पूर्वभाजम्‌ 1 
इन्द्राश्नी वृत्रहणा खुबज्ा प्र नो नव्येभिस्तिरतं देष्णेः ॥ ४॥ 
भा०-- विप्रः ) विद्वान्‌ , बुद्धिमान्‌ पुरुष ( गीसिः ) वेदवाणियों 
द्वारा ( प्र-मतिम्‌ ) उत्तम कोटि का ज्ञान (इच्छमानः) प्राप्त करना चाहता 
हुआ, ( पूव-भाजम्‌ ) पूर्वे के विद्वानों से सेवित, एवं शिष्यो के प्रति उप- 
दिष्ट, ( यशसं ) यशोजनक ( रयिम्‌ ) ज्ञानैश्वर्यं की ( इट्टे ) याचना 
करे । और ( इन्द्राझी ) आचार का शिक्षक आचाय, ज्ञान का दाता विद्वान्‌ 
दोनों वीर नायकों के समान ( बृत्र-हणा ) दुष्ट विन्नों को नाश करने वाळे 
( सु-व्रा ) पापादि के भली प्रकार वर्जन करने वाळे उपदेश और ज्ञान 
रूप वज्र से युक्त होकर ( नव्येभिः देष्णेः ) नये से नये उपदेष्टव्य ज्ञानों 
द्वारा ( नः प्र तिरतम्‌ ) हमें बढ़ावें । 
से यन्मही मिथती स्पर्धमाने तनूरुचा शूर॑साता यतैते । 
अदेवयुं बिदथं देवयुभिः स॒त्रा ह॑तं सोमसुता जनेन ॥७५॥१५॥ 
भा०--( यत्‌ ) जब ( मही ) बड़ी २ ( मिथती ) एक दूसरे को 
मारती और ललकारती हुई ( तनू-रुचा ) अपने विस्तृत शरीर के तेज से 
( स्पर्धमाने ) एक दूसरे से बढ्ने के निमित्त स्पर्धा कराने वाली दो खियों 
या वरवभू के समान परस्पर स्पद्धा करती हुई दो सेनाएं ( शूर-साता ) 
चीरो के संग्राम में ( सं-यतेते ) परस्पर विजय का यल्ल करती हैं उनमें, हे 
इन्द्र अभि ! वीरों और अग्रणी नायक जनो ! आप दोनों ( विदथे ) 
समाम में ( देवयुभिः ) दानशील, वृत्तिदाता राजा के प्रिय पक्ष वाले वीर 
'घुरुषों के साथ मिलकर (अदेवयुं ) राजा के अप्रिय, शत्रु जन को (सोम- 
सुता जनेन) ऐश्वर्य अन्नादि के उत्पन्न करने वाले प्रजाजन के साथ मिलकर 
(जत्रा हतम्‌) विघ्नकारी शत्रुओं को एक साथ मारो। इति पञ्चदशो वर्गः ॥ 
इमास पु सोमखुतिमुप न एन्दाझी सौमनसाय यातम्‌। . 


10. ५ 


र्‌ चाडे परिमम्नाथे अस्माना बां शश्वाद्विवेवृतोय वाजेंः ॥६॥ 


अ जय 
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भा०--हे ( इन्दाझी ) ऐश्वयेवन्‌ ! हे विद्ठन्‌ ! अग्रणी नायक जनो! 

आप दोनों ( नः ) हमारी ( इमाम्‌) इस ( सोम-सुतिम्‌ ) अन्न ओषधि 
आदि के द्वारा किये यज्ञ को ( सौमनसाय ) उत्तम मन बनाये रखने के 
लिये ( सु-आऱयातम्‌ ) आदरपूर्वक आइये । ( नू चित्‌ हि) आप लोग 
कभी भी ( अस्मान्‌ परि मन्नाथे ) हमें त्याग कर अन्य को न मानें । मैं 
प्रजाजन (वाँ) आप दोनों को (वाजैः शश्वद्धि बहुत अन्नों और ऐश्वर्या से 
(आ वबृतीय ) आदरपूवंक सम्भान करूं । 
सा अश्च एना नमसा सामेद्धाऽच्छा मित्र वरुणमिन्द्रं वोचः 
यत्सीमागश्चकमा तत्सु मळ तद्यमादितिः शिश्रथन्तु ॥७॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) सुख के समान अग्रणी, प्रमुख पुरुष ! ( सः ) 
वह तू ( एना नमसा ) इस आदरयुक्त वचन और ( नमसा ) विनयकारी 
दुष्टों के नमाने वाले बल से ( सम्‌-इद्धः ) खूब अभिवत्‌ तेजस्वी होकर | 
९ मित्रं वरुण इन्द्र ) स्नेहवान्‌ श्रेष्ठ, और ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष को ( अच्छ | 
वोचेः ) भली प्रकार कह कि ( सीम्‌ ) हम ( यत्‌ ) जो भी ( आगः 
चकूम ) अपराध या पाप करें तू ( तत्‌ ) उसे (सु) भली प्रकार (मड) 
दयादृष्टि से न्यायपूवंक देख । ( तत्‌ ) उसको ( अर्यमा) दुष्टों का नियन्ता, 
न्यायंकारी पुरुष और ( अदितिः ) कभी सदूब्यवस्था को न टूटने देने 
वाला, दृढ़, सत्य नीतिमान्‌ व्यवस्थापक पुरुष हम प्रजाजनाँ के 
अपराध को ( शिश्रथन्तु ) प्रजा में से निर्मूल कर दे । 
एता अग्न आशुषाणास इष्टीयंचोः सचाभ्यश्याम वाजान्‌ | 
मेन्द्रो नो विष्णुसिरुतः परि'ख्यन्यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः ८१4 
भा०--हे ( अग्ने ) अग्रणी जन ! हम लोग ( पताः ) इन (इष्टी ) 
देने योग्य करादि अंशों को ( आझुषाणासः) अति शीघ्र देते हुए, (युवाः 
तुम दोनों के ( वाजान्‌ ) बलों, ऐश्वर्यों को ( सचा अभि अश्याम ) प्क 
साथ मिलकर भोग करें । ( इम्दः विष्णुः ) ऐश्वयेवान्‌ जन और व्याप 


% 
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अधिकार वाले शासक तथा ( मरुतः ) बलवान्‌ शत्रुनाशक वीर पुरुष 
और विद्वान्‌ जन (नः परिख्यन्‌ ) हमें कभी उपेक्षा न करें | हमारी कभी 
निन्दा वा व्याग न करें। ( यूयं नः स्वस्तिभिः सदा पात ) आप लोग 
हमारी सदा उत्तम २ उपायों से रक्षा करें। इति षोडशो वर्गः ॥ 
[ €४ ] 
वसिष्ठ ऋषि; ॥ इन्द्राग्नी देवते ॥ छन्दः--१ » ३, ८, १० आर्षी निचृद्‌ 
गायत्री । २, ४, ५, ६, ७, ६, ११ आषीं गायत्री । १२ आपी निचृदनुष्डप्‌ ॥ 
दादर्श सूक्तम्‌ ॥ 
इये चामस्य मन्म॑न॒ इन्द्रा पूर्व्यस्तुतिः । अभ्राद्वा्टिरिवाजनि १ 
भा०--हे ( इन्द्राझी ) इन्द्र, ऐश्वयवन्‌ ! हे ( अग्ने ) अंग में 
झुक्ने हारे, विनयशील शिष्य जनो ! ( इयं ) यह ( पूर्व्यस्तुतिः ) पूर्व 
पुरुषों से प्राप्त उत्तम ज्ञानोपदेश ( अस्य मन्मनः ) इस ज्ञानवान्‌ पुरुषः 
का ( वाम्‌ ) आप दोनों के प्रति ( अभ्रात्‌ वृष्टिः इव ) मेघ से दृष्टि के 
समान ( अजनि ) प्रकट हुआ करे । 
शणुतं जरितुहैवमिन्द्राश्ी बनतं गिर; । ईशाना पिंप्यतं धिय॑ः २ 
भा०--हे ( इन्द्राझी ) ऐश्वयं और विनयशील पुरुषो ! आप दोनों 
ही, ( जरितुः ) उपदेष्टा, जन के ( हवम्‌ ) ग्राह्य उपदेश का श्रवण करो । 
( शिरः) उत्तम वेद वाणियों और (गिरः ) उपदेष्टा जनों की ( वन- 
तम्‌ ) याचना ओर सेवा किया करो । ( ईश्ञाना धिथः ) अधिक समर्थ 
होकर सत्कर्मो और .सद्‌-बुद्धियों को ( पिप्यतम्‌ ) बढ़ाओ, अधिक दूर 
तक फैलाओ । 
मा पांपत्वाय॑ नो नरेन्द्ांझी माभिश॑स्तये। मा नों रीरधतं निदे ३ 
हक | ( ल ) उत्तम क ! हे इन्द अग्नि क्षो 
! का, जनो ! आप लोग ( नः ) हमें (पाप 
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स्वाय ) पाप कर्म के लिये ( मा रीरधतम्‌ ) कभी मत अपने अधीन कल 
( अभि शस्तये मा रीरधतम्‌ ) शत्रु द्वारा हमें पीड़ित करने कि लिये 8: 
अधीन मत रख, (निदे) निन्दित कमे करने के लिये वा निन्दा क 

वाले के लाभ के लिये भी हमें अपने या किसी अन्य के अधीन मत रख । 
कोइ भी प्रजा किसी भी शासक के अधीन रहकर इन तीन योल को 
पूरा न होने दे ? पापाचार की वृद्धि, शत्रु द्वारा अपना नाश और निन्दक 
व्यक्ति का लाभ । यदि शासक प्रजा को अपने अधीन रख कर प्रजा में पाप, 
प्रजा की हानि और निन्दकों का लाभ करता है तो प्रजा को अपने भीतर 
इन्द्र और अभि अर्थात्‌ ऐश्वर्यवान्‌ , ज्ञानवान्‌ बलवान्‌ , तेजस्वी पुरुषों के 


० 


“दला में धर्मा चार, प्रजा की.रक्षा और स्वात्माभिमान को जागृत कर उनको 
खडा कर स्वतन्त्र होने का प्रयास करना चाहिये । 


| ५ 
इन्द्र अगा नमो वृहत्सुवक्विमेस्यामदे । थिया चना अचस्यवः ४ 


भा०--हम लोग ( अवखवः ) ज्ञान, रक्षा, प्राणतृसि, ऐश्वर्यादि की 


कामना करते हुए (इन्द्रे अझो ) अपने बीच विद्यमान, ऐश्वयवान्‌, 

शनरुहन्ता और अझिवत्‌ तेजस्वी, ज्ञानी पुरुष वर्गों में ( बृहत्‌ नमः ) 

बड़ाभारी आदर, और शस्त्र बळ और ( सु-वृक्तिम्‌ ) शुभ वर्त्तांव, 

उत्तम स्तुति और शत्रु पापादि को वर्जन करने का बल, और ( घिथा ) 

चुद्धि और कर्म के द्वारा नाः) वाणियों को (आ इेरयामहे) प्रेरित करें । 
ता हि शश्वन्त इळत इत्था विप्रास ऊतये । 
सबाधो वाज॑सातये ॥ ५ ॥ 


भा०--( इत्था ) इस प्रकार ( शश्चन्तः विप्रासः ) बहुत से र 
उता (सवाध: ) पीड़ित होकर दुःख पीडा आदि की चर्चा संदेशादि 
लेकर ( उतये ) अपनी रक्षा के लिये और ( वाजसातये ) संग्राम करने 
के ल्यि ( ता हि इंडते ) उन दोनों पूर्वोक्त इन्द्र, अग्नि को अध्यक्ष प 
से चाहते हैं । 


आअ०६।स्तू०९४।९] बु सत्तमं मण्डलम्‌ १२१: 
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ता वां गीर्भिविपन्यवः प्रयस्वन्तो हवामहे । 
मेघर्साता सनिष्यव॑ः ॥ ६ ॥ १७॥ 
भा०--हम ( विपन्यवः ) विविध व्यवहारों वाळे और (प्रयस्वन्तः) 
उत्तम २ प्रयास वा उद्योग करने वाळे और अन्यों को (सनिष्यवः) बृत्ति 
देने वाले जन भी मिलकर (ता वां) उन आप दोनों इन्द्र, अझि जनों को 
उही ( मेघ-साता ) अन्नलाभ, यज्ञ और संग्राम के लिये ( गीर्मिः ) नाना 
वाणियों से ( हवामहे ) आदरपूर्वक बुलाते हैं। अर्थात्‌ व्यवहारकुशछ 
व्यापारी, प्रयासी, श्रमी और वृत्तिदाता सत्ताधारी सभी मिलकर यज्ञ, 
'संग्राम और अन्न के लिये उनको ही पुकारें । इति सप्दुशों वगः ॥ 
इन्द्राग्नी अवसा ग॑तम॒स्मभ्यँ चर्षणीसहा । 
मा नों दुःशंसं ईशत || ७॥ 
भा०--हे (चर्षणी-सहा ) मनुष्यों के बीच शत्रुओं का पराजय करने 
चारे ( इन्दाझी ) इन्द्र और अभि ऐश्वर्यवान्‌ और विद्यावान्‌ सूये और 
अभि के समान तेजस्वी नायको ! आप दोनों ( अस्मभ्यं ) हमारी (अवसा) 
रक्षा के सहित (आ गतम्‌ ) आओ । जिससे (नः) हम पर ( इःशंसः ) 
'हुष्ट चचन॑ बोलने वाला, कठोरभाषी, दुर्वादी पुरुष ( मा ईंशत ) शासन 
“न करे । वह हमारे बीच में शक्ति और अधिकार प्राप्त न करे । 
मा कस्य॑ नो अर॑रुषो ध्रूर्तिः प्र एड्मत्येस्य । 
इन्द्राग्नी शमे यच्छतम्‌ ॥ ८ ॥ 
भा०--हे ( इनद्राझी ) इन्द सूर्यवत्‌ तेजस्विन्‌ ! हे (अग्ने) अभिवत्‌ 
'डु्शे के पीडक ! हे सूर्यािवत्‌ ज्ञान के प्रकाशक जनो ! आप दोनों (न 
समे यच्छतम्‌ ) हमें सुख प्रदान करो । ( कस्य ) किसी भी ( अररुष 
मत्यस्य ) अति रोषकारी, क्रोधान्ध मनुष्य की ( धूत्तिः ) हिंसाकरिणी- 
चेष्टा ( नः सा प्र णङ ) हम तक न पहुंचे । 
गोमद्विररयवद्धस यद्वामश्वावदीमहे । इन्द्राग्नी तद्वनेमहि॥९ ॥ 


0000? 
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भा०--हे ( इन्द्राझी ) सूर्य अभिवत्‌ तेजस्वी पुरुषो ! हम ( यत्‌) 
जो भी और जिस प्रकार का भी ( वाम्‌ इमहे ) आप दोनों से मांगते हैं 
(तत्‌ ) वह ( गोमत्‌ ) गओं, ( हिरण्यवत्‌ ) सुवर्णादि बहुमूल्य पदार्थ 
और ( अश्वावद ) अशो से सम्पन्न ( वसु ) धन ( वनेमहि ) प्राप्त करें 
और उसका भोग करें । 
यत्सोम आ सुते नर्र इन्डाम्री अजोंहबुः । सप्तींबन्ता सपर्य ई: १० 

भा०--हे ( सप्तीवन्ता ) उत्तम अश्चों के स्वामी (इन्द्राप्नी) विद्युत्‌, 
अञ्चिवत्‌ तेजस्वी, ज्ञानप्रकाशक और शन्नुसंतापक नायक जनो ! 
( यत्‌ ) जब ( सोमे सुते) पुत्रवत्‌ प्रिय सोमः अर्थात्‌ ओषधि अन्नादिवत्‌ 
भोग्य सम्पन्न राष्ट्र में (नरः) नायक लोग ( सपर्यवः ) सेवा शुश्रूषा करते 
हुए ( आ अजोहबुः ) आदरपूर्वक बुलाते हैं । 

उक्थेभिचुचहन्तमा या म॑न्दाना चिदा शिरा । 

आङ्शुषेराचिचांखतः ॥ ११ ॥ 

भा०--(या ) जो आप दोनों ( वृत्रहन्तमा ) दुष्टो को अच्छी प्रकार 
दण्ड देने वाले, ( उक्थेभिः ) उत्तम वेद-वचनों और ( आमन्दाना ) सब 
को प्रसन्न करते हुए ( गिरा चित्‌ ) वेद वाणी से और ( आंगूपैः ) उत्तम 
स्तुति-वचनों और उपदेशों से ( आ विवासतः ) सर्वत्र ज्ञानप्रकाश: 
करतेहें। 

ताविदुःशखं मत्यै डुविद्दांस रज्ञस्विनम्‌ । 

आभोगं हन्म॑ना हतमुदाधि हन्म॑ना हतम्‌ ॥ १२॥ १८॥ 

भा०--( तौ इद्‌ ) वे दोनों ही ( दुःशंसं) दुवंचन, कठोर भाषण: 
करने वाळे ( दुर्विद्वांस ) ढुगुंणी विद्यावान्‌, ( रक्षस्विनम्‌ ) अन्यों के 
कार्यो में विघ्न करने वाले के सहायक ( आभोगं ) चारों तरफ से भोग 
विलास में मग्न, भोगप्रिय, ( मर्त्य ) मनुष्य को ( हन्मना ) हननकारी 
साधन, हथियार से (हतम्‌ ) दण्ड दो । और (उद-घिम्‌ ) पानी को धारण' 


आ 0000. 


अ०६)सू०९५१] ऋग्वेदभाष्ये सप्तमं मण्डलम्‌ १२३: 
करने वाले घट या तालाब के समान उसको भी ( हन्मना हतम्‌) शास्त्र 
द्वारा नाश करो । जिस प्रकार घट या जलाशय को दण्डे या फावडे से 
तोड़ था खोदकर उसका जल ले निकाल कर उसे खाली कर दिया जाता 
है उसी प्रकार दुवंचनी, दुराचारी, दुष्टसंगी पुरुष को भी मार २ कर,. 
उसका सर्वस्व हर लेना चाहिये । इत्यष्टादशो वगः ॥ 


[ €४९ ] 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ १ » २, ४-18 सरस्वती। ३ सरस्वान्‌ देवता ॥ छन्दः 
१ पादानिचृत्‌ त्रिष्डप्‌ । २, ५, ६ आर्षी त्रिष्डप्‌ । ३, ४ विराट्‌ त्रिष्डप्‌ ॥ 
पड़च सूक्तम्‌ ॥ 
प्र क्षोद॑सा धाय॑सा सस्त्र एषा सरस्वती धरुणमायंसी पूः । 
प्र बाबंघाना रथ्येव याति विश्वा अपो महिना सिन्धुरन्याः ॥१॥ 
भा०--पत्नी या खी के कत्तेब्य--जिस प्रकार ( सिन्धुः ) बहने 
वाली नदी (क्षोदसा सखे) पानी से बहती है, (आयसीः पूः) लोहे के बने 
प्रकोट के समान नगर की रक्षा करती, ( रथ्या इव ) रथ में रगे अश्चों के 
समान (प्र बाबधाना) मार्ग में आये वृक्षलतादि को उखाइती हुई, (अन्याः 
अपः च प्रवाबधाना ) अन्य सब जल-घाराओं को बांधती हुई सब से मुख्य 
होकर ( याति ) आगे बढ़ती है उसी प्रकार ( सरस्वती ) उत्तम ज्ञानयुक्त 
विढुषी खी (घायसा) पुष्टिकारक बालक को पिलाने योग्य दूध (क्षोदसा) 
और अन्न से (मसंखे) प्रेम से प्रवाहित होती है । वह ( धरुणम्‌) गृहस्थ 
को धारण करने वाळी और सबका आश्रय हो, वह (आयसी पूः) लोहे के 
प्रकोट के समान, दृढ़ एवं (आ-यसी ) सब प्रकार से परिश्रम करने वाली 
और ( पूः ) प्रवचनों और परिवार के पालन करने वाली हो । वह (रथ्या 
इव ) रथ में ळगने योग्य अश्यों के समान दृद होकर और वह (महिना) 
अपने सामथ्यं से ( विश्वाः अन्याः अपः ) अन्य आप्त जनों को ( सिन्डुः ) 
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समुद्र या महानद के समान ( प्र बाबघाना ) ढ़ सभ्बन्ध से बांधती हुई 
याति) संसारःमार्ग पर चले । 
एकाचेतत्सरस्वती नदीनां शुचिर्यती गिरिभ्य आ संसुद्रात्‌ । 
रायश्चेतन्ती भुर्वनस्य भूरेबुतं पर्यो दुंदेहे नाहुबाय ॥ २॥ 
भा०--जिस प्रकार ( नदीनां एका सरस्वती शुचिः ) नदियों में से 
एक अधिक वेग, अधिक जळ वाली, स्वच्छ-जला नदी ( शिरिभ्यः आ 
समुद्रात्‌ यती ) पवंतों से समुद्र तक जाती हुई (नाहुषाय) मनुष्य वर्ग के 
लिये ( घृतं पयः दुदुहे ) जल और अन्न प्रचुर मात्रा में प्रदान करती है, 
इसी प्रकार (सरस्वती) उत्तम ज्ञानवाली विदुषी खी ( नदीनाम्‌ ) अन्य 
सखद, धनसम्पन्न स्त्रियों के बीच में भी ( छुचिः ) झुद्ध पवित्र आचार, 
चरित्र, रूप और वाणी वाली होकर ( एका चेतत्‌ ) वह अकेली ही सव॑ 
प्रशस्त जानी जाय । वह ( गिरिभ्यः ) उपदेष्टा पिता आदि गुरुओं से 
( ससुद्रात्‌ ) कामना योग्य, हर्षजनक पति-गृह को (यती) प्राप्त होती हुई 
(झुवनस्थ) समस्त लोकों को (भूरेः रायः चेतन्ती) अपने बहुत उत्तम ऐश्वर्य 
को वतलाती हुई, (नाहुषाय) सम्बन्ध में बांधने वाळे अपने पति के लिये 
शतं पयः ) घी, स्नेह, दुग्ध, अन्न आदि की ( दुदुहे ) खूब बृद्धि करे 
ओर उनसे सबको पुष्ट करे 7 
स वांवृधे नदो योष॑णासु बुषा शिशुवृषभो यज्ञियासु । 
स वाजिन मघवंदूभ्यो दघाति बि सातय तन्व मामृजीत ॥३॥ 
भा०--नरश्रेष्ठ का वर्णन--( सः ) वह ( नयः ) अनुष्यों का 
हितकारी, मनुष्यों में श्रेष्ठ पुरुष (यज्ञियासु) यज्ञ, परस्पर संग वा दान 
प्रतिदान द्वारा प्रास ( योषणासु ) खनियाँ, धर्मदाराओं में ( बृषा ) वीर्य 


सेचन में समर्थ, (वृषभः) बलवान्‌ , बृषभवत्‌ होकर (शिशुः) सह-शयन 
करने वाला होकर (वाब्रृधे) प्रजा 


उत्र, धन धान्यादि से बढ़े । (सः) वह 
(मधवद्भयः ८ सखवद्भ्यः) यज्ञ करनेवाले याज्ञिकों को और (मघवदूभ्यः) 


RR 


अ०६।खू०९५।५] क॒ग्वेदभाष्ये सप्तम मण्डलम्‌ १२५. 


धनैश्वर्य सम्पन्न राजादि के हितार्थ ( वाजिनं ) बल, अन्न, धन ज्ञानादि से 
सम्पन्न पुत्र को प्रजावत्‌ (दधाति) धारण करता है, विद्वानों को अश्चयानादि 
वेगयुक्त पदार्थों कों दक्षिणा रूप में देता है। वह (सातये) पुत्र, धन अन्न 
ज्ञानादि के लाभा, एवं संग्राम के लिये भी ( तन्वं ) अपने शरीर वा 
आत्मा को (वि मास्टुजीत) विविध उपायों से-यज्ञ, दान, स्नान, ओषधि, 
उपदेशश्रवण, मनन,; निदिध्यासन, ज्ञानोपार्जन, सत्कार, तप आदि से. 
| शुद्ध करे ओर युद्धार्थ अख्-शख, वेष-भूषा, पदकादि से सजावे । 
उत स्या नः सरस्वती जुषाणोप श्रवत्सुभगा यज्ञ आस्मन्‌। 
मितञ्जुभिनेमस्वैरियाना राया युजा चिदुत्तरा सखिभ्यः ॥ ४ ॥' 
भा०--( उत ) और (स्या) वह ( सरस्वती ) उत्तम ज्ञान- 
चाली विदुषी खरी, ( जुषाणा ) हम से स्नेह करती हुई ( अस्मिन्‌ यज्ञे ) 
इस यज्ञ में ( सु-भगा ) उत्तम ऐश्वययुक्त, सौभाग्यवती होकर ( नः उप 
श्रवत्‌ ) हमांरी बात ध्यानपूर्वक श्रवण. करे । वह ( नमस्यः ) नमस्कार 
करने योग्य ( मित्त-ज्ञुः ) परिमित संकुचित जानुओं वाले सभ्य ( मित- 
जुभिः ) समस्त. ज्ञातव्य पदार्थों के जानने वाले विद्वान्‌ पुरुषों के साथ. 
( इयाना ) प्राप्त होती हुई ( राया ) ऐश्वयं ( चित्‌ ) और ( युजा )' 
सहयोगी पति से तू ( सखिभ्यः ) अपनी सखी सहेलियों से ( उत्तरा ), 
अधिक उत्कृष्ट हो । 
इमा जुह्वाना युष्मदा नर्माभिः प्रति स्तोमं सरस्वति जुषस्व । 
तब शमन्ध्रियतमे द्घाना उप स्थेयाम शरणं न वृक्षम्‌ ॥ ५॥ 
भा०--हे ( सरस्वति ) उत्तम ज्ञान से युक्त विदुषि ! हे सरस्वति. 
ज्ञानमय. प्रभो ! तू ( स्तोमं प्रति जुषस्व ) उत्तम स्तुत्यवचन को प्रेम से 
स्वीकार कर । हम (नमोभिः) विनय युक्त वचनो, अन्नों सहित ( युष्मत्‌ 
आजुह्माना ) तुम से नाना ग्राह्य पदार्थ स्वीकार करते हुए ( तव 
पियतमे शर्मन्‌ ) तेरे प्रिय तम गुह में अपने को ( दधानाः ) रखते हुए. 


_ कि 33 1000 40 
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“(वक्षं न शरणं) वृक्ष के समान शरण देने वाले (उप स्थेयाम) तेरे निकट 
"उपस्थित हों, तेरी शरण होवें । 
"अयर्स ते सरस्वति वासिष्ठो द्वाराबुतस्य॑ सुभगे व्यांवः । 
'वर्ध शुभ्रे स्तुवते रासि वाजान्यूय पांत स्वस्तिभिः सदा नः६।१९ 
भा०--हे ( सरस्वति ) उत्तम ज्ञानवति! विदुषि ! हे ( सुभगे ) 
उत्तम भाग्यशालिन्‌ ! ( अयम्‌ वसिष्ठः ) यह उत्तम ब्रह्मचारी पुरुष (ते) 
तेरे लिये ( ऋतस्य द्वारौ ) सत्य ज्ञान, अन्न और धन के दोनों द्वारो को 
'प्रकट करता है । हे (झुभ्रे) हे शुभ चरित्र, रूप, उज्ज्वलगुणों वाली ! हे 
*सुशोभिते ! तू ( स्तुवते ) गुणों को प्रशंसा करने वाले अपने गुणग्राही 
जन को ( वाजान्‌) अन्न, ;ऐश्वर्यादि ( रासि ) प्रदान कर । हे विद्वान्‌ 
लोगो ! ( यूयं स्वस्तिभिः नः पात ) आप लोग उत्तम २ आशीर्वादों, छुभ 
कर्मों द्वारा हमें पाप कर्मों से बचाओ । 
इस सूक्त में सरस्वती, सरस्वान्‌ देवता हें । उत्तम ज्ञान का परम 
“भण्डार परमेश्वर है इससे सरस्वती सरस्वान्‌ नाम परमेश्वर के हैं । (१) 
“परमेश्वर सब विश्व को धारण करने वाला सर्वाश्रय होने से 'घरुण' है । 
"पालक होने से “पूः” है । महान्‌ व्यापक होने से 'सिन्धु' है । स्त्र रक्षा- 
“कारी पोषक रूप से व्याप्त है, सब कष्टों को दूर करता है । (२) वह एक 
अद्वितीय, स्वच्छ, विमछ, ( गिरिभ्यः ) उपदेष्टा गुरुजनों से हमें उपदेश 
द्वारा प्रास होता है । वह प्रकाश, अन्न सब को देता, सबको चेतना वा 
ज्ञान देतां है । (३ ) सब सञ्चालक सूर्यादि शक्तियों 'में व्यापक होने से 
(नय सर्वत्र व्यापक होने से शिक्ष/ सर्वप्रबन्धक होने से ब्रषा', सबको धारण 
'करने, सुखवर्षक होने से वृषभ? है, वही सबको ऐश्वर्य देता है, उसको 
प्राप्त करने के लिये योगी अपने कर्म मन, आत्मा को शुद्ध करे । (४) 
सर्वेश्वर्यवान्‌ होने से प्रभु सुभग' ( मितज्ञुभिः ) गोडे सिकोड़ने या घुटने 
'टेक बैठने वारे (नमस्येः) भक्त जनों से उपासित होकर वह ऐश्वर्य, योग 
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से सब अन्य आत्माओं से अधिक है। (४) वह प्रभु हमारी स्तुति 
स्वीकार करे और हम उसकी शरण, सुखमयी छाया में विश्राम लें । 


[ &६ ] 


` वसिष्ठ ऋषि; ॥ १--३ सरस्वती । ४--६ सरस्वान्‌ देवता ॥ छन्दः 
१ आची भुरिगूइहती । ३ निचृत्‌ पंक्तिः । ४, ५ निचृद्गायत्री । ६ आणी 
गायत्री ॥ 


बहु गायिषे वचोऽसुयो नदीनाम्‌ । 
सर॑स्वतीमिन्मंहया सुव्वक्किभिः स्तोमेवेसिष्ठ रोदसी ॥१॥ 
भा०- है ( वसिष्ठ) उत्तम विद्वन्‌ ! तू ( रोदसी ) भूमि और 
सूर्य दोनों में नायक और ( नदीनाम्‌ असुर्या ) नदियों में अति बलवती 
नदी के समान समृद्ध प्रजाओं में सबसे बलशाली, प्रभु की (वृहत्‌ उ गा- 
'यिषे ) बहुत बहुत स्तुति कर । और (सुबृक्तिभिः ) स्तुति और (स्तोमैः) 
चेद के सूक्तों से ओर स्तुत्य यज्ञादि कमों में से ( सरस्वीम्‌ इत्‌ महय ) 
उस महाप्रवाह की, जो अनादि काळ से सबको ज्ञान, शक्ति, प्राण सुख, 
'ऐश्वर्य का प्रवाह संसार में बहा रहा है ( महय ) पूजा कर । 
उभे यत्ते महिना शुभे अन्ध॑सी अधिक्षियन्ति पूरवंः । 
सा नों बोध्यवित्री सरुत्संखा चोद राधो सघोनाम्‌ ॥ २॥ 
भा०--( यत्‌) जिस (ते) तेरे ( महिना ) महान्‌ सामर्थ्यं से 
“€ पूरवः ) मनुष्य गण ( उभे ) दोनों को (अधि क्षियन्ति) प्राप्त करते हैं 
हे (शुत्र) अति उज्ज्वल स्वरूप वाली सरस्वति ! परमेश्वरि ! ज्ञानमयि ! 
(सा) वह तू ( मरुत्सखा ) विद्वानों की मित्र ( अवित्री ) समस्त संसार 
की रक्षा करने वाली वा स्नेहमयी होकर ( नः बोधि ) हमें ज्ञान दे और 
'( मघोनां ) ऐेश्वर्यवान्‌ जनों को (.राधः चोद्‌ ) घनादि प्रदान कर । 
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भद्रमिद्भद्रा कृणवत्सर॑स्व॒त्यक॑चारी चेतति बाजिनींवती । 
गुणाना ज॑मदग्निवत्स्तुवाना च॑ वसिष्ठवत्‌ ॥ ३॥ 
` भा०--( भद्रा सरस्वती ) सबका कल्याण करने वाली वह परमेश्वरी 
( वाजिनी-वती ) बल्युक्त क्रिया और ऐश्वर्य, अन्नादियुक्त भूमि सूर्यादि की . 
स्वामिनी, ज्ञानादियुक्त विद्वानों की स्वामिनी और ( अकव-अरी ) कभी 
कुत्सित मार्ग में न जाने देने वाळी होकर सबके लिये ( भद्रम्‌ कृणवत्‌) 
भला ही भला, कल्याण ही कल्याण करती है । वही ( चेतति) सब को 
ज्ञान प्रदान करती है । वह ( जमदझिवत्‌ ) प्रज्वलित अभि के समान 
प्रकाशस्वरूप, ( गृणाना ) स्तुति की जाती है । और ( वसिष्ठवत्‌ ) सत्र 
में सर्वोत्तम रूप से बसने वाळे, जगन्निवासिनी के समान ( स्तुवाना ) 
स्तुति की जाती है । 
'जनीयन्तो न्वग्र॑वः पुत्रीयन्तः सुदानवः । सर॑स्वन्तं हवामहे॥४॥- 

भा०--हम लोग (जनीयन्तः) भार्या .रूप उत्तम संतति जनक क्षेत्र की 
कामना करने वाझे, (पुत्रीयन्तः) पुत्रों की कामना करने वाळे, (अग्रवः चु) 
आगे बढ्ने वाले और ( सु-दानवः ) उत्तम दानशील पुरुष ( सरस्वन्तं ) 
उत्तम ज्ञानवान्‌ प्रभु को ( हवामहे ) प्राप्त होते, पुकारते और उसी से 
याचना करते हैं । 
ये तें सरस्व ऊर्मयो म्ुमन्तो घृतश्चुत॑ः। तेभिंनोंऽबिता भव ५. 

भा०--हे ( सरत्वः ) उत्तम ज्ञान और बलशालिन्‌ ! ( ते ) तेरे 
(ये) जो ( मधुमन्तः ) मधुर आनन्द, जल, अन्नादि युक्त और (घृतश्चुतः) 
प्रकाश, स्नेह और जलप्रदान करने वाले ( ऊमंयः )' उत्तम तरङ्गवत्‌ 
उत्कृष्ट मार्ग से जाने वाळे विद्वान्‌, सूर्यं, पवन, मेघादि हें ( तेभिः ) 
उनसे तू ( नः ) हमारा ( अवित। ) रक्षक (भव) हो । 

पीपिवांसं सर॑स्वतः स्तनं यो विश्वद॑शेतः । 

भक्षीमहिं प्रजामिषम्‌ ॥ ६ ॥ २०॥ 


SS SSS "" 
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भा०--(यः) जो (विश्व-दशतः ) समस्त जीवों के दर्शन करने योग्य, 
सूर्य के समान तेजस्वी है । उस ( सरस्वतः ) उत्तम ज्ञानवान्‌ , शक्ति- 
मान्‌ प्रभु के ( पीपिवांसं ) सब के परिपोषक, ( स्तनं ) स्तन के समान 
सबको बालकवत्‌ पोषण करने वाले, या मेघवत्‌ सब के प्रति वेदोपदेश देने 
वाळे वेदमय शब्द वा प्रभु का हम (भक्षीमहि) भजन, सेवन करें और उसी' 
की दी ( प्रजाम्‌, इषम्‌ ) प्रजा, उत्तम सन्तान अन्न तथा प्रेरणा और 
सदिच्छा का सेवन करे । अथवा उस सव शक्तिमान्‌ प्रस्न की उत्तम सूर्यादिः 
उत्पादक प्रकृति प्रजा” है, और उसका सञ्चालक शक्ति 'इष्‌' है, इम उसका; 
भजन सेवन कर सुखी हों । इति विशो वगः ॥ 

[ €७ ] 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ १ इन्द्रः । २, ४-८ वृहस्पतिः । ३, & इन्द्रात्रहाणस्पती ॥ 
१० इन्द्राबृहस्पती देवते॥ छन्दः १ आर्षी त्रिष्डप्‌ । २,४,७ विराट्‌ त्रिष्डपू । 
३,२, ६, ८, ६, १० निचृत्‌ त्रिप्डपू ॥ दशार्च सुक्तम्‌ ॥ 

यज्षे दिवो नृषदने पुथिव्या नरो यत्र देबयबो मदन्ति । 
इन्द्राय यज्ञ सर्वनानि सुन्वे गमन्मदाय प्रथमं वय॑श्च ॥ १॥ 

भा०--परमेश्वर इन्द्र ! ( यत्र ) जिस ( यज्ञे ) सर्वोपास्य, सर्वप्रद 
प्रभु परमेश्वर के आश्रय ( देवयवः ) दिव्य शक्तियों की कामना करने, वा 
देव, उपास्य, वा सवे सुखदाता के भक्ति करने वाले प्रभुप्रेमी जन ( दिवः 
एथिव्याः ) आकाश और भूमिपर के ( नु-सदने ) मनुष्यों के रहने के 
प्रत्येक स्थान में ( मदन्ति ) हर्ष आनन्द लाभ करते हें। (च) और 
९ बयः ) तेजस्वी ज्ञानी पुरुष ( मदाय ) मोक्षानन्द प्राप्त करने के लिये 
ही ( यत्र ) जिस प्रभु के आश्रय में स्थिर होकर (प्रथमं गमन्‌ ) सर्वश्रेष्ठ 
पद को प्राप्त होते हें उस ( इन्द्राय) परमैश्वयंवान्‌ प्रभु के लिये ही मैं 
€ सवनानि ) समस्त उपासनाएं ( सुन्वे ) करूं । 

९ 
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आ दैव्या बुणीमदेऽवॉखि बृहस्पर्तिनों मह आ संखायः । 
यथा भवेम सीळूहुषे अनांगा यो नों दाता परावतः पिते ॥२॥ 
भा०--( यः) जो (नः) हमें ( पिता इच ) पिता के समान 
(परावतः) दूर २ से वा परम पद से (दाता) सब सुख ऐेश्व्यांदि देने हारा 
है । वह (ब्रृहस्पतिः) बड़े, ब्रह्माण्ड का पालक है ( नः) हमें (आ महे) 
सब प्रकार से देता है । हे (सखायः) मित्रो ! हम उस ( मीढुषे ) मेघवत्‌ 
ऐश्वर्य सूखों के वर्षाने वाळे, महा दानी, प्रभु के प्रति (यथा) जिस प्रकार 
हो (अनागाः भवेम) निरपराध और निष्पाप हों, इसीलिये हम (देवयानि 
अवांसि ) सर्वप्रद, सर्वश्रकाशक उसी प्रभु के दिये बलों, दृ्तिकारक 
अन्नादि ऐश्वया और उसी की रक्षाओं को (आ वृणीमहे ) अपने लिये 
चाहते हैं । 


~ | | ® | esl oe 
तमु ज्यछ नमसा हावाभः सशच त्रह्मणस्पात गुणाष । 


इन्दे स्छोको महि दैव्यः सिषक्क यो ब्रह्मणो देवकृतस्य राजा॥३॥ 


1०--(यः) जो (देव-कृतस्य) परमेश्वर के दिव्य पदार्थ प्रथिवी आदि 
चा जीवों के लिये बनाये हुए (ब्रह्मणः) महान्‌ ब्रह्माण्ड का (राजा) स्वामी है 
उस (महि) महान्‌ (इन्द्र) ऐश्वयवान्‌ प्रभु परमेश्वर को ही (दन्यः) विद्वानों 
की देवोचित (शोकः) स्तुति और ( देव्यः शोकः ) देव, प्रभु परमेश्वर से 
प्राप्त “होक' अर्थात्‌ वेदवाणी, (सिषक्तु) प्राप्त होती है, वह उसी का वर्णन 
करती, वह उसीको अपना लक्ष्य करती है। (तम्‌ उ ज्येष्ठ) उसी सर्वश्रेष्ठ 
सबसे महान्‌ (सु-शेवं) उत्तम सुखदाता, आनन्दकन्द ( ब्रह्मणः पतिम्‌ ) 
ब्रह्माण्ड, प्रकृति और वेद के पालक प्रभु की मैं (हविभिः) उत्तम वचनों 
से-या. अन्नोषधि आदि की आहुतियों सहित ( गृणीषे ) स्तुति करूं । 


“सःआःचो योनि सदतु प्रेष्ठो घहस्पतिविश्ववांरो यो अस्त । 
कामों रायः सुवीर्यस्य ते दात्पर्षछो अति सञ्चतो.:अरिष्टान्‌॥४॥ 
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भा०--(यः ) जो ( विश्व-वारः ) सबसे वरण करने योग्य है 
और जो सब संकटों, पापों को दूर करने हारा है ( सः) वह (प्रेष्ठः ) 
प्रियतम, सबसे महान्‌, ( बृहस्पतिः ) बड़े ब्रह्माण्ड का स्वामी है, वह 
( नः ) हमारे ( योनि ) प्राप्त होने या एकत्र मिलने के स्थान, हृदय-देश 
में, सेवक के गृह पर स्वामी के समान (आ सदतु) अनुग्रह कर प्राप्त हो। 
, वही परमेश्वर हमारी जो ( सुवीर्यस्य रायः कामः ) उत्तम बल्युक्त ऐश्वर्य 
की अभिलापा है (तं) उस अभिलाषा को ( दात्‌) पूर्ण करता 
ओर ( संश्र॒तः ) प्राप्त होने वाळे ( अरिष्टान्‌ ) सत्य लक्षणों से भी (अति- 
पर्षत्‌ ) पार करता और उनको दूर करता है। अथवा ( सश्चतः नः 
अरिष्टान्‌ अति पर्षत्‌ ) शरणागत आये हम लोगों को विना पीड़ा, विष्नादि 
से. पीड़ित हुए हमें संसार संकट से पार कर देता है, सुक्ति सुख प्रदान 
करता है।.. _ 
तमा नों अ्र्कमम्नताय जुष्टसिमे घांखुरमृतासः पुराजाः 
शुचिक्रन्द,.यजत पस्त्याना बृहस्पातेमनवार हवम ॥५॥२१॥ 
[०० नः) हमारे (पुराजाः) पूर्व काल में नाना जन्मो में उत्पन्न 
( इसे ) ये ( अग्ट्तासः ) अविनाशो जीवगण ( अमृताय ) दीर्घं जीवन 
के लिये ( अर्कम्‌ ) अन्न के समान .( अस्गृताय ) अस्त, मोक्ष सुख प्राप्त 
करने के लिये ( जुष्टं ) प्रेम.से सेवनीय ( अक) अर्चना योग्य ( तस्‌ ) 
इसी प्रस्न परमेश्वर को ( घासुः ) धारण करें । और ( पस्त्यानां ) गुहां, 
चा ग्रहस्थो के समान देह रूप गृहों में रखने वाले जीवों के ( यजतम्‌ ) 
, उपासनीय,...( छुचि-कन्दं ) गुरु वा न्यायकत्ता के समान शुद्ध, निर्दोष 
। चचन कहने वाले, ( अनर्चाणम्‌ ) अन्य अश्वादि. की अपेक्षा न करने वाले 
८ स्वयंगामी, रथवत्‌ (-अनर्चाणं ) निरपेक्ष, स्वयं जगत्‌ के सञ्चालक, अहिंसक 
(-बुहस्पतिमु.) बड़े २ सूर्यादि के भी पालक मरु को हम ( हुवेम ) स्तुति 
( करें, उसी को हुःख में याद करें ।.इत्येकविज्ञो वर्गः ॥ १ 
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तं शग्मासो अरुषासो अश्वा वृहस्पातिं सहवाहों वहन्ति । 
सर्हश्चिद्यस्य नीळ॑वत्सधस्थं नभो न रूपमरुषं वर्सानाः ॥ ६ ॥ 
भा०--( सहवाहः अश्वाः यथा बृहस्पति वहन्ति) एक साथ चलने 
वारे अश्व, या अश्वारोही, जिस प्रकार बड़े सैन्य के स्वामी को अपने ऊपर 
धारण करते हें उसी प्रकार ( यस्य ) जिस परमेश्वर का ( सधस्थं ) साथ 
रहना ही ( नीडवत्‌ ) गृह के समान आश्रय देने वाला और (सहः चित्‌) 
सब दुःखों को सहन करा देने में समर्थ बळ है और जिसका ( रूपं नभः 
न ) रूप आकाश वा सूर्य के समान ब्यापक और ( अरुपं ) अति उज्वल 
तेजोमय है, ( तं ) उस प्रभु को, ( वसानाः ) इस जगत्‌ में रहने वाले, 
या उसी की भक्ति में रहने वाले, ( शग्मासः ) सुखी, आनन्दमग्न, 
शक्तिमान्‌ , ( अरुषासः ) उज्ज्वल रूपयुक्त, तेजस्वी सूर्यवत्‌ प्रकाशमान 
( अश्वाः ) विद्या विज्ञान में निष्णात पुरुष वा अति वेग से जाने 
वाले सूर्यादि लोक ( सह-वाहः ) एक साथ मिलकर-संसार यात्रा करते 
हुए, वा ( सह-वाहः ) एक साथ विश्व को घारण करते हुए, ( बृहस्पति 
वहन्ति) उस महान्‌ ब्रह्माण्ड के पालक प्रभु को अपने ऊपर धारण करते हैं। 
स हि शुचिः शतपत्रः स शुन्ध्यु हिर॑ंगयवाशी रिषिरः स्व॒षीः । 
वृहस्पतिः स स्वावेश ऋष्वः पुरू सखिभ्य आसुति करिः ॥७॥॥ 
भा०--( सः हि) वह प्रभु निश्चय से ( श्युचिः ) अति पवित्र 
( शतपत्रः ) शतदूल कमळ के समान उज्वल, निस्संङ्ग, चा ( शत-पन्नः ), 
सैकड़ों ऐश्वयों से पूर्ण है ( सः झन्ध्युः ) वह सब को शुद्ध करने वाला 
परमपावन, ( हिरण्य-वाशीः ) हित और रमणीय वेदमयी वाणी, से युक्त, 
( इषिरः ) सब के चाहने योग्य, ( स्वः-साः ) सुख, का देने वाला है । 
( सः सु-आवेशः ) वह उत्तम रीति से समस्त विश्व में व्यापक, (ऋष्वः) 
सब से महान्‌ , ( सखिभ्यः ) अपने समान ख्याति, आत्मा नाम वाले 
जीवों के लिये ( पुरु आसुतिं ) बहुत सा अन्न आदि ऐेश्वयै ( करिष्ठः ); 
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उत्पन्न करने वाला है, सब से बड़ा अन्नदाता, वही ( वृहस्पतिः ) महान्‌ 
जगत्‌ का बड़ा पालक, बृहस्पति, है । इसी प्रकार राजा, या बडे राष्ट्र का 
स्वामी भी हो । वह (छुचिः) ईमानदार, काम, धम, अर्थ आदि सब उपधाओं 
से शुद्ध हो ( शतपत्रः ) सैकड़ों रथों का स्वामी, (झुन्ध्युः) शत्रु, दुशदि 
राज्य के कण्टकों काशोधक, (हिरण्य-वाशीः) लोह आदि के चमकते शस्ब्रास्त्रो 
चाला, (इषिरः) सेना का सञ्चालक, (स्वर्षाः) शत्रुतापकारी अखों तथा प्रजा 
के सुखों का दाता, ( सु-आवेशः ) सुखपूर्वक राष्ट्र में प्रविष्ट, सु-स्थिर, 
(ऋष्वः) महान्‌(सखिभ्यः पुरु आसुतिं करिष्ठः ) मित्र वर्गा के लिये नाना 
ऐश्वर्य उत्पन्न करने वाला हो। 
डेवी देवस्य रोदसी जनित्री बहस्पाति वावृधतुर्महित्वा । 
दक्ताय्याय दच्तता सखायः करद्ब्रह्मणे सतरा सुगाधा ॥ ८॥ 
1०--( देवी ) नाना सुखों ओर ऐइवयो के देने वाले ( रोदसी ) 
भूमि और आकाश, ( देवस्य महित्वा ) सर्वप्रकाशक, सवंदाता प्रभु के 
महान्‌ सामर्थ्यं से.( जनित्री ) जगत्‌ को उत्पन्न करने वाले हैं। वे दोनों 
( बृहस्पतिं) महान्‌ जगत्‌ के पालक प्रथु की महिमा को ही ( वदृधतुः ) 
बढ़ा रहे हैं । हे ( सखायः ) मित्रो ! आप लोग ( दक्षाय्याय ) महान्‌ 
सांमथ्ये के स्वामी को ( दक्षत) बढ़ाओ, और जिस प्रकार ( सुतरा 
सुगाधा ब्रह्मणे करत्‌ ) उत्तम, सुख से अवगाहन करने योग्य जलधारा अन्नको 
उत्पन्न करने के लिये सहाय करती है उसी प्रकार ( सुतरा ) दुःखसागर 
से सुखपूर्वक तरा देने वाली अति उत्तम, ( सु-गाधा) उत्तम वेद घाणी, 
( ब्रह्मणे ) उत्तमः महान्‌ सामथ्यवान्‌ प्रभु परमेश्वर को प्राप्त करने के 
लिये हमें ज्ञानोपदेशा ( करत्‌ ) करे । 
इयं वो ब्रह्मणस्पते सवृक्तिबह्नेन्द्राय वज़ूणें अकारि । 
अविष्टे घियों जिगृतं पुर॑न्ीजजस्तमरयो वनुषामरातीः ॥ ९॥ 
भा०--हे ( ब्रह्मणस्पते ) ब्रह्मज्ञान वेद्‌ और बडे राष्ट्र के पालक ! 
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हे ( इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! जीव ! ( वां ) आप दोनों की (इन्द्राय वत्रिणे) 
शक्तिशाली आत्मा की ( इयं ) यह ( सुबृक्तिः ) उत्तम स्तुति (अकारि) 
की जाती है । आप दोनों ( धियः अविष्टं ) उत्तम बुद्धियों, कर्मों की रक्षा 
करो और ( पुरन्धीः जिगूतम्‌ ) नाना कर्म करने वाले वा देह को पुरवत्‌ 
धारण करने वाले जीवों को उत्तम उपदेश करो । (वनुषां) कर्म फल सेवन 
करने वाले जीवों के ( अरातीः ) सुखादि न देने वाले, बाधक ( अर्थः ) 
शन्नुओं को ( जजस्तम ) नाश करो । 
बृह॑स्पते युवमिन्द्र॑श्चं बस्वों दिव्यस्येशाथे उत पार्थिवस्य । 
धत्त राये स्तुंबते कीरयें चिद्यूय पात स्वस्तिभिः खदा नः१०।२२ 
भा5-हे ( बृहस्पते ) महान्‌ विश्व के पालक ! हे ( इन्द्रः च ) 
जीवात्मन्‌ ! ( युवम्‌) आप दोनों, ( दिव्यस्य उत पार्थिवस्य चस्वः ) 
आकाश और भूमि के समस्त ऐश्वर्यों के ( ईशाथे ) प्रभु हो । आप दोनों 
९ स्तुवते कीरये चित्‌ ) स्तुतिशील, विद्वान्‌ को ( रयिं धत्तम्‌ ) ऐश्वयं 
प्रदान करो । हे विद्वान्‌ जनो ! (यूयं स्वस्तिभिः नः सदा पात) आप लोग 
हमारी सदा कल्याणकारी आशिषो और उपायों से रक्षा करो।इति द्वाविशो वर्ग: 


[ &€८ 1, 

वसिष्ठ ऋषि: ॥ १--६ इन्द्रः । ७ इन्द्रादृदस्पती देवते ॥ छन्दः १ २५“ 

७ निचत्‌ त्रिष्डपू । ३ विराट्‌ त्रिष्डप्‌ । ४, ५ त्रिष्डप्‌ ॥ पड्चं सूक्तम्‌ ॥ 

2 >> 1 | 
अध्वर्यवोऽरुणं दुग्धमछु जुहोतन बुषभाय क्षितीनाम्‌ । 
गोराङ्रेदीया अबपानामन्द्रो विश्वाहेद्याति सुतसोममिच्छन्‌ ॥१॥ 
भा०--हे (अध्वर्यवः) यज्ञ के इच्छुक प्रजापीडून, और प्रजाहिसन 

को न चाहने वाळे दयाशील प्रजाजनो ! आप लोग ( क्षितीनाम्‌ ) मनुष्यों 
में ( वृषभाय ) श्रेष्ठ पुरुष के लिये ( अरुणं ) रुचिकर, कभी न रुकने ' 
बाळे, ( दुग्धम्‌ ) दूध के समान, समस्त भूमि-भागों से प्राप्त ( अं्युम्‌ ) 
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अन्नादि, का अंशभाग करवत्‌ (जुहोतन) प्रदान करो । (सुत-सोमस्‌ इच्छन्‌) 
अभिषेक द्वारा प्राप्त होने योग्य ऐश्वर्य को प्राप्त करना चाहता हुआ, (इन्द्रः): 
शत्रु हन्ता राजा. ( गौरात्‌ ) भूमि में रमण करने वाले, प्रजाजन से (अव- 
पानं वेदोथान्‌ ) अपने अधीन प्रजा पालन करने का वेतन प्राप्त करता हुआ 
( विश्वाहा इत्‌ याति) सदा प्राप्तहो। (२) यज्ञ में याज्ञिक लोग 
भूमियों पर बरसने वाले मेघ के लिये झुद्ध दूध और ओषधियों की आहुति 
दें तब इन्द्र! अर्थात्‌ सूर्यं ओषधि-उत्पादक “अवपान' अर्थात्‌ जल को 
किरणों द्वारा ( गोरा ) एथ्वी पर के जलाशय ससुद्रादि से प्राप्त करने 
लगता है । 
यईधिषे प्रदिब्रि चार्वन्नं दिविदिवे पीतिमिदस्य चक्ति । 
उत हुदोत मन॑सा जुषाण उशन्निन्ड प्रस्थितान्पाहि सोमान्‌॥२॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( यत्‌ ) जो तु, ( प्रदिवि ) उत्तम 
तेज होने पर ( चारु अन्नं दंधिषे ) उत्तम अन्न को पुष्ट करता है, ( दिवे- 
दिवे ) दिनों दिन ( अस्य ) जळपान के समान ( अस्य पीतिम्‌ इत्‌ 
चक्षि ) इस राष्ट्र के पालन और उपभोग की कामना कर, उस के पालन 
कार्य को अपने ऊपर धारण कर। ( उत ) ओर ( हदा उत मनसा ) 
हृदय और मन से, प्रेम और ज्ञान से राष्ट्रको ( जुषाणः ) सेवन कर्ता 
और ( उशन्‌ ) नित्य चाहता हुआ ( प्रस्थितान्‌ सोमान्‌ पाहि ) प्राप्त 
ऐश्वर्य और सोम्य वीरों की रक्षा कर। (२) सूर्यं भी अति तेजस्विता के बल 
पर अन्न की रक्षा करता है, प्रति दिन जळ का पान करता हुआ वनस्पतियों 
का पाळून पोषण करता है । 
जज्ञानः सोम सहंसे पपाध प्र तें माता म॑हिमानंमुवाच । 
एन्द्र॑ पप्राथोवं१न्तरित्तं युधा देवेभ्यो वरिवश्चकर्थ ॥ ३ ॥ 
भा०-_विजिगीछु राजा का कर्तव्य । हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! शत्रु- 
हन्‌ ! राजन्‌ ! तु ( जज्ञानः ) प्रकट होकर ही ( सहसे ) झान्नुविजयी ` 
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बल को बढ़ाने के लिये ( सोमं ) ऐश्वर्यमय राष्ट्र को ( पपाथ ) पालन कर 
और ( माता ) सब जगत्‌ को उत्पन्न करने वाली भूमि माता ( ते महिमा- 
नम्‌ ) तेरे महान्‌ सामर्थ्यं को (प्र उवाच) उत्तम रीति से कहे ।हे (इन्द्र) 
सेनानायक ! तू ( उर्‌ अन्तरिक्षं) विशाल अन्तरिक्ष को भी ( युधा ) 
युद्ध साधनों से ( अ पप्राथ ) विस्तृत कर और ( देवेभ्यः वरिवः चकर्थ ) 
विजयेच्छुक सैनिकों और प्रजाजनों के लिये बहुत धन उत्पन्न कर । 

(२ ) सूर्य या विद्युत्‌ ओषधि की रक्षा करता हे; भूमि भी उसके 
महान्‌ सामध्यं को बतळाती है; ( युधा ) प्रहारकारी विद्युत्‌ से आकाश 
को पूर्ण करता, अन्न की कामना करने वाले मनुष्यों के लिये अन्न उत्पन्न 
करता है । 
यद्योधया महतो मन्य॑मानान्त्खाक्षांम तान्बाहुभिः शाश॑दानान्‌ 
यद्धा नृभिवृत॑ इन्द्राभियुध्यास्तं त्वयाजिं सौश्रवसं जयेम ॥४॥ 

भा०--( यत्‌ ) जब तू ( महतः ) बड़े २ ( मन्यमानान्‌ ) अभि- 
मानशील शत्रुओं को ( योधयाः ) हम से लड़ा, और हम ( शाशदानान्‌ ) 
मारते हुए ( तान्‌) उनको ( बाहुभिः ) बाहुओं से ( साक्षाम) पराजित 
करें । ( वा ) और ( यत्‌ ) जब हे ( इन्द्र ) सेनापते ! तू (नभिः दृतः) 
मनुष्यों या वीर नायकों से घिर कर ( अभियुध्याः ) शत्रुओं का 
सुकाबला करे तब हम ( स्वया ) तेरे बल से (तं) उस ( सौश्रवसं 
आजिं ) उत्तम यश-कीत्ति-जनक संग्राम का विजय करें । इसी प्रकार सूर्य 
या विद्य॒त्‌ बड़े २ मेघ को प्रहांर करता है तो हम बाधक कारण पवनादि 
से छिन्नभिन्न मेघों को संघीभूत करें, जब पवनों सहित विद्युत्‌ मेघ का 
आघात करे तो हम ( सोश्रवसं ) उत्तम अन्नप्रद वर्षा को प्राप्त करते हैं । 
प्रेन्द्रस्थ वोचं प्रथमा कृतानि प्र नूतना मघवा या चकार्र । 


य॒देददेचीरः =| I~ | त्केः | 3) | 
यदददवारसादइहष्ट माया अथांभवत्कवलः सामो अरुख ।॥ ५ ॥। 
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भा०--( इन्द्रस्य ) इन्द्र, शत्रुहन्ता सेनापति के (प्रथमा) प्रथम, 
मुख्य (कृतानि ) कत्तंव्यों को मैं ( प्र-्वोचम्‌ ) उपदेश करता हूं (मघवा) 
ऐेश्वंचान्‌ धनवान्‌ ( या ) जिन २ ( नूतना) अति प्रशस्त, नये २ कार्यो 
को भी ( चकार ) करे, उनका भी (प्र वोचं ) अच्छी प्रकार वर्णन 
करू। ( यत्‌) जब वह ( अदेवीः मायाः ) अमानुषी, दुष्ट पुरुषों के 
विचित्र २ कपट-कृत्यों को भी पराजित करे ( अथ ) अनन्तर ( सोमः ) 
यह ऐश्रयेयुक्त राष्ट्र ( केवलः) केवल ( अस्य अभवत्‌ ) उसी के ही 
अधीन हो जाता है । 
तवेदं विश्व॑मभित॑ः पशव्य॑नयत्पश्यंसि चक्ष॑सा सूयस्य । 
गर्वामसि गोप॑तिरेक इन्द्र भक्षीमहि ते प्रय॑तस्य वस्व॑ः ॥ ६॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) परमैश्वयेप्रद प्रभो ! राजन्‌! (यत्‌) जो तू 
८ सूर्य॑स्य चक्षसा ) सूर्य के प्रकाश से ( पश्यसि ) देखता है, उसको 
प्रकाशित करता हे, इसलिये (इदं विश्वम्‌) यह समस्त विश्व (अभितः) सब 
तरफ (तव) तेरे ही (पाव्य) 'पशब्य' अर्थात्‌ इन्द्रियों से देखने योग्य है । 
अथवा (इते विश्वं पाव्य) यह तेरा समस्त विश्व दर्शनीय है या पछ अर्थात्‌ 
द्रष्टा, जीवों के भोगने योग्य है । अर्थात्‌ तुझ द्रष्टा के ही अनुरूप है । तू 
( गवाम्‌ गोपतिः असि ) सब वाणियों, भूमियों और सूर्यादि लोकों का 
गौओं के पालक के समाने स्वामी है । ( प्रयतस्य ) सर्वोकृष्ट नियन्ता और 
सञ्चालक तेरे ही दिये ( वस्वः ) ऐश्वर्य का हम ( भक्षीमहि ) भोग करें 
अथवा ( वस्वः प्रयतस्य ते भक्षीमहि ) सब में बसने वाले सवोत्कृष्ट 
यत्नवानू वा नियन्ता तेरा ही हम भजन करें । 
बृहस्पते युवमिन्द्रश्च वस्वो दिव्यस्येशाथे उत पार्थिवस्य । 
त्तं रयिं स्तुवते कीरयें चिद्यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः७।२३ 
भा०-ल्व्याख्या देखो सू० ९७ । १० ॥ इति त्रयोविंशो वः ॥ 
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[ && ] 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ १--३, ७ विष्णुः । ४--& इन्द्राविष्ण देवते ॥ छन्दः-- 
१, ६ विराट्‌ त्रिष्ड॒प्‌ । २, ३ त्रिष्डप्‌। ४, ₹, ७ निचृत्‌ त्रिष्डपू ॥ 
सप्तर्च सक्तम्‌ ॥ 
परो मात्रया तर्न्वा वृधान न ते महित्वमन्वश्नुवन्ति । 
उभे ते विद रजसी पृथिव्या विष्ण देव त्वं प॑रमस्य॑ वित्से ॥१॥ 
भा०--हे ( बृधाना ) सब से बढ़े ! वा हे समस्त जगत्‌ के बढ़ाने 
हारे ! हे ( विष्णो ) सर्वव्यापक ! ( तन्वां ) अति विस्तृत या जगत्‌ को 
फैलाने वाळे (मात्रया) समस्त जगत्‌ की बनाने वाली प्रकृति से भी (परः) 
उत्कृष्ट (ते ) तेरे ( महित्वम्‌ ) महिमा. को कोई भी (न अनु अइनुवन्ति) 
पा नहीं सकते, नहीं पहुंच सकते । हे (देव) सर्वप्रकाशक ! (प्रथिव्याः ते) 
समस्त संसार को विस्तारित करने वाले तेरे ही बनाये इन (उभे) दोनों 
( रजसी ) सूर्य प्रथिवी वा आकाश और भूमि दोनों लोकों को ( विद ) 
जानते हें । और तू ( अस्य ) इस से भी (परम्‌) उत्कृष्ट तत्व को 
 वित्से ) प्राप्त है और जानता है। 
न तें विष्णो जाय॑मानो न जातो देव॑ महिम्नः परमन्त॑माप । 
उद्स्तभ्ना नाकस्रष्वं वृहन्ते दाधर्थ प्राचीं ककुभं प॒धिव्याः॥२॥ 
भा०--हे ( विष्णो ) ब्यापक जगदीश्वर ( न जायमानः ) न उत्पन्न 
होता हुआ और ( नः जातः ) न उत्पन्न हुआ कोई ( ते महिम्नः ) तेरे 
महान्‌ सामथ्यं के ( परम्‌ अन्तम्‌ ) परळी सीमा को ( आप ) प्राप्त कर 
सका है। हे ( देव ) सर्वश्रकाशक ! तू ( बृहन्तं ) बडे भारी, ( ऋष्वं )' 
महान्‌ (नाकम्‌ ) सब दुःखों से रहित, परम मोक्ष घाम और महान्‌ आकार 
को भी ( उत्‌ अस्तभ्नाः ) उठा रहा है । और ( पृथिव्याः ) प्रथिवी कीः 
(प्राचीं ककुभं) प्राची दिशा को जैसे सूर्य प्रकाशित करता है उसी प्रकार 
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तू ही (प्रथिव्या)) जगत्‌ मात्र को विस्तारित करने वाली सर्वाश्रय प्रकृति 
को ( प्राचीं ककुभम्‌ ) जगत्‌ के उत्पन्न होने के पूर्व से उत्तम रूप से प्रकट 
होने वाळे आर्जवी भाव अर्थात्‌ विकृतिभाव को (दाधर्थ) धारण कराता है ।. 
“ककुप'--ककुमिनी भवति, ककुप्‌ कुव्जं कुजतेः उब्जतेवाँ। निरु० ७३1 
५॥ कुजि स्तेयकरणार्थः। उब्जिराजंवीभावे । आर्जवीभावः प्रवृत्ति: प्रह्मता वा॥ 
इरावती घेनुमती हि भूतं सूयवसिनी मुषे दशस्या । 
व्यस्तभ्ना रोद॑सी विष्णवेते दाघथ पृथिवीमभितो मयूखैः ॥२॥' 
भा०--हे ( द्यावाएथिव्यो ) आकाश और भुमि वा सूर्य और भूमि! 
तुम दोनों (इरा-वती) जलों, अन्नों से युक्त तथा (घेनुमती) रस पान कराने 
वाली, गौ, वाणी तथा किरणों से युक्त, और ( मनुपे ) मनुष्य के लिये 
( सु-यवसनी ) उत्तम अन्न वाळी और ( दशस्या ) नाना सुख भोग देने 
वाली ( भूतम्‌) होवो । हे ( विष्णो ) व्यापक प्रभो ! तू ( एते रोदसी )- 
इन दोनों पृथ्वी और आकाश को ( वि अस्तभ्नाः ) विशेष प्रकार से थामे 
। और तू ( प्रथिवीम्‌ ) एथिवी को ( अभितः ) सब ओर से (मयूखः) 
किरणों से वा चारों ओर लगी खूटियों से जैसे, ( दाधथं ) धारण किये 
हुए है। 
उरु यज्ञाय चक्रथुरु लोकं जनयन्ता सूयेमुषासमग्निम्‌ । 
दास॑स्य चिद्वषशिप्रस्यं साया जध्नथुनेरा पृतनाज्येषु ॥ ४ ॥ 
भा०- हे ( नरा) नायको ! हे स्त्री पुरुषो ! हे ( इन्द्र विष्णू ) 
विद्युत्‌ विविध जल-घारा को वर्षाने हारे सूर्यं वा पवन के समान लोको- 
पकारक जनो ! जिस प्रकार विद्युत्‌ तथा मेघ का वर्षाने वाळे तुम 
दोनों मिलकर ( सूर्यम्‌ ) सूयं, ( उषासम्‌ ) और उसकी दग्ध करने वाळी 
ताप शक्ति और अभि तत्व को ( जनयन्ता ) उत्पन्न करते हुए ( यज्ञाय ) 
यज्ञ" अर्थात्‌ तत्वों के परस्पर मिलने के लिये, ( उरुं लोक चक्रथुः ) 
विशाल स्थान अन्तरिक्ष को उपयोगी बनाते हैं और (बृषशिप्रस्य दासस्य) 
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“बर्षते मेघ के स्वरूप वाले जलप्रद मेघ की ( मायाः ) नाना रचनाओं को 
( एतनाज्येपु ) जलों के निमित्त आघात करते हैं उसी प्रकार आप दोनों, 
“( सूर्यम्‌ ) सूर्य के समान तेजस्वी, और ( उषासम्‌) उषा के समान 
कान्तियुक्त विदुषी और ( अप्निम्‌ ) अभि के समान ज्ञानप्रकाशक विद्वान्‌ 
को प्रकट करते हुए ( यज्ञाय ) परस्पर दान-प्रतिदान, सोमजन, सत्सं- 
गादि के लिये ( उरुं लोक चक्रुः उ) विशाल स्थान, भवन गृहादि 
“बनाओ | और ( एतनाज्येषु ) संग्रामो में ( ब्ृष-शिप्रस्य ) बलवान्‌ प्रमुख 
नेता वाले ( दासस्य ) प्रजानाशक शत्रु जन की (मायाः ) सब कुटिल 
चालों का ( जन्नथुः ) नाश करो। 

न्द्राविष्णू टाहेताः शम्वरस्य॒ नव पुरो नवात च क्षाथिष्टम्‌ । 
शतं वांचनः खहस्त्र,च साक हथो अप्रत्यसुरस्य चारान्‌ ।।५॥। 

भा०- है (इन्द्राविष्णू) इन्द्र ! ऐश्वयंवन्‌ हे विष्णो ! व्यापक शक्ति- 
शालिन्‌ ! आप दोनों ( शम्बरस्य ) शान्ति, प्रजा सुख के नाशक शत्रु के 
(नव नवतिं च पुरः) ९९ नगरियों था प्रकारों को (श्रथिष्टम्‌) नाश करो । 
( असुरस्य ) बलवान्‌ शत्रु के (अप्रति) बेजोड़, ( शतं सहस्रं च विनः 
वीरान्‌ ) सौ, हज़ार बलवान्‌ तेजस्वी वीरों को भी ( साक हथः ) एक 
साथ दण्डित करो । 
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झ्य मनीषा वृता वृहन्तारुक्रमा तवसा च॒धयन्ती । 
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र॒र वां स्तोम बिदथेषु विष्णो पिन्वतमिषो वजनेष्विन्द्र ॥ ६॥ 

भा०--हे ( विष्णो ) व्यापक सामर्थ्य वाले ! हे ( इन्द्र ) ऐश्वये- 
बन्‌ ! हे शब्रुहन्तः ! ( इयं ) यह ( बहती ) बड़ी, ( मनीषा ) मन की 
प्रेरक शक्ति, प्रज्ञा, (उरुक्रमा) बड़े पराक्रम वाले (दुहन्ता) बड़े सामर्थ्यवान्‌ 
(चां) आप दोनों को ( तवसा ) बल से ( वर्धयन्ती ) बढ़ाती हुईं 
( विदथेषु ) संग्रामों के अवसरों में ( स्तोभं ररे ) उत्तम संघ-बल को 


अदान करती है । आप दोनों ( वृजनेपु ) शत्रुओं को दूर करने में समर्थं 
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प्रयाणकारी बलों में ( इषः पिन्वतम्‌ ) अन्नादि तथा, तीब्र प्रेरणाओं को 
प्रदान करो । 
वषट्‌ ते विष्णवास आ कुणास तन्म जुपस्व शापांवश्ट हव्यम्‌ |, 
वधन्त त्वा सुष्टतयो गिरो मे यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः ॥७॥२४ 
भा०--हे ( विष्णो ) विविध प्रकार से व्यापक, नाना सैन्यो से घिरे 
हुए या विशेष नियमों में बद्ध ! ( ते ) तेरा ( आसः ) स्थापन (वषर्‌). 
सत्कारपूवेक ( आक्ृणोमि ) करता हूं । हे ( शिपिविष्ट ) नाना तेजो, 
पराक्रमों से युक्त ! सूर्यवत्‌ तेजस्विन्‌ ! तू ( मे) मुझ्न राष्ट्र जन कां ( तत्‌. 
हव्यम्‌ जुषस्त्र) वह नाना प्रकार ग्राह्य उपायन, भेंटादि स्वीकार कर (त्वा) 
तुझे ( मे ) मेरे ( सु-स्तुतयः गिरः ) उत्तम स्तुति करने में पड़ विद्वान्‌ 
जन ( वर्धन्तु ) बढ़ावें । हे विद्वान्‌ पुरुषो ! ( यूयं ) आप लोग ( सदा 
स्वस्तिभिः नः पात) सदा उत्तम २ शान्ति और सुखप्रद साधनों से 
हमारी रक्षा करो । विष्णुः--अथ यद्विषितो भवति । विश्ञतेवी व्यक्षोतेवां।, 
निरु० १२ । १९॥ इति चतुविशों वर्गः ॥ 


[ १०० ] 


वसिष्ठ ऋषिः ॥ विष्णुदेंबता ॥ छन्दः--१, २, ५, ६, ७ निचृत्‌ त्रिष्डपू ।' 
३ विराद्‌ त्रिष्डपू । ४ आर्षी त्रिष्डुपू ॥ सप्तर्च सूक्तम्‌ ॥. 
नू मतों दयते सनिष्यन्यो विष्संव उरुगायाय दार्शत्‌। 
प्र यः सत्राचा मनसा यजात एताचन्तं नयमाविवासात्‌ ।। १ ॥ 
भा०--( यः ) जो ( मत्तः ) मनुष्य, ( सनिष्यन्‌ ) दान देने की 
इच्छा से ( दयते ) दान देता और दया करता है वही ( उरू-गायाथ ), 
बहुतों से, अति स्तुतियोग्य ( विष्णवे ) व्यापक परमेश्वर के निमित्त ही 
( दाशत्‌ ) दान करे । (यः) जो मनुष्य (सत्राचा मनसा) सत्यनिष्ठ मज 
से (प्र यजाते) अच्छी प्रकार यज्ञ, दान करता वा परम देव की पूजा करता. 
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“वह ( एतावन्तं ) उतना ही ( नर्यम्‌ ) मनुष्यों के हितकारी वा सब 
मनुष्यों में व्यापक परमेश्वर की ( आ विवासत्‌ ) सेवा किया करता है । 
; त्व वष्णा खुसात पवश्व जन्यामधयुतामचयावा सात दाः | 
` 'प्चा यथा नः सुवितस्य भूरेरश्वावतः पुरुश्चन्द्रस्य रायः ॥२॥ 
भा०--हे ( विष्णो ) सर्वव्यापक प्रभो ! ( त्वे) तू (विश्वजन्या) 
सब जनों की हितकारिणी, (अप्रयुताम्‌ ) सब के साथ मिली हुई, (सुमति 
सतिम्‌ ) उत्तम ज्ञानयुक्त बुद्धि या उत्तम बुद्धिसहित ज्ञान का (दाः) प्रदान 
कर । ( यथा ) जिससे, ( नः ) हमारे पास ( सुवितस्य ) उत्तम रीति से 
र्त ( भूरेः अश्वावतः ) बहुत से अश्चों से युक्त, ( पुरु-चन्द्रस्य ) बहुतों 
के आह्वादकारक ( रायः ) ऐश्वयो का ( पर्चः ) हम से सम्पर्क हो । 
त्रिदेवः प॒थिवीमेष एतां चि चक्रमे शतचस महित्वा । 
प्र विष्णुरस्तु तवसस्तवायान्त्वेषे ह्यस्य स्थविरस्य नाम ॥ ३॥ 
भा०-०( देवः ) तेजस्वरूप, प्रकाशस्वरूप परमेश्वर ने ( महित्वा ) 
अपने महान्‌ सामर्थ्यं से ( एतां ) इस ( एथिवीम्‌ ) एथ्वी को ( न्निः ) 
तीन प्रकार से (शत-अचंसम्‌ ) सैकड़ों दीसि युक्त पदार्थों से पूर्ण (वि चक्रमे) 
बनाया है । सूर्य, विद्युत्‌, और अभि तीनों प्रकारों की अभि से प्रथ्वी को 
"सैकड़ों सहखों चमकते पदार्थों का भण्डार बना डाला है । वंह ( तवस' 
तवीयान्‌ ) बलवान्‌ से बलवान्‌ ( विष्णुः ) सर्वव्यापक प्रभु ( घ्र अस्तु ) 
सब से ऊंचा और उत्तम है । उस ( स्थविरस्य ) स्थायी, नित्य प्रभु का 
(नाम) नाम, स्वरूप और शासन सूर्य के प्रकाश के समान ( त्वेषं हि ) 
-तेजोमय, तीक्ष्ण और उज्ज्वल ही है। 
वि चक्रमे पृथ्चिचीमेष एतां क्षत्राय विष्णुर्मनुषे दशस्यन्‌ । 
ञ्च॒चासो अस्य कीरयो जनास उरुक्षितिं सजानमा चकार ॥ ४॥ 
- भा०--('एषः ) वह ( विष्णुः ) विशेष रूप से संसार को प्रबन्ध 
में बांधने और उसमें व्यापने हारा परमेश्वर ( एतां एथिवीम्‌ ) इस प्रथिवी 
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को भी ( मचुषे दशस्यन्‌ ) मनुष्यों को दान देता हुआ (क्षेत्राय) निवास 
:- करने के लिये, वा क्षेत्र, निवास योग्य देह धारण करने केःलिये (वि चक्रमे) 
* विविध प्रकार का बनातां है । ( अस्य ) इसकी ( कीरयः ) स्तुति करने 
वाळे ( जनासः ) जन्तु, आत्मगण ( श्रुवासः ) सदा स्थिर, नित्य होते 
हैं । उनके लिये ही वह पृथ्वी का ( उरूक्षितिम्‌) बहुत मनुष्यों से बसने 
योग्य और ( सुजनिम्‌ ) उत्तम रीति से जन्तुओं और अन्नादि ओषधियों 
को उत्पन्न करने में समथ (आ चकार ) बनाता है | 
प्र तत्ते अद्य शिपिविष्ट नामार्यः शसामि चयुनानि विद्वान्‌ । 
तं त्वां गृणामि तवसमतंव्य़ान्छ्षयन्तमस्य रज॑ः पराके ॥ ५ ॥ 
भा०--हे ( शिपिविष्ट ) सूयं के समान ररिमयों से आइत! तू 
, ( अरयः ) सबका स्वामी, ( वयुनानि ) सब कर्मों और ज्ञानों को (विद्वान्‌) 
जानने हारा है । ( तत्‌ ) तो तेरे ही ( नाम ) स्वरूप और ( वयुनानि ) 
कमो की ( अद्य ) आज में ( शंसामि ) स्तुति करता हूं । मैं (अतव्यान्‌) 
अब्पशक्ति निबेळ मनुष्य, ( स्वा तवसं ) तुझ बलवान्‌ की स्तुति करता 
हं । ओर (अस्य रजसः पराके) इस महान्‌ विश्व के परे भी विद्यमान महान्‌ 
-से महान्‌ ( त्वा तं गृणामि ) उस तेरी मैं स्तुति प्राथना करता हूं । 
किमित्ते विष्णो परिचच्यँ भ्रृत्प यद्ववक्षे शिपिविष्टो अस्मि । 
मा वर्षों अस्मदप गृह एतद्दन्यरूपः सम्रिथे ब॒भूथ॑ ॥ ६॥ 
भा«--( ते ) तेरा ( किम्‌ इत्‌ ) कौनसा रूप ( परिचक्ष्यं सूत्‌) 
सर्वत्र दर्शनीय या कथन करने योग्य है (यत्‌) जिसको तू (ववक्षे) स्वयं 
उपदेश कर रहा है कि में ( शिपिविष्टः अस्मि) ररिमयों में प्रविष्ट, उनसे 
घिरे सूर्य के समान तेजोरूप होकर सर्वत्र व्यापक हूँ । ( अस्मत्‌ ) हम से 
अपने ( एतत्‌ ) उस तेजोमय ( वपः ) रूप को (सा अप गूह ) मत 
छिपा (यत्‌) क्योंकि तू ( समिथे ). प्राप्त होने पर ( अन्यरूपः मा 
बभूथ ) दूसरे रूपों में भी मत प्रकट हो ।: $ 
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वर्षद्‌ ते विष्णवास आ कृणोमि तन्मे जुषस्व शिपिविष्ट हव्यम्‌ | 
cl [oR 5 | [oT | 
वघेन्तु त्वा सुष्टुतयो गिरो मे यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः७।२५।६ 
भा०--व्याख्या देखो सू० ९९ । ७ ॥ इति पञ्चविंशो वर्गः ॥ इति ` 
षष्टोऽध्यायः ॥ 


अथ सप्तमोऽध्यायः 


[ १०१ ] 
वसिष्ठः कुमारो वाग्नेय ऋषिः ॥ पन्यो देवता ॥ छन्दः--१, ६ त्रिष्‌ । 
२, ४, ५ विराट्‌ त्रिष्ठप्‌ । ३ निचृत्‌ त्रिष्डपू ॥ 

तिखो वाचः श्र वढ ज्योतिरग्रा या एतदुढे म॑धुदोघसूधः । 
स चत्सं कृण्वन्गमैमोषधीनां सद्यो जातो वृषभो रोरवीति । ।९।॥ 

भा०--जिस प्रकार ( वृषभः ) बरसता मेघ ( रोरवीति ) गर्जता हे 
( ज्योतिरग्राः वाचः वदति ) प्रथम विद्युत्‌ ज्योति को चमका कर बाद में 
गर्जना करता है और ( ऊधः मधुदोधम्‌ दुहे ) अन्तरिक्ष से जल को दोहता 
है, और ( ओषधीनां गर्भ कृण्वन्‌ ) ओषधियों को गर्भित करता है। उसी 
प्रकार हे विद्वन्‌ ! तू ( ज्योतिरग्राः ) उत्तम ज्ञान ज्योतियों से युक्त वाः 
अग्र भाग में प्राण व रूप ज्योति से युक्त ( तिखरः वाचः ) तीनों उन वेद- 
वाणियों, गद्य, यजुष, छन्द, ऋग्‌ और (गीति साम) को (प्र वद ) अच्छी 
प्रकार उपदेश कर ( याः ) जिनसे ( वृषभः ) मनुष्यों में श्रेष्ठ, और 
मेघवत्‌ गंभीर वाणी का उपदेष्टा जन (उतत्‌ ऊधः) इस उध्वं स्थित ब्रह्म 
को ( मधुःदोघम्‌) मधुर ऋङ्मय ज्ञान रस को ( दुड्ढे ) दोहन करता है 
( सः ) वह (ओषधीनां) ओषधियों, अन्नादि के ग्रहण करने वाळे (वत्सं) 
छोटे बच्छे के समान बालक को अपना (वत्सं कुण्वन्‌ ) समीपस्थ अन्ते वासी 
शिष्य बना कर ( सयः ) अति शीघ्र ही ( जातः ) स्वयं प्रकट होकर! 
९ रोरवीति ) उपदेश करता है । 
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यो वर्धन ओष॑धीनां यो अपां यो विश्वस्य जग॑तो देव ईशे । 
स त्रिधातु शरणं शम येसत्तिवत ज्योतिः स्वभिष्टयस्मे ॥२॥ 
भा०--( ओषधीनां वर्धनः) ओषधियों को बढ़ाने वाला, ( अपां 
वर्धन:) जलों का बढ़ाने वाळा, मेघवत्‌ सूर्यवत्‌ (देवः) प्रकाश, जळ का देने 
चाला ( विश्वस्य जगतः ईशे ) सब जगत्‌ का स्वामिवत्‌ है । वह ( त्रिवतु 
ज्योतिः यंसत्‌ ) तीनों ऋतुओं में सुखपद प्रकाश देता है उसी प्रकार 
( यः ) जो ( देवः ) सवंसुखदाता प्रसु ( ओषधीनां वर्धनः ) उष्णताः 
को धारण करने वाले जीवों को बढ़ाने वाळा, (यः) जो ( अपां वधनः )' 
जलस्थ, जलचारी जीवों को बढ़ाने वाला और ( यः ) जो ( विश्वस्य 
जगतः ) समस्त जगत्‌ का ( ईशे ) स्वामी है । ( सः ) वह प्रभु परमेश्वर 
( अस्मे ) हमें ( सु-अभिष्टिः ) सुख से चाहने योग्य ( त्रिवतु ज्योतिः ) 
विविध ज्ञान देने वाळा वेदमय प्रकाश और ( त्रि-घातु ) तीन धातु सुव- 
णादि से बने (शरणं ) गुह और तीन धातु वात, पित्त कफ से बने शरण- 
योग्य देह और सुख तथा ( त्रिवलुँ ) तीनों कालों में वत्तेने वाळा, नित्य 
( यंसत्‌ ) प्रदान करे। 
स्तरारु त्वद्गभवात सत उ त्वद्यथावश तन्व चक्र एषः । 
पितुः पयः प्रति गृभ्णाति साता तेन पिता वधत तेन परः ॥३॥ 
भा०--(स्वत्‌) मेघ का एकरूप (स्तरीः) न प्रसवने वाली गौ के समान 
होता है, (सूते व्वत्‌) और उसका एक रूप सूती गौ के समान जल धाराएं 
उत्पन्न करता है । (एषः यथावरां तन्वं चक्रे) वह सूर्य की कान्ति के अनुसार 
अपना व्यापक रूप बना लेता है। वह ( पितुः पयः प्रतिशुभ्णाति ) सूर्य 
रूप पिता से जळ को ग्रहण करता और (तेन) उससे (माता) एथिवी भी 
जल ग्रहण करती है । (तेन) उस जल से ( पिता वधते ) सूर्य महिमा से 
बढ़ता और ( तेन पुत्रः वर्धते ) उसी जळ से पुत्रवत्‌ ओषधि वनस्पति 
तथा जीवादि भी बढ़ते हैं। उसी प्रकार हे प्रभो ! ( त्वत्‌ ) तेरा एक रूफ 
१० 
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९ स्तरीः भवति उ ) सर्वाच्छादक सवरक्षक होता है और ( त्वत्‌ ) दूसरा 
रूप ( सूते उ ) समस्त जगत्‌ को उत्पन्न करता है । ( यथावशं ) जितनी 
इच्छा होती है उतना ही ( एषः ) वह परमेश्वर ( तन्वं ) अपना विस्तृत 
संसार ( चक्रे ) बना ले सकता है । (माता) जिस प्रकार माता ( पितुः ) 
पिता से ( पथः प्रतिगृभ्णाति ) वीर्यं ग्रहण कर गर्भ धारण करती है और 
'उससे (पिता पुत्रः वर्धते ) पिता का वंश और प्रिय पुत्र भी बढ़ता है । 
उसी प्रकार ( पितुः ) सर्वपालक तुझ पिता से ही ( माता ) सर्वेनिर्मात्री 
प्रकृति (पयः ) वीर्य, बल, शक्ति को ( प्रति गृभ्णाति ) प्रति सर्ग 
अहण करती है और ( तेन) उससे ही ( पिता ) सर्वपालक प्रभु की 
महिमा ( वर्धंते ) बढ़ती है या (तेन ) उस शक्ति से ही ( पिता ) 
पालक प्रभु ( वर्धते ) जगत्‌ को गढ़ता है और ( तेन पुत्रः ) उससे ही 
-पुत्रवत्‌ जीवजगत्‌ भी ( वर्धते ) बढ़ता, वृद्धि को प्राप्त करता है । ॥ 
यस्मिन्विश्वानि सुवनानि तस्थुस्तिस्रो द्यावस्त्रेधा सस्युरापः । 
अद्यः कोशास उपसेचनासो मध्व॑ः श्रोतन्त्यमितों विरप्शम्‌ ॥४॥ 
भा०--( यस्मिन्‌ ) जिसके आधार पर (विश्वानि भुवनानि) समस्त 
लोक, समस्त उत्पन्न प्राणी, ( तस्थुः ) स्थिर हैं, ( यस्मिन्‌ तिखः द्यावः ) 
जिसके आश्रय पर तीनों लोक प्रथिवी, अन्तरिक्ष और सूर्य स्थित हैं । 
( यस्मिन्‌ ) जिसका आश्रय लेकर ( आपः त्रेधा सस्रुः ) जल तीन प्रकार 
से गति करते हैं, प्रथिवी से वाष्प बनकर ऊपर उठते हैं, मेघ से जळ बन 
'कर नीचे आते हैं और समुद्र से वायु के बलपर भूमिपर आते हैं । अथवा 
€ आपः ) प्रकृति के सूक्ष्म परमाणु जिसके आश्रय पर ( त्रेधा सखुः ) तीन 
प्रकार की गति करते हैं-संयोग, विभाग और चक्र गति । और ( यस्मिन्‌ ) 
जिसके आश्रय ( त्रयः कोशासः ) तीन कोश ( मध्वः उप-सेचनासः ) 
जळ बंरसाने वाले मेघों के समान मधुर आनन्द की वर्षा करने वाळे होकर 
( विरपू्म्‌ अभितः ) उस महान्‌ के चारों ओर (द्योतन्ति) गति करते हैं। 
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अध्यात्म में तीन कोश-विज्ञानमय, मनोमय, आनन्दमय । सूर्य में तीन 
कोश-क्रोमोस्फ़ीयर फोटोस्फीयर, और उद्रजन। यह सब उसी महान. प्रश 
परमेश्वर के ही अधीन अद्भुत कर्म हो रहे हैं । 
इदे वर्चः पर्जन्याय स्वराजे हुदो अस्त्वन्तरं तज्जुजोषत्‌। 
मयोभुचो वृष्टयः सन्त्वस्मे खुपिप्पला ओष॑धीदेवगोंपाः॥ ५ ॥ 
भा०--( इदं वचः ) यह वचन ( स्वराजे ) स्वप्रकाशस्वरूप; (पज- 
न्याय ) सब रसों के देने वाले, सब के. उत्पादक प्रभु परमेश्वर के लिये 
.( हृदः अन्तरं अस्तु ) हृदय के भीतर हो । (तत्‌) उस स्तुति-वचन को 
चह प्रभु ( जुजोषत्‌ ) स्वीकार करे ( अस्मे ) हमारे सुख के लिये (मयः 
सुवः वृष्टयः सन्तु ) सुख. के देने वाली वृष्टियां सदा हों । और ( सुपि- 
प्पलाः ) उत्तम फल्युक्त ( देव-गोपाः ) मेघद्वारा रक्षित ( ओषधीः ) 
ओषधियें भी ( मयः-सुवः सन्तु ) सुखकारी हों । 
पर्जन्यः--पर्जन्यस्तृपेः । आयन्त विपरीतस्य । तपंयिता जन्यः । परो 
जेता वा । जनयिता वा । प्रार्जयिता बा रसानाम्‌ । 
स रेतोधा वृषभः शश्व॑तीनां तस्मिन्नात्मा जग॑त स्तस्थुषश्च । 
तन्म ऋतं पातु शतशारदाय यूयं पांत स्बस्तिभिः सदा नः ६।१ 
भा०--( सः ) वह प्रभु परमेश्वर ( रेतोधाः ) प्रकृति देवी में विश्व 
को उत्पन्न करने वाळे परम बीज, रेतस, तेज को आधान करने वाला 
(शश्वतोनां वृषभः ) मेघ के समान सब सुखों का वर्षक, बहुत सी गौओं 
के बीच सांड के समान समस्त प्रथिवियों में जीवों का बीज वपन करने 
चाला है, ( तस्मिन्‌) उसके ही आश्रय ( जगतः तस्थुषः च आत्मा ) जंगम 
और स्थावर संसार का आत्मा या सत्ता विद्यमान है । ( तत्‌ ऋतं ) वह 
सत्यज्ञानमय परमेश्वर ( मे शतशारदाय पातु ) मेरे जीवन को सौ वर्षो 
सेक पालन-करे । हे विद्वान्‌ पुरुषों ! ( यूयं स्वस्तिभिः नः सदा पात) 


क | 
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आप लोग उत्तम कल्याणकारक उपायों से हमारी सदा रक्षा करें । इति 
ग्रथमो वर्गः ॥ 


[ १०२] 
वसिष्ठः कुमारो वाग्नेय ऋषिः ॥ पर्जन्यो देवता ॥ छन्दः---१ याजुषी बिराट, 
तिष्डप्‌ । २, ३ निचृत्‌ त्रिष्डुप्‌ ॥ हयुच॑ सूक्तम्‌ ॥ 
1 
परजैन्याय प्र गायत दिवस्पुचरार्य मीळहुये । 
| 3 
स नो यवसमिच्छतु ॥ १॥ 


भा०-हे विद्वान्‌ लोगो ! ( दिवः पुत्राय ) प्रकाशमान सूयं से 
उत्पन्न, सूयं के पुत्र व (मीढुषे) सेचन करने में समर्थं, वर्षाशील ( पर्ज- 
न्याय ) जलों के दाता मेघ के सरश ( दिवः पुत्राय ) ज्ञान प्रकाश से 

हुतों की रक्षा करने वाळे, ( मीढुषे') हृदय में आनन्द के सेचक, ( पजे- 

न्याय) सब रसों के दाता, सब के उत्पादक, प्रभु परमेश्वर के लिये (प्र गा 
यत ) अच्छी प्रकार स्तुति, ज्ञान करो । (सः ) वह (नः ) हमें ( यव- 
सम्‌ ) अन्नादि देना ( इच्छतु ) चाहे । 

यो गर्भमोषधीनां गंवों कृणोत्यरव॑ताम्‌ । 

पजेन्यः पुरुषीणाम्‌ ॥ २॥ 

भा०--( यः ) जो (ओषधीनाम्‌) मेघ के समान ओषधियों के 
( गवाम्‌ ) गोओं, ( अवंताम्‌ ) अश्वो, और ( पुरुषीणाम्‌ ) मानव स्त्रियों 
के ( गर्भेम्‌ कृणोति ) गर्भ उत्पन्न करता है, वही ( पर्जन्यः ) सब का 
सव से उत्तम.उत्पादक परमेश्वर है । पर्जन्यः--परो जनयिता । (निरु०)' 

तस्मा इदास्थे हविजुहोता मधुमत्तम्‌ । 

इळॉ नः संयतं करत्‌ ॥ ३॥ २॥ 

भा०--जो परमेश्वर ( नः) हमारे ( आस्ये ) सुख में ( इडा )' 
वाणी को ( संयतं ) अच्छी प्रकार सुनियन्न्रित ( करत्‌ ) करता है (तस्मै 


| "4111 1"... 
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AN 


इत्‌ ) उसी प्रभु परमेश्वर के गुणगान करने के लिये ( आस्ये ) अपने मुख 
में ( मधुमत्‌-तमम्‌ ) अत्यन्त मधुर गुण से युक्त ( हविः) वचन का 
९ जहोत ) धारण करो और अन्यों को प्रदान करो । इसी प्रकार जो प्रभु 
मेष के समान ( नः इडां संयतं करत्‌ ) हमें नियम से अन्न देता है उसी 
के लिये मधुर अन्नादि की (आस्ये) छिन्न भिन्न करके दूर २ तक फैला देने 
चाळे अभि में ( हविः) मधुर अन्नादि चरु प्रदान करो । उसी प्रभु के लिये 
अपने मुख में भी मधुर अन्न का ही ग्रहण करो । मलिन पदार्थं मांसादि 
का नहीं । इति द्वितीयो वर्गः ॥ 
[ १०३] 
चसिष्ठ ऋषि; ॥ मण्डूका देवताः ॥ छन्दः--१ आषा अनुष्डपू । २, ६, ७, 
=, १० आधीं त्रेष्ठप्‌ । ३, ४ निचत्‌ त्रिष्डपू । ५, ६ विराट्‌ त्रिष्डपू ॥ 
तृचं सूक्तम्‌ ॥ 

संवत्सर शशयाना ब्राह्मणा नतचारिणः । 
चाचं प्जन्यजिस्वितां प्र मण्ड्रका अवादिषुः ॥ १॥ 

भा०--जिस प्रकार ( संवत्सरं शशयानाः ) एक वर्ष पड़े रहने 
चाले ( मण्डूकाः ) जलवासी मेंडक (पर्जन्य-जिम्वितां वाचं प्र अवादिपुः) 
मेघ से प्रदान की वाणी को खूब ऊंचे २ बोलते हैं उसी प्रकार (ब्रत-चारिणः) 
नियम, व्रत का आचरण करने वाळे ( संवत्सरं शयानाः ) वर्ष भर 
तीक्ष्ण तप करते हुए ( ब्राह्मणाः) 'ब्रह्म', वेद के जानने वाले, वेदज्ञ, 
चेदास्यासी, विद्वान्‌ जन ( मण्डूकाः ) ज्ञान, आनन्द में मग्न होकर 
( पर्जन्य-जिन्वितां ) सर्वोत्पादक प्रभु की दी हुईं ( वाचं ) वेद वाणी का 
(प्र अवादिषुः ) उत्तम रीति से प्रवचन किया करें । 

'मण्डूकाः' मज्जूकाः मजञनात्‌ । मदतेवाँ मोदतिकर्मणः । मन्दतेर्वा 
तृसिकमेण: । मण्डतेरिति वैयाकरणाः । मण्ड एषामोक इति वा । मण्डो 
मदेर्वा । सुदेर्वा । ( निरु० ९॥ ६) 


आहात 
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दिव्या आपो अभि यदेनमायन्दति न शुष्कं सरसी शयानम्‌ । 
गवामह न मायुवैत्सिनीनां सण्ड्रकानां बग्नुरत्रा समेति ॥ २॥ 
भा०--(दतिं झुष्कं न ) सूखे चमड़े के पात्र के समान ( सरसि श- 
यानं ) तालाब में पड़े ( एनम्‌ ) इस मण्डूक को ( दिव्या आपः ) आकाश 
के जळ ( यद्‌ अभि आयन्‌ ) जब प्राक्त होते हैं तब ( मण्डूकानां वग्नुः ) 
मेंडकों का शब्द ( वस्सिनीनां गवां मायुः न) बछडे वाली गौओं के शब्द 
के समान ही (सम्‌ एति) आता है इसी प्रकार ( शुष्क तिन) 
सूखे चमंपात्र के समान ( सरसि ) प्रशस्त ज्ञानमार्ग में ( शयानम्‌ ) 
तीक्ष्ण तप करते हुए ( एनम्‌ प्रति अभि ) इस ब्राह्मण वर्ग को ( दिव्याः 
आपः ) ज्ञानमय परमेश्वर से प्राप्त होने वाली ज्ञान वाणियां वा ज्ञानी आप्त 
पुरुष, वर्षा जळ के समान ही ( आयन्‌ ) प्राप्त होते हैं तब (मण्ड्कानां) 
आनन्द वा ज्ञान में गहरे मग्न विद्वानों का ( वग्नुः ) उत्तम उपदेश और 
( वस्सिनीनाम्‌ ) नियम से ब्रह्मचर्यंवास करने वाले शिष्यों से युक्त (गवाम्‌ 
मायुः ) वेदवाणियों की ध्वनि भी ( अन्न ) इस लोक में (सम्‌ एति) 
अच्छी प्रकार सुनाई देती है । यदि परमेश्वर से प्राप्त वेद ज्ञान न हो तो 
यहां, इस लोक में ज्ञानवाणियां और विद्वानों के उपदेश भी सुनाई न दें । 
शशयानाः, शयानम्‌---शिज्‌ निशाने । 
यदीमेनाँ उशतो अभ्यवंषीक्तष्याव॑तः प्रावृष्या्॑तायाम्‌ । 
अक्खलीकत्यां पितरं न पुत्रो अन्यो अन्यमुप वद॑न्तमेति ॥३॥ 
भा०--( उशतः ) वर्षा को चाहने वाले और ( तृष्यावतः एनान्‌ > 
प्यासे इनके प्रति ( प्रावूषि आगतायाम्‌ ) वर्षा काल आजाने पर ( अभि 
अवर्षीत्‌ ) मेघ वर्षता है, ( पुत्रः पितरं न ) पिता के प्रति पुत्र के समान 
( वदन्तम्‌ अन्यम्‌ अन्यः उप एति ) बोलते एक मेंडक के पास दूसरा जैसे 
आजाता है उसी प्रकार ( आगतायां प्रावृषि ) वर्षाकाल आंनेपर ( यदू 
इंम्‌ ) जब भी ( उशतः ) विद्या की कामना करने वाळे और ( तृष्या- 
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वतः एनान्‌ ) ज्ञान की पिपासा से युक्त इन शिष्यो के प्रति विद्वान्‌ पुरुष 
मेघ के समान ( अभि अवर्षीत्‌ ) ज्ञान की वर्षा करता है तब ( वदन्तम्‌ 
अन्यम्‌ उप ) उपदेश करते हुए एक के पास ( अन्यः ) दूसरा शिष्य 
( पुत्र: पितरं न) पिता के पास पुत्र के समान ही ( अक्खलीकृत्य ) 
विनम्र होकर ( उप एति ) आता है और उसकी झुश्रुषा कर ज्ञान प्राप्त 
करता है। 
अन्यो अन्यमजुं गृभ्णात्येनोरपां प्रसर्गे यदम॑न्दिषाताम्‌ । 
मरडूको यदभिव्टः कनिष्कन्पर्ञ्चिः सम्पृङ्क्ते हरितेन वाचम्‌ ४ 
भा०--जिस प्रकार ( अपां प्रसगे ) जलों के खूब होजाने पर (यत्‌ 
अमन्दिषाताम्‌) जब दो मेंडक बहुत प्रसन्न होजाते (अन्यः अन्यम्‌ अनुमुभ्णाति 
एक दूसरे को पकड़ लेता है, (कनिष्कन्‌ मंडूकः एश्षिः हरितेन वाचं सम्ए- 
डःक्ते) पीला कूदता मेंडक हरे मेंडक से अपनी आवाज़ मिलाता हें उसी प्रकार 
(यत्‌ ) जब (अपां प्रसगे) आत्त वेदज्ञानों के प्रदान करने के लिये गुरु शिष्य 
दोनों (अमन्दिषाताम्‌) अति प्रसन्न हो जाते हैं (एनोः) इन पूर्वोक्त गुरु और 
शिष्य दोनों में से ( अन्यः ) एक गुरु, आचाय ( अन्यम्‌ ) दूसरे को (अनुः 
गृभ्णाति ) अनुग्रहपूवेक स्वीकार करता है और ( यत्‌ ) जो (अभिवृष्टः) 
अभिषेचित विद्यात्रत स्नातक ( मण्डूकः ) अति हषेवान्‌ हो ( कनिष्कन्‌ ) 
अन्यों को विद्या प्रदान करता है तब ( पृश्निः ) वेद्‌ का विद्वान्‌ या प्रश्न 
करने योग्य विद्वान्‌ ( हरितेन ) ज्ञान ग्रहण करने वाले शिष्य से (वाचम्‌ 
संप्रङक्ते ) अपनी वाणी का सम्पर्क कराता है, उसको अपना ज्ञान वादालु- 
वादपूर्वक प्रदान करता है। 
यदेंषामन्यो अन्यस्य वाच॑ शाक्तस्येव वद॑ति शिक्ष॑माणः । 
सर्च तदेषां समृधे पत्र यत्सुवाचो वद्‌थनाध्यप्सु ॥ ५॥ ३॥ 
भा०--( यत्‌ ) जब ( एषाम्‌ ) इन विद्वानों में से ( अन्यः एक 
विद्वान्‌ शिष्य ( शिक्षमाणः ) शिक्षा पाकर ( अन्यस्य झाक्तस्य ) दूसरे 
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शक्तिमान्‌ , अधिक विद्या, तप आदि से सम्पन्न गुरु की सिखाई ( वाचम्‌ 
वदति ) वाणी को कहता है और ( यत्‌) जब (अप्सु अधि) प्राप्त शिष्यों 
वा प्रजाओं के बीच इन विद्वानों में ( सुवाचः ) उत्तम वाणी के बोलने 

हारे आप लोग ( वदथन ) उपदेश करते हैं ( तत्‌) तब (एपां) इनका 

( सर्व ) समस्त ( पर्व) पालन योग्य व्रत, ब्रह्मचर्यादि वा (पर्व ) 
पालन योग्य ज्ञानकाण्ड, अध्ययन वेदादि ( सम्र्‍धा इव ) समृद्ध उत्सवादि 
के समान हो जाता है । इति तृतीयो वर्गः ॥ 

गोमायुरेको अजमायुरेकः पृश्‍चिरको हरित एक एषाम्‌ । 

समानं नाम विश्वतो विरूपाः पुरुत्रा वाचं पिपिशुर्वद॑न्तः ॥६॥ 

भा०--( एषाम्‌ ) इन विद्वान्‌ ब्राह्मणों में से (एकः) एक (गो-मायुः) 
वेद वाणियो को उत्तम रीति से प्रवचन करने में समर्थ होता है । ( एकः 
अज-मायुः) एक विद्वान्‌ अजन्मा, आत्मा और परमेश्वर के विषय में प्रवचन- 
उपदेश करने में समर्थ होता है । ( एक प्श्षिः) एक प्रश्नोत्तर करने और 

'उनका समाधान करने में कुशल होता है । ( एक हरितः ) इनमें से एक 
ज्ञानों को ग्रहण करने में कुशळ होता है । ये सब (समान) एक समान 
( नाम ) ब्राह्मण! नाम धारण करते हुए भी ( वि-रूपाः ) विविध रूप 
विद्याओं को धारण करते हें । वे ( वदन्तः ) उपदेश-प्रवचन करते हुए 
( पुरुत्रा वाचं पिपिछुः ) नाना प्रकार से वाणी को प्रकट करते हैं । 
ब्राह्मणासों अतिरात्र न सोमे सरो न पूणमभितो वद॑न्तः । 
सवत्सरस्य तदहः पारेष्ठ यन्मण्ड्रकाः प्रावृषाणं बभूव ।। ७॥ 

भा० (यत्‌ ) जिस प्रकार जब ( संवस्सरस्य ) वर्ष के बीच (प्राब: 
पीणं अहः बभूव ) वर्षाकाल का दिन होता है, ( तत्‌ अहः ) उस दिन 
९ मण्डूकाः ) मेंडक (पूर्ण सरः अभितो वदन्तः परि तिष्टन्ति) भरे तालाब 
के चारों ओर बोलते हुए विराजते हैं । उसी प्रकार ( अति-रात्रे ) अति 
रात्र सोमयाग की रात्रि को अतिक्रमण कर बरतधारी (सोमे) सोम अर्थात्‌ 


श०६।सू०१०३।९] ऋग्वेदभाष्ये सप्तम मण्डलम्‌ १५३ 


शिष्य के निमित्त (न ) भी ( ब्राह्मणासः ) विद्वान्‌ वेदज्ञ लोगो ! आप 
लोग (पूणं सरः अभितः वदन्तः) पूर्ण ब्रह्म या वेद ज्ञान का उपदेश करते 
हुए ( संवत्सरस्य तत्‌ अहः ) वर्ष के उस दिन ( परि स्थ ) सब एक घेर 
सा बना कर बैठा करो । 
ब्राह्मणासः सो मिन्नो वाच॑मक्रत ब्रह्म॑ कुरवन्तः परिवत्सरीणम्‌। 
अध्वर्यचों घर्मि्णः सिष्विदाना आविभैवन्ति शुह्या न के चित्‌ ८ 
भा०--( सोमिनः ब्राह्मणासः ) सोमयाग करने वाले वा अपने 
अधीन सोम, ब्रह्मचारियों को शिक्षा देने वाले विद्वान्‌ ब्रह्मवेत्ता लोग (परि 
'वत्सरीणम्‌ ) वर्ष भर ( ब्रह्म कृण्वन्तः ) वेद॒ का उपदेश करते हुए (वाचम्‌ 
अक्रत ) उत्तम प्रवचन करें । (अध्वर्यवः) यज्ञ-कत्ता ( घर्मिणः ) सूर्यवत्‌ 
तेजस्वी या घर्म, प्रवर्भ्येष्टि करने हारे ( सिष्विदानाः ) स्वेद युक्त होकर 
भी ( केचित्‌ ) कुछ विद्वान्‌ लोग ( गुह्या न ) गुहा में बैठे तपस्वियों के 
समान ( गुह्याः ) गुहा, बुद्धि ज्ञान या हृदय-गुहा में ही रमण करते हुए 
( आविर्भवन्ति ) प्रकट होते हें या ( न आविभचन्ति ) नहीं प्रकट होते 
हें । चे गुप्त प्रभाव से ही रहते हैं । 
देवहिंति जञ॒गुपु्ादशस्य ऋतुं नरो न प्र मिनन्त्येते । 
संबत्सरे प्रावृष्यागतायां तत्ता घमो अश्नुवते विसर्गम्‌ ॥ ९॥ 
भा०--( संवत्सरे ) वर्ष में ( तप्ताः घर्माः ) तपे घाम अर्थात्‌ 
सूर्य के तेज ( आगताथा प्रावृषि ) वर्षाकाल आने पर (विसर्गम्‌ अश्नुवते) 
विविध प्रकार से जलों को व्याप लेते हैं, मेघ रूप से प्रकट करते हैं वे 
'( द्वादशस्य ) बारह मास के बने वर्षा के ( देव-हितिं ) जल्प्रद मेघ की 
( जुगुपुः ) रक्षा करते ओर ( नरः ) नायक वायुगण (नहतुं न प्रमिनन्ति) 
वर्षा ऋतु को नष्ट नहीं होने देते उसी प्रकार ( संवत्सरे.) एक वर्ष में 
८ प्रावृषि आगतायाम्‌ ) वर्षा के आनेपर ( तप्ताः ) तप से संतप्त, (घर्माः) 
तेजस्वी पुरुष भी (विसर्गम्‌ अश्नुवते) विविध प्रकार के अध्याय, काण्डादि 


१५४ ऋग्वेदभाष्ये पञ्चमोऽष्टकः [अ०७।व०४।१० 


से युक्त वेद का अभ्यास करते हैं । वे ( द्वादशस्य ) बारहों मास वर्षभर 
( देव-हिति जुगुपुः ) परमेश्वर के दिये ज्ञान-कोश की रक्षा करते हैं । और 
( एते ) त्रे ( नरः) उत्तम पुरुष ( ऋतुं न प्र मिनन्ति) ऋतु” अर्थात्‌ 
ज्ञानयुक्त वेद को उसी प्रकार नष्ट नहीं होने देते जैसे नर जीव अपने 
योनि में ऋतु का नाश नहीं होने देते । 
-गोमायुरदादजमांयुरदात्पुश्षिरदाद्धरितों नो वसूनि । 


गवाँ मण्डूका दद॑तः शतार्नि सहखसावे प्र तिरन्त आयुः १०।४- 


भा०--( गो-मायुः ) वाणियों का उपदेष्टा विद्वान्‌ ( नः वसूनि 
अदात्‌ ) हमें (नाना ऐश्वर्य प्रदान{करे । ( अजन्मायुः नः वसूनि अदात्‌ ) 
नित्य पदार्थ जीव, आत्मा और प्रकृति का उपदेश करने वाला विद्वान्‌ भी 
हमें नाना ऐश्वर्य दे । ( हरितः ) ज्ञान संग्रह करने वाला विद्वान्‌ भी (नः 
वसूनि अदात्‌ ) हमें ऐश्वर्य दे । ( मंडूकाः ) ज्ञान, मोक्षादि के आनन्द में 
स्वयं निमझ और अन्यों को भी आनन्दित करने वाले विद्वान्‌ जन (सहस्र-- 
सावे ) सहस्रो के ऐश्वयाँ और सुखों के देने के निमित्त ( गवां शतानि ) 
सैकड़ों वाणियों का ( ददतः ) उपदेश करते हुए (आयुः प्र तिरन्ते) आयुः 
की वृद्धि करें । इति चतुथों वर्गः ॥ 


[ १०४ ] 
वसिष्ठ ऋषि: ॥ देवता;--- १--७, १५, २७ इन्द्रासोमो रक्षोहणौ । =, १६,. 
१९-२२, २४ इन्द्रः । ६, १२, १३ सोमः । १०, १४ अग्निः । ११ देवाः ।. 
१७ आवाणः । १८ मरुतः । २३ वसिष्ठः । २३ पृथिव्यन्तरिक्षे ॥ छन्दः 
१, ६, ७ विराड्जगती । २ आधीं जगती । ३, ५, १ ८, २१ निचृज्जगती । 
८, १०, ११, १३, १४, १५, १७ निचृत्‌ त्रिष्डुपू । -& आर्षी त्रिष्डप्‌ । 
१२, १६ विराट्‌ निष्डप्‌ । १६, २०, २२ त्रिष्डपू। २३ आची भुरिग्जगती। 
२४ याजुषी विराट्‌ त्रिष्डप्‌ । २ पादनिचुइनुष्डप्‌ ॥ पञ्चविशात्युचं सक्कम्‌ ॥. 


अ्र०६स्त्ू०१०४॥२] ऋग्वेद्साष्ये सप्तम मण्डलम्‌ १५५ 


इन्द्रासोम्रा तपंतं रत्तं उब्जतं न्य॑र्पयतं वृषणा तमोवृधः । 
परां शृणीतमचितो न्योषतं हतं नुदेथां नि शिशीतमत्रिणः ॥१॥' 
भा०--दुष्टो का दमन । हे (इन्द्रा सोमा) “इन्द्र” ऐश्चयंवन्‌ ! शत्रु-- 
हन्तः ! हे सोम, शासक जन ! राजा के पुत्रवत्‌ प्रजाजन ! आप दोनों: 
मिलकर ( रक्षः तपतम्‌ ) वित्तकारी दुष्ट पुरुषों को पीड़ित करो । इतना . 
दण्ड दो कि वे पश्चात्ताप करें । (उब्जतम्‌) उनको झुकाओ, उनका गवे चूर 
करो । हे (बृषणा) प्रबन्ध करने में समर्थ बलवान्‌ जनो ! ( तमोः-दृधः )' 
अज्ञान, अन्धकारादि के बढ़ाने वाटे लोगों को ( नि अपंयतम्‌ ) नीचे 
दवाओ कि वे उठकर प्रबळ न हो जावें । (अचितः) अज्ञानी, मूर्ख लोगों 
को (परा श्यणीतम्‌ ) इतना पीडित करो कि वे परे हट जायं । उनको (नि 
ओषतं ) इतना सन्तापित करो कि नीचे दबे रहें, ( हतं ) उनको दण्डितः 
करते रहो, ( नुदेथाम्‌ ) उनको परे भगाते रहो । प्रजा का सववस्व खाजानेः 
वालों को भी ( नि शिशीतम्‌ ) खूब तीक्ष्ण दण्ड दो । 
इन्द्रासोसा समघर्शेसमभ्य*थं तपुयेयस्तु चरुरंश्निवाँ इव । 
ब्रह्मद्िषे क्रव्यादे घोरच॑च्षसे द्वेषो धत्तमनवायं किम्रीदिने ॥२॥ 
भा०--हे ( इन्द्रासोमा ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे उत्तम शासक जनो ! आपः 
दोनों मिलकर ( अघ-शंसं ) पाप की चर्चा करने वाळे और ( अघं ) पापी 
पुरुष को ( सम्‌ अभि धत्तम्‌) अच्छी प्रकार से बांधो, वह ( तपुः ). 
संतप्त होकर ( अझ्निवान्‌ चरुः इव ) अञ्नि से युक्त पात्र वा अन्नादि के 
समान सन्तप्त होकर ( ययस्तु ) पीडित हो। और आप दोनों (प्रह्म-दविषे) 
वेद और वेदज्ञ विद्वान्‌ के द्वेषी ( क्रव्यादे ) कचा मांस खाने वाले और 
( किमीदिने ) अब क्या अब क्या इस प्रकार मूढ और ( घोरचक्षसे )- 
घोर क्रूर दृष्टि वाले पुरुष को ( अनवायं ) निरन्तर ( द्वेषः धत्तम्‌ ) अप्रीतिः 
करो । ऐसे व्यक्तियों से कभी प्रेम न करो। 


१५६ ऋग्वेद्भाष्ये पञ्चमोऽष्टकः [अ०७।ब०५५ 
इन्द्रासोमा दष्कृता चत्र अन्तरनारम्भणा तमाख प्र विध्यतम्‌ । 
यथा नातः पुनरेकश्चनोद्यत्तद्धामस्त सहसे मन्युमच्छवः ॥ ३॥ 
भा०---हे (इन्द्रासोमा) ऐश्वर्यचन्‌ ! शात्रुहन्तः ! राजन्‌ ! हे (सोम) 
च्म का अनुशासन करने वाले विद्वान्‌ जनो ! आप लोग (दुष्कृतः) दुष्ट और 
'डुःखदायी कामना करने वाले दुष्ट पुरुषों को ( चब्रे अन्तः ) चारों ओर से 
घिरे केद, कारागारादि स्थान के भीतर वा कूए, गढ़े के भीतर और (अना- 
रम्भणे तमसि ) अवलम्बन रहित, निराधार ऐसे अन्धेरे में ( विध्यतम्‌) 
"रखकर दण्डित करो जहां कुछ भी सूझ न पड़े। ( यथा) जिससे (अतः) 
वहां से ( पुनः एकः चन ) फिर एक भी कोई (न उत्‌ अयत्‌ ) उठ के 
ऊपर न आवे । (वाम्‌) आप दोनों का (तत्‌ ) वह अद्भुत (मन्युमत्‌ दावः) 
क्रोध से परिपूर्ण बरू पराक्रम ( सहसे अस्तु ) दुष्टों का पराजय करने के 
लिये सदा बना रहे । 
इन्द्रासोमा चतैय॑तं दिवो वं सं पंथिव्या अघशंसाय तहेरम्‌। 
उत्तक्षत स्वय १पवतभ्यो येच रक्ता वावधान निज़वथः ॥ ४॥ 
भा०--हे ( इन्द्रासोमा ) ऐश्वयंवान्‌, हे उत्तम विद्यावान्‌ दोनों 
जनो ! आप दोनों (अघ-शंसाय ) पाप की चर्चा करने वाले पुरुप को दण्ड 
देने के लिये ( दिवः ) सूर्यं और ( पृथिव्याः ) प्रथिवी से (वधं वत॑यम्‌ ) 
दण्ड किया करो, और उसके लिये ( तर्हणम्‌ ) नाशकारी (स्वर्य) सन्ताप- 
जनक और घोर नादकारी ( पवतेभ्य ) मेघों से आने वाले विद्यत्‌ तत्व को 
( उत्‌ तक्षतम्‌ ) उत्तम रीति से प्राप्त करो । ( येन ) जिससे ( वात्रृधानं 
रक्षः ) बढ़ते दुष्ट जन को भी ( निजूर्वथः ) खूब दण्डित कर सको । 
इन्द्राखोमा वतेयतँ दिवस्पर्थ शरिततमि्युवमश्म॑ंहन्मभिः । 
तएुवधेमिरजरेभिरत्रिशो नि पशोने विध्यतं यन्तु निस्वरम्‌॥५॥५ 
भा०--हे ( इन्द्रासोमा ) राजन्‌ ! हे शासक जन ! ( युवम्‌ ) आप 
दोनों (अझि-त्तेभिः) अग्नि से तपे हुए, ( अश्म-हन्मभिः ) मेघ से विद्युत्‌ 


श्र०६।सू०१०४।७] ऋग्वेदभाष्ये सत्तमं मण्डलम्‌ १५७- 


के समान वा ओले के समान आघात करने वाले ( तपुवंधेमिः ) दुष्टों के. 
नाशकारी अस्त्रो, नालीकादि गुलिका वार्णो से (दिवः परि) आकाश से दूर 
से ही मार कर (अत्रिणः) प्रजा के नाशक, भक्षक दुष्ट पुरुष के (पर्शाने) 
दोनों पासों के बल समुदाय को ( नि विध्यतम्‌ ) खूब छिन्न भिन्न करो ।' 
जिससे वह (निः-प्वरम्‌ ) विना आवाज़ किये, चुपचाप, विना कष्ट पहुंचाये 
( यन्तु ) चला जावे। इति पञ्चमो वगः ॥ 
इन्द्रालोमा परि वां भूतु विश्वत इयं कक्ष्याश्वेव वाजिना । 

र बां होचा परिहिनोमि मेधयेमा ब्रह्माणि नृपतीव जिन्वतम्‌।॥६॥ 

भा०--( कक्ष्या वाजिना अश्वा-इव ) जिस प्रकार वेग वाले, बलवान्‌ 

अश्वों को बगलबन्द की रस्सी चारों ओर से बांघती है हे ( इन्द्रासोमा ) 
ऐश्वयेवन्‌ वा ज्ञानदर्दिन्‌ आचार्य ! हे सोम ! सौम्य भावयुक्त शिष्य ! (वां) 
आप दोनों को ( इयं मतिः ) यह ज्ञान वा वाणी ( कक्ष्या) अवगाहन 
करने योग्य, गंभीर, ( विश्वतः परिभूतु ) सब प्रकार से और सब ओर से 
प्राप्त हो । (वां) आप दोनों की ( यां ) जिस ( होत्रां ) ग्रहण करने योग्य 
उत्तम वाणी को ( मेधया ) उत्तम धारणावती बुद्धि द्वारा (परि हिनोमि )- 
मैं बढ़ाऊ या प्राप्त करूं (इमा ब्रह्माणि) और इन वेद वचनों को वा धनो को 
( नृपती इव ) राजाओं के समान ( जिन्वतम्‌ ) प्राप्त करो और उप- 
भोग करो । 


1०० 


प्रति स्मरेथां तुजयङ्िरेवेद्देत ढुहो रक्षसो भङ्गरावतः । 

इन्द्रासोमा दष्छृते मा सुगं भूद्यो नः कदा चिदभिदासति द्वुहा ७- 
भा०--हे (इन्द्रासोमा) ऐश्वयंवान्‌ ! ज्ञानवान्‌ पुरुषो ! आप दोनों ! 

( दुजयद्भिः ) शत्रुओं का नाश करने वाले ( एवैः ) प्रयाणशील भरों, 

सैन्यों तथा अज्ञाननाशक ज्ञानों में ( प्रति स्मरेथाम्‌ ) प्रत्येक स्थान पर 

प्रयाण करो और प्रत्येक वस्तु का स्मरण करो । ( भङ्गुरावतः ) नगर 

गृहादि को तोड्ने वाळे तथा ब्रतादि का नाश करने वाले, ( दुहः रक्षसः)” 


१५८ ऋग्वेदभाष्ये पञ्चमो ऽष्टकः [अ०छाव०५॥९ 


द्रोहशील विघ्नकारी दुष्ट पुरुषों और दुष्ट भावों को ( हतम्‌ ) दण्ड दो 
'और नाश करो । ( यः ) जो ( नः ) हमें ( कदाचित्‌ ) कभी भी (दुहा) 
-्रोह या द्वेष से ( अभिदासति) नाश करता वा हमें अपना दासवत्‌ बना 
लेता है, ऐसे ( दुष्कृते ) दुराचारी पुरुष को ( सुगं मा भूत्‌ ) कभी भी 
सुख प्राप्त नहीं होता । इसी प्रकार ( दुष्कते सुगं मा भूत्‌ ) दुष्कम के 
बदले सुख कभी प्राक्त नहीं होता.। 
यो मा पाकेन मनसा चरन्तमभिचष्टे अन्नतेभिर्वचोभिः 
आप इव काशना सङ्गभाता असन्नस्त्वासत इन्द्र चक्का ॥ ८॥ 
भा०- हे (इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! हे दुष्टों के नाशकारिन्‌ ! (यः ) 
“जो (पाकेन ) परिपक्क = दृढ़, सत्ययुक्त ( मनसा ) ज्ञान वा चित्त से अथवा 
(पाकेन = वाकेन, ) उत्तम सत्य वचन और (मनसा) उत्तम ज्ञान सहित 
( चरन्तम्‌) आचारण करने चाळे ( मा ) मुझ पर ( अनृतेभिः वचोभिः ) 
असत्य वचनों द्वारा ( अभि-चष्टे ) आक्षेप करता है वह ( असन्‌ ) अस- 
“त्य का (वक्ता) कहने वाला ( काशिनः संगृभीताः आपः इव ) सुठी 
में लिये जलों के समान ( असन्‌ अस्तु ) नहींसा होकर नीचे गिर पड़े 
छिन्न भिन्न होकर नष्ट होजाय । 
ये पाकशस विहरन्त एवय वा भद्र दुषयान्त स्व॒चाभः । 
अहये वा तान्प्रददातु सोम आ वा दुधात निरतेरुपस्थे ॥९॥ 
भा०--(ये ) जो लोग ( एवैः ) अपने पुरे अभिप्राया या कुटिल 
चालों से ( पाक-शंसं ) परिपक्क, दृढ़ सत्य वचन कहने वाले को (विहरन्ते) 
विरुद्ध मार्ग में ले जाते हैं ( वा) अथवा, जो ( स्वधाभिः ) अपने बळ, 
अन्न, गुहः वेतनादि के बळ से वा वेतनभोगी पुरुषों द्वारा (भद्रं दूषयन्ति) 
भले आदमी को दूषित करते हैं उस पर दोषारोप करते हें ( सोमः ) 
शासक राजा और विद्वान्‌ न्यायाधीश (-तान्‌ ) उनको ( वा ) भी (अहये 
-अ ददातु.) हिंसक, सपाँदि जन्तु के काटने वा सर्पवत्‌ कुटिलाचार करने के 
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लिये ही दण्ड दे । (वा) अथवा, ( तान्‌ ) ऐसे पुरुषों का ( निः-ऋतेः ) 
अति दुःखदायी जन्तु सिंह, रीछ आदि. वा पीडक के ( उपस्थे ) समीप 
( आ दधातु ) रक्खें। 
यो नो रसं दिप्सति पित्वो अञ्च यो अश्वानां यो गवां यस्त 
नूनाम्‌ । रपुः स्तेनः स्तेयकददभ्रमतु ने ष हीयतां तन्वा 
तना च ॥ १०॥ ६॥ 

भा०- है (अग्ने) अग्रणी अझिवत्‌ तेजस्तिन्‌ ! (थः) जो दुष्ट पुरुष 
{ नः) हमारे ( पित्वः रसं ) अन्न के रस, सारभाग को ( दिप्सति) 
नाश करना चाहता है, और ( यः ) जो हमारे ( अश्वानां) घोड़ों, (गवां) 
गोओं, बैलों और ( तनूनां.) शरीरो के (रसं) सारवान बल्युक्त परिपुष्ट 
अंश को नाश करना चाहता है वह ( रिपुः ) शत्रु, पापी ( स्तेनः ) 
चोर, ( स्तेयकृत्‌ ) चोरी करने वाला, पुरुष ( दश्रम्‌ एतु ) हिंसा, पीड़ा 
चा रूत्यु दण्ड को प्राप्त हो और ( सः ) वह ( तन्वा ) शरीर और (तना 
च ) धन, पुत्रादि से ( नि हीयताम्‌ ) वञ्चित किया जाय । 
परः सो अस्तु तन्वाईतर्ना च तिस्रः पृथिवीरधो अस्तु विश्वां: 
अति शुष्यतु यशो अस्य देवा यो नो दिवा दिप्सति यश्च नक्कम्‌॥११॥ 

मा०--और हे ( देवाः ) विद्वान्‌ मनुष्यो ! (यः च) जो ( नः) 
हमें ( दिवाः ) दिन के समय और या (नक्तम्‌) रात के समय (दिप्सति) 
हानि पहुंचाता, हमें नाश करना चाहता है ( सः ) वह (तन्वा तना च) 
शरीर और अपने पुत्रादि से भी ( परः अस्तु ) दूर, वियुक्त हो । वह 
( विश्वाः ) समस्त ( तिस्रः ) तीनों ( एथिवीः ) भूमियों या लोकों से 
९ अधः अस्तु ) नीचे रहे, गढ़े में या नीची कोटि में रक्खा जावे। ( अस्य 
यशः ) उसका यश, कीत्ति, बळ ( प्रति झुष्यतु ) प्रतिदिन सूखता जाय । 

सुविज्ञानं चिकितुषे जनाय सञ्चांसञ्च वच॑सी पस्प॒धाते । 

तयोर्यत्सत्यं यतरहजीय॒स्तदित्सोमो ऽवति हन्त्यासंत्‌ ॥ १२ ॥। 
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भा०--( चिकितेषु ) जानने वाले ( जनाय ) मनुष्य के लिये (सत्‌ 
च असत्‌ च ) सत्य और असत्य दोनों ही ( सुविज्ञानं ) बहुत अच्छी 
प्रकार जानने योग्य होते हैं, विद्वान्‌ सत्य और असत्य दोनों को सुगमता 
से ही जान लेता है, क्योंकि (सत्‌ च असत्‌ च वचसी) सत्य और असत्य 
दोनों वचन ( पस्ट्रधाते ) परस्पर स्पद्धा करते हैं । दोनों एक दूसरे के 
विरोधी होते हैं । ज्ञानी पुरुष के लिये विरोध का देखलेना कठिन नहीं 
होता । ( तयोः ) उन दोनों में ( यत्‌ सत्यं ) जो भी सत्य है वो ( यत- 
रत्‌ ऋजीयः ) जो भी अधिक ऋजु धर्माचुकूल होता है ( तद्‌ इत्‌) उस । 
की ही, ( सोमः ) उत्तम शासक विद्वान्‌ रक्षा करता है और ( असत्‌ | 
हन्ति) असत्‌ को दण्ड और विनष्ट करता है । 
न वा उ सोमो वृजिनं हिनोति न क्षत्रियं मिथ॒या धारय॑न्तम्‌ । 
हन्ति रक्षो हन्त्यासद्वद्न्तसुभाविन्द्रस्य प्रसितो शयाते ।।१३॥ 

भा०--( सोमः ) उत्तम शासक जन ( बृजिनं ) पाप ओर असत्य । 
को (न वै उ हिनोति) कभी वृद्धि न दे । और ( मिथुया धारयन्तं ) अस- 
त्य पक्ष को धारण करने वाले (क्षत्रियम्‌) बलशाली पुरुष को भी (न हि- 
नोति ) न बढ़ने दे । ( रक्षः ) दुष्ट पुरुष को ( हन्ति ) दण्ड अवश्य दे, 
और (असद्‌ वदन्तम्‌ हन्ति) असत्यवादी को भी दण्ड दे । (उभौ) वे दोनों 
भी (इन्द्रस्य प्रसितौ) दुष्टों के भयकारी पुरुष के उत्तम बन्धन में (शयाते) 
डाळे जाये । 
यदि बाहमनु॑तदेच आस मोध वा देवाँ अंप्यूहे अंग्ने । 
किमस्मभ्य जातवेदो हणीषे द्रोघवाचस्ते निऋथ सचन्ताम्‌ १४ 

भा०--( यदि वा ) और यदि ( अहम्‌ ) मैं ( अनृतदेचः ) असत्य 
बात का प्रकाश करने वाला हूं अर्थात्‌ ऋत, सत्यानुकूल देन लेन, व्यवहार 
करने वाला नहीं हूं, हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! अथवा मैं ( देवान्‌ अपि ) 
विद्वान्‌ पुरुषों को ( मोघं ) झूठ मूठ व्यर्थं ही ( ऊहे ) नाना प्रश्न, 


हु नामक, 


अ०६।स्रू०१०४।१६] ऋग्वेद्भाष्ये सप्तमं मण्डलम्‌ १६१ 
वा तक वितंक करता हूं, हे ( जातवेदः ) विद्वन्‌ ! ज्ञानवन्‌ ! (अस्मभ्यम्‌) 
विचार करो कि हमारे सुधार के लिये ( किम्‌ हृणीपे ) क्या २ क्रोध कर 
हमें किस २ प्रकार दण्डित करो । क्योंकि ( द्रोघ-वाचः) द्रोह या परस्पर 
द्वेष की बात कहने वाले ( ते ) वे नाना लोग भी अवश्य ( निक्रेथ ). 
अति दुःख और धन, सत्य, अन्न ऐश्वर्यादि से रहित. कष्टमय जीवन को 
( सचन्ताम्‌ ) प्राप्त हों । 
अद्या सुरीय यदि यातुधानो अस्मि यदि वायुंस्ततप पूरुषस्य । 
अधा ख वीरेदेशभिर्वि यूया यो मा मोघं याटुधानेत्याई॥ १५।७॥' 
भा०--( यदि ) यदि मैं ( यातुधानः ) अन्यां को पीड़ा, यातना 
देने वाला, ( अस्मि ) होऊं और ( यदि वा ) जो मैं ( पूरुषस्य ) मनुष्य 
के ( आयुः ) जीवन को ( ततप ) पीड़ित करू, मानव जीवन के संताप 
का कारण बनू तो मैं ( अद्य मुरीय ) आज ही मत्यु को प्राप्त होऊं। अर्थात्‌ 
अन्य की पीड़ा देने और मनुष्य जीवन को हानि पहुंचाने वाले को अति 
शीघ्र सत्यु-दण्ड हो । ( अद्य ) और (यः ) जो ( मोघं ) व्यर्थ, विना 
प्रयोजन के (मा) मुझे ( यातुधान इति आहः) पीडादायक, :क्रूर ऐसा कहे 
( सः ) वह तू ( दशभिः वीरेः ) दृशों प्रकार के प्राणों से (वि यूयाः ) 
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वियुक्त हो । इति सप्तमों वर्गः ॥ 
यो मायांतुं यातुधानेत्याह यो वां रक्षाः शुचिरस्मीत्याह । 
इन्द्रस्तं हन्तु महता बघेन विश्व॑स्य जन्तो रघमरुप॑दीष्ट ॥१६॥ 
भा०--(यः ) जो ( अयातु मा ) अन्य को पीड़ा न देने वाळे अहि- 
सक को ( यातुधान इति आह ) पीड़ा देने वाला, हिंसक ऐसा बतलावे 
(वा) और (यः ) जो ( रक्षाः ) स्वयं दुष्ट पुरुष होकर ( झुचिः अस्मि: 
इति आह) मैं निर्दोष हूं, ऐसा अपने को बतलावे ( इन्द्रः) राजा (तं) 
उसको ( महता वधेन ) बड़े भारी शस्त्र से (हन्तु) मारे और वह (विश्व स्यः 


जन्तोः ) समस्त पापियों से (अधमः) अधम, नीचा (पदीष्ट) समझा जावे ।. 
११ 
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प्र या जिगाति खगेलिव नक्कमप॑ डुहा तन्वे5 गूह॑माना । 
चन्न अनन्ता अब सा प॑दीष्ट ्रावांणो न्ञन्तु रक्षसं उपब्दैः।। १७ 
भा०--(या ) जो खरी, ( खर्गला इव ) उल्लुनी के समान (दुहा) 
पति से द्रोह करके अपने ( तन्वं गूहमाना) शारीर को छिपाकर (नक्तम्‌) 
रात के समय (प्र अप जिगाति) घर छोड़ कर जाती है ( सा ) वह 
( अनन्तां वत्रान्‌ ) खूब गहरे गढ़ों को ( अव पदीष्ट ) प्राप्त हो । इस प्रकार 
( वाणः ) क्षत्रिय लोग ( उपव्देः ) गर्जनाओं और घोषणाओं सहित 
(रक्षसः घन्तु ) दुष्ट पुरुषां को विनष्ट करं । 
वे तिष्ठष्च मरुता वाचव +च्छ॒त ग॒भायत रच्तसः स [पनप्टन ॥ 
वयो ये भ्रृत्वी प॒तयन्ति नक्कभियें वा रिपो दघिरे देवे अध्वरे १८ 
भा०--हे ( मरुतः ) वायुवत्‌ बलवान्‌ पुरुषो ( ये ) जो (नक्तभिः) 
रातों के समय आप लोग ( वयः भूत्वी ) तेजस्वी, श्रकाशयुक्त होकर 
( पतयन्ति) नगर के स्वामी के समान रक्षा करते हें (ये वा ) और जो 
आप लोग ( अध्वरे ) हिंसारहित, एवं दुष्टों से अंहिसनीय ( देवे ) सूर्य” 
चत्‌ तेजस्वी पुरुष के अधीन रहकर ( रिपः ) पापों और दुष्ट पुरुषों को 
( दधिरे ) पकडते हो वे आप लोग ( विश्व॒ ) प्रजाओं में (वि तिष्ठध्वम्‌ ) 
विशेष २ पदों पर विराजमान होवें । और ( वि इच्छत ) विविध ऐश्वर्या 
की कामना करो । ( रक्षसः वि गृभायत ) दुष्ट पुरुषों को विविध प्रकार से 
कैद करो । और उनको ( सं पिनष्टन) अच्छी प्रकार दूबाओ, पीसो, 
दण्डित करो, कुचलो । अथवा- है बलवान्‌ पुरुषो ! आप लोग उन दुष्टों 
को दण्डित करो जो ( वयः भूत्वी ) प्रजा के भक्षक होकर ( नक्तं पत- 
यन्ति) रात में छुपे प्रजा वा मालिक के समान शासन करते और बहुत 
धन के स्वामी बन जाना चाहते हैं । और जो ( देवे ) विद्वानों, एवं कर” 
प्रद प्रजा और राजा पर और ( अध्वरे ) यज्ञ में ( रिपः दधिरे ) पाप" 
कर्म आचरण करते हैं । 
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प्र वतैय दिवो अश्मानमिन्ठ सोमंशितं मघवन्त्स शिशाचि । 
पाक्कादर्पाक्तादधरादुदक्कादभि ज॑हि रक्तखः पवतेन ॥ १९ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) शत्रुहन्तः ! तू ( दिवः अशमानस्‌ ) आकाश से 
पड़ने वाले ओलों के समान ( दिवः ) तेजोयुक्त-आग्नेय अस्त्र से ( अश्मा- 
नम्‌ ) शत्नुनाशक गोली आदि कठिन वस्तु (प्र वत्तेय ) फेंक । हे ( मघ- 
चन्‌ ) ऐश्वयेवन्‌ ! तू ( सोम-शितम्‌ ) ऐश्वय और उत्तम शासक से तीब्र 
हुए शत्रु और प्रजाजन दोनों को ( सं शिशाधि ) अच्छी प्रकार शासन 
कर । (प्राक्तात्‌ , अपाक्तात्‌ , उदक्तात्‌ , अधरात्‌ ) पूर्वं, पश्चिम, उत्तर और 
नीचे, दक्षिण से भी ( पर्वतेन) इढ्‌ पोरु वाले दण्ड से, पश्चु के समान 
९ रक्षसः जहि ) दुष्ट पुरुषों को दुण्डित कर । 
एत उ त्ये पतयन्ति श्वयातव इन्द्र दिप्सन्ति दिप्सवोऽदाभ्यम्‌ । 
शिशीते शक्रः पिशुनेभ्यो बघं नूनं सृजदशानि यातुमङ्गथः २०।८ 
भा० -( एते उ व्ये) ये वे बहुत से ( श्व-यातवः ) कुत्ते के समान 
चाळ चलने और अन्यों को पागल कुत्ते के समान विना प्रयोजन कारने 
और अन्यों के प्रति परुष भाषण कहने और गुर्रा २ कर डराने वाले लोग 
ही ( पतयन्ति) मालिक से बन कर बैठ जाना चाहते और प्रजा के धन 
को हर लेना चाहा करते हैं ( दिप्सवः ) हिंसाकारी लोग ही ( अदाभ्यम्‌ 
इन्द्रं दिप्सन्ति ) अहिंसनीय ऐश्वयंवान्‌ राजा को भी मारना चाहा करते 
हैं । (शक्रः) शक्तिशाली राजा ( पिछुनेभ्यः ) क्षुद्र पुरुषों को दमन करने 
के लिये ( वं शिशीते ) दुष्टों को दण्ड देने वाले अपने शस्त्र बल को सदा 
तेज़ करता रहे । ( नूनं) अवश्य ही वह ( यातुमद्भयः ) प्रजा को पीड़ा 
देने वाळे दुष्ट पुरुषों को दमन करने के लिये ( अशनि ) विद्यत्‌वत्‌ 
आघातकारी शख ( ( रजत ) बनावे और उन पर छोडे। इत्यष्टमो वर्गः ॥ 
इन्द्रो यातू नामभवत्पराशरो हविमेथीनामभ्या3विवांसताम्‌ । 
अभाइ शक्रः परश्यथा वन पात्रेच भिन्दन्त्सत एति रक्षस॥२१॥ 
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भा०--९ इन्द्रः ) राजा, ऐश्वर्यवान्‌ शत्रुहन्ता पुरुष ( हविमंथीनां ) 
प्रजाओं के अन्न, यज्ञों के चरु और राज्य के कर आदि को बलात्‌ हरने वाले 


( यातूनां ) प्रजाओं के पीडादायी मनुष्यों और ( अभि आ विवासताम्‌ ) 
अभिमुख आकर आक्रमण करने वाळे पुरुषों को ( परा-शरः ) दूर तक मार 


मारने चाळा (आ भवत्‌) हो । ( परझुः यथा वनं ) जिस प्रकार फरसा, 
बन को काट गिराता है, ( पात्रा इव ) जिस प्रकार पत्थर वत्तंनों को तोड़ 
डालता है उसी प्रकार ( शाक्रः ) शक्तिशाली राजा ( रक्षसः ) दुष्ट एरुषां 
को (परशुः) कुल्हाडा सा होकर (अभि एति) प्राप्त हो और ( रक्षसः सतः 
भिन्दन्‌ एति ) उन दुष्टों को भेद नीति से तोडता फोडता हुआ प्राप्त हो । 
उलूकयातुं शुशुलूकयातुं ज॒हि श्वयातुमुत कोकयातुम्‌ । 
सपणयातसत गभ्रयातं टृषदेच प्र म्ण रच्च इन्द्र ॥ २२ ॥ 

_ भा०--हे ( इन्द्र ) शत्रुओं के नाशक ! राजन्‌ ! ( उल्क-यातुम्‌ ) 
बडे उल्लू के समान चाळ चलने और उसके समान छिप कर प्रजा के धन, 
प्राण पर आक्रमण करने और उनको भयभीत करने वाले को, ( झुझुलूक- 
यातुम्‌ ) छोटे उल्लू के समान अति कक्रश बोळ कर डराने और प्रजा के 
गरीब जनों को पीड़ित करने वाले को, (श्व-यातुम्‌) कुत्ते के समान भोंक कर, 
बककर, कठोर वचन कह कर, डरा धमका कर प्रजा के जनों को पीड़ा देने 
वाले, (कोक-याचुम्‌ ) उलूक के तीसरी जाति के समान प्रजा को कष्ट देने 
वाले ( सुपर्णे-यालुम्‌ ) बाज़ के समान झपटने वाळे (उत) और ( मृध्र- 
यातुम्‌ ) गीध के समान गोळ बनाकर उदासीन प्रजा को नोच कर खाजाने 
वाले ( रक्षः ) दुष्ट जनों को ( दृषदा इव ) सिलबद्दे या चक्की के पाटो के 
समान पीस डालने वाले (प्र म्ण) दण्ड द्वारा नष्ट कर डाल । 

मा नो रक्षा आभे नञ्यातुमाववामपोच्छतुमथुना याकेसादना। 
पथिची नः पार्थिवात्पात्वंहसो ऽन्तरित्तं दिव्यात्पात्वस्मान्‌।।२३॥ 
“ भा०--(रक्षः) दुष्ट पुरुष ( नः ) हम तक (मा अभिनड ) न 
पहुंचे । ( यातुमा-वताम्‌ ) पीड़ा देने वाले जनों के ( मिथुना ) जोड़े स्त्री 
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पुरुष (या किमीदिना ) जो निकम्मे वा क्षुद्ठ कांटि का स्वाथेमय स्नेह 
करने वाले हें वे ( अप उच्छतु ) दूर हों । (थिवी) प्थिवीवत्‌ सर्वांश्रय, 
विस्तृत शक्ति ( नः पार्थिवात्‌ अंहसः पातु ) हमें एथिवी से होने वाले 
पाप या कष्ट से बचावे । और ८ अन्तरिक्षं ) अन्तरिक्ष ( अस्मान्‌ ) हमें 
९ दिव्यात्‌ अंहसः पातु ) आकाश की ओर से आने वाले कष्ट से बचावे । 
इन्द्र जहि पुमांसं यातुधानमुत खियं मायया शाश॑दानाम्‌ । 
विश्वीवासों मूरदेवा ऋदन्तु मा ते दंशन्त्सूर्यमुञ्चर॑न्तम्‌ ॥ २४ ॥ 

भां०-हे (इन्द्र) ऐश्वयवन्‌ ! तू (यातुधानं पुमांसं) पीड़ा देने वाले 
पुरूष को और ( मायया शाशदानाम्‌ ) माया में प्रजा का नाश करने वाली 
( खियं उत्त स्त्री को भी ( जहि ) दण्डित कर | ( मूर-देवाः) मूद़ होकर 
विषयों में क्रीडा करने वाळे, या मारने वाली मौत की पीड़ा देने वाले दुष्ट 
लोग ( विःग्रीवास्ः ) विना गर्दन के होकर ( ऋदन्तु ) नष्ट हों । (ते) 
वे ( उत्‌-चरन्तं ) उगते हुए ( सूर्य मादशन्‌ ) सूर्य को भी न देख पावें । 
प्रतिं चक्ष्व॒ वि चक्ष्वेन्द्रश्च सोम जागृतम्‌ । 
रक्षोभ्यो ब॒घम॑स्यतमशानिं यातुमद्धयंः ॥ २५ | ९॥ ६ ॥ ७॥ 

भा०--हे ( सोम ) ऐश्वर्यवन्‌ ! हे शासनकत्तां ! तुम और (इन्द्रः 
च ) शशुहन्ता सेनापति दोनों ही ( प्रति चक्ष्व ) प्रत्येक व्यक्ति के प्रत्येक 
ब्यवहार को देखो और ( वि-चक्ष्व ) विविध प्रकार से देखो (जागृतम्‌ ) 
चुम दोनों सदा जागते रहो, सावधान रहो । ( रक्षोभ्यः वधम्‌ अस्यत ) 
दुष्टों के नाश करने के लिये उन पर शास्त्र का प्रहार करो । और (यातुमद्‌- 
भ्यः अशनिम्‌ अस्यत ) अन्यों को पीड़ा देने वा हमारे नगरादि पर चढ़ाई, 
युद्ध प्रयाण करने वाली सेना के स्वामियों पर विद्युत्‌ के तुल्य आघातकारी 
अख का प्रयोग करो । इति नवमो वर्गः । इति षष्टोऽनुवाकः । 

॥ इति सप्तमं मणडलं समाप्तम्‌ ॥ 
CD 
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प्रगाथो घौरः काण्वो वा । ३-२६ मधातिथिमध्यातिथी काण्वो । ३०-३२ 
आसङ्गः प्लायोगिः । ३४ शाश्चत्याङ्गिरम्यासगस्य पत्नी ऋषि$॥ देवताः 
१२६ इन्द्रः । ३०-३३ आसंगस्य दानस्तुतिः। ३४ आसंगः ॥ छन्दः 
१ उपरिष्टाद्‌ बृहती । २ आपीं झुरिग्‌ वृहती । ३, ७, १०, १४, १८, २१ 
विराड्‌ वृहती । ४ आधीं स्वराड्‌ वृहती । ७, ८, १५, १७, १६, २२, २५, 
३१ निचृद्‌ वृतो । ६, ६, ११, १२, २०, २४, २६, २७ आपीं वृहती । 
१३ शङ्कुमती बहती । १६, २३, ३०, ३२ आरची भुरिग्वृहती। २८ आसुरी 
स्वराड्‌ निचृद्‌ बृहती । २६ बृहती। ३३ निष्प । ३४ विराट्‌ त्रिष्डपू ॥ 
चतुस्त्रिशदृचं सूक्तम्‌ ॥ 
मा चिदन्यद्वि शसत सखांयो मा रिषण्यत । 
इन्द्रामित्स्ताता वृषणा खचा सुते सृहरुक्था च शसत ॥ १ ॥ 
भा०--हे ( सखायः ) मित्र जनो ! ( अन्यत्‌) और किसी को 
( मा चित्‌ शंसत ) कभी पूज्य, उपास्य मत कहो और किसी की उपा- 
सना मत करो । ( मा रिषण्यत ) हिंसा कभी मत करो । ( द्वुषणं ) सुखों 
की वर्षा करने वाळे, सतर॑शक्तिमान्‌ , जगत्‌ के प्रबन्ध करने वाळे, व्यव- 
स्थापक ( इन्द्रम्‌ ) परमेश्व के स्वामी की ( इत्‌) ही ( स्तोत) स्तुति 
किया करो । ( सुते ) इस उत्पन्न जगत्‌ में ( सचा ) एक साथ बैठ कर 
(्मुहुः) बार २ ( उक्था च ) नाना स्तुति-वचन ( शंसत ) कहो । 
्रवक्रक्तिणं वषभ यथाजर गां न चंषणीसहम्‌ । 


विद्वेषणं सवननोभयडङ्कर मंहिष्ठमुभयावेनम्‌॥ ९ ॥ 
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भा०--(अव-क्रक्षिणं गां न) हल शकट आदि के खैंचने वाले बैल के 
समान ( अव-क्रक्षिण ) अपने अधीन जगत्‌ भर को चलाने वाले ( यथा 
बृषभ ) मेघ के समान सुखों के वर्षक वृषभ के समान अति बलशाली, 
(अजुरं) अविनाशशील, सदा बल्युक्त, ( चर्षणी-सहम्‌ ) सब मनुष्यों से 
ऊपर, ( वि-द्रेषणं ) द्वेष के भावों से विवर्जित, (सं-वनना) अच्छी प्रकार 
से सेवा वा भक्ति करने योग्य ( मंहिष्टम्‌ ) अति दानशील (उभयं-करम्‌) 
अनुग्रह वा दण्ड अथवा दोनों लोको में कल्याण करने वाले, (उभयाविनम्‌) 
दोनों छोकों में कम और भोग दोनों योनियों में विद्यमान जीवों की 
रक्षा करने चाले परमेश्वर की ही ( स्तोत ) स्तुति किया करो । 
यच्चिद्धि त्वा जनां इमे नाना हवन्त ऊतये । 
अस्माकं ब्रह्मेदमिन्द्र भरतु तेऽहा विश्वां च वर्धनम्‌ ॥३॥ 

भा०--( यत्‌ त्वा चित्‌ हि ) जिस तुझ पूज्य परमेश्वर को ही (इमे 
नाना जना ) ये नानां जन ( ऊतये ) अपनी रक्षा और ज्ञान की प्रासि के 
लिये ( हवन्ते ) पुकारते, तेरी प्रार्थना करते हैं हे ( इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! 
(ते ) उस तेरा ( इदं ब्रह्म ) यह वेद-ज्ञान ( विश्वा अहा ) सब दिनों 
ही ( अस्माक वर्धनं भूतु ) हमें बढ़ाने चाला होवे। 
वि ततूयन्ते मघवन्विपञ्चितो ऽयो विपो जनानाम्‌ । 
उप क्रमस्व पुरुरूपमा भर वाजं नेदिष्ठमूतये ॥ ४॥ 

भा०--हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( विपश्चितः ) नाना विद्वान्‌ जन 
( वि ततूँयेन्ते ) विशेष रूप से तेरे ही अनुग्रह से इस संसार से पार हो 
जाते हें । ( जनानाम्‌ ) मनुष्यों को ( विपः ) कंपाने वाला और तू ही 
( अर्यः ) उन पर अनुग्रह करने वाला स्वामी है । तू ( पुरुरूपम्‌ ) बहुत 
प्रकार से ( उप क्रमस्व ) हमें प्राप्त हो, और ( ऊतये ) हमारी रक्षा के 
ल्यि ( नेदिष्ठं वाजं भर ) अति समीप प्राप्य आत्मिक ऐश्वर्य और बल, 
एवं ज्ञान प्रदान कर । 
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महे चन त्वामंद्रिवः परां शुट्कायं देयाम्‌ । 
न सहस्राय नायुताय वजिवो न शताय॑ शतामघ ॥ ५ ॥ १०॥ 
भा०--हे ( अद्विवः ) अविनाशी शक्तिमन्‌! ( त्वाम्‌ ) तुझ को 
(महे चन शुल्काय ) बड़े भारी मूल्य या आर्थिक लाभ के लिये भी 
( न परा देयाम्‌) कभी त्याग न करूं । हे ( वञ्रिवः ) वीर्यशालिन्‌ ! 
हे ( शत-मघ ) सैकड़ों ऐश्वर्या के स्वामिन्‌ ! में तुझे ( सहस्राय ) हज़ारों 
के लिये भी ( न ) नहीं त्यागू । ( अयुताय न) दस हज़ार के लिये भी 
न व्यागूं ( शताय न ) सैकड़ों के लिये भी न त्यागू । इति दशमो वर्गः ॥ 
वस्यै इन्द्रासि मे पितुङत श्रातुरभुञ्जतः । 
माता च॑ मे छदयथः समा वंसो वसुत्वनाय राधसे ॥ ६॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! राजन्‌ ! स्वामिन्‌ ! प्रभो ! तू (मे) 
सुज्ञे ( अशुञ्जतः ) न पालन करने वाले ( पितुः) पिता और ( श्राहुः ) 
भाई से भी (वस्यान्‌ असि) अधिक श्रेष्ठ एवं सम्पन्न है। हे (वसो) सब 
में बसने हारे अन्तर्यामिन्‌ ! तू और ( माता च ) मेरी माता दोनों (समो) 
बराबर हैं । दोनों ही ( छदयथः ) मुझे आच्छादित करते हो । मेरे लिये 
छदि अर्थात्‌ शरण देने वाळे ग्रह के समान हो । और ( वसुत्वनाय ) 
मुझे बसाने और ( राधसे ) धनैश्वर्यं देने के लिये भी (समो ) माता 
और तू दोनों बराबर हो । 
क्के यथ केद॑सि पुरुचा चिद्धि ते मनः । 
अलर्षि युध्म खजरुत्पुरन्दर प्र गायत्रा अगासिषुः || ७॥ 
भा०--हे ( पुरन्दर ) देह रूप पुरों का नाश करने वाले ! हे देह” 
बन्धन से छुड़ाने चाले ! प्रभो ! ( क्क इयथ ) तू कहां गया है ? (क्क इत्‌ 
असि ) तू कहां है? (ते) तेरे लिये ( मनः) मेरा मन ८ पुरुत्र 


~ 


चित्‌ हि ) बहुत २ स्थानों पर जाता है । हे (युध्म) दुष्टों को ताडना देने 
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हारे ! हे (खजकृत्‌) इन्द्रियों के बीच प्रकट होने वाले! प्राण शक्तियों को 
प्रकट करने हारे आत्मन्‌ !वा ( खजकूत्‌ ) आकाश में प्रकट जगत्‌ के रच- 
थितः ! तू ( अळषिं ) सवेत्र व्यापता है । ( गायत्राः ) गान करने वाले 
विद्वान्‌ और वेदमन्त्र ( ते ) तेरा ही (प्र अगासिपुः ) उत्तम रूप से 
गान और वर्णन करते हैं । (२ ) राजा युद्ध करने से युध्म? और संग्राम 
“करने से खजकृत' है । 
प्रास्मै गायत्रमर्चत वावातुर्यः पुरन्डरः । 
याभिः काणवस्योप बर्हिरासदं यासंड्वजी क्‍िनत्पुरः ॥ ८॥ 
भा०--जिस प्रकार वीर सेनापति वा राजा, ( वावातुः ) हिंसक वा 
अबल शत्नु के भी ( पुरंदरः ) नगरियों को तोड़ फोड़ देने में समर्थ होकर 
९ वज्री ) बलवान्‌ होकर ( बर्हिः उप आसदं ) राष्ट्र-प्रजा के ऊपर अध्यक्षा- 
सन पर बैठने के लिये ( यासत्‌ ) प्रयास या उद्योग करता है और (पुरः 
भिनत्‌ ) शत्रु के नगरों को तोड़ डालता है उसी प्रकार ( यः) जो 
परमेश्वर ( वावातुः ) निरन्तर सांसारिक भोगों को सेवन करने वाले जीव 
के भी ( पुरन्दरः ) देहबन्धन का नाश करता है, और वह जीव (याभिः) 
जिन देहपुरी रूप साधनों से, ( कण्वस्य ) बुद्धिमान्‌ पुरुष के ( बहिः 
उप आसदम्‌ ) महान्‌ यज्ञ में भी उपासना करने के लिये ( यासत्‌ ) 
यत्न करता है, उसी से वह ( वच्ची ) वीर्यवान्‌ आत्मा भी ( पुरः भिनत्‌) 
देह-छुरियों को वीर सेनापति के तुल्य छिन्न भिन्न करता है। 
ये ते सन्ति दशग्विनः शतित्तो ये सहस्रिणः । 
अश्वाखा य त वषणा रघठवस्ताभनस्तूयमा गाहे ॥ ९ ॥ 
भा०-हे ( इन्द्र ) राजन्‌ ! सेनापते ! ( ते ) तेरे (ये ) जो (दश- 
ग्विनः ) द॒श गतियों से जाने वाले, या दश गौओं या, भूमियों या भटों 
के स्वामी, (शतिनः) सौ ग्रामों, या सौ भटो पर के नायक ( सहखिणः ) 
हजार भूमियों, या भटों के स्वामी, अथवा ( शतिनः ) सौ संख्या वेतन 
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और ( सहस्रिणः ) सहस्र संख्या वेतन वांले ( अधासः ) अश्वारोही वीर 
पुरुष हैं और (ये) जो (ते ) तेरे ( दृषणः ) बलवान्‌ ( रघु-हुवः ) अति 
वेग से जाने वाले हैं ( तेमिः ) उन सब के साथ (नः ) हमें ( तूयम्‌ ) 
शीघ्र ( आ गहि ) प्राप्त हो । (२) परमेश्वर के पक्ष में--दशों इन्द्रियों 
के स्वामी, 'दशग्वी' शतवर्षजीवी 'शती' और सहस्रों के पति सहस्री” 
विद्वान्‌ बलवान्‌ के द्वारा उन के उपदेशों से तू हमें प्राप्त हो । 
आ त्वउद्य संबदुंधा हुवे गायत्रवेपसम्‌ । 
इन्द्रै धेनु खुदुघामन्यामिषमुरुधारामरङकृतम्‌ ॥ १० ॥ ११॥ |; 
भा०--( सुःदुघां धेनुम्‌) सुख से दोहन करने योग्य गो जिस प्रकार 
( उरु-धारां ) बहुत दूध की धारा वाली, ( सबढुंघाम्‌) उत्तम गोरस 
देने वाली होती है उसी प्रकार में (इन्द्र) ऐश्वर्यवान्‌ प्रभु को भी (धेनुम्‌) 


गो के समान (सु-दुघाम्‌ ) सुख आनन्द रस को देने वाली, ( अन्याम्‌ ) | 
अन्य, इन लौकिक गोओं से सर्वथा भिन्न, ( इपम्‌ ) सदेव इच्छा करने j 


योग्य, उत्तम मागे में प्रेरणा करने वाली, ( उरु-धाराम्‌ ) बहुत से लोकों 
को धारण करने में समर्थ, बहुत सी वेदवाणियों को देने वाळी, नाना सुख- 
थारा को मेघवत्‌ वर्षाने वाली, (,अरकृतम्‌ ) प्रचुर अन्न सुखादि उत्पन्न 
करने वाली, (गायत्र-वेपसम्‌) गान करने वालों का आवेश ओर प्रेमो द्रेकों 
से कंपा देने, गदू गढ कर देने वाळी और ( सबदुंघाम्‌ ) मधुर दुग्धवत्‌ 
परमानन्द एवं. “स्वः? परम सुख दोहन करने वाली, (आ हुवे ) जानकर 
(अद्य आ) तुझे स्वीकार करता हूं और उसी रूप से तुझ से प्रार्थना करता हूं । 
इत्येकादशो वर्गः ॥ | 
यक्षुदत्सूर एत॑श बङ्कू वातस्य पर्णिनां । 
वहत्कुत्समाजुनेय शतक्रतुस्त्सरंद्दन्धवमस्ततम्‌ ॥ ११ ॥ 
भा०--( यत्‌) जो (सूरः ) सूर्य के समान तेजस्वी पुरुष (एतशा) 
अश्व सैन्य को ( तुदत्‌ ) कश्या के समान सन्मागे पर चलाता है और जो 
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( वातस्य ) वायु के से ( वङकू ) चक्र गति से जाने वाले, ( पणिना ) 
पक्ष युक्त विमानों को सञ्चालित करती है, और जो ( आजुनेयं ) अजुनी 
शान्रुदळ की नाशक सेना के बने ( कुत्सम्‌ ) शख-बल को ( वहत्‌ ) 
धारण करता है वह ( शत-क्रतुः ) बहुत सी प्रज्ञा वाला एवं बहुत से कमं 
करने वाले कत्ता पुरुषों का स्वामी, होकर ( अस्तृतम्‌ ) अहिंसित, ( गन्ध- 
वेम्‌ ) भूमि को धारण करने वाले पद वा अश्वसेन्य ( त्सरत्‌ ) प्राप्त कर 
चलावे । अध्यात्म मे--( यत्‌) जो प्रभु ( सूरः ) सूर्यवत्‌ प्रकाशक 
( एतशं ) अश्ववत्‌ देह से देहान्तर में जाने वाले भोक्ता जीव को कर्मानु- 
सार चलाता, ( अजुनेय॑ कुत्सम्‌ ) झुद्धचित्‌ अजुनी' के स्वामी स्तुति कत्ता 
जीव को ( वातस्य ) वायु के बने ( वङकू ) वक्र गति से देह में व्यापक 
( पणिना ) पालक प्राणापानों को प्राप्त करता है, वही (शतक्रतुः) अमित 
प्रज्ञ प्रशु, अहिंसित, नित्य, (गन्धवेम्‌ ) वाणी के धारक जीव को (त्सरत्‌) 
लोक लोकान्तर प्राप्त कराता है। 

य ऋते चिदभिश्रिषः प॒रा जच्नुभ्य आतृदः । 
सन्धांता सन्धि मघवा पुरूवसुरिष्कर्ता विहुंतं पुनः ॥ १२॥ 
भा०--( यः ) जो (पुरा ) पहले भी ( अभिश्रिषः ऋते ) विना 
सरेस या जोड्ने वाले कील आदि पदार्थो के विना (चित्‌) भी 
( जचुभ्यः ) हंसलियों तक के ( आतृदः) पृथक्‌ २ मोहरों को 
( संघाता ) अच्छी प्रकार जोड़ता है, और जो ( मघवा ) ऐश्वयेवान्‌ प्रभु 
वा आत्मा ( घुरुवसुः ) बहुत से लोकों और जनों में बसा, ( विहृतं 
सन्धि ) विपरीत रूप से मुडे या विच्छिन्न सन्धि को भी ( पुनः इष्कत्ता ) 
फिर ठीक लगा देने वाला है वही ईश्वर, इन्द्र वा जीवात्मा है । शरीर की 
पथक २ हड्डियों को विना चेप या कील के जोड़े रखता और टूटी या मोच 
खाई हुईं सन्धियों को फिर चंगा कर देता है यही ईश्वरीय कारीगरी और 
जीव के अट्टुत कौशल का नमूना है। 
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मा भूम निष्ट्या इवेन्द्र त्वदर॑णा इव । 
वनाजि न प्॑जडितान्यंद्विवो दुरोषासो अमन्महि ॥ १३॥ 
भा०- हे (इन्द्र) ऐश्वर्यवन्‌ ! हे (अद्रिवः) मेघों के स्वामी, सूर्यवत्‌ 
नाना बर्छो के स्वामिन्‌! हम (निष्ट्या इव मा भूम) नीचों, हीन, निर्वासित 
युरुषों के समान न हों । ( त्वत्‌ ) तुझ से एथक्‌ ( अरणाः इव ) रमण, 
या जीवन के आनन्द से रहित भी ( मा भूम) न हों। ( प्र-जहितानि 
वनानि न ) परित्यक्त, विना देख भाछ के वनों या उपवनों के समान 
असुन्दर, कण्टकाकीण भी (मा भूम) न हों । प्रत्युत (दुरोषासः) अन्यों से 
दग्ध न हो सकने योग्य, वा उत्तम दुर्ग अर्थात्‌ गुहों में रहने वाले होकर 
( अमन्महि ) तेरा मनन और मान आदर करें । 
अमन्सहीदनाशावो ऽनुग्रासश्च वृत्रहन्‌ । 
खकत्खु ते महता शूर राधसानु स्तोमं मुदीमहि ॥ १४॥। 
भा०--हे ( वृत्रहन्‌ ) विध्नों, शत्रुओं के नाशक प्रभो ! राजन्‌ ! 
हम सदा ( अनाशबः ) अति शीघ्रता न करते हुए, घैयेवान्‌ और ( अनु- 
ग्रासः-च ) अतीक्ष्ण स्वभाव के, सौम्य होकर ( ते ) तेरा (स्तोम) स्तुत्य 
रूप और गुणों का ( अमन्महि ) मनन करें ओर तेरी स्तुति करें । हे 
( शूर ) शूरवीर ! शन्नुनाशक ! ( ते ) तेरे ( महता राधसा ) बड़े भारी 
ऐश्वय से ( सकृत्‌ ) एक बार तो ( स्तोमं अनु सुदीमहि ) हम तेरी 
स्तुति के अनुकूल रहकर खूब अवश्य प्रसन्न हों । 
यदि स्तोमं मम श्रवंदस्माकमिन्द्रमिन्दचः । 
तिरः पवित्र सस्चवांस आशवो मन्दन्तु तुग्रथावृधः ॥१५।१२॥ 
भा०--हे राजन्‌ ! स्वामिन्‌ ! ( यदि ) यदि तू ( मम स्तोमं ) मेरे 
स्तुतियुक्त वचन को (श्रवत्‌ ) श्रवण करे तो ( अस्माकम्‌ ) हम प्रजाजनों 
के बीच ( इन्दवः ) ऐश्वर्यंवान्‌ जन और ( तिरः सस्रवांसः ) तिरछे या 
दूर तक जाने वाले ( आशवः ) वेग से जाने वाले ( तुग्रथाबूधः ) शत्रुओं 
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के नाशक सैन्य बलों के हितों को बढ़ाने वाले या सैन्यो से बढ़ने वाले वीर 
पुरुष भी ( पवित्रं) पवित्राचार वाले, ( इन्द्रस्‌ ) ऐश्वयंवान्‌ तुझ प्रभुको 
( मन्दन्तु ) प्रसन्न करें । इति द्वादशो वगः ॥ 
आ त्वन्य सधस्तुति वावातः सख्युरा ग॑हि । 
उपस्तुतिमेघोनां प्र त्वांवत्वधां ते वश्मि सुष्टतिम्‌ ॥ १६॥ 
भा०---( अद्य ) आज, तू ( वावातुः ) सेवा करने वाले, भक्त और 
( सख्युः ) मित्र को ( सधस्तुतिम्‌ ) एक साथ की स्तुति को (आ गहि) 
प्राप्त हो। (मघोनां) ऐश्वयंवानों की ( उपस्तुतिः) उपमा द्वारा 
की स्तुति भी (त्वा प्र अवतु ) तुझे प्राप्त हो । ( अघ ) और मैं (ते) 
तेरी ( सु-स्तुतिम्‌ ) सब से उत्तम स्तुति करना ( वरिम ) चाहता हूं । 
परमेश्वर की स्तुति राजा, ऐश्वर्यंवान्‌ , स्वामी आदिरूप से था उपगन्ता, 
मित्र रूप से भी की जाती है । 
सोता हि खोसमाद्रििरेमेनसप्खु धांवत । 
गव्या चस्त्रॅच वासयन्त इन्नरो निधुक्षन्वक्षणांभ्यः ॥ १७॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषो ( अद्रिभिः ) जिस प्रकार मेघों से जल 
बरसता और सोम” ओषधि वर्ग उत्पन्न होता है उसी प्रकार (अद्रिभिः) 
शस्त्र बलों से (सोमं सोत) ऐश्वयं को उत्पन्न करो । (अद्विभिः सोमं सोत) 
मेघवत्‌ कळशों से अभिषेक योग्य का अभिषेक करो । ( ईम्‌ एनम्‌ ) 
उस ऐश्वर्य को ( अप्सु ) प्रजाओं में (आ धावत ) प्राप्त कराओ । 
हे ( नरः ) वीर नायक जनो ! जिस प्रकार वायुगण आकाश में मेघों को 
तम्बुओं के कपड़ों की तरह फैला देते हें और जल को ( वक्षणाभ्यः ) 
नदियों की बृद्धि के लिये मेघों को दोह देते हैं उसी प्रकार तुम लोग भीः 
वस्रं के समान ( गब्या वासयन्त ) गोधनों को बसाओ, गौओं के 
रेवड़ भूमि पर जगह २ जाजमों के समान बिछे हों । उन ( वक्षणाभ्यः ) 
दूध बहन करने वाली गौओं से ( निः धुक्षन्‌ ) खूब दूध दोहा करो। 


१७४ ऋग्वेद्भाष्ये पञ्चमोष्टकः [अ०७व०१३।२० 


अध॒ ज्मो अध वा दिवो वहतो रोंचनादधिं । 
अया वर्धस्व तन्वां गिरा ममा जाता सुक्रतो पुण ॥ १८॥ 
भा०--हे ( सु-क्रतो ) उत्तम ज्ञान और कर्म सम्पादन करने वाळे ! 
“तू ( अधउ्मः ) प्रथिवी से ( अध वा-दिवः ) अन्तरिक्ष से वा ( बृहतः 
रोचनात्‌ ) बड़े भारी चमकते सूर्य से ( जाता ) उत्पन्न हुए प्राणियों को 
(आ एण ) पालन कर और ( अया मम तन्वा गिरा ) इस मेरी विस्तृत 
“वाणी से ( वर्धस्व ) बढ़ । 
इन्द्राय खु सदिन्तम सोम सोता वरेण्यम्‌ । 
शक्र पणं पीपय॒द्विश्व॑या घिया हिन्वानं न वांजयुस्‌ ।। १९॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ लोगो ! आप लोग ( इन्द्राय ) ऐश्वर्यवान्‌ , शचु- 
हन्ता पुरुष के लिये ( मदिन्तमं ) अति आनन्द और तृसिकारक (सोमं) 
ओषधि रसादि के समान ( वरेण्यं ) अति श्रेष्ठ धनैश्वर्यं को ( सोत ) सवन 
“करो, उत्पन्न करो । ( शक्रः ) शक्तिशाली पुरुष ही ( एनं ) इस को 
( हिन्वानं वाजयुं न) वृद्धिकारक ऐश्वर्य के स्वामी, ऐश्वर्य के इच्छुक प्रजा- 
जन के समान ही ( पीपयत्‌ ) बढ़ावे । राजा धन की वृद्धि के लिये प्रजा 
'का नाश न करे, प्रत्युत प्रजावत्‌ ही धन की बृद्धि करे । 
मा खा सोम॑स्य गल्द॑या सदा याच्॑रहं शिरा । 
भूर्णि मृग न खब॑नेषु चुक्नुध क ईशानं न याचिषत्‌ ॥२०॥१३॥ 
भा०--( सोमस्य ) ऐश्वर्य के निमित्त (गल्दया) स्तुति तथा (गिरा) 
सामान्य वाणी से भी ( सदा ) सदा ( अहं याचन्‌ ) मैं याचना करता 
हुआ ( भूणि ) प्रजापारक ( सवनेषु) शासन के कार्यों में (म्ग्गंन) 
सिंह के समान ( त्वा ) तुझ पराक्रमी को (.मा चुक्रुधं ) कभी क्रोधित न 
करूँ । ( ईशान ) स्वामी से भला ( कः न याचिषत्‌ ) कौन याचना नहीं 
किया करता । इति त्रयोदुशो वर्गः ॥ 
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मर्दैनेषितं मदसुग्रसुग्रेण शवसा । 
विश्वेषां तरुतारं मदच्युतं मदे हि प्सा ददाति नः ॥ २१ ॥ 
भा०--बह राजा, वा प्रभु ( उग्रेण मदेन ) अति अधिक आनन्द से 
और ( उग्रेण शवसा ) उम्र बळ से, ( इपितं ) अभीष्ट (मदम्‌) आनन्द 
(नः ददाति) हमें प्रदान करता है। और (मदे) उस आनन्द में ही (विश्वे- 
चाम्‌ ) सब को ( तरुतारं ) पार उतारने वाला और ( मदच्युतं ) अति 
हपंजनक ज्ञान भी ( नः ददाति ) हमें देता है । 
शेवारे वाया परू देवो मताय दाशुष । 
स सुन्वते च स्तवते च रासते विश्वगूता आरष्ट॒तः ॥ २२॥ 
भा०--९ दाशुषे मर्ताय ) कर दानादि देने वाले मनुष्य के हितार्थं 
{ देवः ) दानशील राजा ( शेवारे ) सुख प्राप्त करने के निमित्त (पुरुवार्या 
रासते ) बहुत २ उत्तम धन देता है । ( सः) वह ( विश्व-गूत्तः ) सबसे 
प्रशंसित, और ( अरि-स्तुतः ) झान्नुओं से भी प्रशासित होकर ( सुन्वते 
स्तुवते च ) स्तुति करने और ऐश्वर्य उत्पन्न करने वा अभिषेक करने वाळे 
प्रजाजन के लिये भी ( रासते ) ऐश्वर्य प्रदान करता है । 
एन्द्रं याहि मत्स्व॑ चित्रे् देव राधसा । 
सरो न पांस्युदरं सपीतिभिरा सोमेभिरुरु स्फिरम्‌ ॥ २३॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! राजन्‌ ! हे ( देव ) तेजस्विन्‌ विजि- 
गीषो ! तू (आ याहि) आ । और ( चित्रेण राधसा ) आश्वयंजनक नाना 
प्रकार के धन से ( मत्स्व) हर्षित हो। तू ( स-पीतिभिः ) एक साथ मिल 
कर पान, उपभोग और पालन क्रियाओं से ( सरः न ) सरोवर के समान 
९ सोमेभिः ) ऐश्वर्या से ( स्थिरम्‌ ) प्रतिष्टित ( उरु ) बहुत बड़े ( उद- 
रम्‌ ) पेट के समान राष्ट्र के कोश को ( परासि ) पूर्ण कर । 
आ त्वां खहस्रमा शतं युक्का रथे हिरण्यये । 
० [| न्द्र ce | | ९, ० 
ब्रह्मयज्ञो हरय इन्द्र केशिनो वहन्तु सोमपीतये ॥ २४ ॥ 
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भा०--( हिरण्यये रथे ) सुवर्ण या लोह जटित रथ में जुते (केशिनः 
हरयः ) अयाल वाले अश्व जिस प्रकार रथस्वामी को ले जाते हैं उसी 
प्रकार हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! सेनापते ! (सहस्र) हज़ार २ और (शतम्‌ ) 
सौ सौ ( ब्रह्मयुजः ) अन्न, वेतनादि पर नियुक्त ( केशिनः ) उत्तम केशों 
से युक्त, तेजस्वी ( हरयः) मनुष्य ( युक्ताः) सावधान चित्त होकर 
( सोम-पीतये ) ऐश्वर्यमय राज्य के पालन करने के लिये ( हिरण्यये रथे) 
हित और सुन्दर रमण योग्य इस राष्ट्र में (तवा) तुझे ( आ वहन्तु ) आदर 
पूवंक अपने उपर धारण करें । 
आ त्वा रथे हिरण्यये हरी मयूरशेप्या । 
शित्तिपष्ठा व॑हतां मध्यो अन्ध॑सो बरिवक्ष॑णस्य पीतये ॥२५॥१४॥ 

भा०--९ रथे हरी ) रथ में दों अश्वों के समान ( हिरण्यये ) ऐश्वय 
युक्त ( रथे ) रमण योग्य, राष्ट्र में ( मयूरशेप्या ) मयूर के चिन्ह के समान 
शिर पर मान आदर सूचक कलगी धारण करने वाले, ( हरी ) उत्तम दो 
पुरुष ( शिति-पृष्टा ) श्वेत शुद्ध रूप वाले, निर्दोष होकर ( त्वा ) तुझ को 
( मध्वः ) मधुर (अन्धसः) अन्न के समान ( विवक्षणस्य ) विविध प्रकार 
से धारण करने योग्य राष्ट्र मै स्वामी के महान्‌ कार्य के ( पीतये ) प्राप्ति, 
उपभोग और पालन करने के लिये (बहताम्‌) तुम को अपने ऊपर धारण 
करें । ( २ ) अध्यात्म में हिरण्यय रथ देह, इन्द्र, आत्मा अश्व प्राण-' 
अपान हैं । विविध प्रकार से वचन था उपदेश का विषय मधुर अन्न, मधु 
विद्या, बरह्म ज्ञान है । वे उसको प्राप्त करावें । इति चतुर्दशो वर्गः ॥ 
पिया त्व॑स्य गिवेणः खुतस्य॑ पूर्वपा इंच । 
परिष्कृतस्य रसिन इ यमांखुतिश्चाङमेदाय पत्यते ॥ २६॥ 

भा०- हे ( गिर्वणः) वाणियाँ के देने हारे आचार्य ! हे वाणियाँ 
द्वारा स्तुत्य ! राजन्‌ ! तू ( पू्वे-पा-इव ) पूर्वे काळ के अनुभवी पालक केः 
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समान, ( अस्य सुतस्य ) इस अधीन शिष्य वा प्रजाजन का पुत्र वा ऐश्वर्य 
के समान (पिब) पालन कर । (परिष्कृतस्य) अच्छी प्रकार बनाये (रसिनः) 
रसथुक्त अन्न का ( आसुतिः ) बना पदार्थ जिस प्रकार हर्षजनक होता 
है उसी प्रकार ( परिष्कृतस्य ) सजे सजाये, विद्यादि गुणों से अलङक्कृत 
(रसिनः) बलवान्‌ पुरुष की (इयम्‌) यह (आ-सुतिः) अभिषेक क्रिया भी, 
(चारुः) सबको अच्छी प्रकार लगने वाली होकर (मदाय) सब के आनन्द के 
लिये (पत्यते) पाळकवत्‌ आचरण करती है । उसको सब का पति, स्वामी 
बना देती है ॥ 
य एको अस्तिं दंसना महा उग्रो आभि व्रतैः । 
गमत्स शिघी न स योषदा गंग्नद्धव॑ न परि वजेति ॥ २७ ॥ 
भा०--( यः ) जो ( एकः ) एक, अकेला ही, अन्य सहायकों की - 
अपेक्षा किये विना ही ( दंसना ) कर्म सामर्थ्य से ( महान्‌ अस्ति ) महान्‌ 
है और जो ( ब्रतेः महान्‌ ) बरतो, कत्तव्य पाळनों द्वारा ( उग्र: ) उग्र है 
( सः ) वह ( शिप्री ) उत्तम शिरोझुकुट वाला, उत्तम मुख नासिका 
वाला, सुमुख पुरुष ( अभिगमत्‌ ) हमें प्राप्त हो । ( न सः योषत्‌ ) वह 
हम से प्रथक्‌ न हो । वह ( हवं गमत्‌ ) स्तुति को प्राप्त हो । वह (न 
परि वरजेति ) हमारा त्याग न करे। ( २ ) परमेश्वर सर्वप्रभु कर्मों से 
महान्‌ , ज्ञानवान्‌ , साक्षात्‌ स्तुति के योग्य हो । वह हमारे सदा 
साथ रहे। 
त्वे पुर चारिष्णवं चेः शुष्ण॑स्य सं पिणक्‌ । 
त्वे आ अरु चरो अधं ड्विता यर्दिन्ड हव्यो भुर्वः ॥ २८॥ 
भा०—हे (इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! राजन्‌ ! ( झुष्णस्थ ) प्रजा के शोषण 
करने वाले शत्रु या दुष्ट पुरुष के ( चरिष्ण्वं ) अस्थिर या प्रजा के ऐश्वर्य 
के भोक्ता ( पुरं ) नगरवत्‌ अड्डे या छावनी को ( वधैः संपिणक्‌ ) दण्डों 
और शस्त्र पा डाल, चूर्ण २ कर नष्ट कर दे । और (अध यत्‌) जब तू 
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( हव्यः भुवः ) स्तुतियों को प्राप्त करे तो (अध द्विता अनु चरः) अनन्तर 
दोनों प्रकार की कान्तियों था तेजों को प्राप्त कर अर्थात्‌ शत्रुदमन 
और प्रजापालन दोनों कार्यों में तुझे कीत्तियां प्राप्त हों । तू सूर्यवत्‌ 
प्रखर, प्रचण्ड और चन्द्रवत्‌ प्रजाजन-मनोरंजक कान्तियों को धारण कर । 
(२) प्रभु परमेश्वर (वधैः शुष्णस्य) दण्डों से दुःखित जीव इस भोग के साधन 
जंगम देह को नाश करे । स्तुत्य प्रभु कान्तियों और ज्ञानों को प्रकट करे ! 
मम त्वा सर उदिते मर्म सध्यान्द्न देवः । 
मम मापत्व आपशवरं वसवा स्तामासा अवत्सत ॥ २९ ।! 
भा०--हे ( वसो ) सबको बसाने वाळे राजन्‌ ! हे प्रभो ! ( सूरे 
उदिते) सूय के उदय काल में, ( दिवः मध्यन्दिने ) दिन के मध्याह काल 
में और ( प्रपित्वे ) दिन के समाप्ति काल में और ( अपिशर्वरे ) रात्रि 
के अन्धकारमय काल में ( मम ) मेरे ( स्तोमासः ) नाना स्तुति-वचन 
९ त्वा अवृत्सत ) तुझे ही लक्ष्य करके निकलें । 
स्तुहि स्तुहीदेते घां ते मंहिंछासों मघोनाम्‌ । 
निन्दिताश्वः प्रपथी परमज्या म॒घस्य॑ मेध्यातिथे ॥.३०॥ १५॥ 
भा०--( घ ) निश्चय से हे ( मेध्यातिथे ) सत्संग करने योग्य, पूज्य 
अतिथे ! विद्वन्‌ ! ( मघोनां ) पूज्य ज्ञानादि के धनी गुरु जनों का 
( स्तुहि स्तुहि इत्‌ ) तू अवश्य बार २ स्तुति किया ही कर, क्‍योंकि 
(ते) वे पूज्य जन ( मघस्य ) उत्तम धन के, ज्ञानादि के ( मंहिष्ठासः ) 
उत्तम दाता हैं । और ( निन्दिताश्वः ) निन्दित अश्वो वाला, ढुष्टेन्द्रिय, 
अजितेन्द्रिय पुरुष ( प्रपथी ) सन्मार्गे का उलांघने वाला और (परमज्या) 
परम श्रेष्ठ पुरुषों के मान, आयु की हानि करने वाला होता है। इसलिये 
मनुष्य को चाहिये कि वह सदा ही परमेश्वर वा गुरुजनों की स्तुति करे 
जिससे विनयशील और जितेन्द्रिय हो । अन्यथा अविनीत जन अजिते- 
निद्रय, कुमार्गी, गुरुद्रोही होजाता है । इति पञ्चदशो वर्गः ॥ 


अ०१।स०१।३३] ऋग्वेदभाष्ये अष्टमं मण्डलम्‌ १७९. 


आ यद्श्वान्वनन्वतः श्रद्धयाहं रथे रुहम्‌ । 
उत वामस्य वसुनश्चिकेतति यो अस्ति याः पशुः ॥ ३१ ॥ 
भा०--( यत्‌ ) जब सैं उत्तम सारथी या रथारोही के समान (वनन्‌- 
चतः ) विषयों को संभोग करने वाले ( अश्वान्‌ ) इन्द्रियरूप विषय भोक्ता 
'अश्वो' को ( आ) सब ओर से रोक लेता हूं तब मैं ( श्रद्धया ) सत्य 
धारण के बल से ( रथे ) इस देह रूप रथ पर भी ( रुहम्‌ ) चढ़ सकता 
हूं अथवा ( श्रद्यया ) सत्यज्ञान के बलपर मैं ( रथे ) रसस्वरूप, परम 
रमणीय अभु के आनन्द में भी ( रुहम्‌ ) प्राप्त होऊं। ( याद्वः पश्चः ), 
मनुष्यो के हितकारी पछु के समान ही (यः) जो मनुष्य (याद्वः) यल्लवान्‌ 
मनुष्यों के बीच कुशल, ( पश्ुुः ) सम्यक्‌ तत्वदर्शी है वही ( वामस्य ) 


& १ 


सर्वोत्तम, सुन्दर ( वसुनः ) परमैश्वर्यं का ( चिकेतति ) जानने हारा है । 
| (त्य 1 
य ऋजा मह्यं माम॒हे सह त्वचा हिंरण्यया । 
| 
एष विश्वान्यभ्यस्तु सोभ॑गासङ्गस्य॑ स्वनद्र॑थः ॥ ३२ ॥ 
भा०--( यः ) जो आत्मा ( हिरण्यया त्वचा ) सुवर्णादि की बनी 
सुनहरी पोषाक के समान अति उज्ज्वल प्रकाशमय, ज्योतिर्मय रूप से 
( मद्यं ) मुझे ( ऋज्रा ) सरळ धार्मिक व्यवहारों, ज्ञानों और रेश्वर्यो को 
( मामहे ) प्रदान करता है ( एषः ) वह ( आसङ्गस्य ) सङ्ग रहित आत्मा 
वा सबको सत्कायौं में लगाने हारे का ( ध्वनत्‌-रथः ) उत्तम प्राण धारण 
करने वाळा रमणसाधन रथ, देह ( विश्वानि सौभगानि ) समस्त 
ठे ४3. > [oS 
सुखेश्रयों को ( अभि-अस्तु ) साक्षात्‌ करे । आसङ्ग:--सङ्गरहितः । 
असङ्ग एव आसङ्गः । 
Ne ४21 ला न्य 
अध प्लायोगिरातिं दासदन्यानासङ्गो अग्ने दशाभिः सहस्रे; | 
अधोक्षणो दश महयं रुश॑न्तो नळा इंब सर॑ख्रो निरंतिष्ठन्‌॥३३॥ 
भा०--( अध ) और जिस प्रकार (-दशभिः सहसेः अन्यान्‌ अलिः 
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दासत्‌ ) विजयी दसौं हज़ारों सेना भटों से शत्रुओं को पराजय कर नष्ट 
कर देता है, उसी प्रकार (छायोगिः = प्रायोगिः) प्रयोग कुशल वा प्रयस्‌ = 
उत्तम उद्यम से और ज्ञानपूवेक जाने हारा (आसङ्गः) उत्तम सत्संगी, चा 
असंग पुरुष ( दशभिः ) दश ( सहस्रैः ) बलवान्‌ इन्द्रियों के साथ (अति 
दासत्‌) सब को अपने वश कर लेता है । हे ( अग्ने ) सर्व प्रकाशक 
प्रभो ! ( अघ ) तब ( द॒श उक्षणः ) दसौं देह के उठाने वाले पाण गण 
( मह्यं ) मेरी सहायता के लिये ( सरसः नडाः इव ) तालाव के तट पर 
खडे नड़ों के समान ( नडाः = नराः ) वीर पुरुषों के समान ही ( निर्‌ 
अतिष्ठन्‌ ) निकल खड़े होते हैं वे मेरे सदा सहायक होते हैं । 
अन्वस्य स्थूरं दंदशे पुरस्तादनस्थ ऊरूरंबरस्वंमाणः । 
शश्व॑ती ना्येझिचक्ष्याह सुभद्रमर्य भोजन विभर्षि ॥३४॥१६॥ 
भा०--( अस्य ) इस आत्मा का ( स्थूरम्‌ ) स्थूल देह भी (अनु) 
इसके अनुरूप ही (पुरस्तात्‌) आगे (ददशो) दीखता है । वह स्वयं (अनस्थः) 
अस्थि आदि देहावयवों से भी रहित, ( ऊरुः ) जंघा के समान शरीर का 
आश्रय होकर भी ( अवरम्बमाणः ) देह का आश्रय ले रहा होता है । 
९ शश्चती ) सदा तनी ( नारी) नर, आत्मा की सहयो गिनी बुद्धि (अभि- 
चक्ष्य) आत्मा का साक्षात्‌ करके (आह) कहती है हे ( अये ) स्वामिन्‌ ! 
तू ही ( सु-भद्रम्‌ ) शुभ, उत्तम सुखदायी (भोजन) भोग के साधन देह 
को (बिभर्षि) धारण करता और पाळता पोषता है । इति षोडशो वर्गः॥ 


12९) 
भ्रेव्यातिथिः काण्वः प्रियमधश्वांगिरसः । ४१, ४२ मेधातिथिरृषिः ॥ देवता;--- 
१-४० इन्द्रः । ४१, ४२ विभिन्दोर्दानस्ठुतिः ॥ छन्दः १-३ 5 २,६, 
३, ११, १२, १४, १६-१८, २२, २७, २९, ३१, ३३, ३५, ३७, 
३८, ३६ आपी गायत्री। ४, १३, १९, १९-२१, २३, २४, २५, २६, 
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३०, ३२, ३६, ४२ आधीं निचृद्गायत्री। ७, =, १०, ३४, ४० आणी 
विराडू गायत्री । ४१ पादनिचृद्‌ गायत्री । २८ आची स्वराङनुष्डप्‌ ॥ 
चत्वारिंशदृचं सूक्तम्‌ ॥ 

इद्‌ वसो खुतमन्धः पिबा सुपूणसुद्रम्‌। 

अनाभायत्रारमा ते ॥ १॥ 

भा०--हे ( वसो ) प्रजा को बसाने वाळे राजन्‌ ! वा प्रत्येक में 
बसने चाले आत्मन्‌ ! तू ( अन्धः ) अन्न के समान ( सु-पू्णम्‌-उद्रम्‌ )' 
अच्छी प्रकार पेट भर कर ( सुतम्‌ पिब ) अन्न जलवत्‌ उत्पन्न ऐश्वर्य का 
भोग कर । हे ( वसो ) शुहस्थ पिता तू ( सुतम्‌ ) पुत्र को ( सुपूर्णम्‌ 
उद्रम्‌ अन्धः पिब ) पेट भरकर अन्न खिलाकर पार । हे ( अनाभयिन्‌ ) 
न भय करनेहारे ! ( ते ) तुझे हम वह ऐश्वर्य ( ररिम ) प्रदान करें । 

नाभधूतः खतो अश्नरव्या चारः पारपूतः 

अश्वो न विक्की नदीषु ॥ २॥ 

भा०--जिस प्रकार ( अर्नैः सुतः ) प्रस्तरों द्वारा अभिषुत सोम- 
रस ( नृभिः घूतः ) ऋत्विजों द्वारा कंपित या हिला २ कर ( अव्यः वारः 
परिपूतः ) भेड़ के बने बालों से छनता है उसी प्रकार ( अशनैः ) शख 
बलों से ( सुतः) अभिषिक्त राजा ( नृभिः धूतः ) नायक पुरुषों द्वारा 
शिक्षित और ( अव्यः ) रक्षा करने योग्य राष्ट्र के ( वारैः ) उत्तम ऐश्वर्यो 
वा शान्नुवारक सैन्यों से ( परिपूतः ) पवित्र, परिगत राजा ( नदीछु निक्तः 
अश्वः ) नदियों में नहाये अश्च के समांन ( नदीषु ) ससद्ध प्रजाओं के 
बीच ( निक्तः ) अभिषिक्त हो । 

ते ते यबं यथा गोभिः स्वादुमकम श्रीणन्त 

इन्द्र त्वा स्मन्त्सचमादे ॥ ३॥। 

भा०--( यथा ) जिस प्रकार ( यव ) जौके बने भोजन को (गोभिः 
श्रीणन्तः ) गाय के दूधों से मिलाते हुए या उसे दूधों के साथ पकाते हुए 
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भोजन को ( स्वादुम्‌ अकम ) स्वादू बना लेते हैं ( ते ) तेरे ( यवं ) शत्रु 
को नाश करने वाले सैन्य बळ को ( गोभिः ) भूमियों से उत्पन्न अर्था 
द्वारा ( श्रीणन्तः ) परिपक्क, इढ़ करते हुए राष्ट्र के बल को ( स्वादुम ) 
सुख से भोग करने योग्य ( अकर्म ) करें । उसी प्रकार हे ( इन्द्र ) सूर्य- 
बत्‌ तेजस्विन्‌ ! ऐश्वर्यप्रद ! ( अस्मिन्‌ सधमादे ) इस एक साथ हर्षित 
होने योग्य अवसर में ( स्वा) तुझ को हम ( गोभिः श्रीणन्तः ) उत्तम 
चाणियों से संगत करते हुए ( स्वादुम्‌ = स्व-आइुम्‌ ) निज ऐश्वर्य का 
भोक्ता (अकम ) बनाते हैं । 

इन्द्र इत्सॉमपा एक इन्द्रः सुत॒पा विश्वायुः । 

अन्तर्देचान्मर्त्याश्च ॥ ४ | 

भा०--( एकः इन्द्रः इत्‌ ) एक, अद्वितीय, ऐेश्वर्यवान्‌ इन्द्र ही 
(सोम-पाः) ओषधि वर्ग के पालक मेघ या सूर्य के समान समस्त ऐश्वर्य का 
पालक है । वही (एकः इन्द्रः) एक, अकेला, अन्यो की सहायता की अपेक्षा 
न करता हुआ इन्द्र! ऐश्वयेवान्‌ राजा या प्रभु ( सुत-पाः ) उत्पन्न ऐक्य 
का भोक्ता, ( सु-तपाः ) शत्रु को अच्छी प्रकार पीडित करने वाला, तेजस्वी 
है । वह ( विश्वायुः ) समस्त प्रजा का जीवन स्वरूप, समस्त मनुष्यों का 
स्वामी, सब को प्राप्त है । वही ( देवान्‌ मर्त्यान्‌ च अन्तः) सब दिव्य 
पदार्थों, विद्वानों और मरणधर्मा प्राणियों के भीतर रह कर उनका (सोम-पाः) 
दिष्यवत्‌ पालक, पेश्वयंचान्‌ और उनका पुत्रवत पालक है । 

_ न ये शुक्रो न दुराशीने तुप्रा डंुव्यचंसम्‌ । 

अपस्पृण्वते सुहादैम्‌।। ५॥ १७॥ 

भा०--( उरूःव्यचसं ) महान्‌ राष्ट्र में विशेष प्रसिद्ध ( सु-हादंम ) 
उत्तम हृदय वाळे (य) जिसको (न शुक्रः ) न देह में बळवीर्यवत्‌ कान्ति 
तेजोत्रधंक बळ और. ( न दुराशीः ) न दुर्भावना, और (न तृप्राः) न 
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तृत, अति धनी जन ही ( अप-स्प्रण्वते ) द्वेष कर सकते हैं । वह बल का 
स्वामी, सब का प्रिय और मित्र है। इति सप्तदशों वर्गः ॥ 

गोसियेदीसन्ये अस्मन्मृगे न ब्रा सृगयन्ते । 

अशभित्सरन्ति धेनुभिः ॥ ६॥ 

1०--(नआाः न सगं) घेरने वाळे जन जैसे मग या सिंह को (गोभिः 

स्टगयन्ते ) हाकों से हुंढ़ते हैं उसी प्रकार ( यत्‌) जिस को ( अस्मत्‌ 
अन्ये ) हम से दूसरे भी ( गोमिः ) स्तुति वाणियों से (म्हगयन्ते) खोजते 
फिरते हें वे उसको ( धेनुभिः ) वाणियों, स्तुतियों द्वारा ही ( अभि त्स- 
रन्ति ) प्राप्त होते हैं । 

त्रय इन्द्रस्य सोमाः सुतासः सन्तु देवस्य । 

स्तरे क्षय खुतपावनः || ७॥ 

भा०--जिस प्रकार ( सुतपाव्नः ) यज्ञ में सोमपायी इन्द्र के लिये 
९ सोमाः त्रयः सुताः ) सोम तीनवार सवन किया जाता है उसी प्रकार 
८स्वे क्षये ) अपने निवास योग्य राष्ट्र में ( सुतपाव्नः ) गृह में सुतों के 
समान राष्ट्र में प्रजा को पालन करने वाले (इन्द्रस्य) ऐश्वयेवान्‌ शत्रु नाशक, 
( देवस्य ) दानशील राजा के लिये ( त्रयः सोमाः ) तीनों प्रकार के 
ऐश्वयं जन, घन, मनन बळ, ( सुतासः ) अच्छी प्रकार तैयार ( सन्तु ) 
होने चाहियें। 

चयः कोर्शासञ्चोतन्ति तिञ्जञ्चम्व॑+; खुपूरीः । 

समाने अधि भामेन्‌ ॥८॥ 

भा०--( समाने ) एक समान, (भामंन्‌ अधि) भरण पोषण करने 
योग्य राष्ट्र वा युद्ध के अध्यक्ष पद्‌ पर स्थित राजा के (त्रयः कोशासः ) 
तीनों कोश और ( तिरः ) तीनों प्रकार की ( सु-पूर्णाः ) खूब पूर्ण, सुख- 
पूवक स्ट ( चम्वः ) राष्ट्र की भोक्ता प्रजाएं वा सेनाएं भी ( श्वोतन्ति) 
उसे ऐश्वर्य प्रदान करती हें । तीन कोश--जनकोश राष्ट्र, धनकोश खज्ञाना, 
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और मन्त्रकोश राजविद्वस्सभा वा सचिव परिषत्‌ और तीन चमू , प्रजाएं, 
और शासक वर्ग । (२ ) भरणीय, पोष्य देह में तीन कोश विज्ञानमय, 
मनोमय, आनन्दमय, तीन चमू , कर्मेम्द्रिय, ज्ञानेन्द्रिय, मन, सभी आनन्द, 
ज्ञान, कमे और फल प्रदान करती हैं । 

शुचिरसि पुरुनिः ष्टाः ज्ञीरैमघ्यत आशीर्तः । 

द॒ध्ना मन्दिष्ठः शरस्य ॥ ९॥ 

भा०--हे राजन्‌ ! तू (पुरु-निः-छाः) बहुतों में स्थिर होकर, (क्षीरेः) 
शुद्ध जलों से ( मध्यतः ) सब के बीच (आशीर्तः ) आसेवित होकर और 
( दक्षा ) राष्ट्र को धारण करने वाले बळ से ( शूरस्य ) शूरवीर पुरुष को 
भी ( मन्दिष्ठः ) आनन्दित, प्रसन्न करने वाळा होकर ( छुचिः असि ) 
शुद्ध, पवित्रहृदय, धार्मिक हो । अभिपेकों का अभिप्राय राजा को राग- 
देष, पक्षपात, लोभ, क्रोधादि से पवित्र करना ही है । 

इमे त॑ इन्द्र खोमांस्तीबा शस्मे खुतास॑ः। 

शुक्रा आशिरै याचन्ते ॥ १० ॥ १८ ॥ 

मा०-है ( इन्द्र ) ऐेश्वयंवन्‌ ! ( इमे ) ये (सोमाः ) सोम्य प्रजा- 
जन और ( अस्मे सुतासः ) हमारे पुन्रादि ( शुक्राः ) आइु-कार्यकारी, 
शुद्ध तेजस्वी, ( तीबाः ) वेगवान्‌ होकर (ते ) तेरा ( आशिरं याचन्ते ) 
आश्रय मांगते हैं । वा हमारे उत्पन्न ऐश्वर्य के रक्षक भी आश्रय चाहते 
हैं। (२ ) ये ( सोमाः ) जीव पुत्रवत्‌ पालनीय, शुद्ध पवित्र होकर प्रशन 
का आश्रय मांगते हें । इत्यष्टादशों वर्गः ॥ 

ताँ आशिरं पुरोळाशमिन्डेमं सोमं श्रीणीहि । 

रेवन्तं हि त्वां शृणोमि ॥ ११॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! राजन्‌ !-( हि ) क्योंकि मैं ( त्वा.) 
तुझ को ( रेवन्तं ) ऐश्वर्यवान्‌ धन का स्वामी ( श्रणोमि -) श्रवण करता 
हूं । जिस प्रकार ( पुरोडाशम्‌ ) रसादि से मिश्रित अन्न को अझि तपाता 
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और जिस प्रकार ओषधि अन्नादि का सूर्यं परिपाक करता है उसी प्रकार 
तू ( तान्‌ ) उन पूर्वोक्त झुद्धाचारवान्‌ पुरुषों को और ( आरिरम्‌ ) आश्रय 
करने और देने योग्य ( सोमं ) ऐश्वयंयुक्त राष्ट्र तथा ( इदं ) उस ( पुरो- 
डाशाम्‌) आगे आदर पूवक देने योग्य की ( श्रीणिहि ) सेवा कर । और 
उनको तप द्वारा ढ़ बना । 

हृत्सु पीतासो युध्यन्ते दुमदांसो न सुरायाम्‌। 

ऊधन चञ्चा जरन्त ॥ १२॥ 

भा०--( दुमंदासः न ) दुष्ट मद से युक्त पुरुष जिस प्रकार 
( हत्सु पीतासः ) हृदयों तक पीकर, बेसुध होकर ( युद्धयन्ते ) परस्पर 
लड़ते हैं इसी मकार ( सुरायाम्‌) सुख देने वाली, राज्यलक्ष्मीवत्‌ 
सुख से रमण करने योग्य आनन्द की दशा में भी ( हृत्सु पीतासः) हृदयों 
में आनन्द रस का पान, अबुभव कर लेने वाले विद्वान्‌ जन ( युध्यन्ते ) 
अपने अन्तःशान्नु, काम क्रोधादि से युद्ध करते हैं वा झन्नुओं 'पर प्रहार 
करते हैं और ( नझाः ) वेद वाणियों को व्याग न करने वाले विद्वान्‌ वा 
( नझाः ) खी आदि के संग से रहित ब्रह्मचारी वा मूकभाव से मन ही 
मन सुग्ध हो ( ऊधः न ) सातृस्तनवत्‌ वा मेघवत्‌ सुखवर्षी उस सर्वोपरि 
प्रश की ( जरन्ते ) स्तुति किया करते हैं । 

स्वा इट्रेवतः स्तोता स्यात्त्वावतो सघोनः । 

मढ हारेवः श्र॒तरुय ॥ १३ ॥ 

1०—हे ऐश्वयवन्‌ ! प्रभो ! ( त्वावतः ) तेरे जैसे ( मघोनः ) 

उत्तम ज्ञान, शक्ति, ऐश्वर्यादि के स्वामी, ( रेवतः ) धन के स्वामी के गुणो 


1 ( स्तोता ) स्तुलि करने वाला पुरुष भी ( रेवान्‌ इत्‌ स्यात. ) धनाढ्य 
ही हो जाता है 


| | 2: 
उक्थं चन शस्यमानमगोररिरा चिकेत । 
> le 
न गायत्रं गीयमान ॥ १४॥ 
भा०--( अरिः ) व्यापक, स्वामी प्रभु ( अगोः ) वाणीरहित, मूक 
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जन के भी ( शस्यमानम्‌ उक्थं चन) न कहे गये स्तुति के वचन को 
( आचिकेत ) भली प्रकार जान लेता है उसी प्रकार (न गायमानं गायत्र 
च) न गाये गये गायत्र स्तोम, गान योग्य गीत को भी जानता है । भगवान्‌ 
:सूक की भी कही या अनुक्त वाणी को सुनता है । 
मा नं इन्द्र पीयत्नबे मा शेते परा दाः । 
शिक्षा शक्षीवः शचीभिः ॥ १५॥ १९॥ 
भ्ग०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! स्वामिन्‌ ! तू ( नः) हमें ( पीय- 
“त्नवे) हिंसक, क्रूर पुरुष के लाभ के लिये ( मा परा दाः ) मत त्याग और 
( शधंते मा परा दाः ) हमें अपमानित करने वाले के लिये मत व्याग । हे 
*( शचीवः ) वाणी और शक्ति के स्वामिन्‌ ! तू ( नः ) हमें (शचीभिः) 
शक्तियां और वाणियों से हिंसक और अपमानजनक पुरुष के दण्ड करने 
के लिये ( शिक्ष ) शिक्षा या बळ दे । इस्येकोनविशो वर्गः ॥ 
वयमु स्वा तदिदर्था इन्द्र त्वायन्तः सखायः । 
करावा उक्थेभिंजञरन्ते ॥ १६॥ 
भा०-हे (इन्द्र ) पेश्वयं देने वाले स्वामिन्‌ ! ( वयम्‌ कण्वाः ) 
“हम विद्वान्‌ लोग ( तदिदर्थाः ) उस, इस पारमार्थिक, ऐहिक नाना प्रयो- 
जनों को चाहने वाळे, ( सखायः ) तेरे मित्र होकर ( त्वायन्तः ) तुझे 
सदा चाहते हुए वा ( त्वा यन्तः ) तुझे प्राप्त होकर ( उक्थेभिः ) उत्तम 
वचनों से ( जरन्ते ) तेरी स्तुति करते हैं। 
न घेमन्यदा पपन वज़िल्नपसो नबिंछो । 
तवेडु स्तोम॑ चिकेत ॥ १७॥ 
भा०--हे ( वच्निन्‌ ) शक्तिशालिनू ! ( अपसः ) कर्म करने वाले 
तेरी ( नविष्टौ ) उत्तम से उत्तम पूजा के अवसर पर सें (अन्यत्‌ न घ आ 
पपन ) और कुछ नहीं स्तुति करता, मैं (तव इत्‌ उ) तेरी ही ( स्तोमं 
चिकेत ) स्तुति करना जानूं । 
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इच्छुन्ति देवा सुन्वन्तं न स्वप्नाय स्पृहर्यान्त । 

यन्ति प्रमादमतन्द्राः ॥ १८॥ 

भा०--९ देवाः ) विद्वान्‌ , शुभ कामना वाळे जन (सुन्वन्तं) यज्ञ- 
कमे और ईश्वर स्तुति करने वाले तथा ऐश्वर्य प्राप्त करने वाळे को (इच्छन्ति) 
चाहते हैं । वे ( स्वप्नाय ) सोने वाले को (न स्ट्रदयन्ति ) प्रेम नहीं 
करते, वा वे ( स्वप्नाय न स्प्रहयन्ति ) आलस्य से प्रेम नहीं करते। 
( अतन्द्राः ) आळस्यरहित पुरुष भी ( प्रमादम्‌ यन्ति ) प्रमाद को प्राप्त 
हो जाते हैं इसलिये आलस्य से प्रेम न करो। अथवा---( अतन्द्राः ) तन्द्रा, 
आलस्य से रहित लोग ही ( प्र-मादम्‌ यन्ति) उत्तम कोटि का आनन्द 
प्रा् करते हैं । 

ओ घु प्र याहि वाजिभिमी हंणीथा अभ्य॑१स्मान्‌। 

महाँइच युवजानिः ॥ १९॥ 

भा०--हे स्वामिन्‌! ( युवजानिः इव महान्‌ ) जिस प्रकार युवति 
स्त्री का पति ( वाजेभिः ) उत्तम २ नाना ऐश्वयां सहित आगे २ बढ़ता 
है और कोई लजना अनुभव नहीं करता, उसी प्रकार हे ऐश्वयंचन्‌ ! तू भी 
{ महान्‌ ) गुणों में महान्‌ होकर ( अस्मान्‌ अभि ) हमारे प्रति ( आ 
ड सु-प्र याहि ) आ और सुखपूर्वक, आदर सहित जा ( अस्मान्‌ अभि ) 
हमारे प्रति ( मा हणीथाः) लज्जा, संकोच, तिस्कार और क्रोध मत कर । 

मो ष्वःद्य दुहेणाचान्त्सायं करदारे अस्मत्‌ । 

अश्चीर ईच जामांता ॥ २० ॥ २० ॥ 

भा०--हे स्वामिन्‌ ! तू ( दुहणावान्‌ ) अति दुःसह पीड़ा देने वाला 
प्रभु (अद्य ) आज, ( अस्मत्‌ ) हम से दूर रहकर ( मो सु साथ करत्‌) 
कभी सारा दिन व्यतीत कर सायंकाळ न कर दे। ( अश्रीरः इव जामाता) 
शोभा, लद्ष्मीरूप, सोभाग्यादि से रहित जंवाई जिस प्रकार दिन 
भर व्यतीत करके रात्रि काळ में आता है, जिससे उसके इुक्षणादि 
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प्रकट न हों । उसी प्रकार हे स्वामिन्‌ ! तेरा भी विरह असह्य है । वह 
तू भी आते २ विलम्ब न कर, शीघ्र दन दो । प्रभो ! तुम अपने उत्तम 
रूप गुणों सहित शीघ्र दशन दो । इति विंशो वर्गः ॥ 

विद्या हस्य वीरस्य भूरिदावरीं सुमतिम्‌ । 

त्रिषु जातस्य मनासि ॥ २१॥ 


भा०--( अस्य वीरस्य ) इस वीर के समान, विशेष बल से युक्त, 
६5 ४५ ~ च १० LS ~ ~ ९२ > € 
विविध विद्याओं के उपदेष्टा, स्वामी की ( भूरिःदावरीं ) बहुत से सुखेश्वयं 
देने वाली ( सु-मतिम्‌) कल्याणकारी ज्ञान, बुद्धि और वाणी को (विद्म हि) 
अवश्य जानें । ( त्रिषु ) तीनों लोकों और तीनों वेदों में ( जातस्य ) 
प्रसिद्ध, तीनों में विशेष ज्ञाता के ( मनांसि ) ज्ञानों को भो ( विद्म) 
जानें 1 
ट UR । 
आतूषि ण्ववन्तं न घा विझ शवसानात्‌ । 
|e | 


यशस्तरं शतमूतेः ॥ २२॥ 


भा०--हे विद्वन्‌ ! हे ऐश्वर्यचन्‌ ! तू ( कण्ववन्तं 3 विद्वान्‌ पुरुषों 
से युक्त जन को (आ सिञ्च) वृक्ष वनस्पतिवत्‌ सींच, उसे बढ़ा । (शतम्‌ 
ऊतेः ) सैकड़ों ज्ञानों ओर रक्षाओं से सम्पन्न ( झवसानात्‌ ) बलवान 
शक्तिशाली से अधिक ( यशस्तरं ) बलवान्‌ और यशस्वी दूसरे को 
( न घ विद्य) नहीं जाषते । 

ज्येष्ठेन सोतरिन्द्राय सोमं वीराय॑ श॒क्राय॑ । 

भरा पिव॒न्नर्यांय ॥ २३ ॥ 

भा०--हे ( सोतः ) ईश्वर के उपासक ! यज्ञकक्तः ! तू ( वीराय ) 
विविध ज्ञानंबुद्धियों की प्रेरणा करने वाले ( शक्राय ) शक्तिशाली, 
इन्द्राय ) ऐश्वयंवान्‌ और ( नर्याय ) सब मनुष्यों के हितकारक स्वामी 


( 
के लिये ( ज्येष्ठेन ) उसको सर्वश्रेष्ठ रूप से जान कर सबसे अधिक 
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९ सोमं भर ) ऐश्वर्यादि वा अपने आत्मा को भी उसके अर्पण कर । वह 
८ पिबत्‌ ) उसका पालन करे । 

यो वेदिछो अव्यथिष्वश्वावन्त जरितृभ्यः । 

चार्ज स्तोतृभ्यो गोमन्तम्‌ ॥ २४॥ 

भा०--( यः) जो ( अव्यथिपु ) अन्यों को पीड़ा न देने वाळे 
अंहिसक जनों में सबसे अधिक ( वेदिष्ठः ) वेदनावान्‌ दयाळ है, वह 
{ जरितृभ्यः ) स्तुतिकत्ता विद्वानों और ( स्तोतृभ्यः ) उपदेशकों के लिये 
( अश्वावन्तं गोमन्तं वाज ) अश्वों और गौओं से सम्पन्न ऐश्वये (वेदिष्टः) 
सबसे अधिक प्रदान करता है । 

पन्यपन्यामेत्सोंतार आ घौवत मद्याय । 

सोम बीराय शूराय ॥ २५॥ २१॥ 

भा०--हे ( सोतारः ) विद्वान्‌ जनो ! हे यज्ञकत्ता जनो, हे ऐश्वर्य, 
जन्नादि के उत्पादक प्रजा जनो ! आप लोग ( मद्याय ) आनन्द हर्षे के 
योग्य ( वीराय ) वीर ( शूराय ) शूर पुरुष के लिये (पन्यं-पन्य सोम) 
स्तुत्य, एवं सर्वोत्तम अन्न ऐश्वर्यादि प्राप्त कराओ । इत्येकविंशों वर्गः ॥ 

पाता चूहा खुतमा घां गमन्नारे अस्मत्‌ । 

निर्यमते शतमूतिः ॥ २६॥ 

भा०--( अस्मत्‌) हम से दूर रहकर भी ( वृत्रहा ) विघ्ो, 
विघ्नकारी शत्रुओं का नाशक राजा ( पाता ) राष्ट्र का पालक होकर राष्ट्र 
को ( सुतस्‌ ) पुत्रवत्‌ जान कर ( आ घ गमत्‌) अवश्य आवे । वह 
( झतम्‌-ऊतिः ) सैकड़ों रक्षा साधनों से सम्पन्न होकर ( नियमते ) राष्ट्र 
की व्यवस्था करता है । ( २ ) इसी प्रकार प्रभु पुत्रवत्‌ उत्पन्न संसार का 
पालक होकर उसको प्राप्त है, हम अज्ञानियों से दूर है। तो भी वह 
सैकड़ों रक्षा साधनों से सम्पन्न हो जगत्‌ को नियमों में बाँध रहा है । ' 
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पह हरी बह्मयुजा शग्मा व॑क्ततः सखायम्‌ । 

गीर्भिः श्रुतं गिवणसम्‌ ॥ २७ ॥ 

भा०--(बह्म-युजा) बृहद्‌ राष्ट्र के पालक पद पर नियुक्त बड़े वेतनादि 
पर सहोयोगी हो (हरी) विद्वान्‌ ख्री पुरुष (इस) इस राष्ट्र में ( शग्मा ) 
सुखदायक होकर ( सखायस्‌ ) मित्रवत्‌ इन्द्र को ( आ वक्षतः ) अपने 
ऊपर धारण करते हैं । और ( गीमिः श्रुतं ) वाणियों से विख्यात बहुश्रुत 
( गिवंणसम्‌ ) वाणियों को स्वीकारने और देने वाळे उसको वे दोनों धारण 
करते हैं । 
सवादवः सोमा आ याहि श्रीताः सोसा आ याहि । 
शिश्रिज्नपींबः शर्चीवो नायमच्छा खधमाद॑स्‌ ॥ २८ ॥ 

भा०- हे ( शिप्रिन्‌ ) तेजस्विन्‌ ! हे (ऋषीवः ) ऋषियों, द्रष्टाओं 
इन्द्रियों के भी स्वामिन्‌ ! हे ( शचीवः ) शक्तियों और वाणियों के 
स्वामिन्‌ ! ( सोमाः ) ये अन्नादि ओषधि रसवत्‌ जगत्‌ के उत्पन्न पदार्थ 
अध्यात्म में-- अध्यात्म आनन्द और ये जीवगण ( स्वादवः ) सुखकारी हैं, 
और ( सु-आदवः ) सुख की कामना करते ( सोमाः श्रीताः ) समस्त 
रस परस्पर मिल गये हें । समस्त जीवगण रस से तृप्त हो गये हैं । 
(आ याहि आ याहि) हे प्रभो ! तू आ, तू आ। (न ) अभी ( अयम्‌ ) 
यह ( सधःमादम्‌ ) साथ मिलकर हर्ष उत्पन्न करने वाळे को ( अच्छ ) 
भली प्रकार साक्षात्‌ कर । 

स्तुत॑श्च यास्त्वा वर्धन्ति महे राघ॑से नृम्णाय॑ । 

इन्द्र कारिणं वृधन्तः ॥ २९॥ 

भा०--हे ( इन्द्र) आव्मन्‌ ! (या स्तुतः ) जो स्तुतियां ( त्वां 
कारिणं ) तुझ कर्ता को बढ़ाती हैं जो पुरुष ( महे राधसे ) बड़े ऐश्वर्य 
और ( नुस्णाय ) ज्ञान के लिये ( वृधन्तः ) बढ़ते हुए ( त्वा कारिणं ) 
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>. 


तुझ कर्त्ता को प्राप्त कर ले 


वे ( स्तुतः दघिरे ) उन स्तुतियों को धारण 
करते हैं। 


गिरश्च यास्ते गिर्वाह उक्था च तुभ्यं तानि । 

सत्रा द॑धिरे शवांसि ॥ ३० ॥ २२ ॥ 

भा०--हे ( शिर्वाहः ) वाणियों को मनुष्यों को देने वाळे, और हे 
चाणियों द्वारा हृदय में धारण करने योग्य ! ( याः च शिरः ) जो वाणियां 
और ( यानि च उक्थानि ) जो उत्तम वेद-वचन (ते ) तेरे लिये प्रयुक्त 
होते हैं पूर्वोक्त विद्वान्‌ जन उन वाणियों और ( तानि ) उत्तम वचनो 
और ( शवांसि ) नाना बलों को भी ( तुभ्यं ) तेरी स्तुति के लिये ही 
( सत्रा दधिरे ) सदा धारण करें । इति द्वाविंशो वर्गः ॥ 

एवेदेष तुविकूमिवोर्जॉ एको वर्जूहस्तः । 

सनादमुक्को दयते ॥ ३१॥ 

भा०--( एव इत्‌ ) निश्चय से ही, ( एषः ) यह ( तुवि-कूमिः ), 
बहुत से लोकों को बताने हारा ( एकः ) अकेला, ( वञ्रहस्तः) अपने 
हाथ में समस्त शक्तियों को लेने वाला, ( सनात्‌ ) सनातन से प्रसिद्ध 
( असक्तः ) अविनाशी प्रभु ही ( वाजान्‌ दयते ) समस्त ऐश्रयों और 
सुखों, ज्ञानों को प्रदान करता है । 

हन्ता वन दच्तिणनेन्द्रः परू पुरुहूतः 

सहान्भहा भः शचाभः॥ ३२॥ 

भा०- इन्द्रः ) वह ऐश्वयवान्‌ , दुष्टों का नाश करने वाला, ( पुरु” 

हूतः ) बहुतों द्वारा स्तुति करने योग्य है । वह ( दक्षिणेन ) अति प्रबळ 
ज्ञान ओर सामर्थ्य से ( वृत्र ) अज्ञान को और अन्धकारवत्‌ ( हन्ता ) 
नाश करता है । वह ( महीभिः शचीभिः ) बड़ी २ झक्तियों और पूज्यः 
वाणियों से गुरुवत्‌ ( महान्‌ ) महान्‌ हे । 
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यस्मिन्विश्वाश्वर्षणय॑ उत च्यौत्ना जूयॉसि च। 

अनु घेन्मन्दी मघोनः ॥ ३३॥ 

भा०--( यस्मिन्‌ ) जिस प्रस परमेश्वर के आश्रय ( विश्वाः चर्ष- 
णयः ) समस्त मनुष्य ( उत च्योव्ना ) समस्त बळ, और ( ज्रयांसि ) श्रेष्ट 
विजय के सामर्थ्यं हैं उसी (मघो नः ) ऐश्वर्य के स्वामी के ( अनुः 
'घ इत्‌) अनुकूल रहने वाला पुरुप ही ( मन्दी ) अति सुखी, तृप्त, आनन्द- 
वान्‌ होता है । | ३ कर 1.4. 

एष एतानि चकारेन्टो विश्वा योऽति शण्वे । 

बाजदावां मघोनाम्‌ ॥ ३४ ॥ 

भा०--( यः ) जो परमेश्वर ( अति शण्वे) सब से सब शक्ति 
वैभवं में अधिक सुना जाता है, जो ( मघोनाम्‌ ) ऐश्वर्यवानों को भी 
( वाजदावा ) नाना ऐश्वर्य देने वाला है ( एषः ) वह ही ( एतानि ) ये 
सब थिवी सूर्यादि ( चकार ) बनाता है। 

प्रभतों रथं गव्यन्त॑मपाकाञ्चिद्यमच॑ति । 

इनो चसु स हि वोळूहां ॥ ३५ ॥ २३ ॥ 

भा०--वह ( प्र-भर्ता ) सब से उत्कृष्ट, प्रजा का भरण पोषण करने 
वाळा प्रु, ( अपाकात्‌ ) कचे मार्ग से रथ को सारथि के समान (यम्‌) 
जिस ( गब्यन्तं) स्तुति वाणी के इच्छुक या भूमि आदि के इच्छुक (र्थम्‌) 
रमणकारी भक्तजन की ( अवति ) रक्षा करता है ( सः हि ) वही (इनः) 
स्वामी होकर ( वसु चोढा ) ऐश्वय धारण करने और उसका उत्तम उप- 
योग करने वाला होता है । 

सनिता विप्रो अर्थेद्धिंहेन्तां वृत्त नृभिः श्र; । 

सत्यो कविता विधन्त॑स्‌ ॥ ३६ ॥ 

भा०--वह ( इत्र हन्ता ) आवरणकारी अज्ञान, विघ्नकारी दुष्टों का 
नाश करने वाला, ( झूरः ) झूरवीर सेनापति के तुल्य प्रभु ( विप्रः ) 
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मेधावी, बड़ा बुद्धिशाली, विविध ज्ञानों का दाता है, वही (नृभिः) उत्तम 
पुरुषों और ( अवंद्धिः ) ज्ञान-साधनों से ( सनिता ) नाना सुखों का 
देने हारा है । वह ( विधन्तम्‌ ) सेवा करने वाले का ( सत्यः अविता) 
सच्चा रक्षक है । 
यज॑ध्वैन प्रियमेधा इन्द्र सत्राचा मन॑खा । 
यो भूत्सोमेंः सत्यमंद्धा ॥ ३७ ॥ 
भा०- जिस प्रकार ( सोमैः ) जलों से सूर्य व्यक्त जगत्‌ को सचमुचः 
` तृप्त और प्रसन्न करता है उसी प्रकार (यः) जो ( सोमैः ) नाना ऐश्वर्यो,, 
प्रेरक सामथ्यों. और बलों से ( सत्य-मद्दा भूत्‌ ) सत्य ज्ञान और व्यक्त 
जगत्‌ में एकमांत्र रमण करने वाला और जो ( सोमेः ) ज्ञानी पुरुषों 
वा ऐश्वर्या से सत्य रूप से स्तुति करने योग्य वा सचमुच सब को प्रसन्न 
करने वाला होता है, हे ( प्रियमेधाः ) यज्ञप्रिय जनो ! ( एनं इन्द्रं ) 
इस इन्द्र, ऐश्वयंग्रद प्रभु की (सत्राचा मनसा) सत्य से युक्त एवं तद्गत 
चित्त से ( यजध्वम्‌ ) उपासना करो । ' 
गाथश्रवर्स सत्पाति श्रंचस्कामं पुरुत्मानम्‌ । 
करवांसो गात वाजिनम्‌ ॥ ३८ ॥ 
भा०--हे ( कण्वासः ) विद्वान्‌, बुद्धिमान्‌ पुरुषो ! आप लोग 
( गाथ-श्रवसं ) जिसका यश और श्रोतव्य ज्ञान वा स्वरूप गान करने 
योग्य है, उस ( सत्‌-पत्ति) सजनों और सत्‌ पदार्थों के पालक, ( श्रवः 
कामं ) श्रवणीय अभिलाषा वा संकल्प वाले, ( पुरु-त्मानस्‌ ) इन्द्रियों के 
बीच आत्मा के समान बहुत जनों के बीच आत्मावत्‌ प्रिय ( वाजिनम्‌ ) 
ऐश्वर्यवान्‌ ज्ञानवान्‌ प्रभु की ( गात ) स्तुति करो । 
य ऋते चिद्गास्पदेभ्यो दात्खखा नृभ्यः शचीवान्‌ । 
ये अंस्मिन्काममश्चियन्‌ ॥ ३९ ॥ 
भा०--( यः ) जो ( ऋते ) सत्य ज्ञानमय, परम प्राप्तव्य प्रभु में 
१३ 
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या सत्य ज्ञान के बळ पर ( पदेभ्यः ) प्राप्त होने वाले ( नृभ्यः ) मनुष्यों 
का ( सखा शचीवान्‌ ) शक्तिशाली मित्र होकर ( गाः दात्‌) वाणियों 
को प्रदान करता है, और (ये) जो ( अस्मिन्‌) इस में ( कामम्‌ ) 
अपनो समस्त अभिलापाओं को ( अश्रियन्‌ ) धरते और प्राप्त कर लेते हैं 
उनका भी वह मित्र है । 
था घीबन्तमद्रिवः काण्वं मेध्यातिथिम्‌ । 
मेषो भरतो भि यत्नयः ॥ ४०॥ 

1०--( इत्था ) इस प्रकार हे ( अद्रिवः ) सव्शाक्तमन्‌ ( 'घी- 
चन्तम्‌ ) बुद्धिमान्‌, ध्यान धारणा युक्त, (काण्व) विद्वान्‌ (मेध्यातिथिम्‌) 
व्यापक प्रभु चा अतिथि के उपासक संस्कार करने वाले के प्रति तू (मेष ) 
सब सुखों का देने वाळा मेघवत्‌ ( भूतः ) होकर ( अभि थन्‌ ) प्रत्यक्ष 
होकर ( अयः ) प्राप्त होता है । 

शिक्षा विभिन्दो अस्मै चत्वार्ययुता दद॑त्‌ । 

अष्टा परः सहस्त्रा । ४१ ॥ 

सा०-हे (विभिन्दो) विविध हुःखों और अज्ञानों के नाशक! प्रभो ! 
तू (ददत्‌) ज्ञान, ऐश्वर्यादि दान करता हुआ (अस्मै) इस अपने उपासक 
को ( अयुता ) अएथक्‌ भूत, एकत्र सम्मिलित ( चव्वारि ) चारों प्राप्तव्य 
पुरुषार्थो को ( शिक्ष ) प्रदान कर, उनकी शिक्षा दे । (परः ) ओर भी 
अधिक ( सहस्रा ) बलवान्‌ ( अष्टा ) सात सुख्य प्राण और आठवीं वाणी 
को भी प्रदान कर । 

डत खु त्ये पंयोबृचां झाकी रणस्य नप्त्या । 

जनित्वनाय मामहे ॥ ४२॥ २४ ॥ 

भा०--( इत ) और (त्ये) उन ( पयः-बुधा ) माता पिता के समान 
दूध और ज्ञान से बालकवत्‌ हमें बढ़ाने वाले ( रणस्य माकी ) सब रम्य 
पदार्थों को उत्पन्न करने वाळे ( नप्त्या) सदा परस्पर सम्बद्ध, प्रस और 
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प्रकृति दोनों को ( जनित्वनाय ) जीवों और जगत्‌ के उत्पन्न करने के लिये 
(सु मामहे) उत्तम रीति से पूज्य रूप से जाने । 'माकी' निमांच्यो॥ सा०॥ 
इत्ति चतुविशो वर्गः ॥ 


[ ३] 
मेध्यातिथिः काण्व ऋषि: ॥ देवताः १-२० इन्द्रः ¦ २१-२४ पाकस्थात्नः 
कौरयाणस्य दानस्तुतिः ॥ छन्दः--१ कुकुम्मती वृहती । ३, ५, ७, ३, १६ 
पिचर वृती । ८ स्वराड्‌ द्ृहती । १५, २४ वृहती । १७ पथ्या वृहृती । 
२, १०, १४ सतः पंक्तिः । ४, १२, १६, १८ निचत्‌ पंक्तिः । ६ भुरिक्‌ 
पक्कि; । २० विराट्‌ पंक्तिः । १३ अनुष्ड्प्‌ । ११, २१ भुरिगलुष्डपू । 
२२ विराडू गायत्री । २३ निच्ुदू गायत्री ॥ चलुविशत्युचं सूक्तम्‌ ॥ 


७ 


पिवां सुतस्य॑ रसिनो मत्स्वा न इन्ड गोम॑तः । 
आपिनों बोधि सधमाद्यो दुघेउस्मौं अवन्तु ते धिय॑ः ॥ १॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ प्रभो ! तू ( गोमतः ) वाणी से युक्त 
आर्थी चा इन्द्रियों से युक्त ( रसिनः ) रस, बल या सुख के अभिलाषी 
( सुतस्य ) उत्पन्न जीव का ( पिब ) पालन कर । (नः मत्स्व) हमें हर्षित 
कर । तू ( सधमाद्यः ) सत्संग से आनन्द प्राप्त करने हारा होकर गुरुवत्‌ 
(नः) हमारा ( आपिः) आस बन्धु होकर हमें ( वृधे) हमारी 
बृद्धि के लिये ( बोधि ) ज्ञान प्रदान कर । और ( ते धियः ) तेरे कर्म, 
डुद्धियां और प्रार्थनाएं, स्तुतियां ( अस्मान्‌ अवन्तु ) हमारी रक्षा करें । 
झूयाम॑ ते खुमतो घाजिनों चय मा न॑ः स्तरभिमातये । 
अस्माञ्चिचार्भिरवताइभिष्टििरा न॑ः सुम्नेषु यामय ॥ २॥ 
भा०--हे ऐश्वयंवन्‌ स्वामिन्‌ ! ( वयं ) हम ( वाजिनः ) ज्ञान और 
ऐश्व्य के स्वामी होकर भी ( ते ) तेरी ( सु-मतौ ) उत्तम बुद्धि और ज्ञान 
के अधीन (भूयास ) रहें । तू ( नः.) हमें ( अभि-मातये ) अभिमानी पुरुष 
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के स्वार्थ के लिये (मा स्तः) मत पीड़ित कर । तू ( नः ) हमें ( सुम्नेषु ) 
सुखदायक प्रबन्धो में ( आ यमय ) बांध और ( चित्राभिः अभिष्टिभिः ) 
अद्भुत २ मनोकामनांओं से ( अस्मान्‌ अवतात्‌) हमें युक्त कर और 
हमारी रक्षा कर । 
इमा डं त्वा पुरूवसो गिरों वार्थन्त या मर्म । 
पाबकर्वर्णाः शुच॑यो विपश्चितोऽभि स्तोमेरनूषत ॥ ३॥ 
भा०--हे ( पुरु-वसो ) बहुतों को बसाने हारे ! बहुत प्रकार के 
धनों के स्वामिन्‌ ! ( याः) जो ( मम ) मेरी ( गिरः ) नाना. चाणियाँ 
हों ( इमा उ स्वा ) वे सब भी तुझ को ( वर्धन्तु ) बढ़ावें । और (पावकः 
वर्णाः ) अझि के समान तेजस्वी तथा पवित्र करने वाले शरीर और वाणी 
चाले ( झुचथः ) शुद्ध आचारवान्‌ , ( विपश्चितः ) विद्वान्‌ पुरुष (स्तोमैः) 
स्तुतियों से ( त्वा अभि-भनूषत ) तुझे साक्षात्‌ स्तवन करें । 
अये सहस्रमृषिभिः सह॑स्कृतः मुद्र ईव पप्रथे । 
सत्यः खो अस्य महिमा गणो शवों यज्ञेषु विप्रराज्ये ॥ ४ ॥ 
भा०--( अयं ) यह स्वामी, प्रभु ( सहस्रं ) सहस्रों वार वा सहखों 
(ऋषिभिः) ज्ञानदशी तत्वज्ञानी पुरुषों से (सहस्कृतः) बल युक्त किया जाकर 
( समुद्रः इव ) समुद्र के समान, ( पप्रथे ) विस्तार को प्राप्त होता है । 
( सः अस्य) वह इसका ( सत्यः महिमा ) सच्चा महान्‌ सामथ्यं है जो 
( विप्र-राज्ये ) विद्वानों के शासन में ( यज्ञेषु) यज्ञ, सस्संगादि में (रावः) 
उसके बल और ज्ञान की ( गृणे ) चर्चा और स्तुति की जाती है । 
इन्ढामिद्देवतातय इन्द्रं ्रत्य॑भ्व॒रे । 
इन्द्र॑ समीके चनिनों हवामह इन्ठं धन॑स्य खातथे।। ५ ॥ २५ ॥ 
भा०---( देव-तातये ) विद्वानों से किये जाने वाले यज्ञादि उत्तम 
कार्य वा स्वयं ( देव-तातये ) देव अर्थात्‌ याचकों के हित के लिये (चयं) 
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इम लोग ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवान्‌ स्वामी को ( हवामहे ) बुलाते हैं, ( अध्वरे 
अयति ) यज्ञ प्रवृत्त होने पर भी हम ( वनिनः ) दानशील होकर ( इन्द्र 
हवामहे ) परसैश्वर्यप्रद प्रथु की स्तुति करते हें । :( समीके ) युद्ध के अव- 
सर पर ( वनिनः ) ऐश्वयवान्‌ वा शन्नुहिसक होकर भी हम (इन्द्र ) 
शात्रुहन्ता सेनापति स्वामी को स्वीकार करते हैं, ( धनस्य सातये) धन 
के लाभ के लिये हम उस ऐश्वयेप्रद की ही स्तुति-प्राथेना करते हैं । 
इन्द्रो महा रोदसी पप्रथच्छव इन्द्रः सूयमरोचयत्‌। 
इन्द्रे ह॒ विश्वा भुवनानि थेमिर इन्द्रे सुवानास इन्दवः ॥ ६॥ 
भा०--( इन्द्रः ) वह ऐश्वयंवान्‌ प्रभु ( मह्या ) महान्‌ सामथ्यं से 
( रोदसी ) आकाश और भूमि को ( पप्रथत्‌ ) विस्तारित करता है | वह 
( इन्द्रः ) सवेश्वर्यवान्‌ ( सूय॑म्‌ अरोचयत्‌ ) सूर्य को भी प्रकाशित करता 
है । (इन्द्रे ह) उस परमैश्वर्यवान्‌ प्रभु के अधीन ही ( विश्वा सुवनानि) 
समस्त सुवन ( येमिरे ) सुव्यवस्थित हैं । ( इन्द्रे) उस परमैश्वर्यवान्‌ 
ग्रु के अधीन ही ( सुवानासः ) उत्पन्न होने वाले ( इन्दवः ) ऐश्वयंयुक्त 
मेघ, सूर्य, चन्द्रादि सब लोक और झुभकमं करने वाले विद्वान्‌ रहते हैं । 
ओभ त्वा पूवपीतय इन्द्र र्तामेभिरायचः। 
खमाचानास ऋभवः समस्वरत्रद्रा गरणन्त पूव्यस्‌ ॥ ७॥ 
1० हे ( इन्द्र ) शत्रु वा दुष्टजनों के नाश करने और उनके भय- 
भीत करने और भगाने हारे स्वामिन्‌ ! ( आयवः ) मनुष्य लोग ( पूर्वे 
'पीतपे ) सब से पहले आदरपूर्वक राष्ट्र के उपभोग और पालन करने के 
'लिये ( त्वा अभि ) तुझे लक्ष्य कर ही ( स्तोमेभिः ) स्तुति-वचनों से 
(समीचीना) शुद्ध उत्तम भाव से युक्त होकर (ऋभवः) तेजस्वी और घन, 
ज्ञान से सम्पन्न जन भी ( सम्‌ अस्वरन्‌ ) मिलकर तेरी स्तुति और प्रार्थना 
करते हैं । ( रुद्राः ) दुष्टों को रुलाने, वाले वीरगण और प्रजा की पीड़ाओं 
को दूर करने वाळे तथा (रद्राः) गर्जते, चमकते मेघ सूर्यादि वा उपदेश 
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विद्वान्‌ जन भी ( पूव्येम्‌ गृणन्त ) सब से पूवं विद्यमान सर्वश्रेष्ठ तेरी 
ही स्तुति करते हैं । तुझ को ही सर्व प्रथम कारण बतलाते हैं । 
अस्येदिन्द्रो वावृधे ब्रष्णय्य शवो मर्दै सुतस्य विष्णूवि । 
अद्या तम॑स्य महिमानमायचो «डु छुवन्ति पूर्वथा ॥ ८ ॥ 
भा०--( सुतस्य ) इस उत्पन्न जगत्‌ के ( विष्णवि ) व्यापक (मदे) 
आनन्द में ही ( अस्य ) इस जीव गण के ( इत्‌ ) भी ( दृष्ण्य शावः ) 
बल्युक्त सुखप्रद ज्ञान और बल को ( इन्द्रः ) वह ऐश्वयंवान्‌ ( वाळूचे ) 
बढ़ाता है। ( आयवः ) ज्ञानी मनुष्य (अय) आज भी ( अस्य तम्‌ महि- 
मांनम्‌ ) इसके इस महिमा, महान्‌ सामर्थ्य का ( पूवथा अनु स्तुवन्ति ) 
पूर्ववत्‌ नित्यप्रति स्तुति किया करते हें । 
तत्त्वां यामि सुवीर्यं तड पूर्वचित्तये । 
येना यतिभ्यो भरर्गवे चनें हिते येन घ्रस्कणचमाविंथ ॥ ५ ॥ 
भा०--हे ऐश्व्यचन्‌ ! स्वामिन्‌ ! प्रभो ! (त्वा) तुझ से मैं ( तव्‌ > 
वह ( सुवीय ) उत्तम बल ( तत्‌ ब्रह्म ) वह ज्ञान, धन और बड़ा ऐश्वयं 
( पूर्वचित्तये ) पूर्ण ज्ञान और सञ्चय के निमित्त ( यामि ) मांगता हू 
( येन ) जिससे ( यतिभ्यः ) यत्रवान्‌ू , (यतिभ्यः) जितेन्द्रिय पुरुषों 
और ( भगवे ) तेजस्वी, परिपक्क डुद्धि और पुष्ट वाणी बाले के उपकार के 
लिये ( हिते घने ) हितकारी धन के निमित्त ( प्रस्कण्वस्‌ ) उत्कृष्ट मेघावी 
पुरुष की ( आविथ ) रक्षा करता है । 
येना ससुद्मखुंजो महींरपस्तदिन्ट्र बृष्णि ते शर्वः । 
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सद्यः सो अस्य महिमा न खन्नशे यं क्ञोणीर॑नुचक्रदे ।।१०।।२६॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! ( येन ) जिस बल से तू (समुद्रम्‌) 
ससुद्ध को ( महीः अपः ) भूमियों और जलों को ( असूजः ) रचता है 
(ते ) तेरा ( तत्‌ ) वह ( शवः ) ज्ञान और बल ( वृष्णि ) सब सुखो 
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को देने चाला है । ( यस्‌ ) जिसके अनुकूल ( क्षोणीः अनु चक्रदे ) सब 
भूमि, सब मनुष्य चछते और उसकी स्तुति करते हैं ( सः अस्य महिमा ) 
वह उसकी महिमा है । ( सद्यः न संनशे ) शीघ्र ही उसको नहीं जाना 
जा सकता ? 
शग्धी न॑ इन्ड यत्त्वां रयि यार्मि सुवीयेस्‌ । 
शर्धि वाजाय प्रथम सिर्षासते शग्धि स्तोमाय पूवय ॥ ११॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंप्रद ! ( यत्‌ रयिम्‌) जिस ऐश्वर्य को और 
 सु-वीयेम्‌ ) उत्तम बळ को मैं तुझ से ( यामि ) याचना करता हूं । तू 
वह ( नः शग्धि ) हमें प्रदान करके समर्थ कर । ( प्रथसम्‌ ) सब से 
प्रथम, सर्वोत्तम पुरुष को ( वाजाय ) ऐश्वर्य प्राप्त करने के लिये (शग्धि) 
समर्थ कर । हे ( पूर्व्य ) पूर्व के जनों में सर्वोत्तम ! हे पूर्ण ! तू ( सिषा- 
सते ) भजन सेवन करने की इच्छा वाळे ( स्तोमाय ) स्तुतिकर्ता जन 
के भले के लिये ( शग्धि) सब को समर्थ कर या सब कुछ करने में 
समर्थ है । 
शग्धी नो अस्य यद्ध पोश्माविंथ थियं इन्ड सिषासतः । 
शग्धि यथा रुश॑से श्याब॑कं कपमिन्ड घाः स्वणरम्‌ ॥ १२॥ 
रट मा दे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! झान्नुहन्‌ ! (विथः सिषासतः) नाना 
कर्मा और बुद्धियों का सेवन करने वाळे के ( पोरम्‌ ) पुरवासी जन को 
(यत्‌ ह ) जिससे तू ( आविथ ) रक्षा करता है और उनको तृप्त करता 
है ( अस्य ) इस ऐश्वर्य को ( नः शग्धि ) तू हमें भी प्रदान कर । और 
( यथा ) जिस प्रकार ( रुशम ) रोगों के शान्तिकारक, ( श्यावकस्‌ ) 
विद्वान्‌ , ( कृपम्‌ ) कृपाळु (स्वः-नरस्‌ ) सुखप्रद नायक वीर एवं तेजस्वी 


पुरुष की ( आवः ) रक्षा करता है उसी प्रकार हमें भी ( शग्धि ) समर्थ, 
शक्तिमान्‌ बना । 
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कन्नव्यो अठसीनां ठुरो गुणीत मत्येः। 
नहीन्व॑स्य महिमानमिन्द्रियं स्वगृणन्त॑ आनशुः ॥ १३॥ 
भा०--( अतसीनां ) निरन्तर एक देह से दूसरे देह में विचरने 
वाले जीवों में से ( कः) कोन सा ( तुरः ) अति शीघ्रकारी ( नव्यः ) 
नया, अपूर्व ऐसा ( मत्यः ) मनुष्य है जो ( अस्य ) इस प्रभु के (महि- 
मानम्‌ ) महान्‌ सामर्थ्यं का ( गृणीत ) उपदेश या वर्णन कर सके । 
( इन्द्रिय ) इन्द्र! के ही महान्‌ ऐश्वय वा इन्द्र, प्रभु के बनाये जगत्‌ को 
ही ( स्वः ) परम सुख ( गृणन्तः ) कहते हुए जीवगण ( अस्य ) इस के 
महान्‌ सामथ्यं का पार (नही नु आनझुः ) कभी भी नहीं पा सकते । 
कदु स्तुवन्त ऋतयन्त देवत ऋषिः को विप्रं ओहते । 
कदा हवे मघवन्निन्द्र खुन्वत कडु स्तुवत य़ा गमः ॥ .१४॥ 
भा०--हे ( देवत ) देव ! दातः ! प्रकाशस्वरूप ! ( ऋतयन्तः ) 
सत्य ज्ञान और सत्य ऐश्वयं की कामना करने वाले तुझे ( कदू उ स्तुवन्ते ) 
कोन २ स्तुति करते हैं ( कः ) कौन ( ऋषिः ) साक्षात्‌ तत्वदर्शी (विप्रः) 
विद्वान्‌ जन (आ ऊंहते) सवं प्रकार से प्रार्थना कर सकता है ? हे (मघ- 
चन्‌ ) पेश्वर्यवन्‌ ! हे ( इन्द्र ) प्रकाशस्वरूप ! सर्वप्रकाशक! तू (सुन्वतः) 
उपासना करने वाले के ( हवं ) स्तुति-वचन और आह्वान को ( कदा 
आगमः ) कब्र प्राप्त होता और ( स्तुवतः ) स्तुतिकत्ता उपासक के समीप 
(कत्‌ उ आ गमः ) तू कब प्राञ्च होता है? 
उदु त्ये मधुंमत्तसा गिरः स्तोमांख ईरते । 
खत्राजितो धन्नसा अक्तितोतयो वाजयन्तो रथां इच ॥१५।।२७। 
भा०--( वाजयन्तः रथाः इव ) संग्राम करने वाळे रथ वा रथारोही 
वीर जन ( अक्षित-ऊतयः ) अक्षय बळ से युक्त होकर ( सत्राजितः ) एक 
साथ शत्रुओं को जीतने वाले होते ओर ( धनसाः ) धन को प्राप्त करते 
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हैं उसी प्रकार हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ प्रभो ! (त्ये) वे ( मधु-मत-माः ) 
अति उत्तम, रीति से गुरु से सञ्चित नाना विद्या मधु को धारण करने 
चाले ( स्तोमासः ) स्तुतिकर्ता और ( गिरः) उपदेष्टा लोग और स्तुति 
की मधुर वाणियां भी ( सत्रा-जितः ) सत्य के बल पर स॒वंत्र विजयी, 
( चन-साः ) ऐश्वर्य के भागी और दानी, ( अक्षितोतयः ) अक्षय तृति- 
युक्त वा अक्षुण्ण मागे वाळे होकर ( वाजयन्तः ) ज्ञानैश्वर्यं के अभिलाषी 
होकर ( उत्‌ ईरते ) ऊपर को उठते हैं । 
कणवां इच भृग॑वः सूयो इब विश्वमिद्धीतमांनशुः । 
इन्द्रं स्तोमिंभिमहय॑न्त आयवः प्रियमेधासो अस्वरन्‌ ॥ १६॥ 
भा०--९ सूर्याः इव ) सूयो वा सूर्यःकिरणों के समान तेजस्वी, 
( कण्वाः ) विद्वान्‌ जनों के (इव) समान ही ( थ्यृगवः ) पापों को भूनने 
चाळे वा वाग्मी जन, ( विश्वम्‌ इत्‌ घीतम्‌ ) समस्त विश्वसय ध्यान 
करने योग्य प्रभु को ( आनशुः ) प्राप्त होते हैं या ( घीतम्‌ विश्वस्‌ 
आनशुः ) ध्यान करके ज्ञान द्वारा विश्व को जान लेते हें । और (स्तोमेभिः 
महयन्तः ) स्तुतिय्रों से पूजा करते हुए ( प्रिय-मेघासः ) यज्ञप्रिय, सत्संग- 
प्रिय अन्नार्थी जन सभी ( इन्द्रम्‌ ) ऐश्वय॑प्रद प्रथु की ( अस्वरन्‌ ) स्तुति 
करते हें । 
युद्दवा ह उ वन्स हरी इन्द्र परावतः । 
अवाचीनो मघबन्त्सोमपीतय उग्र ऋष्वेभिरा गहि ॥ १७ ॥ 
भा०--हे ( इत्रहन्‌-तम ) विद्लों और वारण, करने योग्य व्यसनों के 
नाशक स्वामिन्‌ ! तू ( परावतः ) दूर २ देश से ही (हरी युक्षव हि) 
खी पुरुषों को परस्पर जोड़ा कर । हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वयोवन्‌ ! तू ( सोम- 
पीतये ) ऐश्व्य और राष्ट्र की रक्षा के लिये ( अर्वाचीमः ) सदा आगे बढ़ 
कर या शत्रुहिसक सेन्यों से युक्त होकर हे (उग्र) बलवन्‌ ! तू (अरष्वेभिः) 
बड़े २ पुरुषों या विद्वानों द्वारा दिये उपदेश से हमें ( आगहि ) प्राप्त हो। 


फि" 
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इमे हि ते कारवों वावशुर्धिया विप्रासो मेघसांतये । 
स त्वे नो मधवन्निन्द्र गिवणो वेनो न शंणुधी हम्‌ ॥ १८॥ 
भा०---हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वर्यवन्‌ ! हे ( इन्द्र ) शब्रुहन्तः ! हे दीसि- 
मन्‌ ! प्रकाशस्वरूप ! सब जगत्‌ को देखने हारे ! हे ( गिर्वणः ) वाणियों 
से स्तुति करने और वाणियों को धारने हारे ! (इमे हि ते कारवः) ये सब 
तेरे स्तुतिकत्ता (विप्रासः) बुद्धिमान्‌ जन (मेघ-सातये) सत्संग, यज्ञ, दान , | 
का प्राप्त करने के लिये, (वावशुः) तुझ ईश्वर को सदा चाहते हैं । (सःत्व) 
वह तू ( वेनः न ) अभिलाषी के समान ही (नः हवम्‌ श्गणुधि ) हमारी 
पुकार सुन । | 
निरिन्द्र वृद्दतीभ्यो वृत्रं घञ॑भ्यो अस्फुरः । 
निरवुदस्य मृगयस्य मायिन्नो निः पर्वतस्य गा आजः ॥ १९ ॥ 
भा०--हे (इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! शब्रुहन्‌ ! राजन्‌ ! (ब्ृहतीम्यः धननुभ्यः) 
बड़ी २ घचुधर सेनाओं की प्रतिष्ठा के ल्यि तू ( वृत्र निर्‌ अस्फुरः ) धन 
को विनाश मत कर, उसकी रक्षा कर और विन्नकारी शत्रु का नाश कर । | 
( अबुदस्य ) अत्यन्त अधिक “ज्ञानी ( गयस्य) शुद्ध वा स्वामी प्रस | 
के अन्वेषक, ( मायिनः ) बुद्धिमान्‌ ( पर्वतस्य ) मेघ तुल्य सब के पालक | 
पुरुष की ( गाः निर्‌ अजः ) वाणियों को हृदय से निकाल वा ग्रहण 
कर । अथवा ( मायिनः ) मायावी ( अर्ड्ुद्स्य ) हिंसाकारी ( झुगयस्य ) 
तरत्‌ दुष्ट स्वभाव की ( गाः ) चालो को ( निर्‌ अज ) दूर कर और 
(पर्वतस्य) पर्वतवत्‌ दुर्गम स्थान के (गाः) मार्गों को (निः) निकाल, बना । 
निरझयो रुर्चानेरु खूर्या निः साम इन्डियो रस; । 
नरन्तरिक्षादधमो महामाह कृषे तद्न्डि पौंस्यम्‌ ॥ २० ॥ २८॥ 
1०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! हे प्रकाशक ! जो तू ( अन्तरिक्षात्‌) 
अन्तरिक्ष भाग से ( महाम्‌ अहिम्‌ ) बडे भारी आघातकारी मेघ वा अन्ध- 
कार को दूर कर देता है, तब तू ( पोस्यं कृपे ) मनुष्यों के हितकर अपने 
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बल को प्रकट करता है । उस समय ( अझयः निर्‌ रुरुचुः ) अझियें खूब 
प्रज्वलित होती हैं (सूर्यः निर्‌) सूर्य खूब प्रकाशित होता है। और (इन्द्रियः 
रसः ) इन्द्र, आत्मा से सेवन करने योग्य ओषधि आदि रसवत्‌ आत्मिक 
आनन्द भी खूब प्रकट होता है । इत्यष्टाविशो वरः ॥ 
यं से दुरिन्द्रो मरुतः पार्कस्थामा कौरयाणः । 
विश्वषां त्मना शोभिष्टमुपैच डिवि धावमानस्‌ ॥ २१ ॥ 

भा०--परमेश्वर का स्वरूप--( यम्‌ ) जिसको लक्ष्य करके (इन्द्रः) 
आचार्य और ( मरुतः ) विद्वानूगण तथा आत्मा और प्राण ( मे दुः ) 
मुझे ज्ञान प्रदान करते हैं और परमेश्वर ( पाकस्थामा ) परिपक्क बळ वाला 
(कौरयाणः) क्रियावान्‌, समस्त पदार्थों में व्यापक, सब को चलाने वाला 
वा कर्ता जीवों का प्राप्तव्य है । मैं उसको ( विश्वेषां ) सब के बीच में 
(व्मना शोभिष्ठम्‌) आत्मा रूप से अति शोभावान्‌ ( दिवि धावमानस्‌ उप 
इव ) अति समीप आकाश में गति करते सूर्य के समान सदा समीप विद्य 
मान ही देखता हूं । 

रोहितं से पाकस्थामा सुधुरं कक्ष्यप्रास्‌ । 

अदांद्रायो विवोध॑नम्‌ ॥ २२॥ 

भा०--इढ, बलशाली, सवंनियन्ता प्रभु में सुन्ने ( सुधुरं ) सुख से 
धारण करने योग्य (कक्ष्य-प्राम्‌ ) कक्षाओं, कोखों में पूर्ण ( रोहितं ) निरन्तर 
बढ्ने वाला वा तेजस्वी आत्मा वा शरीर ( अदात्‌ ) प्रदान करता है, वह 
(रायः) नाना ऐश्वर्य प्रदान करता है और-वह (विबोधनम्‌ अदात्‌) विविध 
ज्ञानों के साधन, मन, इन्द्रिय आदि देता है, विशेष ज्ञान भी प्रदान 
करता है । 

यस्मा अन्ये दश प्रति घरं वह॑न्ति चह्व॑यः । 

अस्तं वयो न तुग्नथम्‌ ॥ २३ ॥ 

भा०--( तुग्रयं चयः न) बलवान, शब्रुहिसक, गुह स्वामी को वेग- 
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-वान्‌ अश्व जिस प्रकार ( अस्तं ) घर की ओर लेजाते हैं इसी प्रकार (यस्मे) 
जिस प्रभु के दर्शन के लिये (अन्ये दश वह्वयः) और दस अभिवत्‌ तेजस्वी 
शरीर को गाड़ी के समान उठाने वाले दश प्राण (धुर प्रति वहन्ति ) 
चारक आत्मा के अधीन रह कर उसको उठाते हैं । 
४. | || 
आत्मा पितुस्तनूर्वास ओजोदा अभ्यञ्जनस्‌ । 
~ el | >. ७. | क 
तुरीयमिद्रोहितस्य पाकस्थामानं भोजं दातारमत्रवस्‌॥२४॥२९॥ 
भा०--मैं ( रोहितस्य ) ब्रृद्धिशीळ, तेजस्वी, शरीर में उत्पन्न होने 

चाळे जीव को ( दातारम्‌ ) देने वाळे ( पाकस्थामानम्‌ ) दृढ़ बलशाली, 
( भोजम्‌ ) पालक प्रभु को ही ( तुरीयम्‌ इत्‌ अब्रवम्‌ ) तुरीय, चतुर्थ 
परम पद के नाम से कहता हूं । वही ( आत्मा ) आत्मा, चेतन हे, वह 
( पितुः ) अन्नवत्‌ जीवनाधार है । वह ( तन्‌ः ) देहवत्‌ प्रिय जगत्‌ 
का विस्तार करने चाला है । चह (वासः ) वस्त्रवत्‌ आच्छादक, रक्षक और 
संत्र बसने वाला सर्वव्यापक है । वही ( ओजः-दाः ) देह में आत्मावत्‌ 
समस्त बळ पराक्रम का दाता और (अभ्यञ्जनम्‌) तेळांदि स्त्रिग्य पदार्थ के 
समान सर्वत्र कान्ति, स्नेह और प्रकाश देने वाळा है। इत्येकोनत्रिशो वर्गः॥ 


(७82541 


देवातिथिः काण्व ऋषि; ॥ देवताः--१---१४ इन्द्रः । १४-१८ इन्द्र पूषा 
वा। १६-२१ कुरुंगस्य दानस्तुतिः ॥ छन्द, १३ भुरिगनुष्डप । 
७ अनुष्डपू। २, ४ 


क. टक 


६, ८, १२४१४, १८ निचृत्‌ पाक; । १० सत 

पंक्ति: । १६, २० विराट्‌ पंक्तिः । ३, ११, १७ निचृद्‌ वृहती । ₹, ६ बृहती 

पथ्या । १७, १६ विराड्‌ वृहती । २१ विराडुष्णिक्‌ ॥ एकविशत्यूचे सूक्तम्‌ ॥ 
त य [| ट्र 

यदिन प्रागपागुदडः न्य॑ग्वा हूयसे नुभिः । 

~ || कट > 

सिमा पुरू नृपूतो अस्यानवेऽसि प्रशधे तुचंशं ॥ १॥ 
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भा०--हे (इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! ( यत्‌ ) जो तू ( प्राग्‌ , अपाक्‌ , 
उदङ्‌ न्यग्‌ वा ) पूर्व, पश्चिम, उत्तर और दक्षिण या ऊंचे नीचे, ( नृभिः 
हूयसे) मनुष्यों द्वारा पुकारा और स्तुति किया जाता है हे (प्रशर्ध) उत्तम 
'बल्शालिन्‌ ! हे ( सिम ) सर्वश्रेष्ठ) तू सचमुच ( तुवंशे ) चारों पुरुषाथों 
को चाहने वाळे मनुष्य संघ के बीच में भी (पुरु नु-सूतः) बहुत प्रकार के- 
मनुष्यों से प्रेरित वा प्रार्थित और उपासित ( असि ) होता है। 
यहा सुमे रुशमे श्यार्वके कप इन्द्र मादर्यसे खचां । 
कण्वासस्त्वा ब्रह्म॑भिः स्तोम॑वाहस॒ इन्द्रा यंच्छन्त्या गंहि ॥२॥ 

भा०--( यद्‌ वा) और जो तू ( रुमे ) उपदेष्टा, ( रुशमे ) अन्यं 
की पीड़ा शान्त करनेवाले रक्षक, (इयावके) इधर उधर जाने वाले व्यापारी 
और (कृपे ) दयनीय, सामर्थ्यवान्‌ श्रमी, सभी जनवर्ग में (सचा ), 
एक साथ ही सबको (मादयसे) प्रसन्न करता है, हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌!' 
और ८ स्तोम-वाहसः ) स्तुतिधारक, (कण्वासः) बुद्धिमान्‌ पुरुष (ब्रह्मभिः 
त्वा यच्छन्ति ) वेदमन्त्रो से तुझे यज्ञ द्वारा अपने को अर्पित करते हैं वहः 
तु ( भा गहि ) हमें प्राप्त हो । 

1 ०. 
यथां गौरो अपा कृतं दष्यन्नेत्यवेस्णिस्‌ । 
आपित्वे नः प्रपित्वे तूयमा राहि कणवेंषु सु सचा पिबं ॥ ३ ॥ 

भा०--( यथा ) जिस प्रकार ( गौरः ) गौओं में रति, अनुरागादि 
करने वाला वृषभ पञ्जु वा गौर नाम म्टग, ( तृष्यन्‌ ) प्यासा होकर (अपा 
कृतम्‌ ) जले से भरे ( इरिणम्‌ ) जलाशय को ( अवः एति ) प्राप्त होता 
है उसी प्रकार (गौरः) “गो' इन्द्रियों में रमण करने वाला जीव, (तृष्यन्‌ ) 
तुष्णायुक्त होकर ( अपा ) जलादि के विकाररूप रुधिरादि से ( कृतं )- 
बने ( इरिणम्‌ ) 'इरा' अन्न के विकार से बने देह को ( अव एति ) प्राप्त 
होता है ! हे ( इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! आत्मन्‌ ! तू ( नः ) हमारे (आपित्वे). 

बन्धुभाव को ( प्रपित्वे ) प्रास होने पर ( नः) हमें ( तूयम्‌ ) शीघ्र हीः 
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( आ गहि ) प्राप्त हो । और ( कण्वेषु ) विद्वान्‌ जनों के वीच में (सचा) 
साथ रहकर ( सु-पिब ) अच्छी प्रकार मोक्ष-आनन्द रस का पान कर । 
इसी प्रकार “गो? भूमियों में रमण करने वाळा राजा जळ से युक्त (इरिणं) 
अन्नादि युक्त प्रदेश को अथेतृषित होकर प्राप्त करे । वह विद्वानों को प्राप्त 
हो, उनके बीच में रहकर राष्ट्र-ऐश्र्ये का उत्तम रीति से भोग और पालन करे! 
मन्दन्तु त्वा मघवल्लिन्द्रेन्दवो राधोदेयाय खुन्वते । 
आमुष्या सोम॑मपिवश्चमू सुते ज्येष्ठे तई॑धिषे सह: ॥ ४ ॥ 
भा०--हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वर्यवन्‌ ! हे ( इन्द्र ) दुष्टों के नाश करने 
वाले प्रभो राजन्‌ ! ( इन्दवः ) ऐश्वयं युक्त जीवगण ( त्वा मन्दन्तु ) 
सुझे प्राप्त होकर प्रसन्न हों । ( सुन्वते ) सेवन, ईश्वरोपासना करने वाले 
-तथा ( राधो-देयाय ) आराधना का उपहार देने वाळे पुरुष के ( सोमम्‌ ) 
ज्ञानसम्पन्न, ( चमू-सुतम्‌ ) उत्तम माता पिता के बीच उत्पन्न जीव को 
"पुत्रवत्‌ ( आ-सुष्य ) स्वीकार कर, गुरुवत्‌ ( अपिबः ) पालन कर । तू ही 
'( तत्‌ ) उस ( सहः ) परम बल को ( दधिपे ) धारण करने हारा है । 
(२) राजा को सव प्रजाजन प्रसन्न करें। वह धनप्रद प्रजाजन के 
हितार्थं चमू अर्थात्‌ सैन्यो द्वारा प्राप्त राज्येश्वयं को बल से प्राप्त कर उसका 
'पाछन और उपभोग करे, सर्वोपरि विजयी बळ को धारण करे । 
प्र चक्रे सहंसा सहों बभञ्ज मन्युमोजसा । 
विश्वे त इन्द्र पृतनायवों यहो नि वृक्षा ईव येमिरे ॥ ५॥ ३०॥ 
भो०--वह शन्रुहन्ता स्वामी ( सहसा ) बल से ( सहः ) शचुओं 
का पराजय ( प्र चक्रे ) अच्छी प्रकार करे और ( ओजसा ) पराक्रम से 
( मन्युम्‌ बभञ्ज ) शत्रु के क्रोध ओर अभिमान को तोड डाळे, हे (इन्द्र) 
ऐेश्वयेवन्‌ ! दे ( यहो ) महान्‌ ! (ते ) तेरे अधीन (विश्वे) सब (एतना- 
-यवः ) सेनाबळ और सामान्य प्रजास्थ मनुष्यों के स्वामी नायक जन 
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(बरक्षाः इव) वृक्षों के समान भूमि को घेर कर (नि येमिरे) भूमि या राज्य 

का प्रबन्ध करें । 'उएतन!' इति मनुष्य नास नि० । इति त्रिशो वगः ॥ 

खहस्रेणेच सचते यवीयुधा यस्त आनळप॑स्तुतिम्‌। 

पुत्र प्रावग करुत सुवीर्य दाक्षोति नमउक्किभिः ॥ ६॥ 
भा०--हे ऐश्वर्यवन्‌ ! राजन्‌ ! स्वामिन्‌ ! (यः ) जो (ते ) तेरी 


 डप-स्तुतिम्‌ ) स्तुति, गुणानुवाद को ( आनड्‌ ) प्राप्त करता है, वह 


( सहस्रेण इव ) अनेक, बलशाली ( यवीयुधा ) शत्रुनाशक प्रहारक बळ 


~ ~ च ~ Cy ~€ (अ 
से ( सचते ) सम्पन्न होता है, वह (सु-वीये ) उत्तम वीय बल के आश्रय 


पर ( पुत्र ) अपने पुत्र, प्रजा को ( प्रावर्ग ) शत्रु को निवारण करने में 
समर्थ ( कृणुत ) बनाता है, और (नमः-उक्तिभिः) विनय युक्त वचनों से 


« दाक्षोति ) दान करता है। 


मा भेम मा श्रमिष्मोग्रस्य सख्य तव । 

सहक्त वष्णों अभिचक्ष्यं कृत पश्येम तवश यदुम्‌ ॥ ७॥ 
भा०--हे राजन्‌ ! हे प्रभो ! हम ( उग्रस्य ) उम्म, अति बलवान्‌ 

९ तत्र ) तेरे ( सख्ये ) मित्रभाव में रहकर ( मा भेम) कभी न डरें, 

९ मा श्रमिष्म) कभी न थकें। ( दृष्णः ते ) उत्तम प्रबन्धक और सुखां 

के वर्षक तेरे ( कृतं ) किये ( महत्‌ ) बड़े सारी ( अभि-चक्ष्यं ) प्रत्यक्ष 

दर्शनीय कार्यं को तथा ( यहुम्‌) यत्नशील ( तुवंशम्‌ ) धर्मार्थं काम 

मोक्षादि के अभिलाषी मानव जन को ( पश्येम ) देखें । 

सव्यामदु स्फिग्यं वावसे वृषा न दानो अस्य रोषति । 

मध्वा सम्पूक्काः खारघेणं धेनवस्तूयमेहि द्रवा पिब॑ ॥ ८॥ 
भा०--जिस प्रकार ( दानः न वृषा) सब सुख देने वाला, बल- 

चीर्यचान्‌ सेक्ता पुरुष ( सव्याम्‌ स्फिग्यं) वास भाग में रखने वा 

प्रजोत्पादन योग्य अर्घाङ्गिनी को ( अनु वावसे ) प्राप्त कर उसके अनुकूल 

होकर रहता, उसको आच्छादन करता है और वह भी ( अस्य न रोपति) 
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उससे रुष्ट नहीं होती न उसको रुष्ट करती है, उसी प्रकार ( वृषा ) 
प्रबन्ध करने में कुशल, प्रजा पर सुखों की वर्षा करने वाला, बलवान्‌ 
( दानः ) दानशील, पुवं दुष्टों को नाश करने वाला पुरुष ( सव्याम्‌ ) 
ऐश्वर्य से सम्पन्न वा शासन योग्य ( स्फिग्यं ) प्रतिष्टा योग्य प्रजाजन को 
( अनु ववसे ) उसके अनुकूल रहकर बसावे, उसकी रक्षा करे । वह 
प्रजागण ( अस्य न रोषति ) उसे रोष न दिलावे न उसके प्रति रोष 
करे । हे ऐश्वयंवन्‌ शत्रुहन्तः ! ( धेनवः ) गौओं के समान वाणियां और 
भूमियां ( सारधेण मध्वा ) मधु के समान मधुर दुग्ध, अन्न और ज्ञान से 
( सम्पृक्ताः ) युक्त हैं । तू ( तूयम्‌ ) शीघ्र ही (आ इहि ) आ प्राप्त हो 
और (आ द्रव) आगे बढ़ और (आ पिब ) आदर पूर्वक ऐश्वर्य का 
उपभोग और पालन कर । 
अश्वी रथी खरूप इद्ठोमों इदिन्द ते खखां । 
श्वात्रभाजा वयसा सचते सदा चन्द्रो यांति सभासुपं ॥ ९ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! प्रभो ! स्वामिन्‌! (ते) तेरा 
( सखा ) मित्र ( अश्वी ) अश्वो का स्वामी, ( रथी ) रथों का स्वामी 
( सु-रूपः ) उत्तम रूपवान्‌ (गोमान्‌) उत्तम इन्द्रियों, चाणियों, भूमियों 
का स्वामी ( इद्‌ ) ही हो जाता है । वह ( श्वात्रभाजा वयसा ) धनादि 
से समद अन्न बळ आयु से ( सदा सचते) सदा युक्त होता और 
( चन्द्रः ) सबको सुखी करने वाला होकर ( सभाम्‌ उप याति) सभा 
को प्राप्त होता है । वह सभापति वा सभासत्‌ बनता है । प्रभु का मित्र 
जीव, भक्त, उत्तम मन, देह, रूप वाणी आदि से युक्त होता और सुखप्रद 
ऐश्वययुक्त ज्ञान से सम्पन्न होता और आह्वादयुक्त होकर 'सभाम प्रभु के 
समान शुद्ध कान्ति को प्राप्त करता है। 
ऋश्यो न तृष्य॑ज्नवपानमा गंडि पिबा सोमं वशाँ अजं । 
निमेघमानो मघवन्दिवेदिंच ओजिष्ठं दधिषे सह; ॥ १० ॥ ३१ ॥ 


०३ 


| 
| 
| 
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सा०--हे ( मघवन्‌ ) उत्तम पूजित घनों के स्वामिन्‌ ! ( तृष्यन्‌ 
ऋष्यः न ) पियासा मग जिस प्रकार ( अवपानम्‌ आगच्छति ) जलाशय 
या घाट को प्राक्त होता ओर ( वशान्‌ अनु पिवति ) यथेच्छ पान करता है 
उसी प्रकार तू भी ( ऋष्यः ) दर्शनीय एवं महान्‌ ( तृष्यन्‌ ) अर्थ-- 
ऐश्वर्य के लिये तृष्णायुक्त ( न ) के समान होकर ( अव-पानम्‌ ) अपने 
अधीन पालन करने योग्य राष्ट्र को (आ राहि ) प्राप्त कर । (वशान्‌ अनु) 
अपनी अभिलापाओं के वा अपने इष्ट अधीन जनों के अनुकूल ( सोम): 
राष्ट्रेश्यी का ( पित्र) पालन और उपभोग कर । तू ( दिवे-दिवे ) दिनों 
दिन ( नि-मेघमानः ) नियम से प्रजा पर सुखों का वर्षण करता हुआ 
मेघवत्‌ उदार होकर (ओजिष्ठं सहः) अति पराक्रम युक्त, शतन्रुपराजयकारी 
सैन्य बळ को ( दधिषे ) धारण कर । 
अवयो डावया त्वं खोम्रमिन्द्रः पिपासति । 
उप नूनं झुयुज वृषणा हरी आ च जगाम वृत्रहा ॥ ११॥ 

भा०--हे ( अध्वयो ) प्रजा के 'ध्वर' अर्थात्‌ हिंसन, पीडनादि को 
न चाहने वाले सेनापते ! (त्वं) तू ( द्रवथ ) शत्रु को दूर भगा वा 
प्रजापालनार्थं नहरादि को बहा । क्योंकि (इन्द्रः) ऐश्वर्यवान्‌ राजा (सोमं) 
राष्ट्र को ( पिपासति ) पालन करना चाहता है । वह ( नूनं ) निश्चय से 
( ब्रृषणा हरी ) बलवान्‌ अश्वो को ( उप युयुजे ) रथ में जोड़ता है और 
वह ( वृषणा हरी ) बलवान्‌ , वीयवान स्त्री पुरुषों का ( उप युयुजे ) पर- 
स्पर सम्बन्ध करे और उनका राष्ट्र के कायं में उपयोग करे और इस प्रकार 
वह (वत्र्म) बढ़ते शत्रु तथा विष्नों को नाश करता हुआ (आजगाम च) 
आवे और आगे बढ़े । 
स्वयं चित्स मन्यते दाशुरिजेनो यज्ञा सोम॑स्य तृस्पसि । 
इदे ते अन्न युज्यं समृक्षितं तस्येहि प्र दरवा पिच ॥ १२॥ 

भा०--हे राजन्‌ ! (यत्र ) जिस राष्ट्र वा उच्चपद में ( सोमस्य ) 

१४ 
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'तू ऐश्वर्य से ( तृम्पसि ) तृप्त होता है ( सः) वह राष्ट्रवासी प्रजाजन 
'( दाझुरिः ) कर आदि देने वाला होकर ( स्वयं चित्‌ ) अपने आप हो 
( मन्यते ) सब राष्ट्र कार्य को समझता है । (ते) तेरे लिये (इदं) 
यह समस्त ( अन्नं ) अन्न ( युज्यं ) और सहयोगी बळ (सम्‌-उक्षितम्‌) 
अच्छी प्रकार सींचां जावे । ( तस्य ) उसको तू (आ इहि ) प्राप्त कर 
और (प्र दव ) अन्नादि के लिये जल धाराएं प्रद्ववित कर, नहरें चला 
और ( प्र द्रव ) वेग से शत्रु पर आक्रमण कर । और ( पिव ) राष्ट्र का 
पाऊन और उपभोग कर । 
स्थेष्ठायांध्वर्यवः सोममिन्द्राय सोतन । 
अधि ब्रश्नस्याद्र॑यो वि च॑क्षते सुन्वन्तो दाश्व॑ध्वरम्‌ ॥ १३॥ 
भा०-हे ( अध्वयेवः ) ्रजाओं के विनाश को न चाहने वाले राष्ट्र 
के उत्तम पुरुषो ! आप लोग ( रथेष्टाय इन्द्राय ) रथ पर स्थित झान्रुहन्ता 
राजा वा सेनापति के लिये ( सोमम्‌ ) ऐश्वयं ( सोतन ) उत्पन्न करो । 
उसे अभिषेक द्वारा ऐश्वर्य का स्वामी बनाओ | (नरध्नस्य अधि) अन्तरिक्ष 
में जिस प्रकार ( दाझु-अध्वरम्‌ सुन्वन्तः ) बृष्टि अन्नादि देने वाले सूय के 
जीवनप्रद जलप्रदान रूप यज्ञ को देते इए ( अद्रयः) मेघगण 
( वि चक्षते ) दिखाई देते हैं उसी प्रकार ( ब्रध्नस्य अधि ) सूल आधार 
राष्ट्र के ऊपर ( दाझु-अध्वरम्‌ ) ऐश्वयंप्रद राजा के प्रजापाळक यज्ञ को 
९ सुन्वन्तः) करते हुए ( अद्रयः) शस्र-वळ के अध्यक्ष जन ( वि 
चक्षते ) विविध प्रकार से दीखें, वा विशेष २ आज्ञाएं करें । 
उप॑ ब्रशने चावाता वृष॑णा हरी इन्द्रमपर्स वक्षतः । 
ऋवाञ्चं त्वा सप्त॑योऽध्वरश्चियो वर्हन्तु सचनेदुप॑ ॥ १४॥ 
भा०-जिस प्रकार ( वावाता वृषणा हरी बरध्नं इन्द्रम्‌ उप 
चक्षतः ) वेग से जाने वाले बृष्टिकारक वायु और मेघ आकाचा में “इन्द्र? 
विद्युत्‌ को अपने में धारण करते हैं और जिस प्रकार ( ब्रध्नं वृषणा हरी 
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चावाता ब्रध्नं इन्द्रम्‌ सु उप वक्षतः ) बलवान्‌ वेगवान्‌ दो अश्व प्रबन्घ- 
कुशळ पेश्वर्यं पति राजा को नाना राष्ट्र कार्यों में दूर २ तक ढो ले जाते हैं 
'उसी प्रकार (ब्रध्नं इन्द्रम्‌ ) राष्ट्र के उत्तम प्रबन्धक, सूर्य के समान तेजस्वी 
पुरुष को ( वावाता ) वायुवत्‌ वेग से जाने और शत्रु का नाश करने में 
समथ ( बृषणा ) बलवान्‌ , मेघवत्‌ उदार ( हरी ) दोनों विद्वानों के 
वर्ग ( अप-सु ) राष्ट्र के नाना कार्यों में ( उप वक्षतः ) धारण करें वा 
समीप जाकर अपने उत्तम वचन कहा करें । हे इन्द्र ऐश्वयंवन्‌ ! (अर्वाच्च) 
झन्नुनाशक सैन्य गण से युक्त ( त्वा ) तुझ को ( अध्वर-श्रियः सप्तयः ) 
शन्नुआं से न पराजित होने वालों की शोभां को धारण करने वाले वा 
युद्ध यज्ञ की शोभा धारण करने वाले, वेग से जाने वाले वीरगण 
“ सवना इत्‌ उप वहन्तु ) नाना ऐश्वर्य अधिकार तुझे प्राप्त करावें । 

र पूणं वृणीमहे युज्याय पुरूवर्खुम्‌ 1 
ख शक्र शिक्ष पुरुहत नो घिया तुजे राये विमोचन ॥१५॥३२॥ 

भा०--हम ( युज्याय ) मित्रभाव के लिये वा उत्तम पद पर 
नियुक्त करने के लिये ( पूषणं ) पोषक ( पुरु-वसु ) बहुत से ऐश्वयं और 
राष्ट्र मै बसे जनों के स्वामी को ( वृणीमहे ) वरण करें । हे (शक्र ) 
शक्तिशालिन्‌ ! हे (पुरु-हूत) बहुत से मनुष्यों से स्वीकृत ! हे (वि-मोचन) 

(दुःखों और बन्धनो से छुड़ाने हारे ! (सः) वह तू (नः ) हमें ( तुजे ) 
शत्रु के नाश करने और प्रजा को शरण देने तथा ( राये) ऐश्वयं 
नकी वृद्धि करने के लिये ( धिया ) बुद्धिपूवेक ( शिक्ष ) शक्त बना, 
उत्तम शिक्षा दे। 
sl बनको पिहि le ०. | ~ 
स नः एशाश आरजारव कर रणास्च रायो विमाचन । 
स्वे तन्नः खुवेदंसुस्त्रिये बसु यं त्वं हिनोषि मत्यैम्‌ ॥ १६॥ 

भ०--( सुरिजोः इव क्लुद्रम्‌ ) दोनों बाहुओं में पकड़ कर जिस 
अकार छुरे को तेज़ करते हें उस प्रकार हे राजन्‌ ! हे ( विमोचन ) कष्टों 
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और बन्धनो से छुड़ाने हारे ! तू ( सुरिजोः ) दोनों पाछनशील बाहुओं 
में सुरक्षित कर (नः ) हमें (सं शिशीहि ) अच्छी प्रकार तीक्ष्ण कर, 
उत्तम रूप से शासित और प्रखर शक्ति वाला बना । और ( रायः राध्व ) 
नाना ऐश्वर्य प्रदान कर । (त्वं) तू ( यं ) जिस ( मर्त्यम्‌ ) मनुष्य वर्ग 
को या शत्रु को मारने वाले सैन्य को ( हिनोषि ) अपने अधीन सञ्चालित 
करता है, हे राजन्‌! (त्वे) तेरे अधीन (नः) हमारा ( उखियं ) 
गवादि पशुसम्पदा से युक्त, ( तत्‌ बसु ) वही राष्ट्र में बसा धन 
( सुवेदम्‌ ) सुख से प्राप्त करने योग्य, सर्वोत्तम है । राजा के शख- 
बल और प्रजाजन ही सर्वोत्तम घन हें । वह स्वर्णादिक को प्रजा से 
उत्तम न समझे, न उसके लिये प्रजा का नाश करे । 
चामि त्वा पूषन्नजसे वेमि स्तोत॑व आघृरे । 
न तस्य॑ बेस्यरण दि तहूखो स्तुषे पज़ाय साम्ने ॥ १७ ॥ 
भा०--हे ( पूषन्‌ ) पोषण करनेहारे ! ( कसे ) उत्तम रीति से 
कार्य करने के लिये में प्रजावर्ग ( त्वा ) छल्ले ( वेमि ) चाहता हूं । हे 
( आ-दुणे ) सब ओर से प्रदीप्त, सूर्यवत्‌ तेजस्विन्‌ ! ( स्तोतबे ) स्तुति 
करने के लिये भी ( स्वा वेमि ) तुझे ही चाहता हूं । हे ( वसो ) सबको 
बसाने और सब में बसने वाले प्रभो ! ( अरणं हि तत्‌ ) क्‍योंकि वह 
रमणीय या सुखजनक नहीं है इसलिये ( तस्य न वेमि ) उसकी में 
चाहना भी न करूं। ( पञ्राय ) विद्वान्‌ ( साम्ने ) सबके लिये समान 
रूप से आदर योग्य, सबरे प्रति समान व्यवहार करने वाछे श्रेष्ठ पुरुष: 
को मैं ( स्तुपे ) स्तुति करता हूं । 
साम --साम्ना समानयन्‌, तत्साञ्नः सामस्वम्‌। तै० २।२।८।७॥ 
समेत्य साम प्राजनतास्‌ तत्साम्नः सामव्वम्‌ । जै उ० १।५१।२॥ तद्‌ यत्‌ 
संयन्ति तस्माव्साम । जै० उ० १।३३।६।७॥ समा उ ह॒ वा अस्मिन्‌ 
छन्दांसि साम्यात्‌ ॥ सा० १।१।५॥ तद्‌ यदेष सवैः लोकैः समस्तस्मादेषः 
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एव साम ॥ जै० ३०१।१२।५॥ साम इति छन्दोगाः उपासते । एतस्मिन्‌ 
हि इदं सव समानम्‌ । श० १०।५।२।२०॥ यो चै भवति, यः श्रे्ठठामश्जु ते 
सः सामन्‌ भवति । असामान्य इति ह निन्दन्ति। ऐ० ३।२३॥ तद्यत्‌ साच 
अमश्च तत्साम अभवत्‌ ॥ जै० ३०१।५३।५॥ यट्वै तत्सा च अमश्च समः 
-चदतां तत्साम अभवत्‌ । गो० उ० ३।२०॥ 

(१) जिसे सब आदर से मिलकर लावे ( २) सब मिलकर 
बनावे या करें, (३) सब मिलकर चलें, (४ ) जिसमें या जिसके 
अधीन सव समान हों, (५) जो सबके बराबर हो, जिसमें सब समान 
हों, ( ६ ) जो सबसे श्रेष्ठ हो, ( ७ ) वह प्रजा और उसका सहदत्ती 
राजा दोनों मिलकर संवाद करते हैं वह “साम है। 
परा गावो यवसं कच्चिदाघणे नित्यं रेक्णो अमत्य । 
अस्माकं पूषन्नविता शिवो भव मंहिष्ठो वाजसातये ॥ १८॥ 

भा०--हे ( आघ॒णे ) सब प्रकार से प्रकाशमान ! तेजस्तिन्‌ ! हे 
अमत्ये ! साधारण मनुष्यों में विशेष ! ( कञ्चित्‌) जब कभी भी (गावः) 
गोवें ( यवसम्‌ ) चारे कां लक्ष्य कर ( परा) दूर भी हों तो भी (रेवेणः) 
वह धन ( नित्यं ) स्थिर बना रहे, उसे कोई न हरे। हे ( पूषन्‌ ) 
पोषक स्वामिन्‌ ! तू ( अस्माकम्‌ अविता ) हमारा रक्षक और ( शिवः ) 
कल्याणकारक (भव ) हो । और तू ( वाजसातये ) ऐश्वर्य के संविभाग 
बल को प्राप्त करने के लिये ( मंहिष्ठः ) अति दानशील और सर्वपूज्य 
( भव) हो । 


थरं राचः शताश्वं कुरुङ्गस्य दि 
| 0 


राज्ञस्त्वेषस्य सुभगस्य रातिषु तुदेशेष्वमन्महि॥ १९ ॥ 
भा०--( दिविष्टिपु ) उत्तम दान देने और उत्तम इच्छाओं, आभ- 
ळापाओं वाळे ( रातिषु) दानशील, ( तुवंशेषु ) चारों पुरुषार्था के 


इच्छुक मनुष्यों के ऊपर ( कुरुंगस्य ) कर्म करने वाळे समस्त जीवों को 


~ 


छ । 


१ 
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भी प्राप्त उनमें भी व्यापक ( राज्ञः ) दीसियुक्त, स्वयंप्रकाश, ( त्वेषस्य > 
कान्तिमान्‌ , तीक्ष्ण, ( सुभगस्य ) उत्तम ऐश्वयंवान्‌ प्रसु के ( शताश्वं ) 
अश्वों सूर्यादि से, वा भोक्ता जीवों से सम्पन्न ( स्थूरं राधः) बडे भारी 
ऐश्वयं को देखकर हम ( अमन्महि ) उसका मनन करें, मान आदर करें ४ 
घीभिः सातानिं कारवस्य॑ वाजिनः घरियमेशैरभिद्भिः । 
घिं सहस्रानु निमेजामज़े नियूथानि गवामृषिं: ॥ २० ॥ 

भा०--( वाजिनः ) ऐश्वयवान्‌ ( काण्वस्य ) विद्वान्‌ राजा के (गवां) 
वेग से जाने वाले अशो के ( षष्टि सहखा ) ६०००० साठ २ हज़ार के. 
( यूथानि ) समूह ( अभि-युभिः ) तेजस्वी ( प्रिय-मेधैः ) यज्ञ के प्रिय, 
विद्वानों, शब्रुहिंसन के प्रिय ( धीभिः ) बुद्धिमान्‌ पुरुषों द्वारा (सातानि) 
अच्छी प्रकार विभक्त हों । उनको ( ऋषिः ) उत्तम द्रष्टा निरीक्षक पुरुष 
( अनु निर्‌ अजे ) प्रति दिन पूरी तरह से सञ्चालित करे । (२) इसी 
प्रकार ( वाजिनः कण्वस्य ) ऐश्वर्य, ज्ञान और बलशाली मेघवान्‌ प्रभु 
की ( निमंजामू गवां षष्टि सहस्रा यूथानि ) अति शुद्ध गो, अर्थात्‌ वाणियों 
के ६० हज़ार के समूह १ अभि-युमिः म्रियमेधैः ) सब प्रकार से ज्ञान- 
प्रकाशों से युक्त यज्ञप्रिय विद्वानों द्वारा ( सातानि ) विभक्त किये जावें ४ 
और उनको (ऋषिः ) मन्तरदरष्टा ऋषि वा उत्तम शिष्य ( अनु निर्‌, 
अजे ) अनुकूल रूप से पूर्ण, यथार्थ ज्ञान करे । 

वृक्षाश्विन्मे अभिपित्वे अरारणुः । 
गां भजन्त मेहनाश्वं भजन्त मेहना ॥ २१ ॥ ३३ ॥ ७॥ 

भा०--( वृक्षाः चित्‌ ) वृक्ष जिस प्रकार वायु का झकोरा लगने पर 
ममर ध्वनि करते हैं, वे जिस प्रकार ( मेहना ) बृष्टियुक्त ( गां भजन्त) 
भूमि का सेवन करते हैं और ( मेहना अश्वं भजन्त ) बृष्टिकारक आशु- 
गामी वायु का सेवन करते हैं उसी प्रकार (मे) मुझ स्वामी को ( अभि- 
पित्वे ) प्राप्त होने पर ( वृक्षाः चित्‌ ) भूमि को वश करके बैठे हुए भूपति 
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लोग भी ( अरारणुः ) हपंध्वनि करते हें । वे (गां) उत्तम भूमिको 
( भजन्त ) प्राप्त करते तथा ( मेहना अश्वं भजन्त ) उत्तम अश्वादि सैन्य 
को प्राप्त करते हैं । इति त्रयस्त्रिशो वर्गः । इति ससमो$ध्यायः ॥ 


अष्टमोऽध्यायः 
[+] 
ब्रह्मातिथिः काण्व ऋषिः ॥ देवताः १-३७ अश्विनो । ३७-३६ चेधस्य 
कशोंदानस्तुतिः ॥ छन्इः-१, ५, ११, १२, १४, १८, २१, २२, २६, 
३२, ३३, निचृद्‌ गायत्री । २४, ६-१०, १४-१७, १६, २०, 
२४, २५, २७, २८, ३०, ३४, ३६ गायत्री । १३,२३, ३१, २५ 
विराडू गायत्री । १३, २६ आर्ची स्वराडू गायत्रो । ३७, ३८ निचृद्‌ वृहती । 
३६ आपी निचृदनुष्डप्‌ ॥ एकोनचत्वारिंशदूचं सूक्तम्‌ ॥ 


दूरादेहेव यत्सत्यरुण्प्सुराशाश्चतत्‌ । 
वि भाजु चिश्वघातनत्‌॥ १ ॥ 

1०--( यत्‌ ) जिस प्रकार ( अरुणप्सुः ) अरुण, कान्तियुक्त रूप 
वाली उपा ( दूरात्‌ सती ) दूर रहकर भी ( इह एव ) यहां ही, समीप 
विद्यमान के समान ही ( अशिश्वितत्‌ ) जगत्‌ भर को श्वेत कर देती है 
और ( विश्व-धा ) सब प्रकार से ( भानुं) कान्ति को ( वि अतनत्‌ ) 
विस्तारित करती है उसी प्रकार ( अरुणप्सुः ) अरुण कान्तिथुक्त, स्वस्थ 
नवयुवति ( दूरात्‌ सती ) दूर देश में रहती हई भी, सती. सच्चरित्र स्री 
(इह इव) जैसे यहां हो ऐसे ग्रहवत्‌ ही ( अशिश्वितत्‌ ) अपने चरित्र से 
जगत्‌ को छुअ कर देती है और ( विश्वधा) सब प्रकार से ( भानु 
वि अहनत्‌ ) अपनी कीत्ति दीप्ति को फेलाती है । 

प्रजनाथ महाभागाः पूजाहाँ गृहदीप्तयः । 
खियः श्रियश्च गेहेघु न विशेषोऽस्ति कश्चन ॥ मचु० ९।२६॥ 


२१६ ऋग्वेद्भाष्ये पञ्चमोऽषएटकः [अ०८व०१। 
नृवदा मनोयुजा रथेन पृथुपाजसा । 
सचेथे अश्विद्टोषसम्‌ ॥ २॥ 
भा०-हे ( दखा ) दर्शनीय वा दुष्टों वा झारीरस्थ दोषों के नाश 
करने चाळे स्त्री पुरुषो ! मुख्य नायको, प्राण उदानवत्‌ हे (अश्विना ) दो 
अश्वो पर चढे नायकों के समान अश्रों, इन्द्रियों और मन के स्वामी 
जितेन्द्रिय, जितमनस्क जनो ! ( नृवत्‌ ) दो नायको के समान आप 
दोनों ( मनःयुजा ) मन रूप सारथि या अश्च की शक्ति से युक्त ( पृथु- 
“ पाजसा ) अधिक बलशाली ( रथेन) दृढ़ रथदेह से युक्त होकर 
( उषसम्‌ सचेथे ) अपने चाहने वाले को प्राप्त होओ । (२) दो कीर 
नायक झान्ुपीडक सेना को प्राप्त करें। ( ३ ) प्राण उदान मनोयोग 
युक्त रथ अर्थात्‌ व्यापार से अर्थात्‌ योगाभ्यासवश. विशोका रूप उषा को 
माप्त करावें । 
युवाभ्या वाजिनीवसू प्रति स्तोभा अडक्षत । 
वाचे दूतो यथोहिषे॥ ३॥ 
भा०--दे (वाजिनी-वसू) अन्न बळ और ऐश्वर्य से युक्त प्रजा, सेना 
भूमि और यागादि क्रिया से उत्पन्न धन के स्वामी खरीपुरुपो ! (युचाभ्यां) 
आप दोनों के छिये ( स्तोभाः ) उत्तम स्तुतिवचन ( प्रति अहक्षत ) 
प्रत्येक कार्य में दीखें । ( यथा दूतः ) दूत के समान मैं (-वाचं ओहिषे ) 
वाणी को धारण करता हूं । 
पुरुषिया ण॑ ऊतये पुरुमन्द्रा पुरूवसू । 
स्तुषे कण्वांसो अश्चिनां ॥ ४ ॥ 


भा०--( अशिना ) उत्तम जितेन्द्रिय स्त्री पुरुष दोनों (पुरुप्रिया) 
हुत को प्रिय, (पुरुमन्द्रा) बहुतों को प्रसन्न करने वारे और (पुरूवसू ) 


७ 


बहुत से ऐश्वर्यों के स्वामी होकर ( नः ऊतये ) हमारी रक्षा के लिये 


ह 
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हों । उन दोनों को ( कण्वासः ) विद्वान्‌ उपदेष्टा लोग ( स्तुषे ) उपदेश 
करने के लिये हों । 

मंहिँछा वाजसातंसेषयन्ता शुभस्पती । 

गन्तारा दाशुषो गृहम्‌ ॥ ५ ॥ १॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ खी पुरुषो ! आप दोनों ( मंहिष्ठा ) अति पूज्य 
६ वाज-सांतमा ) ज्ञान, अन्न बळ के देने वालों में उत्तम ( इपयन्ता ) 
उत्तम अन्न की कामना करने वाले; (झुभः पती) उत्तम कल्याण कर्म और 
झुद्ध जल को पालन वा पान करने वाले स्वयं पति पत्नी ( दाझुपः ग्रृहस्‌ ) 
ज्ञानादि देने वाले के गृह को (गन्तारा) जाने वाले होओ। इति प्रथमो वर्गः 

ता खुंदेचाय॑ दाशुष खुमे घामवितारिणीम्‌ । 

घतगव्यातिमुच्ततम्‌ ।। ६ ॥ 

भा०--( ता ) वे आप दोनों उत्तम विद्वान्‌ और उत्तम विंजगीषु 
चा विद्यादि के अभिलाषी शिष्यों के स्वामी ( दाझुपे ) ज्ञानदाता गुरु, 
आचार्य वा धनप्रद स्वामी की (सु-मेधाम्‌ ) उत्तम बुद्धियुक्त ( अवितारि- 
णीम्‌ ) विनाश न होने देने वाली ( गव्यूतिम्‌ ) वाणियाँ के सम्मिश्रण 
होने की यज्ञ क्रिया वा नीति को गोचर भूमि के समान ही (शतैः उक्षतम्‌) 
स्नेहो और घृतादि पवित्र पदार्थों वा ( घृतैः) जलो से सींचो, बढ़ाओ, 
उन्नत करो । 


आ चः स्तोससपं इवत्त्यं श्येनेभिराशुथिः 

यातमश्वेभिरश्चिना ॥ ७॥ 

आरन है ( अश्विना ) उत्तम अश्वों और इन्द्रियों के स्वामी जनो ! 
आप “दोनों ( नः ) हमारे ( द्रवत्‌ तूयम्‌) शीघ्र शीघ्र ही (नः) 
हमारे ( स्तोमम्‌ उप ) स्तुत्य उपदेश को प्राप्त करने के लिये (इयेनेभिः) 
उत्तम गति वाळे सदाचारी, ( आझुभिः ) शीघ्रगामी और ( अश्वेमिः ) 
अश्वोवत्‌ प्राण बृत्तियों से ( उप यातम्‌ ) प्राप्त होओ । 


२१८ ऋग्वेद्भाष्ये पञ्चमो ऽष्टकः [अ०८।च०३।११ 
येभिंस्तिखः प॑रावतों ढिवो विश्वानि रोचना । 
चीरँक्कन्परिदीयथः ॥ ८॥ 
भा०--( येभिः ) जिन वेग युक्त साधनों से तुम दोनों ( तिरः 
दिवः त्रीन्‌ अक्तन्‌ ) तीन दिन और तीन रातों में ही ( परावतः ) दूर 
के समस्त देशों और ( विश्वानि रोचना ) समस्त रुचिकर स्थानां को भी 
( परि दीयथः ) परिश्रमण कर सको उन ही साधनों से हमारे ( स्तोमम्‌, 
उपयातम्‌ ) स्तुत्य यज्ञादि कार्य को भी प्राप्त होओ । 

उत नो गोम॑तीरिष॑ उत सातौर्हर्विदा । 

वि प॒थः सातये सितम्‌ ॥ ९॥ 

भा०--हे ( अहविदा ) दिन को प्राप्त कराने या ज्ञान करा देने 
चाले उषा सूर्यवत्‌ वा सूर्य चन्द्रवत्‌ ( अहर्विदा ) अविनाशी आत्मा को 
जानने वाले"वा दिन कृत्य के ज्ञाता जनो ! आप दोनों ( उत) भी (नः)' 
हमारी ( गोमतीः इपः ) उत्तम वांणियो से युक्त इच्छाओं और (गोमतीः 
इषः ) भूमियों से युक्त वा गोरस--दुग्ध, दही घृतादि से युक्त अन्नों को 
( उत सातीः ) सेवन योग्य सम्पदाओं को प्राप्त करो और ( पथः 


सातये ) सन्मागों के प्राप्त करने और सेवन के लिये ( वि सितम्‌ ) 
(वावध प्रकार से नियम बन्धन करो । 


आ नो गोर्मन्तमश्चिना सुबीरं सुरथै रयिम्‌ । 

बोळ्हमश्वांवतीरिषंः ॥ १० ॥ २॥ 

भा०- हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय स्त्री पुरुषो ! (नः) हमें (गोमन्तं) 
गौओं से युक्त, ( सु-वीरं ) उत्तम वीरों वारे ( सुरथं रयिम्‌ ) उत्तम 
रथसम्पन्न ऐश्चयं को ( आ वोढम्‌ ) प्रास कराओ। और ( अश्वावतीः 


इषः ) अश्वो वाळी सेनाओं को भी (आ वोढम्‌ ) धारण और वदा करो । 
इति द्वितीयो वर्गः ॥॥ हा र 

वावृधाना शुभस्पती दस्रा दिर्णयवतेनी । 

“पिर्वत सोम्यं मधु ॥ ११॥ 
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भा०--हे ( दसा ) दुःखों के नाश करने वाले आप दोनों ( छुभः- 
पता ) उत्तम गुणों और कल्याणमय आचार का पालन करते हुए ( वावृ- 
धाना ) बढ़ते हुए ( सोम्यं मधु पिबतम्‌ ) ओषधि-रस से युक्त मधु एवं: 
मधुर अन्न, जल का उपभोग करो । 

अस्मभ्यं वाजिनीवस्‌ म॒घव॑द्भ्यश्च सप्रथः । 

छर्दियैन्तमदाभ्यम्‌ ॥ १२ ॥ 

भा०- है ( वाजिनी वसू ) अन्न, ऐश्वर्य बल आदि उत्पन्न करने 
चाली क्रिया सेना आदि को धनवत्‌ पालन करने वाले वीर विद्वान्‌ खी 
पुरुषो ! आप दोनों ( अस्मभ्यम्‌ ) इमारे और ( मघवद्भ्यश्च ) उत्तम 
धनसम्पन्न पुरुषों के उपकार के लिये ( अदाभ्यम्‌ छदिः ) न नाश होने 
गोग्य, सुखप्रद गुह प्रदान करो । 

नि षु ब्रह्म जनानां याविष्टं तूयमा गतम्‌ । 

मो ष्व*न्यॉ उपारतम्‌॥ १३॥ 

भा०--हे शक्तिमान्‌ सेनापति, और सैन्य वर्ग जनो ! (यौ) जो 
आप दोनों ( जनानां ब्रह्म) मनुष्यों के धन, अन्न और बृहत्‌ राष्ट्र को 
(नि सु अविष्टम्‌ ) अच्छी प्रकार रक्षा करते हो वे आप दोनों ( तूयम्‌ 
आ गतम्‌ ) शीघ्र प्राक्त होओ। ( अन्यान्‌ ) औरों को ( मो सु उप 
अरतम्‌ ) मत प्राक्त होओ। 

अस्य पिंबतमश्विना युवं मद॑स्य॒ चारुणः । 

मध्वो रातस्य॑ घिष्ण्या ॥ १४॥ 

भा०--हे ( अश्चिना ) रथी सारथिवत्‌ अश्वो, एवं इन्द्रियों तथा 
वेगयुक्त साधनों के स्वामी जनो ! आप दोनों ( धिष्ण्या ) स्तुतियोग्य, 
उत्तम बुद्धियुक्त और पूज्य आसन वा पदों के योग्य होकर ( एतस्य ) 
आदर पूवक दिये ( अस्य चारुणः मदस्य ) इस उत्तम तृसिजनक मधुर 
मधुपकांदि अन्न का ( पिबतम्‌ ) पान, उपभोग करो । 


"२२० ऋग्वेद्साष्ये पञ्चमो एकः [अ०८।च०४।१८ 


आस्मे आ वहतं राये शतवन्तं सहस्विणम्‌ । 
परुच्षु विश्वधायसम्‌ ॥ १५॥ ३ ॥ 
भा०- है जितेन्द्रिय स्त्री पुरुषो ! वा रथी सारथिवत्‌ राजा ओर 
“सचिव जनो ! आप दोनों ( अस्मे ) हमारे लिये ( शतवन्त ) सो और 
( सहस्तिणं ) हजार संख्यायुक्त ( रयि) ऐश्वयं ( आवहतम्‌ ) प्राप्त 
कराओ । चह ऐश्वर्य (पुरु-छुं ) बहुतों को अज्ञ देने और बसाने सें समर्थ 
और ( विश्व-्घायसम्‌ ) सबका पालक पोषक हो । इति तृतीयो वर्गः ॥ 
पुरुत्रा चिद्धि वाँ नरा बिह्वयन्ते मञ्चीपिण: । 
वाघङ्विरश्विनार्गतम्‌ !। १६॥ 
भो०--हे ( नरो ) नायक जनो ! अमात्य राजा वा स्त्री पुरुषों! 
“(मनीपिणः) मनस्वी ज्ञानी लोग (वां) आप दोनों को ( पुरुत्र चित्‌ हि) 
बहुत से कार्यों में ( बि-ह्वयन्ते) विशेष रूप से आदर पूर्वक बुलावें । आप 
दोनों ( वाघन्धिः ) सार वहन करने में समर्थ अथां के समान क्षमता" 
युक्त विद्वान्‌ पुरुषों सहित ( आ गतम्‌ ) आओ । 
जनासो वृक्कबर्हिघो हविष्म॑न्तो अर॒ङ्छतंः 
युवा हवन्त आश्वना॥ १७॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) अश्व अर्थात्‌ राष्ट्र के स्वामी राजा और अमात्य, 
सेना-सभा के अध्यक्ष जनो ! ( युवां ) आप दोनों को ( दृक्त-बर्हिपः ) 
कुशा को काट लाने वाले यज्ञशील पुरुषों के समान ( बृक्त-बर्हिषः ) अपने 
बढ़ते शत्रुओं को काट गिराने वाले ( हविष्मन्तः ) अन्नादि उत्तम समृद्धि- 
“मान्‌ ( अरंकृतः ) अत्यन्त उद्योग से कार्य करने वाले, कर्मण्य जन (हवन्ते) 
जुलाते हैं वा तुम को अपना प्रधान स्वीकार करते हैं । 
अस्माकमद्य वासयं स्तोमो वाहिंशो अन्तमः । 
य॒चाभ्या स्रत्वाश्चना ॥ १८॥ 
भा०_ हे ( अश्विना ) अश्वादि सैन्य, राष्ट्र और विद्यादि में निष्णात 
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विद्वानों के स्वामी जनो ! ( अस्माकम्‌ ) हमारा ( अयं ) यह ( वां) आप 
दोनों को लक्ष्य करके किया ( स्तोमः ) स्तुति योग्य उपदेश वचन एवं 
व्यवहार ( युवाभ्यां ) आप दोनों के लिये -( अन्तमः ) अति समीप और 
( बाहिष्टः ) अति सुख प्राप्त कराने वाला और रथ के समान जीवन को, 
सुख से यापन करा देने वाळा ( भूतु ) हो । 

यो ह॑ बां मर्डनो डलिराहिंतो रथचषेरे । 

तत॑ः पिवतमश्चिना ॥ १९॥ 

भा०--हे ( अश्विना ) रथी सारथिवत्‌, जितेन्द्रिय, विद्यावान्‌ 
एवं अश्वो, राष्ट्रादि के स्वामी जनो ! जिस प्रकार (रथचर्षणे आहितः हतिः) 
रथ को खैंचने के स्थान पर जळ की मशक लटकी रहती है और रथस्थ 
पुरुष ( मधुनः पिबतः ) जळ का पान और अन्न का भोजन करते हैं उसी 
प्रकार ( रथ-चर्पणे ) रमण योस्य गृहस्थ वा राष्ट्र कार्य के उठाने के समय 
भी (चां) आप दोनों के लिये. ( मधुनः) मधुर अन्न, जरू तथा 
ऐश्वयं का ( यः) जो ( दतिः ) पात्र ( आहितः ) आदर पूवक प्रस्तुत 
किया जावे ( ततः ) उससे ( पिबतम्‌ ) जळ अन्नादि का अवश्य उपभोग 
करो । अथचा--( यः मधुनः ) जो 'मधु' अर्थात्‌ शत्रु का दसन या पीडक 
करने में समर्थं ( इतिः ) शत्रु को काट गिराने में समथ श्या सैन्य 
( आहितः ) राष्ट्र के सब ओर स्थापित हो ( ततः ) उसके बल पर (पिब- 
तम्‌ ) राष्ट्र का पालन और उपभोग करो । 

तेन नो वाजिनीवसू पश्वे तोकाय शं गवे । 

वहतं पीबरीरिषः ॥ २० ॥ ४॥ 

1०- हे ( वाजिनी-वसू ) “वाजिनी” अर्थात्‌ ज्ञांनयुक्त बुद्धि, बळ 
युक्त सेना और ऐश्वर्य युक्त समृद्धि, भूमि आदि के ऐश्वर्य के स्वामी ! 
आप दोनों ( तेन ) उस पूर्वोक्त मधु से पूर्ण पात्र वा शत्रुकषेक बल से 
( नः ) हमारे ( पश्वे ) पश्चुओं की रक्षा ( तोकाय ) सन्तानों के पालनः 


, 
|, 
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और ( गवे झां ) गौओं की शान्ति कल्याण के लिये ( पीवरीः इषः ) 
अति हृष्ट घुष्ट सेनाओं ओर अन्न सम्पदाओं को ( वहतं ) धारण करो । 
और हमें पाक्त कराओ । इति चतुर्थो वर्गः ॥ 
| | ७८ >. 
उत नों दिव्या इर्ष उत सिन्वूरहर्विदा । 
२ 
अप द्वारेव वर्षथः ॥ २१॥ 


ह 


भा०--हे (अहविंदा) दिन के समस्त कृत्यो को रीति से जानने वाले 
'अधान और गौण जनो ! आप दोनों ( नः ) हमारे लिये ( दिव्याः इषः ) 
उत्तम २ अन्न और विजयोद्योगिनी सेनाओं को ( उत ) और ( सिन्धून्‌) 
“बहने वाली जल धाराओं और वेगवान्‌ अश्वो को ( द्वारा इव ) उत्तम 
साधनों, द्वारो और मार्गों से ( अप वर्षथः ) दूर तक वर्षा, पहुंचाओ 
और लेजाओ । 

कदा वाँ तौग्स्यो विंधत्समुद्े जहितो न॑रा । 

यड्टां रथो विभिष्पतात्‌ ॥ २२॥ 


भा०--(तौग्ऱ्यः) “तुग्न' अर्थात्‌ शत्रुओं को मारने में समथ पुरुषों में 
शल, उनका स्वामी सेनापति । हे ( नरा ) नायक वरो ! ( समुद्रे ) 
उमड़ते हुए शत्रु सैन्य के बीच ( जहितः ) आकर ( वां ) तुम दोनों की 
( कदा ) कब ( विधत्‌ ) सेवा करे ? [उत्तर] ( यत्‌) जब ( वां ) तुम 
दोनों का ( रथः ) रथ सैन्य ( विभिः ) वेगवान्‌ अश्वों से ( पतात.) 
'अयाण करे । 
युवं कण्वाय नासत्यापिरिस्ताय हस्ये । 
शश्व॑दूतीदैशस्यथः ॥ २३ ॥ 
भा०--हे ( नासत्यौ ) सत्य का उपदेश देने और सत्य का विधान 
करने और कभी असत्य व्यवहार न करने वाले जनो १ (युवं) आप दोनों 
{ हम्यें ) उत्तम गृह में रहते हुए ( अपि-रिप्ताय कण्वाय ) पीड़ित विद्वान्‌ 


F 
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जन को बचाने के लिये ( शश्वत्‌ ) सदा ( ऊतीः दशखथः ) नाना 
रक्षाएं अन्नादि तृप्तिकारक पदार्थ भी प्रदान किया करो । 

ताभिरा यांतमूतिझिनेव्यसीमिः सुशस्तिर्मिः । 

यद्वा बुषण्वसू हुवे ॥ २४ ॥ 

भा०--हे (वृषण-वसू ) बलवान्‌ पुरुषों को राष्ट्र में बसाने वारे नायक 
पुरुषो ! ( यत्‌ वां) अब मैं आप दोनों को (हुवे ) प्रजाजन 
'पुकारू, अवसर पर चाहूं । तब २ आप दोनों (ताभिः) इन नाना (नव्य- 
सीभिः) अति नवीन, अति उत्तम ( सु-शस्तिभिः ) शासन व्यवस्थाओं 
और ( ऊतिभिः ) रक्षा साधनों सहित ( आ-यातम्‌ ) प्राप्त होओ । 

यथा चित्कण्वमार्वत प्रियमेंधसुपस्तुत म्‌ । 

आचि शिक्षारमश्विना ॥ २५॥ ५॥ | 

भा०--( यथा चित्‌ ) जैसे भी हो वैसे हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय 
उत्तम बलवान्‌ विद्यावान्‌ खी पुरुषो ! आप दोनों ( कण्वम्‌ आ अवतम्‌ ) 
विद्वान्‌ पुरुष की रक्षा किया करो। और आप दोनों ( उप-स्तुतम्‌ ) प्रशंस- 
'नीय ( प्रिय-मेधम्‌ ) यज्ञ और युद्धादि के प्रिय विद्वान्‌ और वीर पुरुष 
की रक्षा करो । और ( शिक्षारम्‌ ) मधुर शब्द करने और मधुर वचन 
-कहने वाळे वाद्य, गान प्रिय एवं कवि और उत्तम उपदेष्टा वर्ग की भी 
रक्षा करो । इति पञ्चमो वर्गः ॥ 

यथोत कृत्व्ये धनेऽशुं गोष्व॒गस्त्य॑म्‌ । 

यथा वाजेषु सोभ॑रिम्‌ ॥ २६॥ 

भा०--हे उत्तम विद्वान्‌ बलवान्‌ स्री छुरुषो ! ( यथा उत ) और 
जैसे हो वैसे, ( कृत्ये धने ) धन को पैदा करने के लिये ( अंझुस्‌ ) खाने 
और भोगने योग्य अन्नादि की रक्षा करो । और (गोघु) किरणों के प्राप्त्यर्थ 
९ अगस्त्यम्‌ ) सूर्यं और भूमियों को सम्पन्न बनाने के लिये स्थावर 
पर्वत वृक्षों की रक्षा करो । ( यथा ) जैसे हो वैसे ( वाजेषु ) ज्ञानों, अन्नो 
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और बलों की रक्षा के लिये ( सोभरिस्‌ ) उत्तम रीति से उनके पालक. 
की रक्षा करो । 

एतावद्धां वृषरवसू अतो चा भूयो आश्विना । 

गणन्तंः सुस्चमीमहे ॥ २७ ॥ 

भा०--हे (बृषण्‌-वसू ) बलवान्‌ शासकों को राष्ट्र में बसाने वाले वा 
उनको अपना धन समझने वाले प्रधान पुरुषो ! ( गृणन्तः ) आप दोनों 
के प्रति उपदेश करते हुए हम प्रजाजन ( वाम्‌ ) आप दोनों के (एतावत्‌) 
इतना ( सुम्नम्‌ ) सुखकारी ऐश्वयै वा ( अतो चा भूयः) इससे भी अधिक. 
की ( इमहे ) याचना करते हैं । 

रथं दिरंणयचन्धुरं हिर॑ण्याभीश॒माश्चिना । 

आ हि स्थाथो दिबिस्पुशंम्‌ ॥ २८ ॥ 

सा०-हे ( अश्विना ) “अश्व? अर्थात्‌ वेग से जाने वाळे रथ विमान 
विद्युत, अभि, जळ आदि के स्वामी, तत्सभ्बन्धी कार्यकुशल विद्वान्‌ एवं 
शिल्पी जनो ! पुरुषो ! आप दोनों ( हिरण्यबन्धुरम्‌ ) सुवण, लोह आदिः 
धातु से सुन्दर, कान्तियुक्त ( हिरण्याभीशुस्‌ ) उत्तम लोहादि घालु की 
बनी रोक-थाम वाले ( दिवि-स्एशम्‌ ) आकाश और भूमि दोनों को स्प 
करने वाळे दोनों यथेच्छ जाने वाळे, (रथं स्थाथः हि) रथपर विराजा करो । 

हिरण्यथी बां राभेरीषा अच्चो हिरण्ययं; । 

उभा चक्रा हेरणयया ॥ २९॥ 

आ०--हे विद्वान्‌ शिल्पी जनो! ( वां ) तुम दोनों के ( इषाः )' 
रथ के अग्न दण्ड ( रभिः ) दृढ़ और ( हिरण्ययी ) सुवर्णादि उत्तम धातु 
के बने हों और ( अक्षः हिरण्ययः ) अक्ष भी लोह के दृढ बने हो । (उभा) 
दोनों ( चक्का ) चक्र भी ( हिरण्यया ) लोह से बने, च्ढ॒ हों । 

तेन नो वाजिनीवसू परावतश्चिदा ग॑तम्‌ । 

उपेमा खुष्टात मम ॥ ३०॥ ६॥ 
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भा०--हे ( वाजनीवसू ) बलवती सेना ओर अन्नसम्पदा वाळी 
भूमि के स्वामी जनो ! ( तेन ) इस प्रकार के पूर्वोक्त रथ से ( परावतः 
चित्‌ ) दूर देश से भी (नः आगतम्‌ ) आप लोग हमारे पास आया करो, 
( इमाम्‌ ) इस ( मम सु-स्तुतिम्‌ ) मेरी उत्तम स्तुति, वचन, उपदेशादिः 
श्रवण किया करो । इति षष्टो वर्गः ॥ 

आ व॑हेथे पराकात्पूर्वीर्षन्तांवश्चिना । 

इषो दाारमत्या ॥ ३१॥ 

भा०--हे ( अमर्व्या ) असाधारण मनुष्यो ! आप दोनों (पराकात्‌ )' 
दूर देश से प्राप्त होने वाली ( इषः आ वहेथे ) अन्नादि सामग्रियों को लाया 
करो । और ( पूर्दीः ) पूरव प्राप्त अन्नों को ( अश्नन्ता ) भोग करते हुए 
( दासीः ) भ्ृत्यादि प्रजा को भी नयी अन्न सामग्री लाते रहो । उसी 
प्रकार ( पराकात्‌ ) दूर देशों तक भी ( इषः ) तीब्र ( दासीः चहेथे ) 
शत्रुनाशक सेनाएं रक्खो । 

आ नें द्युम्बैरा श्रवोंभिरा राया यातमश्विना । 

पुसश्चन्डा नास॑त्या ॥ ३२॥ 

भा०-—हे ( नासत्या ) कभी असत्य का आचारण न करने वाले 
एवं सत्य ही की व्यवस्था करने वाले ( अश्विना ) राष्ट्र, बळ के स्वामी 
जनो ! आप दोनों ( पुरु-चन्द्रा ) बहुत से प्रजावर्गो को आह्वादित करने 
वाळे तथा बहुत से सुवर्णादि धनों के स्वामी होओ और (नः) हमें (युग्नेः) 
यशो, घनों, ( श्रवोभिः ) अन्नो, श्रवण योग्य ज्ञानां और प्रशंसाओं 
(राया) और ऐश्वयं सहित (नः आ उप यातम्‌) हमारे पास 
आया करो । 

एह वाँ प्रुषितप्सवो वयो वहन्तु पर्णिनः । 

अच्छा स्वध्वरं जन॑म्‌ ॥ ३३ ॥ 

भा०--( इह ) इस राष्ट्र में घुषित-प्सवः) खिग्ध और उत्तम रीतिः 

१५ - 
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से परिपक्क भोजन करने वाळे, (पणिनः) उत्तम रथाँ ओर वाहनों के स्वामी 
(वयः) पक्षिवत्‌ शीघ्रगामी, तेजस्वी विद्वान्‌ पुरुष घोड़ों के समान, 
'नियुक्त होकर ( वां) आप दोनों ही ( सु-अध्वरं जनं) उत्तम यज्ञयुक्त 
'प्रजावगे को ( अच्छ आ हवन्त ) भली प्रकार रथवत्‌ धारण करें । 

रथ बामलुंगायसं य इषा वतेते सह । 

न चक्रमभि वाचते ॥ ३४॥ 

भा०--( यः इषा स॒ह वतते) जो अन्नादि तथा सैन्य से सम्पन्न है 
तुम दोनों के ( अनु-गायसं ) अनुगमन करने योग्य व प्रशंसनीय (रथम्‌) 
रमणीय राष्ट्र को ( रथ चक्र) रथ को चक्र के समान ( चक्रं ) चक्रवत्‌ 
घर-सैन्य अथवा कर्मकतृंगण (न अभि बाधते ) नहीं पीडित करें । 

हिरण्ययेन रथेन द्ववत्पाणिभिरश्धै: । 

धीजवना नास॑त्या ॥ ३५ ॥ ७॥ 

आ०- है (नास॒त्या) नासिका में स्थित प्राणों के समान राष्ट्र में विद्यमान 
प्रमुख स्त्री पुरुषो ! आप दोनों (घी-जवना) कर्म और बुद्धि में तीब्र वेग से 
युक्त होकर ( द्रवत्‌ पाणिभिः अश्वैः रथेन ) वेगयुक्त चरणों वाले अश्चों से 
युक्त रथ के समान ही ( द्रवत्‌-पाणिभिः अश्चेः ) शीघ्र कर्मकारी, कुशळ, 
सिद्ध हस्त विद्वानों से सुसज्जित ( हिरण्येन रथेन ) सुचर्णादि से सन्नद्ध 
उत्तम राष्ट्र सहित हमें प्राप्त होओ। इति सप्तमो चगः ॥ 

युवं मृगं जागुवांखे स्वईथेः वा वृषरवसू । 

ता न॑ः पृङ्क्कमिषा रयिम्‌ ॥ ३६॥ 

भा०--हे ( वृषण्वसू ) बलवान्‌ पुरुषों को धनवत्‌ पालन करने वाले 
राजा सचिव जनो! (युव) आप दोनों ( रूगं ) सिंहवत्‌ बलवान, 
( जागुवांसं ) जागरणशीळ, सदा सावधान, पुरुष को ( स्वदथः ) उत्तम 
घरश्वयं तथा उत्तम पुष्टिकारक भोजन प्रदान करो। इस मकार वे 
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सेनादि के स्वामी लोग ( नः) हमें ( इषा ) बलवती सेना सहित (रयिम्‌ 
भुङ्क्तस्‌ ) ऐश्वयं प्राप्त कराओ । 
ता में अश्विना सनीनां विद्यात नर्वांनाम्‌ । 
यर्था चिञ्ञेद्यः कशुः शतसुष्ट्रानां दर्दत्सहस्त्रा दश गोनांम्‌ ॥३७॥ 
भा०--हे (अश्विना ) वेगयुक्त अधादि साधनों के स्वामी जनो ! 
(ता)वे आप दोनों (मे) मुझ विद्वान्‌ वा राष्ट्र के (नवानाम्‌) नये नये (सनीनां) 
योग्य ऐश्वर्यो और ज्ञानों का सदा (विद्यातम्‌ ) ज्ञान करते,जनाते वा प्राप्त कराते 
रहो । ( यथा चित्‌ ) जिससे ( चैद्यः कुः ) विद्वानों में उत्तम ज्ञानदर्शी 
और तेजस्वी पुरुष (उष्टानां) राष्ट्र मै बसने और शन्नु को दग्ध करने वाले 
( शतम्‌) सैकड़ों प्रजाओं वा वीरों तथा (गोनाम्‌ दशसहस्रा) दस सहस्र 
भूमियों को भी ( ददत्‌ ) प्रदान करे । 
यो मे हिर॑ण्यखन्डशो दश राज्ञो अमैहत । 
अधस्पदा इञ्चेद्यस्य॑ कृष्टयश्चर्सम्ना अभितो जनांः॥ ३८ ॥ 
भा०--( यः ) जो बड़ा राजा वा प्रभु (मे) मुझे (हिरण्य-संदशः) 
सुवर्ण या सूर्य के समान दीखने वाले वा हित और रमणीय तत्व ज्ञानको 
देखने वाळे सम्यक्‌ दर्शी ( दश राज्ञः ) दसौं तेजस्वी, राजसभासदों को 
( में ) मेरे हिताथे ( अमंहत ) राष्ट्र को प्रदान करता है उस ( चेद्यस्य ) 
ज्ञानी, विद्वानों में सर्वोत्तम पुरुष के ( अधः-पदाः ) अधीन ( कृष्टयः ) 
कषक, शत्रुपीडक जन, खड्ग और (अभितः) .उसके चारों ओर (चर्म॑म्नाः 
जनाः) चर्म, खड्ग आदि का अभ्यास करने वाले वीर पुरुष (इत्‌) अवश्य 
रहते हें ॥ (२ ) इसी प्रकार प्रभु परमेश्वर सब विद्वान्‌ ज्ञानी जीवों में 
ब्यापक होने से चिद्य है सब जीव कृष्ट भूमियें अन्न सम्पदादिवत्‌ उत्पन्न होने 
वाले होने से 'कृष्टि', जन्म लेने से 'जन' और चमवेष्टित देह को बार २ लेने 
से:वा चर्मवेष्टित देह में कर्मों और ज्ञानों का पुनः २ अभ्यास करने वाले 
होने से जीव “चमंन्न' हैं । वे उसके ही अधीन रहते हैं । वह प्रभु सुझ 
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जीवगण को दस हित रमणीय ज्ञानप्रद दस तेजोयुक्त प्राणों, इन्द्रियों को 
प्रदान करता है । 


मार्करना पथा गायचम यान्त चद्यः 


अन्यो नेत्स्रिरोहेते भूरिदावत्तरो जनः ॥ ३९ ॥८॥ १॥ 

भा०--( येन पथा ) जिस मार्ग से ( इमे चेदयः ) ये विद्वान्‌ जन 
( यन्ति) गमन करते हैं ( एना पथा ) उस मार्ग से ( माकिः गात्‌) 
कोई जा नहीं सकता । उनका मार्ग सुगम नहीं होता । ( अन्यः ) दूसरा 
कोई ( भूरिदावत्‌-तरः जनः ) बहुत धनादि देने वाला और ( सूरिः) 
विद्वान्‌ भी ( नः ओहते) इतना कार्य भारादि उठाने में समर्थ नहीं 
होता है । इत्यष्टमो वर्गः ॥ इति प्रथमोऽनुवाकः ॥ 

[६] | 
वत्सः काण्व ऋषि; ॥ १--४५ इन्द्रः । ४६--४८ तिरिन्देरस्य पारशव्यस्य 
दानस्तुतिदेवताः ॥ छन्दः--१--१३ » १५-१७, १६, २५-२७, २६, 
३२, २५, ३८, ४२ गायत्री । १४, १८, २३, ३३, ३४, २६, 
२७, २६-४१, ४३, ४४, ४८ निचृद्‌ गायत्रो। २० आर्चा स्वराडू 
गायत्री । २४, ४७ पादनिचृद्‌ गायत्री । २१ 


» २२, २८, ३१, ४४, ४५: 


आणी विराड्‌ गायत्री ॥ 


सहा इन्द्रो य ओजसा पजेन्यो वष्टिमो इंच । 
स्तोमेबत्सस्य वावृधे ॥ १॥ 


भा०--( यः इन्द्रः ) जो ऐश्वर्या का देने वाला परमेश्वर ( वृष्टिमान्‌ 
पर्जन्यः इव ) बृष्टि करने वाले मेघ के समान ( इन्द्रः ) अन्न जलवत्‌ नाना 
उत्तम फलों का देने वाला (पर्जन्यः) सवोत्कृष्ट विजयी, सब सुखों-रसों का 
दाता, वह प्रभु (ओजसा महान्‌ ) बळ पराक्रम से महान्‌ है । वह (स्तोमैः) 
उत्तम स्तुति वचनों और वैदिक सूक्तोपदेशों से गुरुवत्‌ (वत्सस्य) अधीनताः 
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में बसने वाले शिष्यवत्‌ प्रभु में ही निवास करने वाले एवं बालकवत्‌ प्रिय 
भक्त की ( वाबृधे ) सब प्रकार से बृद्धि करता है । 

प्रजामृतस्य पिप्रतः प्र यद्भर॑न्त॒ वह्यः । 

चिप्रा ऋतस्य वाहसा ॥ २॥ 

भा०--हे प्रभो ! ( ऋतस्य ) सत्य ज्ञानमय ( पिप्रतः ) जगत्‌ को 
चूर्ण करने वाले तेरी ( प्रजाम्‌ ) उत्तम प्रजा को ( यत्‌ ) जो ( वह्लयः ) 
सूर्यादि और जगत्‌ में अभिवत्‌ ज्ञान प्रकाश के धारण करने वाळे विद्वान्‌ 


"लोग ( प्र भरन्त) अच्छी प्रकार प्रजा का भरण पोषण करते हैं वे ही 


९ ऋतस्य वाहसा ) सत्य ज्ञान को धारण करने से ( विप्राः) सच्चे विप्र 
ओर विद्वान्‌ हैं । 

कण्वा इन्हे यदक्रत स्तोमेयेज्ञस्य साधनम्‌ । 

जाम बुवत आयुधम्‌ ॥ ३ ॥ 

सा०--( यत्‌ ) जब ( कण्वाः ) विद्वान्‌ पुरुष, ( इन्द्रं ) ऐश्वयवान्‌ 
ग्रु को (स्तोमैः) उत्तम स्तुति वचनों से तथा अधिकारों, पदों से (यज्ञस्य) 
परस्पर मिलकर करने योग्य देवपूजा, संगतिकरण भावना, दान आदि 
सत्कर्मों का ( सांधनम्‌ ) साधक, निमित्त ( अक्रत ) बना लेते हैं तब 
चे ( आयुधम्‌) सब संकटों को पराजित करने वाले आयुध के समान 
उस प्रभु को ही वे ( जामि ब्रुवते ) अपना बन्धु कहने लगते हैं । वे उसी 
को सब से बड़ा बळ, सब से बड़ा अख मानते हें । अथवा जब वे प्रभु को 
ही सर्वोपास्य जान लेते हैं तब वे आयुध शख्त्रादि को भी ( जामि ब्रुवते ) 
व्यर्थ बतलाया . करते हैं । इश्वर पर किया विश्वास ही उनका एकमात्र 
रक्षक होता है। 

समस्य सन्यवे विशो विश्वा नमन्त कृष्टयः । 

सम॒द्रायेच सिन्धवः ॥ ४ ॥ 

भा०--( सस्ुद्राय-इव सिन्धवः ) नदियें जिस. प्रकार समुद्रको 
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प्राप्त होने के लिये ( नमन्तः ) उसकी ओर ही झुक जाती हें उसी प्रकार 
( विश्वाः विशः कृष्टयः) समस्त प्रजाएं, शत्रु कर्षण करने वाली सेनायें 
और कृषक जन ( अस्य मन्यवे ) इस प्रझु के ज्ञान को प्राप्त करने के लिये 
उसी के समक्ष ( सं नमन्त) मिलकर झुकती हें । (२) इसी प्रकार प्रबल 
राजा के ( मन्यवे ) क्रोध के आगे समस्त प्रजाएं झुकती हैं । 

ओज्स्तद॑स्य तित्विष उभे यत्समच॑तेयत्‌। 

इन्द्रश्चमेच रोदसी ॥ ५ ॥ ९॥ 

भा०--( इन्द्रः चर्म इव ) जिस प्रकार रान्नुहन्ता वीर पुरुष रक्षा 
साधन ढाल और इान्रुछेदन के साधन खड्ग को ( सम अवत्तयत्‌) 
अच्छी प्रकार चलाता है तब ( अस्य ओजः तित्विषे ) . उसका पराक्रम 
खूब चमकता है, उसी प्रकार ( यत्‌ ) जब ( इन्द्रः ) परमेश्वर्यवान्‌ प्रसु 
( चर्म इव) खड्ग ढाल के समान ही (रोदसी उभे सम्‌ अवत्तेयत्‌ ) प्रजा 
और शासक वर्ग दोनों को एक साथ संचालित करता है ( तत्‌ ) तभी 
( अस्य ) उस प्रु का ( ओजः तित्विषे ) पराक्रम, बळ, तेज अधिक 
चमकता, प्रत्यक्ष सूर्य के काशवत्‌ दृष्टिगोचर होता है। इति नवमो वर्गः॥ 

वि चिंडूत्रस्य दोघंतो वज्रेण शतपर्वणा । 

शिसे विभेद वृष्णिनां ॥ ६॥ 

भा०--जिस प्रकार सूर्य, विद्युत्‌ वा वायु ( वृत्रस्थ शिरः ) मेघ 
के ऊपर के भाग को ( बृष्णिना वज्रेण ) वृष्टिकारी विद्युत्‌ प्रहारसे ( वि 
बिभेद ) छिन्न भिन्न करता है उसी प्रकार वह ऐश्वयेवान्‌ राजा ( वृत्रस्य) 
बड़ते शत्रु के ( शिरः ) प्रसुख सैन्य को ( वृष्णिना ) बलवान्‌ , शस्त्रादि 
वर्षक ( वज्रेण ) शंचुनिवारक ( शतपर्वणा ) सैकड़ों खंड वाळे वा अनेक ' 
पालन साधनों से युक्त ( वञ्रेण ) सैन्य बळ से ( दोघतः बृत्रस्य ) हृदय 
में भय, कंपकंपी पैदा करने वाले त्रासकारी शात्रुगण के (शिरः वि बिभेद) 
शिर या प्रसुख अंग को छिन्न भिन्न करे। ( २ ) उसी प्रकार गुरु, प्रभु 
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शान्ति वर्षक (शतपर्वणा) सौ पर्व, अध्याय अनुवाकादि विच्छेदं से युक्तः 
ज्ञानमय वेद से अज्ञानकारी वृत्र का नाश करता है। 
इमा अभि प्र णोनुमो विपामग्रेषु धीतय॑ः । 
अग्रः शोचिने दिद्युतः ॥ ७॥ 
सा०--हम ( अग्रेषु ) अग्रगण्य विद्वानों के अधीन रहकर (विपाम्‌)' 
वेदवाणियों में से ( इमाः ) इन ( धीतयः ) नाना स्तुतियों और धारण 
करने योग्य वाणी या कर्मो को ( अभि प्र नोनुमः ) साक्षात्‌ कर अच्छी 
प्रकार अभ्यास करें, पढ़ें और अन्यों के प्रति कहें । वे ( अझेः शोचिः न ) 
अझि की ज्वाला के समान ( दिद्युतः ) प्रकाश करने वाली हैं । “विपा” 
इति वाड-नाम । 
गुहा खतीरुप त्मना प्र यच्छोच॑न्त घीत्यः। 
करवां ऋतस्य धारया ॥ ८॥ 
भा०--( यत्‌ ) जो (धीतयः ) संकल्प वा कमे (गुहा सतीः) बुद्धि 
सें विद्यमान रहकर ( त्मना ) आत्मा के सामर्थ्य से (प्र शोचन्त) प्रकाशित 
होते हैं उनको ( कण्वाः ) हम विद्वान्‌ जन ( ऋतस्य ) सत्य ज्ञान की 
( धारया ) वाणी से ( प्र नोनुमः) अच्छी प्रकार प्रकट करते हें । 
प्र तमिन्द्र नशीमहि रयि गोम॑न्तमश्चिनंम्‌ । 
प ब्रह्म पूवेचित्तये ॥ ९॥ 
भा०- हे ( इन्द्र ) ऐश्वयं के दाता ! हम ( तम्‌) उस ( गोमन्तं 
रयिम्‌ ) गौओं से युक्त सम्पत्ति, इन्द्रियां से युक्त देह और वाणियों से 
युक्त ज्ञान और ( अश्विनम्‌ ) अश्वो से युक्त सैन्य बल को (प्र नशीमहि) 
| अच्छी प्रकार प्राप्त करें । इसी प्रकार हम ( पूर्वचित्तये ) सब से पूर्व 
| विद्यमान एवं पूर्ण ब्रह्म के ज्ञान के लिये ( गोमत्‌ ब्रह्म ) वाणियों से युक्त 
ब्रह्म = वेद ज्ञान को ( प्र नशीमहि ) अच्छी प्रकार प्राप्त करें । 
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अहमिद्धि पितुष्परि मेघासृतस्य ज॒ग्रभ॑ । , 
अहं सूर्य इचाजनि॥ १० ॥| १०॥ 
भा०--( अहं ) मैं जिज्ञासु ( इत्‌ ) ही ( हि) अवश्य (नतस्य) क 
वेदमय सत्य ज्ञान के ( पितुः मेधाम्‌ ) पितावत्‌ पालक प्रभु वा गुरु की 
( मेधाम्‌) ज्ञानवती बुद्धि को (परि जग्रभ) प्रेमपूर्वक ग्रहण करू । और 
(अहं) मैं (सूर्यः इव) सूर्य के समान (अजनि) होऊं । इत्येकादशो वर्गः॥ 
अहं प्रत्नेन मन्म॑ना गिरः शुम्भामि कण्ववत्‌ । | 
येनेन्द्रः शुष्ममिद्दधे ॥ ११ ॥ 
भा०--( येन) जिस ज्ञान से ( इन्द्रः) ऐश्वयंवान्‌ पुरुष या 
आत्मा ( शुष्मम्‌ इत्‌ दधे ) शत्रुशोषक बल को धारण करता है (अहं) 
में भी ( प्रत्नेन ) पुराने, सनातन, नित्य ( मन्मना) मनन योग्य 
चेदमय या आत्मज्ञान से ( कण्ववत्‌ ) उत्तम मेधावी पुरुष के समान 
( गिरः शुम्भामि ) अपनी चाणियों को सुशोभित करूं । 
ये त्वामेन्द्र न तुष्टयु्षयो ये च तुष्ठचुः । 
ममेद्व॑धस्व सुष्टुतः ॥ १२॥ यी 
भा०- है ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌, अज्ञान नाशक प्रभो ! विद्वान्‌ 
आचार्य (ये) जो यथाथं ज्ञान के दरष्टा न होकर (त्वास्‌ न नुष्टुबुः) तेरी स्तुति 
नहीं कर सकते हैं (च) और (ये च ऋषयः तष्टचुः ) जो ज्ञानद्रष्ट | 
होकर स्तुति करते हैं उनसे तू ( सु-स्तुतः ) उत्तम रीति से वर्णित और | 
स्तुतियुक्त होकर ( मम इत्‌ ) मुझे अवश्य ( वर्धस्व ) बढ़ा, ज्ञान से पूर्ण 
कर । ज्ञानदाता गुरुजन और ग्रहीता शिष्य जन दोनों ज्ञानदर्शी होने से 
ऋषि हैं। उनमें एक उपदेश करते हैं दूसरे श्रवण करते हैं । उनमें मैं चाहे | 


शिष्यों में होऊं वा गुरुजनों में तू उत्तम रीति से स्तुतिपात्र होकर मेरे ज्ञान 
की सदा वृद्धि कर । 
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यद॑स्य मन्युरध्वनीद्धि वृ पर्वशो रुजन्‌ । 

आपः संसुद्रमेरयत्‌॥ १३॥ 

भा०-०( यत्‌ ) जब ( अस्य मन्युः ) सूर्यं या विद्युत्‌ का प्रखर ताप 
वा कोप ( बृत्रं ) मेघ के ( पर्वशः ) पोरु २ ( वि रुजन्‌ ) छिन्न भिन्न 
करता है तब ( अपः समुद्वम्‌ ऐरयत्‌ ) जलां को वह मेघ समुद्र की 
-तरफ प्रेरित करता है उसी प्रकार ( यत्‌ ) जब ( मन्युः ) ज्ञानमय प्रसु 
चा गुरु ( अस्य ) इस जीव शिष्य को (वृत्रं) विस्तृत ज्ञान का ( पर्वशः 
विरुजन्‌ ) पोरु २, गांठ २ करके छिन्न भिन्न करता हुआ ( अध्वनीत्‌ ) 
उपदेश करता है, तब वह ( अपः ) जीव अपने कर्म को-लिङ्ग शरीर को 
उस ( समुद्रम्‌ ) आनन्दमय प्रभु के प्रति ( हेरयत्‌ ) सञ्चालित करे । 

'नि शुष्णं इन्द्र धर्णसि वज्रं जघन्थ दस्य॑वि । 

बुषा ह्यग्र गारेबषे ॥ १४॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे (उग्र) सवं शक्तिमन्‌ ! हे दुष्टों 
को भय देने हारे! तू (वृषा हि ) निश्चय से बड़ा बलवान्‌, सब सुखा का 
वर्षा करने वाला ( श्रण्विषे ) सुना जाता है । तू ही ( छुष्णे दृस्यवि ) 
प्रजाशोषक, कष्टदायी दुष्ट के उपर ( घर्णसि वज्रं ) दृढ़ वञ्र का (नि 
जघन्थ ) प्रहार कर कि वह अपने दुष्ट कर्म से वर्जित हो । 

न द्याव इन्डमोजसा नान्तरिक्ञाणि वज़िणम । 

न विव्यचन्त भ्रमयः ।। १५॥ ११॥ 

भा०--९ इन्द्रम्‌) ऐेश्वर्यवान्‌ ( वञ्जिणम्‌ ) सर्वं शक्तिमान्‌ प्रभु से 

€ न द्यावः ) न प्रकाशमान्‌ सूर्य तारे, ( न अन्तरिक्षाणि) न अन्तरिक्षगत 
वायु आदि और ( न भूमयः ) न भूमिस्थ जल, जन्तु आदि ही (ओजसा) 
बळ पराक्रम से (वि व्यचन्त) अधिक हें । अथवा (न द्यावः न अन्तरिक्षाणि 
न भूमयः इन्द्रं विव्यचन्त ) न सब सूर्य, न सब आकाश, न सब अन्तरिक्ष 


और न सब सूमियां ही उस महान्‌ अनन्त परमेश्वर को व्याप सकते हें । 
ङत्येकादशो वेः ॥ 
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यस्त इन्द्र महीरपः स्तञ्जयमान आशयत्‌ । 

नितंपद्यासु शिश्नथः ॥ १६॥ 

भा०- हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! ( यः ) जो ( ते) तेरी (महीः अपः) 
बड़ी विस्तृत व्यापक जगत्‌ की प्रारम्भक प्रकृति की सूक्ष्म मात्राओं को 
(स्तभूयमानः) स्तब्ध, निष्क्रिय करता हुआ ( आशयत्‌ ) सवंत्र प्रसुप्त सा 
किये हुए था (तं) उसको तू (पद्यासु) अपनी गतियों वा शक्तिरूप क्रियाओं' 
के बीच में (नि शिश्रथः) संथा नष्ट कर देता है। इस प्रकार जड़ 
प्रकृति की जडता ही वृत्र है जो सृष्टि के पूर्व प्रकृति को शिथिल प्रसुप्त सा 
बनाये रखता है । । इसी प्रकार जो मेघ जलां को थामे रहता है विद्युत्‌ 
वा सूयं उसको आहत करके गतियुक्त धाराओं में परिवर्तित करता है! 
इसी प्रकार जो शानु राजा की भूमियों और प्रजाओं को रोककर स्वयं सुख 
में सोचे उसको राजा ( पद्यासु ) पदाति सेनाओं के बळ पर विनाश करें| 

य इमे रोद॑सी मही संम्रीची समजग्रभीत्‌ । 

तमेभिरिन्् ते गुहः ॥ १७॥ 

भा०--( यः ) जो ( इमे ) इन ( मही ) बड़ी ( रोदसी ) आकाश 
भूमि (समीची) परस्पर अच्छी प्रकार मिली, दोनों स्त्री पुरुषों की श्रेणियों 
को भी मेघ वा रात्रि काल्वत्‌ ( तमोभिः ) अज्ञान-अन्धकारों से ( सम्‌ 
अजग्रभीत्‌ ) अच्छी प्रकार अस लेता है, हे ( इन्द्र ) सूर्थवत्‌ प्रकाशस्वरूप 
प्रभो ! तू ( तं गुहः ) उस अज्ञान, अविद्यामय दुखान्धकार को छुछ कर 
ज्ञान प्रकाश देकर सुखी कर। 

य ईन्ह यर्तयस्त्वा भ्रगवो ये च॑ छूब॒ः । 

ममेडुत्र श्रुधी हचम्‌॥ १८॥ खु 

भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ( ये यतयः ) जो इन्द्रियों और मन 


का संयम करने वाले और ( ये च भगवः ) जो पापों को ज्ञानाझि से दग्धः 
करने वाले या वेद वाणियों को धारण करने वाले तपस्वी और विद्वान्‌ पुरुक 
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हैं वे सभी ( त्वा ) तेरी ( तुष्टुवुः ) सदा स्तुति करते हें । तू उन सब 
की सुनता है । हे ( उम्र ) दुष्टो के प्रति भयंकर ! दण्डधर प्रभो ! ( ममः 
इत्‌ हवम्‌ ) मेरी पुकार भी तु ( श्र॒धि ) श्रवण कर । 

इमास्त॑ इन्ड पृश्न॑यो घ्रतं दुहत आशिरम्‌ । 

एनामूतस्य ।पेप्युषाः ॥ १९ ॥ 

भा०--हे (इन्द्र) ऐश्वयवन्‌ ! सूर्यवत्‌ तेजस्विन्‌ ! (इमाः पृश्षयः) ये 
सूर्य, अन्तरिक्ष ओर भूमि आदि समस्त पदार्थ गोओं के समान हें । (ते) 
तेरे अधीन होकर ( एनम्‌ ) उस ( आशिरम्‌ ) भोगने योग्य ( घृतं ) 
क्षरणशील दुग्धवत्‌ जल अन्नादि को ( दुहते ) प्रदान करते हें । ये सबः 
(ऋतस्य ) तेज, जळ, अन्न, धन और ज्ञान की ( पिप्युषीः ) बृद्धि भी: 
करते हैं । ज्ञान की वृद्धि करने से ऋषि लोग भी “प्ृश्चि! कहाते हैं । 

या ईन्द्र प्रस्वस्त्वासा गर्भमचक्रिरन्‌। 

परि धर्मच सूथम्‌ ॥ २०॥ १२ ॥ 

भा०--( धर्म: इव सूर्यम्‌) धारण करने वाला मेघमय जल वा वायु 
जिस प्रकार “सूर्य? के ताप को ( गर्भ करोति ) अपने भीतर ग्रहण करता 
है उसी प्रकार हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ प्रभो ! ( याः प्रस्वः ) जो जगत्‌ 
में उत्पन्न करने वाली शक्तियें ( आसा ) अपने मुख से अर्थात्‌ मुख्य बल- 
से, वा स्तुति द्वारा ( त्वा ) तुझे ही ( गर्भम्‌ अचक्रिरन्‌ ) अपने भीतर 
शक्तिरूप में धारण करते हें । इसी प्रकार मादाएं वा माताएं भी जो गर्भ में 
धारण करती हैं चे भी सूर्यवत्‌ तेरे ही उत्पादक बळ को अपने भीतर धारण: 
करती हें । अन्नादि रूप में भी तेरे ही उत्पन्न किये प्राणदायक जीवन कोः 
प्रजाएं सुख से शरीर धारक रूप में ग्रहण करती हैं । इति द्वादशो वर्गः ॥ 

त्वामच्छचसस्पत करावा उक्थन वावछुः । 

त्वा सुतास इन्द्चः || २१ ॥ 

भा०--हे ( शवसः पते ) बळ के पालक ! (कण्वाः) विद्वान्‌ लोगः 
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( स्वाम्‌ इत्‌) तुझे लक्ष्य कर ( उक्थेन) स्तुति वचन कहकर ही 
( वाबूघुः ) स्वयं बृद्धि, सम्दद्धि को प्राप्त करते हें । ( इन्दवः ) भक्ति 
-रस से द्रवित होने वाले ( सुतासः ) उत्पन्न जीव एवं भक्तजन भी पुत्रवत्‌ 
-( स्वाम्‌ ) तुझ पिता को प्राप्त कर स्तुति से ( व्वा वावृधुः ) तुझे बढ़ाते, 
तेरी महिमा का गान करते और तुझे प्रांस कर स्वयं वृद्धि को प्राप्त होते हैं । 
तवोदिन्द्र ्रशीतिषूत प्रश॑स्तिरद्रिवः । 
य॒ज्ञो वितन्तसाय्यः ॥ २२ ॥ 
भा०--हे ( अद्रिवः ) मेघों के स्वामी सूर्यवत्‌ ! अनेक शक्तियों के 
"स्वामिन्‌ ! ( उत्त) और ( तव इत्‌ ) तेरी ( प्रणीतिषु ) उत्तम उत्कृष्ट 
नीतियों और रचनाओं में भी तेरी ही ( प्रशस्तिः ) उत्तम कीखि और 
शासन व्यवस्था विद्यमान है । तू ही ( यज्ञः ) सर्चोपास्य, सर्वदाता (वित- 
न्तसाय्यः ) अति विस्तृत महान्‌ , सब से बड़ा है । 
आ न इन्द्र महीमिष पुरं न दर्षि गोमतीम्‌ । 
उत प्रजा खुवायम्‌ ॥ २३॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! प्रभो ! आत्मन्‌ ! तू ( नः ) हमें 
( महीम्‌ ) बड़ी, पूज्य ( इषम्‌ ) इच्छा, प्रेरणा, ( गोमतीं पुरं न) गवादि 
“सम्पदा युक्त नगरी के समान इन्द्रियों और वाणी से युक्त, पालन पोषण 
योग्य देह रूप घुरी को ( उत) और ( प्रजां ) प्रजा, पुत्रादि और प्राणादि 
तथा ( सु-वीर्यम्‌ ) उत्तम बलवीर्यं ( आ दर्षि ) प्रदान करता है । (२) 
राजन! तू हमें ( महीम्‌ ) भूमि, अन्न, गवादि युक्त घुरी, प्रजा और 
उत्तम बल दे । 
उत त्यदाश्वश्व्यं यदिन्ड नाहुषीष्वा । 
अग्रे विज्ञ घ्रदीदयत्‌॥ २४ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ प्रभो ! (यत) जो ( अग्रे ) सबसे 
"पहले ( नाहुषीछु विक्षु ) मानुषी प्रजाओं में ( घ्र दीद्यत्‌ ) अच्छी प्रकार 
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प्रकाशित होता रहा ( व्मन्‌ ) वह ( आझु-अरव्यस्‌ ) अति शीघ्र अश्व, 
मन, इन्द्रियादि को वश करने वाला मन, प्राण आदि आत्म सामर्थ्य 
हमें भी प्रदान कर । 

अभि ब्रजे न त॑त्निषे सूरं उपाकर्चक्षसम्‌ । 

यदिन्द सूळ्यांसि नः॥ २५॥ १३॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवान्‌ प्रभो ! राजन्‌! ( यत्‌ ) जों तू (नः) 
हमें ( खडयासि ) सुखी करता है वह तू ( सूरः ) सूर्य के समान तेजस्वी: 
और प्रकाशस्वरूप होकर ( उपाक-चक्षसम्‌ ) अति समीप अन्तःकरण केः 
भीतर दर्शनीय वा गुरु द्वारा समीप रहकर उपदेश करने योग्य (रजं न)' 
शरण योग्य वा गमनयोग्य मार्ग के समान ज्ञान मार्ग को (अभि तत्निषे), 
विस्तार करता है । इति त्रयोदशो वर्गः ॥ 

यदङ्ग त॑विषीयस इन्द्र प्र राजासे क्षितीः । 

महाँ अंपार ओजसा ॥ २६॥ 

भा०--( अङ्ग इन्द्र ) हे ऐश्वयंवन्‌ ! हे दुष्टों के दलन करने वारे !' 
( यत्‌ ) जो तू स्वयं ही ( तविषीयसे ) बलवती सेना के समान आचरण 
करता है तू स्वयं ( क्षितीः ) सब बसी प्रजाओं पर (प्र राजसि ) उत्तम 
राजा के समान है । सचमुच तू ( ओजसा ) बल पराक्रम में ( महान्‌ )' 
बड़ा और ( अपारः ) अपार है, तेरा अन्त नहीं । (र) राजा स्वयं (तवी- 
पीयसे ) सेना की कामना करता है, राजा बनता है । 

तं त्वां हविष्मंतीर्विश उप॑ ब्रुवत ऊतये । 

उरुजयंसमिन्दुभिः ॥ २७॥ 

भा०- हे प्रभो ! राजन्‌ ! ( हविष्मतीः विशः ) उत्तम अन्न आदि. 
देने और उपभोग करने योग्य ऐश्वर्यो से सम्पन्न प्रजाएं (इन्दुभिः) ऐश्वर्या 
सहित ( तं ) उस ( उरुनत्रयसं स्वा ) महान्‌ बल पराक्रम वाले तुझ को: 
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.( डप ऊतये ब्रुवते ) प्राप्त कर अपनी रक्षा के लिये तुझ से प्राथना, 
करती हैं । 

डपहुरे गिरीणां खंङ्गथे च नदीनाम्‌ । 

धिया विप्रों अजयात ॥ २८॥ 

भा०--(गिरीणाम्‌ उपह्वरे) पवतों के समीप, उनके सुरक्षित स्थान में 
"और ( नदीनां च संगथे ) नदियों के संगम स्थान में (धिया) उत्तम कमं 
और बुद्धि के योग तथा ध्यान के अभ्यास से ( विघ्रः अजायत ) मनुष्य 
विद्वान्‌ बुद्धिमान्‌ होजाता है । उसी प्रकार विद्यार्थी जिज्ञासु ( गिरीणाम्‌ 
उपह्वरे ) ज्ञान के उपदेष्टा गुरुजनों के समीप और ( नदीनां च संगथे ) 
ज्ञानोपदेष्टा तथा ज्ञान सम्पन्न जनों के सत्संग में रहकर ( घिया ) उत्तम 
कर्म और बुद्धि के योग से (विप्रः) विविध विद्याओं से पूर्ण विद्वान्‌ (अजा- 
-यत्त ) होता है । 

अत॑ः ससुदरसुद त॑स्थिकित्वा अचं पश्यति । 

-यतो विपान एजति ॥ २९॥ 

:भा०--( यतः ) जिस कारण से ( विपानः ) विशेष रूप से पालक 
चा व्यापक प्रस ( एजति ) सब को चला रहा है, ( अत ) इस कारण 
ही वह प्रभु ( चिकित्वान्‌ ) सर्वज्ञ है और चह सूर्य के समान ( उद्वतः ) 
ऊपर के लोको को और ( समुद्रम्‌ ) महा सागरवत्‌ प्रवांह से अनादि 
अनन्त जगत्‌ सर्ग को भी ( अव पश्यति ) अपने अधीन देखता है । 

आदित्प्रत्नस्य रेतसो ज्योतिष्पश्यन्ति वाखरम्‌ । 

परो यादेध्यते देवा ।। ३० । १४॥ 

भा०--( यत्‌) जो ( ज्योतिः ) तेज वा प्रकाश ( दिवा ) दिन 
के समय सूर्य के समान स्वाभाविक रूप ( परः ) काळ और देश की सब 
मर्यादाओं के परे, दूर भी ( इध्यते ) प्रकाशित होता है ( प्रत्नस्य) सना" 

चेन, नित्य ( रेतसः ) सब के सञ्चालक, जळ वा वीर्यवत्‌ सब के उत्पादक 
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प्रभु की उस ( वासरम्‌) सब को बसाने वाली ज्योति को ( आत्‌ इत ) 
योग साधनादि के पश्चात्‌ योगीजन ( पश्यन्ति) देखा करते हें । 

करंवांस इन्द्र ते मति विश्व वधन्ति पौस्यम्‌। 

उतो श॑विष्ठ वृष्ण्य॑म्‌ ॥ ३१॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! हे ( शविष्ठ ) महान्‌ शक्तिमन्‌ ! 
( विश्वे ) समस्त ( कण्वासः ) बुद्धिमान्‌ पुरुष ( ते मति ) तेरे दिये ज्ञान 
को (ते पौंस्यं) तेरे दिये पौरुष युक्त बळ, पराक्रम ( उतो ) और 
(ते दृष्णयस्‌ ) तेरे दिये सुखवर्षी, बलचीय, धन धान्यादि को भी (वर्धन्ति) 
बढ़ाते हें । 

इमां म॑ इन्द्र खष्ठति जुपस्त्र प्र खु मामव । 

उत प्र ब॑धया मतिम्‌ । ३२ ॥ 

आए०- हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! प्रभो ! (मे) मेरी ( इमां ) इस 
{ सु-स्तुतिम्‌ ) उत्तम स्तुति प्रार्थना को ( जुषस्व ) प्रेम से स्वीकार कर तू 
(मा प्र सु अब ) मुझे उत्तम रीति से, सुख से पाल, मेरी रक्षा कर, मुक्षे 
दुःखों और पापों से बचा । ( उत ) और ( म तिमू प्र वर्धय ) मेरे ज्ञान, 
चुद्धि की वृद्धि कर । 

उत ब्रह्मण्या बये तुभ्यं प्रवुद्ध वजवः । 

विप्रां अतक्ष्म जीवसे ॥ ३३॥ 

भा०-- उत ) और हे ( प्रबद्ध ) सब से महान्‌ ! हे ( वच्चिवः ) 
सर्व शक्तिमन्‌ ! वा समस्त शक्तिमानो के भी स्वामिन्‌! ( वयं विप्राः ) 
हम सब विद्वान्‌ लोग मिलकर ( तुभ्यं ब्रह्मण्या ) तेरे दिये, तेरे उपदेश 
किये ब्रह्म, वेदोपदिष्ट ज्ञानों और कर्मा को (जीवसे) अपने सुखमय जीवन 
की वृद्धि के लिये ( अतक्ष्म ) करें और ( वयं ब्रह्मण्या जीवसे अतक्ष्म ) हम 
जीवन रक्षा के लिये तेरे दिये धनां और अन्नो को उत्पन्न करें। 
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अभि करवा अनूषतापो न प्रवर्ता य॒तीः । 

इन्दे वनन्वती मतिः ॥ ३४॥ 

भा०--( कण्वाः ) विद्वान्‌ मेघावी पुरुष ( इन्द्रं ) उस सर्वेश्वर्यवान्‌ 
ग्रसु परमात्मा को ( अभि अनूषत ) लक्ष्य करके उसकी स्तुति करते हें । 
( यतीः आपः प्रवता न ) बहती जलधाराएं जिस प्रकार स्वभावतः नीचे 
की ओर जाने वाले मार्ग से ही बहती हैं उसी प्रकार ( थतीः ) यमनियमों 
का पालन करने वाले इन्द्रिय और मन के वशीकर्त्ता ( आपः ) आप्तजन 
भी (प्रवता) उत्तम कम या मार्ग से ( इन्द्रम्‌ अभि अनूषत ) इन्द्र, प्रभु 
को लक्ष्य कर उसके समक्ष झुकते हैं। और ( मतिः ) उनकी बुद्धि 
और वाणी भी स्वाभाविक रूप से ( इन्द्रं वनन्वती ) ऐश्वर्यवान्‌ 
प्रभु का भजन करती हुईं उसकी ही स्तुति करती है । 

इन्द्रसुक्थानिं वावृधः खसुद्रमिंच सिन्धवः । 

अर््ुत्तमन्युसजरस्‌॥ ३५ ॥ १५॥ 

भा०--( सिन्धवः सस्ुद्रम्‌ इव ) जिस प्रकार नदियें समुद्र को बढ़ाती 
हैं उसी प्रकार ( उक्थानि) उत्तम वेदमन्त्र ( समुद्रम्‌ ) आनन्द के सागर 
और ( अनुत्त-मन्युम्‌ ) सर्वोपरि ज्ञान और पराक्रम से युक्त ( अजरम्‌ ) 
जरारहित, अविनाशी ( इन्द्रम्‌) ऐश्वर्यंवान्‌ प्रभुको ( वाबधुः ) बढ़ाते 
हैं, उस की महिमा का विस्तार करते हैं । 

आ नो याहि परावतो हरिभ्यां हयताभ्यास्‌ । 

इममिन्द्र सत पिव ॥ ३६ ॥ 

भा०--हे ( इन्द्र) ऐश्वयवन्‌ ! प्रभो स्वामिन्‌ ! (हरिभ्यां परावतः )' 
दो अश्चों से जिस प्रकार कोई स्वामी अतिश्ीघ दूर देश से भी प्राप्त होता 
है उसी प्रकार तू ( हयेताभ्याम्‌ ) अत्यन्त कान्तियुक्त, मनोहर (हरिभ्याम्‌) 
सब दुःखों के हरने वाळे चिन्मय और आनन्दमय रूपों से ज्ञानमय और 
क्रियामय रूपो से ( पराचतः ) दृश्यमान जगत्‌ की सीमा से कहीं अन्यः 
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अगस्य दशा से भी ( नः आयाहि ) हमें प्राप्त हो, हमें प्रकट हो । और हे 
प्रभो ! ( इमं सुतं पिब ) उत्पन्न हुए इस जीव संसार को पुत्रवत्‌ पालन 
कर वा ओषिधि रसवत्‌ पान कर, अपने में एकरस करले । 

त्वामिद्ुंबहन्तम जनांखो चृक्कवर्हिषः । 

हवन्त चाजसातय ॥ ३७॥ 

भा०--हे ( बृत्रहन्तम ) आत्मा को घेर कर बैठे अज्ञान और नाना 
दुःखजनक वासना-पुञ्ञों को नाश करने में सर्वोत्तम ! ( बृक्त-बहिंषः )' 
कुशादि को छेदन कर यज्ञ करने वालों के (समान वासनामूलों को उच्छेदः 
कर तेरी उपासना करने वाळे जीवगण ( वाज-सातये ) बल, अन्न, और 
ज्ञानैश्वय को प्राप्त करने के लिये. ( त्वास्‌ इत्‌ हवन्ते ) तुझे ही बुलाते, तुझे 
उद्देश्य करके ही आहुति देते, यज्ञ करते हें । 

अजु त्वा रोदसी उभे चक्रे न ब॒त्येतंशम्‌ । 

अन्नं सुवानास इन्द॑वः ॥ ३८॥ 

भा०--(एतशं चक्र न) जिस प्रकार घोड़े के पीछे २ रथ चक्र-जाता 
है उसी प्रकार ( उभे रोदसी ) दोनों आकाश और पृथिवी ( त्वा अनु- 
वत्ति ) तेरे ही पीछे २ चळ रहे हैं वे तेरे चलाये चलते हें । उसी प्रकार 
( सुवानासः ) ऐश्वयंशील या उत्पन्न होने वाले ( इन्दवः ) कान्तिमान्‌ 
सूर्यादि वा जीवगण भी ९ त्वा अनु ) तेरे ही अनुकूल तेरी व्यवस्था 
में चलते हैं । 

मन्द्स्वा सु स्वरर उतेन्द्र शर्यणाच॑ति । 

मत्स्वा विव॑स्वतो म॒ती ॥ ३९॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! प्रभो! तू (स्वःनरे) सुखमय परम 
पद को लक्ष्य कर अपने को लेजाने वाळे (उत) और (शर्यणावति) पांपादि 
को नाश करने वाली बुद्धि से युक्त पुरुष में ( सु मन्दस्व ) अच्छी प्रकार 
आनन्द उत्पन्न कर । (विवस्वतः) विशेष रूप में तेरी परिचयां करने वाले. 

१६ 
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“पुरुष की ( मती ) मनन करने वाली बुद्धि में ( मत्स्व ) आनन्द उत्पन्न 
“कर । अथवा--हे (इन्द्र) आत्मन्‌ ! तू ( स्वः-नरे ) परम सुख प्राप्त कराने 
और ( शर्यणावति ) सब संकटों को दूर करने वाळे परम शक्तिवान्‌ प्रभु 
में आनन्द लाभ कर। तू (विवस्वतः) विशेष रूप से समस्त संसार में बसे 
प्रश्न की ( मती ) मनन करने वाली बुद्धि में ( मत्स्व ) आनन्द सुख अनु- 
* भव कर उसी में रम। 
वावृधान उप द्यवि वृषा दजथरोरवीत्‌। 
चचहा सासपातसः ।। ४० ॥ १६॥ 
भा०--जिस प्रकार ( उप यवि वाबूधानः वृषा वज्री अरोरवीत्‌ ) 
: आकाश में बढ़ता हुआ वर्षणशीळ, विद्युस्‌-मय मेघ गर्जता है वह (बृत्र-हा) 
जल को प्राप्त कर ( सोम-पातमः ) ओषधि गण का सर्वोत्तम पालक होता 
है उसी प्रकार (वृषा) समस्त सुखों की वर्षा करने वाला, बलवान्‌ , समस्त 
संसार का श्रबन्धक, ( बच्ची ) सवंशक्तिमान्‌ अज्ञान पापादि को वर्जन 
- करने वाळे ज्ञान बळ से सम्पन्न, (वृत्र-हा) विश्न और आवरणकारी अज्ञान 
- का नाशक ( सोम-पातमः ) ऐश्वर्या, जगदुत्पादक बलों और समस्त जीवों 
- का सवांपार पालक प्रस परमेश्वर (द्वि) तेजोमय, ज्ञानमय, स्वरूप में (डप) 
- हृदय के आंत निकट रहकर ( वावृधानः ) अपनी महान्‌ महिमा को प्रकट 
- करता हुआ (अरोरवीत्‌ ) ज्ञान का उपदेश करता है । इति षोडशो वर्गः॥ 
ऋषिहि पूजा अस्येक इशान ओजसा । 
इन्द्र चोष्कूयसे वस्‌ ॥ ४१॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ प्रभो ! तू ( हि ) निश्चय से (ऋषिः) 
, समस्त ज्ञानों का द्रष्टा, ( पूर्वजाः) बसे पूर्व विद्यमान रहकर सब को 
उत्पन्न करने वाला, ( ओजसा ) बळ पराक्रम से ( एकः ईशानः ) एक 
अद्वितीय सबका ईश्वर हे, तू ही ( वसु ) बसे समस्त जीव को. ( चोष्कू- 
: यसे ) अपने. वश करता, वा समस्त ऐश्वर्य. प्रदान करता है.।. 
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अस्माकं त्या सुता उप वीतपृष्ठा अभि प्रय॑ः । 
शत चहन्तु हरयः ॥ ४२॥ 
भा०--हे ऐश्र्यवन्‌ ! प्रभो ! ( अस्माकं ) हम में से ( शतं हरयः ) 
अनेक मनुष्य ( वीत-पष्टाः ) कान्तियुक्त स्वरूप वाले तेजस्वी होकर 
( स्वा उप ) तेरी उपासना करते हुए ( सुतान्‌ ) नाना ऐश्वर्या और पुत्रों 
सथा ( प्रयः अभि ) अन्न, ज्ञान आदि (अभि वहन्तु ) प्राप्त करें और 
अन्यां को करावें । 
इमां सु पूव्यां धियं मधों्रंतस्यं पिप्युषीम्‌ । 
करणचा उक्थेन वावृधुः ।। ४३॥ 
भा०--( कण्वाः ) विद्वान्‌ पुरुष ( इमां ) इस ( पूर्व्याम्‌ ) पूर्व 
सुरूषों की, वा “पूर अर्थात्‌ पूर्ण पुरुष की ( मघोः घृतस्य ) मधुर ज्ञान 
को बढ़ाने वाली, ( धियं ) बुद्धि और कर्म को ( उक्थेन ) वेदमन्त्र से 
४  वाबुधुः ) बढावं, उसे अधिक समृद्ध कर । 
इन्टडमिद्धिमहीनां मेधे वृणीत मत्येः । 
इन्द्र सानेष्यरूतये ।। ४४ ॥ 
भा०--( विमहीनां ) विशेष रूप से बड़ी शक्तियों के बीच में भी 
« मेथे ) पवित्र यज्ञ में ( मत्यः ) मनुष्य ( इन्द्रम्‌ इत्‌ ) सूय, वायु, 
जल आदि उस परसैश्वय॑वान्‌ प्रभु को ही ( वृणीत ) उपास्य जाने। (सनि- 
ष्युः ) दान देने की कामना करने वाला, पुरुष भी ( उतये ) रक्षा के 
लिये ( इन्द्रम्‌ इत्‌ बरणीत ) उस ऐश्वयेवान्‌ परमेश्वर को ही वरण करे। 
(२) इसी प्रकार ( मत्यः) समस्त मनुष्य ( मेघे ) संग्राम के अवसर पर 
( विमहीनाम्‌ ) विशेष विविध भुमियों के ( इन्द्रं ) परमेश्वयवान्‌ राजा 
को ही मुख्य पद पर घरें । और ( सनिष्युः ) ऐश्वर्य (और वेतनादि का 
इच्छुक जन भी ( ऊतये ) रक्षाथे उसी प्रकार ऐश्वर्यवान्‌ को प्राप्त करे । 
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अर्वाञ्चं त्वा पुरुष्टुत प्रियमेधस्तुता हरीं । 

सोमपेयाय वक्षतः ॥ ४५ ॥ 

भा०--हे ( पुरु-स्तुत ) बहुतों द्वारा स्तुति करने योग्य, बहुतां से 
आर्थित, उपासित ( प्रियमेधस्तुता ) यज्ञ, उपासनादि के प्रेमी पुरुषों 
द्वारा स्तुत या उपदिष्ट (हरी) ज्ञाननिष्ठ और कर्मनिष्ठ दोनों (सोमपेयाय) 
ओपधि रसवत्‌ तेरे ऐश्वयंमय परमानन्द रस का पान करने के लिये (अर्वाञ्चं) 
अति समीप प्राक्च, साक्षात्‌ ( त्वा वक्षतः ) तुझे ही अपने हृदय में धारण 
करते हैं । ( २ ) युद्ध-प्रियों से प्रशंसित “अश्व अर्थात्‌ राष्ट्र की रक्षाथं हे 
राजन्‌ ! ( अर्वाञ्च त्वा वक्षतः ) घोड़ों से जाने वाले तुझ को रथ में वहन 
करते हैं । 

शतमहं तिरिन्दिरे सहस्र पर्शावा ददे । 

राधाँखि यादांनाम्‌ ॥ ४६ ॥ 

भा०--( अहं ) मैं ( याद्वानां ) मनुष्यों के ( शतं सहस्रं राधांसि) 
सौ, और हजार भी ऐश्वर्य ( तिरिन्दिरे) उस तीर्णतम, सर्वोपरि ऐश्वर्य- 
वान्‌, ( पश्चों ) सवंद्र्ा सवेस्प्र्टा, सर्वव्यापक प्रभु के बीच में ही 
(आददे) प्राप्त करता हूं । युवा स्यात्‌ साधु युवाध्यायकः । आशिष्टो द्रढिष्ठो 

_ बलिष्ठः तस्येयं पृथिवी सर्वा वित्तस्य पूर्णा स्यात्‌ स एको मानुष आनन्दः ॥ 


प्रजापतेरानन्दाः स एको ब्रह्मण आनन्दः । श्रोत्रियस्य चाकामहतस्य । 
तैति० उप० ब्रह्मानन्द वल्धी ८ ॥ 

( २ ) इसी प्रकार ( याद्वानां शतं सहस्रं राधांसि ) यत्नशील परिः 
श्रमी मनुष्यों के सैकड़ों सहसरों ऐश्वये ( पो ) परशुवत्‌ शब्रुछेदन करने 
में समर्थ ( तिरिन्दिरे) शत्रुहन्ता राजा के अधीन ही मैं प्रजाजन प्राप्त 
कर सकता हूं । 

तिरिन्द्रः तिरः तीणेतमः इन्द्रः इन्द्रः । “पञ ~-पञ्जुः पश्यतेः ॥ 
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रकारोपजनः । परशुः । अकारलोपः । पश्ुुः स्प्ृशतेः । संस्प्रष्टा एष्टदेशम्‌ । 
निरु० ४ 1 १1४ ॥ 

जीणि शतार्न्यचेतां सह खा दश गोनांम्‌ । 

ददष्पत्राय सासने ॥ ४७ ॥ 

भा०--वह परमेश्वर ( पञ्राय ) प्राथेना वाज्ञानाजेन करने वाले, 
( साम्ने ) सब के प्रति समान बुद्धि करने वाले समदर्शी पुरुष को (अवेतां 
त्रीणि शतानि ) तीन सो गतिशील वर्षो की आयु और (गोनां दशसहस्रा) 
वेद वाणियों के दश सहस्र मन्त्र, विद्वान्‌ लोग ( ददुः ) प्रदान करते हैं । 

उदानट्‌ ककुहो दिवसष्टाश्वतुर्येजो दद॑त्‌ । 

अव॑सा याद्दे जन॑म्‌ ॥ ४८ ॥ १७॥ 

भा०-_( श्रवखा ) श्रवण करने योग्य ज्ञान तथा अन्न के निमित्त 
याडं जनम्‌ ) यत्नशीळ मनुष्य को (ककुहः उद्‌ आनट्‌ ) सर्वश्रेष्ठ प्रभु 
उन्नत करता है । और वह (चतुर्युजः) धर्म, अथं, काम, मोक्ष चारों के साथ 
मनोयोग करने वाले ( उष्ट्रान्‌ ) नाना पदार्थों की कामना करने वाले लोगों 
को अथवा अन्तःकरण की चारों बृत्तियों का विरोध करने वाले, कर्मबीजों 
को ज्ञानाझि से दहन करने वालों को भी ( दिवं ददत्‌ ) ज्ञानप्रकाश 
प्रदान करता हुआ (ककुहः) सर्वश्रेष्ठ प्रभु ( श्रवसा उदानट्‌ ) ज्ञान द्वारा 
ही उन्नत करता है । तुर्वशः चतुर्वशः चतुरो घर्मार्थकाममोक्षान्‌ काम- 
यन्ते इति तुर्वंशाः मनुष्याः । त एव चतुर्युज उष्ट्रः । अथवा--चतुरः 
अन्तःकरणबृत्तीन्‌ युञ्जते समादधति निरुन्धन्ति, इति चतुयुजः। ज्ञाना- 
जिना कर्माणि उषन्ति दहन्ति ते उष्ट्राः । इति सप्तदशो वगः ॥ 

[७] 

पुनवेत्सः काण्व ऋषि: ॥ मरुतो देवता: ॥ छन्दः १, ३-५, ७-१३, 


१७१३, २१, २८, ३०-३२, ३४ गायत्री 1 २, ६, १४, १६,२०, 
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२ RRS ३५ ३६ निचृद्गायत्री । १% पादानचृद्गायत्रा । २ ९ ३३ 
आर्षी विराड गायत्री पटात्ररादृत् सूक्तम्‌ ॥ 
प्र यद्दास्थ्रिष्ठममिष मरुतो विधो अक्षरत्‌ । 

वि पवतेषु राजथ ॥ १॥ 


भा०--जिस प्रकार जब ( मरुतः पर्वतेषु वि राजथ ) वादुगण मेघो 
सें विशेष विद्युत्‌ दीसि उत्पन्न करते हें तब ( विप्रः इपं अक्षरत ) रूप से 
विशेष जळ से पूर्ण मेघ बृष्टि को ( त्रिष्टुभम्‌ ) प्रथिवी के प्रति सेचन 
करता है । इसी प्रकार हे ( मरुतः ) प्राणो ! ( यत्‌ ) जब ( विप्रः ) 
पुरुष ( त्रिष्टुभम्‌ ) तीन कालो में ( इपं ) अन्न रस को ( प्र अक्षरत्‌ ) 
अच्छी प्रकार देह में सेचन करता है तब हे प्राणो ! तुम ( पर्वतेषु ) पवे 
अर्थात्‌ पोरुओं से युक्त देह के अंगों में (वि राजथ) विराजते हो । अथवा-- 
हे ( मरुतः ) वीर मनुष्यो ! (विप्रः) ज्ञान और ऐश्वये को पूर्ण करने वाळा 
विद्वान्‌ राजा (बः) आप लोगों की (त्रिष्टुभम्‌ इपम्‌ ) क्षात्रबल से युक्त सेना 
को ( प्र अक्षरत्‌ ) आगे बढ़ाता है तब आप लोग ( पर्वतेषु) पर्वेतो अर्थात. 
पवे पर्व, वा खण्ड २ युक्त सैन्य दलों में विशेष रूप से सुशोभित होओ । 
ब्रिष्दुपू--त्रिष्टुप्‌ इन्द्रस्य वञ्चः । ऐ० २। २। इ्न्द्रखिष्टुप्‌ । श० ६ । 
६।२।७॥ इन्द्रियं वे त्रिष्टुपू । ते० ३।३।९।८॥ वीर्य वैत्निष्टुप्‌। 
ऐ० १ । २॥ ओजो वा इन्द्रियं, वीय चै त्रिष्टुप्‌ । ऐ« ३। ५ ॥ डरः 
खिष्डुप्‌। श० ८ । ६ । २ । ७ ॥ क्षत्रं चैत्रिष्ट्प । कौ० ३ ।५॥ त्रिष्टु पू 
हि इयं प्रथिवी ॥ श० २। २ । १० ॥ 

यद॒ङ्ग तविषीयवो यामं शुभ्रा अचिध्वम्‌ । 

नि पर्वता अहासत ॥ २ ॥ 

भा०--जिस प्रकार जब ( तविषीयवः यामं चिन्वन्ति ) बल्युक्त वेग” 
वान्‌ वायुगण अपने जल संयमन करने वाले, वायु सम्बन्धी बल को एक 
साथ लगा देते हैं तब ( पर्वताः नि अहासत ) मेघ निश्चित दिशा में 


टाकळ 
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गति करते या निम्न दिशा की ओर आ झुकते हें । उसी प्रकार ( अङ्ग ) 
है ( तविषीयवः ) बळवती सेना बनाने के इच्छुक वीर पुरुषो ! आप लोग 
( यत्‌ ) जब ( आुभ्रा ) शस्रादि से खूब सजधज कर ( याम ) नियामक 
सैन्य बल को ( अचिध्वम्‌) सञ्चित करलो तब ( पर्वताः ) नाना पवो, 
खण्डो से युक्त सैन्यबळ के अध्यक्ष जन (नि अहासत ) नियमपूर्वक 
प्रयाण करें । 

उदारयन्त चायाभवाश्रासः पाश्नमातरः । 

धुक्तन्त पेप्युषीमिषम्‌ ॥ ३॥ 

भा०--जिस प्रकार ( एक्षि-मातरः ) प्रबल धारा वषण करने वाली. 
नीहारिका से उत्पन्न ( वाश्रासः ) गर्जनाशील मेघ ( वायुभिः इत्‌ ईर- 
यन्त ) वायुओं के साथ उठते हैं तब वे ( पिष्युपीम्‌ इपं धुक्षन्त ) अन्न 
वनस्पति-आदि को बढ़ाने वाली जलबृष्टि को प्रदान करते हैं । इसी प्रकार 
( प्रश्चि-मातरः ) माता भूमि विद्वान्‌ गुरओं और विदुषी माताओं के पुत्र, 
( वाश्रासः ) उपदेष्टा पुरुष ( वायुभिः ) वायुवत्‌ बलवान्‌ प्राणों और नेता 
पुरुषों से युक्त होकर (उद्‌ ईरयन्ते) ऊपर को उठते हैं तब वे (पिप्युषीम्‌ ) 
राष्ट्र को बढ़ाने वाली ( इषम्‌ ) सेना को ( धुक्षन्त ) पूर्ण करते हैं। वा 
राष्ट्र से दृद्धिकारक बल और अन्न का दोहन करते हें । अर्थात्‌ प्रयाण के 
पूर्वं अन्न और बल का सञ्चय करते हैं । 

वप॑न्ति भरुतो मिहं प्र वेपयान्ति पर्वतान । 

यद्यामं यान्ति चायुभिः ॥ ४॥ 

भा०--जिस घकार (मरुतः यद्‌ यासं वायुभिः यान्ति ) सजल वायुएं 
जळस्थनीय वायुओं के साथ आकाश मागं से जाते हैं तब वे ( पर्वेतान्‌ 
प्रवेपयन्ति ) मेघों को भी गति देते और ( मिहं वपन्ति) वर्षा को भी 
बीजवपनवत् भूमि पर डालते हें । इसी प्रकार ( मरतः ) प्रचण्ड 
वात के समान वीर नायक गण ( यत्‌ ).जब ( वायुभिः ) तीब्र वायुवत्‌ 
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चळवान्‌ सैनिकों के साथ ( यास ) प्रयाण मागे में गमन करते हैं तब वे 
(मिहं वपन्ति ) शखर बृष्टि करते हैं, और ( पर्वतान्‌ ) पवतवत्‌ दृढ़ शत्रुओं 
को भी ( प्रवेपयन्ति ) खूब कपा देते हैं, विचलित कर देते हैं । विशेष बृष्टि 
छाने वाली मानसून वायुएं ही वेद में 'मरुतः कहे गये हैँ । (२) इसी 
प्रकार ( मरुतः ) मत्यं युवा मनुष्य ( यत्‌ ) जब ( वायुभिः ) गन्धयुक्त 
भूमिवत्‌ धर्म दाराओं के साथ ( यामं यन्ति) उपयम अर्थात्‌ विवाह बन्धन 
को प्राप्त कर लेते हैं तब वे ( पवेतान्‌ ) प्रसन्न करने और पालने योग्य 
आदरणीय जनों को ( प्रवेपयन्ति) हर्षित करते हैं और ( मिहं वपन्ति ) 
निषेक द्वारा उत्तम सन्तानों का वपन करते हैं । 
नि यद्यामाय चो गिरिनिं सिन्धवो विधमेरे । 


> ह. > 


महे शुष्माय येसिरे।। ५ ।। १८॥ 
1०--शृष्टि लाने वाळे सजल वायुगण को ( यामाय ) बांधने, रोकने 
के लिये जिस प्रकार ( गिरिः = गिरयः ) पर्वत या मेघ और (वि-धमंणे) 
उनको विशेष रूप से धारण करने के लिये ( महे शुष्माय ) बडे वैदयु- 
तिक आदि बल उत्पन्न करने के लिये ( सिन्धवः ) नदियें, सागर और 
नहरें (नियम्यन्ते) विशेष रूप से बनायी जाती हैं उसी प्रकार हे (मरुतः) 
चीरो ! विद्वानों | (वः यामाय) आप लोगों के नियन्त्रण, संयम और शिक्षण 
लिये ( गिरयः ) उपदेष्टा गुरुजन नियत किये जावें । और (विधमंणे) 
विशेष रूप से आप लोगों को दृढ़ रखने और ( महे झुप्माय ) बड़े आप 
लोगों की भारी बलबृद्धि के लिये ( सिन्धवः नियेमिरे ) वेगवान अश्वं 
को भी नियम में व्यवस्थित किया जाय । इत्यष्टादश वर्गः ॥ 
युष्मा उ नक्तसूतये युष्मान्दिवा हवामहे । 
यष्मान्प्रयत्यध्वर ।। ६ ॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ और वीर पुरुषो ! ( नक्तम्‌) रात्रि के समय 
€ ऊतये ) रक्षा के लिये (युष्मान्‌ उ हवामहे) आप लोगों से ही हम प्रार्थना 


ति डक SE SR 
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करते हैं । हे वीर पुरुषो ! ( युष्मान्‌ ) तुम्हें हम ( दिवा ऊत्तये हवामहे ) 
दिन के समय रक्षा करने के लिये प्रार्थना करते हें । और (अध्वरे प्रयति) 
यज्ञ के अवसर में ( ऊतये हवामहे ) रक्षा के लिये बुलावें । 

उदु त्ये अरुणप्सवाश्चित्रा यामाभेरीरते । 

वाश्रा आध ष्णुना देवः || ७ ॥ 

भा०--जिस प्रकार जलवर्षी वायुगण, ( वाश्राः ) शब्द करते हुए 
(अरुणप्सवः) सूर्यं की दीप्तियों को मानो खाजाते हैं, उनको अपने में विलीन 
कर लेते हैं, ( चित्राः ) अद्भुत रूप के होकर ( यामेभिः ) वायु के मार्गों से 
{ उत्‌ ईरते ) ऊपर उठकर आकाश से जाते हैं वे ( ष्णुना अधि दिवः ) 
पर्वत शिखर के साथ २ आकाश में चले जाते हैं उसी प्रकार (व्ये मरुतः) 
चे विद्वान्‌ और वीर मनुष्य भी ( अरुणप्सवः ) कान्तिदायक तेजोवधंक 
पदार्थ का भोजन करने वाले हों, वे ( चित्राः ) अद्भुत कर्म करने वाले 
( यामेभिः ) रथों से वा उत्तम नियम व्यवस्थाओं से ( उत्‌ ईरते ) उठे, 
उन्नति करें, शत्रु पर जा चढ़ें। वे ( वाश्राः) उपदेश और गर्जन करते 
हुए ( स्नुना ) उपभोग्य ऐश्वर्य के साथ ही ( दिवः अधि ) भूमि पर 
अधिकार करें । 

सजन्ति राश्मिमोजखा पन्थां सूयाय यातवे । 

ते भानुभिवि तस्थिरे ॥ ८॥ 

भा०--जिस प्रकार वायुगण ( ओजसा ) अपने पराक्रम से (यातवे 
सूर्याय ) गमन करते सूर्य के ( पन्थाम्‌ ) मागं को प्राप्त कर स्वयं (रश्मि 
सृजन्ति) दीप्ति को उत्पन्न करते और (भानुभिः वि तस्थिरे ) नाना विद्युत्‌ 
कान्तियों से विराजते हैं उसी प्रकार ( ते ) वे वीर पुरुष भी ( भानुभिः 
वि तस्थिरे) नाना कान्तियों से विराजे और ( यातवे सूर्याय ) प्रयाण करने 
वाले तेजस्वी पुरुष के ( ओजसा ) बल पराक्रम से (रदिमम्‌ पन्थां सजन्ति) 
व्यापक, विस्तृत मार्ग बना देते हैं । 
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se is = | 

इमां में मरुतो गिरमिमं स्तामंमृसुक्षणः। 

इमं में वनता हव॑म्‌ ॥९॥ - 

भा०--हे ( मरुतः ) वीर पुरुषों ! हे ( ऋभुक्षणः ) बड़े बलशाली 
पुरुषों ! आप लोग ( मे इमां गिरम्‌) मेरी इस वाणी को और ( इमां 
स्तोमं ) इस स्तुत्य वचन को और ( मे इमं हवम्‌ ) मेरे इस ग्राह्य उपहार 
वेतनादि को भी ( वनत ) सेवन करो । 

4 (च ~ | 
चीणि सरांसि पृश्चयो दुदुहे वजिणे मु । 
उत्सं कवन्धमुद्विणंम्‌ ॥ १०॥ १९॥ 


भा०--जिस प्रकार ( एश्चयः ) जळ वर्षण करने वाले सूर्य के रश्मि 


गण ( वञ्जिणे ) बच्च अर्थात्‌ विद्युत्‌ से युक्त मेघ के लिये (त्रीणि सरांसि) 
तीनों तालाबों के तुल्य भूमि, अन्तरिक्ष और ब्रृहदाकाश तीनों से ( मधु. 
डुदुददे ) प्रभूत जळ ग्रहण करते हैं । वे ही ( उत्सं ) ऊपर से बहने वाले 
( उद्रिणम्‌ ) जल से युक्त मेव से ( कबन्धम्‌ ) जल को भी ( दुदुहे) 
प्रदान करते हैं | उसी प्रकार ( पृश्चयः ) विद्वान्‌ जन ( वज्रिणे ) शक्ति- 
Oe A 
शाली राष्ट्रपति के लिये (त्रीणि सरांसि मधु दुदुहे ) तीनों रोको से मधुर 
ऐश्वय को प्राप्त करें । और उत्तम मेघ, जलाशय तथा ( उत्सं ) ऊपर 
से बहने वाले झरने आदि से राष्ट्र के लिये ( कबन्धम्‌ ) धाराबद्ध जल: 
को भी प्राप्त करें, उससे यन्त्र, फौवारे आदि चला दें । अन्न चे देवाः पक्षीति 
वदन्ति | ताण्डय० । इयं वै प्रश्चिः। प्रक्षयो ऋषयः ॥ इत्येकोनविंशो वर्गः ॥' 
हा [| | | 
मरुतो यद्ध वो दिवः स॒स्नायन्तो हवामहे । 
| 
आ तू च उप गन्तन ॥ ११॥ 


भा०--हे ( मरुतः ) जलवर्षी वायु गणो के समान विद्वान्‌ एवं वीर 
जनो ! हम लोग ( यत्‌ ह वः) जब भी आप लोगों को ( सुख्ायन्तः ) 
अपना सुख एवं उत्तम ज्ञान चाहते हुए ( हवामहे) आदर से प्रार्थना 


ee 
omen 
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करें (आ तु ) अनन्तर ही आप लोग ( नः उप गन्तन ) आप हमारे समीप 
प्राप्त हुआ करें । रक्षेच्छुक प्रजाजनों के लिये सिपाही जनों को तुरत जाना 
चाहिये । 


यूयं हि छा सुदानवो रुद्रा ऋभुक्तणो दमे । 

डत प्रचेतो मदे ॥ १२॥ 

मा०- हे ( सुदानवः ) शोभन दानशील एवं दाचुओं का अच्छी 
प्रकार खण्डन करने वाले ( रुद्राः ) दुष्टों को रुलाने वाळे! ( ऋशभुक्षणः ) 
सत्य का विवेचन “ऋत” उत्तम अन्न, जळ का ज्ञानवत्‌ उपभोग और पालन 
करने वाले वीर, विद्वान्‌ पुरुषो ! हे ( प्रचेतसः ) उत्कृष्ट ज्ञान और उत्तम 
चित्त वाळे सदाशय पुरुषो! ( यूयं हि ) आप लोग अवश्य ( दमे ) गह 
में, शब्रुद्मन के कार्य में (उत) और ( मदे ) समस्त प्रजाजनों को ज्ञान, 
अन्नादि से तृप्त, सुखी और आनन्दित करने में ( स्थ ) दत्तचित्त रहो । 

आ नों राये मंदच्युत पुरुक्तं विश्वघांयखम्‌ । 

इयतो मरुतो दिचः॥ १३॥ 

भा०--जिस प्रकार जलवर्षी वायुगण ( मद-च्युतं ) तृस्तिदायक 
९ पुरुक्षु ) बहुत से अन्न युक्त ( विश्व-धायसम्‌ रयिम्‌ ) विश्व की पोषकः 
सम्पदा ( दिवः ) आकाश चा अन्तरिक्ष से प्रदान करते हैं उसी प्रकार हे 
( सरुतः ) वीर बलवान्‌ पुरुषो ! आप लोग भी ( नः ) हमें (मद-च्युतम्‌ > 
आनन्ददायक ( पुरु-क्षु ) बहुतों के निवास योग्य (विश्व-घायसम्‌ ) समस्त 
प्रजाजनों का पालन पोषण करने में समर्थ ( रयिस्‌ ) ऐश्वर्य (दिवः) इस 
भूमि से ( आ इयत्तं ) प्राप्त कराओ । 

अधीच यद्गिरीणां यामं शुभ्रा अचिध्वम्‌ । 

सवानमन्द्ध्य इन्दुभिः ॥ १४ ॥ 

भा०--जिस प्रकार जलवर्षी वायुगण ( गिरीणाम्‌ अधि ) पवेतो 
और मेघों के बीच में भी ( झुभ्नाः ) छुअ वर्ण होकर (याम॑) यम अर्थात्‌ 


२५२ ऋग्वेद्भाष्य पञ्चमो ऽष्टकः [अ०८व०२१1१६ 
पवन के मार्ग का ( अचिध्वस्‌ ) अवलम्बन करते या वायु मण्डल के बीच 
विद्यमान जळ राशि का सञ्चय, करते हैं, तव ( सुवानेः इन्दुभिः ) नये ९ 
उत्पन्न होते हुए द्रवणशीळ जलों से ( मन्दध्वे ) सब को आनन्दित 
'करते हैं । उसी प्रकार हे वीर पुरुषों ! आप लोग ( गिरीणां ) पर्वतों के 
( अधि इव ) मानो ऊपर भी ( यामं ) यम, नियन्ता राष्ट्र पति के आदेश 
को ही ( अचिध्वम्‌ ) ग्रहण करो । हे (मरुतः) वायुवत्‌ प्रिय शिष्य जनो! 
आप लोग भी (झुश्राः) आुद्धाचरण, तेजस्वी ,रहकर (गिरीणां) उपदेष्टा गुरु 
जनों के ( यामं ) यम-नियमादि व्रत पालन और 'यम' नियन्ता आचार्य के 
ज्ञानोपदेश को ( अधि इव अचिध्वम्‌ ) खूब अधिकाधिक ग्रहण करो । 
आप लोग ( सुवानेः ) ऐश्वय वृद्धि करने वाले प्रजाजनों से वा ऐश्वर्या से 
 मन्दध्वे ) स्वयं प्रसन्न होओ और अन्यों को भी प्रसन्न करो । 
एतावतश्चिदेषां सुम्ने मिक्षेत मत्यः । 
अदाभ्यस्य मन्म॑भिः ॥ १५ ॥ २० ॥ 
भा०--९ मर्त्यः ) मनुष्य ( एषां ) इन वीर वा विद्वान्‌ पुरुषों में से 
९ अदाभ्यस्य ) शत्रुओं से नाश न होने वाले, (एतावतः) ऐसे ही महान्‌ 
युणवान्‌ पुरुष से (मन्मभिः) उत्तम स्तुति युक्त वचनां से (सुन्नम्‌ भिक्षेत) 
सुखप्रद धन और शुभ ज्ञान की याचना करें । निर्गुण अल्प चित्त वाले से 
ज्ञान, धनादि लेना न चाहे। इति विशो वर्गः ॥ 
य उप्खा इब रोदसी धसरन्त्यचु वश्रिमिः । 
उत्सं दुहन्तो अक्षितम्‌ ॥ १६॥ 
भा०--जिस प्रकार मरुद्गण (रोदसी धमन्ति ) भूमि और आकाश 
को शब्द से पूरित करते और फिर ( वृष्टिभिः अक्षितं उत्सं ) वृष्टियो द्वारा 
अक्षय जलया अन्न को मेघ में से दोहकर प्रदान करते हैं । उसी प्रकार (ये) 
जो वीर पुरुष ( द्रप्सा इव ) राष्ट्र के बळवीयै रूप होकर ( रोदसी ) 
उभय पक्ष की सेनाओं को ( धमन्ति ) निनादित करते हैं, अझ्नि-अख से 
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प्रचण्ड रूप से आग छगाते हैं और (अनु) पश्चात्‌ शन्नुपर (वृष्टिभिः) वाण- 
वर्षाओं से ( उत्सम्‌ ) उठने वाले शत्रु को नाशकर स्वयं ( अक्षित) अपना 
अपराजित, राष्ट्र और अक्षय ऐश्वयै ( दुहन्तः ) पूर्ण करते हुए शोभाः 
दिखाते हैं । 

उर्दु स्वानेभिरीरत उद्रथेरुदुं बायुभिः । 

उत्स्तोमेः पुञ्चिमातरः ॥ १७ ॥ 

भा०--जिस प्रकार ( प्रश्नि-मातरः ) जळ सेचन अर्थात्‌ जल वर्षण 
करने वाले मेघों की माता के समान उत्पादक वायुगण (स्वानेभिः वायुभिः 
उद्‌ ईरते ) शब्दों, प्रबळ वांयु वेगों से उठते हें उसी प्रकार (प्ृक्षि-मातरः) 
मन्त्रद्रष्टा ऋषि, आचाय वा प्रथिवी रूप माता के पुत्र वीर पुरुष (स्वानेभिः) 
सिंह गजनाओं सहित ( उत्‌ ईरते ) उठते हैं, ( रथैः उत्‌ ) रथों से और 
( वायुभिः उद्‌ उ ) वायुवत्‌ प्रबळ नायको और ( स्तोमैः उत्‌ ) स्तुति- 
योग्य प्रशंसा-वचनों से ( उत्‌ ईरते ) ऊपर उठते, उत्साहित होते और 
विजय करते हें । ( २ ) इसी प्रकार विद्वान्‌ गण उत्तम ध्वनियों, (रमेः)- 
उपदेशों और ( स्तोमैः ) वेदमन्त्र समूहों से ( उत्‌ ईरते ) उन्नति प्राप्त 
करते हैं । 

येचाच तुर्वशं यदुं येच करव घनस्पुतम्‌ । 

राये सु तस्यं घीमहि ॥ १८॥ 

भा०---( येन) जिस साधन से आप लोग ( तुवंदां ) शत्रु के नाशक 
वा हिंसकों के वशकर्त्ता वा पुरुषार्थ चतुष्टय के इच्छुक ( यहुं ) यत्नशील, 
उद्योगी मनुष्य वग को और (येन) जिस उपाय से ( धन-स्एतं ) घन कीः 
कामना करने वाले वैश्य वर्ग और ( कण्वं ) विद्वान्‌ उपदेष्टा ब्राह्मण वर्ग 
की ( आव ) रक्षा करते हो ( तस्य > उसी उपाय का हम ( राये ) ऐश्वर्य 
के लाभ के लिये ( सु धीमहि ) अच्छी प्रकार धारण और विचार करें । 
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-इसी प्रकार बृष्टि जल से चारों वणां के जो उपकार हो सकते हैं उन सब 
-का हम सदा ध्यान रक्खें और वर्षा के जळ को व्यर्थ न जाने दिया करें । 
इमा डं वः सुदानवो घृतं न पिप्युषीरिष॑ः । 
वधीन्काणवस्य मन्म॑भिः ॥ १९ ॥ 
भा०--हे ( सुःदानवः ) उत्तम दानशील एवं छेदन भेदन के कर्म में 
कुशळ जनो ! ( वः) आप लोगों की ( इमाः इपः ) ये जल-वृष्टियो के 
समान ( इपः ) सेनाएं ( घृतं न पिप्युषीः ) जळ के समान परस्पर स्नेह 
और राजा के तेज की वृद्धि करती हुई ( काण्वस्य ) विद्वान्‌ पुरुष के 
4 मन्मभिः ) सुविचारित वचनों से ( वर्धान्‌ ) बृद्धि को प्राप्त करें । 
क्क नूनं सुदानवा मदथा वुक्तवाहषः । 
ब्रह्मा को वः सपयेति ॥ २० ॥ २१॥ 
भा०--जिस प्रकार जल दृष्टि, अन्न प्रदान करने से वायुगण ( सुः 
-दानवः ) उत्तम दानशील हैं वे (बृक्त-बर्हिपः) अन्तरिक्ष को चीर के जाने 
चाळे होते और सब को आनन्दित करते हैं, उनके सम्बन्ध में भी प्रश्न होता 
है कि उनको ( कः ब्रह्मा ) कौन महान्‌ शक्तिशाली सञ्चालित करता है। 
उसी प्रकार हे ( सु-दानवः ) उत्तम घन, ज्ञान, यशादि के देने वाळे वीर 
विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग ( वृक्त-बर्हिषः ) याग के निमित्त कुशादि काट 
कर लाने वाले वा शत्रुओं और अन्तरात्मा से क्रोध कामादि चासनाओं को 
समूळ उच्छिन्न कर शुद्ध पवित्र होकर आप राग ( क्त मदथ ) कहां २ 
आनन्द ळाभ करते और किस २ स्थान वा अवसर पर अन्यों को आनन्दित 
करते हो । ( वः) आप लोगों को (कः) कौन ( ब्रह्मा ) महान्‌ शक्ति 
चाळा, पश्वर्यवान्‌ और ज्ञानवान्‌ पुरुष ( सपर्यति) आप लोगों का सत्कार 
करता है ? इत्येकविंशो वगः ॥ उत्तर” 
नहि ष्स॒ यद्ध चः पुरा स्तोमेभिषृक्कवाहषः । 
श्या ऋतस्य जिन्वथ ॥ २१॥ 


२२०७ YS IESE 


आ०२९२|सू०७।२३] ऋग्वेद्भाष्ये अष्टमं मण्डलम्‌ २५५ 


भा०--हे ( इक्तबर्हिषः ) यज्ञशील और शत्रुरहित वीर जनो! 
९ पुरा ) पहिले के समान ही (वः) आप लोगों के (यत्‌ नहि स्म) जो 
बल नहीं प्राप्त हो उन ( त्तस्य ) धन, अन्न और सत्य ज्ञान के (झर्धान्‌) 
नाना बलों को ( स्तोमेभिः ) स्तुति वचनों द्वारा ( जिन्वथ ) बढ़ाओ । 

समु त्ये महतीरपः सं क्षोणी खमु सूर्यस्‌ । 

स॑ वज पवशो दधुः ॥ २२॥ ` 

भा०--जिस प्रकार मेघ लाने वाले सजळ वायुगण ( महती अपः 
सं दधुः ) बहुत भारी जळ राशि को अच्छी प्रकार धारण करते हैं । (क्षोणी 
सं दधुः ) भूमि पर उन जलों को प्रदान करते हैं, वा वे दृष्टि युक्त वायुगण 
९ क्षोणी सं दुः ) इस भूमि और अन्तरिक्ष को परस्पर सुसम्बद्ध करते हैं 
चे ही ( सूर्यम्‌ ) सूर्य की दीसि को (सं दडः) धारण करते हैं और 
( चन्रं ) विद्युत्‌ को भी ( पर्वशः ) पोरु २, खण्ड २ कर धारण करते हैं 
उसी प्रकार ( व्ये ) वे वीर पुरुष भी (महतीः अपः सम्‌ दधुः) बहुत बड़ी 
प्रजाओं को धारण करें, ( क्षोणी सम्‌ ) स्व और पररराष्ट्रो को सन्धि द्वारा 
व्यवस्थित करें, ( सूर्य सं दधः ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी राजा वा सेनापति को 
धारण करें, और ( वन्न पर्वशः सं दधुः ) वज्ज की एक २ डुकडी का नायक 
महाख धारण करे वा वे स्वयं डुकड़ी २ होकर महा सैन्य बळ को और अपने 
सन्धि २, जोड़ २ पर बल धारण करें । 

वि वृत्र पर्वशो यंयुर्वि पर्व॑ताँ अराजिन॑ः । 

चक्राणा वृष्णि पौंस्य॑म्‌ ॥ २३ ॥ 

भा०--जिस' प्रकार पूर्वोक्त वायुगण ( बृत्र ) जल को ( पर्वः ) 
पोरु २ पर (वि ययुः) विशेष रूप से व्यापते हैं। वे ( अराजिनः ) स्वयं 
दीसिरहित, श्याम ( पवंत्तान्‌ वि ययुः ) मेघों को भी व्यापते हैं और 
९ द्ृष्णि ) वर्षणशील मेघ पर विशेष ( पौंस्यं विचक्राणाः भवन्ति ) बळ 
पराक्रम करते हैं उसी प्रकार वे वीर लोग ( वृत्र ) अपने बढ़ते था घेरने 
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वाले शत्रु को (पवशः वि ययुः) पोरु २, सान्ध २, जोड़ २ म व्याप छ 
उसके सैन्य दळ में घुस जांय ( अराजिनः ) राजा के विपरीत, उच्श्वखल 
द्रोही ( पर्वतान्‌ ) पर्वतवत्‌ अचल शात्रुओं पर भी (वि ययुः) चढ़ाई कर । 
और ( दृष्णि) बलवान्‌ शन्नुपर वा ( घृष्णि ) उत्तम बलवान्‌ प्रबन्धक 
पुरुष के अधीन रहकर ( पौँस्य ) बळ पौरुष ( चक्राणा: ) करते रहा करें। 
अजं ज्रितस्य युध्यतः शुष्ममावक्षत कतुंस्‌ । 
अन्विन्द्रं वृत्तये ॥ २४॥ 
भा०--जिस प्रकार ( वन्रतूय इन्द्रं अनु झुष्मम्‌ क्रतुम्‌ आवन्‌ ) मेघ 
के छिन्न करने के अवसर में वायुगण सूर्य के अनुकूल ही बल्युक्त कर्म को 
प्राप्त करते हैं उसी प्रकार दीर सैन्य जन भी (वत्र-तूर्य) शत्रु के नाशकारी 
संग्राम के अवसर में ( त्रितस्य युद्धयतः ) स्व और पर से अतिरिक्त तीसरे 
बलशाली से लड़ते हुए ( इन्द्रम्‌ अनु ) अपने सेनापति के कथनानुसार 
( उत ) ही ( शुष्मम्‌ क्तुम्‌ ) बळ और उद्योग कर्म को ( अनु आवन्‌). 
खूब प्राप्त करते और बलवान्‌ और क्रियावान्‌ भाग की खूब रक्षा करते हैं ।' 
त्रितः-तीणंतमो मेधया बभूव । अपिवा संख्यानामैवा भिप्रेतः स्यादेकतो 
द्वितखित इति त्रयो बभूवः । निरु० अ० ४ | पा० ३ । ६ ॥ 
विद्युद्धस्ता अभिद्यवः शिप्राः शीषन्हिरणययीः । 
शुभ्र व्यञजत श्रिये ॥ २५॥ २२॥ 
भा०--हे ( मरुतः ) वीर पुरुषो ! आप लोग ( विद्युदू-हस्ताः )' 
विद्युत्‌ के समान विशेष चमकीले शख्त्र या आभूषण को हाथ में रक्खो और 
स्वयं ( अभिद्यवः ) कान्ति युक्त ( झुश्राः ) शोभायुक्त वस्त्रालंकार धारण 
कर ( शीर्षन्‌ ) शिर पर ( हिरण्ययीः ) सुवर्ण से सजी, सुनहरी, सुन्दर 
( शिप्राः ) टोपियों या लोह आदि के बने शिर बचाने के टोपो को (श्रिये) 
शोभा वृद्धि के लिये ( वि-अञ्जतत ) विशेष रूप से प्रकट किया करें । 
हिप्राः—दोपियां । इति द्वाविंशो वगः ॥ 
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उशना यत्परावंत उक्ष्णो रन्ध्रमयांतनं । 

द्योने चंक्रदद्भिया ॥ २६॥ 

भा०--जिस प्रकार पवन गण ( परावतः ) दूर विद्यमान (उद्गा) ` 
जल-सेचक मेघ के (रन्ध्रम्‌) छिद्र भाग की ओर ( उझानाः ) तीवे कान्ति-- 
युक्त होकर जाते हें । तब ( द्योः न मिया चक्रदत्‌ ) आंकांश व एथिंवी भी 
भय से कांप जाती या गूंज उठती है उसी प्रकार आप लोग भी (उशनाः) 
राज्य-विजय की कामना करते हुए हे वीरो ! ( यत्‌ ) जब ( परावतः 
उद्षणः) दूर देश से बलवान्‌ शत्रु के (रन्ध्रम्‌) छिद्र या समंस्थान को पाकर ' 
९ अयातन ) प्रयाण करो, उस पर चढ़ाई करो तब ( द्यौः न ) मानो 
समस्त पृथिवी और आकाश भी ( भिया चक्रदत्‌ ) भय से गूंज उठे 
और कांप उठे । 

आ नों मखस्य दावने ऽश्वैर्हिरण्यपाणिभिः । 

देवांस उप॑ गन्तन ।। २७ ॥ 

भा०--हे ( देवासः) विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग ( नः ) हमारे 
( मखस्य ) यज्ञ के निमित्त (दावने) दान देने के लिये (हिरण्य-पाणिभिः 
हितकारी उत्तम पदार्यो को हाथ में लिये ( अश्वैः ) उत्तम वेगथुक्त अश्वो से 
हमारे ( उप गन्तन ) समीप आया करो । [ हिरण्य-पाणिभिरिति देवांन. 
विशिनष्टि नाश्वान्‌ । ] 

यदेंबां पृष॑ती र्थे प्रष्टिवेह॑लि रोहितः । 

यान्ति शुभ्रा रिणञ्चपः ॥ २८॥ 

भा०--जिस प्रकार वायुओं के ( रथे ) वेग में (एषतीः) जल सेचन 
करने वाली मेघमालाओं को ( प्रष्टिः) वेगवान्‌ वायु और ( रोहितः ) 
रक्तवर्ण सूयं ( वहति ) वहन करता है तब वें भी ( यान्ति) गंति करते 
और ( शुञ्राः अपः रिणन्‌ ) स्वच्छ जल पहुंचाते हैं । उसी प्रकार (एषां) 


इन चीरो के ( रथे ) रथ समुदाय में (एषतीः ) हृष्ट पुष्ट शख्रवीं सेनाएं 
१७ 
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चा नियुक्त अश्व ( प्रष्टिः ) शीघ्र चाळक ( रोहितः ) सारथिवत्‌ सेनापति 
वहन करे तव ये भी ( झुश्राः ) शुद्ध, सुन्दर ( अपः ) जळधाराओंवत्‌ 
सैन्यधाराओं का सञ्चालन करते हुए ( यान्ति ) प्रयाण करं । 
खुषोमे शयणाचत्यार्जीके पस्त्याचति । 
ययुानचक्रया नरः ॥ २९ ।! 
भा०--( नरः ) मनुष्य ( सुषोमे ) उत्तम ऐश्वर्ययुक्त (शर्गणावति) 
उत्तम सेना, पोलिस आदि से सुरक्षित, (आर्जीके) धार्मिक निवासियों से बरने 
योग्य, धार्मिक राजा से शासित ( पस्त्यावति ) उत्तम प्रजा से सम्पन्न 
या नाना मुह भवनों से सम्ृद् नगर या देश में ( निचक्रया ) नीचे लगे! 
चक्रों से युक्त ट्राम आदि गाड़ियों से (ययुः) जाया आया करें । अथवा 
उक्त प्रकार के देश में भी ( मरुतः ) वीर सैनिक (नि-चक्रया) नियमित 
चक्र अथात्‌ सैन्यादि चक्र, व्यूह युक्त सेना से आगे बढे । 
कदा गच्छाथ मरुत इत्था विप्र हवमानम्‌ । 
माडाकाभनाचमानम्‌ ॥ ३० ॥ २३ ॥ 
भा०--हे ( मरुतः ) विद्वान्‌ वीर पुरुषो ! आप लोग ( इत्था ) इस 
प्रकार ( हवमानं विप्रम्‌ ) स्तुतिशील वा यज्ञकर्ता विद्वान्‌ पुरुष को 
९ मार्डीकेभिः ) सुखजनक वचनों से ( नाधमानम्‌ ) प्राथना करते हुए 
( कदा गच्छाथ ) कब प्राप्त होते हैं ? [ उत्तर | अथवा ( मार्डीकेभिः 
नाधमान ) सुखजनक द्व्यो से सस्टड ( हवमानं विप्रम्‌ ) दान देते हुए 
विविध घनों से पूर्ण मनुष्य को ही प्राप्त होते हो । इति त्रयोविशो वगं:॥ 
कद्ध नूनं कधप्रियो यदिन्डमजहातन । 
को वः खखित्व ओहते ॥ ३१॥ 
भा०--हे (कध-प्रियः) उत्तम कथा, स्तुति, उपदेश आदि से प्रसन्न 
होने वाले पुरुषों ! ( यद्‌ इन्द्रम्‌ अजहातन ) आप लोग शचुहन्ता ओर 
संशयच्छेत्ता वीर वा विद्वान्‌ पुरुप वा अशु को त्यागते हो ऐसा भला 


थि 


Biba आही 
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{ कद्‌ ह नूनं ) क्यों कर हो सकता है? यदि छोड़ दिया करो तो भला 
(बः सखित्वे) आप लोगों की मित्रता में (कः ओहते) कौन विश्वास करे । 

सहो षु णो वज्रहस्तैः कण्वासो अञ्चि मरुद्भिः । 

स्तुषे हिरण्यवाशीभिः ॥ ३२ ॥ 

भा०--हे ( कण्वासः ) विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग (हिरण्य-वाशीभिः) 
रोह, सुवर्णादि के बने शस्त्रो से सजे वा हितरमणीय वाणी बोलने वाळे 
९ वञ्र-हस्तैः ) खड्ग और शात वर्जन करने वाळे चर्म आदि हाथ में 
लिये उत्तम बलवीय सम्पन्न, ( मरुद्भिः ) वीरों और विद्वानों के (सह उ) 
सहित ( अझ्निम्‌ ) ज्ञानवान्‌ अग्रणी नायक पुरुष का ( नः सुर्तुपे ) 
हमारे प्रति उत्तम रीति से कथन करो । 

ओ घु वृष्णः मर्यज्यूना नव्य॑से खुविताय । 

बदर्यां चित्रचांजान्‌ ॥ ३३॥ 

भा०---मैं ( बृष्णः ) बलवान्‌, उदार, (प्र-यज्यून्‌ ) उत्तम दानशील 
९ चित्र-वाजान्‌ ) अद्भुत बळ और ऐश्वर्य के स्वामी जनों से ( सुविताय ) 
उत्तम धन प्राप्त करने और (नव्यसे) नये से नये धन प्राप्त करने के लिये 
( आ ववृत्याम्‌) अपने सन्मुख प्रार्थना करूं । उसी प्रकार (नव्यसे सुवि- 
ताय ) स्तुत्य, उत्तम चरित्र शिक्षण के लिये अद्भुत ज्ञानी पुरुषों की. शरण 
जाकर उनसे प्रार्थना करू । ; 

शिरयश्चिन्नि जिहते पशीनासो मन्य॑मानाः । 

पर्वताश्चिन्नि येमिरे ॥ ३४॥ 

भा०--( चित्‌ ) जिस प्रकार सजल: वायुओं से स्प पाकर (गिरथः 
नि जिहते ) मेघ भी भारी होकर नीचे उतर आते हैं ( पर्वताः चित्‌ नि- 
येमिरे ) पर्वत भी उनकी रोक थाम करते हैं उसी प्रकार ( पर्शांनासः ) 
उत्तम विद्वानों और वीरों से स्पर्श पाकर ( मन्यमानाः ) अभिमान युक्त 
( गिरयः ) विद्वान्‌ जन ( नि जिहते ) विनय से झुकते हैं और ( पर्शा- 
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नासः ) पीड़ित होकर (पर्वताः चित्‌) पवतवत्‌ दढ अभेद्य, शत्रु जन भी 
( नि येमिरे ) बांघे जाते हैं । वश किये जाते हैं । 


आक्ष्णयावानो चहन्त्यन्तारक्तण पततः । 

धातारः स्तुवते वर्यः ॥ ३५ ॥ 

भा०--( अन्तरिक्षेण पततः धातारः यथा वयः वहन्ति) जिस 
प्रकार अन्तरिक्ष से जाते हुए सजल पवन गण. विश्व के पोषक होकर अन्न 
वा जीवन प्राप्त कराते हें उसी प्रकार ( अ्ण-यावानः ) आंख के इशारे 
से आगें बढ्ने , चाले, और ( अन्तरिक्षेण पतततः ) आकाश मार्ग से जाने 
चाले, ( धातारः ) राष्ट्र के धारक, शासक जन ( स्तुवते ) परार्थी-प्रजाजनः 


के हितार्थं ( वंयः वहन्ति) बळ, जीवन और अन्न धारण करते और 
प्राप्त कराते हें । 


अझ्िहिं जानें पूव्येश्छन्दो न सूरो अचिंषां। 

ते भाजुभिवि तस्थिरे ॥ ३६॥ २४ ॥ 

मा० ( अझ्निः ) अग्नि जिस प्रकार ( पूर्व्यः जनि ) सब सें पूव 
विद्यमान रहता है और वह ( अचिपा ) ज्वाला से (सूरः न छन्दः) सूय 
के समान दीसियुक्त मनोहर होता है और नाना वायुगण ( भानुभिः) 
विद्युत्‌ आदि दीसियां से युक्त होकर (चि तस्थिरे) विविध प्रकार से चमकते 
रहते हैं उसी प्रकार ( अझ्िः ) ज्ञानी, तेजस्वी' अञ्जणी नायक प्रस (पूर्व्यः 
जनि ) सब से पूर्व विद्यमान रहता है । वह ज्ञानदीसि से सूर्यवत्‌ सब को 
उत्पादक और ( छन्दः ) रक्षक रहा । (ते) के नाना जींवगण और सूर्य 
चन्द्र आदि लोक उसी के (भानुभिः ) प्रकाशा से ( वि तस्थिरे ) विविध 
प्रकोरों से विविध लोकों में रहते हैं । इति चतुरविशो वर्गः ॥ 
- द 
सध्वंसः काण्व ऋषिः । अश्विनौ दवते॥ छन्दः 
१४, १४, १८-२०, २२ निचृदनुष्डपू । 


= १,२, ३, ५, ३, १२५ 
; ४, ७,८, १०, २१ १३ 
१७, २१, २३ आषा विराडनुष्डप्‌ । ६, १६ अनुष्ड प्‌.॥। त्रयोविंशचं सूक्तम्‌॥ 
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आ नो विश्वाभिरूतिभिरश्चिना गच्छतं युवस्‌ । 

दस्रा हिरण्यवतनी पिबतं सोम्यं मधु ॥ १ ॥ 

भा०--हे ( अश्विना ) दिन रात्रिवत्‌, चन्द्र सूर्यवत्‌ सब के हृदयं 

व्यापने चाले वा अश्व' अर्थात्‌ शीघ्रगामी घोड़ों के समान तीब्र वेग से विषय 

मार्गों में दोड़ने वाळे इन्द्रियों के स्वामी जितेन्द्रिय पुरुषो ! ( युवम्‌) आप 
दोनों ( विश्वाभिः ) समस्त ( ऊतिभिः ) रक्षा और ज्ञानों तथा तृसिदायक 
उपायों, अन्नादि के सहित (नः) हमें ( आगच्छतम्‌ ) प्राप्त होओ । आप 
दोनों ( दा ) दुःखों और पापों का नाश करने वाले ( हिरण्य-वत्तंनी ) 
सुसज्जित, स्वर्णादि मण्डित रथ पर आरूडू, एवं हितकारी रमणीय, उत्तम 
मार्ग से जाने वाळे, सदाचारी होकर ( सोम्यं मधु) ओषधि रस और 
उत्तम मधुर अन्न और जल का ( पिबतम्‌) उपभोग करो । 'सोम' पुन्न, 
शिष्य, सन्तान लाभ आदि का मधुर सुख उपभोग करो । 

आ नूनं यातमाश्चना रथच सूयत्वचा । 

भुजी हिरण्यपशखा कवी गम्भीरचेतसा ।। २॥ 

भा०--हे ( अश्विना ) रथी सारथिवद्‌ अश्वाँ, : इन्द्रियों के स्वामी, 
स्त्री पुरुषो ! आप दोनों ( सूयं-त्वचा ) सूर्य के समान कान्तियुक्त आवरण 
चाळे, सुन्दर ( रथेन ) वेगवान्‌ रथ से ( नूनं आयातम्‌ ) अवश्य आया 
जाया करो । आप दोनों वर्ग ( झुजी ) नाना सुखों के भोगने और प्रजा 
नृत्यादि को उत्तम रीति से पालने वाळे, ( हिरण्य-पेशसा ) सुवणं के 
समान उत्तम कान्तियुक्त, ( कवी ) उत्तम विद्वान्‌, दीघंदर्शी, सम्यग्‌- 
दशाँ, ( गम्भीर-चेतसा ) गम्भीर चित्त वाळे होओ । 

आ यांत नहुंपस्पयोन्तरिक्षात्सुवृक्तिमिः । 

पिवांथो अश्विना मधु करवांनां सबने सुतम्‌ ॥ ३॥ 

भा०--हे (अश्विना) अश्व’ अर्थात्‌ राष्ट्र के स्वामी जनो ! सचिव और 
जुपति के तुल्य प्रधान पुरुषो ! आप दोनों (नहुषः परि) मनुष्य वर्ग से ऊपर 
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(अन्तरिक्षात्‌ ) अन्तरिक्ष मार्ग से (सुवृक्तिभिः) उत्तम हिताचरणो और स्तुति- 
वाणियों सहित ( आयातम्‌ ) आया करो और ( कण्वानां ) विद्वान्‌ पुरुषों 
के ( सबने ) यज्ञ में ( सुतम्‌ ) तैयार किये ( मधु ) मधुर सोम रस, 
हविष्य, अन्न, यज्ञ शेष और ज्ञान आदि का (पिवाथः) पान किया करो । 

आ नों यातं दिवस्पयान्तरिंक्ादधपरिया ।. 

पुत्रः कण्वस्य वामिह सुघाव सोम्यं मधु ॥ ४ ॥ 

भा०--हे ( अश्चिनां ) दिन रात्रिवत्‌ सम्बद्ध स्री पुरुषो ! हे ( अध- 
प्रिया ) अपने अधीन दास, श्रुत्य, सेवक, सहचर आदि को सदा सुप्रसन्न, 
तृप्त, सुखी रखने वाले एवं उनके भी प्रिय, (यद्वा अधप्रिया = कघप्रिया) 
उत्तम स्तुति ज्ञानोपदेश के प्रिय पुरुषों ! आप दोनों ( दिवः परि ) भूमिः 
मागं से ( अन्तरिक्षात्‌ ) अन्तरिक्ष मार्ग से भी ( नः आयातम्‌ ) हमारे 
पास प्राप्त होओ । ( इह ) इस स्थान में ( चामू ) आप दोनों को लक्ष्य 
करके ( कण्वस्य पुत्रः ) विद्वान्‌, बुद्धिमान्‌ पुरुष का शिष्य, पुत्र, वा 
विद्वानों के दुःखों को दूर करने वाला, और बहुतों की रक्षा करने में समर्थ 
पुरुष ( सोम्यं मधु) विद्वान्‌ पुरुषों के योग्य 
को ( सुपाव ) प्रदान करता है । 


आ नों यातमुप॑श्रुत्यश्विन्ना सोम॑पीतये । 


, उत्तम मधुर अन्न और ज्ञान 


स्वाहा स्तोम॑स्य वर्धना प्र क॑ची श्वीतिर्भिदरा ॥ ५, ॥ २५॥। 

भा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय पुरुषो ! आप लोग ( स्तोमस्य ) 
स्तुति, और उपदेश करने योग्य वेद-ज्ञान का ( स्वाहा ) उत्तम वाणी 
द्वारा कथनोपकथन . करते हुए और ( धीतिभिः ) अध्ययन, सनन, 
और सक्कर्माचरणों द्वारा उसकी ( वर्धना ) वृद्धि करते हुए (प्र 
यातम्‌.) आगे बढी और. हे ( कवी 2 विद्वानों ! हे ( नरा) उत्तभ 
पुरुषो ! आप दोनों (सोमपीतये) ज्ञान, ऐश्वय और अन्नादि के पालन और 
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उपभोग के लिये (३प-श्रृति) उत्तम ज्ञान श्रवण करने के लिये यज्ञ, सभाभवन, 
गुरुगृह आदि स्थानों में भी ( नः आयातम्‌ ) हमारे पास प्राप्त होओ । 
इति पञ्चेवि्यो वर्गः ॥ 

यच्चिद्धि वा पर ऋषया ज॒हरेऽचसे नरा । 

आ यातमाश्वना गतसुपमां सप्टात मम ॥ ६॥ 

भा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय, ब्रह्मचारी ब्रह्मचारिणी वर्गों ! हे 
( नरा ) उत्तम पुरुषो ! ( वां ) आप लोगों के ( अवसे ) ज्ञान करने के 
लिये ( पुरा ) पहले काल में ( ऋषयः ) मन्त्रार्थे द्रष्टा ऋषियों ने ( यत्‌ 
चित्‌ हि ) जो कुछ भी (जुहुरे) उपदेश किया है और ( इमां सुस्तुतिम्‌ ) 
इस उत्तम स्तुति, उपदेशादि कों (उप) प्राप्त करने के लिये ( मम 
आयातम्‌ ) मेरे समीप आइये । 

दिवश्चिद्रोच्चनादध्या नो गन्तं स्वविंदा । 

धीभिवेत्सभ्रचेतखा स्तोमेमिहेवनश्रता ॥ ७॥ 

भा०--हे ब्रह्मचारी ब्रह्मचारिणी वर्गों! आप दोनों ( दिवः चित्‌ 
रोचना ) सूर्य के समान प्रकाशमान, ज्ञानवान्‌ , (रोचनात्‌ ) तेजस्वी गुरु 
से ( स्वर्विदा ) प्रकाशमय ज्ञान को प्राप्त करके ( स्तोमेभिः ) वेद के सूक्तों 
से ( हवन-श्रता ) स्वयं ग्रहण करने और अन्यों को देने योग्य ज्ञान का 
श्रवण करके ( धीभिः ) उत्तम बुद्धियों और कमा से ( वत्स-प्रचेतसा ) 
वत्स" अर्थात्‌ उपदेशंवत्‌ उत्तम ज्ञानी गुरु के अधीन रह, उत्कृष्ट ज्ञानवान्‌ 
होकर ( अधि नः गन्तम्‌ ) अनन्तर हमारे पास आओ । 

किमन्ये पर्योसते5स्मत्स्तोमेभिरञ्चिना । 

पत्र: कण्वस्य वामृषिगीभिवेत्सो अवीवधत्‌ | ८॥ 

भा०--( अस्मत्‌ अन्ये ) हम से अतिरिक्त अन्य विद्वान्‌ लोग भी 
( स्तोमेभिः ) स्तुति उपदेशों सहित (किम्‌ परि-आसते) किस प्रयोजन से 
विराजते हैं । हे ( अश्विना ) जितेम्ट्रिय शिष्य शिष्याओ ! वे सब केवळ 
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ज्ञानोपदेश देने के लिये ही होते हैं । ( कण्वस्य पुत्रः ) विद्वान्‌ पुरुष का 
पुत्र वा विद्वान्‌ मेधावी परमेश्वर के (पुत्रः = पुरू त्रायते) बहुत से ज्ञान का 
रक्षक ( ऋषिः ) मन्त्रद्रष्टा विद्वान्‌ ( वत्सः ) अभिवादन करने योग्य एवं 
विद्या का उपदेष्टा होकर ( गीर्भिः ) वेद वाणियों से ( वाम्‌ अवीवृधत्‌ ) 
तुम दोनों की उन्नति करे । 

आ बां विप्र इहावसेद्वत्स्तोमेभिरश्चिना । 

आरा वृत्रहन्तमा ता नो भूत मयोसुर्वा ॥ ९ ॥ 

भा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय ब्रह्मचारी ब्रह्मचारिणी वर्गों ! (इह) 
इस आश्रम में ( विप्रः) विद्वान्‌ आचार्य ( स्तोमेभिः ) वेद के मन्त्रों, 
सूक्तों से ( वां अवसे ) आप दोनों को ज्ञान प्रदान करने के लिये (अहत) 
आदर पूर्वक उपदेश करे और (ता ) वे आप दोनों ( अरिप्रा ) पाप 
रहित और ( वत्रहन्तमा ) आवरणकारी अज्ञान को को नाश करने वाले 
होकर ( नः ) हमारे लिये ( मयोसुवा भूतम्‌ ) सुख शान्तिदायक होओ। 

आ यडा याषणा रथमतिष्टद्वाजनीवस्‌ । 

॥चश्चान्याश्चना युव प्र धीतान्यगच्छ॒तम्‌ | १० ॥ २६ | 

भा०--हे (वाजिनी-वसू ) “वाज? अर्थात्‌ ज्ञान और बलशाली विद्या 
और वीर्यरूप धन के धनी स्त्री एुरुपो ! ( यत्‌ ) जब तक आप दोनों 
में से ( योषणा ) पति से प्रेम करने याली स्त्री और स्त्री को प्रेम करने 
चाला पुरुष ( रथम्‌ आ अतिष्टत्‌ ) गृहस्थ रूप रमण योग्य आश्रम में 
आस्त होते हो, तब तक हे ( अशिना ) इन्द्रिय, मनरूप अश्चों के स्वामी, 
जितेन्द्रिय ब्रह्मचारी ब्रह्मचारिणी वर्गो ! आप दोनों ( विश्वानि धीतानि = 
अधीतानि ) समस्त अध्ययन करने योग्य विषयों को ( प्र अगच्छतम्‌ ) 
अच्छी प्रकार ग्रहण करलो । इति षड्विंशो वगः ॥ 

अतः खहस्रनिणिजा रथेना यातमश्विना । 

च॒त्सो चां मधुसद्चोऽशंसीत्काव्यः कचिः ॥ ११॥ 
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भा०- है ( अशिना ) जितेन्द्रिय स्त्री पुरुषो ! जब ( वत्सः ) विद्या 
का उपदेष्टा, ब्रह्मच्रयवास काल का गुरू ( काव्यः ) विद्वानों में विद्वान्‌ 
( कविः ) स्वयं क्रान्तदर्शी आचाय ( वां) तुम दोनों को ( मधुमत्‌ वयः ) 
मधुविद्या ब्रह्मविद्या से युक्त प्रवचन, उपदेश ( अशंसीतू ) कर चुके 
(अतः ) उसके बाद आप दोनों ( सहस्र-निणिजा ) बहुत प्रकार के 
बने ( रथेन ) रथों से ( आयातम्‌ ) गुह के प्रति आओ। अथवा--(सद्द 
निणिजा रथेन ) सब प्रकार से शुद्ध निष्णात एवं बलवान्‌ दृढ़ शरीर से 
युक्त होकर शृहपर आओ । 

पुरुमन्द्रा पुरूवसू मन्चोतरा रयीणास्‌ । 

स्तोम मे अश्विनाव्रिममभि वहीं अनूषाताम्‌ ॥ १२॥ 

भा०--( पुरु-मन्द्रा ) बहुत से मनुष्यों को सुखी और प्रसन्न, आन" 
'न्दित करने वाले, ( पुरु-वसू ) बहुतों को बसाने वाले, बसु, धनों ऐश्वर्या 
के स्वामी, ( रयीणां ) नाना प्रकार के धनों के प्राप्ति, विनिमय आदि 
विषय में मनन या उत्तम ज्ञान प्राप्त करने वाले, ( वह्नी ) कार्य-भार वहन 
करने में समर्थ, ( अश्विनो ) जितेन्द्रिय एवं वेगवान्‌ अश्व, रथ, यान आदि 
सच्चालन में कुशल स्त्री-पुरुष वर्ग, ( इस मे स्तोमं ) मेरे इस स्तुत्य ग्राह्य 
चचन को ( अभि अनूषाताम्‌ ) आदरपूर्वक ग्रहण करें। 

आ नो विश्वान्यश्विना धत्तं राघांस्यहया । 

कुतं न ऋत्वियावतो मा नो रीरघतं नदे ॥ १३ ॥ 

भा०--हे ( अशिना ) उत्तम जितेन्द्रिय पुरुषो ! (नः ) हमारे 
( विश्वानि ) सब प्रकार के ( राधांसि ) धनों को आप दोनों ( अट्या ) 
विना संकोच या लजा के (आ धत्तम्‌) सब ओर से प्राप्त कर धारण करो 
और हमें प्रदान करो । आप दोनों (नः) हमें (ऋत्वियावतः कृतम्‌) ऋतु २ 
में करने योग्य यज्ञ से सम्पन्न करो । (नः) हमें ( निदे ) निन्दक्र के 
लाभ के लिये ( मा रीरधतं ) अपने अधीन वश मत करो । 
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यज्ञांसत्या परावति यद्धा स्थो अध्यस्वरे । 

अतः सहस्रनिर्णिजा रथेना यांतमश्विना ॥ १४ ॥ 

भा०--हे ( नासत्या ) नासिकावत्‌ मुख्य स्थान पर स्थित वा ( नं- 
असत्या ) परस्पर कभी असत्य व्यवहार न करने वाले, आप दोनों (यद्‌ ) 
चाहे जब (परावति स्थः) दूर देश में होओ ( यद्‌ वा) और चाहे ( अम्बरे 
अधिस्थः ) समीप में होओ हे ( अश्विना ) वेगवान्‌ अश्वो के स्वामी जनो! 
( अतः ) वहां से आप लोग ( सहख-निर्णिजा रथेन ) दृढ़ बल से युक्त, 
रूपवान्‌ , सुदृढ़ रथ से ही ( आ यातम्‌ ) आया करो । 

यो वाँ नासत्यादृषिर्गी भिवेत्लो अवीवृधत्‌ । 

तस्में सहस्रनिर्णिजमिषं घत्तं घतश्चुतस्‌ ।। १५॥ २७॥ 

भा०--हे ( नासच्यां ) कभी असत्य व्यवहार न करने वाले, सत्य 
धर्म के व्यवस्थापक और नासिकातरत्‌ प्रमुख पदों पर स्थित जनो ! ( यः )' 
जो ( वत्सः ऋषिः ) उत्तम उपदेष्टा, मन्त्रज्ञ पुरुष (वां अवीवृधत्‌ ) आप 
दोनों को वृद्धि प्रदान करता है ( तस्मे ) उसके आदरार्थ, वा रक्षार्थ आप 
दोनों ( घृतश्वुतम्‌ इषम्‌ ) घृतयुक्त नाना रूप अन्न के समान ही ( सहख- 
निर्णिजं) बहुत रूपों का, हज़ारों पुरुषों से बना, (घ्तश्चतH ) तेजोयुक्त पद, 
( इपं ) सैन्य, वा नाना प्रकार कीस्नेह से युक्त इच्छा को ( धत्तम्‌) 
धारण करो । इति सक्षविशो वर्गः ॥ 

प्रास्मा ऊर्जे घरृतश्चुतमश्चिना यच्छतं युचम्‌। 

यो वॉ सुम्नाय तुवडसूयाद्दानुनस्पती ॥ १६॥ 

भा०--( यः ) जो (वां ) तुम दोनों को ( सुखाय ) सुख, शान्ति 
लाभ के लिये ( तुष्टवत. ) स्तुति या उपदेश करे, हे ( दानुनः पत्ती) दान 
शील जन वा दातव्य घन के पालको ! (यः) जो जो (वसूयात्‌) आपः 
दोनों के सुखार्थं ही अपना घन चाहे, ( अस्मै ) उस पूज्य पुरुष को (युवं) 
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तुम दोनों हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय जनो ! ( घृतश्वुत ) घी, जलादि से 
युक्त ( ऊज म्रयच्छतम्‌ ) बलकारक अन्न प्रदान करो । 

आ नों गन्तं रिशादसेमं स्तोमं पुरुभुजा । 

कृतं नः सुश्चियों नरेमा दातमभिष्टये ॥ १७॥ 

भा०--हे (रिशादसा) हिंसकों के नाशक वीर जनो ! हे (पुरुभुजा)' 
बहुतों के पालक और बहुत से ऐश्वर्या के भोक्ता जनो ! आप लोग ( नः 
आ गन्तं ) हमें प्राप्त होओ । और (नः) हमारे ( स्तोमं ) इस उत्तम उप- 
देश या स्तुत्य वचन या व्यवहार का ( कृतम्‌ ) पालन करो । हे (नरा) 
नायक, उत्तम स्त्री पुरुषो ( इमाः ) ये ( सुःश्रियः ) उत्तम २ लक्ष्मियां 
(नः ) हमें ( अभिष्टये ) अभीष्ट सुख के लिये ( दातम्‌ ) प्रदान करो । 

आ बां विश्वाभिरूतिभिः ग्रियमेंधा अहूषत । 

राज॑न्तावध्वराणामश्विना यामहतिषु ॥ १८॥ 

भा०--हे (अश्विना) विद्वान्‌ उत्तम खी पुरुषो ! (प्रिय-मेघाः) यज्ञ 
सत्संग के द्वारा अन्न, जल, वायु आदि भौतिक तव्वों के सुगन्धादि से पूर्ण 
करने और विद्वान्‌ पुरुषों को अन्न, जल, वखादि से प्रसन्न करने वाले जन 
और ( प्रिय-मेधाः ) शत्रु वा दुष्ट पुरुषों की ताडना करने को अच्छा समझने 
चाळे वीर पुरुष भी ( विश्वाभिः ऊतिभिः) अपनी समस्त विद्या और रक्षा 
साधनों, सेनाओं के सहित ( वां आ अहूषत ) तुम दोनों को सब प्रकार 
से स्वीकार करें और आप दोनों ( अध्वराणां ) नाना हिंसारहित यज्ञों 
और सब. को मार्गोपदेश करने वाळे कार्यों के बीच में (याम-हूतिषु ) लोगों 
को चलने के मार्ग तथा उत्तम यमनियमादि, नियन्त्रण व्यवस्था के उपदेश. 
करने के कार्यों में ( राजन्तौ ) राजावत्‌ चमकते हुए रहो । 


आ नों गन्तं मयोभुवाश्विना शम्भुवा युवम्‌ । 
RS Tl cone त्य 
यो वो विपन्यू घीतिभिगीरभिंबेत्सो अवीवृधत्‌ ॥ १९ ॥ 
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भा०--हे ( अश्विना ) उत्तम स्त्री पुरुषो ! ( यः ) जो ( वत्सः ) 
उत्तम उपदेष्टा गुरु ( विपन्यू ) विशेष व्यवहार कुशल एवं प्रार्थी (वां) 
आप दोनों को ( धीतिभिः) उत्तम कर्मों और ( गीमिः ) उत्तम वेद 
चाणियों द्वारा ( अवीवृधत्‌ ) बृद्धि को प्राप्त कराता हे उससे उपदिष्ट होकर 
( युवम्‌ ) आप दोनों ( मयोभुवा ) सुखप्रद और (झांसुवा) झान्तिदायक 
होकर ( नः आगन्तम्‌ ) हमें प्राप्त होओ । 

याभिः करतं मेधातिथिं याभिवेशं दशघजम्‌ । 

याभिर्गोशरथेमाव॑लं ताभिंनों ऽवतं नरा ॥ २० ॥ २८॥ 

भा०--हे उत्तम स्त्री पुरुषों, राजा रानी, सेनापति सभापति आदि 
जनो! आप लोग ( यामिः) जिन उपायों से (कण्व) विद्वान्‌ (मेधातिथि) 
अन्नादि सत्कार और सत्संग योग्य अतिथि की रक्षा करते हो, या उनको 
प्राप्त होते ओर ( याभिः ) जिन उत्तम क्रियाओं से ( दश-त्रजम्‌ ) दशौं 
दिशाओं में जाने वाळे, और दक्षा मार्गों से युक्त ( वश ) वश करने योग्य 
राष्ट्रजन या मन आदि को वश करते हो, ओर ( याभिः ) जिन सेन्यादि 
से ( गो-शयंम्‌ ) “गो! अर्थात्‌ धनुष की डोरी और “शर” बाण इनके चलाने 
में कुशल सैन्य को (आवतम्‌ ) रक्षा करते हो, उन्हे प्राप्त होते हो (ताभिः) 
उनसे ही हे ( नरा ) उत्तम प्रधान नायक पुरुषो ! ( नः अवतम्‌) हमारी 
रक्षा करो । (नः आ अवतम्‌) उन सहित हमें प्राप्त होओ । अथवा--अवति- 
हिंसा-रक्षण-कान्ति-तृसति-वृद्धवर्थश्च । (याभिः ) जिन सेनाओं से ( गोश 
यंम्‌ आवतम्‌ ) गो-भूमि के हिंसक कृवकादि की रक्षा करते और गौ आदि 
पशुओं के हिंसकों का नाश करते हो उन उपायों सहित ( नः आवतम्‌) 
हमें प्राक्त होओ । इत्यष्टाविशो वर्गः ॥ 

याभिंनेरा चखदस्युमाव॑तं कत्व्ये घने । 

ताभिः ष्व॑ऽस्माँ अश्विना प्रावते वाजसातये ॥ २१ ॥ 

भा(०-7( याभिः ) जिन सेना आदि उपायों से ( धने कृत्व्ये ) प्राप्त 


ON 


5 क”... 
SI 
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करने थोग्य ऐश्वर्य कीं रक्षा कें निमित्त ( त्रसदस्युम्‌ ) पश्चुओं को भयभीत 
करने वाले सिपाही पहरेदार आदि को ( आवतम्‌ ) रखते हो उनसें 
ही हे ( अश्विना ) राष्ट्र के स्वामी जनो ! ( वाज-सातये ) धन अन्नादि के 
लाभ के लिये ( अस्मान्‌ सुप्र अवतम्‌) हमारी भी अच्छी प्रकार रक्षा 
करो । अधिकारी जन अपने धन की रक्षार्थ जैसे अपने कर्मचारियों की 
रक्षा करते हैं उसी प्रकार वे प्रजा को घन समझ कर उसकी भी अच्छी प्रकार 
रक्षा किया करें । 

प्र वां स्तोमाः सुवक्कयो गिरो वर्धन्त्वश्विना । 

पुरुत्रा वत्रहन्तमा ता नो भरतं पुरुस्पृहा ॥ २२ | 

भा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय एवं अश्च सैन्य वा राष्ट्र के स्वामी 
जनो ! स्वामी अमात्य जनो ! ( स्तोमाः ) स्तुतियोग्य कार्यं और ( सुद॒- 
क्तयः ) उत्तमं रीति से पाप से बचाने वाली ( गिरः ) वाणियां ( वां प्रव- 
धंन्तु ) आप दानों को बढ़ावें । ( तां) वे आप दोनों ( पुरुत्रा) बहुतों के 
रक्षक, ( बृत्र-हन्तमां ) शत्रु और पाप को अच्छी प्रकार नाश करने वाले 
और ( नः ) हमारे बीच ( पुरु-स्पृहा ) बहुतो के प्रेम पात्र और बहुतों के. 
न्यायपूर्वेक स्नेह करने वाले, सब के सच्चे प्रेमी ( भूतम्‌ ) होओ । 

जीणि एदान्याश्‍विनॉंराविः सान्ति गुहां परः । 

कची ऋतस्य पत्मंभिरर्वाग्जीचेभ्यस्परि ॥ २३ ॥ २९ ॥ 

भा०--९ त्रीणि ) तीनं (वदानि) स्थान, प्राप्तव्य विषय (अश्विनोः) 
विद्वान्‌ स्री पुरुषों की ( गुहा ) बुद्धि में ( परः ) संब से अधिक उत्तम 
रीति से ( आविः सन्ति ) प्रकट होते हें । उन ( ऋतस्य ) सत्य ज्ञान के 
( पत्मभिः ) तीनों पदों से वे दोनों ( अर्वाक्‌ ) साक्षात्‌ ( कवी ) विद्वान्‌ 
क्रान्तदर्शी होकर ( जीवेभ्यः परि ) जीवों के हिताथ हों । 'ऋत' सत्या. 
चरण, धर्म, यज्ञ और वेद ज्ञान के तीन पद ऋक, सोमः, यजु; मन्त्र, गीति 
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और क्रिया; ज्ञान, उपासना और यज्ञ हैं । वे तीनों विद्वानों की बुद्धि में 
उत्तम रूप से प्रकट हों । इत्येकोनत्रिशो वर्गः ॥ 


[&] 


शशाकर्णः काण्व ऋषि: ॥ अश्विनों देवते ॥ छन्दर---१, ४, ६ बृहती । १४, 
१५ निचृद्‌ वृहृती । २, २० गायत्री । ३, २१ निचृद्‌ गायत्री । ११ त्रिपाद 
विराड्‌ गायत्री । ५ उष्णिक्‌ ककुप्‌ । ७, ८, १७, १६ अनुष्डपू । & पाद- 
'निचृदनुष्डप्‌ । १३ निचृदनुष्डपू । १६ आरची अनुष्डप्‌ । १८ विराडनुष्डपू । 

१० आपी निचत्‌ पंक्ति: । १२ जगती ॥ एकविंशत्यूचं सूक्तम्‌ ॥ 
आ नुनमंश्विना युवं वत्सस्य गन्तमवसे । 
प्रास्मै यच्छतमवृर्क पृथु छर्दियुयु्त या अरातयः ॥ १॥ 
भा०-हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय स्त्री पुरूषो ! ( युवं ) आप दोनों 

{नूनं ) अवश्य ही ( वत्सस्य अवसे ) अपने अधीन आश्रय रहने वाले 
बच्चे, बालक, पुत्र भ्यत्यादि के रक्षण वा भोजनादि से तृप्ति और उनके प्रति 
अम प्रदर्शन के लिये आप दोनों ( आ गन्तम्‌ ) आया करो । इसी प्रकार 
९ वत्सस्थ अवसे ) उत्तम उपदेश विद्वान्‌ की रक्षा और उसके ज्ञान और 
बृद्धि आदि के लिये उसके पास आया जाया करो । ( अस्मै ) उसको 
९ एथु छर्दिः ) बड़ा विस्तृत गृह, शरण, ( अबूक ) छळ कपटरहित 
होकर ( प्र यच्छतम्‌ ) प्रदान करो । (या अरातयः) जो न देने के 
शुद्रता आदि के विचार हैं उनको ( युयुतं ) दूर करो । 

यढन्तरित्ञे यडिवि यत्पञ्च मालुषों अचुँ । 
नृम्णं तद्ध॑त्तमश्विना ॥ २॥ 
भा०--( यत्‌ ) जो ( नृम्णम्‌ ) धन ( अन्तरिक्षे) अन्तरिक्ष में 

( यत्‌ दिवि ) जो आकाश में और ( यत्‌ ) जो ( पञ्च मानुषान्‌ अनु ) 

पांचों मनुष्यों के अनुकूल सुखदायी धन है ( तत्‌ ) वह धन हे (अश्विना) 
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जितेन्द्रिय एवं अश्वादि के स्वामी वर्गों |! आप लोग अवश्य (धत्तम्‌) धारण 
किया करो । आकाश में वायु, जळ, मेघ, वृष्टि आदि और आकाश में सूर्य 
चन्द्र नक्षत्रादि पांचों मनुष्यों के अनुकूल भूमि पर्वत नदी जलाशय जन, 
सव्य, सुवर्ण, हिरण्यादि । ये राष्ट्रीय त्रिविध घन मनुष्य मात्र के सुखप्रद 
होने से नृस्ण हें । इनकी अवश्य रक्षा करनी चाहिये । 

य वा दसास्याश्ववा विप्रासः पारमामशुः । 

एवेत्काण्वस्य बोधतस्‌ ॥३॥ 

भा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय, उत्तम स्री पुर्षो! (ये) जो 
६ विप्रासः ) विद्वान्‌ पुरुष (वां) आप लोगों के ( दंसांसि ) नाना 
प्रकार के कार्यो को ( परि ममुः ) करते और उन कार्यों पर विचार 
करते हैं, उनके किये कार्य और ( काण्वस्य एव इत्‌ ) विद्वानों के किये 
ज्ञान, अनुष्टान आदि का भी ( बोधतस्‌ ) तुम ज्ञान प्राप्त करो । 

अयं वा घमो अश्विना स्तोमेन परि षिच्यते । 

अयं सोमो मध्चमान्वाजिनीवस्‌ येन वरत चिकेतथः ॥ ४॥ 


भा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय पुरुषो ! (वां) आप दोनों का 
| ( अयं ) यह ( घर्मः ) तेजोयुक्त प्रभाव या सामथ्यं है जिसको (स्तोमैः) 
| स्तुति योग्य वचनों या वेदमन्त्रों द्वारा ( परिबिच्यते ) परिषेक किया 
| जाता, जिसकी प्रतिष्ठा की जाती है । हे ( वाजिनीवसू ) ज्ञान, 
बलादि से युक्त क्रिया के घनी जनो ! ( अयं मधुमान्‌ सोमः ) यह मधुर 
अन्नादि से युक्त ऐश्वयं वा उत्पादक बल है, ( येन) जिससे आप दोनों 
९ वृत्रं ) जीवन के रोग दुःखादि विघ्न समूह को दूर करने में समर्थ हो । 
इसी बल वीर्य की ब्रह्मचर्यादि से तुम सदा रक्षा करो, उसी का महान्‌ 
आदर है। उसी की लोक में प्रतिष्ठा है । 
इप्सु यद्नस्पतों यदोषधीषु पुरुदंससा कृतम्‌ । 
| तेन माविष्ठमश्विना ।। ५ ॥ ३० ॥ 
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भा०-ऱ्र्‍हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय और उत्तम भोगों को भोगनेहारे! 
हे ( पुरुदंससा ) नाना कर्मा को करने में समथ विद्वान्‌ स्त्री पुरषो ! 
आप दोनों ( यत्‌ अप्छु ) जो जलों, ( यदू वनस्पतौ ) जो वनस्पति और 
( यंद्‌ ओषघीपु ) जो ओपाधि, अन्नादि के प्राप्त करने के लिये ( कृतम्‌ ) 
यत्न करते हो (तेन ) उससे ही ( मा अविष्टम्‌) तुम दोनों प्रजावत्‌ 
मेरी रक्षा करते रहो । इति त्रिशो वर्गः ॥ 
यन्नासत्या भुरण्यथो यद्वां देच मिषज्यथ॑ः । 
अयं वाँ वत्सो मातिभिन विन्धते हविष्मन्तं हि गच्छथः ॥ ६॥ 

भा०--हे ( नासत्या ) असत्याचरंण न करने वाळे सदा सत्यका, 
संत्यभाषी, सत्यत्नती होकर आप दोनों ( हविष्मन्त हि) नासिकास्थं 
प्राणों के समान उत्तम अन्न वाळे प्रजाजन को माता पितावत्‌ ( झुरण्यथः ) 
पालन करते हो; ( यद्वा) जो आपं दोनों ( हविष्मन्तं हि मिषञ्यथः ) 
उत्तम पवित्र अन्न वाले के ही रोगों को दूर करते हो और ( हविष्मन्तं 
हि गच्छथः) उत्तम अन्नादि के स्वामी राष्ट्रबासी जन को ही तुम प्राप्त 
होते हो; ( अग्रं ) यह ( वत्सः ) राष्ट्र निवासी जन बालक के समान 
होकर ही ( मतिभिः ) डुद्धियों वा स्तुतियों से भी ( वां ) तुम दोनों को 
(न विन्धते ) प्राप्त नहीं कर सकता, अर्थात्‌ केवळ गुणस्तवन मात्र से. 
यह तुम्हारे उपकार से उरण नहीं हो सकता है । 

आ नूनमश्विनोऋषिः स्तोमं चिकेत चामयां । 

आ सोमं मधुमत्तमं घर्म सिंञ्चादथ॑वणि ॥ ७॥ 

भा०--( ऋषिः ) मेन्त्राथ द्रष्टा विद्वान्‌ पुरुष ( नूनम्‌ ) अवश्य 
ही, ( वामया ) अपनी उत्तम बुद्धि से और अच्छी रीति से ( अश्विनोः )' 
जितेन्द्रिय स्त्री पुरुषों को ( स्तोमं ) उत्तम स्तुति योग्य मन्त्रों का उंपदेश 
( आचिकेत ) करे, उनको उसका ज्ञानं दे। ( अथर्वणि ) स्थिर; शान्त 
प्रज्ञावान्‌ पुरुप में ही वह अशि (घमः) तीन घृत वा तेज के समान (मधम 
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त्तमम्‌ ) वां अति मधुर ( सोम) ओषधि रसवत्‌ उत्तम ज्ञान और तेज का 
(-सिञ्चात्‌) सेचन, प्रदान करे । अथवा वह विद्वान्‌ गुरू (अथर्वणि) अथवे- 
वेद की समाप्ति पर वा अहिंसा शम, आदि भाव में (मधुमत्तम) उत्तम वेद 
के ज्ञान से युक्त ( सोमं ) विद्याक्षेत्र में उत्पन्न ( घम ) सुतप्त, तपस्वी, 
तेजस्वी शिष्य को ( सिञ्चात्‌ ) स्नान करावे, उसे स्नातक बनावे । 

अथवा--सवनं यज्ञः, यजुर्वेदः, मधु ऋग्वेदः । घर्मः सामवेदः । तेषु 
निष्णातं शिष्यमथवणि सिञ्चेत्‌ अथववेदे व्युत्पादयेत्‌ ॥ 
आ नूनं रघुवर्तनि रथ॑ तिष्ठाथो अश्विना । 
आ बां स्तोमां इमे मस नभो न चुच्यवीरत ॥ ८॥ 

भा०--हे ( अश्विना ) अश्वादि वेगवान्‌ , बलवान इन्द्रिय, आम और 
मन को वश में रखने वाळे आप दोनो ! ( नूनं ) अवश्य हो (रघु-वतनि)' 
लघु अर्थात्‌ शीघ्र वेग से युक्त वा (रघु-वर्तनि) स्वल्प, छोटे मार्ग से जाने 
में समर्थ, ( रथं ) रमणीय रथ पर (आ तिष्ठथः) विराजा करो। ( वां ) 
आप दोनों को लक्ष्य करके ( इमे ) मेरे ( स्तोमाः ) स्तुत्य वचन, ( नभः 
न ) आकाश में सूर्य के प्रति किरणोंवत्‌ वा पवनवत्‌ ( चुच्युवीरत ) 
प्राप्त हों । 
यदद्य वा नासत्योक्थेराचच्युवीमहि । 
यद्धा वाणीभिरश्विनेवेत्काएवस्यं बोचतम्‌॥ ९ ॥ 

भा०--हे ( नासत्या ) सत्यभाषी, सत्यकर्मा, प्रमुख स्त्री पुरुषो ! 
( यत्‌ अद्य ) जो आज, (वां ) आप दोनों के प्रति हम ( उक्यैः ) उत्तमः 
वचनों सहित ( अचुच्यवीमहि ) प्राप्त हों और आप दोनों ( यदू वा ) 
जो भी (अश्चिना इव) “अश्व अर्थात्‌ इन्द्रियों के स्वामी जितेन्द्रिय होकर 
( कण्वस्य इत्‌ ) विद्वान्‌ पुरुष की ( वाणीमिः ) वाणियों से ( बोधतम्‌ ) 
ज्ञान प्राप्त किया करो । 

१८ 
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यद्वां कक्षीचा डत यङ'यंश्व ऋषिय॑द्धों दीधेत॑मा जुहाव॑ । 
पृथी यद्व वैन्यः सादनेष्वेवेदतो अश्विना चेतयेथाम्‌ ॥१०॥३१॥ 

भा०--हे ( अखिनो ) जितेन्द्रिय स्त्री पुरुषो ! अश्च सेन्यादि के 
स्वामी राजा सेनापति आदि पुरुषो ! (वां ) तुम दोनों को (यत्‌) जिससे 
९ कक्षीवान्‌ ) अंगुलियों वाला, सिद्धहस्त, कुशल वा अन्यो की बागडोर 
अपने हाथों में रखने वाला पुरुष, ( उत ) और ( यत्‌ ) जब ( व्यश्वः ) 
विविध या विशेष अश्वों या विद्वानों का स्वामी, विविध विद्याओं मे 
निष्णात और ( यत्‌) जिस कारण से ( दीर्घतमाः) बड़ी २ लम्बी 
चौड़ी आकांक्षाओं वाला, उत्साही (षिः) दूरदर्शी पुरुष ( वां वां ) तुम 
लोगों को (जुहाव) उत्तम उपदेश करे वा तुम्हें किसी उत्तम कार्य के लिये 
छुलावे और ( यद्वा ) जिससे तुम दोनों को ( वैन्यः ) तेजस्वी, यश का 
इच्छुक (एथी) बड़े राषट्रपेश्र्यं का स्वामी ( सादनेघु ) नाना स्थानों, पदों 
पर ( एव जुहाव इत्‌ ) कार्य करने के लिये बुलावे ( अत ) उससे पूव 
हे जितेन्द्रिय घुरुषो ! आप दोनों अवश्य (:चेतयेथाम्‌ ) ज्ञान प्राप्त करलो। 
अथात्‌ खी पुरुषों को बाल्यकाल में खूब ज्ञान प्राप्त करना चाहिये जिससे 
कोई अधिकारो सेनापति, उत्साही विजिगीषु यशोर्थी राजा आदि उनको 
उत्तम पदों पर नियुक्त करने के लिये सादर डुळावे । एकन्निंशों वगेः ॥ 
यात छादष्पा डत न; परस्पा भूतं जगत्पा उत नस्तनपा । 
चतिस्ताकाय तनयाय यातम्‌ ॥ ११॥ 

भा०--हे ( अशिनौ ) जितेन्द्रिय एवं अश्व रथादि के स्वामी जनो ! 
आप दोनों ( नः ) हमारे ( तोकाय तनयाय ) पुत्र पौत्रादि के हितार्थ 
९ वत्तिः यातम्‌ ) वृत्ति या वेतनादि भी प्राप्त करो । आप दोनों (नः) 
हमारे ( छर्दिष्पा भूतम्‌ ) ग्रहों की रक्षा करने वाळे होवो । ( नः परस्पा 
भूतम्‌ ) हमें शत्रु से बचाने वाले होवे । ( उत नः जगत्पा तनूपा भूतम्‌ ) 
और हमारे जंगम पछ सम्पत्ति और हमारे झारीरों के भी रक्षक होवो । 


| 


यदिन्द्रेण सरथ याथो अश्विना यद्धां बायुना भव॑थः समोकसा। 
यदादित्येभिक्रैभुर्भिः सजोर्षसा यद्धा विष्णोबिक्रमणेषु तिष्ठथः१२ 

भा०--हे ( अशिना ) जितेन्द्रिय, अश्वादि के स्वामी, व्यापक सास- 
थ्येवान्‌ स्त्री पुरुषो ! ( यत्‌) जो आप दोचों ( इन्देण ) ऐश्वर्यवान्‌ शत्रु- 
विनाशी राजा सेनापति आदि के साथ ( स-रथं याथः ) रथ के साथ रथ 
चलाकर प्रयाण करते, वा (स-रथं याथः ) सरण या युद्ध यात्रा करते हो, 
(य्वा ) अथवा जो आप दोनों ( वायुना समोकसा ) वायु और वायुवत्‌ 
बलवान्‌ सेनापति के समान भवन या पद वाळे ( भवथः ) हो जाओ । 
(यदू) या जो आप दोनों ( ऋशुभिः ) सत्य ज्ञान से प्रकाशित (आदि- 
स्येभिः ) आदित्यवत्‌ तेजस्वी, बरह्मचारी विद्वानों के साथ ( स-जोषसाः ) 
समान प्रीति युक्त होवो ( यद्‌ वा ) या तुम दोनों ( विष्णोः ) व्यापक 
बलशाली राजा के ( विक्रमणेषु ) विशेष विक्रम के कार्यों में ( तिष्ठथः ) 
उच्चासनों पर निराजो, वा (विष्णोः विक्रमणेछु) परमेश्वर की बनाई सृष्टियों 
में ज्ञानपूर्वक स्थिर रहो यही तुम्हारे लिये आदर्श, उत्तम कर्तव्य और 
अधिकार है । अर्थात्‌ प्रत्येक स्री पुरुष इन उच्च २ पर्दो तक पहुंचने के 
लिये साधिकार हैं कि वे यत्न करें और बढे । 

यदद्याश्विनांवह हुवेय वाज॑सातये । 

यत्पृत्छु तुर्वणे सहस्तच्छेष्ठमश्रविनोरव॑ः॥ १३॥ 

भा०--और ( यत्‌ ) जो ( अद्य ) आज मैं (अश्विनौ) जितेन्द्रिय 
और अश्वादि के नायकों को (वाज-सातये) अन्न, ऐश्वयांदि प्राप्ति के लिये 
सदावत्‌ ( हुवेय ) बुलाया करूं ।. ( यत्‌ ) क्योंकि जो ( एस्सु `) संग्राम 
में ( तुवेणे ) शत्रु के नाश करने में ( सहः ) शत्रु पराजयकारी बल है 
( तत्‌ ) वही ( अश्विनोः ) उन जितेन्द्रिय अश्वादि के स्वामी, जनों का 
९ श्रेष्ठ अवः ) स्ंश्रेष्ठ बल और रक्षा सामथ्यं है । यदि राष्ट्र के स्री पुरुष 
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युद्ध-काल में शत्रु को परास्त नहीं कर सकें तो वे कुछ नहीं, उनका अन्न 
वेतनादि पाना, भोजन करना, ऐश्वयं भोगना आदि सब व्यर्थ है और पाप है ॥ 
आ नून यातमश्विन्ञेमा हव्यानि वां हिता । 
इमे सोमासो अधि तुर्वशे यदाविमे करवेष बामथ ॥ १४॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय पुरुषो ! ( तुवंशो ) चतुवगा की 
कामना करने वाले और ( यदौ ) यत्नशीळ, राष्ट्र प्रजाजन और (कण्वेछु) 
विद्वान्‌ पुरुषों के (अधि) बीच में ( वास्‌ ) तुम दोनों को (इमे सोमासः) 
ये नाना बळ, अधिकार और ऐश्वर्य प्राप्त हों और ( नूनं ) अवश्य ही 
( इमा ) ये ( हव्यानि ) ग्रहण करने योग्य ऐश्वर्य और अन्न भी (वां 


हिता) आप लोगों के लिये नियत रूप से हैं, अब आद्रपूवक (आ यातम) . 


आओ और स्वीकार करो । 
यन्नासत्या पराके अवाके अस्ति. भेषजम्‌ । 
तेन नून विमदाय प्रचेतसा छादचत्साय यच्छतम्‌ ॥१०॥३२॥ 
भा०- हे (नासत्या) असत्य ज्ञान से रहित, सदा सत्य, सुपरीक्षित 
ज्ञान वाले विद्वान्‌ पुरुपो ! ( यत्‌ भेषजम्‌ पराके ) रोगादि के नाश करने 
चाळा जो पदाथ दूर देश में हो वा जो (अर्वाके भेषजम्‌ अस्ति) समीप स्थान 
में औषधादि हो (तेन) उससे हे (भ्र-चेतसा) उत्तम ज्ञान और चित्त वाळे 
दयाळु जनो ! ( वत्साय ) पुत्रवत्‌ राष्ट्र में बसे प्रजाजन के उपकार के लिये 
( वि-मदाय ) विशेष हर्ष और आनन्द लाभ के लिये ( नून ) अवश्य 
(छदिः यच्छतम्‌ ) गृह, आवास प्रदान करो । उत्तम ओषधि आदि के द्वारा 
समस्त प्रजा को सुख से राष्ट्र मे बसने का मोका दो । जिससे सब नगर 
मुहादि'नीरोग ओर सुखप्रद हों । इति द्वात्रिशो वर्गः ॥ 
अभुत्स्यु प्र देव्या साक चाचाहमश्चिनोः । 
व्यांचदुव्या मात वे रात मत्यभ्यः॥ १६॥ 
भा०--में ( अश्विनोः ) दिन रात दोनों में ( देव्या ) प्रकाशमानः 


SSS" SO I 
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उषा के समान कान्तियुक्त और स्त्री पुरुषों में से ( देव्या ) गुणवती विढुषी 
के समान ज्ञानवती ( अश्विनोः ) विद्या के पारंगत स्त्री पुरुषों की (वाचा) 
चाणी से ( प्र असुत्सि ) उत्तम रीति से प्रबोध, ज्ञान जागृति को प्राप्त 
होऊ । हे (देवि) विदुषि ! हे वाणि ! तू ( मर्त्येभ्यः ) मनुष्यों के हितार्थ 
( मति वि आ आवः ) उत्तम सुमति और ज्ञान को विशेष रूप से प्रकट 
कर । और ( रातिं वि आवः ) दान भी विविध प्रकार से प्रदान कर । 
प्र वॉधयोषो अश्विना प्र देवि सूनृते महि । 
प्र यज्ञहोतरानुषक्प्र मदाय श्रवो बृहत्‌ ॥ १७॥ 

भा०--हे ( उषः ) उपा प्राभातिक सूर्य की कान्ति के समान सुशो- 
भित देवि ! हे ( देवि ) विदुषि ! ज्ञान का प्रकाश देने वाळी! दानशीले ! 
हे ( सुचते ) उत्तम सत्य ज्ञान से युक्त ! हे ( महि ) प्ये ! जिस प्रकार 
उषा सब को जगाती है उसी प्रकार तू भी ( प्र प्र बोधय ) अच्छी प्रकार 
सब को ज्ञानोपदेश करके जगा । हे देवि ! गृह में तू ही सबसे प्रथम उठकर 
पति, बालक आदि को भी जगाया कर। हे ( यज्ञ-होतः ) यज्ञ में होता के 
समान गृहस्थ, यज्ञ में सत्पात्रो में धन अन्न आदि के देने वाळे पुरुष ! 
तू भी ( आजुषक ) निरन्तर ( प्र बोधय ) उत्तम ज्ञान का उपदेश किया 
कर । ( मदाय ) तृप्ति और आनन्द प्राप्ति के लिये (बृहत्‌ श्रवः ) बहुत 
उत्तम अन्न प्रदान कर और ( बृहत्‌ श्रवः ) बड़े उत्तम श्रवण योग्य वेदो- 
पदेश देकर सबको शुद्ध और ज्ञानवान्‌ कर । 

यदुषो यासि भानुना से सूर्येण रोचस । 

आ हायमश्चिनो रथो वार्तियोति नृपाय्यम्‌ ॥ १८॥ 

भा०- है ( उपः ) कान्तिमति ! विदुषि ! तू जब प्राभातिक सूर्य 
की दीप्ति के समान ( भानुना ) प्रकाश के साथ ( यासि ) गमन करती 
है और ( सूर्येण ) सूयंवत्‌ कान्तिमान्‌ तेजस्वी पुरुष से (सं रोचसे_) युक्त 
होकर अधिक अच्छी लगती है तभी ( अश्विनोः ) आप दोनों जितेन्द्रिय 
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चर वधू, पति पत्नी का ( अयम्‌ ) यह ( रथः) रमणीय सुन्दर गृहस्थ 
रूप एक रथ, ( नृपाय्य वत्तिः याति ) मनुष्यमात्र को पालन करने वाले 
गुह अर्थात्‌ प्रजापति पद था मार्ग की ओर गति करता है । इसी प्रकार 
(उषा) शत्रु को दग्ध करने और राष्ट्र को वश करने वाली सेना जब सूर्यवत्‌ 
तेजस्वी सेनापति को वरती है तो उनका वेगवान्‌ रथ राष्ट्रवासी मनुष्यों के 
पालन के मार्ग पर गमन करे । तब उनका धर्म प्रजापालन है । 
यदार्पीतासो खंशबो गावो न दह ऊर्धभिः । 
यद्धा वाणीरनूषत प्र देवयन्तो अश्विना। १९ ॥ 
भा०--जिस प्रकार ( गावः ऊधभिः दुहे ) गौवें स्तन-मण्डलो से 
दूध देती हैं उसी प्रकार ( यत्‌ ) जब ( आपीतासः ) ईपत्‌ पिंगल वर्ण 
के, वा ज्ञान को सब प्रकार से पान किये हुए प्रदान करते और जब 
( देवयन्तः ) देव, प्रभु की कामना करते हुए ( प्र अनूषत ) वाणियों 
का उच्चारण करती हैं उस समय हे (अश्विना) जितेन्द्रिय स्त्री पुरुषो! आप 
दोनों भी उसका उत्तम लाभ लो । 
प्र द्युस्ताय प्र शवसे प्र नृषाह्याय शमेण । 
प्र दक्ताय प्रचेता ॥ २० ॥ 
भा०--हे ( प्र-चेतसा ) उत्तम चित्त और ज्ञान चारे जनो ! आप 
दोनों ( द्यन्नाय ) उत्तम ऐश्वर्य, ( शवसे ) बल और ( नू-षाद्याय ) सब 
झत्रु-नायकों को पराजय करने, (शमंणे ) शब्रुहिंसक बल और प्रजा को 
शान्तिदायक शरण देने और ( दक्षाय) बल और ज्ञान को प्राप्त करने 
के लिये ( प्र घर प्र प्र ) सदा उत्तम से उत्तम मार्ग पर आगे बढो । 
यझूनं धीमिरश्विना पितुर्यानां निषीदथः । 
यद्घा खुस्नभिरुक्थ्या ॥ २१॥ ३३॥ 
भा०--( यत्‌ ) जब हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय स्त्री पुरुषो ! (नूनं) 
निश्चय से ( घीमिः ) उत्तम कर्मो ( यद्रा) और जब ( सुम्नेभिः ) सुख- 


~ 


अ०२|सू०१०।२] ऋग्वेद्भाष्ये अष्टमं मण्डलम्‌ २७९ 


जनक कार्यों से (पितुः योना) अपने पूज्य माता पिता गुरु के ग्रह में (निषी- 
दथः ) खूब दृढ़ हो जाते हो तब आप दोनों ( उक्था ) उत्तम प्रशंसा 
योग्य हो जाते हो । इति त्रयोदिशो वर्गः ॥ 


[ १० ] 
प्रगाथः काण्व ऋषि: ॥ अश्विनो देवते ॥ छन्दः--१, ५ आर्ची स्वराड्‌ बृहती । 
२ त्रिष्ठपू । ३ आर्ची भुरिंगनुष्डप्‌ । ४ आार्चीञुरिक्‌ पंक्तिः । ६ आपी स्वराडू 
बृहती ॥ षड्चं सूक्तम्‌ ॥ 
यत्स्थो दीधप्रसझन्नि यद्धादो रोचने दिवः । 
यङा ससुद्रे अध्याऊते गहंउत आ यातमश्चिना ॥ १॥ 
भा०--( यत्‌ ) यदि तुम दोनों ( दीघे-प्रःसझनि ) बड़े भवनों वाले 
नगर में ( स्थः) होवो, ( यद्वा) या चाहे आप दोनों ( अदः ) इस 
: दूरस्थ ( दिवः रोचने ) एथिवी के क्रीडा, विनोदयुक्त किसी रुचिकर स्थान 
में होवो ( यद्ठा) अथवा चाहे (समुद्रे) जल में या समुद्र से घिरे 
गृह में (अधि स्थः) बैठे हो, .तो भी हे ( अश्विना ) वेग से चलने वाले 
अश्वादि साधनों. से सम्पन्न जनो! आप ( अतः आ यातम्‌) वहां से 
आया जाया करो । 
यहां यज्ञ मनवे खंमिसिक्षथुरेवेत्काणचस्य वोधतम्‌। 
बहस्पति विश्वान्देवा आहं इच इन्डाविष्ण्‌ अश्चिनाचाशुहेषसा२ 
भा०--( यदू-वा ) और जब आप दोनों ( मनवे ) मनुष्य मात्र के 
हित के लिये ( यज्ञ सं मिमिक्षथुः.) यज्ञ को परस्पर मिलकर एक साथ 
करो, तब भी ( एव इत्‌ काण्वस्य बोधतम्‌ ) विद्वान्‌ जनों को उसका ज्ञान 
करा दिया करो । (ब्रहस्पतिम्‌) सबसे बडे राष्ट्र और वेद वाणी के पालक, 
और (विश्वान्‌ देवान्‌.) समस्त मनुष्य प्रजावगे या वियामिलाषी विद्यार्थियों 
को और (इन्द्राविष्णू) ऐश्वयवान्‌ राजा व्यापक सामथ्यं ,वाळे सेनापति 


२८० ऋग्वदभाष्ये पञ्चमो ऽएकः [अ०८।च०३४।५ 
इन दोनों को और ( आझु-हेपसा ) शोघ्र ही उत्तम ध्वनि करने वाळे 
( अश्विना ) अश्वारोही वा जितेन्द्रिय जनों को ( अहं हुवे ) आदर पूवंक 
प्रार्थना करूं कि वे मेरे यज्ञ में अवश्य आया करें । 
त्या न्वऽश्चिनां इचे सुदंससा गभे कता । 
ययोरस्ति प्र णः खख्यं देवेष्वध्याप्यम्‌ ॥ ३॥ 
भआा०--( त्या अश्विना नु हुवे ) में उन दोनों जितेन्द्रिय, गृहस्थ खी- 
पुरुषों को आदरपूर्वक निमन्त्रित करू जो दोनों ( सु-दंससा ) उत्तम कर्मा 
का आचरण करने वाळे ओर ( गृभे कृता ) गृह में एकत्र पति पत्नी रूप 
से बने हों, ( ययोः ) जिन में (नः सख्यं प्र अस्ति) हमारा उत्तम सौहाद 
हो और ( ययोः ) जिनका ( आप्यं ) बन्धुभाव ( देवेषु ) विद्वानों के 
चीच में ( प्र अस्ति ) उत्तम हो । 
ययोरधि प्र यज्ञा असरे सन्ति सूरयः । 
ता यज्ञस्याध्वरस्य प्रचेतसा स्व॒धाभिर्या पिबतः सोस्यं मधघु॥४॥ 
भा०--(ययोः अधि ) जिन दोनों स्त्री पुरुषों के ऊपर ( यज्ञाः) 
यज्ञ, उत्तम कर्म और ( असूरे ) सूयंरहित, अन्धकार युक्त काळ या देश 
में भी ( ययोः अधि ) जिन के अधीन वा जिनपर नाना (सूरयः) विद्वान्‌ 
आश्रय पाते वा अध्यक्ष हैं। (या) जो दोनों ( स्वधामिः ) बन्नों 
सहित ( सोम्यं मधु पिबतः ) ओषधिरस युक्त मधुर जळ मधु आदि मधुर 
पदार्थं का पान करते हैं ( ता) वे दोनों ( प्र-चेतसा) उत्तम विद्वान्‌, 
झुभ-चित्तवान्‌ होकर ( अध्वरस्य यज्ञस्य ) हिंसा रहित वा अक्षय यज्ञ के 
€ स्वघाभिः ) अन्नादि से करने वाले हों । 
यदद्याश्विचावपाग्यत्पाक्स्थो वाजिनीवसू । 
यद्टुह्यव्यनाव तुवेशे यदा हुव वामथ मा गतम्‌ ॥ ५॥ 
भा०--हे ( अशिना ) जितेन्द्रिय खरी पुरुषो ! ( यदू अद्य ) जो तुम 
दोनों ( अपाग्‌ ) पश्चिम में या ( यत्‌ ) जो ( प्राक्‌ स्थः ) पूवे में भी 
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होवो, हे ( वाजिनीवसू ) विद्या और बलशक्ति युक्त क्रिया से सम्पन्न 
विद्वानों ! ( यद्‌ ) यदि तुम दोनों ( द्रुझवि ) परस्पर के द्रोही जनों में, 
( तुवंशे ) एक दूसरे के हिंसक जनों में और (अनवि) छोटे या अप्रसिद्ध 
जनों में या ( यदौ ) यत्नशील उद्योगी श्रमी जनों में भी होवो तो मैं 
अवश्य ( अद्य) आज ही तुरन्त ( हुवे ) आदरपूवेक निमन्त्रित करूं । 
९ अथ ) और तुम दोनों ( मा गतम्‌ ) सुझे अवश्य प्राप्त हो । उत्तम जिते- 
न्ट्रिय खरी पुरुष कहीं भी हों और किसी भी जनसमाज में हों उनको 
आदरपूर्वक निमन्त्रित कर लेना चाहिये । 
यदन्तरि्ञे पत॑थः पुरुभुजा यद्वेमे रोद॑खी अज । 
यहा स्वघामिंरधितिष्ट॑थो रथमत आ यातमश्विना ॥६॥३४॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) आझुगामी अश्वो और यन्त्रां के जानने और 
बनानेवाले शिल्पकार जनो ! (यत्‌) जो आप दोनों (पुरु-झुजा) बहुतों को 
पालने में समर्थ होकर ( अन्तरिक्षे पतथः ) अन्तरिक्ष माग से गमन करते 
हो, ( यत्‌ वा ) और जो आप दोनों (इमे रोदसी अनु पतथः) इन आकाश 
और प्रथिवी दोनों में सुख से विचर सकते हो ( यद्‌ वा ) और जो आप 
दोनों ( स्व-घाभिः ) स्वयं अपने आप धारण करने में समर्थं शक्तियों 
से ( रथम्‌ ) वेग से चलने वाले यन्त्र पर ( अधि तिष्ठथः ) अध्यक्ष 
रूप से विराजते हो वे आप दोनों ( अतः आयातम्‌ ) उस प्रयोजन से 
हमारे पास आया करो । इति चतुविज्ञो वर्गः ॥ 


[ १] 


वत्सः काण्व ऋषि: ॥ अभिदेंवता ॥ छन्दः १ आची भुरिग्गायत्री। २ वर्धमाना 


गायत्री । ३, ५-७, निचृद्‌ गायत्री । ४ विराड्‌ गायत्री । ८ गायत्री । 
१० आचौं भुरिक्‌ त्रिष्ड॒पू ॥ दशर्च सूक्तम्‌ ॥ 


त्वमझे रतपा अस्थि देव आ मत्येष्वा । त्वं यज्ञेष्वीड्यः ॥ १॥ 


i, 
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भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! सवंव्यापक ! अझ्िवत्‌ तेजःस्वरूप 
सत्यार्थ के प्रकाशक ! विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! प्रभो ! ( व्वं ) तू (अत-पाः असि) 
न्तो, सत्कमों, अन्नों का पालक है। और ( मर्व्येषु आ) मनुष्यों में भी तू. 
९ देवः ) सब सुखों का दाता, दीसिमान्‌ है । ( त्वं ) तू (यज्ञेषु) समस्त 
यज्ञो में ( इंडयः ) स्तुति करने योग्य, पूज्य और चाहने योग्य है । | 
त्वमसि प्रशस्यो बिदथपं सहन्त्य । अझै रथीरध्वराणाम्‌ ॥२॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) अञ्निवत्‌ तेजस्विन्‌ ! हे ( सहन्त्य ) शत्रुओं के 
पराजयकारिन्‌ ! हे सब के साथ व्यापक ! ( स्वम्‌ ) तू ( विदथेषु) यज्ञां, ` 
संग्रामो और ज्ञान लाभ के अवसरों में ( प्रशस्यः असि ) सब से प्रशंसा 
करने और उत्तम रीति से उपदेश करने योग्य है । तू ही ( अध्वराणाम्‌ ) 
यज्ञों और सन्मार्ग, मोक्ष मार्ग में जाने वालों में (रथीः) रथवान्‌ के समान 
सुख से मार्ग पार करा देने और अन्तिम लक्ष्य तक पहुंचा देने हारा है। ' 
ख त्वसस्मदप द्विषो युयोधि जातवेदः । अदेधीरस्रेश्रांतीः॥३॥ 
भा०-हे ( अग्ने ) अग्रणी ! नायक ! अझिवत्‌ तेजस्विन्‌ ! हे (जात- 
वेदः ) समस्त उत्पन्न. पदार्थों के जानने हारे ! सब में व्यापक प्रभो ! 
विद्यावान्‌ विद्वन्‌ और धनैश्वर्य के स्वामिन्‌ ! राजन्‌ ! (त्व) तू (सः) वह | 
( द्विषः ) द्वेष करने वालों और द्वेष के योग्य भाव क्रोधादि अन्तः-श्न्ुआ . * 
को भी और ( अरातीः अदेवीः ) झुभ उत्तम गुणों से रहित दान या 
अनेक उचित अधिकारों को न देने वाले भावों, प्रवृत्तियों और वाणियों 
को भी ( अस्मत्‌ अप युयोधि ) हम से दूर कर । 
अन्ति चित्सन्तमहं यज्ञ मतैस्य रिपोः। नोप॑ वेषि जातवेद:॥४॥ 
भा०--हे ( जात-वेदः ) समस्त पदार्थों को जानने हारे प्रभो! हे 
कृतविद्य विद्वन्‌ ! ( रिपोः मत्त॑स्य ) पापी पुरुष के ( अन्तिचित्‌ सन्तं । 
यज्ञं ) अति समीप विद्यमान यज्ञ को (न उप वेषि ) प्राप्त नहीं होता, ६ 


0 
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नहीं स्वीकार करता, तू शत्रुता के भाव को रखने वाले मनुष्य के यज्ञ, 
पूजा, आदर भाव वा दान को स्वीकार नहीं करता । 
मती अमर्त्यस्य ते भूरि नाम॑ मनामहे। विप्रांसो ज्ञातर्वेद्स:५।३% 

भा०--हे प्रभो ! विभो ! ( जात-वेदसः ) समस्त उत्पन्न पदार्थौ 
में व्यापक सवेश्रयवान्‌, संज्ञ ( ते ) तुझ ( अमत्यंस्य ) अविनाशी के 
(भूरि नाम) बहुत सेनानों से हम ( मर्ताः ) मनुष्य, जीवगण (मनामहे) 
तेरी स्तुति करते हैं । 
वप्र वप्रासाऽचस देवं मतास ऊतये । आस्न गीर्भिहैचामहे ॥६।॥ 

भा०--हम ( विप्रासः मर्तासः ) विद्वान्‌ बुद्धिमान्‌ मनुष्य (अवसे) 
रक्षा, ज्ञान, आव्मसंतोष, प्रीति सुखादि के लिये और ( ऊतये ) तुझे प्राप्त 
होने के लिये (विम) विविध ऐश्वर्या के पूरक ( देवं ) प्रकाशमान (अभि) 
ज्ञानस्वरूप की हम ( गीसिः ) नाना वेदवाणियों से ( हवामहे ) स्तुति 
करते हैं । 

आ तें बत्सो मनो यमत्परमाब्चित्सधस्थात्‌ । 

अग्ने त्वाङ्गामया गिरा ॥ ७॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) प्रकाश स्वरूप ! ( वत्सः ) तेरी स्तुति करने 
हारां उपासक तेरे पुत्रवत्‌ प्रिय ( परमात्‌ चित्‌ सधस्थात्‌ ) परम, सर्वो- 
क्ट तेरे साथ एकत्र रहने की स्थिति से (ते ) तुझे प्राक्त करने के लिये 
( त्वां-कामया गिरा ) तुझे चाहने वाळी, भक्ति भरी वाणी से ( मनः ) 
अपने मन को (आ यमंत्‌ ) सब ओर से रोके और तेरे ही में लगावे । 

पुत्रा हि सदकुसि चिशो विश्वा अनु प्रभुः । 

समत्ख त्वा हवामहे ॥ ८ ॥. 

भा०--हे प्रभो ! राजन्‌ ! तू ( पुरुत्रा ) बहुत से स्थानों में भी सूर्य- 
बत्‌ ( सच्ङ' असि ): एक समान सब को देखने और दीखने हारा सर्वत्र 
एक रस है, तू ( विश्वाः विशः अनु ) समस्त प्रजाओं के ऊपर अनुग्रह 
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-करने हारा, ( प्रभुः ) सर्वोत्तम शासक प्रभु है । (स्वा) तुझ से ही 
( समव्खु ) हर्षं के अवसरों और युद्धो में भी (हवामहे) प्रार्थना करते हैं । 
समत्स्वञ्चिमवसे वाजयन्तो हवामहे | वाजपु चित्ररांचखम्‌॥९॥ 
भा०--हम ८ संमत्सु ) संग्राम में और एक साथ मिलकर आनन्द 

“अनुभव करने के अवसरों में और ( वाजेषु ) ऐश्वर्या, ज्ञानों, अन्नों के 
"निमित्त (चित्र-राघसम्‌ ) अद्‌भुत धन के घनी, ( अभिम्‌ ) सर्वव्यापक, 
अग्रणी, ज्ञानस्वरूप प्रश्न की ( अवसे ) रक्षा, पालन, ज्ञान आदि के लिये 
ही (वाजयन्तः) ऐश्वयं ज्ञानादि की कामना करते हुए हम लोग (हवामहे) 
स्तुति करते हैं । 

प्रत्नो हि कमीड्यो अध्वरेषु सनाञ्च होता नव्यश्च सात्सि । 

स्वाँ चाझे तन्वं पिप्रयस्वास्मभ्यं च सोभगमा यंजस्च१०।३६।८।५ 

भा०--हे (अग्ने) अभिवत्‌ स्वप्रकादा ! सब जगत्‌ से पूर्व विद्यमान ! 

सवके नायक ! (हि ) जिससे तू ( प्रत्नः ) सबले पुराना, अनादि काल 
से विद्यमान ( इंड्यः कम्‌ ) स्तुति योग्य, उपास्य ( अध्वरेषु ) अविनाशी 
पदार्थों में, यज्ञो में भी स्तुति करने योग्य है, तु ( नव्यः च ) अति स्तुति 
योग्य, सदा नवीन और (सनात्‌ च) सनातन काळ से ही ( होता ) सवे 
सुखदाता होकर ( सर्सि ) विराजता है । तू ( स्वां च तन्वं ) अपने ही 
विस्तृत सृष्टि को ( पि प्रयस्व ) पालन और तृप्त कर उसको कर्मानुसार 
भोग झुगा और ( अस्मभ्यं च ) हमें भी (सौभगम्‌ आ यजस्व) उत्तम २ 
ऐश्वर्य प्रदान कर । इति षट्त्रिंशो वर्गः ॥ इत्यष्टमोऽध्यायः ॥ 


% इति पञ्चमो ऽएकः समाप्तः ॥ 


इति श्रीविद्यालंकार-मीमांसातीर्थविरुदोपशोभितेन श्री मत्पण्डितजय देव- 
शर्मणा विरचित आलोकभाष्ये पश्चमोड्टकः समासः ॥ 


MSS” 


॥ ओम्‌ ॥ 


अथ षष्टोऽष्टकः 


प्रथमोऽध्यायः 
[ १२] 


पर्वतः काण्व ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १, २, ८, ६, १%, १६, २०, 
२१, २५, ३१, ३२ निचृदुष्णिक्‌ । ३६, १०-१२, १४, १७, १८६ 
२२-२४, २६-३० उष्णिक्‌ । ७, १३, १६ आषीविराडभ्णिक्‌ । ३३ 
अचां स्वराडुष्णिकू ॥ त्रयस्त्रिशादृचं सूक्तम्‌ ॥ 

य ईन्द्र सोमपार्तमो मद॑ः शविष्ट चेतति। 

येना हंसि न्य॑ऽ्रिणं तमीमहे ॥ १॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐेश्व्यवन्‌ ! हे शत्रुओं के नाशक ! हे (शविष्ठ)- 
बलशाछिन्‌ ! : हे ज्ञानवन्‌ ! (यः) जो तू (सोम-पातमः) सोम, ऐश्वय की 
और जगत्‌ वा राष्ट्र-्रजाजन की पुत्रवत्‌, ओषधिवनस्पति आदि को मेघ 
वा सूर्यवत्‌ उत्तम रीति से पालन करने वाला और ( मदः ) सबको तृप्त 
एवं प्रसन्न करने वाळा, आनन्दमय होकर ( चेतति ) सबको ज्ञान प्रदान 
करता है और ( येन ) जिस कारण से तू ( अन्निणं ) जगत्‌ के, प्रजा के 
भक्षक, नाशक का (नि हंसि) विनाश करता है अतः ( तम्‌ ) उस तुझको 
हम लोग ( ईमहे ) प्राप्त होते और तुझ से रक्षादि की याचना-प्राथना 
करते हैं । अन्न ज्ञान देने और पालन, रक्षा करने वाळे प्रभु की हम सदा- 
स्तुति करें, उसी से सब कुछ मांगें । 
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येना द्शंग्वमन्रिगु वेपयन्तं स्वणेरम्‌ । 

~ el ~ 

येना समसुद्रमाचिथा तमीमहे ॥ २॥ 

भा०--( येन) जिससे या जो हे प्रभो ! राजन्‌ ! तू ( दशम्वसू ) 
“दशसु? दश भूमि या दस मों के स्वामी को और (अध्रि गु-अघिरु) इससे 
भी अधिक भूमियों के स्वामी को और ( स्वः-नरं ) सबके नेता, सुखों के 
अदान करने वा ज्ञानोपदेश के देने वाले विद्वान्‌ जन को और ( वेदयन्तं ) 
शत्रुओं को कपाने वाळे बलवान्‌ को और ( येन) जिस कारण से तू 
( समुद्रम्‌ ) ससुदवत्‌ अपार, उमड्ने वाले, उत्साही राष्ट्र प्रजाजन और 
सैन्य बळ को ( आविथ) रक्षा करता, प्राप्त करता और उसका 
पोषण करता है इससे हम सब ( तम्‌) उस तुझको ( ईमहे ) प्राप्त 
होते और तुझ से प्रार्थना करते हैं । अध्यात्म में-'दशयु'. दश इन्द्रियों का 
स्वामी और अधिगु अधिक गति चाला, अधिक ज्ञानी आत्मा, सबका 
सञ्चालक “स्वनेर' वायु, प्राण और 'ससुद्र? जलमय सागर और आकाश 
इन सब की परञ्च रक्षा करता है । वही सरवोपास्य स्तुत्य, शरणीय है । 

~ Co] wl जु | 

यन [सन्ध महारपा रथा इव प्रचाद्य; । 

पन्थांमृतस्य याते तमीमहे ॥ ३॥ 

भा०--(येन ) जिस कारण वा जो तू हे भगवन्‌ ! जिस प्रकार 
९ रथान्‌ इव ) रथों, रथारोही वीरों को और ( सिन्धुम्‌ ) अश्व सैन्यों को 
और ( महीः ) भूमिवासिनी प्रजाओं को और ( अपः) आप्त जनों को 
राजावत्‌ उत्तम माग में चलाता है उसी प्रकार तू (सिन्धु) महान्‌ समुद्र 
को ( महीः अपः ) सूमियों और जलों को ( प्रचोदयः ) उत्तम उद्देश्य 
के ल्यि चला या प्रेरित कर रहा है । ( ऋतस्य पन्थाम्‌ यातवे ) सत्य के 
माग पर चलने के लिये (तं) उसी देवों के देव, राजाओं के राजा 
सुझ को हम ( इमहे ) प्राप्त होते हें । 
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इमं स्तोम॑मभिष्टये घृतं न पूतम॑द्विवः । 

येना बु सद्य ओज॑सा ववक्षिथ ॥ ४॥ 

भा०--हे प्रभो ! ( येन ) जो तू ( सथः.) सदा समान सब दिनों 
€ ओजसा ) बड़े भारी बळ पराक्रम से महान्‌ राजा के समान (ववक्षिथ) 
समस्त जगत्‌ को धारण कर रहा है, तू सबसे महान्‌ है, हे ( अद्विवः ) 
अखण्ड शाक्तिशालिन्‌ ! अतः हम भी ( अभिष्टये) अपने अभिलषित 
फल का प्राप्त करने के लिये ( घृत न पूतं ) पवित्र जल के समान स्वच्छ 
एवं तृप्ति सुख और आरोग्यकारक और ( छृतं न पूतम्‌) पवित्र प्रकाश- 
मय तेज के समान परम पावन, अन्तःकरण के प्रकाशक ( इमं स्तोमं ) 
इस स्तुति-वचन वेदमय ज्ञान को ( ईमहे ) तेरे से प्राप्त करते हैं । उसी 
स्तुत्य ज्ञान प्रकाश की तुझ से याचना करते हैं । 

इमं जुंषस्व गिर्वणः समुद्र ईव पिन्वते । 

इन्ड विश्वांमिरूतिभिवेचाक्षिथ ॥५॥ १॥ 

भा०--हे (इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! शक्तिशाछिन्‌ ! इस संसार के द्रष्टः ! 
तू ( विश्वाभिः ) समस्त ( ऊतिभिः ) रक्षा और शक्तियां से (ववक्षिथ) 
इस संसार को धारण कर रहा है, तू सबसे महान्‌ है । हे ( गिवंणः ) 
चाणिषोँ द्वारा श्रवण भजन करने योग्य ! हे समस्त वेद वाणियों को 
देनेहारे ! तू ( समुद्रः इव ) महान्‌ सागर के समान ( समुद्रः ) समान 
रूप से सबको आनन्द हर्ष का देने वाला, परमानन्द का सागर (पिन्वते) 
होकर बढ्ता है, तू ( इमं) इस स्तुति को भी ( जुषस्व ) प्रेमपूर्वक 
स्वीकार कर । इति प्रथमो वर्गः ॥ 

यो नों देवः परावतः सखित्वनायं माम॒हे । 

दिवो न वृष्टिं प्रथय॑न्ववक्षिथ ॥ ६॥ 

भा०--(यः) जो ( देवः ) दानशील, सब सुखों का दाता, जगत्‌ 
का प्रकाशक, सूर्यवत्‌ तेजस्वी, ( परावतः ) दूर, परम स्थान से भी (दिवः 
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बृष्टि प्रथयन्‌ ) आकाश से बृष्टि करता हुआ इस जगत्‌ को ( ववक्षिथ ) 
ज्ञान का उपदेश करता है, उसको हम ( सखित्वनाय ) अपना मित्र बना 
लेने की ( मामहे ) प्रार्थना करते हैं । 
बब॒चुर॑स्य केतव॑ उत वज़ो गभस्त्योः । 
यत्सूयो न रोद॑सी अवधेयत्‌ ॥ ७॥ 
भा०--( रोदसी सूर्यः न) आकाश ओर भूमि दोनों लोकों को 
सूर्य जिस प्रकार बढ़ाता, पुष्ट करता है उसी प्रकार ( सूर्य: ) सब 
जगत्‌ का सञ्चालक, प्रकाशक और उत्पादक प्रभु परमेश्वर ( रोदसी ) इस 
समस्त संसार को ( अवधेत्‌ ) शिव्पीवत्‌ बनाता, राजावत्‌ उनकी वृद्धि, 
और पोषण करता है । अथवा, ( सूर्यः न ) सूर्यं के समान बढ़ाता और 
(रोदसी न) अन्तरिक्ष, भूमिवत्‌ वा बालक को माता पितावत्‌ पाळता और 
पुष्ट करता है, ( अस्य ) उस प्रभु के ( केतवः ) सूर्य की किरणों के समान 
ज्ञान विज्ञान और नाना शक्तियां ( उत) और ( गभस्त्योः वच्रः न) 
हाथों में पकड़े शत्र के समान ( व्रः ) ज्ञानमय उपदेश ये सब (ववक्षुः)' 
जगत्‌ को धारण करते हें और उसकी रक्षा करते हैं । 
याद्‌ प्रवुद्ध सत्पत सहस्र माहेषा अघः । 
आदत्त इान्ठय माहे प वाचधे ॥ ८ ॥ 
भा०--हे ( प्रवर्ध ) सबसे महान्‌ ! हे ( सत्पते ) सत्‌ , व्यक्तजगत्‌ 
सत्पदार्थो, सज्जनों और सत्य ज्ञान के पालक ! ( यदि) जो तू ( सहखं 
महिषान्‌ ) हजारों, अनेक बड़े २ शक्तिशाली सूर्य, मेघ, समुद्र, पवनादि 
को ( अघः) सञ्चालित करता है, वा सहसरों बड़े विज्ञा का नाश करता 
है ( आत्‌ इत्‌ ) इससे ही तेरा ( महि इन्द्रिय ) महान्‌ ऐश्वर्य, बल 
आर आत्म-सामथ्य ( प्र वव्रधे ) बहुत बडा है । 
इन्डः सूयस्य राशमभिन्यशसानमोषति । 
आग्नवनव साखहिः प्र वावृधे ॥ ९॥ 
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भा०--( इन्द्रः ) ऐश्वयेवाच प्रभु ( सूर्यस्य ररिमभिः ) सूर्य की 
किरणों से ( अशंसानम्‌ ) नाशकारी रोग और अन्धकार को (नि-ओषति) 
सवंथा ऐसे भस्म कर देता है जैसे ( अशिः वना इव ) आग वनों और 
काष्ठों को जला डालती है । वह ( सासहिः ) सवोत्कृष्ट बलशाली, सब 
को पराजित करने में समर्थ होकर ( प्र वावृधे) सब से अधिक बढ़ जाता 
है, वह सबसे महान्‌ है । ( २ ) इसी प्रकार इन्द्र, राजा सूर्य-रश्मिवत्‌ 
अपने नियामक शासकों से प्रजानाशक दुष्ट वर्ग को पीडित करे, अभिवत, 
भस्म करे, सवंविजयी होकर बढे । 

इये त॑ ऋत्वियांवती धीतिरेति नवीयसी । 

सपर्यन्ती पुरुप्रिया मिमीत इत्‌ ॥ १० ॥ २॥ 

भा०--है ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( इयं ) यह ( ते) तेरी (ऋत्विया- 
वतीः ) ऋतु ऋतु में करने योग्य यज्ञादि वाली, (नवीयसी) अति स्तुत्य 
९ धीतिः ) स्तुति, (पुरु-प्रियां) बहुतों को प्रसन्न करने वाली, (सपर्यन्ती) 
परमेश्वर की अचंना करती हुईं, वेदवाणी ( मिमीते इत ) सबको उपदेश 
करती है । उसी प्रकार ( ते धीतिः ) हे प्रभो ! तेरी जगतूधारक, पोषक 
शक्ति, ( ऋत्वियावती ) सूर्य से उत्पन्न ऋतुवत्‌ नियम पूर्वक भिन्न २ साम- 
थ्यो से विश्व को चलाने वाली, अति स्तुत्य, सर्वप्रिय, ( मिमीते ) जगत्‌ 
को बनाती है । ( २ ) राजा की राष्ट्रधारक शक्ति, (ऋत्वियावती) ऋतु? 
राजसभादि के सदस्यों वा शासक जनों से युक्त, सर्वप्रिय राष्ट्र की सेवा 
करती हुई, (मिमीते इत्‌) राष्ट्र का निर्माण करती है । इति द्वितीयो वर्गः॥ 

गभो य॒ज्ञस्य॑ देवयुः ऋतुं पुनीत आनुषक्‌ । 

स्तोमैरिन्द्रस्य वावृधे मिमीत इत्‌ ॥ ११॥ 

भा०--( देवयुः ) उस सव॑स्व दाता प्रभु को चाहने वाला मनुष्यः 
९ यज्ञस्य गर्भ: ) यज्ञ, परम उपासनीय, पूज्य, सर्वदाता प्रभु की स्तुति 
करने वाला, उसी का आश्रय अहण करने वाळा और उसी के भीतर माता 

१५ 
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के पेट में बालक के समान, उसी प्रु की रक्षा में पालित पोषित होकर 
८ आनुषक्‌ ) निरन्तर ( क्रतु ) अपने ज्ञान और कर्म को ( पुनीते ) शुद्ध 
पवित्र करता है । वह ( इन्द्रस्य स्तोमैः ) ऐश्वयवान्‌ प्रभु के उपदेशमय 
चेदवचनों तथा स्तुति-वचनों से ( वबधे ) बढ़ता और ( मिमीते इत्‌ ) 
उस ऐश्वर्यवान्‌ प्रशु का ज्ञान भी कर लेता है । 

सनिर्मित्रस्य पप्रथ इन्डः सोम॑स्य पीतये । 

घाची वाशीव सुन्वते मिमीत इत्‌ ॥ १२॥ 

आ०- (इन्द्र) ऐधयेवान्‌ प्रभु ( सोमस्य पीतये ) उत्पन्न जगत्‌ वा 
जीवगण को पालन और कर्मफलोपभोग करने के लिये (मित्रस्य) अपने को 
स्नेह करने वाळे जीव, भक्त को (सनिः) सब सुखों का दाता होकर (पप्रथे) 
जगत्‌ को विस्तृत करता है, अर्थात्‌ जीवों के भोग और मोक्ष लिये जगत्‌ 
को रचता है । (सुन्वते वाशी इव) शिल्पी का बसूला जिस प्रकार उत्तम 
रीति से आगे बड़कर काष्ट की चस्तुएं बनाता है उसी प्रकार ( वाशी) 
सब जगत्‌ को वश करने वाली और जगत्सग करूं ऐसी 'कामना' करने, 
चा ( सुन्वते = सुन्वतः ) जगत्सर्ग करने वाले विधाता की शक्ति (प्राची) 
सब से उत्कृष्ट होकर ही ( मिमीते इत्‌ ) इस संसार की रचना करती है। 
अथवा--( सुन्वते वाशी इव ) जिस प्रकार यज्ञोपासना करने वाले की 
चाणी ( मिमीते ) शब्द करती है, उसी प्रकार (प्राची) उत्तम पूज्य प्रभु- 
शक्ति भी शुरूुवत्‌ ( सुन्वते मिमीते ) भक्त उपासक को शिष्यवत्‌ ज्ञान 
प्रदान करती है । 

ये विप्ना उक्थवाहसो 5मिप्रमन्दुरायव: । 

घृतं न पिप्य आसन्यृतस्य यत्‌ ॥ १३॥ 

भा०--( यं ) जिस परमेश्वर की ( उकथःवाहसः ) वेद मन्त्रों को 
धारण करने बाळे ( विप्राः ) विद्वान्‌ ( आयवः ) पुरुष ( अभि प्रमन्दुः ) 
सांक्षात्‌ कर प्रसन्न होते, आनन्द लाभ करते हैं उसी प्रकार ( यत्‌ ) जो 


अल्ला 
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{चतस्य ) सत्य स्वरूप, परम कारण परमेश्वर सत्य ज्ञान वेद के ( घृत) 

प्रकाशवत्‌ दील्ति से युक्त है उसको अपने ( आसनि ) सुख में ( घृतम्‌ 

इव ) पुष्टि दायक घृत के समान ही ( पिप्ये) पान करूं । अर्थात्‌ सुख 

से सत्य ज्ञान वेद का अभ्यास, आवर्तन मनन आदि अन्न घृतादि आहार के 

अहण चर्वण आदि के समान: ही शनैः २ करना और उसे मनन द्वारा 

पचाना चाहिये । 

डत स्वराजे अर्दितिः स्तोममिन्द्राय जीजनत्‌ । 


पुरुप्रशस्तमूतर्य ऋतस्य यत्‌॥ १४॥ 


भा०--( उत) और ( स्वराजे) स्वयंप्रकाश, ( इन्द्राय) 
ऐश्वयंवान्‌ प्रसु परमेश्वर के ( स्तोमम्‌) स्तुति वा उपदेश-रूप वेद ज्ञान को 
(-अदितिः ) अखण्ड, अविनाशी वेद ही.( जीजनत्‌ ) प्रकट करता है । 
ओर ( यत्‌ ) जो ( ऋतस्य ) सत्य ज्ञान या परम कारणमय प्रभु का (पुरु 
अशस्त ) बहुत विद्वानों से उपदेश करने योग्य ज्ञान है उसको (ऊतये) 
जगत्‌ की रक्षा के लिये ( अदितिः ) अखण्ड ब्रत वाला तपस्वी पुरुष ही 
( जीजनत्‌ ) प्रकट या प्रकाशित करे । 

आभ वह्णय ऊततयेऽनषत प्रशरुतये । 

न दब वेचता हरी ऋतस्य यत्‌ ॥ १५॥ ३ ॥ 

भा०--( वह्यः ) ज्ञान को धारण करने वाले विद्वान्‌ अध्यापक 
उपदेशक झुश्रूष जन ( ऊतये ) ज्ञान प्राप्त करने और ( प्र-शस्तये ) तेरी 
उत्तम स्तुति और जनों को अच्छी प्रकार शासन या उपदेश के लिये (नरतस्य 
यत्‌ ) सत्य ज्ञानमय वेद या प्रभुका जो अति प्रशस्त ज्ञान है उसका 
( अनूषंत ) उपदेश ,करते हैं। हे (देव) समस्त सुखों के. दाता 
ज्ञान और जगत्‌ के प्रकाश प्रभो ! (विब्ता) अत, सत्कर्मों से रहित आच- 
रण करने वाळे ( हरी ) स्त्री पुरुष, सत्य ज्ञान के उस तत्व को (न) 
नहीं पाते । इति तृतीयो वर्गः ॥ 
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यत्सोमेमिन्ड विष्णवि यद्घा घ त्रित आप्त्ये । 

यद्वां मरुत्ख मन्द॑से समिन्दुभिः ॥ १६॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! ( यत्‌ ) जो तू ( विष्णवि ) व्यापक 
प्रकाश वाळे सूर्य के आधार पर, ( यहा घ आप्त्ये ) और जो तू जलों से 
पूर्ण ( त्रिते ) तीनों लोकों के आश्रय और ( यद्वा मरुत्सु ) वा प्राणों के 
आश्रय पर, ( इन्दुभिः ) ऐश्वर्य युक्त पदार्थौ द्वारा ( सोमम्‌ ) उत्पन्न होने 
वाळे जीव या जगत्‌ को (सम्‌ मन्दसे) भली प्रकार प्रसन्न और आनन्दित 
करता है इस कारण तू दयाळ, सर्वप्रद, सर्वोपास्य है । 

यड्घां शक्र परावति समुद्रे अधि मन्दैसे । 

अस्माकमित्सुते र॑णा समिन्दुभिः ॥ १७ ॥ 

भा०-_हे ( शक्र ) शक्तिमन्‌! ( यदू वा ) जो तू ( परावति) अज्ञा” 
नियों से अति दूर, परम ( ससुद्रे) अति उल्लासयुक्त समान रूप से एक 
रस आनन्द से परिपूर्ण रूप में ( अधि मन्दसे ) अतिशय आनन्द से रमता 


है । ( सुते ) इस उत्पन्न जगत्‌ में ( इन्दुभिः ) इन ऐश्वर्य युक्त, दीसियुक्त 


और रसवत्‌ हुतगति से जाने वाले नाना पदाथों से ( अस्माकम्‌ इत्‌ रण) 
हमें अवश्य सुखी कर । 

यद्वासि सुन्वतो वृधो यजमानस्य सत्पते । 

उक्थ वा यस्य रणयसि समिन्दुभिः ॥ १८॥ 

भा०- हे ( सत्‌-पते ) सत्‌ पुरुषों के पालक ! ( यदू वा ) जो वू. 

( यस्य सुन्वतः ) जिस किसी भी साधक ( यजमानस्य ) देवपूज़ा करने 
वाळे उपासक को तू ( वृधः ) बढ़ाता है और उसके ( उक्थे ) स्तुतिं 
वचन पर ( रण्यसि ) प्रसन्न होता है वह तू उसको ( इन्दुभिः सं रण ) 
नाना ऐश्वयों से प्रसन्न और आनन्दित करता है । 

देवंदेवं चो «वस इन्द्रमिन्द्रं गुणीषणि । 

अचा यज्ञाय तर्चण व्यानशुः ॥ १९॥ 


| 


| 
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भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषो ! में ( वः ) आप लोगों को ( देवं-देवं) 
सर्वत्र प्रकाशमान और ( इन्द्रम्‌-इन्द्रम्‌ ) सर्वत्र ऐश्वयवान्‌ विज्नविनाशक 
प्रभु को ( अवसे ) प्राप्त करने का ( ग्रुणीषणि ) उपदेश करता हूं (अध) 
और ( तुवेणे ) सब दुःखो और ढुष्टों के नाशक (यज्ञाय) सर्वोपास्य पर- 
मेश्वर के ही ये समस्त ऐश्वर्य जगत्‌ में (वि-आनझुः) विविध प्रकार से व्याप 
रहे हें और समस्त ( तुत्रेणे यज्ञाय ) दुःख-विध्ननाशक सवंदाता प्रभु 
को ही समस्त भक्त विविध उपायों से प्राप्त होते हैं । 

यज्ञेभिर्यज्ञवांहसं सोमेभिः सोमपातमम्‌ । 

होत्राभिरिन्द्रे वावृधुब्योनशुः ॥ २० ॥ ४॥ 

भा०--उस ( यज्ञवाहसं ) देवपूजा को स्वीकार करने वाले प्रभुको 
विद्वान्‌ लोग ( यज्ञेभिः ) यज्ञों, उपासनाओं से (वावृधुः) बढ़ाते, उसकी 
महिमा का विस्तार करते और ( वि-आनशुंः ) विविध प्रकार से प्राप्त होते 
हैं । उस ( सोम-पातमम्‌ ) उत्पन्न हुए नाना सर्गो के परम पालक प्रभु 
को भक्तजन ( सोमैः ववृधुः ) उसके ऐश्वयौं के वर्णनों से ही बढ़ते हैं 
और उन द्वारा ही उस तक ( वि आनशुः ) पहुंचते हें । इसी प्रकार वे 
€ होत्राभिः ) नाना वाणियों से (इन्द्र ववृधुः ) ऐश्वयवान्‌ प्रभु की महिमा 
बढ़ाते और उन ( होत्राभिः ) गुरु शिष्यों द्वारा देने लेने योग्य वेद वाणियों 
से ही उस को (व्यानशुः) विविध प्रकार से प्राप्त करते, उसका ज्ञान करते, 
उसके गुणों में रमते हैं । इति चलुथों वर्गः ॥ 

महीर॑स्य प्रशींतयः पूर्वीरुत प्रशस्तयः । 

बिश्वा वर्सूनि दाशुषे व्यानशुः ॥ २१॥ 

भा०--( अस्य ) इसके ( महीः ) बड़ी २ (प्र-णीतयः ) व्ववस्थाएं 
और ( पूर्वीः ) पूर्व भी विद्यमान, सनातन, ( प्रशस्तयः ) उत्तम स्तुतियां 
या उत्तम ज्ञानानुशासन करने वाली वेद वाणियां ( विश्वा वसूनि दाझुषे) 


२९४ ऋग्वेदभाष्ये षष्ठो ऽष्टकः [अआ०१।व०५।२४ 
समस्त ऐश्वर्या के देने वाले उसी प्रु के वर्णन के लिये (वि आनझुः ) 
विविध या विशेष प्रकार से उस तक पहुंचती हैं । 

इन्द्रै वृचाय हन्त॑वे देवासो दधिरे पुरः । 

इन्हं वाणीरनूषता समोजसे ॥ २२ ॥ 

भसा०--( देवासः ) विद्वान्‌ मनुष्य ( दृत्राय ) बढ़ते या अन्तःकरण 
को आवरण करने वाले अज्ञान को ( हन्तवे ) नाश करने के लिये (इनदर) 
सूर्यवत्‌ अन्धकार को विदारण करने वाले, दीसिमान्‌ प्रभु रूप सूर्य को 
(पुरः दघिरे)सदा अपने समक्ष रखते हैं, उसका ध्यान वा धारण करते हैं। 
और (ओजसे) आत्मिक परम बल प्राप्त करने के लिये ( इन्द्र॑) उसी विध्न- 
नाशक, तेजस्वी प्रु की ( वाणीः ) वाणियों द्वारा ( सम्‌ अनूषत) उसकी 
अच्छी प्रकार स्तुति करते हैं । 

सद्दान्त महिना चयं स्तोमेभिद्देवनश्वुतम्‌ । 

आर्केरभि प्र णाचुमः समोजसे ॥ २३ ॥ 

भा०--( महिना महान्तं) अपने महान्‌ सामथ्यं से बड़े ( हवनः 

श्रुतम्‌ ) आह्वानों, उपासक की पुकारों को श्रवण. करने वाळे, वा हवन 
दानों से सर्वत्र प्रसिद्ध उस प्रसु की हम ( स्तोमेभिः ) स्तुतियां और 
'( अर्केः ) अर्चना करने योग्य वेदमन्त्रों और यज्ञां से ( ओजसे ) ब 
प्राप्त करने के लिये ( अभिः सं प्र नोनुमः ) साक्षात्‌ खूब स्तुति करें । 

न ये चिबिक्को रोदसी नान्तरिच्ञाणि वजिणंम । 

अमादिद्स्य तित्विषे समो जखः ॥ २४ ॥। 

1०--( यं) जिसको ( रोदसी) भूमि और आकाश भी (न 

विविक्तः ) विवेचन नहीं कर सकते और ( यं ) जिस (वत्रिणम्‌) बल- 
झाली, प्रभु को ( अन्तरिक्षाणि न विविक्तः) नाना अन्तरिक्ष भाग भी 
विवेचन नहीं कर सकते अर्थात्‌ आकाश, भूमि और अन्तरिक्ष के नाना 
सगं, सूर्य, नक्षत्र, चन्द्र, वायु, भूमि, पवत, समुद्वादि भी जिसके महान्‌ 
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ऐश्वर्यमय शक्तिशाली रूप का पूरी तरह से विवेचन नहीं करा सकते उसी 
( अस्य ओजसः ) बलस्वरूप प्रभु के ( अमात्‌ इत्‌) बल से ही यह 
समस्त जगत्‌ ( तित्विषे ) प्रकाशित होता है । ( २ ) (रोदसी) उपदेष्टा 
और शिष्य भी जिस प्रभु का वाद द्वारा विवेचन नहीं कर सकते ( अन्त- 
रिक्षाणि)'अन्तःकरणों के व्यापार भी जिसका विवेक, अर्थात्‌ पथक स्वरूप नहीं 
बतला सकते, उसी परम प्रभु के बल से ज्ञान का प्रकाश होता है । वही 
स्वयंप्रकाशस्वरूप परमेश्वर अपने सामर्थ्य से जगत्‌ को प्रकाशित करता 
है, वही अपना भी प्रकाश करता है । 

यदिन्द्र पुतनाज्ये देवास्त्वां दधिरे परः । 

आदित्ते हर्य॒ता हरीं ववक्षतुः ॥ २५ ॥ ५ ॥ 

भा०---( एतनाउ्ये ) सेनाओं के भागने के स्थान, या अवसर 
तथा सेनाओं से विजय करने योग्य संग्राम में जिस प्रकार ( देवाः ) विजि- 
गीषु लोग ( इन्द्रं पुरो दधिरे ) तेजस्वी, राजा या सेनापति को आगे रखते 
हैं ( हय॑ता इरी ववक्षतुः ) वेगवान्‌ सुन्दर दो घोडे उसको आगे लेजाते 
हैं, उसी प्रकार हे ( इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! स्वयंप्रकाश प्रभो ! ( यत्‌ त्वा ) 
जिस तुझ को ( देवाः) विद्वान्‌ एवं नाना कामना करने वाले मनुष्य 
( पृतनाज्ये ) मनुष्यों से प्राप्य ऐश्वर्य या उद्देश्य के लिये ( पुरः दधिरे ) 
अपने समक्ष साक्षी एवं परम उद्देशयवत्‌ स्थापित करते हैं ( आत्‌ इत्‌ ) 
अनन्तर उसी (ते ) तुझे ( हर्यता हरी ) तेरी कामना करने वाळे ज्ञानी 
अज्ञानी चा स्त्री पुरुष वा ज्ञानी, कर्मी, मनुष्य ( ववक्षतुः) हृदय में 
धारण करते हैं । इति पञ्चमो वर्गः ॥ 

यदा चत्र नदीचं शवसा वाजुन्नचथाः। 

श्रादेत्ते हय॑ता हरी चचक्षतुः ॥ २६ ॥ 

भा०--जिस प्रकार सूर्य वा विद्युत्‌ ( नदीवृत इत्र ) गरजती मेघ 
मालाओं में विद्यमान जळ को ( शवसा अवधीत्‌ ) बलपूवेक आघात करता 
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और उस विद्युत्‌ को हरणशील कान्तियुक्त धन ऋण दोनों प्रकार की 
धाराएं दोनों कान्तियुक्त पदार्थ धारण करती हें । उसी प्रकार ( यदा ) जब 
€ नदीवृतं ) नदीजलवत्‌ निरन्तर गतिशोळ आत्मा की धारा में विद्यमान 
( वृत्रम्‌ ) आवरणकारी अज्ञांन को हे ( चछ्रिन्‌ ) ज्ञानवज्न के स्वामिन्‌ ! 
हे शक्तिशालिन्‌ ! तू ( शवसा ) अपने ज्ञान-प्रकाश से ( अवधीः ) नाश 
करता है ( आत्‌ इत्‌ ) अनन्तर ही ( हर्यता ) तुझे चाहने वाले (हरी) 
स्त्री पुरुष वा मन और आत्मा ( ते ) तेरे विषयक ज्ञान को ( ववक्षतुः ) 
धारण करते हैं । 

यदा ते विष्णुरोजसा त्रीणि पदा विचक्रमे । 

आदित्ते द्र्यता हरी वचच्षतुः ॥ २७॥ 

भा०--हे प्रभो ! ( यदा ) जब (ते ) तेरे ( ओजसा ) दिये साम- 
थ्य, बळ से ( विष्णुः ) देह में प्रविष्ट आत्मा ( त्रीणि ) तीनों ( पदा ) 
ज्ञातव्य और प्राप्तव्य लोकों को ( विचक्रमे ) पार कर लेता है ( आत्‌ 
इत्‌ ) अनन्तर ( इयंता हरी) कान्तियुक्त हरणशील आत्मा और मन दोनों 
€ ते ) तुझ तक ( ववक्षतुः ) पहुंचाते हैं । अथवा विष्णु, सूर्य जब तीनों 
छोको में व्यापता है तब ( हंता हरी ) कान्तियुक्त दोनों लोक तेरा ही 
बल प्रकाश धारण करते हें । 

य॒दा तें हयेता हरीं वावृधाते दिवदिंवे । 

आदित्ते विश्वा भुर्वनानि येमिरे ॥ २८॥ 

भा०--( यदा ) जब ( इयंता हरी ) कान्ति युक्त मनोहर सूयं और 
भूमि (ते ) तेरे बळ से ( दिवे-दिवे ) दिनों दिन ( वब्रृधाते ) बढ़ते हैं 
९ आत इत्‌ ) अनन्तर ही ( विश्वा भुवनानि ) समस्त लोक ( येमिरि ) 
गनयम में बंधते हैं । 

यदा ते मास॑तीर्विशस्तुभ्य॑मिन्द्र नियेमिरे । 

SS 


आदित्ञे विश्वा भुवनानि येमिरे ॥ २९ ॥ 


अ०२।खू० १२। २२] ऋग्वेद्भाष्ये अष्टमं मण्डलम्‌ २९७ 


भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे तेजस्विन्‌ ! ( यदा ) जब (ते) 
तेरे अधीन ( मारुतोः ) 'मरुत्‌/ अर्थात्‌ प्राणों से प्राणित ( विशः ) प्रजाएं, 
-( तुभ्यम्‌ ) तेरे ही लिये ( नियेमिरे ) नियम में बद्ध होती हैं, ( आत्‌ 
इत्‌ ) अनन्तर, उनके नियम व्यवस्थित होने के कारण ( विश्वा भुवनानि) 
समस्त लोक भी ( ते ) तेरे अधीन ही नियम में व्यवस्थित होते हें । 
यदा सूयेसंसु दिचि शुक्रं ज्योतिरधांरयः । 
आदित्ते विश्वा भुवनानि येमिरे ॥ ३० ॥ 
भा०- हे (इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! प्रभो ! (यदा) जब तू (अमु सूर्यम्‌) 
उस सूयं को और ( दिवि) सूयं में ( शुक्र ज्योतिः,) शुद्ध तेज ओर 
अन्तरिक्ष में जळ और विद्यत्‌ आदि को ( अधारयः ) स्थापित करता है 
-( आत्‌ इत्‌ ) फलतः ( ते ) तेरे ही अधीन, तेरी ही व्यवस्था में ( विश्वा 
झुवनानि ) समस्त लोक ( येमिरे ) नियन्त्रित हैं । 
इमां त॑ इन्द्र खष्टति विप्र इयर्ति धीतिभिः । 
जामि पदेव पिघ॑तीं प्राध्वरे ॥ ३१ ॥ 
भा०--( अध्वरे पिप्रतीं जामिं पदा इव ) यज्ञ में प्रसन्न होती या 
करती हुईं बन्धुभूत पत्नी को वर वा विद्वान्‌ पुरोहित जिस प्रकार सप्तपदी के 
“पैर चलने को (प्र इयन्ति) प्रेरणा करता है, अथवा जिस प्रकार विद्वान्‌ गुरु 
बन्धुवत्‌ शिष्य के प्रति उत्तम ज्ञान का ग्रेम से प्रकाश करता है उसी प्रकार 
हे ( इन्द्र ) ऐेश्वर्यवन्‌ प्रभो ! ( विप्रः ) विद्वान्‌ पुरुष (ते ) तेरी (इमां 
सु-स्तुतिम्‌) इस उत्तम स्तुति योग्य प्रसन्न करने वाली नीति को (धीतिभिः) 
उत्तम वाणियों और कर्मा से ( प्र-इयत्ति ) अच्छी प्रकार वर्णन करता है । 
यदस्य धामनि प्रिये समीचीनाखो अस्वरन्‌ | 
नाभा यज्ञस्य दोहना प्राध्वरे ॥ ३२॥ 
भा०--( यद्‌ 9 जब ( अस्य) इस परमेश्वर के ( प्रिये) अति 
प्रिय, मनोहर ( धामनि) परम सर्वाश्रय तेज या ब्रह्मपद में (समीचीनासः) 
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अच्छी प्रकार सुसंगत होकर विद्वान्‌ लोग ( अस्वरन्‌ ) स्तुति करते हैं, तब 
( यज्ञस्य ) परम पूजनीय परमेश्वर के ( अध्वरे ) अविनाशी, 
दयामय ( नाभा) सब को बांधने वाळे, ( दोहना ) सब सुखों के देने 
चाले उस ( धामनि ) तेजोमय स्वरूप में ही वे आनन्द लाभ करते हैं । 

सुवीर्थ स्वश्व्यं सुगव्यमिन्द्र दद्धि नः । 

होतेच पूर्वचित्तये प्राध्वरे ॥ ३३ ॥ ६॥ २॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! हे तेजोमय ! हे ऐश्वर्यप्रद ! जिस 
प्रकार ( अध्वरे पूर्वचित्तये होता इव ) यज्ञ में पूर्ण ज्ञानवान्‌ पुरुष के उपः 
कारार्थ दानशील यजमान, उत्तम अश्व गो आदियुक्त धन प्रदान करता है 
उसी प्रकार प्रभो ! तू ( नः ) हमें भी ( पूर्वचित्तये ) पूण ज्ञान प्राप्त 
करने के लिये और पूर्वे विद्यमान पदार्थों का ज्ञान करने के लिये वा हमारे 
पूर्व विद्यमान चेतनावान्‌ आत्मा को ( सुवीय ) उत्तम चीर्ययुक्त, (सु-अङव्यं) 
उत्तम आशुगामी मन से युक्त, ( सुगव्यम्‌ ) उत्तम इन्द्रियगण (दद्धि) 
प्रदान करता है । इति षष्टो वगः ॥ इति द्वितीयोऽनुवाकः ! 


[ १३ ] 


नारदः काण्व ऋपिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ बन्द:--१, ४, ८, ११, १४, १६ 
२१, २२, २६, २७, ३१ निचुवुष्णिक्‌ । २--४, ६, ७, ६, १०, १३, 
१३, १५-१८, २०, २३-२५, २८, २९, ३२, ३३ उष्णिक्‌ । ३० 
आर्धी विराडुध्णिकू ॥ चयसिशदृचं सक्तम्‌ ।! 
Se ०. 
इन्द्रः सतेष सोमेषु क्रत पुनीत उक्थ्यम्‌ । 
वृघस्य दक्षसा सहान्हि षः ॥ १ ॥ | 
भा०--( इन्द्रः ) पेश्वर्यवान्‌ , तेजस्वी और सत्य ज्ञान का द्रष्टा 
स्वामी, प्रभु ( सुतेषु सोमेघु ) पुत्रों और शिष्यों में गुरु के समान उत्पन्न 
वा निष्काम उपासक विद्वानों में ( कतुम्‌ ) कर्म, ज्ञान और ( उक्थ्यम )' 
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वचन को भी ( पुनीते ) रसंवत्‌ ही पवित्र, स्वच्छ करता है। इस प्रकार 
वह उपासक ( वृधस्य ) वर्धक और (दक्षसः ) बल के ( चिदे ) प्राप्त 
करने के लिये यत्न करता है, क्योंकि ( सः ) वह प्रभु ( महान्‌ हि) 
बहुत बड़ा एवं पूज्य है । 

स प्रथमे व्योमनि देवानां सदने वधः । 

सुपारः खश्रवस्तमः समप्सुजित्‌ ॥ २॥ 

भा०--( सः ) वह ( प्रथमे ) सर्वोत्तम ( व्योमनि ) विशेष रक्षाः 
और ज्ञानमय परम अभय ( देवानां ) दिव्य सूर्यादि एवं विद्वानों को 
( सदने ) उनके २ स्थान में ( बधः ) बढ़ाने वाला, ( सुपारः ) सब 
को सुख से पालन करने, दुःखों से तारने वाला, ( सुश्रवः'तमः ) 
उत्तम यश, ऐश्वर्य और ज्ञान, ख्याति आदि से सम्पन्न और (अप्सु-जित्‌ ) 
समस्त अन्तरिक्ष में सूर्यवत्‌ सवोपरि वत्तमान और प्रकृति के सूक्ष्म पर- 
माणुओं और जीवों पर भी वश करने हारा है। 

तमह वाजसातय इन्द्र भराय शाष्मणम्‌ । 

भवा नः स॒म्ने अन्तमः सखा त्रच ॥ ३॥ 

भा०--मैं (तम्‌ इन्द्र॑) उस अपार ऐश्वयेवान्‌ प्रभु को (वाज-सातये) 
बल, ज्ञान और ऐश्वर्य प्राप्त करने और सब में निष्पक्षपात होकर विभक्त 
करने के लिये और ( भराय ) भरण पोषण के लिये ( शुष्मिणम्‌ ) उस 
बलवान्‌ प्रु को ( अह्वे ) बुलाता हूं । हे प्रभो! तू ( नः सुम्ने ) हमारे 
सुख के लिये और ( दरधे) हमारी वृद्धि के लिये ( अन्तमः सखा भव )' 
अति समीपतम, परम मित्र हो । 

इयं त इन्द्र गिर्वणो रातिः क्षरति खुन्वतः । 

मन्दानो अस्य वर्दिषो वि राजसि ॥ ४॥ 

भा०--हे (इन्द्र) ऐश्वर्यवन्‌ ! ऐश्वयं के देने हारे ! हे (गिर्वणः) वाणियों 
के देने और सेवन करने हारे वा वाणी द्वारा उपासनीय ! ( सुन्वतः )' 


3३०० ऋग्वेदभाष्ये घछो एक; [अ०१।ब०८।७ 


फऐश्वय वा जगत्‌ भर पर आधिपत्य करने वाळे (ते ) तेरा ही ( रातिः) 
दान, (क्षरति) सवंत्र मेघ से ब्रृष्टिवत्‌ , यजमान के हाथ से घृताहुतिवत्‌ 
बरसता है । और ( मन्दानः ) स्वयं आनन्दमय{आर समस्त (अस्य बर्हिषः) 
इस महान्‌ विश्व को ( मन्दानः ) तृत, प्रसन्न करता हुआ ( वि-राजसि ) 
विशेष रूप से उस पर राजावत्‌ आधिपत्य करता है, सूर्यवत्‌ चमकता है। 

नुनं तदिन्द्र दद्धि नो यस्वा सुन्वन्त ईम॑हे । 
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रयिं नश्वित्रमा भरा स्वर्विदम्‌ ॥५॥ ७॥ 

भा०--हे ( इन्द्र) ऐेश्वयंवन्‌ ! हम लोग ( सुन्वन्तः ) यज्ञादि 
करते हुए, ( यत्‌ ) जिस ( स्वविदम्‌ ) सुख प्राप्त कराने चाले, (चित्रम्‌) 
संग्राह्म, उत्तम, आश्चर्यजनक ( रयि ) ऐश्वयं को (त्वा इमहे ) तुझ से 
मांगते हैं ( नः) हमें ( नून) अवश्य ( तत्‌ दद्धि) उस धन को प्रदान 
कर । वही धन हमें ( आ भर ) छा, दे । इति सप्तमो वर्गः ॥ 

स्तोता यत्ते विचंषेणिरतिप्रशधयद्‌ गिर॑ः । 

वया इवाजुं रोहते जुषन्त यत्‌ ॥ ६॥ 

भा०--हे ऐश्वर्यवन्‌ ! ( विचर्षणिः स्तोता ) विशेष २ गुणों का प्रबळ 
उपासक पुरुष (गिरः) वेदवाणियों को (अति-प्रशर्धयत्‌ ) बहुत अधिक रूप 
से कहता है, वे ( यत्‌ जुषन्त ) जब प्रेम से सेवन करते हैं ( चयाः इव ), 
शाखाओं के समान ( अनु रोहते) तेरे गुणों के अनुरूप हा बढ़ते हैं । 

| ~| ~ 

प्रत्नवज्ज॑नया गिरः शुणुधी जरितुददेवम्‌ । 

मदेमदे ववक्षिथा सुकृत्वने ॥ ७ ॥ 

आ प्रभो ! तू ( जरितः ) स्तुति करने वाले की ( गिरः) 
चाणियों को ( प्रव्नचत्‌ ) बुद्ध गुरु के समान ( जनय ) प्रकट कर । और 
( हवम्‌ ) उसके आह्वान या पुकार को ( श्णुधि ) श्रवण कर । (मदे-मदे) 

> ९ 2. हन्‌ में! 

प्रत्येक हष के अवसर में, प्रत्येक सात्विक भाव से पुलकित होने में (सुकू 
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स्वने ) शुभ कम करने वाले पुण्यशील जन के हितार्थ ( ववक्षिथ ) तू. 
उत्तम फल प्राप्त कराता है वा उत्तम उयदेश करता है । 

क्रीळन्त्यस्य सत्ता आपो न प्रवता यती 

या घियाय उच्यते पतिदिवः ॥ ८॥ 

भा०--( यः) जो (अया घिया) इस प्रकार की धारणावती बुद्धि 

या क्रम और वाणी से ( दिवः पतिः उच्यते ) ज्ञान-प्रकाश और समस्त 
जगत्‌-व्यवहार का पालक कहा जाता है ( अस्य ) उस प्रभु की (सूनृता) 
उत्तम सत्यमय वाणियां, अन्न रस धारायें, ( प्रवता) निम्न मार्ग से 
( यतीः ) बहती ( आपः न ) जलधाराओं के समान (प्रवता ) उत्तम मार्ग: 
से ही ( क्रीडन्ति) मानो खेळती हुई सीं सवंत्र विचरण करती हैं । 

उतो पतिर्य उच्यते कृष्टीनामेक इद्दशी । 

नमोवृधेरवस्युभिः सुते रण ॥ ९॥ 

भा०--( उतो ) और ( यः ) जो ( नमो-बधैः ) नमस्कारों आदर 
वचनों से बढ्ने वाले विनीत, बृद्ध और ( अवस्युभिः ) रक्षा और ज्ञानादि 
के इच्छुक पुरुषों द्वारा ( एकः ) एक, अद्वितीय ( इत्‌ ) ही (कृष्टीनाम्‌ ) 
आकर्षण करने वाले सूर्यादि लोकों और मनुष्यों का ( पतिः ) स्वामी 
पालक और ( वशी ) सबको वश करने हारा ( उच्यते ) कहा जाता है, 
हे मनुष्य ! तू ( सुते रण ) इस उत्पन्न जगत्‌ में उसी की स्तुति किया 
कर । रमतिः शाब्दा्थः ॥ 

सतहि श्रतं विपश्चितं हरी यस्य प्रसच्तिणा । 

गन्तारा दाशुषो गृहं नमस्विनः ॥ १० ॥ ८॥ 

भा०--है विद्वान्‌ मनुष्य ! ( यस्य ) जिस परमेश्वर के ( हरी ) 
सेनापति के अति बलवान्‌ दो अश्वोवत्‌ (हरी) मनोहर और संहारक दोनों 
रूप ( प्रसक्षिणा ) सजन और दुर्जन, दोनों को बल्पूवक उत्तम रीति से 
विजय कर लेते हैं तू उसी ( श्रुतं) वेदों, उपनिपदों द्वारा गुरुसुखों से 
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श्रवण किये, विख्यात, ( विपश्चित ) विद्वानों से जानने योग्य और (विपः- 
"चितम्‌ ) वेद वाणी से चेतन्य, ज्ञातव्य प्रश्न की ( स्तुहि ) नित्य स्तुति 
किया कर । और जिसे कान्त, भीम गुण राशियें ( नमस्विनः ) नमस्कार, 
विनयादि से पूर्ण ( दाछुषः ) आत्मसमपंक, :दानी पुरुष के (गृह गन्तारा) 
गृह में प्राप्त होने वाले पुरुषों की (स्तुहि) स्तुति कर । इत्यष्टमो वगः ॥ 
तूतुजानो मंहेमतेऽश्वेभिः घुषितप्सुभिः । 
आ यांहि यज्ञमाश॒भिः शमिद्धि तें। ११॥ 
भा०--जिस प्रकार ( तूतुजानः ) शत्रु का नाश करने वाला सेनापति 
'(ग्रुषित-प्सुभिः)खिग्ध रूप या परिपक्क रूप वाले, सुर्‌ शरीरवान्‌ (आझुभिः 
अश्वेभिः यज्ञम्‌ आयाति) अश्वारोहियों से संगति करता है उसी प्रकार 
'है ( महेमते ) बड़े भारी राष्ट्र को सञ्चालन करने वा बड़ा फल प्राप्त करने 
के लिये बड़ी भारी मति, बुद्धि ज्ञान वा संकल्प वाळे ! तू ( तूतुजानः ) 
विश्व का पालन करता हुआ ( प्रषित-प्सुमिः ) असि सूर्यादि से प्रषित 
परिपक्क वा घृतादि से सेचित अन्न का भोजन करने चाले अथवा ( प्रषित- 
प्सुभिः ) स्नग्च, पारतप्त या तपस्वी देह वाळे ( आझुभिः ) शीघ्रगामी 
तीन्रबुद्धि, कमकुशल ( अश्वेभिः ) इढ्‌ विद्वान्‌ पुरुषों और अंगों द्वारा 
तू ( यज्ञम्‌ ) उपास्य प्रथु ओर यज्ञ आदि झुभ कर्म को प्राप्त हो । हे 
“विद्वान्‌ पुरुष ! (ते) तुझे इस प्रकार ( शम्र्‌ इत्‌ हि ) अवश्य शान्ति 
प्राप्त होगी । ( २ ) इसी प्रकार परमेश्वर भी हमारे यज्ञ अर्थात्‌ आत्मा को 
-तेजोयुक्त, सूर्यादि पदार्थों सहित हमें प्राप्त हो । 
इन्द्र शविष्ठ खत्पते रयिं गणत्छं धारय । 
श्रचः सारभ्या असत वसुत्वनम्‌ ।। १२॥ 
भा०--हे ऐश्वयंवन्‌ ! हे ( शविष्ठ ) बलशालिन्‌ ! हे ( सत-पते ) 
"सत्पदार्थो, सत्य ज्ञान और सत्पुरुषों के पालक! तू ( गृणत्सु ) 
“विद्वान्‌ उपदेशक्रों और स्तुतिकत्ता भक्त जनों में वा उनके. निमित्त (रयि 
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चांरय ) ऐश्वर्य घारण कर वा उनको प्रेदान कर । ( सूरिभ्यः ) विद्वान्‌ 
पुरुषको को ( श्रवः ) ज्ञान और ( अतं ) मोक्ष और ( वसुत्वनम्‌ ) 
ऐश्वयै (धारय ) धारण करा । 
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हवें त्वा सूर उदिते हवें मध्यन्दिने ढिवः। 

जुषाण इंन्ढ संत्तिभिने आ गहि ॥ १३॥ 

भो०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ प्रभो ! तू ( सप्तिभिः ) सपंणशील, 
वेगवान्‌ सूर्यादि के प्रकाशादि सुखों से ( नः जुषाणः ) हमें प्रेम करता 
हुआ ( नः आगहि ) हमें प्राप्त हो । हे प्रभो ! हमें (उदिति ) उदय हुए 
और (मध्यन्दिने) दिन के मध्य समय में विद्यमान (दिवः सूरे) ज्ञान के 
अकाशक, सूर्यवत्‌ तेजस्वी, प्रखर पाप के नाशक स्वरूप ( त्वा हवे ) तुझ 
से प्रार्थना करता हूं और ( त्वा हवे ) तुझे ही स्वीकार करता हूं । 

आ तू महि प्र तु द॑व मत्स्वां खुतस्य गोम॑तः । 

तन्तुं तयुष्व पूर्व्य यथां विदे ॥ १४॥ 

भा०--हे प्रभो! हे आत्मन्‌ ! तू ( आ गहि ठु) आ, प्राप्त हो, 
( प्र द्रव तु ) खूब दथापूर्ण होकर मेघवत्‌ आनन्द-रस का वर्षण कर, 
९ गोमतः सुतस्य ) इन्द्रियों से युक्त उत्पन्न जीव को ( मत्स्व) आनन्दित 
कर । ( पूयं ) पूर्व से विद्यमान ( तन्तुं ) सूत्रवत्‌ अविच्छिन्न सृष्टि को 
( तनुष्व ) विस्तृत कर ( यथा) जिससे मैं जीव भी ( विदे ) ज्ञान 
प्राप्त करूं । ( २ ) अथवा- हे जीव ! तू आगे आ, आगे बढ़, भूमि से 
युक्त उत्पन्न ओषधि आदि से तृप्त हो। पूर्व परम्परा से चले आये तन्तु रूप 
प्रजा सन्तति का विस्तार कर । (यथा विदे) जिससे तू आनन्द लाभ करे । 

यच्छक्रासि परावति यर्दवोवाति ब्त्रहन्‌। 

यंद्वां समुद्रे अन्ध॑सो ऽवितेदस्ि॥ :१५॥ ५॥- 

भा०- हे ( शक्र ) शक्तिशालिन्‌ ! हे ( वृत्रहन्‌ ) विघ्न अन्धः 
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कारादि के नाशक ! ( यत्‌ परावति) जो तू दूर देश में ( यत्‌ अवांवति )' 
जो तू समीप में और (यद्‌ वा समुद्रे) जो तू समुद्र या आकाश में है तू. 
(अन्धसः) प्राणाधारी जीव गण का ( अविता इत्‌ असि ) रक्षक ही है । 
तू संत्र जीवों का रक्षक है । इति नवमो वर्गः ॥ 

इन्द्रं वन्तु नो गिर इन्द्र खुताख इन्द॑वः । 

इन्द्रे हविष्म॑तीर्विशों अराणिषुः ॥ १६॥ 

भा०--( नः ) हमारी वाणियां ( इन्द्रं वर्धन्तु ) ऐश्वर्य के देने 
वाले प्रभु को बढ़ावें, उसका गुण गान करें । अथवा (इन्द्र ) इन्द्र को 
लक्ष्य करके कही गई ( गिरः ) वेदवाणियां ( नः वर्धन्ठु ) हमारी बृद्धि 
करें । इसी प्रकार ( सुतासः ) उत्पन्न हुए ( इन्दवः ) ऐश्वयंयुक्त पदार्थ 
वा जीव गण ( इन्द्रं वर्धन्तु ) इन्द्र को बढ़वें, चे भी उसी की महिमा 
बतलावें । ( हविष्मतीः विशः ) अन्नादि से सम्बद्ध प्रजाएं भी ( इन्द्रे ) 
ऐश्वयंथुक्त शचुहन्ता राजा के अधीन सुरक्षित प्रजाओं के समान ( इन्द्रे): 
उस पेश्व्यवान्‌ प्रभु में निमझ रहकर ( अराणिषुः) रमण करें । (२) इसी 
प्रकार प्रजा की वाणियें और ऐश्वर्यादि राजा की वृद्धि करें । वे राजा के. 
अधीन सुखी रहें । 

तमिद्विां अवस्यवः प्रवत्वतीभिरूतिभिः । 

इन्द्र॑ ज्ञोणीर॑वर्धयन्ध॒या इंच । १७ ॥ 

भा०--( अवस्यवः ) रक्षण और ज्ञान की कामना करने वाळे 
९ क्षोणीः ) जन ( प्रवत्वतीभिः ऊतिभिः ) उत्तम साधनों से युक्त बलवती 
सेनाओं के स्वामी भी ( इन्द्रं) सेनापति के समान अति शक्तियुक्त प्रबळ 
रक्षाओं से सम्यृद्ध ( तम्‌ इत्‌ इन्द्र ) उस ही परमेश्वर को समस्त (क्षोणीः) 
मनुष्य और भूमियाँ ( चयाः इवः ) शाखाओं के समान ( अवर्धवन्‌ ) 
बढ़ाती हैं । उसकी ही महिमा को बढ़ाती हैं । 


अ०३ स्त्र १३२१] ऋग्वेद्भाष्ये अष्टमं मण्डलम्‌ ३०५, 


~ ls 2] 


त्रिकडुकेषु चेत॑नं देवासों यज्ञमत्नत । 

तमिद्वर्धन्तु नो गिर॑ः सदावंघम्‌ ॥ १८॥ 

भा०--( देवासः ) समस्त विद्वान्‌ गण और सूय एथिवी आदि लोक. 
भी ( त्रि-कट्ुकेषु ) तीनों लोकों में (तम्‌ इत्‌ चेतनं) उस ही, चेतन, ज्ञान- 
वान्‌ ( यज्ञं ) सर्वोपास्य प्रभु को ( अत्नत ) फेला रहे हें, उसी के महान्‌ 
सामर्थ्यं का विस्तार कर रहे हें । उस (सदावृध) सदा वृद्धिशील, महान्‌ 
प्रभु को ( नः गिरः वर्धन्तु) हमारी स्तुतियां भी बढ़ावें, उसी की जय- 
कार करें, उसी को बड़ा मनावें । 

स्तोता यत्ते अर्चुव्रत उक्थान्युतुथा दघे । 

शर्चिः पावक उच्यते सो अङ्ग॑ंतः॥ १९ ॥ 

भा०--( यत्‌ ) जिस प्रकार से ( स्तोता ) स्तुतिकत्ता, उपासक 
(ते अनुःत्रतः ) तेरे अनुकूल व्रत आचरण करता हुआ, (ऋतुथा) भिन्न २ 
ऋतु आदि कालों में ( उक्थानि ) उत्तम वेद-वचनों को धारण करता है । 
भगवन्‌ ! ( सः ) वह तू ( झुचिः ) शुद्ध, ( पावकः) परम पावन और 
९ अद्भुतः ) अद्भुत, आश्चर्यकारक और अजन्मा ( उच्यते ) कहा जाता है। 

तदिडुद्रस्य॑ चेतति यह रत्नेषु घामसु । 

मनो यत्रा चि तद्दघुर्विचितसः ॥ २० ॥ १० ॥ 

भा०--( रुद्रस्य ) सब दुःखों के दूर करने वाळे उस प्रभुका (तत्‌ 
इत्‌ ) वही ( यह ) महान्‌ बळ, सामथ्ये ( प्रव्नेछु धामसु ) पुरातन सूर्यादि 
लोकों में ( चेतति ) जाना जांता है (यत्र) जिसमें ( विःचेतसः ) विशेषः 
ज्ञानी जन ( तत्‌ मनः विदधुः ) अपना मन स्थिर करते और (तत्‌ दधुः) 
उसका ज्ञान प्रास करते हैं । इति दशमो वगः ॥ 

यदि मे खख्यमावर॑ इमस्य॑ पाह्यन्धसः । 

येन्न विश्वा अति द्विषो अतारिम ॥ २१ ॥ 

२० 
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भा०--हे विद्वन्‌ ! राजन्‌! प्रभो! ( यदि ) यदि तू ( मे सख्यम्‌ 
आ-वरः ) मेरे मित्र भाव को स्वीकार करता है ( इमस्य अन्धसः ) इस 
आणधारी जीव सूष्टि का (पाहि ) पालन कर । ( इमस्य अन्धसः पाहि) 
इस प्राणधारक अन्न का उपभोग कर, अहिंसा का पालन कर ( येन ) 
जिस से (विश्वाः द्विषः) समस्त प्रकार के द्वेष के भावों और शत्रुओं को भी 
'हम ( अति अतारिम ) पार करें । जीव संसार का पालन करने से उनके 
भीतर के द्वेष टूट जाते हैं। 
कदा त॑ इन्द्र गिर्वणः सतोता भ॑वाति शन्तमः । 
कदा नो गव्ये अश्व्ये वसो दः ॥ २२ ॥ 
भा०--हे ( गिवेणः ) 'गिरा' अर्थात्‌ वेद वाणी से स्तवन करने योग्य, 
हे वेदवाणी के दातः! हे वाणी द्वारा, स्तवन भजन करने योग्य ! हे (इन्द्र) 
तेजस्विन्‌ ! ( ते स्तोता ) तेरी स्तुति करने वाला ( झान्तमः कदा भवाति ) 
अति झान्तियुक्त कब होता है ? और (नः ) हमें ( गब्ये ) गौ आदि 
पशु, इन्द्रियों और वाणी से समृद्ध ( अइव्ये वसो ) अश्वो, विद्वानों 
और मन आदि साधनों से युक्त भूमि, देह, ज्ञान एबं निवास करने योग्य 
ग्रह, आचार्यंणुह और राष्ट्र तथा प्रभु-शरण में (कदा दः) कब रक्खेगा ! 
उत ते खुष्टता हरी दुषणा बहतो रथ॑म्‌ । 
अज्यस्य साद्‌न्तस यमोमहे ॥ २३॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! दे तेजस्विन्‌ ! सर्वश्रकाशक (यम्‌) 
'जिस सुख की हम भी ( इमहे) याचना करते हें। ( अजुयेस्य ) 
अविनाशी, जरादि रहित ( ते ) तेरे ( रथस्‌ ) रमण करने थोग्य, सुखप्रद 
"( मदिन्तमम्‌) अति अधिक हपंदायक, सुख और ऐश्वर्यमय तेरे स्वरूप या 
-ज्ञानोपदेश को, रथ के घोड़ों के समान ( सुःस्तुता ) उत्तम प्रशंसिंत 
और शिक्षित ( वृषणा ) बलवान्‌ ( हरी ) स्त्री पुरुष ही (वहतः) धारण 
करते हैं । १ 


rr ° Mi,‘ 3 


Mme 


अ०३।सू०१३।२६] ऋग्वेद्भाष्ये अष्टमं मण्डलम्‌ ३०७ 


DO 


तमीमहे पुरुष्टुतं यह्वं प्रत्नाभिरूतिभिः । 

नि बर्हिषिं प्रिये खंडदघं द्विता ॥ २४ ॥ 

भा०--हम लोग ( तम्‌) उस ( पुरु-स्तुतम्‌ ) बहुतों से स्तुति करने 
योग्य ( यह्ण॑ ) महान्‌ ( तम्‌) उस प्रभु परमेश्वर को (प्रत्नाभिः) सनातन 
से विद्यमान: ( ऊतिभिः ) ज्ञान चाणियों से ( ईमहे ) प्रार्थना करते हैं, 
(अध) और उसका ज्ञान करते हें । वह ( प्रिये) अतिप्रिय (बर्हिषि) 
बृद्धिशीळ संसार में प्रिय राष्ट्र में राजा के समान तू ( द्विता ) दोनों ही 
प्रकार से ( नि सदत्‌) विराजता है परु के दो रूप सजनां का पालक 
और दुष्टों को दण्डदाता । 

वर्धस्वा सु पुरुष्टुत ऋषिंधरुताभिरूतिमिः । 

चुच्तस्च पिप्युषीमिणमचा च नः॥ २५॥ ११॥ 

भा०--हे राजन्‌ ! हे (एुरूस्तुत) बहुतों से स्तुति करने योग्य प्रभो ! 
हे बहुतों द्वारा राजपद के लिये प्रस्तुत राजन्‌ ! तू ( ऋषि-स्तुताभिः ) 
विद्वान्‌ मन्त्रार्थदरषटा, तत्वज्ञानी पुरुषों से स्तुति की वा उपदिष्ट (ऊतिभिः) 
ज्ञानवाणियों वा रक्षां के उपायों से वा प्रिय चचनों से ( वधेस्व ) 
बढ़ । तू ( पिप्युषीम्‌ ) सब को बढ़ाने वाळी और तृस्तिकारक ( इषम्‌ ) 
अन्रसम्पदा को ( धुक्षस्व) पृथ्वी से प्राप्त कर और हमें दे और 
( निः अव च) हमारी रक्षा कर । इत्येकादशो वगंः ॥ 

इन्द्र त्वमबितेद्‌खीत्था स्तुतो अद्विवः 

ऋतादियमि ते थियं मनोयुजम्‌ ॥ २६ ॥ 

1०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यप्रद ! स्वामिन्‌ ! हे ( अद्विवः ) अविदीणं, 

अखण्ड शक्ति के मालिक ! तू ( इत्था स्तुवतः ) इस प्रकार स्तुति करने 
वाले का ( अविता इत्‌ असि ) रक्षक ही है । ( ऋतात्‌ ) सत्य ज्ञानमय. 
चेद से मैं (ते ) तेरे उपदिष्ट ( मनोयुजं ) मन के साथ योग करने वाले, 
चा ज्ञान की/सहयोगिनी, (धियं) वाणी ,और कर्म को;(इयर्मि) प्राप्त करूं । 
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इह त्या खंधमाद्यां युजानः सोम॑पीतये । 

हरीं इन्द्र प्रतद्धसू आभि स्व॑र ।॥ २७ ॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ऐश्वयेवन्‌ ! तू ( सोमपीतये ) सोम’ ऐश्वर्य के. 
पालन और उपभोग करने के लिये वा हे आचार्य विद्वन्‌ ! तू “सोम 
चीय की रक्षा करने के लिये ( सधमाद्या ) एक साथ आनन्द लेने वाले. 
९ त्या ) उन दोनों ( प्रतद्‌-वसू ) उत्तम विस्तृत ऐश्वर्या के स्वामी (हरी) 
सत्री पुरुषों को ( इह ) इस जगत्‌ वा आश्रम में ( युजानः ) रथ में 
अश्चों के समान सन्मागं में नियुक्त करता हुआ ( अभि स्वर ) उनको 
उपदेश कर । 

अभि स्वंरन्लु ये तव रद्राः सच्चत श्रिय॑म्‌ ! 

उतो सरत्व॑तीर्विशों आमि पय॑ः ॥ २८॥ 

भा०--हे राजन्‌! हे प्रभो! (ये) जो ( रुद्रासः) अन्यों का 
दुःख दूर करनेवाले, अन्यों को दुःखी देख कर करुणा से स्वयं रोने या आंसू 
बहाने वाळे वा उत्तम उपदेष्टा एवं दुष्टों को रुलाने वाले पुरुष (तव अभि) 
जो तेरे गुणों का साक्षात्‌ कर (स्वरन्तु) स्तुति करते और औरों को उसका 
उपदेश करते हैं वे (श्रियं सक्षत) लक्ष्मी, शोभा आदि को प्राप्त करते हैं । 
(डतो ) और ( मरुत्वतीः विशः ) वे प्राणों से या “मरुत्‌? विद्वानों, वीरों 


और वैश्य जनों से युक्त ्रजाओं को भी ( प्रयः अभि ) अन्न आदि ्रा्ि- . 


योग्य तृप्ति-खुखकारक पदार्थ प्राप्त करावें । 

इमा अस्य प्रतूतेयः पदं जुषन्त यद्दिचि । 

नाभा यज्ञस्य स द्य॒यथा चद्‌ ॥ २९ ॥ 

भा०--( इमाः ) ये ( अस्य ) इस राजा की ( प्र-तृत्तेयः ) उत्तम 
रीति से श्नु वा दुष्ट पुरुषों का नाश करने चाली सेनाएं और उत्तम एवं 
शधि कायं करने में कुशल प्रजाएं ( यत्‌ ) जो ( दिवि ) भूमि में ( पदं ) 
उत्तमे स्थान ( जुषन्त ) प्राप्त करती हैं वे ( यथा विदे ) यथावत्‌ श्रम के 


) 322222020332--.----- 
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. अनुसार द्रव्य लाभ करने के लिये ( नाभा ) नाभिवत् राष्ट्र के उत्तम प्रब- 


'न्धक पुरुष के अधीन, उसी के आश्रय पर ( यज्ञस्य सं द॒धुः ) परस्पर 
'दान-प्रतिदान, संगति, मान-सत्कार आंदि का अच्छी प्रकार व्यवहार करते 
हैं। इसी प्रकार (प्र-तृत्तेयः) इस प्रभु की उत्तम प्रजागण जब ( दिवि पदं 
जुषन्त ) उस प्रकाशस्वरूप प्रभु में स्थिति वा ज्ञान को प्राप्त कर लेते हैं वे 
( यथा विदे ) यथावत्‌ ज्ञान और आनन्द के लाभ के लिये (|नाभो) नाभि 
देश में ( यज्ञस्य ) पूज्य प्रभु का ( सं दुः ) उत्तम रीति से धारण, ध्या- 
नादि करते हैं । 

आयं दीघोय चक्ष॑से प्राचि प्रयत्य॑ध्रे । 

मिमीते यज्ञमांनुषग्विचक्ष्यं ॥ ३० ॥ १२॥ 

भा०--( अयम्‌ ) यह विद्वान्‌ (पाचि) उत्तम रीति से पूज्य (अध्वरे) 
'हिसादि से रहित एवं अविनाशी ( प्रयति) उत्तम यत्र से करने योग्य 
यज्ञमय प्रभु के आश्रय ही ( दीर्घाय ) बड़े भारी विस्तृत (चक्षसे) 
'दशेन या तत्वज्ञान के लाभ के {लिये ( वि-चक्ष्य ) विशेष रूप से देख 
कर ( आनुषक्‌ ) निरन्तर ( यज्ञम्‌ मिमीते ) यज्ञ वा देवपूजा का सम्पादन 
“करता है । इति द्वादशो वर्गः ॥ 

चषायामेन्द्र त रथ उता त चूषणा हरा । 

चषा त्वं शतक्रतो वषा हवः ॥ ३१ ॥ 

भा०- हे ( इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! शत्रुहन्‌ ! ( अयम्‌ ) यह (ते) 
तेरा ( रथः ) रथ रमणीय स्वरूप ( वृषा ) बलवान्‌, सुदृढ़ है। (ते हरी) 
तेरे दोनों अश्व भी ( वृषणा ) बलवान्‌ हैं । हे ( शतक्रतो ) सैकड़ों, अनेक 
अज्ञा और कमं वाले ! ( त्वं बूषा ) तू बलवान्‌ है। तेरा ( हवः ) आह्वान, 
दान पुवं नाम, स्मरणादि भी ( वृषा ) बल्युक्त, सुखों का देने वाला 
है। ( २) इसी प्रकार राजा का रथ राष्ट्र, उसके वासी खरी पुरुष, राजा 
स्वयं और उसका व्यवहार सब बलवान्‌ हों । 
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उषा आवा वषा मदो वषा सोमो अयं सुतः । 

बुषा यज्ञो यमिन्वसि चूषा हवः ॥ ३२ ॥ 

भा०--( आवा दूषा ) मेघंवत्‌ उपदेष्टा विद्वान्‌ और प्रस्तरवत्‌ शानु 
नाशक क्षात्रबल बलवान्‌ हो । हे राजन्‌ ! ( मदः वषा ) तेरा यह “मद! 
हषे, प्रसन्नता भी (वृषा) सुखम्रद और इंद हो । ( अयं सुतः ) यह उत्पन्न 
( सोमः ) पुत्रवत्‌ राष्ट्र वा अभिषिक्त राजपुरुष भी ( वृषा ) बलवान हो 
( यज्ञः ) परस्पर का.मेळ वा दान-प्रतिदान व्यवहार ( यम्‌ इन्वसि )' 
जिसको तू करता है, वह भी ( वृषा ) बलवान्‌, दृढ़, सुखप्रद हो। (हवः 
वृषा ) शत्रु के साथ प्रतिस्पर्धा और ललकार भी ( वृषा ) सुखप्रद और 

, बलवान्‌, दृढ़ हो । 

वृषा त्वा चुषणं हुवे वजिञ्चिचाभिरूतिभिः । 

चावन्थ हि प्रतिष्ट्रति हबः॥ ३३ ॥ १३॥ 

भा०--हे ( वज्रिन्‌) बलशालिन्‌ ( चित्राभिः ) आश्रयः 
जनक नाना (ऊतिभिः) रक्षाकारिणी सेनाओं वा रक्षाओं से युक्त 
( इृषणं ) बलवान्‌ तुझ को ( बृषा ) मैं प्रजाजन ( हुवे ) स्वीकार करता! 
हूं । तू ( दूषा ) सब सुखों का दाता, उत्तम प्रबन्धकर्ता और ( हवः )' 
शत्रुओं के साथ प्रतिस्पद्धांशील होकर ही ( प्रतिस्तुति वावन्थ हि ) सर्वत्र 
स्तुति को प्राप्त कर। (२) प्रश्नु नाना रक्षाओं से सुखप्रद है। वह संसारका 
प्रबन्धक, (हवः) स्तुत्य है, सबकी स्तुति प्राप्त करता है। इति त्रयोदशो वर्गः॥ 

[ १४ ] 
गोपृक्तयश्वसक्तिनी काण्वायनौ ऋषी॥ इन्द्रो दवता ॥ छन्दः---१, ११ विराडू 
गायत्री । २, ४, ५, ०, १४ निचृद्गायत्री । ३, ६, ८--१०, १२-१४ 
गायत्री ॥ पञ्चदशं सूक्तम्‌ ॥ 
यादिन्द्राह यथा त्वर्माशीय वरुच एक इत्‌ । 
स्तोता मे गोषखा स्यात्‌ ॥ १॥ 
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भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! ( यथा ) जिस प्रकार ( स्वम्‌ एकः 
इत्‌ ) तू एक अद्वितीय ही ( वस्वः ईशीय ) ऐश्वयं और बसे जीवगण 
का स्वामी है, ( यद्‌ अहं ) वैसे ही जो में होऊं। फिर जिस प्रकार तेरा 
(. स्तोता गो-सखा ) स्तुतिकर्त्ता उत्तम वाणियों और इन्द्रियों का 
मित्र होता है उसी प्रकार इस लोक में ऐश्वयंसस्पन्न (मे) मेरा 
( स्तोता ) स्तुतिकत्ती वा उपदेष्टा विद्वान्‌ भी ( गो-सखा ) भूमि का 
मित्र, वाणी का मित्र, गोसग्पदा का मित्र, 'गो' धनुष डोरी का मित्र, अर्थात्‌ 
भूमि, वाणी, पशु और शखादिसम्पज्न बलवान्‌ ( स्यात्‌ ) हो । 

शिक्षेयमस्मे दित्सेयं शर्चीपते मन्नीषिणें । 

यदहं गोप॑तिः स्याम्‌ ॥ २॥ 

भा०--हे (शचीपते ) शक्तियों और वाणियों के स्वामिन्‌ ! ( यदू 

हं गोपतिः स्याम्‌ ) जो मैं ‘गोपति’, भूमिपति, वाणियों का स्वामी विद्वान्‌ 

एवं धनुर्धर होऊं तो ( अस्मै मनीषिणे ) इस मन पर वश करने वाले 
मनस्वी शिष्य को ( झिक्षेयं ) ज्ञान की शिक्षा ( अस्मै मनीषिणे ) 
इस ज्ञान के देने वाले विद्वान को ( दित्सेयं) धनादि देने की इच्छा करू 
और ( शिक्षेयं ) दूं भी । 

घेनष्ट इन्द्र सता यजमानाय सुन्व॒ते । 

गामश्व पिप्युषा दुहे ॥ ३॥ 

भा०--हे (इन्द्र) ऐश्वर्यवन्‌ ! ज्ञानप्रद ! तेजस्विन्‌ ! ज्ञानप्रकाशक |: 
प्रभो ! गुरो ! विद्वन्‌ ! ( सुन्वते ) शुभकर्म करने वाले, ज्ञान-स्नान करने 
चाळे ( यजमानाय ) देवपूजा, सत्संग शील के लिये ( सूनृता ) उत्तम 
सत्य, न्याययुक्त ( ते घेनुः ) तेरी वाणी ( पिप्युषी ) उसे बढ़ाती हुई 
( गाम्‌ अश्वं दुहे ) गो अश्वादि सम्पदा भी प्रदान करती हे । 

न ते बतास्ति राधस इन्द्र देवो न मत्यः । 

यद्दित्ससि स्तुतो मघम्‌ ॥ ४ ॥ 
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भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंशालिन्‌ ! तू ( स्तुतः ) स्तुति किया जाकर 
(यत्‌) जब ( मघं दित्ससि ) उत्तम ऐश्वय देना चाहता है तो (ते 
राधसः ) तेरे दिये धन का (वर्ता) वारण करने वाला ( न देवः न मत्यंः) 
न कोई देव, विद्वान्‌ तेजस्वी है और न साधारण मनुष्य है । तेरा दिया 
उसे अवश्य प्राप्त होता है। 
यज्ञ इन्द्रमव्धयद्द्धमि व्यवर्तयत्‌ । चक्राण ओपशं दिवि ५१४ 

भा०--( दिवि) आकाश में ( ओपशं ) मेघ को ( चक्राणः ) 
उत्पन्न करता हुआ ( यत्‌ ) जो यज्ञ ( भूमि वि-अवत्तयत्‌ ) भूमि को 
विविध सस्यादि से सम्पन्न करता है, वह ही ( इन्द्रम्‌ अवधेयस्‌ ) सूर्थ- 
चत्‌ प्रभु की महिमा को बढ़ाता है । अथवा--( यत्‌ ) जो इन्द्र, ऐश्वर्यवान्‌ 
राजा सूर्यवत्‌ (भूमि अवत्तयत्‌ ) भूमि को विविध प्रकार से काम में लाता, 
(दिवि ओपशं चक्राणः) तेज में या भूमि में स्थिति प्राप्त करता है, उसको 
< यज्ञः ) प्रजाओं का संग बढ़ाता है । इति चतुदंशो वर्गः ॥ 

चाचृधानस्य त चय पवश्वा धनाने जिग्युषः । 

ऊातामन्द्रा वणामहे ।। ६ ॥ 

भा०--( विश्वा धनानि ) समस्त धनो को ( जिग्युपः ) जीतने 
चाळे और ( वाब्ृधानस्य ) निरन्तर बढ़ने वाले महान्‌ (ते ) तेरी (ऊतिं) 
रक्षा को ही हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! शत्रुहन्तः ! ( वयं द्ृणीमहे ) हम 
चरण करते हैं । 
व्य५न्तरिंक्षमतिरन्मदे सोम॑स्य रोचना । इन्डो यदभिनद्वलम्‌ ७ 

भा०--( इन्द्रः ) शब्रुहन्ता राजा सूर्यवत्‌ तेजस्वी होकर ( यत्‌ ) 
जब ( चलम्‌ ) घेरने वाले शत्रु को मेघ के समान (अभिनत्‌ ) छिन्न भिन्न 
करता है तब वह ( सोमस्य मदे) ऐश्वय प्राप्ति वा राष्ट्र के लाभ रूप हषं में 
( रोचना ) रुचियुक्त होकर ( अन्तरिक्षम्‌ वि-अतिरत्‌ ) अपने अन्तःकरण 
को भी आकाइावत्‌ बड़ा कर लेता है, उदार होजाता है । इसी प्रकार जो 
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परमेश्वर आवरणकारी अज्ञान को छिन्न भिन्न करदेता है, आनन्द में (रोचना 
सोमस्य ) रुचि करने वाले जीव के ( अन्तरिक्षम्‌ वि-अत्तिरत्‌ ) हृदय को 
बढाता है, उसको उत्साहित करता है । 
उद्गा आजदङ्गिरोभ्य आविष्कृरवन्गुहां सतीः । 
अर्वाञ्चं बुनुदे बलम्‌ ॥८॥ 
भा०--वह परमेश्वर ( अंगिरोभ्यः ) तेजस्वी विद्वानों वा प्राणघारी 
जीवों के उपकार के लिये ( गुहा सतीः ) अन्तःकरण में प्राप्त हुई (गाः ) 
“वेदवाणियों को [शिष्यों के गुरु के समान ( आविष्कृण्वन्‌ ) प्रकट करता 
हुआ ( उत्‌ आजत्‌ ) उदित करता है, और ( अर्वाच्चे ) आगे आये (वलम्‌) 
आत्मा को घेरने वाळे अज्ञान को ( नुनुदे ) परे भगा देता है। इसी प्रकार 
प्रभु ऋषियों के हृदय में गुहवत्‌ ज्ञान प्रकाशित करता है । 
इन्द्रेण रोचना ढिवो इळहानिं हंहितानिं च । 
स्थिराणि न प॑राखुदें ॥ ९ ॥ 
भा०--९ इन्द्रेण ) उस ऐश्वये के स्वामी, परमेश्वर ने ( दिवः ) 
“भूमि, अन्तरिक्ष और आकाश के ( रोचना) कान्तियुक्त वा रुचिकारक, 
“नाना पदार्थ (दढानि) दृढ़ किये और ( हंहितानि ) बढ़ाये, ( स्थिराणि ) 
“स्थिर, सदा विद्यमान रहने वाले बनाये, (न परानुदे ) जिससे वे फिर 
चिरकाल तक नाश न होसकें । 
अपासूर्मिमे्दज्निव स्तोम॑ इन्द्राजिरायते । 
वि ते मंदा अराजिषुः ॥ १० ॥ १५॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! ( स्तोमः ) स्तुतिप्रवाह ( मदन्‌ 
इव ) उछलते ( अपाम्‌ ऊर्मिः इव ) समुद्रों के तरंग के समान ( अपास्‌ 
ऊभिः ) प्राणों के तरंगवत्‌ ( अजिरायते ) वेग से उठता है, (ते मदा ) 
तेरे आनन्द प्रवाह (वि अराजिषुः) विविध प्रकार से विराजते हैं । परमेश्वर 


३१४ ऋग्वेद्भाष्ये षष्ठो$ष्टकः [अ०१।च०१६।१३ 


ति स्तुतिसमूह. प्राणों के उठते प्रवाह रूप से जळ तरंगवत्‌ हृदय' 
समुद्र से उछलता है, प्रभु के आनन्द ही मानो सर्वत्र प्रकशित हो रहे हैं। 
इति पञ्चदशो चर्गः ॥ 
त्वं हि स्तोसवधन इन्द्रास्युक्थवधेनः । स्तोतृणासुत भद्रकत्‌ ११ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! ( व्वं ) तू ( स्तोतृणाम्‌ ) स्तुति- 
कत्तों जनों के (हि) अवश्य ( स्तोम-वर्धनः ) स्तुति समूह को बढ़ाने 
चाला और ( उक्थ-वर्धनः ) उत्तम वचन को बढ़ाने वाळा ( उत ) और 
( भद्रकृत्‌ ) उनका कल्याण करने वाला है । 


RR ड iss 
इन्द्रमित्केशिना हरी सोमपेयाय वक्षतः। उप यज्ञ खुराघ॑सम्‌ १२: 


भा०--जिस प्रकार ( केशिना हरी इन्द्रम्‌ वक्षतः ) केशों चाले अश्व 
ऐश्वयंवान्‌ पुरुष को ढोते हैं उसी प्रकार ( केशिना हरी ) छेशों वाले खी 
पुरुष वा ज्ञानी और कमंवान्‌ पुरुष ( सोम-पेयाय) सुखैश्वयं को प्राप्त करने 
और उसके उपभोग के लिये ( इन्द्रम्‌ इत्‌ वक्षतः ) उस परमेश्वर को हृदय 


०, ~ 83 ७ ~ ~ ~ ~ 
सें धारण करते और उसकी ही स्तुति करते हैं । वा ( केशिना हरी इन्द्रम्‌ . 


सोमपेयाय वक्षतः ) जटावान्‌ ब्रह्मचारी ब्रह्मचारिणी भी इन्द्र आचार्य को 

ज्ञान ग्राप्तयर्थ प्राप्त करते हें । और वे दोनों, ( सु-राघसम्र्‌ ) उत्तम आरा 

धना योग्य ( यज्ञम्‌ उप ) पूज्य, उपासनीय प्रश्ठु की उपासना करते हैं । 
अपां फेनेन नमुचेः शिर इन्द्रोदवतेयः । 


विश्व्या यदजयः स्पृधः ॥ १३ ॥ 


भा०—हे (इन्द्र) दात्रुहन्तः ! ज्ञान के द्रष्टा ! (यत्‌) जब (विश्वाः) ` 
समस्त ( स्प्धः ) स्पर्धां, द्रेषों और कामनाओं को ( अजयः ) जीत 


लेता है, तब तू ( अपां ) प्राणों के ( फेनेन ) बल से ( नमुचेः ) न छूटने 


वाले देह के ( शिरः) झिरो भाग की ओर ( उत्‌ अवत्तैयः ) ऊर्ध्वं गति ` 


करता है । (२) इसी प्रकार राजा जत्र स्पर्धा से सेनाओं को जीत ले तब 


( नसुचेः ) न जीता छोड़ने योग्य शत्रु के शिर या विचार को ( अपां. 


| 
[ 
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HO 


फेनेन ) प्राप्त जनों के उपदेश-बल से ( उत्‌ अवत्त॑यः ) उत्तम मार्ग में 
प्रवृत्त करावे । अथवा--( शिरः ) शत्रु के शिर अर्थात्‌ प्रमुख भाग को 
( अपां फेनेन) प्रजाओं के हिसाकारी बल सैन्य से ( उद्‌-अवत्त॑यः ) 
उखाड़ दे । 
मायाभिङल्सिसुण्सत इन्द्र यासारुसक्षतः । अवदस्यूरधूचथाः १४ 

` आ०- हे (इन्द्र ) सत्यदर्शिन्‌ ! हे शब्रुहन्तः ! तू ( मायाभिः ) 
नाना जुद्धियों से (उत-सिरूप्सत्तः) ऊपर जाना चाहते हुए और (द्याम्‌ ) 
तेजोथुक्त प्रभुपद वा शिरोभाग के मूर्धा स्थान की ओर ( आरुरुक्षतः ) 
आरोहण करने वाले सज्जनों की रक्षा कर और (मायाभिः) छल कपटादि से 
ऊंचे जाने वाले ( याम्‌ ) भूमि राज्य पर (आरुरुक्षतः) आरूढ होने वाळे 
( दस्यून्‌ अव अधूनुथाः ) दस्युओं को नीचे गिरा दे । अर्थापत्ति के बळ से. 
यहां सज्जनों को बृद्धि करने का अभिप्राय है। 

असुन्वामिन्द्र संसद विषूचीं व्य॑नाशयः । 


सोमपा उत्तरो भव॑न्‌ ॥ १५॥ १६॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्व्यवन्‌ ! दुष्टों के नाशक ! तू ( सोभ-पाः ) 
ऐश्वर्य, राष्ट्र के प्रजाजन और विद्वान्‌ आदि का रक्षक ( उत्तरः ) सबसे 
उत्कृष्ट, सबको पार ळे जाने वाळा ( भवन्‌ ) होकर ( असुन्वां संसदम्‌ ) 
ऐश्वर्य को न उत्पन्न करने वाळी और ( विपूचीम्‌) विपरीत अराजक दिशा 
से जाने वाली ( संसदं ) राजा वा जन-सभा को ( वि-अनाशयः ) विशेष. 
रूप से नष्ट कर । इति घोडशो वर्गः ॥ 


[.१४..] 


गोषक्त्यश्वसूक्तिनौ ऋषी । इन्द्रो देवता ॥ बेखा-- णार, ६-7०, ११३. 
१३ निचृदुष्णिकू । ४ उष्णिक्‌ । ८, १२ विराडष्णिकू । &, १० पादनिचू- 
दुष्णिक्‌ ॥ त्रयोदशर्च सूक्तम्‌ ॥ 


३१६ ऋग्वेदभाष्ये षष्टोएकः [अ०१ब०१७३ | 


तस्व॒भि प्र गायत पुरुहूतं पुरुछुतम्‌ । 

इन्द्रे गीर्भिस्तविषमा विंवासत ॥ १॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ लोगो ! आप लोग ( तम्‌ उ ) उसी ( पुरुहूतं ) 
'बहुतों से स्वीकृत, ( पुरु-स्तुतम्‌ ) बहुतों से स्तुति किये जाने योग्य 
( तविपम्‌ ) बलशाली, सर्वशक्तिमान्‌ ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवान्‌ परमेश्वर को 
लक्ष्य कर ( अभि प्र गायत ) खूब अच्छी प्रकार गान करो । ( गीर्मिः ) 


नाना स्तुति वाणियों से (आ विवासत ) आदरपूर्वक सेवा और 
उपासना करो । 


यस्य॑ द्विवई'सो बृहत्सहो दाधार रोदसी । 
गिर्रीरज्ज आपः स्व॑वृषत्वना ॥ २॥ 
भा०-- द्वि-बर्हसः ) आकाश और भूमि दोनों को धारण करनेवाले 

दोनों के स्वामी रूप ( यस्य बृहत्‌ सहः ) जिसका बळ बहुत बड़ा है वह 

'( बपव्वना ) अपने बड़े आरी सामथ्यं से ( रोदसी दाधार ) आकाश 

और भूमि को धारण करता है, वह ( अञ्रान्‌ गिरीन्‌ ) वेग से जाने वाले 

मेघों को ( अपः ) समुद्र वा आकाश के जलों को और ( स्वः ) सूर्य 

“को वा प्रकाश को भी अपने बळ से ( दाधार ) धारण करता है। | 
स राजसि पुरुष्ड॒तँ एको चृत्राणि जिश्नसे । ५ 
इन्ड जेत्रा श्रवस्या च यन्त॑चे ॥ ३ ॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे सूर्यवत्‌ तेजस्विन्‌ ! ( सः ) वह 

तू ( पुरु-स्तुतः ) बहुतों से प्रशंसित, बहुतों की स्तुति प्रार्थनादि किये 

जाने योग्य ( एकः ) अकेला निःसहाय, अद्वितीय रहकर ( राजसि), | 

राजा के समान है। वह तू ( एकः ) अकेला ही ( जैत्रा ) विजय करने | 

योग्य और ( श्रवस्या ) श्रवण करने योग्य धनों, अन्नों और ज्ञानों को 

( यन्तवे ) देने के लिये ( बृत्राणि जिन्नसे ) मेवों को विद्युत्‌वत्‌ , आवरण- 

“कारी अज्ञानों को नाश करता है । 
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दे गणीमसि वषणं प्रत्सु खाखहिम्‌ । 

ककत्नुमद्विवों हरिश्रियम्‌ ॥ ४ ॥ 

भा०--हे ( अद्रिवः ) वीर्यवन्‌ ! हे अखण्ड शक्तिशालिन्‌ ! (ते): 
तेरे ( तं ) उस ( वृषणं ) महान्‌ शक्तिसम्पन्न, सब सुखों के दाता, 
( एस्सु सासहिं) संग्रामों में शु को पराजय करने वाले ( लोक-छृत्नुम ) 
समस्त लोकों को बनाने वाळे और ( हरि-श्रियम्‌ ) सूर्यादि लोकां और 
समस्त मनुष्यों के आश्रय लेने योग्य (मदं) परमानन्द की हम (गणीमसि)” 
स्तुति करते हैं । 

येन ज्योती'ष्यायचे मनचे च विवेदिथ । 

मन्दानो अस्य बर्हिषो वि राजसि ॥ ५॥ १७ ॥ 

मा०--हे परमेश्वर ! तू ( येन ) जिस संसार द्वारा ( आयवे ) इस 
सार में पुनः २ आने वाले (मनवे) मननशीळ जीव संसार को (ज्योतींषि) 
अभि आदि और विद्य॒तूवत्‌ चमकने वाळे वेदमय ज्ञान-प्रकाश (विवेदिथ) 
प्राप्त कराता है वह तू ( मन्दानः ) स्वयं आनन्दमय होकर (अस्य बहिंष 3 * 
स महान्‌ संसार के बीच में (वि राजसि) विविध प्रकार से चमकता है । 
इति सप्तदशों वगः ॥ 

तडद्या चित्त उक्थिनो 5नुष्द्धचन्ति पूर्वथा । 

वर्षपत्नीर॒पो ज॑या दिवेदिवे ॥ ६॥ 

भा०--( तत्‌ ) वे विद्वान्‌ जन ( अद्य चित्‌) आज भी (पूवथा ) 
पूववत्‌ ( उक्थिनः ) वेद वचन वा मन्त्रों के जानने वाले (ते ) तेरे यश 
का ( अनु स्तुवन्ति ) नित्य स्तवन करते हें । हे बलशालिन ! (दिवे दिवे)- 
प्रति दिन, नित्य, (बृषपत्नीः ) बलवान्‌ पुरुषों द्वारा पालने योग्य (अपः) 
प्रकृति के परमाणुओं को ( जय ) अपने वश करता है । उसी प्रकार 
राजा की सब स्तुति करते हैं वह बळ पुरुषों से पालन करने योग्य प्रजाओं: 
और भूमियों को प्रतिदिन विजय करे । 


क कि. 
तत 
है. 
उल्ले 
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ये बृह्वत्तव शुष्मंमुत कतुंस्‌। 
चज शिशाति धिषणा वरेण्यम्‌ ॥ ७॥ 

भा०--हे प्रभो ! राजन्‌! ( तव ) तेरे ( त्यत्‌ इन्द्रियम्‌ ) उस 
"इन्द्रिय अर्थात्‌ महान्‌ ऐश्वर्य सामर्थ्यं को और ( तव ) तेरे उस ( बृहत्‌ 
शुष्मम्‌ ) बड़े भारी बळ और ( क्रतुम्‌) ज्ञान और कर्म को और तेरे 
-( वरेण्यम्‌ वच्रस्‌ ) सर्वश्रेष्ठ, वरण करने योग्य बलको ( धिषणा) 
“द्धि वा ज्ञान ही (शिशाति ) अति तीक्ष्ण कर रहा है, प्रबलता से 
' दिखाता है। 

तव द्योरिन्ट्र पांस्य पृथिवी वंधेति श्रचः । 

त्वामापः पचतासश्च हिन्विरे ॥ ८ ॥ 

भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यच्चालिन्‌ ! (तव पौंस्यं) तेरे महान्‌ पौरुष 
“वा बळ वा पुरुष भाव को ( द्योः ) यह सूर्य ( वर्धति) बढ़ा रहा है| 
“और ( तव श्रवः ) तेरे यश को (प्रथिवी) अन्नवत्‌ यह पथिवी (वर्धति) 
-बढ़ा रही है । ( आपः ) जळ और ( पर्वतासः च ) मेघगण भी (स्वाम्‌ 
“हिन्विरे ) तेरी बड़ाई करते हैं । 

त्वा 1वष्णुबहन्क्तया सचो गणाति वरुणः । 

त्वां शर्थों मदत्यनु मारुतम्‌ ॥ ९॥ 

भा०--हे ऐश्वर्यवन्‌ ! ( विष्णुः ) सववत्र फैलने वाला, प्रकाशमान 
सूर्य ( बृहन्‌ ) महान्‌ ( क्षयः ) सबको अपने में बसाने वाळा, गृह के 
समान आश्रय देने वाला सूर्यं ( मित्रः) स्नेहवान्‌ जन, और दिन और 
“( वरुण: ) सर्वश्रेष्ठ जन वा रात्रि भी (त्वां गृणाति) तेरी स्तुति करता है । 
और ( मारुतं शर्धः ) वायुओं का बळ भी ( स्वास्‌ अनु मदति ) ` तेरे 
-बळपर क्रीड़ा करता है । 

त्वे बघा जनानां महिछ इन्द्र जज्ञिषे । 

खत्रा विश्वा स्वपत्यानि दधिष ॥ १० ॥ १८॥ 
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भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंशाछिन्‌ ! सूयवत्‌ तेजस्विन्‌ ! (त्व) 
तू ( जनानां ) मनुष्यों के बीच में ( वृषा ) बलवान्‌ वीयंसेचक के तुल्य 
सबका पिता, सुखों का दाता और ( मंहिष्टः ) सबसे पूज्य, सबसे बडा 
'दानी होकर ( जज्ञिषे ) समस्त जगत्‌ को उत्पन्न करता है। ( सत्रा ) 
साथ ही वा सदा तू ( विश्वा) समस्त जीवों और लोकों को ( सु-अप- 
स्यानि ) उत्तम सन्तानों के समान ( दघिषे ) उनको धांरता, अपनी गोद 
मे शरण में लेता और उनको अन्नादि से पालता है । इत्यष्टादशो वर्गः ॥ 

स॒त्रा त्वे पुरुष्टुतँ एको वृत्रांणिं तोशसे । 

नान्य इन्द्रात्करंरा भयं इन्वति ॥ ११॥ 

भा०--हे प्रभो ! स्वामिन्‌ ! शच्रुहन्तः ! ( त्वं ) तू ( सन्ना ) सत्य 
“के बल से वा सदा एक साथ ( पुरु-स्तुतः ) बहुतों से स्तुति करने योग्य 
होता है । वह तू ( एकः ) अकेला अद्वितीय शक्तिशाली होकर (दृत्राणि) 
शत्रु सैन्यो के समान घेर लेने वाले विध्नों को, मेथों को सूर्यवत्‌ वा जलों 
को वियुत्तवत्‌ ( तोशसे ) मारता, गिरा देता है । ( इन्द्रात्‌ अन्य: ) उस 
परमैश्वयंवान्‌ से दूसरा कोई भी ( भूयः करणं ) अधिक क्रियासामध्य़े, 
चा साधन को ( न इन्वति ) नहीं प्राप्त कर सकता है । 

यदिन्द्र मन्मशस्त्वा नाना हवन्त ऊतयें । 

अस्माकेभि्रेभिरञ्ञा स्वंजेय ॥ १२॥ 

भा०- हे ( इन्द्र ) ऐश्वरयंवन्‌ ! ( यत्‌ स्वा) जिस तुझ को (नाना) 
चहुत से जन ( मन्मशः ) मनन करने योग्य मन्त्रों से ( ऊतये ) रक्षा 
और ज्ञान प्राप्त करने के लिये ( हवन्ते ) पुकारते और आहुति प्रदान 
वा यज्ञ, उपासना करते हैं वह तू ( अत्र ) इस जगत्‌ में (अस्माकेभिः) 
हमारे!( नभिः ) मनुष्यों सहित (स्वः) समस्त सुख को (जय) सर्वोपरि 
प्राप्त हो वा नायक वा आदित्यवत्‌ सर्वोपरि विराज । 0 


। छ 
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अरे च्याय नो महे विश्वा रूपाणयांबिशन्‌ । 

इन्द्रं जेत्राय हषेया शचीपतिम्‌ ॥ १३॥ १९॥ 

भा०--हे प्रभो! (नः ) हमारे ( महे क्षयाय ) बड़े भारी ऐश्वर्य 
के लिये ( विश्वा रूपाणि) सब प्रकार के रुचियुक्त, कान्तियुक्त पदार्थ 
नाना रूप वाळे अश्व, गौआदि प्राणि ( अरं आविशन ) खूब प्राप्त हों 
अथवा हमारे ही ऐश्वर्य की बृद्धि के लिये ( विश्वा) समस्त जीव ( रूपाणि 
अविशन्‌ ) नाना देहों को प्राक्त होते हैं । हे विद्वन्‌ ! ( इन्द्र ) ऐश्वयवान्‌ 
सेनापति के तुल्य इस अध्यात्मगत तेजस्वी प्रभु को भी ( जैत्राय) सब 
अन्तःशान्नुओं और प्राकृतिक ऋद्धियों पर विजय प्राप्त करने के लिये 
उस ( शचीपतिम्‌ ) शक्तियों के पात्र प्रभुको ( हषय ) प्रसन्न कर ॥ 
इत्येकोनविंशो वर्गः ॥ 

[ १६] 


इरिम्बिठिः काण्व ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १, ३-१२ गायत्री । 
२-७ निचृद्‌ गायत्री । ८ विराड्‌ गायत्री ॥ द्वादशार्च सूक्म्‌ ॥ 

प्र सम्राज चर्षणीनामिन्द्रं स्तोता नव्यं गीर्भिः । 

नर॑ नुषाहे महिष्ठम्‌ ॥ १॥ 

भा०--( चर्षणीनाम्‌ सम्राजं ) समस्त ज्ञानदुर्शी, तत्व ज्ञानी मनुष्यों 
के बीच में अच्छी प्रकार प्राप्त होने वाळे, सम्राट्‌ के समान सर्वोपरि शोभा- 
यमान, ( इन्द्रं ) ऐश्वर्यवान्‌ , ( नव्यं ) स्तुति योग्य ( नर ) नायक, परमः 
पुरुष ( नु-साहं ) मनुष्यों को वश करने वाळे ( मंहिष्ठम ) अतिदानशीलः 
पुरुष, प्रभु का ( गीर्भिः स्तोत ) वेद्‌ वाणियों से स्तुति किया करो । 

यस्मिछुक्थानि रणय॑न्ति विश्वानि च श्रवस्यां । 

अपामचो न संमुद्रे ॥ २॥ 

भा०--९ समुद्रे अपाम्‌ अवः ) जिस प्रकार समुद्र में जलों के नाना 
प्रवाह चा तरंग आते और इसी में लीन होजाते हैं उसी प्रकार (यस्मिन्‌)' 


1 fe vo 0101.) 
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जिस प्रञ्च में ( विश्वानि उक्थानि ) समस्त स्तुति-वचन और ( विश्वानि 
श्रवस्या च ) सब प्रकार के श्रवण करने योग्य कीत्ति वचन भी (रण्यन्ति) 
रमते हैं, उसी का वर्णन करते हैं । ( तमू सुस्तुत्या विवासे) उस प्रभु का 
मैं स्तुति द्वारा भजन, सेवन और प्रकाश करूं । 

तं सुष्टुत्या विवासे ज्यष्टराजं भरें कृत्यम्‌ । 

महो चाजिनं खनिभ्यंः ॥ ३॥ 

भा०--( तं ) उस ( अ्येष्ठ-राजं ) बड़ों २ के राजा, बडे २ सूर्यादि 
में प्रकाशमान (भरे कृत्नुम्‌ ) भरण पोषण करने योग्य संसार में जगत्‌ को 
बनाने वाळे ( महः वाजिनम्‌ ) बड़े बळ, ज्ञान, ऐश्वर्य के स्वामी को मैं 
( सनिभ्यः ) नाना भागों या दानों के लिये ( सुस्तुत्या आविवासे ) 
उत्तम स्तुति से उसकी सेवा, अर्चा और पूजा तथा उसके गुणों का. 
प्रकाश करूं । 
यस्यानूना गभीरा मदां उरवस्तरुत्राः । हर्पमन्तः शूर्रसातो ॥४॥ 

भा०--(यस्य ) जिस प्रभु के ( मदाः ) आनन्दमय विकास वा 
( मदाः ) आनन्ददायक व्यवहार, तृप्तिदायक जलाशयवत्‌ रस सागर और 
आनन्द युक्त पुरुष ( अनूनाः ) किसी प्रकार भी न कम, परिपूर्ण, (गभीराः) 
गंभीर, ( उरवः ) बड़े २ और (तरुत्राः) वृक्षों के इर्द गिदं लगे बाड़ के 
समान समस्त प्राणियों की रक्षा करनेवाले, वा इस संसार से पार उतारने 
वाले और ( झूर-सातो ) झूरवीरों के प्राप्ति के अवसर, संग्रामादि में भी 
( हर्षुमन्तः ) अति हपयुक्त हें वही परमेश्वर राजा के समान सबका 
पालक है । 
तमिद्धनेपु हितेष्वधिवाकायं हवन्ते । येषामिन्द्रस्ते ज॑यन्ति॥॥ 

भा०--( हितेषु धनेषु) हितकारी, कल्याणजनक धनों को प्राप्त 
करने के निमित्त ( अधिवाकाय ) अध्यक्ष रूप से आज्ञा वा निर्णय वचन 
कहने वाळे अध्यक्ष पद॒ के लिये विद्वान्‌ लोग (सम्‌ इत्‌ हवन्ते) उसी से 

२१ 
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प्रार्थना करते हैं {कि हम लोगों के ऊपर विराज कर न्याय निर्णय करे । 
( येषाम्‌ इन्द्रः ) जिनके पक्ष में इन्द्र! सत्य न्याय का द्रष्टा होता है (ते). 
वे (जयन्ति) विजय प्राप्त करते हैं। वे ही विवादग्रस्त धन के भागी होते हैं। 
इदम्‌ अदशत्‌ इति इन्द्र 

तमिच्च्यौत्नेरार्य॑न्ति तं कृतेभिश्चपणयंः 

एष इन्द्रा वारचस्कृत्‌ ॥ ६ ॥ २० ॥ 

भा०--( एपः इन्द्रः ) यह ऐश्वय का स्वामी, तेजस्वी प्रभु ही (वरि- 
वस्कृत्‌ ) उत्तम ऐश्वर्य उत्पन्न करता है । ( तम्‌ इत्‌ ) उस को (च्योव्मैः) 
बलों, ज्ञानां और ( कृतेभिः) सत्कमों से ( चर्षणयः ) सत्र मनुष्य 
( आर्थन्ति ) सब प्रकार से प्राप्त करते, उसको अपना स्वामी बना लेते हैं, 
उसकी उपासना प्रार्थना करते हें । इति विशो वर्गः ॥ 

इन्द्रो ब्रहमन्ट ऋषिरिन्द्रः पुरू पुरुहूतः । 

महान्म्रहीभिः शचीभिः ॥ ७॥ 

भा०- इन्द्र का लक्षण और नाना भेद । ( इन्द्रः ब्रह्मा ) ज्ञान का 
साक्षात्‌ दर्शन करने से चारों वेदों का ज्ञाता महान्‌ ज्ञानी पुरुष इनदर” है। 
९ ऋषिः इन्द्रः ) यथार्थ ज्ञान का तत्वदर्शी इन्द्र है । चह अपनी वाणी 
औरों को प्रदान करता है । वह ( पुरुहूतः ) बहुतों से आदर प्राप्त होता 
है । वह ( महीभिः शचीभिः ) बड़ी २ शक्तियों और पूज्य २ वाणियों 
करके (महान्‌ ) महान्‌ है और (पुरु) बहुत प्रकार से विराजता है। 
उसी प्रकार परमेश्वर भी महान्‌ होने से प्रह्म' है, सवंद्रष्टा होने से ऋषि' 
है, वह बड़ी २ शक्तियों से 'महान' है । 

स स्तोम्यः स हव्य॑ः स॒त्यः सत्वां तुविकूर्मिः । 

एकश्चित्सन्ञमिभूतिः ॥ ८॥ 

भा०--( सः ) वह परमेश्वर ( स्तोम्यः ) स्तुति योग्य वचनों से वा 
सूक्तो से स्तुति करने योग्य है । ( सः हव्यः ) वह यज्ञ और मार्थनादि 
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से सत्कार योग्य है। वह ( सव्यः ) सत्य स्वरूप, ( सत्वा ) बलवान्‌, 
 तुवि-कूर्मिः ) बहुत से नाना कर्म करने हारा है । वह ( एकः चित्‌ ) 
अकेला ही, (सन्‌ ) सत्र प्राप्त और (अभि-भूतिः ) सब विश्लो और शत्रु 
जनों का पराजथं करने हारा है । 

तमर्केभ्रिस्तं सामभिस्तं गायत्रेश्चषणयः 

इन्द्रे वर्धन्ति क्षितयः ॥ ९॥ 

भा०--( तम्‌ इन्द्रं ) उस परमैश्वयंवान्‌ प्रभु को (चपंणयः क्षितयः) 
ज्ञान के द्रष्टा विद्वान्‌ लोग ( अर्कभिः ) अचना करने योग्य मन्त्रों से और 
{ तं सामभिः) उसी को साम गानों से और ( तं गायत्रेः ) उसीको 
गायत्री आदि नाना छन्दो से ( वर्धन्ति ) बढ़ाते हैं । उसी का गुण गान 
कर उसकी महिमा का विस्तार करते हैं । 

घणेतारं चस्यो अच्छा कतो मत्सु। 

ससह्वांसे यधामित्रान्‌ ॥ १०॥ 

भा०--और वे मनुष्य (वस्यः) उत्तम ऐश्वयं को (अच्छ प्रणेतारम्‌) 
साक्षात्‌ प्रयाण करने वाले और ( समव्सु ) संग्रामवत्‌ संदिग्ध, भययुक्त 
संकट के अवसरों में भी ( ज्योतिः कर्तारम्‌ ) प्रकाश करने वाळे, (युधा) 
युद्ध द्वारा ( अभित्रान्‌ ससह्वांसं ) स्नेह से रहित शत्रुवर्ग के पराजित करने 
चाले की ही विद्वान्‌ लोग स्तुति करते हैं । 

स नः पप्रिः पारयाति स्वस्ति जावा पुरुहूतः । 

इन्डो विश्वा अति द्विषः ॥ ११॥ 

मा०--( सः युरुहूतः ) वह बहुतों से पुकारे जाने वाला ( इन्द्रः ) 
आन्रुहन्ता, परमैश्वयंवान्‌ प्रभु, ( पप्रिः ) सब का पालक ( विश्वाः द्विषः ) 
सब अंप्रीति-कर शचुओं वा संकटों से (नावा) नौका से नदियों के समान 
£ नः ) हमें, (स्वस्ति) कल्याणपूर्वक, सुख से (अति पारयाति ) पार करे। 
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ख़ त्बं न॑ इन्ठ वाजेभिदेशस्या च॑ गातुया च । 

अच्छा च नः सख नेषि॥ १२॥ २१॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! बलवन्‌ ! प्रभो ! (सः त्व) वह तू 
( नः ) हमें ( वाजेभिः ) नाना ऐश्वयो और बलों करके ( दशस्य) सुख 
प्रदान कर और ( गातुया च ) उत्तम सुख की ओर मार्ग दिखा । ( अच्छ: 
च नः सुन्न नेषि ) हमें सुख की ओर ले चळ । इत्येकविशो वर्गः ॥ 


[ १७] 


इरिम्बिठिः काण्व ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १-३, ७, ८ गायत्री । 
४६, ९-१२ निचृद्‌ गायत्री । १३ विराड्‌ गायत्री । १४ आसुरी, 
बृहती । १७ आपी भुरिग्‌ ब्रहती ॥ पन्चदशर्च सूक्तम्‌ ॥ 

आ यांहि सुषुमा हि त इन्द्र सोमं पिवां इमम्‌ । 

एदे बर्हिः सदो मम॑ ॥ १॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंप्रद ! हे विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! तू ( आयाहि ) 
हमें प्रास हो, आ, (ते) तेरे लिये ही हम ( इमं सोमं ) इस पुत्र वा ऐश्वर्य: 
को ( सु-सुम ) उत्पन्न करते हैं । हे प्रभो ! तेरे लिये ही इस सोम, आत्मा 
को सन्मार्ग पर चलाते हैं, ( इमं पिब ) इसकी रक्षा कर । ( इटंबर्हिः ) 
यह बृद्धियुक्त प्रजाजन एवं आसनवत्‌ ( मम सदः ) मेरा दिया आपके: 
बिराजने के लिये है । उस पर (आ सदः ) आप विराजिये । 

आ त्वां ब्रहमयुज्ञा हरी बर्हतामिन्द्र केशिना । 

उप ब्रह्माणि नः शुरु ॥ २॥ 

भा०--जिस प्रकार ( केशिना हरी ) केशों वाळे दो अश्व स्वामी के 
रथ को लेजाते हैं उसी प्रकार हे ( इन्द्र ) ऐश्वथवन्‌ ! ( ब्रह्म-युंजा ) 
चेद ज्ञान के सहयोगी (केशिना हरी) केशोंवत्‌ , रदिमयों तेजो को धारण 


करने वाळे स्त्री पुरुष वा गुरु शिष्य, ( व्वा आ वहताम्‌ ) तुझे अपने में: 
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घारण करें । तू ( नः ब्रह्माणि ) हमारे वेद-मन्त्रों को ( उप शणु ) श्रवण 
कर । हे विद्वन्‌ ! गुरो ! तू हमें नाना वेदज्ञान समीप विराज कर ( उप- 
#णु ) श्रवण करा ॥ अन्तर्भावितो णिः ॥ १ 

ब्रह्माणस्त्वा बयं युजा सोमपामिन्द्र खो मिन: । 

सुतावन्तो हवामहे ॥ ३॥ 

भा०--( वयं ब्रह्माणः) हम ब्राह्मण, स्तुतिकत्ता एवं ब्रह्मचारी 
जन, ( सोमिनः ) “सोम” अर्थात्‌ उत्तम ज्ञान, अन्न, सन्तान से युक्त और 
«( सुतवन्तः ) उत्तम एुत्रादिमान्‌ होकर ( युजा ) योग द्वारा वा उत्तम 
गुरु शिष्यरूप सम्बन्ध द्वारा ( सोमपां त्वाम्‌ ) सोम, रिष्यादि के पालक 
तुझको (हवामहे) प्रार्थना करते हैं । इसी प्रकार हे राजन्‌ ! हम (ब्रह्माणः) 
-धनसम्पन्न जन, ऐश्वर्यवान्‌ और अन्नादिसस्पन्न होकर तुझे ऐश्वर्य पालक 
स्वीकार करें । 

आ नों याहि सुताब॑तो ऽस्माकं सुष्टुतीरूपं । 

पिबा सु शिप्रिन्नन्धसः ॥ ४॥ 

भा०--हे ( शिप्रिन्‌ ) उत्तम मुकुट वा उत्तम मुख नासिका वाले, 
सोम्यमुख विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! तू ( सुतावतः नः ) घुत्रवान्‌ एवं ऐश्वर्यादि 
युक्त हमें (आ याहि) प्राप्त हो । ( अस्माक सुस्तुतीः उप ) हमारी उत्तम 
स्तुतियों को सुन वा हमें उत्तम उपदेश प्रदान कर । ( अन्धसः सुपिब ) 
अन्नों का उपभोग, उत्तम भोजन कीजिये । हे स्वामिन्‌ ! आप (अन्धसः) 
श्राणघारक जीव का पालन करें । 

आ तें सिञ्चामि कुक्ष्योरनु गात्रा बि घांवतु । 

ग्रभाय जिह्वया मं ॥ ५ ॥ २२॥ 

भा०--जिस प्रकार अन्न ओषधि सोमादि का रस ( कुक्ष्योः ) कोखों,' 
उदर में डाछा जाकर अंश २ में चला जाता है और मनुष्य जिह्वा से 
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( मधु) अन्न को ग्रहण करता है इसी प्रकार हे विद्वान्‌ शिप्थ मैं (ते) 
तेरे ( कुक्ष्यो: ) कोखों को ( आसिञ्चामि ) जल से शुद्ध करता हूं । वह 
स्नान-जळ (गात्रा अनु वि धावतु) अन्य अंगों को भी प्राप्त होकर पवित्र करे ॥ 
इस प्रकार शुद्ध होकर हे शिष्य ! तू ( जिह्वया ) वाणी से ( मधु ) ब्रह्म- 
ज्ञान वेद को ( गृभाय ) धारण कर ( २ ) राजा की दो कुक्षियां हैं एक. 
सैन्यबळ, दूसरा राजकोप, प्रजा दोनों को भरे । वह ऐश्वर्य राष्ट्र प्रत्येक. 
अंग में पहुंचे, राजा वाणी से सदा मधुर भाषण करे। वा अपनी आज्ञा- 
मात्र से मधुवत्‌ कर ग्रहण करे । इति द्वाविद्यो वर्गः ॥ 
स्वादुष्टे अस्तु संखुदे मधुमान्तन्वे3तर्व । 
सोमः शम॑स्तु ते हृदे॥ ६॥ 
भा०---जिस प्रकार (सोमः स्वादुः तन्वे मधुमान्‌ , हृदे शाम्‌) अन्नादिः 
ओषधिरस स्वादु, शरीर को सुख और पोषणप्रद, और हृदय को शान्तिः 
दायक होता है इसी प्रकार हे गुरो ! हे विद्वन्‌ ! यह ( सोम ) शिष्य 
( संसदे स्वादुः ) उत्तम ज्ञान के दाता तुझ गुरु के ज्ञान को उत्तम 
रीति से ग्रहण करने हारा हो। और वह ( तव तन्वे ) तेरी शरीर सेवा 
के लिये वा तेरे विस्तृत ज्ञान के लिये ( मधुमान्‌ ).वेदज्ञान से युक्त हो।' 
वह (ते हृदे ) तेरे हृदय के लिये ( शम्‌ ) शान्तिदायक हो । ' 
अयसु त्वा विचषण जनारवाभ संबुतः। | 
प्र सोम इन्द्र सर्पतु ॥ ७ ॥ 
भा०--( जनीः इवः संबृतः अभि ) जिस प्रकार स्त्रियं अच्छी प्रकार 
चसन आभरणादि से युक्त होकर, वा अच्छी प्रकार वरण करके पति को प्राप्त 
होती हैं अभिसुख होकर उसी प्रकार हे ( इन्द्र) आचार्य ! हे विद्या के 
दाता ! हे ( विचर्षणे ) विविध विद्याओं के द्रष्टः ! ( अयम्‌ सोमः ) यह 
झास्य शिष्य वा सावित्री माता के गर्भ में उत्पन्न पुत्र भी ( सं-वृत्तः ) 
तेरे द्वारा अच्छी प्रकार वृत, स्वीकृत होकर वा ( सं-वृत्तः ) सम्यक रीतिः 
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से आचरणवान्‌ होकर ( त्वा अभि सपंतु ) तुझे प्राप्त हो और (प्र सपंत) 
विद्या, चरित्र के मार्ग में आगे बढ़े । ( २ ) राष्ट्रपक्ष में 'सोम' प्रजावर्ग 
( संत्रृतः ) अच्छी प्रकार तुझे राजा वरे और ( सं बृतः ) सुरक्षित होकर 
तुझ उत्तम अध्यक्ष को प्राप्त हो, उन्नति करें । 

तुबित्रीवो वपोर्वरः सुबाहुरन्धसो मदे । 

इन्द्रो वृत्राणि जिघ्नते ॥ ८ ॥ 

भा०--बृत्रध्न इन्द्र का वर्णन । जिस प्रकार ( खु-वाहुः ) उत्तम 
बाहु ( तुवि-्रीवः ) अंगुलि आदि विस्तृत एव बहुत सी गदेनों वाला, 
( वपोदरः ) स्थूल, दृढ़ होकर ( बृत्राणि जिघ्नते ) बाधक विध्नों का नाश 
करता है। उसी प्रकार ( इन्द्रः ) ऐश्वयंवान्‌, शत्रु के दृढ़ बलों का नाशक 
राजा, सेनापति भी ( तुवि-ग्रीवः ) संख्या में बहुत एवं बड़ी रीवा वाला 
ढ़ स्कन्ध, नाना सैन्य बलों से युक्त, ( वपोदरः ) वपा” छेदन भेदन की 
शक्ति को अपने राष्ट्र के बीच में धारण करता हुआ ( सुबाहुः ) उत्तम 
बाहुमान्‌, दृढ़ भुजों वाळा होकर ( अन्धसः मदे ) ऐश्व्य से तृत होकर 
( बृत्राणि ) राज्य के बाधक कारणों को ( जिघ्नते) नाश करें । राजा 
वा सेनापति शरीर में बाहुवत्‌ हैं, यह इलेष से कहा । (२) इसी प्रकार 
परमेश्वर सवं विध्ननाशक है । वह विश्वतोमुख होने से बहुम्रीवावत्‌ है 
वपा” सवं जगदुत्पादक शक्ति से युक्त है, वह जीव सग के तास अथात 
अन्न के लिये ( बृत्राणि जिघ्नते ) जलां, मेघों को लाता, बरसाता है । 

इन्ठ भेहिं पुरस्त्वं विश्वस्येशान ओजा । 

बृत्राणिं वुच्रहञ्जि ॥ ९ ॥ 

भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! (त्वं) तू ( पुरः प्र इहि) आ, 
बढ़, प्रकट हो, तू ( ओजसा ) बल पराक्रम से ( विश्वस्य ईशानः ) सब 
जगत्‌ का स्वामी है । हे ( वृत्रहन्‌ ) सूर्यवत्‌ मेघों को लाने और दुष्टों 


३२८ ऋग्वेद्भाष्य षष्ठो 5एकः [अ०१।व०२४।१२ 


को तारने हारे ! तू ( वृत्राणि जहि) दुष्टों को दण्ड दे और जलां को 
बरसा । हे राजन्‌ ! तू ( बरृत्राणि जहि ) धनों को प्राप्त कर । 
दीर्घस्ते अस्त्वङ्कुशो येना वसुं प्रयच्छसि । 
यज॑मानाय सुन्ब॒ते ॥ १०॥ २३॥ 
भा०--हे राजन्‌ ! ( येन ) जिसके बळ से तू ( सुन्वते यजमानाय ) 
अन्नादि उत्पन्न करने वाळे और करादि देने वाळे प्रजावर्ग के हितार्थ (वसु 
प्रयच्छसि ) ऐश्वये प्रदान करता है । वह (ते अङ्कुशः ) तेरा अङ्कुश दत्रः 
वर्गरूप गज का वश करनेवाला साधन, शासन बल (दीघेः अस्तु) बहुत 
विस्तृत हो । इति त्रयोविशों वगः ॥ 
अयं त॑ इन्द्र सोमो निपूंतो अधि बर्हिषिं । 
फहीसस्य द्वा पिब॑ ॥ ११॥ 
भा०-हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे गुरो ! (ते) तेरा (अयं) 
यह ( बर्हिषि ) उत्तम शासन वा यज्ञ में ( निपूतः ) निरन्तर पवित्र 
९ सोमः ) शिष्य विराजमान है, (इम्‌ अस्य आ इहि) उसको तू प्राप्त हो 
(आद्रव, आ पिब) उस पर कृपा कर और उसको अपनी रक्षा में रख । 
(२) हे राजन्‌ ( वर्हिपि अधि ) राष्ट्र के, प्रजाजन के अध्यक्ष पद पर 
विराजमान रहने से नितरां पवित्र यह ऐश्वर्य तुझे प्राप्त हुआ है, तू उसे 
शीघ्र प्राप्त कर और उसका उपभोग और पालन कर । 
शार्चिंगो शाचिपूजनायं रणांय ते खुतः। 
आखण्डल प्र हॅ॑यसे ॥ १२॥ 
भा०--( शाचि-गो ) शक्तिशाली बैलों, अश्वो, धनुषां और वाणियों 
चाळे राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! प्रभो! हे ( शाचि-पूजन ) शक्तियों से या शक्ति- 
झाली सेनाओं के कारण पूजनीय, हे ( आखण्डल ) झान्रुओं को सब ओर 
छिन्न भिन्न करने हारे ! ( अयं ) यह ( सुतः ) ऐश्वर्य देने वाला प्रजाजन 
(ते रणाय ) तेरे ही रमण करने के लिये है तू (प्र हूयसे) बड़े आदर से 
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करने वाळे वा व्यक्त वाणी से बोलने योग्य वेद वाणि के स्वामिन्‌ ! हे 
९ झाचि-पूजन ) व्यक्त वाणि द्वारा पूजने योग्य ! यह उत्पन्न वा शिष्य 
तेरी. ही ( रणाय ) प्रसन्नता के लिये है । हे ( आखण्डळ ) प्रलयकारिन्‌ ! 
विध्ननाशक ! हे संशयच्छेदक ! तुझे आदर से बुलाते हैं । 

यस्ते श॒ङ्गवरषो नपात्प्रणपात्कुणडपाय्यः । 

न्यास्मिन्द ध्र आ सनः ॥ १३॥ 

भा०--हे ( शङ्गब्गषः नपात्‌ ) हिंसाकारी वाणों की वर्षा करने वाले 
अबल सैन्य को न गिरने देने वाले ! उसके स्वामिन्‌ ! ( यः ) जो ( ते) 
तेरा ( प्रणपात्‌ ) उत्तम पुत्रवत्‌ पालनीय ( कुण्ड-पाय्यः) कुण्डों के जलादि 
से पालन करने योग्य राष्ट्र रूप ऐश्वय है ( अस्मिन्‌ ) उसमें ही ( मनः 
आ दध्रे) सब अपना मनोयोग रक्खें । 

वास्तोष्पते घुवा स्थूणांस॑त्रं सोम्यानाम्‌ । 

ठप्खे। भत्ता पुरां शश्वतीबामिन्द्रो मुनीचाँ सखा ॥ १४॥ 

भा०--हे ( वास्तोष्पते ) “वास्तु अर्थात्‌ नगरादि के पालक ! 
जिस प्रकार गृह का (स्थूणा ध्रुवा) मुख्य स्तम्भ सर्वाश्रय हो उसी प्रकार 
तेरे राष्ट्र में ध्रुवा ) तू प्रथिवीवत्‌ (स्थूणा) मुख्य स्तम्भ के समान सबका 
आश्रय है । (सोम्यानां) ऐश्वर्य पाने योग्य शासकों, वा शिष्यो के हितैषी 
ज्ञानी पुरुषों को ( अंसत्रं ) कन्धों के विशेष कवचवत्‌ उनके रक्षक हो । 
९ द्रप्सः ) द्रुतगति से आक्रमण करने वाला ( इन्द्रः ) झन्रुहन्ता सेनापति 
( शश्वतीनां पुरां ) बहुत से शत्रु नगरों का ( भेत्ता ) तोड्ने वाला हो । 
और वह ( सुनीनां ) मन से मनन करने वाले ज्ञानविचारक मनुष्यों का 
सदा (सखा ) मित्र हो । 

पुदाकुसाबुयंजतो गवेषण एक 

भूरिमश्वं नयत्ञजा परो गभेन्द्रं 


ce 


भ भयसः | 


न्न 
मंस्य पीतये ॥१५।२४॥ 


भा०--वह ऐश्वयंवान्‌ राजा ( एदाकु-साबुः ) “पत? अर्थात्‌ संग्रामों 
के अवसरों में सन्मार्ग को बतलाने वाला और उन्नति पद पर स्थित, 
( यजतः ) पूज्य, दानी और ( गवेषणः ) भूमि राष्ट्र को चाहने वालाः 
होकर ( भूयसः अभि ) बहुत से शन्नुओं पर ( एकः सन्‌ ) अकेला रह- 
कर भी (सोमस्य' पीतये) ऐश्वर्य के उपभोग के लिये ( पुरः ) अपने समक्ष 
( तुजा गृभा ) शत्रुदिसाकारी पकड़ या वशीकरण साम्यं से (भूणिम्‌ ) 


सबके भरण पोषण करने में समथ ( अश्वं ) राष्ट्र वा सैन्य को और (इन्द्र): 
ऐश्वर्य को भी ( नयत्‌ ) चलावे । अर्थात्‌ राष्ट्र और कोष को अपने अधीन 


सञ्चालित करे । इति चतुर्विशो वगः ॥ 


[ १८ ] 


क्र 


ति 


श्विनो । & आग्निसयानिलाः ॥ छन्द:--१, १३, १५, १६ पादनिचृदुष्णिक्‌ ॥ 
3 


0 


आर्ची स्वराडुष्णिक्‌ । ३, =, १०, ११, १७, १८, २२ उष्णिक्‌ । ४, 


प्‌ः 
६, २१ विराडुष्णिकू । ५-७, १२, १४, १६, २० निचृदुष्णिकू ॥ 
दवातिंशत्युचं सूक्तम्‌ ॥ 
इदं हं बूनमेपां सुम्नं भिक्षेत मत्यैः 
आढित्यानामपूरव्यं खदीमनि ॥ १॥ 
। भा०-( मर्त्यः ) मनुष्य ( आदित्यानां ) आदित्यवत्‌ तेजस्वी 
वीय॑वानू ब्रह्मज्ञानी पुरुषों के ( सवीमनि ) शासन में रहकर ( एषां) 
इनके ( सुं ) सुखकारक ( अवृव्यंमू ) अपूर्व ज्ञान की ( ह नूनं ) अवश्य 
( भिक्षेत) याचना किया करे | 
अनर्वाणो ह्यपां पन्था आदित्यानाम्‌ । 


अर्दृब्धाः सन्ति पायव॑ः सुगवधः ॥ २॥ 
भा०--( एषां ) इन ( आदित्यानां ) तेजस्वी पुरुषों के ( पन्थाः ) 


३३० ऋग्वेदभाष्ये षठो दएको; [ड०१।व०२५।२ 


स्विठिः काण्व ऋषि; ॥ देवताः १-७, १०-२२ आदित्याः । ८ अ-- 
७, 


Pinner oe Seinen SESS / 


आ०३।सू०१८।५] ऋग्वेदसाष्ये अष्टम मरडलम्‌ ३३१ 


माग ( अनर्वाणः ) निर्दोष, हिंसकादि से रहित, निप्कण्टक, ( अदव्धः ) 
अहिसित, अक्षय, ( पायवः ) पालक और ( सुगे-वृधः ) सुख के बढ़ानेः 
वाले ( सन्ति ) होते हैं । 

तत्खु नंः सविता भगो वरुणो मित्रो अथैमा । 

शर्म यच्छन्तु सप्रथो यदीमहे ॥ ३॥ 

भा०--( सविता ) उत्पादक माता पिता, आचार्य, ( भगः ) सेवा 
योग्य एवं ऐश्वर्यवान्‌ स्वामी ( वरुणः ) दुःखवारक राजा, ( अर्यमा )' 
-शन्नुओं का नियन्ता, न्यायकांरी अध्यक्ष, ये सब ( स-प्रथः ) अति विस्तृत. 
( यत्‌) जिस ( शर्म ) सुख, शान्ति वा आश्रय को हम (ईमहे ) चाहते 
हैं ( यच्छन्तु ) प्रदान करें । (२) सविता, भग, वरुण, मित्र और अयंमा' 
नाम वाला प्रभु हमे हमारा अभिळपित सुख प्रदान करे। इस पक्ष में- 
यच्छन्तु? अत्र वचनव्यत्ययः । 

देवेभिर्देव्य दिते ऽररि्टभर्मन्ना ग॑हि । 

स्मत्सूरिभिंः पुरुप्रिये सुशर्मेभिः ॥ ४॥ 

भा०--हे (अदिते ) अखण्ड चरित्रवाली ! भूमिवत्‌ वा मातावत्‌; 
पालन करने वाळी ! हे ( पुरुप्रिये ) बहुतों को प्रिय लगने हारी, सबको 
प्रसन्न करने हारी ( देवि ) विदुषि ! हे ( अरिष्टभर्मन्‌ ) सुखों को पूर्ण 
करने वाली, अहिसित बालक पुत्रों को पोषण करने वाली वा वाणी 
( देवेभिः ) शुभ गुणवान्‌ ( सूरिभिः ) विद्वान्‌ ( सुःशर्मभिः ) उत्तमः 
गृहस्थो सहित ( स्मत्‌ आगहि ) अच्छी प्रकार आदर से प्राक्त हो । 

ते हि पुत्रासो ञ्रदितेबिदुङ्रेषांसि योते । 

अहोश्चिंदुरचक्र॑यो ऽनेहस्रः ॥ ५॥ २५॥ 

भा०--(ते हि) वे ( अदितेः पुत्रासः ) भूमि के पुत्र वा भूमि 
माता के बहुतों की रक्षा करने वाळे तेजस्वी पुरुष, ( उरु-चक्रयः ) बड़े २ 
कार्य करने वाळे ( अनेहसः ) निष्पाप लोग ( अंहोःचित्‌ ) पापी के भी; 


:३३२ ऋग्वेद्भाष्ये षष्ठो ऽष्टवकः [अ०१।ब०२६।८ 


( द्वेषांसि ) अप्रीतिकारक द्वेष भागों को ( योतवे विदुः ) दूर करने का 
“उपाय जानते हें । इति पञ्चविशो वर्गः ॥ 
अदितिचों दिवां पशुमदितिक्वमद्गयाः । 
अदितिः पात्वंहसः सदावधा ॥ ६ | 
भा०--( अद्वयाः ) अद्वितीय वा बाहर भीतर दोनों में दो भाव न 
“रखती हुई, ( अदितिः ) विदुषी माता ( नः ) हमारे ( एछुम्‌ ) पछुओं 
की रक्षा करे । वह ( अदितिः ) अखण्ड और अदीन राजशक्ति (नक्तम्‌ ) 
"रात को भी ( पातु ) पालन करे । वह ( सदावृधा ) प्रजाजनों को बालक- 
"चत्‌ पुष्ट करने वाली होकर ( नः अंहसः पातु ) हमें पाप से बचावे । 
उत स्या नो दिवां मतिरदितिरूत्या गमत्‌ । 
सा शन्ताति मयस्करदप स्तिः ॥ ७॥ 
भा०--( उत) और (स्या) वह ( अदितिः) अदीन भाव से 
“रहने वाली शक्ति, ( मतिः ) बुद्धिमती होकर ( नः ) हमें ( दिवा ) दिन 
के समय ( ऊत्या ) रक्षा और ज्ञानसहित (आ गमत्‌ ) आवे । (सा) 
वह ( शन्ताति ) शान्तिदायक ( मयः ) सुख ( करत्‌ ) प्रदान करे और 
.( खिधः ) हिंसक शत्रुओं को ( अप करत्‌ ) दूर करे । 
उत त्या देव्या भिषजा श॑ न: करतो आश्विन! । 
युय॒यातामितो रपो अप स्रिधः॥ ८॥ 
भा०--( उत्त ) और ( व्या ) वे ( देव्या ) 'देव' अर्थात्‌ दिव्यगुण 
युक्त पदार्थो में कुशल वा दिव अर्थात्‌ मनुष्यों के हितकारी ( भिषजा ) 
“दोनों प्रकार के रोगचिकित्सक ( अधिना ) विद्या के क्षेत्र में विस्तृत 
ज्ञान वाळे ( नः झां करतः ) हमें शान्ति प्रदान करें । (इतः) इस देह या 
राष्ट्र से ( रपः ) दुःख वा पापपरिणाम को ( युयुयाताम्‌ ) एथक करें 
और ( खिधः अपः ) बाधक विध्नों और रोगादि को भी दूर करें । 


अ०३।सू०१८।१२] ऋग्वेद्भाष्ये अमं मण्डलम्‌ ३३३- 


शमाशिरभिर्भिः करच्छं नस्तपतु सूर्य: । 

शं वातों वात्वरपा अप स्रिध॑ः ॥ ९॥ 

भा०--( अभिः ) अभि तत्व ( अझिभिः ) अपने व्यापन और दांह ˆ 
आदि गुणों से युक्त पदार्थों से ( नः शम्‌ करत्‌ ) हमें शान्ति प्रदान करे । 
(सूर्य: ) सूर्य ( नः ) हमें शान्ति सुखदायक और रोगशमन करने वाला ` 
होकर ( तपतु ) तपे । ( वातः ) वायु ( अरपाः ) रोग रहित होकर ( नः 
शं वातु ) हमें शान्तिदायक होकर बहे । ( खिघः अप ) रोगादि दुःख- 
जनक पीड़ाएं दूर हों । 

अपार्मीवामप स्तरिधमपं सेधत दुमेतिम्‌ । 

आदित्यासो युयोतना नो अंह॑सः ॥ १० ॥ २६ ॥ 

भा०--हे ( आदित्यासः ) उत्तम माता पिता गुरु आदि के पुत्र [7 
एवं हे पुत्रों के उत्तम पिता मातादि गुरुजनो ! आप लोग ( अमीवास्‌ ' 
अप ) रोग को दूर करो । ( खिघम्‌ ) नाशकारी ( दुर्मतिम्‌) दुष्टमति 
को ( अप सेधत ) दूर करो । और (नः अंहसः युयोतन) हमारे पापों को 
दूर करो । इति षड्विंशो वर्ग 

य॒योता शरुमस्मदाँ आदित्यास उताम॑तिम्‌। 

ऋधग्द्रषः कृणुत विश्ववेद्सः ॥ ११॥ 

भा०--हे ( विश्व-वेदसः ) समस्त ज्ञानों के जानने वाळे ( आदि- 
त्यासः ) आदित्यवत्‌ तेजस्वी एवं संसार के समस्त पदार्थों से ज्ञान और 
उपयोगी पदार्थों के लेने वाले पुरुषो! आप लोग ( अस्मत्‌ शरू) | 

| 


इम से दारु” अर्थात्‌ हिंसक और हिंसाभाव ( उत ) तथा ( अमतिम्‌ ) 
मूर्ख और मूखंता को ( युयोत ) एथक्‌ करो । और ( द्वेषः ) द्वेष को भी 
( ऋधक कृणुत ) एथक्‌ करो । 

तत्खु नः शम यच्छुतादित्या यन्मुमोचति । 

एनस्वन्त चदनसः सुदानचः ॥ १२॥ 


३३४ ऋग्वेद्भाष्ये षष्ठोःप्रकः [अ०१।व०२७।१५ 


भा०--हे (आदित्याः) आदित्य के समान तेजस्वी, एवं अदिति अर्थात्‌ 
*अखण्ड परत्रह्म के उपासक वा वेदवाणी में निष्णात विद्वान्‌ पुरुषो ! हे 
( सु-दानवः ) उत्तम दानशील जनो ! ( यत्‌ ) जो ( एनस्वन्त चित्‌) 
पापी को ( एनसः सुमोचति ) पाप से मुक्त कर देता है, आप (तत्‌ शर्म) 
चह शान्ति सुखदायक, शरण वा दण्डव्यवस्था (नः यच्छत) हमें प्रदान करो । 
यो नः कश्चिद्रिरिंक्षाति रक्षस्त्वेन मत्यै; । 
स्वेः ष एवे रिरिषीष्ट युजेनः || १३ ॥ 
भा०--(यः ) जो ( कश्चित्‌ ) कोई ( मत्यः) हिंसक मनुष्य (रक्षः 
“स्त्वेन ) अपने हिंसक स्वभाव से ( नः ) हमें ( रिरिक्षति ) मारना या 
पीड़ित करना चाहता है ( सः ) वह ( युः ) दुःखदायी ( जनः ) मनुष्य 
( स्वैः एवैः ) अपने ही आचरणों से (रिरिषीष्ट) पीडित होता है । हिंखः 
स्वपापेन विहिंसितः खलः ॥ 
समित्तसघमञ्षवदुःशंखं मर्त्ये रिपुम्‌ 
यो अस्मत्रा दुददेणां्ाँ उप॑ ट्युः ॥ १४ ॥ 
भा०--(यः) जो ( अस्मत्रा) हम लोगों में ( दुर्हणावान्‌ ) 
दुःखदायी, पीड़ा देने वाला और ( हयुः ) हमारे प्रति दो प्रकार का 
भाव--बाहर कुछ और भीतर कुछ, प्रत्यक्ष में कुछ ओर परोक्ष में कुछ 
भाव--रखता है, ( तं ) उस ( दुःशंस ) दुरशृहीत नाम वाले, बदनाम 
वा बुरी बात करने वाले ( रिपुम्‌ मत्यम्‌ ) शत्रु, पापी पुरुष को ( अघम्‌ 
सम्र-अश्षवत्‌ ) पाप ही व्याप लेता और नष्ट कर देता है । 
पाकत्रा स्थन देवा हुत्छु जानीथ मत्यम्‌ । 
उप इयुं चाढयुं च वसवः ॥ १५।। २७॥ 
भा०--हे ( देवाः ) विद्वान्‌ मनुष्यो ! हे {( वसवः ) माता पिता, 
गृहस्थादि आश्रमों. में वास करने वाले मनुष्यों! आप लोग ( पाकत्रा ) 
परिपक्क ज्ञान वाले तपस्वी जनों के अधीन ( स्थन) होकर रहो और 


अ०३।स०१८।१८] ऋग्वेदभाष्ये अष्टमं मण्डलम्‌ ३३५ 


(द्वयु अद्र्यु च). दो भावों से रहने वाळे, कपटी और दो भावों से न 
रहकर एक भाव से रहने वाले निष्कपट ( सत्यँ ) मनुष्य को ( हृत्सु उप 
जानीथ ) हृदयो तक में खूब जाना करो । मनुष्यों को उनके हृदयों से 
पहचाना करो । इति सप्तविशो वर्गः ॥ 

आ शर्म पर्वेतानामोतापां व्र॑णीमहे । 

द्या्वाक्षामारे श्रस्मद्वपंस्कृतस्‌:॥ १६ ॥ १ 

भा०- है ( द्यावाक्षाम ) सूर्य और एथिवीवत्‌ तेजस्वी और क्षमा- 
-शीळ, माता पिता गुरु जनो ! हम,लोग ( पवंतानां ) मेघों वा पर्वों के 
और (अपां ) जलों के बीच ( शर्म ) शान्ति सुखदायक शरण या गृह 
-के समान सुरक्षित, ( पवेतानां अपां ) पालक साधनों वाळे दृढ़ 
-बलवान्‌ महापुरुषों और आघजनों के बीच ( शमं वृणीमहे ) शान्ति सुख 
-की प्राप्त करे । आप दोनों ( रपः ) पापको ( अस्मत्‌ ) हम से (आरे ) 
दुर ( कृतम्‌ ) करो । 

ते नो भद्रेण शर्म॑णा युष्माकं नावा वंसवः । 

अति विश्वानि दुरिता पिंपतेन ॥ १७ ॥ 

भा०--हे ( वसवः ) राष्ट्रमै या आश्रभों में बसे माता पितादि, 
जनों (ते ) वे आप लोग (युष्माक) अपने ( शमेणा ) दुष्टो के नाशक, 
'शान्तिदायक कर्म से ( विश्वानि दुरिता ) सब दुष्टाचरणों से ( नावा) 
नौका से जलों के समान (अति पिपत्तेन) पार करो । 

तुचे तनाय तत्खु नो द्वाघीय आर्युजीवसे । 

आदित्यासः खुमहसः कुणोत॑न ॥ १८ ॥ 

भा०--हे ( आदित्यासः ) अपनी शरण में लेने वाले एवं तेजस्वी 
और हे ( सु-महसः ) उत्तम प्रकाशवान्‌ , ज्ञानवान्‌ पुरुषो ! आप लोग 
(नः ) हमारे,( तुचे तनयाय ) पुत्र पौत्र के ( जीवसे ) जीवन के लिये 
€ तत्‌ ) वह ( द्वाघीयः आयुः कृणोतन ) अति दीघं आयु करो । 
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य॒ज्ञो हीळो चो अन्तर आदित्या अस्ति मळत । 

युष्मे इद्डो अपिं ष्मसि सजात्ये ॥ १९ ॥ 

भां०--हे ( आदित्याः ) विद्वान्‌ तेजस्वी सूये किरणोंवत्‌ ज्ञानों का 
प्रकाश करने वाले विद्वान्‌ पुरुषो ! ( वः ) आप लोगों का ( हीडः ) प्राप्त 
करने योग्य ( यज्ञः) सत्संग और विद्या दान सदा ( अन्तरे अस्ति) 
आपके समीप ही रहता है । अतः आप लोग ( झडत ) सदा सुखी करो 
( युष्मे इत्‌ ) हम लोग आप लोगों के अधीन (अपि) भी ( वः सजात्ये 
स्मसि ) आपके पुत्र के समान होते हैं। 

वृहदवरूथे मरुता देवं चातार॑मश्बिनां। 

मित्रमीमहे वरुणं स्वस्तये ॥| २०॥ 

भा०--हम लोग ( स्वस्तये ) अपने सुख कल्याण के लिये ( बृहद्‌ 
वरूथं) बडे भारी कष्टनिवारक गृह के समान दारण करने योग्य (मरुतां) 
मनुष्यों वा सैन्य जनों के बीच ( देवं ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी और (अशिना) 
ब्यापक सामथ्यंवान्‌ माता पिता, ( मित्र ) स्नेही बन्धुजन और (वरुणं) 
श्रेष्ठ पुरुष को ( इमहे) प्राप्त करें आप लोगों से हम गृहादि की 
याचनां करें । 

नेहो मित्रायमन्रवद्वरुण शस्यम्‌ । 

च्रिचरूथं मरुतो यन्त नश्छदिः || २१॥ 

1०--हे (मित्र) प्राणवत्‌ प्रिय ! हे (वरुण) श्रेष्ठ! हे 

( मरुतः ) विद्वान्‌ मनुष्यो ! हे ( अर्यमन्‌ ) न्यायकारिन्‌ ! आप लोग 
( नः) हमें ( त्रि-वरूथं ) तीन गृहों से युक्त, वा शीत, आतप, वर्षा 
तीनों से बचाने वाला ( अनेहः ) वित्त बाधा से रहित ( छदिः ) गृह). 
शरण ( यन्त ) प्रदान करो । 

ये चिद्धि मृत्युबन्चव आदित्या मनवः स्मसि। 


el 2: 


प्र सू न आयुजीवस [तिरेतन ॥ २९॥ २८॥ 
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भा०--हे ( आदित्याः) अदिति, परमेश्वर के उपासको ! सूर्य की 
किरणों के तुल्य ज्ञान के प्रकाशक एवं शोकादि को अन्धकारवत्‌ दूर करने 
हारे तपस्त्री जनो ! (ये चित्‌ हि) जो हम ( सत्यु-बन्धवः ) मौत के बन्धुः 
होकर (मनत्रः स्मसि) मननशील मनुष्य हें । अतः तू (नः आयुः) हमारी 
आयु को (जीवसे प्र तिरेतन) दीर्घ जीवन के लिये बढ़ा । इव्यष्टाविशो वर्गः॥' 


[ १३] 


सोमरिः काण्व ऋषिः ॥ देवता--१--२२ अग्निः । ३४, ३५ श्रादित्याः । 
३६, ३७ त्रसदस्योर्दानस्तुतिः ॥ छन्दः १, ३, १४, २१, २३, २८; 
३२ निचृदुष्णिक्‌ । २७ भुरिगार्ची बिराडुष्णिक्‌ । ५, १६, ३० उष्णिक्‌, 
ककुप्‌ । १३ पुरं उष्णिक्‌ । ७, ६, २४ पादनिचृदुष्णिकू । ११, १७, ३६ 
विराडुष्णिक्‌ । २९ आरचीस्वराडुष्णिक्‌ । २, २२, २६, ३७ बिराट पाँक्क;ः । 
४, ६, १२, १६, २०, ३१ निचत्‌ पौक्केः। ८ आरची भुरिक्‌ पंक्तिः। १० सतः 
पंक्तिः । १४ पंक्तिः । १८, ३३ पादनिचृत्‌ पंक्तिः । २४, २६ आचीं स्वराटू 
पक्कि: । ३५ स्वराङ्‌ बृहती ॥ सप्तत्रिशटूचं सक्तम्‌ ॥ 


७, ७, | | 
तं भूर्थया स्वरर देवासो देवमंरति दधन्विरे । 
देवत्रा हव्यमोहिरे ॥ १॥ 


भा०--जिस (देव) तेजस्वी, सर्व सुखदाता, परम पुरुष को (देवासः) 
सब मनुष्य और एथिवी सूर्यादि गण ( अरतिं ) अपना स्वामी, और 
सबसे अधिक ज्ञानवान्‌ रूप से ( दधन्विरे ) धारण करते हैं और जिसको: 
वे ( देवत्रा ) विद्वानों, तेजस्वियों, दानियों और ज्ञानप्रकाशकों में से 
( हव्यम्‌ भा ऊहिरे ) सत्य मानते हें (त) उस (स्वः-नरं) सबके नायक 
संचालक एवं सूर्य, और प्रकाश को लाने और मोक्ष वा सूर्यवत्‌ प्रभु पद. 
तक पहुंचाने वाले की ( गूर्ध॑य ) स्तुति करो । 

२२ 
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विभूतरातिं विप्र चित्रशोचिषसञ्चिमीळिष्व यन्तुरम्‌ । 

अस्य मेधस्य खोस्यस्य सोभरे प्रमध्वराय पूब्येम्‌ ॥ 

भा०--हे ( विप्र ) मेधाविन्‌ ! विद्वन्‌ ! हे ( सोभरे ) उत्तम रीति 
से प्रजा के पोषण करने हारे ! तू ( इम्‌ ) इस ( अध्वराय ) यज्ञ, और 
अविनाश के लिये ( पूब्यंम्‌ ) सब से पूर्व विद्यमान एवं विद्या, बल में 
पूर्ण ( अस्य सोम्यस्य ) सोम योग्य, पुत्र शिष्यादि के हितकारी ऐश्वर्य से 
सम्पाद्य इस (मेधस्य) सत्संग यज्ञ के ( यन्तुरं ) नियन्ता, (विभूत-राति) 
प्रचुर दानशील, ( चित्र-शोचिषम्‌ ) अद्धुत तेजस्वी, ( अभिम्‌ ) अभिवत्‌ 
ज्ञानप्रकाशक को ( प्र इंडिष्व ) अच्छी प्रकार आदर कर । उसको मुख्य 
पद पर स्थापित कर। (२) इसी प्रकार इस संसार रूप यज्ञ के 
नियन्ता प्रभु की स्तुति करो । 

यजि त्वा ववृमहे देवं देवचा होतांरममत्येम्‌ । 

अस्य यज्ञस्य सक्रतुम्‌ ॥ ३॥ 

भा०--( अस्य यज्ञस्य ) इस यज्ञ के ( सुःक्रतुम्‌ ) उत्तम रीति से 
बनाने और जानने वाले, ( होतारम्‌ ) सर्व ऐश्वयं के दाता, ( अमर्त्यम्‌ ) 
अविनाशी, ( देवत्रा देवं ) देवों, प्रकाशमान सूर्यादि के भी प्रकाशक, 
दाताओं के भी दाता, ( यजिष्ठं ) अति पूज्य, दानी, ( स्वा ) तुझ स्वामी 
को हम ( वब्रूमहे ) वरण करते हैं, तुझे अपनाते, तेरी स्तुति गाते, और 
तेरी उपासना करते हैं । 
ऊजो नपातं सुभगे सुदीदितिमग्निं श्रेष्ठशोचिषम्‌ । 
स नो मित्रस्य वरुणस्य सो अपामा सुम्नं यक्षते दिचि॥ ४॥ 

भा०--जिस प्रकार अन्न, विद्युत्‌ बल को नष्ट न होने देने वाला वा 
बल से उत्पन्न, उत्तम ऐश्वयं युक्त, दीस्ियुक्त, उत्तम शोधक, वह प्राण 
अपान देह के रक्तादि में भी सुख देता हे, हे विद्वन्‌ ! तू उसको जाने, उसी 
रकार तू ( उजः नपातम्‌ ) बल पराक्रम को न गिरने देने वाले, अन्न के 
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पालक, सैन्य बल को नाव के समान पार लेजाने वाला, ( सु-भगं ) उत्तम 
ऐश्वयंवान्‌, सुख सेवने योग्य ( श्रेष्ठ-शोचिषम्‌ ) उत्तम कान्तियुक्त, को 
(दिवि ) ज्ञान ओर व्यवहार के लिये ( प्र इंडिष्व ) अच्छी प्रकार उपा- 
सना कर । (सः) वह ( नः ) हमें, ( मित्रस्य ) स्नेही मित्र, (वरूणस्य) 
चरण करने योग्य श्रेष्ट राजा, और ( सः ) वह ( अपां) जळवत्‌ झान्ति- 
सुखदायक आश्ञजनों के ( सुन्न ) सुख को भी (यक्षते) प्रदान करता है। _ 

यः समिधा य आहेती यो वेदेन ददाश मतों अन्नयें । 
। ` थो नम॑सा स्वध्वरः ॥ ५॥ २९॥ 

भा०--( यः ) जो ( स्वध्वरः ) उत्तम अहिंसक, यज्ञशील, (मत्तः) 
घुरुष ( नमसा) अन्न से, या विनय श्रद्धा से (यः) जो ( समिधा.) 
काष्ट से, ( यः आहुती ) जो आहुति से, ( थः वेदेन ) जो वेद से, वेद के 
अध्ययन, सनन, श्रवणादि करते हुए ( अझ्ये ) अभि में आहुतिवत्‌ , 
उस ज्ञानवान्‌, सवंप्रकाशक, सत्रंगुरु परमेश्वर के हाथों अपने को (ददाश) 
अदान करता है उसी प्रकार जो राष्ट्रजन तेजस्वी अग्रणी राजा के हाथ 
अपने को सौंप देता है, उसके ही--इत्येकोनत्रिशो वगः ॥ 

तस्येद्ैन्तो रंहयन्त आशवस्तस्य द्यस्नितंम यश॑ः । 

न तमंहों देवतं कुतश्चन न मत्यैक्कत नशत्‌ ॥ ६॥ 

भा०---( तस्य इत्‌) उसके ही ( आशवः अर्वन्तः ) वेग से जाने 
चाळे अश्वं ( रंहयन्ते ) वेग से गमन करते हें (तस्य ) उसका ही (यझाः 
दयुञ्जितमघ्‌ ) यश अति उज्वल होता दै, ( तम्‌ ) उस तक ( देवङ्कतं ) 
विद्वानों और ( मरव्यकृतं ) मनुष्यों का किया ( अंहः ) पाप या अपराध 
कर्म ( कुतः चन न नशत्‌) किसी भी प्रकार से नहीं प्राप्त हो । अर्थात्‌ 
यज्ञशील उपासक को किसी प्रकार का पाप स्पशं नहीं करता । 

स्वञ्चयो वो अश्चिभिः स्याम॑ सूनो सहस ऊर्जा पते । 

सुवीर॒स्त्यम॑स्मयुः ॥ ७॥ 
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भा०--हे ( सहसः सूनो ) बल के सञ्चालक ! हे ( ऊर्जा पते ) 
बलवान्‌ पराक्रमी सैन्यो के पालक ! हे (अग्नयः ) अझिवत्‌ तेजस्वी विद्वान्‌ 
पुरुषो ! हम लोग ( वः असिभिः ) तुम्हारे अग्रणी, ज्ञानी पुरुषों द्वारा 
(सु-अग्नयः) उत्तम सुखजनक अझ्ियों वा प्रधान नायकों से युक्त (स्याम) 
होवें । हे अग्रणी ! (स्वम्‌ ) तू ( अस्मयुः) हमें चाहने वांला हमारा 
स्वामी, ( सुवीरः ) उत्तम वीर और वीरों का नायक है । 

प्रशेसमानो अतिथिने मित्रियोझ्ी रथो न वेद्यः । 

त्वे क्षेमांसो अपिं सन्ति साधवस्त्वं राजा रयीणाम्‌॥ ८॥ 

भा०--हे प्रभो ! हे राजन्‌ ! हे विद्वन्‌ ! तू ( अतिथिः न) अतिथि 
के समान पूज्य, आत्मा के समान व्यापक, ( प्रहांसमानः ) उत्तम रीति 
से उपदेश करता हुआ, ( मित्रियः ) स्नेही मित्र होने योग्य, ( अझिः ) 
अभिवत्‌ तेजस्वी, ( रथः न ) रथवत्‌ रमणीय, ( वेद्यः ) परम गम्य है । 
हे प्रभो ! (त्वे ) तुझ में ( क्षेमासः ) निवास करने वाले ( साधवः ) 
साधक लोग (अपि सन्ति) निमग्न होकर रहते हें । ( त्वं ) तू ( रयीणां 
राजा ) समस्त ऐश्वर्या का राजा है । 

सो श्रद्धा दाश्वध्वरो “ग्रे मतेः सुभग स प्रशंस्यः । 

स घीभिर॑स्तु सानिता ॥ ९॥ 

भा०--हे ( अभ्रे ) तेजस्विन्‌ ! ज्ञानवन्‌ ! ( सः) वह पुरुष (अद्धा) 
सचमुच ( दाश्वध्वरः ) दानशील, सफल यज्ञ वाला (मत्तः) मनुष्य होता 
है और ( सः प्रशस्यः ) वही प्रशंसनीय होता है, ( सः ) वही (धीभिः) 
कर्मों और उत्तम बुद्धियों से ( सनिता अस्तु ) दान देने;और ऐश्वयं का 
न्यायपूर्वक विभाग करने वाला भी (अस्तु ) हो जो तेरे अधीन अपने 
को सौंपे हुए है । १ , हक” 
यस्य त्वमृध्वों अध्वराय तिष्ठसि क्षयद्वीरः स साधते । 
सो अर्वेद्धिः सानेता स विंपन्युभिः स शूरैः सनिता कृतम्‌ १०३० 
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भा०--हे ( अग्ने ) अग्रणी नायक ! ( यस्य अध्वराय ) जिस को 
नाश न होने देने के लिये वा जिसके यज्ञ की रक्षा के लिये वा जिस राष्ट्र 
के अहिंसक, पालक पद के लिये ( क्षयदू-वीरः ) शचुओं वा अधीन रहने 
वाले वीरों का स्वामी होकर (त्वं) तू ( ऊध्वः) ऊपर अध्यक्ष होकर 
( तिष्ठसि ) विराजता है, ( सः ) वह ही ( अर्वद्भिः ) वीर विद्वानों और 
(सः विपन्युभिः ) वह विशेष व्यवहारज्ञों और ( सः शरेः ) वह शूरवीरों 
सहित ( सनिता ) ऐेश्वयं का भोक्ता और (सः सनिता ) वही ऐश्वर्य का 
दाता होकर ( कृतं साधते ) कायं सिद्ध करता है । इति त्रिंशो वगः ॥ 

यस्याथिवैपुगहे स्तोमं चनो दधीत विश्ववायेः । 

हव्या वा वाविषद्धिष: ॥ ११॥ 

भा०--जिस प्रकार ( अझिः गृहे चनः दधीत हव्या वेदिषत्‌ ) घर 
में आग पाचन करता है, नाना अन्न प्राप्त कराता है, उसी प्रकार (यस्य ) 
जिस पुरुष के ( गृहे ) घर में ( असिः ) तेजस्वी पुरुष ( वषुः ) संशयों 
को छेदन करने में कुशल और (विश्व-वायेः) सबसे वरण करने योग्य, सव- 
प्रिय होकर ( चनः स्तोमं ) प्रवचन करने योग्य स्तुति योग्य मन्त्र समूह 
को ( दधीत ) धारण करता है वा और ( विषः ) विविध प्रकार से उप- 
भोग्य वा दातव्य नाना ( हव्या वा ) भोज्य अन्नों और ज्ञानों को ( वेवि" 
बदू ) प्राप्त कराता चनः--पचतेर्वा-वचेर्वा । ` पचनः, वचनः । वर्ण- 
'लोपइछान्दसः । चनः। 

विप्र॑स्य वा स्तवतः सहस्रो यहो मञ्चतमस्य रातिषु । 

छावोदेचसुपणिमर्त्यं कधि वसो विबिटुषो वचः ॥ १२॥ 

भा०--हे (वसो) राष्ट्र में बसने वाले ! हे गुरु के अधीन बसने वाले 
विद्वन्‌ ! हे ( सहसः यहो ) बलवान्‌ पिता के पुत्र ! शिष्य ! तू (स्तुवत :) 
उपदेष्टा ( विप्रस्य ) बुद्धिमान्‌ और (विविदुषः) विशेष विद्यावान्‌ , ज्ञानी 
पुरुष के (वचः) वचन को'(अवोः-देवस्‌ ) परमेश्वर से नीचे और ( उपरि- 
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मर्त्य ) साधारण मनुष्यों से ऊपर (काध) कर । और ( यक्षतमस्य ) 
अति शीघ्रकारी, अति कुशल वा पुरुष के ( रातिपु ) दानो में से (वचः) 
वचन, उपदेश को भी तू ईश्वर से न्यून और सामान्य मानवों से अधिक. 
श्रद्धायोग्य जान । 


। य 
यो अश्नि हव्यदातिभिनेमोभिर्वा सुदक्षमा बिवासति । 


0 


गिरा वाजिरशोचिषम्‌ ॥ १३॥ 

भा०--( यः ) जो ( हव्य-दातिभिः ) चरु आदि हव्य पदार्थों की 
आहुतियों से (अभिम्‌) जिस प्रकार अभि को (आ विवासति) यजमान सेवन 
करता है उसी प्रकार ( यः ) जो पुरुष ( अञ्चिम्‌ ) अझ्िवत्‌ तेजस्वी, ज्ञान 
प्रकाशक, ( सुदक्षम्‌) उत्तम, कार्यकुशल पुरुष को (हृव्य-दातिभिः) उत्तम 
ह्य तथा भोज्य पदार्थों के दानों से और ( नमोभिः ) नमस्कार आदि 
सत्कारयुक्त वचनों से वा अन्ना से (आ विवासति ) परिचर्या करता है, 
(वा ) और जो ( अजिर-शोचिषम्‌ ) न नाश होने वाली दीस्ति से युक्त 
अशिवत्‌ अविनाशी कान्ति वाले, प्रकाशस्वरूप आत्मा को (गिरा ) वाणी 
द्वारा ( आविवासति ) साक्षात्‌ करता है वही पुरुष वास्तविक अश्निहोत्र 
और वास्तविक स्वप्रकाश आत्मद््शन वा उपासना करता है। 
समिधा यो निशिती दाशददिति घामंभिरस्य मत्यै: । 
विश्वेत्स धीभिः सुभगो जनना अर्ति दुम्नेरुदून इंब तारिषत्‌ १४ 

भा०--( समिधा अझिम्‌ ) काष्ट की समिधा से अभि की जिस' 
प्रकार परिचर्या करता है उसी प्रकार ( यः ) जो पुरुष ( निशिती ) अति 
तीक्षण बुद्धि से ( अदितिं ) अखण्ड, अदीन सूर्यवत्‌ सर्वोपरि प्रभु की 
( दाशत्‌ ) सेवा करता, उसके प्रति अपने को सौंपता है (सः) वह 
(मत्यः ) मनुष्य ( अस्य धामभिः) उसके ही नाना तेजो वा धारण 
सामथ्याँ से ( धीभिः) कर्मों के अनुसार ( युम्नेः ) ऐश्वयौं से ( विश्वा 
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इत्‌ जनान्‌ ) समस्त जनों को (उद्नः इव अति तारिषत्‌ ) जलो के समान 
पार कर जाता है और ( सु-भगः ) वह उत्तम ऐन्नर्यवान्‌ भी हो जाता है । 

तदझे द्युम्नमा भर यत्सासहत्सदने के चिइत्रिणम्‌ । 

सन्यु जनस्य दुढ्यः || १५॥ २१ ॥ 

सा०--हे ( अग्ने) अभिवत्‌ तेजस्विन्‌! प्रभो ! नायकवर ! तू 
(तत्‌ युम्न ) वह उज्ज्वल ज्ञानप्रकाश ओर तेज ( आ भर ) घारण कर 
और हमें प्रदान कर (यत्‌ ) जो ( सदने ) घर में, देह में ( क चित्‌ 
अत्रिणं ) किसी भी खाजाने वाले, राक्षसवत्‌ दुखदायी लोभ को ( सास- 
हत्‌ ) पराजित कर सके और जो ( दूढयः जनस्य ) दुष्ट बुद्धि वाले मनुष्य 
के ( मन्युं सासहत्‌ ) कोध पर विजय पा सके । 

येन्न चष्टे वरुणो मित्रो अयमा येन नासत्या सगः । 

ब॒यं तत्त शव॑सा गातुवित्त॑मा इन्द्र॑त्वोता विधेमहि ॥१६॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) अझिवत्‌ तेजस्विन्‌ ! ( येन) जिस ( शवसा ) 
बल और ज्ञान से ( वरुणः मित्रः अर्यमा ) श्रेष्ठ, स्नेही और दुष्ट पुरुषों 
का नियन्ता, न्यायकारी पुरुष (चष्टे) न्यायानुकूल प्रजाजन को देखता है, 
सत्‌ असत्‌ का निर्णय करता है, और ( येन शवसा ) जिस ज्ञान और 
बल से ( नासत्या) कमी, असत्याचरण न करने वाळे वा नासिकावत्‌ 
प्रमुख पद पर स्थित खी पुरुष और ( भगः ) ऐश्वयंवान्‌ स्वामी ( चे ) 
अधघीनस्थों को देखता और आज्ञा वचन कहता है हम (इन्द्र-खोताः ) 
तुझ सूर्याझिवत्‌ तेजस्वी और प्रचण्ड विद्वान्‌ और वीर पुरुष द्वारा सुरक्षित 
रहकर (ते तत्‌ शवसा) उसी तेरे बल से (गालुवित्‌-तमाः) खूब भूमि और 
वाणी के धन को अच्छी प्रकार प्राप्त होकर (ते ) तेरे ( तत्‌ विधेमहि ) 
उसी बल और ज्ञान को सम्पादन करें । 

ते धईश्चे स्वाध्योज्ये त्वां विप्र निदधिरे नृचक्ष॑सम्‌। 

विप्रांसा देव सुक्रतुम्‌ ॥ १७॥ 
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भा०--हे ( विप्र ) विद्वन्‌ ! हे विविध विद्याओं से पूर्ण ! निष्णात! 
(ये ) जो ( व्वा ) तुझ को ( नृ-चक्षसम्‌ ) समस्त मनुष्यों पर दृष्टा रूप 
से (निदधिरे) नियत करते और निश्चयपूर्वक जानते हैं और (थे विप्रासः) 
जो विद्वान्‌ लोग हे ( देव) दानशील ! हे प्रकारास्वरूप, सत्य प्रकाशक ! 
९ त्वा सुक्रतुं निदधिरे ) तुझ उत्तम कर्म और ज्ञान वाले, तुझको स्थिर 
करते हैं (ते घ इत्‌ ) वे ही हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! ( स्वाध्यः ) सुख 
पूर्वक तेरा ध्यान करने वाले तुझे वरण और अझ्निवत्‌ हृदय वेदि में धारण 
करने वाले होते हें । 

त इद्वेदिं खुभग त आहुति ते सोले चक्रिरे द्विवि । 

त इद्धाजेभिर्जिंग्युमेहद्धन ये त्वे कार्म न्येरिरे ॥ १८ ॥ 

भा०--हे प्रभो ! ज्ञानवन्‌ ! (ये) जो ( त्वे ) तुझ में ( कामम्‌ ) 
अपने कामना वा इच्छा करने वाळे आत्मा चा मन को ( त्वे नि-एरिरे ) तेरे 
अधीन, तेरे ही में प्रेरित करते हैं (ते) वे ( इत्‌ ) ही हे ( सुभग) 
उत्तमैश्वयेवन्‌ ! ( वेदिम्‌ चक्रिरे ) वेदि बनाते, (ते आहुति चक्रिरे ) 
चे आहुति करते और इस भूमि पर (ते सोतु चक्रिरे ) वे हवन यज्ञ 
करते हैं । इसी प्रकार वे ( वेदिं ) ज्ञान करते, ( आहुति ) दान आदान 
करते, ( सोठुं) ऐश्वर्य उत्पन्न करते । (ते इत्‌ ) वे ही ( वाजेभिः ) 
ज्ञानों और सैन्यादि बळ पराक्रमो से ( महदू धनं जिग्युः ) ब 
का विजय करते हैं । 

अद्रो नो अग्निराहुतो भद्रा रातिः सुभग भद्रो अध्वरः । 

भद्रा उत परशस्तयः ॥ १९॥ 

भा०--( आहुतः ) आदरपूर्वक आहुति किया ( अग्नि: ) अभि, 
और आदरपूर्वक बुलाया या बृत या दान सत्कृत विद्वान्‌ (नः भद्रः ) 
हमारे लिये कल्याण और सुख का देने वाला हो । (रातिः भद्रा) हमारा 
दिया दान हमें सुखकारी हो। हे ( सु-भग ) उत्तम ऐश्वयंशाछिन्‌ ! ( नः 


डे भारी धन 
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"अध्वरः ) हमारा यज्ञ ( भद्रः ) कल्याणजनक हो । ( उत ) और ( प्र-श- 
*स्तयः ) उत्तम ख्याति या उत्तम उपदेश भी हमें ( भद्राः) कल्याणकारी 
हो वा हमारी उत्तम ख्यातियां हों । 
भद्रे मनः कणुष्व वत्रत्‌य येना समत्स सासहः । 
अच स्थिरा तनुहि भूरि शधतां वनमा ते श्रभिष्टिभि:२०।३२ 
1०--है नायक ! प्रभो ! तू ( वृत्रतूर्ये ) दुष्टों के नाश करने वाले 
“संग्राम में ( येन) जिस ज्ञान और मनोबल से ( समत्सु ) संग्रामों में 
( सासहः ) शत्रुओं को पराजित करता है, तू उसी ( मनः ) मन और 
“ज्ञान को ( भद्रं ) हमें सुखदायक कर । और ( शधेतां ) बल वाले हिंसक 
शत्रुओं के ( स्थिरा ) दढ़ सैन्यों को भी ( अव तनुहि ) नीचे कर, नाश 
-कर । जिससे हम ( अभिष्टिभिः ) अभिलषित सुखों से ( ते वनेम ) तेरी 
-सेवा करें । तुझ से नाना ऐश्वय प्राप्त करें । 
ईळे गिरा मजुर्दितं यं देवा दूतर्मरति न्येरिरे । 
यजिं हव्यवाहनम्‌ ॥ २१ ॥ 
भा०--( यम्‌ ) जिस ( यजिष्ठं ) अति पूज्य (हव्य-वाहनम्‌) हव्य, 
उत्तम अन्न को ग्रहण करने वाले, ( दूतम्‌ ) दुष्ट पुरुषों के उपतापक और 
:बिद्वानों से उपासित ( अरति ) अति मतिमान्‌ स्वामी को ( देवाः ) नाना 
"अर्थौ के अभिलापी होकर (नि ऐरिरे ) स्तुति करते हैं. ( मनुर्हितम्‌ ) 
मननशील पुरुषों द्वारा धारित उस पूज्य की में ( गिरा ईडे ) वाणी 
द्वारा स्तुति करूं । 
तिग्मज॑म्भाय तरुणाय राजले प्रयो गायस्यञ्चयें । 
यः पिंशते सूत्रृतांभिः सर्वारयेसन्निघेतेभिराहुतः ॥ २२ ॥ 
भा०--जिस प्रकार ( घृतेभिः आहुततः अञ्निः ) घी की धाराओं से 
"आहुति पाकर अभि ( सूनृताभिः ) उत्तम सत्य वाणियों सहित ( सुवीय 
: विशते ) उत्तम वीर्य युक्त रूप प्रकट करता है और जिस प्रकार ( घृतेभि 


३४६ ऋग्वेद्साष्ये षष्टोष्टकः [ञअ०१।च०३३।२३ 
आहुतः ) जलों द्वारा प्राप्त ( अभिः )[विद्युत्‌ ( सूनृताभिः ) उत्तम विज्ञान 
युक्त क्रियाओं द्वारा वा मेघस्थ विद्युत्‌ उत्तम बल अन्नादि युक्त धाराओं से 
( सुवीय ) उत्तम बल्युक्त रूप प्रकट करता है, उसी प्रकार ( घृतेभिः 
आहुतः ) दीप्ति, तेज वा स्नेहों से आहत होकर ( अझिः ) तेजस्वी 
ज्ञानी पुरुष वा प्रश (सूनृताभिः) उत्तम ज्ञानमय वाणियों से (सुवीर्यम) 
उत्तम रीति से विशेष रूप से, उपदेश करने योग्य ज्ञान को ( पिंशते ) 
प्रकट करता है, उस ( तिम्म-जम्भाय ) तीक्षणमुख, दुष्टो के हनन करने के 
लिये तीक्ष्ण हिंसा साधनों से युक्त (तरुणाय) सदा युवा, बलवान्‌ , संकटों 
से तारने वाले, ( राजते ) राजा के समान आचरण करने वाळे, (अये) 
अग्रणी, ज्ञानी पुरुष के लिये ( प्रयः ) उत्तम प्रीतिकारक वचन वा स्तुति 
का ( गायसि ) गान कर । 

यदीं घृतेभिराइंतो वाशींमझिसरत उच्चाव॑ च । 

असुर इव निर्णिज॑म्‌ ॥ २३ ॥ 

भा०--( यदि ) जिस प्रकार ( घृतेभिः आहुतः ) घृत धाराओं से 
आहुति प्राप्त कर (अभ्निः) अभि (उत्‌ च अव च) ऊपर की ओर और नीचे 
की ओर भी ( वाशीम्‌ भरते ) कान्ति प्रदान करता है तब नह ( असुरः: 
इव ) प्राणों के देने वाळे वायु या सूर्य के समान ( निर्णिजम्‌ ) रूप को 
( भरते ) धारण करता है अर्थात्‌ असुर प्राणप्रद पवन भी जलों से युक्त 
होकर (वाशीं भरते) कान्तिमती विद्यत्‌, डसकी माध्यमिक वाणी गर्जना 
को धारण करती है, सूर्य ( घृतैः ) दीसियो से युक्त होकर (वाशी भरते) 
दीप्ति रूप को धारता है उसी प्रकार चह प्रथु और विद्वान्‌ नायक भरी, . 
( यदि ) जब ( घृतेभिः आहुतः ) स्नेहों से उपासित होकर ( वाशीम्‌ ) 
उत्तम वाणी को ( उत्‌ च अव च) ऊपर और नीचे स्वरों के आरोहावरोह 
क्रम सहित ( भरते ) धारण करता है, तब वह ( असुरः इव ) असुर’ 
अर्थात्‌ बलवान्‌ वीर पुरुष के ( निणिजं भरते ) रूप को धारण करता है,. 
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वीर पुरुष भी ( वाशीं ) वशकारिणी शक्ति, खड्ग आदि को ऊपर नीचे. 
चलाता है, तेजों से चमकोता है । 

यो हृव्यान्यैर॑यता मर्नार्हितो देव आसा सुंगन्धिनां । 

वि चासते वायोणि स्वध्वरो होता देवो अमत्यः ॥ २४॥ 

भा०--जिस प्रकार ( देवः ) देदीप्यमान अभि, ( हव्यानि ) हव्य 
चरुओं को ( सुगन्थिना आसा ) उत्तम गन्धयुक्त ज्वाला रूप मुख से- 
(ऐरयत ) दूर २ तक भेजता है ( वार्याणि वि वासते ) आद्य उत्तम २ 
प्रकाशों को प्रकट करता है उसी प्रकार ( यः) जो ( मनुः-हितः ) स्वयं 
मननशील और सर्वहितकारी विद्वान्‌ ( देवः ) मनुष्य होकर ( सुग- 
न्विना ) पुण्य गन्ध, उत्तम शिक्षा युक्त ( आसा ) मुख से (हव्यानि) 
आह्य-वचनों को ( ऐरयत ) उच्चारण करता है वह ( सु-अध्वरः ) उत्तम 
यज्ञशील, अन्यां की हिंसा से रहित, ( देवः ) दानी ( अमत्यः ) साधा- 
रण मनुष्य वर्ग से भिन्न होकर (वार्याणि वि वासते) वरण करने योग्य उत्तमः 
गुणों और ज्ञानों को प्रकट करता है। 

यद॑ग्ने मत्येस्त्वं स्याम॒हं मित्रमहो अमंत्येः । 

सर्हसः सूनवाहुत ॥ २५॥ ३३॥ 

भा०--जिस प्रकार आहुति वाले अभि में जो कुछ पड़ता है वह अभि 
ही होजाता है उसी प्रकार हे ( सहसः सूनो ) बल के उत्पन्न करने, प्रेरने 
वाळे हे ( आहुत ) उपासना योग्य ! ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ वा अभिवत्‌ 
तेजस्विन्‌ ! हे ( मित्र-महः ) स्नेहवान्‌ मित्रों से पूजनीय, मित्रों के आदर 
करने हारे ! ( यत्‌) जो ( मत्यः ) मनुष्य (अहं ववं स्याम्‌ ) में वृ होजाऊं 
इस प्रकार उपासना करता है वह भी ( अमर्त्यः ) अविनाशी वा अन्य 
साधारण मरणधर्मा प्राणियों से भिन्न तेरे समान ही होजाता है । 

न त्वां रासीयाभिशस्तये चसो न पांप॒त्वायं सन्त्य । 

न में स्तोतामतीवा न दुर्हितः स्याद॑ग़े न पापया ॥ २६॥ 
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भा०--हे ( वसो ) धनवत्‌ प्रजा को बसाने और सब में बसने 
हारे स्वामिन्‌ ! मैं जिस प्रकार ( अभिशस्तये ) निन्दा अपवाद और 
(पापत्वाय) पाप के लिये (न रासीय) धन को नहीं दू उसी प्रकार (त्वा) 
-तुक्षे भी ( अभिशस्तये ) निन्दा, परापवाद और ( पापस्वाथ ) पाप कार्य 
के लिये ( न रासीय ) कभी त्याग न करूं वा तेरा नाम अन्यों को पीड़ा 
'पहुंचाने और पाप कर्म॑ करने के निमित्त न लू । हे ( सन्त्य ) भजन 
करने योग्य ! हे ( अग्ने ) ज्ञानप्रकाशक ! प्रभो ! (मे स्तोता ) मेरा 
स्तुति करने वा उपदेश करने वाळा ( अमतिवा ) मतिहीन, मूख (न) 
'न हो और ( दुर्हितः) दुःखदायी दुष्टाशय पुरुष (न) न हो और (न 
"पापः स्यात्‌ ) वह पापाचारी वा पाप बुद्धि से युक्त भी न हो । 
गपितुने पुत्रः खुभ्रतो दुरोण आ देवा फ्लु प्र णा हविः ॥ २७ ॥ 
भा०--( सु-भ्रतः) उत्तम रीति से भरण पोषण प्राप्त, सुपुष्ट (पुत्रः) 
पुत्र जिस प्रकार ( दुरोणे ) गृह में ( पितुः ) पिता का भी पालक होता 
हि; उसी प्रकार ( अझिः ) अभ्िवत्‌ तेजस्वी परमेश्वर एवं राजा गृहपति 
तभी ( पितुः न ) अन्न के समान ( पुत्रः ) बहुतों के रक्षा करने में समर्थ, 
(सु-म्टृतः) उत्तम रीति से प्रजा कां भरण पोषण करने वाळा होकर (दुरोणे) 
अन्यो से कठिनता से प्राप्त करने योग्य राष्ट्रपति वा मोक्ष पद पर है । वह 
( देवान्‌ आ एतु ) समस्त मनुष्यों, विद्वानों और दिव्य पदार्थों को प्राप्त 
'हो, और वह ( नः हविः प्र एतु ) हमारे स्तुतिवचन वा कर आदि देने 
योग्य अंश को भी प्राप्त करे । 
तबाद्मंझ ऊतिभिनेदिछामिः सचेय जोषमा वसो । 
सदां देवस्य मर्त्यः ॥ २८ ॥ 
भा०--हे ( वसो ) सब प्राणियों और लोकों को बसाने और उन 
hw में बसने हारे ! हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! हे अंग २ में ब्यापक ! (सदा) 
सवदा, सब कालों में ( मत्ये: ) मैं मरणधर्मा जीव ( देवस्य तव ) सर्व 
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सुखदाता, सर्वप्रकाशक तेरी (नेदिष्ठाभिः मतिभिः) अति समीपतम रक्षाओं 
से सुरक्षित होकर ( तव जोषम्‌ आ सचेय ) तेरे प्रेम और सेवा का सक 
प्रकार से लाभ करूं । 
तव क्रत्वा सनेयं तव॑ रातिभिरमे तब प्रश॑स्तिभिः 
त्वामिदांडः प्रम॑तिं वसो ममाश्ने हषेस्व दातवे ॥ २९॥ 

भा०-हे ( अग्ने ) अग्ने ! अभिवत्‌ सवं प्रकाशक ! ( क्रत्वा ) 
उत्तम कर्म, उत्तम बुद्धि से वा यज्ञ से ( तव सनेयम्‌ ) तेरा भजन करू।' 
( रातिभिः ) दानों से (ततर सनेयं) तेरा भजन करूं । और (प्रशस्तिभिः) 
प्रशंसाओं, स्तुतियों से ( तव सनेयम्‌) तेरा भजन करू । हे ( चसो ) 
गुरुवत्‌ अपने में सब को बसाने और प्राणवत्‌ सब में बसने हारे !* 
( स्वाम्‌ इत्‌ प्रमतिम्‌ ) तुझ को सब से उत्कृष्ट बुद्धि और ज्ञान वाला 
( आहुः ) विद्वान्‌ लोग बतलाते हैं । हे ( अग्ने ) सवज्ञ, सवप्रकाशक | 
तू ( मम दातवे ) मुझे देने के लिये (हपस्व ) स्वयं प्रसन्न हो वा मुझे दान 
देने के लिये हर्षित, उत्साहित कर । 

प्र सो अग्रे तवोतिभिः सुवीराभिस्तिरते वाजभर्मभिः 

यस्य त्वं सख्यमावरः ॥ ३०॥। ३४ ॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) सर्वप्रकाशक ! सर्वव्यापक प्रभो ! स्वामिन्‌ !' 
( वाजभर्म॑भिः ) ज्ञान, बल अन्नादि भरण पोषण करने वाली (सुवीराभिः) 
उत्तम वीरों, पुत्रों से युक्त, ( तव ऊतिभिः ) तेरी रक्षाओं और दीसियों से 
( सः प्र तिरते ) वह बराबर बढ़ा करता है ( यस्य सख्यं ) जिसके मित्र 
भाव को ( तू आवरः ) स्वीकार कर लेता है । 


| | ३ | दा. ` 
तव॑ प्सो नीलवान्वाश ऋत्विय इन्धानः सिष्णवा द्दे ।' 
त्वे महीनामुषसामसि श्रियः क्षपो वस्तुषु राजसि ॥३१॥ 
भा०--जिस प्रकार अभि ( इन्धानः) चमकने वाला, ( द्रप्सः >" 
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डुतगति से काष्ठों का खाने वाला, ( नीळवान्‌ ) नील धुएं वाला, (वाजः) 
कान्ति से युक्त, ( ऋत्वियः ) ऋतु २ में यज्ञ, करने योग्य, और (सिष्णुः) 
मत्याहुति छत सेचने योग्य वा यज्ञ द्वारा जगत्‌ भर में वर्षा द्वारा सेचन 
“करने वाळा होता है । इस प्रकार ( महीनाम्‌ उपसा प्रियः ) बहुत सी 
“कामना युक्त प्रजाओ या दाहकारिणी शक्तियों का प्रिय या पूरक होता 
और (क्षपः वस्तुषु राजति) रात को बसे घरों में यार्हपत्याझि, अन्वाहार्यं 
पचन और दीपक रूप में चमकता हे उसी प्रकार हे ( सिष्णो ) प्रेम से 
सबको सेचन करने वा प्रकृति में जगत्‌ बीज को आसेचन करने वारे , मेघ- 
वत्‌ सुखवपंक, सर्वोत्पादक प्रभो ! (तब दरप्सः ) तेरा रसस्वरूप, आन- 
न्ददायक रूप, ( नीलवान्‌ ) सबको आश्रय देने वाला, सब विश्व को अपने 
में लीन करने वाला, ( वादाः) अति कमनीय, स्तुत्य, और सब जगत्‌ कां 
वश करने वाला, ( ऋत्वियः ) ऋतु, प्राणों द्वारा वा वायु जलादि महान्‌ 
शक्तियों से जानने योग्य, ( इन्धानः ) सूर्यादिवत्‌ देदीप्यमान रूप से 
( आ ददे ) जाना जाता है । ( त्वं ) तू ( महीनाम्‌ ) भूमियो और (उष- 
साम्‌ ) दाहक सूर्यादि को भी ( प्रियः ) पूर्ण और दृप्त करने वाला, (असि) 
है और (क्षपः ) संसार का संहारक और सब ( वस्तुषु ) पदार्थों और 
वासयोग्य लोकों में ( राजसि ) प्रकाशमान हो रहा है । 
तमार्गन्स सोभ॑रयः सहस्मुष्क स्वभिष्टिमर्वले । 
सम्राजं चासंद्स्यवम्‌ ॥ ३२॥ 
भा०--हे (सोभरयः)उत्तम रीति से भरण पोषण करने वालो ! हम लोग 
९ अवसे ) रक्षा के लिये ( तम्‌ ) उस ( सु-अभिष्टिम्‌ ) उत्तम अभिलाषा 
चाले, (न्रासद्स्यवम्‌ ) दस्युओं, दुष्ट पुरुषों को भयभीत करने वारे, (सहस्र 
सुष्क) हजारों के पोषक वा सूर्यवत्‌ बहुत से दुःखदारिद्रयहारी नाना तेजः 
सामर्थ्यो से सम्पन्न, (सञ्राजं आ अगन्म) सम्राटवत्‌ सर्वत्र दीसियुक्त प्रभु 
को प्राप्त हों । 
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यस्य॑ ते अन्ने अन्ये अग्नय॑ उपक्षिते( बया ईं । 

विपो न झुम्ना नि युवे जनांना तव॑ त्राणि बर्धय॑न्‌ ॥३३॥ 

आ०- जैले एक ही अभि से अन्य भी अझ्नियें प्रज्वलित होकर उसकी 
नाना शाखा के समान होती हें उसा प्रकार हे ( अग्ने ) अभिवत्‌ तेजस्विन्‌ 
( यस्ते ) जिस तेरे ( अन्ये अयः ) दूसरे तेजस्वी पुरुष भी (उपक्षितः) 
समीप रहने वाले ( वयाः इव ) शाखाओं के समान विराजते हैं उस 
(तब ) तेरे ( जनानां ) मनुष्यों के ( क्षत्राणि ) वीर्यो और धनों को 
( वर्धयन्‌ ) बढ़ाता हुआ मैं ( विपः न ) वाणियों के समान ( द्युन्ना ) 
बहुत से धनों वा यशों को (नि युवे ) प्राप्त करूं । वया इति वाड्‌ नाम । 

यमादित्यासो अदुः पारं नयथ मत्यम्‌ । 

सघोनां विश्वेषां खुदानचः ॥ ३४ ॥ 

भा०--हे ( आादित्यासः ) सूर्य की किरणोंवत्‌ ज्ञान, ऐश्वर्यादि का 
-संचय करने वाले और हे (सु-दानवः) उत्तम रीति से पुनः जलवत्‌ अपने 
सञ्चित को अन्यों के उपकाराथं देने चाळे हे ( भटुहः ) ब्रोहरहित, 
प्रेममय दयालु पुरुषो ! आप लोग ( यम्‌ मर्त्यस्‌ ) जिस मनुष्य को ( पारं 
-नयथ ) ज्ञानसागर के पार कर देते हो वह ( विश्वेषां मघोनां ) समस्त 
'ेश्व्यवानों में पूज्य होजाता है । 

यूयं सजानः कं चिचचर्षणी सहः क्षयन्तं माना अनु । ., 

चय ते वो वरूण मित्रार्यमन्त्स्यामेहतस्य रथ्यः ॥ ३५ ॥ 

भा०--हे (चर्षणीसहः) शान्नुकर्पण करने वाळी सेनाओं वा शन्नु जनों 
को दबाकर वश रखने में समर्थ ( राजानः ) तेजस्वी राजा लोगो ! (यूयं) 
आप लोग ( कं चित्‌ ) किसी ( मानुषान्‌ क्षयन्तं ) मनुष्यों के ऐश्वर्य की 
वृद्धि करने वाले पुरुष के.( अनु ) पीछे रहो । हे. ( मित्र अयमन वरुण ) 
स्नेही, न्यायकारी और सर्वश्रेष्ठ जनो ! (ते वयं) वे हम लोग ( चः) आप 
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लोगों के (ऋतस्य) सत्य, न्याय, तेज, घन, सत्यमार्ग के ( रथ्यः ) रथान 
रोही गन्ता के समान ( स्याम इत्‌ ) अग्रेसर होवें । 

अदान्मे पौरुकुत्स्यः पञ्चाशते वरसदस्युबैधूर्नाम्‌ । 

मंहिंछो अर्यः सत्प॑तिः ॥ ३६॥ 

भा०--( पौरुकुत्स्यः ) बहुत से वञ्र अर्थात्‌ हथियारबन्द वीर 
पुरुषों का स्वामी ( त्रसदस्युः) दुष्टों को भयभीत करने चाला राजा 
( मंहिष्ठः ) अति दानशील, पूज्य, ( अग्रः ) स्वामी ( सत्पतिः ) सजनों 
का पालक, ( अर्यः ) सबका स्वामी, है । वह ( मे ) मुक प्रजाजन को 
धारण करने वाली (पञ्चाशतं ) ५०, वा, १०५, चा ५०० सेनाओं को 
( अदात्‌ ) प्रदान करे । 
उत में प्रयियोंबयियोंः सुवास्त्वा अधि तुग्वनि । 
तिसूणां संसतीनां श्यावः प्रणेता भुंवदसुर्दियाचां पर्ति॥॥३७:1३५॥ 

भा०--( सुवास्त्वाः ) उत्तम भवनों वाली नगरी के ( तुग्वनि 
अधि ) झात्रुहिसक और प्रजापालक बल या सैन्य के ऊपर ( उत ) और 
(प्रयियोः) प्रयाण करने वाळे सैन्य और (बयियोः) तन्तु-सन्तान विस्तार 
करने वाळे, बसे (मे) मुझ प्रजाजन के ( तुग्वनि ) पालनकारी पद्‌ पर 
विराजमान ( श्यावः ) ज्ञानी और वीर पुरुष ( तिसणां सतीनां ) तीन 
७० । ७० की पंक्तियों का ( प्रणेता ) मुख्य नायक होकर ( दियानां ) 
करप्रद्‌ प्रजाओं का पालक, स्वामी और ( वसुः भुवत्‌ ) 'वसु' होजाता 
है । अध्यात्म में-खुवास्तु, यह देह है उसमें प्रयाण करने और प्रज्ञा 
सन्तति का इच्छुक आत्मा है उसके पालक इस देहाधिष्टाता प्राण पर भी. 
भीतरी 'इयांच' अश्व मन ३ % ७० = २१० नाड़ियों को सञ्चालित करता है, 
वही (दियानां पतिः) ज्ञानप्रद इन्द्रियों का पालक अधिष्ठाता और (प्रणेता) 
मुख्य नायक भी होता है । उसी-का नाम 'वसु' है। इति पञ्चत्रिशो वर्गः ॥ 
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सोभरिः काण्व ऋषिः॥ मरुतो देवता ॥ छन्दः:--१, ५, ७, १९, २३ उष्णिक्‌ 
ककुर। &, १३, २१, २५ निचृदाष्णक्‌ । ३, १५, १७ विराडुष्णिक्‌ । 
२, १०, १६, २२ सतः पंक्ति: । ८, २०, २४, २६ नित्‌ पंक्ति: । ४, १८ 
बिराट पंक्षि:। ६, १२ पादनिचृत्‌ पंक्ति; । १४ आर्ची भुरिक्‌ पांक्षेः ॥ 
षड्विंशर्च सूक्तम्‌ ॥ 

आ ग॑न्ता मा रिषण्यत प्रस्थांवानो माप॑ स्थाता समन्यवः ! 
स्थिरा चिन्नमयिष्णवः ॥ १॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ और वीर पुरुपो ! (आ गन्त) आप लोग आवो ! 
(मा रिषण्यत ) पीडति मत करो। हे ( प्रस्थावानः ) प्रधान पद पर 
स्थित पुरुषों वा रणादि में प्रस्थान करने वा आगे बढ़ने चालो ! हे 
( समन्यवः) समान क्रोध वा ज्ञान वाले वीरो ! आप लोग (मा अप 
स्थात ) दूर २ मत रहो, समीप संघीभूत होकर रहो। आप लोग 
(स्थिरा चित्‌ ) स्थिर बृक्षां को वायु के समान दृढ़, स्थिर, बहुत देर के 
जमे हुए शत्रुओं को भी ( नमयिष्णवः ) अपने आगे झुकाने में समर्थ 
होवो । 
घीळुपविभिंमैरुत ऋशुक्तण आ रुद्रासः खुदीतिमिंः । 

इषा नो आद्या ग॑ता पुरुस्पृहो य॒ज्ञमा सोभरीयर्वः ॥ २॥ 

भा०--हे ( मरुतः ) शचुओं को मारने वाले ! हे ( ऋभुक्षणः ) 
महान्‌ बल वालो ! हे ( रुद्रासः ) दुष्टों को रुलाने और प्रजा के रोगों, 
कष्टों को दूर करने वालो ! हे ( पुरु-स्ट्रहः ) बहुत से प्रजावर्गों को प्रेम 
करने, बहुतों के प्रेमपात्र होने वालो ! हे ( सोभरीयवः ) उत्तम पालक 
पोषक नायकों को चाहने वालो ! आप लोग ( वीडुपविभिः ) इढ्‌ शसख, 
इढ़ चक्रधाराओं और ( सु-दीतिभिः ) उत्तम कान्तियो से युक्त होकर 
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(अद्य) आज ( नः) हमारे ( यज्ञम्‌) यज्ञ को (इषा आ गत) 
इच्छा, अन्न, वा सुभिक्ष और सुदृष्टिसहित पवनों के समान ही ( नः 
आ गत ) हमें प्राक्त होवो । 
2 [= तिल: । |_ = ७ nl 
गवा हि रांद्रयाणा शुष्ममुत्र सरुवा शमावताम्‌ । 
विष्णोरेषस्यं सीळ्‌हुषॉम्‌ ॥ ३ ॥ 
भा०--जिस प्रकार ( रुद्रियाणां ) जनता में फैलने वाले रोगों को 
वेग से उड़ा लेने वाले प्रचण्ड ( मरुतां शिमीवताम्‌ ) वातों और कर्मकारी 
यन्त्रादि सञ्चालक वेगों का (उग्रं शुष्मम्‌) बडा भारी बलहोता है । और 
( एषस्य ) अभिलषणीय ( विष्णोः ) व्यापक, सब ओर विशेष रूप से 
बरसने वाले जल को ( मीढुषां ) दृष्टि रूप से भूमि पर सेचने वाले 
जळधर वायुओं के समान ( रुद्रियाणां शिमीवताम्‌ मरुताम्‌) भव-पीड़ाओं 
के नाशक गुरु, प्रभुओं के शिष्यो और ( शमी वताम्‌ ) कर्मनिष्ठ विद्वानों 
के उग्र बळ को और (विष्णोः ) सूर्य के (एषस्य ) अभिलाषणीय तत्व 
९ विद्मा हि ) ज्ञान करें । 
वि द्वीपानि पापतन्ति्टदुच्छुचोभे युजन्त रोद॑सी । 
प्र घन्वान्येरत शुभ्रखादयो यदेज॑थ स्वभानवः ॥ ४॥ 
भा०--जिस प्रकार वायुगण, (द्वीपानि वि पापतम्‌ ) नाना द्वीपों में 
भ्रमण करते, ( उभे रोदसी ) आकाश और पृथ्वी दोनों को ( दुच्छुना ) 
दुःख से ही युक्त कर देते हें । वे मरुद्गण आकाश पिण्डों को रपेट कर 
भुमि पर गिराते हैं और (तिष्ठत्‌ ) भूमिस्थ वृक्षों को (दुच्छुना) दुःखदायी 
पतनादि से युक्त करते हें । और वे ( स्वभानवः ) अपनी कान्ति से युक्त 
( ञुञ्र-खादयः) झुञ्ज दीसि वाले होकर ( धन्वानि ऐरत ) जलों को नीचे 
गिराते हैं इसी प्रकार हे विद्वानो और वीर पुरुषो ! आप लोग ( द्वीपानि 
` वि पांपतन्‌ ) नाना द्वीपो को विजयादि कार्यों के लिये जाया आया करो । 
(डमे रोदसी) दोनों स्वपक्ष परपक्ष को ( दुच्छुना युजन्त ) दुःख, झोकादि 
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से युक्त करते हें । आप सब ( स्व-भानवः ) अपने धन की दीसि से युक्त 
और ( झुञ्र-खादयः ) स्वच्छ भोजन और स्वच्छ खड्गादि वाले, ( यत्‌ 
एुजथः ) जब २ जाते हों तो ( धन्वानि ऐरत ) धनुषों को आगे बढ़ाओ 
ओर चलाओ । 

अच्युता ग्चिङ्ठो अज्मन्ना नानदति पर्व॑तासो वन॒स्पतिः । 

भूमियोमेष रेजते ॥ ५॥ ३६ ॥ 

भा०--जिस प्रकार पवनां के चलने पर ( पर्वतासः अच्युतासः वन- 
स्पतिः भूमिः रेजते ) दृढ़ पर्वतवत्‌ वा मेघ भी गर्जते, ' वनस्पति और 
मानो भूमि कापती है, उसी प्रकार हे वीरो! ( वः अज्मन्‌ योमेछु ) 
आप लोगों के संग्राम में प्रयाण होने पर ( अच्युता चित्‌ पवंतासः ) 
इद्‌ पर्वत भी ( आ नानदति ) प्रतिध्वनि करते हें । (वनस्पतिः) सूर्यं वा 
चन के स्वामी वृक्षों वत्‌ ऐश्वयंपालक शत्रु और ( भूमिः ) भूमि 
भी ( रेजते ) कांपती है । इति पट्त्रिंशो वग: ॥ 

अमाय चो मरुतो यात॑वे चोजिंहीत उत्तरा बृहत्‌। 

यंता नरो देदिशते तनूष्वा त्वक्षासि बाह्वोजसः ॥ ६ ॥ 

भा०--जिस प्रकार वायुओं के ( अमाय यातवे ) बलपूर्वक जाने के 
लिये ( यौः उत्तरा बृहत्‌ जिहीते ) उपर का आकाश बीच के बड़े भारी 
अन्तरिक्ष को त्याग देता है, इसी प्रकार हे (मरुतः) शत्रुओं को मारने में 
निपुण वीर पुरुषो ! (वः अमाय) आप लोगों के बल प्रयोग या व्यायामा- 
भ्यास के लिये और ( यातवे ) युद्धार्थं प्रयाण करने के लिये (उत्तरा यौः) 
सर्वोपरि शासक शक्ति, ( बृहत्‌ ) बहुत बड़ा स्थान वा पद ( जिहीते ) 
दे, (यत्र) जिस पर स्थित होकर ( बाह्वोजसः ) बाहुओं में बल 
पराक्रम धारण करने वाले ( नराः ) नायक लोग ( तनूषु) अपने शारीरो 
पर (रक्षांसि) -जरा-वक्तर वा दीसियुक्त पदक आभूषण आदि (आ 
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देदिशते ) धारण करते हें । अथवा (तनूपु त्वक्षांसि आ देदिशते) शत्रुओं 
के शरीरों वा विस्तृत सैन्यों पर तीक्ष्ण झास््ों का रुख करते हैं । 

स्वथामन ।श्रय नरो माह त्वषा अमचन्ता च्रषप्खचः । 

वहन्त अहृतप्सचः॥ ७॥ 

भा०--वे ( नरः) नायक वीर जन ( व्वेपाः ) तीक्ष्ण कान्तियुक्तः 
( अमवन्तः ) बलवान्‌, ( वृषप्सवः ) वृषभ के समान हृष्ट पुष्ट शरीर 
चाले और ( अहुतप्सवः ) सरल सूधी प्रकृति वाळे, निष्कपट होकर 
( स्वधाम्‌ अनु ) अपनी शक्ति सामथ्यं के अनुसार (महि श्रियम्‌ चहन्ते ) 
बड़ी भारी राजलक्ष्मी को धारण करते हें । 

गोभिचाणो अज्यते सोभरीणां रथे कोश हिरण्यये । 

गोवन्धवः सुजातास इषे भज महान्तो नः स्परसे चु ॥८॥ 

भा०---( सोभरीणां ) प्रजा का उत्तम रीति से पालन करने वाले 
क्षत्रियों और राजाओं के (हिरण्यये कोरो) सुवर्णादि से परिपूर्ण खजाने में 
(गोभिः) भूमियों द्वारा (वाणः) देने और सेवने योग्य ऐश्वये ( अज्यते ) 
प्राप्त किया जाता है, और ( हिरण्यये ) तेजोमय आत्मा के ( कोशे रथे): 
आनन्दमय, 'विज्ञानमय प्राणमय, मनोमय अन्नमय ( रथवत्‌ ) कोश 
अर्थात्‌ देह में ( गोभिः ) इन्द्रियों के सहित ( वाणः.) भोक्ता आत्मा 
( अज्यते ) प्रकट होता है। ( गोभिः वाणः अज्यते ) वाणियों, वेदमन्त्रों 
से शब्दमय, ज्ञानमय ज्ञान रस प्रकट होता है । इसी प्रकार उनके. 
(रथे) रथ में ( गोभिः) धनुष डोरियों से बद्ध धनुषां के साथ २ 
(वाणः) वाण भी शोभा देता'है। अथवा ( गोभिः ) डोरियों. खे. 
९ वाणः अञ्यते ) बाण दूर फेंका जाता है । 

प्रति वो वृषदञ्जयो वृष्णे शर्धाय मारुताय भरध्वम्‌ । 

हव्या वृषप्रयाव्ण॥ ९॥ 

भा०--( वषद्‌-अञ्जयः ) बरसते मेघों से प्रकट होने वा उन सहिक्त 
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आने वाले पवन जिस प्रकार वर्षा करने वाले, बलवान्‌ वायुओं के प्रेरण के 
लिये ग्राह्य जलराशि को धारण करते हें । उसी प्रकार हे ( बृषदु-अञ्जयः) 
प्रजा पर सुखों की वर्षा करने वाले एवं प्रबन्धकारक, विशेष स्वरूप वा 
पोशाक पहनने वाले वीर पुरुषो ! और (वः ) आप में से वा अपने बीच 
में विद्यमान ( बृष्णे ) बलवान्‌ , ( शर्धाय ) पराक्रमी वा ( शर्‌-घाय )' 
झत्रुहिंसक शखास्त्र बल को धारण करने में समर्थ क्षत्रपति ( भारुताय ) 
सनुष्यों के हितैषी, (दृष-प्रयाव्णे ) बलवान्‌ पुरुषों वा अश्वों के साथ प्रयाण 
करने वाले वा राष्ट्रपति या सेनापति की वृद्धि के लिये ( हव्यः ) उत्तम 
अन्न एवं ग्राह्य स्तुत्य वचन और समस्त आवश्यक अन्न, धनादि रत्न, नाना 
पदार्थ ( प्र भरध्वम्‌ ) लाओ अथवा ( हव्या > हवयोग्यानि ) यज्ञ और 
संग्राम के योग्य पदार्थों को लाओ और ( हव्या ) संग्रामोचित शस्त्रो का 
आन्नुओं पर ( प्र भरध्वस्‌ = प्र हरध्वम्‌ ) प्रहार करो । 
वषणाश्चेनं मरुतो वषप्सुना रथेन वृषनाभिना । 
आ श्येनासो न पक्षिणो वृथा नरो हव्या नो वीतये गत १०३७ 
भा०--है (मरुतः ) वीर मनुष्यो ! ( इयेनांसः पक्षिणः न ) वाज 
माम के पक्षी जिस प्रकार वेग से जाते हैं उसी प्रकार आप लोग ( वृषण- 
इवेन) बलवान्‌ अश्व वाले (वृष-प्सुना) सुद्दढ रूप वाले, (वृष-नाभिना) सुद्ढ 
चक्रनाभि वाले (रथेन) रथ से (बृथा) अनायास ही (नः वीतये) हमारी 
रक्षा के लिये ( हव्या आ गत ) यज्ञों युद्धो में आया जाया करो । अथवा 
इसी प्रकार (मरुतः) वैश्यगण रथों, यानों द्वारा (नः वीतये) हमारे खाने 
के लिये (हव्या) नाना अन्न (आ गत) लाया कर । इति सपतत्रिशो वगः॥ 
सम्रानसञ्ज्यषा व भ्राजन्ते रुकमासा आध बाइषु । 
द्चिद्यतत्य्रष्टयः॥ ११॥ 
भा०--( एषां ) इन वीर पुरुषों के ( अञ्जि ) रूप, पोशाक और 
इचहादि सत्र ( समानम्‌) समान हों । ( वाहुषु अधि ) बाहुओं पर 
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(रुक्मासः ) सुवर्णीय, सुनहरी बैज (वि भ्राजन्ते ) विशेष रूप से चमके 
और ( बाहुषु) बाहुओं में ही ( ऋष्यः ) शत्रुनाशक नाना शस्त्र 
भी ( दविद्यतति ) चमका करें। 

त उग्नासो वृषण उग्रवाहचो नकिष्टनूषु येतिरे । 

स्थरा धन्वान्यायुधा रथेषु वो 5नीकेष्वधि श्रियः॥१२॥ 

भा०--( ते ) वे ( उग्मासः ) भयानक, ( वृषणः ) बलवान्‌, 
( उग्र-बाहवः ) प्रचण्ड बाहुबळ वाले, वीर पुरुष ( तनूषु ) अपने शरीरों 
के निमित्तः ( नकिः येतिरे ) कोई श्रम न करें । इनको आजीविकोपार्जन 
के लिये अन्य यत्न की आवश्यकता नहीं । उनका कत्तव्य है कि ( रथेषु ) 
उनके रथों पर ( धन्वानि आयुधा ) धनुष आदि हथियार (स्थिरा) स्थिर 
हों। हे वीर पुरुषो ! ( नः अनीकेषु अधि ) आप लोगों की सेनाओं के 
आधार पर ही ( श्रियः ) राष्ट्र की लक्ष्मिया स्थिर हैं । 

येबामणों नं खप्रथो नाम त्वेषं शश्वतामेकमिद्धजे । 

वयो न पित्र्य सहः ॥ १३॥ 

भा०--(पित्र्यं वयः न) जिस प्रकार पिता पितामह का सञ्चित अन्न 

वा ( अणः न सप्रथः ) जल के समान विस्तृत धन (एकम्‌ इत्‌ सुजे) एक 
भी प्रजा के भोग के लिये पर्याप्त होता है उसी प्रकार (येषाम्‌) जिन वीरों 
के ( अर्णः न ) सागर के जल के समान धन, ( सप्रथः नाम ) विख्यात 
विस्तृत नाम, झान्नुओं को झुका देने वाला अपार बळ, ( त्वेषं ) कान्ति 
तेज, और ( पित्र्यं वयः ) पिता, वा राष्ट्र पालक होने योग्य पिता तुल्य 
वयस्‌, उमर और रक्षा बल तथा ( सहः ) पराक्रम है, उनको-- 

तान्वन्दस्व सरुतस्ता उप स्तुहि तेषां हि धुनीनाम्‌ । 

अराणा न चरमस्तदेषां दाना महा तदेषाम्‌॥ १४॥ 

भा०--हे प्रजाजन ! ( तान्‌ मरुतः) उन वायुवत्‌ बलवान्‌ और 
ज्ञानवान्‌ पुरुषों को ( वन्दस्व ) आदर सत्कार कर । ( तान्‌ उप स्तुहि > 
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उनकी स्तुति कर । ( तेषांहि ) उन शत्रुओं के ( घुनीनाम्‌ ) कंपादेने 
वाले वा ( धुनीनां ) शास्त्र के उपदेष्टाओ और (अराणां) चक्र में लगे भरों, 
दण्डो के तुल्य व्यूह में बद्ध, अर्थात्‌ गमन करने और ओरों को आंगे ळे 
जाने वालों में से ( चरमः न ) कोई भी व्यक्ति चरम या अधम नहीं । 
( एषां दाना तत्‌ ) उनके दिये ज्ञान, दान ऐश्वर्यादि और उनके किये वे 
शत्रुनाश आदि नाना कार्य सब ( एषाम्‌ महा ) इनके ही महान्‌ सामथ्यों 
से होते हैं। अथवा--( अराणां महा चरमः न ) चक्र में रगे दण्डो से 
जिस प्रकार मार्ग में संचरण होता है उसी प्रकार ( तेषां हि घुनीनां ) 
उन शत्रुकम्पक, वा वेदोपदेशकों के (मह्वा) महान्‌ सामथ्यं से ( चरमः ) 
चरम, अन्तिम लश्य प्राप्त होता है । 

सुभगः स व ऊतिष्वास पूवासु मरुतो व्युष्टिषु । 

यो वा नूनमुतासति ॥ १५॥ ३८ ॥ 

भा०--( उत्त) और (यःवा) जो भी मनुष्य हे ( मरुतः ) 
वीरो, विद्वानो ! ( नूनम्‌) अवश्य ( पूर्वासु व्युष्टिषु ) पूर्वं अर्थात्‌ 
प्रारम्भ के दिनों में वा ब्रह्मचर्यं पालन के वयस्‌ में ( वः ऊतिषु ) आप 
लोगों की रक्षाओं में ( आस ) पहुंच जाता है, ( उत असति) वा निरन्तर 
रहता है ( सः सुभगः ) वह उत्तम ऐश्वये युक्त और सुखी, सौभाग्यवान्‌ 
होता है । इत्यष्टात्रिशो वर्गः ॥ 

यस्य॑ वा यूयं प्रतिं वाजिनो नर आ हव्या बीतयें ग्रथ । 

अभि ष युस्नेरुत वाज॑सातिभिः सुम्ना वों धूतयो नशत्‌ १६ 

भा०--हे ( नरः ) वीर नायक जनो ! (वा) और ( यस्य वाजिनः) 
बलवान्‌ , ज्ञानवान्‌ और ऐश्वर्यवानू राष्ट्र के ( वीतये) रक्षा के लिये (यूयं) 
आप लोग ( वाजिनः ) स्वयं बलशाली होकर (हव्या प्रति आ गथ ) 
अन्नों को और यज्ञ, युद्धोपयोगी दोनों पदों और हथियारों को प्राप्त करते 
हो, हे (धूतयः) शन्नुकंपक वीरो ! और हे अज्ञान, मोह, रागादि के त्यागने 
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वाले विद्वानों ! ( सः ) वह (द्यम्नैः) नाना ऐश्वर्यों और (वाज-सातिभिः) 
ज्ञान, बलादि की वाणियों सहित ( वः सुम्नानि अभिनशत्‌ ) आप लोगों 
के सुखों को प्राप्त करता है । 

यथा रुद्रस्य सूनवों दिवो वशन्त्यसुरस्य वेघसः । 

युर्वान्नस्तथेदंसत्‌॥ १७॥ 

भा०--( रुद्रस्य सूनवः ) गजना करने वाले मेघ के प्रेरक वायुगण 
जिस प्रकार ( असुरस्य वेधसः ) जलप्रद मेघ को उत्पन्न करते और (दिवः 
चशन्ति ) अन्तरिक्ष पर वश करते वा भूमि को कान्तियुक्त करते हैं उसी 
प्रकार ( रुद्रस्य ) दुष्टों को रुलाने वाले राजा के ( सूनवः ) सञ्चालक 
और ( असुरस्य ) इन्नु को उखाड़ फेंकने वाले और प्रजाओं को जीवन- 
बृत्ति देने वाले राजा को (वेधसः) बनाने वाले विद्वान्‌ और (युवानः) बल- 
चानू पुरुष ( दिवः यथा वशन्ति ) भूमि या राजसभा की जैसी वशकारिणी 
च्यवस्था करते या जैसे कामनाएं या व्यवहार चाहते हें (तथा इत्‌ असत) 
उसी प्रकार हो । 
ये चाईँन्ति मरुत सुदानंबः स्मन्प्ीळ हुघश्चर॑न्ति ये । 
अर्तश्चिदा न उप वर्स्यसा हुदा युर्वान आः च॑वुध्वम्‌ ॥ १८॥ 

भा०--( ये ) जो ( सु-दानवः ) उत्तम दानशील ( मरुतः ) मनुष्य 
(मीढुषः ) ज्ञान, धन के दाता, वीर्यादि के सेक्ता माता पिता, गुरु, स्वामी 
आदि जनों की ( आहन्ति ) पूजा करते हैं और ( ये च स्मत्‌ ) जो अच्छी 
प्रकार ( चरन्ति) आचरण और सेवा करते हैं चे ( युचानः ) युवा पुरुष 
९ अतः चित्‌ ) इसी प्रकार ( वस्यसा हदा ) उत्तम हृदय से ( नः उप 
आ वदध्वम्‌ ) हमें आप लोग भी प्राप्त होओ । 

यूनं ऊ पु नविष्ठया वृष्णः पावका अभि सोंभरे शिरा । 

गाय गा ईव चक्षषत्‌ ॥ १९ ॥ 

भा०--हे ( सोभरे ) उत्तम रीति से पालन पोषण करने हारे! 


र्‌ 
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“हे उत्तम ज्ञान प्रदान करने हारे गुरो ! विद्वन्‌ ! जिस प्रकार ( चकरंपत्‌ ) 
*खेती करने हारा ( गा-इव ) बैलों वा भूमियों को देखकर, वा ( वृष्णः 
अभि ) बरसते बादलों को देखकर, (गिरा) वाणी से उनकी ( गायति ) 
स्तुति करता है उसी प्रकार तू भी ( गाः इव चक्कषत्‌ ) शिष्यों को भूमियों 
के समान ज्ञान ग्रहण कराता हुआ ९ वृष्णः) वीयंवान्‌ , चळवान्‌ 
*€ पावकान्‌ ) पवित्र आचार वाले तेजस्वी (यूनः ) युवा पुरुषों के (अभि) 
प्रति ( नविष्ठया गिरा ) अति स्तुत्य वाणी. से उन्हें (अभि गाय) अच्छी 
“प्रकार उपदेश कर, उनके प्रति उत्तम आदरपूवंक वचन कह और ज्ञान 
-बीजों का वपन कर । 

साहा ये सन्ति सुष्टिदेव हव्यो विश्वास प्रतु हो तूंषु । 
चुष्णञ्चन्द्रान्न सुश्चव॑स्तमान्‌ शिरा वन्द॑स्व सरुतो अई॥२०।३९॥ 


भा०--( विश्वासु एत्सु ) जिस प्रकार समस्त युद्धो में या समस्त 
“( होतृषु एव्सु ) छलकारने वाले मनुष्यों में ( सुष्टिहा इव हव्यः ) मुके 
से वा सुटटी के समान पांचों जनों को मिलाकर संघ शक्ति से ही शत्रुको 
-मारने वाला उत्तम युद्धकुशळ होता है उसी प्रकार ( ये ) जो ( विश्वासु 
पृत्सु ) सब संग्रामों या सब मनुष्यों में, ( होतूघु) गुरुजनों के अधीन 
( सहाः सन्ति ) शत्रुओं को पराजित करने वाले हैं उन (ब्ृष्णः ) बलवान्‌ 
(चन्द्रान्‌ ) प्रजाओं को प्रसन्न रखने वाले (सुश्रवस्तमान्‌ ) उत्तम यशस्वी, 
उत्तम ज्ञानी ( मरूतः ) वीरों और विद्वान्‌ पुरुषों को (अह) भी (वन्दस्व) 
अच्छी प्रकार स्तुति और आदर प्रदान कर । अर्थात्‌ वीर, विजयी, सर्वा- 
-हयादक योद्धाओं , शासकों तथा क चिथुक्त ज्ञानी सफल विद्वानों को सदा विशेष 
प्रशंसा प्राप्त होनी चाहिये । इत्येकोनचत्वारिंशो वर्गः ॥ 
गावंश्चिद्धा समन्यवः सजात्येन मरुतः सर्वन्धवः । 
रिहते ककुभो मिथः ॥ २१॥ 


३६२ ऋग्वेद्भाष्ये षष्ठो$षकः [अ०१।व०४०।२२ 


भा०--जिस प्रकार ( गावः चित्‌ सजात्येन मिथः रिहते) गोवें 
एक जाति की होने से प्रेमपूर्वक एक दूसरे को चाटती हैं, एक 
दूसरे से प्रेम करती हैं, और जिस प्रकार ( मरुतः ककुभः रिहते ) सजल 
वायुगण दिशाओं का स्पश करते, उन तक पहुंचते हैं, उसी प्रकार हे 
( मरुतः ) वायुवत्‌ बलवान्‌ शत्रुओं के नाशक राष्ट्र के प्राणवत्‌ पुरुषो ! 
आप लोग भी ( गावः चित्‌ ) गोओं के समान परस्पर प्रेम युक्त होकर, 
(गावः चित्‌ ) और किरणों के समान तेजस्वी होकर, (स-मन्यवः) ज्ञान- 
युक्त एवं (स-जात्येन) एक ही देश में उत्पन्न होने, एक ही समान उत्पत्ति 
होने से ( सबन्धवः ) अपने बन्धु वर्ग सहित चा सम रूप से बन्धु, 
होकर ( मिथः ) परस्पर मिलकर ( ककुमिः ) दिशाओं के समान गुणों 
में विशाळ वा महान्‌ होकर भी ( रिहते) एक दूसरे के साथ स्नेह का 
वर्तव करें । ककुभ इति दिङनाम । ककुह इति महन्नाम ( निघ ) 
मर्तश्विद्दो नृतवो रुक्मवक्षस उप॑ श्रातृत्वमाय॑ति । 


अधि नो गात मरुतः सदा हि च॑ आपित्वमस्ति निक्च॑वि ॥२२॥- 


भा०-हे ( मरुतः ) शन्नुओं को मारने वा वायुवत्‌ प्रबळ होकर 
शत्रु को उखाड़ फेकने में समर्थ वीर पुरुपो ! एवं ( मरुतः ) प्राण के 
अभ्यासी, ज्ञानी पुरुषो ! हे (नृतवः ) उत्तम मार्ग में लेजाने वाले नायक 
जनो ! वा युद्ध क्षेत्र में कर चरणादि सञ्चालन करके नाचने की सी क्रिया 
करने वाळे ! हे (सुक्म-वक्षसः) वक्षः-स्थल पर सुवणं के हार आदि आभूषण 
धारण करने वाले वीर पुरुषो ! ( मर्तः चित्‌ ) साधारण मनुष्य भी ( वः 
आतृत्वम्‌ उप आयति ) आप लोगों के भ्रातृत्व को प्राप्त करता है । और 


( हि ) क्योंकि ( वः ) आप लोगों का भी ( आपित्वम्‌ ) परस्पर-बन्धुत्व 


( निधुवि ) नित्य ध्रुव राजा के अधीन, वा नियम से धारणीय राष्ट्र में 
( अस्ति ) है अतः आप लोग ( नः ) हम लोगों पर (अधि गात ) अध्यक्ष 
होकर शांसन करो । इसी प्रकार विद्वान्‌ ( रुक्म-वक्षसः ) रुचियुक्त तेजो- 
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मय आत्मज्ञान को धारण करने से 'सक्म-वक्षस्‌" है उनका नित्य ध्रुव पर- 
मात्मा में बन्धुत्व भाव है । वे हमें सदा उपदेश करें । 

मरुतो मार्ंतस्य न आ भेष॒जस्य॑ वहता सुदानवः । 

यूयं स॑खायः सप्तयः ॥ २३ ॥ 

भा०--वायुएं जिस प्रकार हमें प्राण सम्बन्धी रोगनाशक सामर्थ्यं 
प्रदान करते हें उसी प्रकार हे (मरुतः) वीर और विद्वान्‌ पुरुषो! (सखायः) 
परस्पर मित्र, ( सप्तयः ) वेग से जाने आने वाले, अश्ववत्‌ तीत्रगामी, 
( सु-दानवः ) उत्तम दानशील होकर ( मारुतस्य ) मरुत्‌ अर्थात्‌ वायुओं 
से प्राप्त होने योग्य, ( भेषजख ) रोग दूर करने वाले उपाय के समान 
( मारुतस्य भेषजस्य ) वीर पुरुषों से प्राप्त होने योग्य शन्नुनाशक उपाय 
को ( नःआवहत ) हमें प्राप्त कराओ । इसी प्रकार प्राण के अभ्यासी: 
विद्वान्‌ लोग हमें मनुष्योपयोगी भेषज औषधादि प्राप्त करावें । 
याभिः सिन्धुमवथ याभिस्तूवेध याभिंदेशस्यथा क्रिविंम्‌। 
मयों नो भूतोतिभिर्मयोभुवः शिवाभिरसचद्विषः | २४॥ 

भा०--जिस प्रकार वायुगण वा प्राणगण ( सिन्धुम्‌ अवन्ति ) अन्त-- 
रिक्ष, प्राण वा देह में रक्तप्रवाह की रक्षा करते, ( तूर्वन्ति ) रोग नाश 
करते, ( क्रिविं दुशस्यन्ति) कर्ता आत्मा को बळ प्रदान करते, ( शिवाभिः 
ऊतिभिः मयोभुवः ) गतियों से नाना सुख प्रदान करते हें.। उसी प्रकारः 
हे वीरो ! विद्वान्‌ पुरुषों ! आप लोग ( याभिः ) जिन ( ऊतिभिः ) रक्षाः 
साधनों से ( सिन्धुम्‌) समुद्र के समान गंभीर सेनापति वा सैन्य समूह 
की ( अवथ ) रक्षा करते हो, और ( याभिः तूवंथ ) जिन उपायों से 
शन्नुओं का नाश करते हो, और (याभिः) जिन उपायों से (क्रिवि दशस्यथ) 
कूप, जलाशय आंदि प्रदान करते हो, उन (शिवाभिः ऊतिभिः) कल्याण-- 
कारी क्रियाओं से (मयो-भुवः ) सुख उत्पन्न करने वाले आप लोग 
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( असचद्विषः ) समवाय रहित शत्रुओं वाले होकर ( नः मयः भूत ) 
हमारे लिये सुखकारी होवो । 
यत्सिन्धो यदसिक्न्यां यत्समुद्रेष मरुतः सुबर्हिषः 
यत्पवतेषु भेषजम्‌ ॥ २५ |। 
भा०--हे (सु-बहिंषः) उत्तम यज्ञ वाळे और ओषधियों वाले (मर्तः) 
“विद्वान्‌ पुरुषों ! ( यत्‌ ) जो ( भेषजम्‌ ) रोगनाशक पदार्थ ( सिन्धौ ) 
नदी प्रवाह में और यत्‌ ( असिक्न्यां ) रात्रि काळ में, ( थत्‌ समुद्रेषु ) 
जो समुद्रों में, और ( यत्‌ पर्वतेषु ) जो पर्वेतो में रोगनाशक ओषधि हैं 
उनको ( आवहत ) प्राप्त कराओ । उत्तम औषधि को जानने वाले 
(विद्वान्‌ सुवर्हिष्‌ मरुत्‌ कहाते हैं । इसी प्रकार देह में रक्त नाड़ियां सिन्धु 
-हैं, नीली असिक्ती हैं, हदय फुस्फुसादि समुद्र और अस्थिपर्व पर्वत हैं । 
उनमें प्राप्त रोगनाशक तत्व पापों के बळपर कर्म करते हैं । 
विश्व पश्य॑न्तो बिभ्रथा तनूष्वा तेना नो अधिं वोचत । 
क्षमा रपो मरुत आतुरस्य न इष्कता विहुतं पुनः ॥२६।४०।१।२॥ 
भा०-हे विद्वान्‌ पुरुषो ! हे ( मरुतः ) प्राणवत्‌ सुखकारी जनो ! 
आप लोग ( तनूघु ) शरीरो में ( विश्वं पश्यन्तः ) सब विश्व को ज्ञान- 
पूर्वक देखते हुए ( विश्वं बिथ ) समस्त प्राणी वर्ग वा देह में आत्मा 
-को धारण कराओ, सबको पुष्ट करो। (तेन ) उसे ज्ञानपूर्वक देखें, 
विवेक से ( नः अधिवोचत ) हमें भी उपदेश करो। (नः) हममें से 
( आतुरस्य ) व्याधिपीडित मनुष्य के ( रपः) रोग वा दुःखदायी कारण 
“की ( क्षमा ) शान्ति हो । और ( नः ) हमारे शरीरों में ( वि-हुतम्‌ ) 
विपरीत भाव से अङ्गां में कुटिळ भाव आगत्य हो तो उसे ( पुनः इष्कर्ता) 
फिर से ठीक कर दो। इति चत्वारिंशो वर्ग: ॥ इत्यष्टमे मण्डले तृतीयोऽनुवाकः॥ 
-इति षष्ठेऽष्टके प्रथमोध्यायः समाप्तः ॥ 


न 
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हितीयोऽध्यायः । चतुथोऽ्चाकः॥ 
[ रश) 
सोभरिः काण्व ऋषिः॥ १-१६ इन्दः । १७, १८ चित्रस्य दानस्तुतिदेवता !। 
छन्दः १, ३, १५ विराडुष्णिक्‌ । १३, १७ तिचृदुष्णिक्‌ । £, ७, ३, ११ 
उष्णिक्‌ ककुप्‌ । २, १ २, १४ पादनिचृत्‌ पंक्तिः। १० विराट पाक्तिः ।' 
६,८, १६, १८ निचत्‌ पंक्तिः । ४ भुरिक्‌ पातिः ॥ 

चयसु त्वार्मपूव्यै स्थूरं न कञ्चिद्धरन्तो ऽवस्यव॑ः। 

वाजे चित्रे हवामहे ॥ १॥ 

भा०--हे ( अपूर्व्य ) अपूर्वं ! सबसे पूर्वे विद्यमान ! सबसे अधिक 
पूर्ण ! तेरे से पूर्व ओर अधिक पूर्ण दूसरां नहीं । ( वयम्‌ उ ) हम लोग 
( अवस्यवः ) रक्षा और ज्ञान, प्रेम और आनन्द की कामना करते हुए 
और ( स्थूरं कत्‌ चित्‌ ) किसी स्थिर या बड़े आश्रय को (न भरन्तः ) नः 
धारण करते हुए (वाजे ) संग्राम या ऐश्वय के लिये (चित्र) 
आश्चर्यकारक ( त्वा ) तुझ प्रभु वा स्वामी को ( हवामहे ) पुकारते और 
तुझ सै प्रार्थना करते हें । 

उप॑ त्वा कर्मेन्तये स नो युवोग्रश्चक्राम यो घ्रृषत्‌। 

त्वामिद्धयवितारं ववृमहे सखाय इन्द्र सानसिम्‌ ॥ २ ॥ 

1०--हे ( इन्द्र ) ऐश्ववर्यवन्‌ ! (यः) जो तू ( षत्‌ ) दुष्टों 

को पराजित करने वाला, ( युवा ) नित्य बलवान्‌ और ( उग्रः ) भयंकर 
होकर ( नः चक्राम ) हमें प्राप्त होता है, उस (त्वा) तुझको हम (ऊतये). 
रक्षा के लिये ( कर्मन्‌ ) प्रत्येक कार्य में ( उप वबरुमहे ) स्वीकार करते हैं । 
और हे ( इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! हम (सखायः) तेरे मित्रजन ( सानसिम्‌ ) 
सेवा करने योग्य उपास्य वा न्यायपूर्वक ऐश्वर्य का विभाग करने वाले: 
( स्प इत्‌ ) तुझको ही ( अवितार ) रक्षक रूप से ( ववमहे ) वरण 
करते हैं । 
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आ याहीम इन्दचोऽश्वपते गोप॑त उवैरापते । 
सोमं खोमपते पिव ॥ ३॥ 
भा०--हे (अश्व-पते) अश्वां, इन्द्रियां और सूर्यादि लोकों के पालक ! 
स्वामिन्‌ ! हे ( गो-पते ) गौवों, वाणियो और समस्त भूमियों के पालन 
करने हारे ! हे ( उवेरा-पते ) उत्पादक भूमि के स्वामिन्‌ ! हे (सोम-पते) 
उत्पन्न अन्न ओषधिवत्‌ शिष्यपुत्रादि एवं जगत्‌ के पालक ! ` आत्मन्‌ ! 
प्रभो ! विद्वन्‌ ! तू (आ याहि ) आ, प्राप्त हो, ( इमे इन्दवः ) ये ऐश्वये 
वा, स्नेहयुक्त प्रजाजन हैं तू उनका ( पिब ) पालन कर । 
बयं हि त्वा वंधुंमन्तमवन्धबो विप्रांख इन्द्र येमिम । 
या ते धामानि वृषभ तेभिरा गडि विश्वेश्चिः सोम॑पीतये ॥४॥ 
भा०--हे (इन्द्र) ऐश्वर्यवन्‌! शन्नुहन्तः ! ऐश्चयं के देने हारे ! तेज- 
“स्विन्‌ ! ( वयं विप्रासः ) हम विद्वान्‌ लोग ( अबन्धवः ) विना बन्धु 
- के, निःस्सहाय वा बन्धनरहित, सब सांसारिक बन्धनों, सम्बन्धादि को 
"शिथिल किये हुए ( बन्धुमन्तं त्वा ) बन्धु वाले तुझको ही ( येमिम) 
- इम अपने साथ बांधते हैं । हे ( वृषभ ) बळ्शालिन्‌ ! समस्त सुखों की 
वर्षा करने हारे! (या ते धामानि ) जो तेरे नाना धारण सामर्थ्य, तेज 
हैं तू ( तेभिः विश्वेभिः ) उन सबों से ( सोमपीतये ) ऐश्वर्य वा जगत्‌ 
के पालन के लिये राजा के समान हमें ( सोमपीतये) ओषधि रसवत्‌ 
- ऑत्मानन्दरस के पान कराने के लिये ( आगहि ) प्राप्त हो । 
सीदन्तस्ते वयो यथा गोश्रीते मधौ मदिरे विवक्षणे । 
अभि त्वामिन्द्र नोनुमः ॥ ५ ॥ १॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( यथा वयः) जिस प्रकार पक्षी- 
-गण ( गोश्रीते = गोश्रिते ) भूमि पर आश्रित वा सूय द्वारा परिपक्क, 
“फलवान्‌ ( विवक्षणे ) विविध स्कन्धों वाळे, वृक्षपर, ( मदिरे मधो.) 
- आनन्दमय वसन्त में वा अन्न पर आश्रित, ( सीदन्तः अभिनोनुवन्ति) 
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बैठे हुए सब तरफ कछरव किया करते हें उसी प्रकार हम भी ( ते ) तेरे 
( गो-श्रीते ) वाणियों द्वारा आश्रय करने या सेवने योग्य, वाणी द्वारा 
स्तुति योग्य, ( मदिरे ) हषंजनक ( विवक्षणे ) विविध प्रकार से कथ- 
नोपकथन करने एवं धारण करने योग्य ( मधो ) मधुर, मधु, ज्ञानमय वेद 
एवं तेरे रूप में ( सीदन्तः ) आश्रय लेते हुए ( स्वाम्‌ अभि नोचुमः ) 
तेरी ही साक्षात्‌ स्तुति करें । वा, ( गोश्रीते ) इन्द्रियों से सेव्य हषेजनक 
*( विवक्षणे ) विविध लोकों को उठाने वाळे ( मधौ) सुखमय संसार में 
आश्रय पाते हुए हम जीवगण तेरी स्तुति करते हैं । 
अच्छा च त्वैना नम॑सा वदामसि कि मुटुश्चिद्धि दीधयः । 
सन्ति कार्मासो हरिवो द॒दिष्ट्वं स्मो बयं सन्ति नो घियंः॥६॥ 

भा०--हे (हरिवः) मनुष्यों के स्वामिन्‌ ! सूर्यादि लोकों के स्वामिन्‌! 
“हम ( स्वा एना नमसा अच्छ वदामसि ) तुझे लक्ष्य कर इस विनय से 
च्यक्त वाणी द्वारा प्रार्थना करते हैं । (सुहुः) बार २ तू भी (कि वि दीधयः 
चित्‌ ) क्या विचारता सा रहता है कि भला हम क्यों तेरी स्तुति करते 
'हैं। भगवन्‌ ! स्वामिन्‌ ! ( कामासः सन्ति) हमारी बहुत सी अभिलाषाएं 
हें। और (त्वं ददिः ) तू ही उन को देने या पूर्ण करने हारा दाता है । 
«(स्वा अच्छ वयं स्मः) हम भी ये तेरे सन्सुख याचक हैं । (नः धियः सन्ति) 
हमारे उत्तम कर्म, स्तुतिये और उत्तम बुद्धिये भी हें । 

नूत्वा इदिन्द्र ते वयमूती अभूम नहि नू तें अद्रिवः । 

विद्या पुरा परीणसः ॥ ७ ॥ 

भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! हे ( अद्रिवः ) अखण्ड शक्ति के 
स्वामिन्‌ ! ( वयम्‌ ) हम लोग ( ते ऊती ) तेरी रक्षा में ( नूत्ना इत्‌ ) 
नये ही, सदा ( अभूम ) बने रहें । हे ( अद्विवः ) अखण्डशक्ते ! ( परी- 
णसः ) सर्वव्यापक, महान्‌ (ते) तेरे विषय में (पुरा) पहले के 
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समान अब भी हम लोग ( नहि नु विद्य) कुछ भी नहीं जान पाये । तू 
अगम्य, महान्‌ , असीम, सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वर है । 
विद्या खंखित्वसुत शूर भोज्य१मा ते ता वज्रिन्नीमहे । 
उतो समस्मिन्ना शिंशीहि नो वसो वाजे खुशिप्र गामंति ॥८॥ 
भा०--हे ( झूर ) दुष्टों के नाशक ! हम लोग (ते ) तेरे ( सखि- 
स्वम्‌ ) मित्र भाव को ( विद्य ) जानें ( उत ) और हे ( वज्रिन्‌ ) वीयं- 
वन्‌ ! शक्तिशालिन्‌ ! हम लोग (ते ) तेरे (ता) वे नाना प्रकार के 
ऐश्वर्य तथा (भोज्य) भोग और पालन करने योग्य सुख, ऐश्वर्य तथा बल को 
(ते इमहे) तुझ से मांगते और पाते हैं । हे (वसो) सबमें वसे ! सब जीवों 
को संसार में बसाने वाले ! ( उतो ) और हे ( सु-शिप्र ) उत्तम सुखप्रद 
तेज देनेहारे सुखमय स्वरूप ! तू ( गोमति वाजे ) इन्द्रियों से युक्त 
आत्मिक ऐश्वर्य, भूमि से युक्त ऐहिक ऐश्वय और वेद वाणी से युक्त 
( अस्मिन्‌) इस ज्ञान में (नः) हमें ( शम्‌ आ शिशीहि ) अच्छी 
प्रकार अनुशासन कर, आझान्वित और सफल तेजस्वी बना । 
यो न इदामेद्‌ पुरा प्र वस्य आनिनाय तम वः स्तषे । 
सखाय इन्द्रमृतय ॥ ९ ॥ 
भा०--हे ( सखायः ) मित्रजनो ! (यः) जो प्रभु (पुरा) 
पहले भी ( नः ) हमें ( इदम्‌ इदम्‌ ) ये ये नाना गो, भूमि, हिरण्य 


आदि ( वस्यः ) उत्तम २ ऐश्वर्य ( आनिनाय ) देता रहा है, उसी 


( इन्द्रम्‌ ) ऐश्वयंवान्‌ प्रभु परमेश्वर को ( ऊतये ) रक्षा और उपासना 
करने के लिये मैं ( वः स्तुषे ) आप लोगों को भी उपदेश करता हूं । 


हथेश्वं सत्पति चर्षणीसहं स हि ष्मा यो अम॑न्दत । 


| | | 
आ तु चः स वयति गव्यमश्व्यं स्तोतृभ्यो मघवां शतम्‌ ॥१०।२।॥ 


भा०--( सः हि स्म मघवा ) वह ही निश्चय से परमैश्वयवान है 
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( यः अमन्दत ) जो स्वयं आनन्दमय होकर सब संसार को भी आनन्दितः 
करता है । (सः तु ) वही, ( मघवा ) ऐश्वयवान्‌ प्रभु ( नः ) हम में से 
( स्तोतृभ्यः ) स्तुति करने वाले उपासक जनों के उपकारार्थं ( शतम्‌ ) 
अनेक ( गव्यम्‌ ) गौ और ( अइच्यस्‌ ) अश्वादि सम्पन्न नाना धन ( आ. 
वयति ) निरन्तरः दिया करता और बनाता रहता है, सन्तति-परम्परा से 
उनका तांता लगाये रखता है । में उपासक भी (तं ) उस ही ( हयंश्व): 
सब मचुप्यों और लोकों में ब्यापक, किरणों में सूर्यं के समान तेजस्वी, 
(सत्‌ःपतिम्‌) सजनों और सत्‌ कारण, प्रकृति के पालक और (चषंणी-स हं), 
सब मनुष्यों को सहनेवाले प्रभु की ( स्तुषे) स्तुति करता हूं । इतिः 
द्वितीयो वर्गः ॥ 
त्वयां ह स्विद्युजा बयं प्रातिं शवसन्तं वृषभ ब्रुवीमहि । 
संस्थे जनस्य गोम॑तः ॥ ११॥ 
भा०--(गो-मतः ) कान, आंख आदि इन्द्रिययण और वाणी से 
युक्त, अविकळेन्द्रिय ( जनस्य ) मनुष्य के ( संस्थे ) समीप ( श्वसन्तं ) 
और श्वास लेने वाले प्रत्येक प्राणी के ( प्रति ) प्रति हे (वृषभ ) सुखों की 
वर्षा करने हारे ! ( त्वया ह स्वित्‌ युजा ) तुझ अपने सहायक के साथ 
९ प्रति ब्रुवीमहि ) बात चीत करें । जनसमुदाय या किसी भी प्राणी के 
साथ बांत चीत करते हुए तुझे अपना सहायक साथी जानें, किसी से 
मिथ्या ब्यवहार न करें और न डरें । (२) इसी प्रकार ( जनस्य संस्थे ) 
मनुष्यों के संप्राम में ( श्वसन्तं ) क्रोध से फुफकारते शत्रु के प्रति तुझ 
“सहायक से निर्भय होकर प्रतिवचन कहा करें । 
जर्येम कारे पुरुहत कारिणो मि तिष्ठिम दुळ्य॑ः । 
-नृभिवृच हन्याम शूशुयाम चावेरिन्द्र प्र णो थिय॑ः॥ १२॥ | 
भा०--हे ( पुरूहूत)'हे बहुतों.से.आदृरपूर्वक सतुत ! प्रभो ! राजन्‌! 
(हम ( कारिणः ) संग्राम करने में कुशळ, एवं स्वयं भी करायंकुशर होकर 
२४ रे 4 
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१( कारे ) करने योग्य कार्य के अवसर में, वा संग्राम में ( दूढयः ) 
दुष्ट बुद्धि वाले पुरुषों को ( जयेम ) पराजित करें और ( अभि तिष्टेम 
उनका मुकाबला करें। ( वृत्रं) बढ़ते और विश्व करने वाले शत्रु को 
( नृभिः हन्याम ) उत्तम नेता जनों से दण्डित करें और ( शूशुयाम च ) 
हम बढे, उन्नति करें । हे ( इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! तू ( नः धियः ) हमारी 
बुद्धियो और कर्मा की (प्र अवेः) अच्छी प्रकार रक्षा कर और आगे बढ़ा । 

अश्चातृब्यो आना त्वमनापिरिन्द्र जनुषां खनाद॑सि। 

युचेदापित्वमिंच्छ्से॥ १३ ॥ 

भा०- हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( अभ्रातृच्यः ) शब्रुरहित (अना) 
नेता रहित और ( सनात्‌ ) अनादि काल से (जनुषा) स्वभावतः (अनापिः 
असि ) बन्धुरहित है । तू ( युधा इत) युद्ध द्वारा ही (आपित्वम्‌ इच्छसे 
बन्धुता को चाहता है । जैसे कोई बलवान्‌ राजा निर्वळ पर आक्रमण करके 

' ही उसके हारा प्रस्तुत सन्धि से बंधकर उसे अपना मित्र वा सम्बन्धी बना 
लेता है उसी प्रकार प्रभु परमेश्वर जीवगण को उनके कर्मानुसार ( युधा) 
दण्डित करके ही उनको अपना भक्त बना लेता है, दुष्कर्म के बदले दण्ड 
पा कर दुःखी होकर वे प्रभु की शरण में ही आते हैं । 

नकी रवन्त स॒ख्याय विन्द्से पीयन्ति ते सुराश्वः | 

य॒दा कृणोषि नदनु समूहस्यादात्पतच हूयसे ॥ १४॥ 

भा०- हे प्रभो! तू ( रेवन्तं ) धन से सम्पन्न पुरुष को (सख्याय ) 
अपने मित्रभाव के योग्य ( नकिः विन्दसे) कभी नहीं पाता । सम्पन्न 
जन ( सुराश्वः ) 'सुरा?, मद्य पी कर घमण्ड में फूलने वाले, मत्त जनों के 
समान “सुरा अर्थात्‌ सुख से रमण करने योग्य खी भोग आदि विषय तथा 
राज्य लक्ष्मी से बढ़ते हुए, मदमत्त होकर ( ते पीयन्ति ) तेरे भक्त जनों को 
पीडित करते हैं । और जब तू उन को (नदनुं) स्तुति करने वाला (कृणोषि) 
कर लेता है ( आत्‌ इत्‌) अनन्तर ही तू उन्हें ( सम्‌ ऊहसि ) अच्छी 


©? sy 
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प्रकार अपने साथ लेता है, अपनी गोद में उठा लेता है अथवा जब तू 
९ नदनुं ) उपदेश करता है, तू उनको अपने साथ संगठित करता और 
( आत्‌ इत्‌) अनन्तर ही ( पिता इव हूयसे ) पिता के समान पुकारा 
-जाता है ॥ 
मा तें अमाजुरों यथा मूराख॑ इन्द्र खख्ये त्वाच॑तः । 
(नि षंदाम खचा सते ॥ १५॥ ३॥ 
भा०--( मूराः यथा अमा-ज्॒रः ) सूढ्‌,. मरणोन्सुख मनुष्य जिस 
प्रकार रोग पीड़ाओं वा जड गृहादि, वा पुत्र पौत्रादि, 'अ-मा? अर्थात्‌ अज्ञान 
के साथ ही जीवन भर अज्ञानी रहकर बूढ़े हो जाते हैं, हे (इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! 
उसी प्रकार ( त्वावतः ते सख्ये ) तेरे जैसे, तुझ अद्वितीय प्रश के मित्र: 
' भाव में रहकर हम लोग वैसे (मा) कभी न हों । अर्थात्‌ हम रोगों में या 
पुन्न पौत्रादि के मोह में कभी बूढ़े न हों । प्रत्युत ( सुते ) ऐश्वर्य होजाने 
'पर भी हम ( सचा) तेरे साथ मिलकर (नि सदाम) स्थिर होकर विराजें। 
:इति तृतीयो वर्गः ॥ 
'मा ते गोद्च निरराम राध॑स इन्द्र मा तें गृहामहि । 
'दृळहा चिदर्यः प्र मुंशाभ्या भर न तें दामान आदमें ॥ १६॥ 
भा०--हे ( गोदत्र) भूमियों, वाणियाँ और इन्द्रियों के देने हारे 
!अभो ! हम लोग (ते राधसः ) तेरे दिये धन-आराधना से (मा नि 
. रराम) कभी वञ्चित न हों । हे (इन्द्र) ऐेश्वर्यवन्‌ ! हम (ते ) तेरे होकर 
« मा गृहामहि ) दूसरे का ग्रहण न करें | तू ( अरयः ) स्वामी होकर 
(( इढा ) ढ्‌, स्थिर धनों का ( प्र रश ) प्रदान कर वा तू दृदू होकर हमें 
"पकड़, और हमारे विषय में निर्णय, विचार कर । (अभि आ भर ) हमें 
उत्तम रीति से पालन कर, सब ओर से हमें पकड़, (ते दामानः) तेरे दान 
और बन्धन ( न आ-दभे ) कभी विनष्ट नहीं हो सकते। 
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इन्द्रो चा धेदियन्मघं सरस्वती वा सुभगा ददिचेखु। 
त्व वा चित्र दाशुष ॥ १७॥ १ 
भा०--हे ( चित्र) समस्त जगत्‌ में पूज्य एवं आश्चयंजनक शक्ति- 
वाले प्रभो ! तू ( दाझुषे ) दानशील, उपासक को ( इन्द्रः वा ) ऐश्वर्य 
चान्‌ के (समान (घ ) ही ( इयत्‌ मघं ददिः ) इतना धन देता और 
तू ( सरस्वती वा सुभगा ) सौभाग्यवती सरस्वती, उत्तम ज्ञान वाली विदुषी 
धरी वा उत्तम जल वाली नदी के समान ( इयत्‌ वसु ददिः) जलवत्‌ अप- 
रिमित इतना धन-प्रवाह देने वाला है कि जिसका पारावार नहीं । अन्न 
; वेत्युपमार्थीयः ॥ 
. चित्र इद्राजा राजका इद्न्य॒के य॒के सरस्वतीमलु । 
पन्यं इच ततनद्धि वृष्ट्या सहस्त्रमयुता दर्द ॥ १८ ॥ ४॥ 
भा०--( यके ) .जो .( सरस्वतीम्‌ ) नदीवत्‌ प्रशस्त ज्ञान, से 
सम्पन्न प्रभु के ( अनु ) ऊपर निर्भर हें वे ( अन्यके राजकाः इत्‌) और 
सब छोटे २ राजाओं के तुल्य स्वप्रकाश आत्मा हैं। और (चित्र इत्‌ ) 
सबको चेतना वा ज्ञान देने वाला है .वही आश्चर्यकारी प्रभु (राजा ) 
बड़ा भारी राजा के तुल्य, सूर्यवत्‌ प्रकाशमान है । इति चतुथों वर्गः ॥ 
ईल हः iri NE 
“सोभरिः काण्व ` ऋषि; ॥ अश्विनौ देवत ॥, छन्दः १ बिराड्‌ बहती । ३, ४ 
'निचृद्‌ वृहतीः। )७:वृद्दती पथ्या । ,२ विराट्‌ पंक्ति: | -६, ९१६३-९८ नित्चृत्‌, 
"पक्कि; । ४, १० सतः पंक्तिः;। २४ भुरिक्‌ पंक्तिः-। . = अनुष्डपू-4 ९,- ११ 
१७ डाष्णकू । १३।नचुडष्णक्‌ । १९ पादानेचृदुष्णिक्‌ । १२ नितचूत्‌ ।त्रश्प्‌ ॥ 
: 75: 1४ , ० „ } „ अष्टादशार्च सूक्तम्‌ 
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भा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय, अश्वो के स्वामीवत्‌ जनो ! हे 
«&सु-हृवा ) उत्तम नाम और उत्तम वचन वाले, हे ( सुद्र-वत्तेनी ) दुष्टों 
"को रुलाने-वाले सेनापतिवत्‌ वा दुःख दूर करने वाले, वैद्यवत्‌ कार्य व्यवहार) 
करने वाले स्त्री पुरुषो ! आप दोनों ( यं) जिस ( दंसिष्ठ ) दुष्टों के नाशक 
और खूब कर्म करने में समर्थ, ( रथम्‌ ) रमणीय, सुखजनक रथवत्‌ गृहस्थ) 
'पर ( सूर्याये ) सूर्य की कान्ति के समान तेजस्विनी, एवं ढीसिमती कन्या 
चा. वधू वा सन्तानजनक माता की. ( ऊतये ) रक्षा के लिये (आ तस्थथुः) 
स्थित होते हें (ओ.) हे स्त्री पुरुषो ! मैं ( त्यं रथम्‌.) उस रमण करने 
योग्य शृहस्थ रूप रथ का ( अह्वे ) वर्णन करता हूं । 
पूवापुर्ष सुहवं पुरुस्पुर्ह अज्यु वाजेषु पूव्यम्‌ । 
सचनावन्तं सुसतिभिः सोभरे विद्धेषसमनेहसम्‌ ॥ २॥ 
` ` भा०--उसी गृहस्थ रथ का वर्णन करते हैं । हे ( सोभरे ) प्रजा का 
उत्तम रीति से भरण पोषण करने में समर्थ पुरुष ! मैं तुझे ऐसे उस रथ 
का उपदेश करतां हूं जो (पूर्व-आ-पुषम्‌) अपने पूर्वज जन को पुष्ट करता," 
उनके वंश की वृद्धि करता है, ( सु-हव॑ ) शुभ नाम वाला, ( पुरु-स्ण्ह `) 
बहुतों के साथ स्नेह करने वाला, ( वाजेघु प्च्यम्‌ ) ऐश्वयो और ज्ञानों से 
पूर्ण, ( सचनावन्तं.) . आसक्ति और प्रेम से युक्त: ( अज्युं ) भोगों की 
'कामंनाःवाळा!ओरं-प्रजा सन्तानादि के रक्षा करने वाला, , ( वि-द्वेषसम्‌ ) 
फंरस्पर के हेफ॑ से रहित, (अनेहसम्‌) पापों, अपराधों से रहित हैं, उस गृहस्थ 
रूप रथ का मैं ( अह्वे.) उपदेश करूं । गृहस्थ स्त्री पुरुषों से भिन्न नहीं 
होता अतः ये सब गुण विशेष स्त्री-पुरुषों के ही हैं । स्त्री पुरुषों को ही: 
छेसा होनां चाहिये । १ 
, `इह त्या पुरुभतमा देवा नमोभिरश्विना । 
“श्रवाचीना स्वचसे करामहे गन्तारा दाशुषो गूहम्‌ ॥ ३॥ 
आ०--( इह ) यहां. ( दाशुषः ) आतिथ्यादि देने वाले के ( गृहं 
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गन्तारा ) गृह पर जाने वाले, ( पुरु-भूतमा ) बहुतों के प्रति सद्भावना 
करने वाले, ( देवा) उत्तम गुणों से अलंकृत ( त्या) उन दोनों 
( अश्विना ) जितेन्द्रिय स्त्री पुरुषों को ( अवसे ) उत्तम रूप से तृप्त, 
प्रसन्न करने के लिये, ( नमोभिः ) अन्नों और आदरयुक्त बचनों से 
( सु करामहे ) सत्कार करें । 
युवो रथस्य परि चक्रमीयत ईमांन्यद्वोमिषण्यति । 
अस्मा अच्छा सुमातवा शुभस्पता आ घेज्ञारच चावतु ॥ ४॥ 

भा०--गृहस्थ रथ के दो चक्र । हे ( इमा ) एक शरीर में लगे दो 
बाहुओं के समान ( झुभः'पती ) उत्तम ब्रतों, कमों के पालक, एवं शोभा 
युक्त पति-पत्नी जनो ! ( युचोः रथस्य चक्रम्‌) तुम दोनों के बने रथ 
अर्थात्‌ रमणीय रथवत्‌ गृहस्थ का एक “चक्र' वत्‌ क्ता पुरुष, (परि ईयते) 
सर्वत्र बाहर जाता है, और ( वाम्‌ अन्यत्‌ ) तुम दोनों में दूसरा चक्रः 
सी, वह केवळ ( इषण्यति) चाहना करती है । (वां सुःमतिः) तुम दोनों 
की उत्तम बुद्धि ( धेनुः इव ) गौ के सभान (अस्मान्‌ अच्छ आ घांवतु)' 
हम को भली प्रकार प्राप्त होवे । 

रथो यो वा त्रिवन्धुरो हिर॑ण्याभीशरश्चिना । 

परि द्यावांपृथिवी भूष॑ति श्र॒तस्तेनं नासत्या ग॑तम्‌ ॥५॥५॥ 

भा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय विद्वान्‌ स्री घुरुपो ! (यः) जो 
(वां) चुम दोनों का (रथः) रथ के समान सुख देने वाला, उत्तम गृहस्थ 
रूप रथ है वह रथ के समान ही (न्रि-बन्धुरः) तीन ऋण रूप बन्धनों के 
समान कायिक, मानसिक और वाचिक तीनों बन्धनों से युक्त है, इसमें (हिर- 
ण्याभीझुः ) हित रमणीय वचन वा सुवर्णादि ही अभीशु अर्थात्‌ लगाम केः 
समान है। वह (श्रुतः) विख्यात, एवं गुरूपदेशादि श्रवण करके विद्या से 
सम्पन्न होकर ( द्यावाएथिवी ) सूर्य और भूमि के सदश ( परि भूषति) 
सुशोभित होता है । हे ( नासत्या ) कभी व्यभिचार आदि असत्याचरण 
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नकरने वाले आप दोनों (तेन) उसी रथ से ( आ गतम्‌ ) आओ, 
जाओ, संसार मार्ग की यात्रा किया करो । इति पञ्चमो वर्गः ॥ 

दशस्यन्ता मनवे पूर्व्ये दिवि यबे वृकेण कर्षथः । 

ता वामद्य सुंमतिभिंः शुभस्पती अश्विना घ स्तुबीमहि॥६॥ 

भा०---आप दोनों ( दशस्यन्ता ) दानशील होकर ( मनवे ) मनुष्यों . 
के हिताथे, ( पूव्यं यवं ) पूर्वा से उपदिष्ट यव आदि धान्य की ( दिवि ) 
भूमिपर ( वृकेण कर्षथः ) हल द्वारा कृषि करो । हे (झुभः-पती) शोभा- 
युक्त पति पत्नी ! हे ( अश्विना ) रथी सारथिवत्‌ पति पत्नी ! (ता) 
उन ( वाम्‌ ) तुम दोनों को हम (सु-मतिभिः) उत्तम डुद्धियों और ज्ञानों 
से (प्र स्तुवीमहि) उत्तम उपदेश करें । विवाह के अनन्तर बृद्धयर्थ जौ के 
खेत छुवाने को प्रथा की जाती हैं । वर वधू को उत्तम आसन पर बिठळा 
कर उनको जों देकर बैठा दिया जाता है और अधीन कृषकों के प्रतिनिधि- 
भू त अन्य स्त्री पुरुष उनके चारों ओर घूमते हैं वे दोनों उनकोत्रोने के 
लिये जो बांटते हैं । 

उप नो वाजिनीवस्‌ यातमृतस्य॑ पथिमिः । 

येभिस्तृक्षि छषणा चासदस्यवं महे क्षत्राय जिन्व॑थः ॥७॥ 

भा०--हे ( वाजिनी-वसू ) ज्ञानवाली, बलवत्ती, और अन्नवतो, 
बुद्धि, सेना और कृषि रूप धन के धनी खी पुरुषो ! आप दोनों (येभिः) 
जिन ( ऋतस्य पथिभिः ) सत्य, ज्ञान, और न्याय के प्राप्त कराने वाळे 
उपायों से ( त्रासदस्यवं ) भयभीत शत्रुओ को उखाड्ने और दुष्टों को भय 
देने वाले सैन्य बळ के नांयक (वृक्षि) विजिगीछु नायक को (महे क्षत्राय) 
बड़े भारी धन बळ को प्राप्त करने के लिये (जिन्वथः) बढ़ा सकते हो, आप 
दोनों ( ब्रूषणा ) बलवान्‌ होकर उन ही ( ऋतस्य पथिभिः ) सत्य, न्या- 
यादि मार्गों से ( नः उप यातम्‌ ) हमें प्राप्त होवो । 
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अयं वामद्रिभिः सुतः सोमे नरा वृषण्वसू । 

आ यांत सोमपीतये पिब॑तं दाशुषो गृहे ॥ ८॥ 

भा०--हे ( वृषण्वसू ) उत्तम मुख की वर्षा करने वाले, बलवान्‌ 
अंगों के स्वामी जनो ! हे ( नरा ) उत्तम नायक नायिका जनो ! (वाम्‌ ) 
आप दोनों का (अयम्‌) यह ( सुतः ) उत्पादित ऐश्वर्य ( अद्रिभिः ) 
भेघों से उत्पादित वा पापाणादि से पीस कर तेयार किये अन्न के समान 
( अद्रिभिः ) अखण्ड शखरों, बलों से उत्पन्न किया जाता है । आप दोनों 
( सोम-पीतये ) ऐसे ऐश्वर्य के उपभोग और पालन के लिये ( दाशुषः 
सहम्‌ ) दानशील यज्ञकर्ता पुरुष के गूह पर (आ यातम्‌ ) आवो और 
(पिबतम्‌) उसका पालन और उपभोग करो । 

आ हि रुहतमश्विना रथे कोशे हिरण्यये बषणवसू । 

युञ्जाथां पीवरीरिषः ॥ ९॥ 
२ भा०--हे ( अश्विना ) वेगवान्‌ साधनों के स्वामी जनो ! हे ( वृष- 
ण्वसू ) हे बलवान्‌ पुरुषों के अधीन जनो ! या बलशाली पुरुषों के बीच 
बसने वालो ! आप दोनों ( रथे ) रथ के समान सुखजनक ( हिरण्यये ) 
सुवण से पूणं ( कोशो ) कोश, खजाने पर ( आरुहतम्‌ ) स्थिर होवो । 
और ( पीवरीः इषः ) सम्पन्न अन्नों, ओर अभिलाषाओं को ( युञ्जाथाम्‌ ) 
प्रदान करो। 
याभिः प॒क्थमवथो याभिरध्रिगुं या्मि श्र विजोषसम्‌ । 
ताभिना मत्त तूयमाश्वना गत भिषज्यत यदातरम्‌ ।।१०।।६॥ 

भा०--हे ( अश्विना ) वेगवान्‌ , अश्व रथादि के स्वामी जनो ! आप 

दोनों ( याभिः ) जिन उपायों से ( पक्थम्‌ अवथः ) पके अन्न की रक्षा 
करते हो, और ( याभिः ) जिन उपायों से ( अध्रिगुं अवथः ) अस्थिर 
रूप से गमन करने वाळे, निर्बल बालकवत्‌ दीन जन की रक्षा करते हो; 
और ( याभिः ) जिन उपायों और शक्तियों से ( वि-जोषसम्‌ ) विशेष 
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औति युक्त (बश्च) भरण पोषणकारी माता पितावत्‌ पालक एवं सेवक जन 
की रक्षा करते हो, ( ताभिः ) इन सब शक्तियों वा. साधनों सहित (नः). 
हमें ( मक्षु तूयम्‌) शीघ्रातिशीघ्र ( आ गतम्‌) आओ और ( यत्‌: 
आतुरम) जो पीडित जन हो उसके ( भिषञ्यतम्‌ ) दुःखों को दूर करो। 
इति षष्टो वर्गः ॥ 

यदध्रिगावो अधिगू इदा चिद्ह्वो अश्विच्ञा हवामहे । 

व॒यं गीर्मिविपन्यवः || ११॥ ड 

भा०--हे (अध्रिगू) इन्द्रियों पर अधिकार करने वाले ! हे (अश्विना) 
अश्ववत्‌ वेगवान्‌ मन पर वश करने वाळे जनो ! ( यत्‌ ) जब हम 
€ अधि-गावः ) वाणियाँ पर वशी ( विपन्यवः ) स्तुतिकर्तता. हो ( अन्हः. 
चित्‌ इदा) दिन के उसी उत्तम समय में आप दोनों की (गीभिः हवामहे) 
वाणियों से स्तुति करें, आप दोनों को आंदर से बुलावें । उत्तम वाणियों से 
आप दोनों को उपदेश करें । 
ताभिरा यात वषणोप॑ मे हवं विश्वप्सुं बिश्ववायंम्‌। इषा 


मंहिष्ठा पुरंभूतमा नरा याभिः क्रिविं वावृधुरुताभिरा गतम्‌ १२ 
भा०--हे ( बृषणा ) बलवान्‌ , सुखो की दृष्टि करने वाळे मेघ पवन- 
चत्‌ स्त्री पुरुषो ! आप लोग ( विश्व-प्सुं ) नाना रूप के (विश्ववाय ) सब 
साधनों से सम्पन्न, सब कष्टों के वारण करने वाळे, (मे इवं) मेरे यज्ञ को 
आप ( ताभिः) उन शक्तियों सहित ( आयातम्‌) आवो ( याभिः ) 
जिनसे आप दोनों ( इषा ) इच्छावान्‌, ( मंहिष्ठा ) दानशील ( पुरु 
भूतमा ) अधिक सामर्थ्यवान्‌ ( नरा ) नायक होकर ( क्रिविं वावूघुः ) 
'शत्रुनाशक्र स्वामी की बृद्धि करते हो, ( ताभिः ) उन सहित ही (आ ग- 
न्तम्‌ ) हमारे पास भी आवो । 
ताबिदा चिदहानां तावश्विना वन्द॑मान उप॑ घुवे । 


७ 


ता ऊ नमोभिरीमहे ॥ १३ ॥ 
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भा०--( अहानां इदा चित्‌ ) दिनों के वत्तेमान काल में, सब 


दिनों, ( तौ ) उन दोनों की में स्तुति करूं और ( तौ अश्विनौ ) उनः 


दोनों जितेन्द्रिय पुरुषों को ( वन्दमानः ) नमस्कार करता हुआ (उप ब्रुवे) 


उनके समीप जाकर वचन कहूं । ( नमोभिः ) हम लोग आदर युक्त वचनों : 


से ( ता उ ईमहे ) उनसे प्रार्थना करें । 
ताविद्दोषा ता उषसिं शुभस्पती ता याम॑त्रद्रवर्तनी । 
3 
मा नो मताय रिपवे वाजिनीवसू परो संद्रावाति ख्यतम्‌ ॥१४॥ 


भा०--( तौ इत्‌ दोषा ) वे दोनों रात्रि में, ( ता उषसि ) वे दोनों, 


प्रभात वेला में, (शुभः-पती) शुभ गुण, कमो और शोभा और अन्न जलादि 
के पालक, एवं शोभा युक्त पति पत्नी हों । ( यामन्‌ ) मार्ग में, वा नियम 


व्यवस्थाओं में ( ता.) वे दोनों ( रुद्र-वत्तंी ) दुष्टो को रुलाने और रोगः 
दूर करने और उपदेष्टा आदि के समान उत्तम व्यवहार करने वाळे हों ।. 
हे ( वाजिनी-वसू ) बल, ज्ञान, अन्नादि युक्त प्रजा के धनी जनो ! हे 


( रुद्रौ ) दुष्टों को रुलानेवालो ! आप दोनों (नः) हमें ( रिपवे मर्त्ताय ) 


शत्रु या पापी मनुष्य के लाभ या बृद्धि के लिये ( मा अति ख्यतम्‌ )- 


मत परि त्याग करें । 
आ खुग्म्यांद सुग्म्यै घाता रथेनाश्विना चा सक्तर्णी । 
हुवे पितेब सोभरी ॥ १५॥ ७॥ 


भा०--हे ( सक्षणी ) एक साथ रहने वाळे, ( अश्विना ) जितेन्द्रिय 
खरी घुरुषो ! आप दोनों ( प्रातः ) प्रातःकाल, (सुग्म्याय) सुख प्राप्त करने 


के लिये ( सुग्म्यं ) सुखपूवंक ( रथेन ) रमण योग्य, सुख से सेवने 
योग्य, गृहस्थ रूप रथ से ( आ ) जीवन व्यतीत करो । झैं ( सोभरा ) 


उत्तम रीति से पोषण करने वाला ( पिता इव ) पिता के समान तुम दोनों 


को ( हुवे ) बुलाता हूं और उपदेश करता हूं । इति सप्तमो वर्गः ॥ 
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मनोजवसा वृषणा मद्च्युता मक्षुङ्गमाभिरूतिभिंः । 
श्रारात्ताच्िद्धूतसस्मे अवसे पूर्वीभिंः पुरुभोजसा॥ १६ ॥ 
भा०--हे ( मनो-जवसा ) ज्ञानपूवेक एवं मन के वेग से जाने 
वाले, ( वृषणा ) बलवान्‌, एवं वीयंसेचन में समर्थ, पूण युवा, ( मद- 
च्युता) हर्ष से जाने वाले, वा शत्रुओं के मद को दूर करने में समर्थ, और 
( पुरु-भोजसा ) बहुतों की रक्षा करने वाले आप दोनों ( अस्मे अवसे ) 
हमारी रक्षा के लिये, ( पूर्वीमिः ) पूर्वे विद्यमान, बल से पूर्ण ( मक्कु- 
गमाभिः ) अति वेग से जाने वाली ( ऊतिभिः ) रक्षाकारिणी सेनाओं. 
सहित (आरात्तात्‌ चित्‌) हमारे अति समीप और दूर भी (भूतम्‌) होवो। 
'आ नो ञश्वांवदश्विना वर्तियीसिष्टं मधुपातमा नरा । 
गोमद्दखा हिरण्यवत्‌ ॥ १७॥ 
भा०--हे ( मधु-पातमा ) मधुर अन्न जळ, आदि हर्षदायक पदार्थः 
और ज्ञान के उपभोग और रक्षा करने वाले ( नरा ) उत्तम स्त्री पुरुषो ! 
हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय जनो ! आप दोनों ( नः) हमारे ( अश्वावत्‌ )' 
अश्चों, ( गोमदू ) गोओं और ( हिरण्यवत्‌ ) सुवणं से समृद्ध ( वत्तिः )' 
गृह में ( आ यासिष्टम्‌) आओ, और हमारा आतिथ्य स्वीकार करो । 
संप्रावर्ग सुवीर्यँ सुष्टु वायमर्नाधृष्टं रक्षस्थिना । 
अस्मिन्ना चांमायाने वाजिनीवसू विश्वां बामानि धीमहि॥१८।८।॥ 
भां०--हे ( वाजिनी-वसू ) ज्ञान, बळ, अन्न ऐश्वर्यादियुक्त, विद्या, 
सेना, कृषि, राज्यलक्ष्मी आदि के धनी खी पुरुपो ! हम लोग ( रक्षस्विना 
अनाश्ष्टं ) रक्षस्‌’ अर्थात्‌ नाना दुष्ट जनों के सर्दार द्वारा भी बलात्कार 
से न पराजित होने वाला ( सुष्टु ) ऊत्तम (वाय); घन और (सुःप्रावगं ) 
शत्रुओं को वर्जन करने वाला (सु-वीय) उत्तम बल युक्त, सैन्य और (वास्‌, 
आयाने ) आप दोनों के आजाने पर ( अस्मिनू ) इस राष्ट्र में ( विश्वा 
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-चामानि ) समस्त उत्तम पदार्थं हम लोग (आ धीमहि ) धारण करें । : 
इत्यष्टमां वर्गः ॥ 
[ २३ ] 
विश्वमना वैयश्व ऋषिः.॥ अग्निर्देवता ॥ छन्दः १, ३, १०, १४-१६, 
१६२२, २६, २७ निचृदुष्णिकू । २, ४, ५, ७, ११, १७, २५, २६, 
३० विराडुष्णिक्‌ । ६, ८, ३, १३, १८ उष्णिक्‌ । १२, २३, २८ पाद- 
निचृदुष्णिकू । २४ आर्ची स्वराड्ष्णिक्‌ ॥ त्रिंशदृचं सूक्तम्‌ ॥ 


& ३ 


इाळष्वा ह प्रताव्य^यजस्व जातवदसम्‌ । 

चरिष्णुधूममगृभीतशोचिषम्‌ ॥ १॥ 

भा०--जिस प्रकार अभि ( प्रतीव्यः ) प्रत्यक्ष में कान्तियुक्त (जात- 
-चेदाः ) प्रत्येक उत्पन्न पदार्थ में विद्यमान, ( चरिष्णु-धूमः ) फेलने वाले 
'घूम वाला, ( अग्रभीत-शोचिः ) न स्पर्श करने योग्य ज्वाला वाला होता है 
उसी प्रकार हे मनुष्य तू ( प्रतीब्यं ) प्रत्यक्षतः कान्तिमान्‌ तेजोमय (जात- : 
चेदम्‌ ) समस्त पदार्थो को जानने वाळे, ( चरिष्णु-धूमम्‌ ) विश्वभर में 
व्यापक सञ्चालक शक्ति वाले, ( अगृभीत-शोचिपम्‌ ) अपरिचित वां प्रत्यक्ष 
चक्षुओं से न दीखने योग्य तेज वाळे, प्रभु परमेश्वर की ( हि ) अवश्य 
( इंडिष्व ) उपासना कर । 

दामानं विश्वचषणे शि चिश्वमनो गिरा । 

I~ I €. | 

उत स्तपे विष्पर्थंसों रथांनाम्‌ ॥ २ ॥ 

भा०- है (विश्व-्चर्षणे) संसार भर में प्रविष्ट, व्यापक एक ही महान्‌ 
अभ को देखने वाले ! हे ( विश्व-मनः ) उसी सर्वव्यापक, कामना न करने: 
वाळे, उसमें निमझ मन वाले ! तू ( गिरा ) वाणी से ( वि-स्पर्धतः ): 
विविध प्रकार की स्पर्धां करने वाळे, नाना ऐश्वर्या के इच्छुक जीव को 
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(रथानां ) नाना रमण करने योग्य देहों के ( दामानं ) देने वाले (अझिं) 
अझिवत्‌ तेजस्वी और व्यापक परमेश्वर की (उत) भी (स्तुपे) स्तुति कर ।. 

येषामाबाध ऋग्मिय॑ इषः पृक्षश्च निग्रभे । 

उपाविदा वहिविन्दते वसु ॥ ३॥ 

भा०--( ऋग्मियः ) वेदमन्त्रों से स्तुति करने योग्य, ( वह्लिः >. 
जगत्‌ को धारण करने वाला, ( आ-बाधः ) दुष्ट पुरुषों को सब प्रकार से 
पीड़ित करने वाला, होकर ( इषः पक्षः च ) उनकी इच्छा और अन्नादि 
को भी ( नि-ग्रभे ) रोक देता है, उन पर प्रतिबन्ध रगा देता है । वह 
( उप-विदा ) विवेक पूर्वक ( वसु विन्दते ) धन प्राप्त करांता है । ( २) 
राजा अग्रणी नायक होने से 'अझि' है । वह स्तुति योग्य, दुष्टों का बाधक 
होता, अन्न, सेनादि का निग्रह, व्यवस्था करतां, प्रजा के साथ आमन्त्रणा. 
करके करद्वारा ऐश्वर्य संग्रह करता है । 

डद्स्य शोचिरस्थाद्दीदियुषो व्य*जरम्‌ । . 

तपुजस्भस्य सुद्चतो गणश्रियः ॥ ४॥ 

भा०--जिस प्रकार (अस्य शोचिः उत्‌ अस्थात्‌ ) इस भौतिक असिः 
की ज्वाला ऊपर को उठती है, वह (वि-अजरंम्‌) प्रत्येक पदार्थ को.विच्छिन्न 
करके दूर २ तक “फेंकती या फैला देती हैं, ( तपुः-जम्भः ) अझि का 
प्रताप ही मानो उसकी दांढों के समान काष्ठादि को खाजाने का साधन 
है। वह (. सुन्युत्‌ ) उत्तम :कान्ति युक्त (:गण-श्रीः ) गणनीय; दर्शनीय 
शोभा से युक्त होता.हे ।: इसी प्रकार ( अस्य ) इस ( सु-युतः ) उत्तम: 
कान्तियुक्त, तेजस्वी, : ( गण-श्रियः,)- अनुयायी सैन्य गण क्रा आश्रयणीष; 
उनके ब्रीच में शोभावान्‌ (.दीदियुपः ) देदीप्यमान, (अस्य) इस राजा 
वा-प्रभु का.( वि-अज्ञरम्‌) विशेष रूप से अविनाशी वा विविध प्रकार से. 
शत्रुओ को-उख।ड़ फेकने वाला, (. शोचिः:) तेजः (उत्‌ अस्थात्‌ ).सवोः 
परी उठता. है और विराज़ता है| ((तपुर्जम्भस्य ) शत्रुसन्तापक्र शाखाख 
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बळ ही उसकी जम्भ या दंष्ट्रा के समान दुष्टों शचुओं को हड़प जाने का साधन 
होता है। ( ३ ) इसी प्रकार प्रभु की अविनश्वर दीप्ति सर्वोपरि विराजती 
है । चह विकृति आदि गण में विराजता और उनका आश्रय है । दुष्टों का 
सन्तापक बळ ही उसकी महान्‌ दाढ है, जिनमें दृष्ट पिसते, नाना नरक 
भोगते हैं । वह स्वभावतः उत्तम कान्तिमान्‌ है । 
उडु तष्ठ स्वध्वर स्तवानो देव्या कृपा ॥ 
अभिख्या भासा बहता शुशुक्कानिः ॥ ५॥ ९ ॥ 
भा०--हे अग्रणी नायक ! हे प्रभो ! राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! हे (स्वध्वर) 
उत्तम आवनाशन्‌ ! उत्तम हिंसारहित ! प्रजापालक ! तू ( देव्या कृपा ) 
तेजोयुक्त प्रजा को सुख देने वाली राजशक्ति से और ( अंभि-ख्या ) सब 
"ओर स्पष्ट घोषणा करने वाली वा प्रसिद्ध वाणी और (भासा) कान्ति और 
( बहता ) बड़े भारी ज्ञान और बल से युक्त होकर ( झशुक्रनिः ) निर- 
न्तर अभिवत्‌ शुद्ध, कान्तिमान्‌ , तेजस्वी, और ( स्तवानः ) स्तुति किया 
जाकर वा अन्यों को उपदेश वा आज्ञावचन कहता हुआ ( उत्‌ तिष्ठ उ) 
उत्तम आसन पर विराज । इति नवमो वगः ॥ 
अञ्च याहिसुशस्तिभिड्टेव्या जह्वान आन्ुषक्‌ । 
यथा दूता बभ्‌थ हव्यवाहनः ॥ ६ ॥ 
भा?--जिस प्रकार अभि ( सुशक्तिभिः हव्या आनुषक्‌ जुह्वानः ) 
“उत्तम वेद-स्तुतियों सहित उत्तम हव्यों का ग्रहण करता हुआ (दूतः) त्ताप- 
"कारी .होकर (हष्य-वाहनः भवति) हव्य, . चरु आदि पदार्थों को दूर २ तक 
पहुंचाने में समर्थ होता है उसी प्रकार हे (अग्ने) राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! तू भी 
“€ सु-शक्तिभिः ) उत्तम शासनों द्वारा ( आनुषक्‌) निरन्तर ( हव्या 
' जुह्वानः ) राजा के ग्रहणयोग्य करों और विद्वानों के ग्राह्म उत्तम अन्नादि 
“पदार्थों को लेता हुआ ( दूतः यथा ) दूत, संदेश हर के समान ( हव्य- 
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चाहनः बभूथ ) ग्राह्य बचन और ज्ञान को पहुंचाने वाला होता है । वह 
सू ( याहि ) हमें प्राप्त हो । 

आग्नि च॑ः पूर्व्यं हवे होतारं चर्षणीनाम्‌ । 

तम्या वाचा गुणे तसुं व स्तुषे ॥ ७ ॥ 

भा०--हे मनुष्यो ! मैं (वः ) आप लोगों को ( चर्षणीनां ) ज्ञान 
"को देखने वाले इन्द्रियों के ( होतारं ) बळ देने वाले आत्मा के समान 
( चर्षणीनां ) ज्ञानद्रष्टा ऋषियों के ( पु््य ) सब से पूर्व विद्यमान ज्ञान 
और शक्ति में परिपूर्ण ( अझिः ) उस ज्ञानी प्रभु का ( वः हुवे ) तुमको 
ज्ञानोपदेश करता हूं । और ( तम्‌ ) उस प्रश्च की मैं (अया वाचा) इस 
ब्यक्त वेदवाणी से ( गुणे ) स्वयं स्तुति करता हूं और (तम्‌ उ वः स्तुषे) 
उसका ही मैं आप लोगों को उपदेश करता हूं । 

यज्ञेभिरङुर॑तक्रतुं यं कृपा सूद्यन्त इत्‌ । 

मित्रं न जने खुधितमृतावनि ॥ ८॥ 

भा०--( ऋतावनि जने ) सत्य, वेदज्ञान एवं न्यायमार्ग का सेवन 
करने वाळे मनुष्य के बीच ( सुधितम्‌ ) उत्तम रीति से धारित एवं 
-( मित्र न ) मित्र, स्नेही जन के समान, प्राणप्रद, प्राणरक्षक रूप से 
€ कृपा ) अपने दया एवं जगदु-रचनादि सामर्थ्यं से ( अन्नुतक्रतु ) 
अद्भुत ज्ञान और कमं वाले (यं) जिसकी ओर सब उपासकजन 
€ यज्ञेभिः ) यज्ञा, उपासनाओं से ( सूदयन्त इत्‌ ) अति द्रवित, परेमाद्र 
होकर जर्लोवत्‌ स्वभावतः बह ही जाते हैं मैं उसीका तुमको उपदेश 
करता हूं । उसीकी स्तुति करता हुं । 

ऋूतारवांनमृतायवो यज्ञस्य साधनं शिरा । 

उपो एन जुजुषुनेमंसस्पदे ।। ९॥ 

भा०--जिस प्रकार ( ऋतायवः ) अन्नार्थी ( नमसः पदे ) अन्न के 
पाने के लिये ( ऋतावानं जुजुघुः ) अन्न के स्वामी की सेवा करते हैं उसी 
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प्रकार ( ऋतायवः ) सत्य ज्ञान की आकांक्षा करने वाले, पुरुष ( यज्ञस्य 
साधनम्‌ ) यज्ञ को साधने वाले, ( रतावानम ) सत्य ज्ञान के दाता, 
( एनं ) उसको ही ( नमसः पदे ) आदर नमस्कार के योग्य प्रतिष्टा पद्‌ 
पर स्थापित ( एनं ) उसकी ( गिरा ) वेदवाणी से ही ( उपो जुजपुः ) 
उपासना पूर्वक सेवन और प्रेम करें । 
अच्छा नो अङ्गिरस्तमं यज्ञासो यन्तु संयत: । 
होता यो अस्त विक्ष्वा यशस्तमः ॥ १० ॥ १०॥ 
भा०--( बः ) जो ( विक्षु ) प्रजाओ में ( होता) सब सुखों का 
दाता और ( यशः-तमः ) कीत्ति और बल में सबसे अधिक (अस्ति ) है ॥ 
उसी ( अंगिरस्तमं ) सर्वश्रेष्ठ, ज्ञानी और तपस्वितम पुरुष को (अच्छा ) 
प्राप्त कर ( यज्ञासः ) यज्ञ और संगठित दळ भी ( सं-यतः सन्तु) सुस 
म्बद्ध होकर आगे बढें | इति दशमो वर्गः ॥ 5 
अग्ने तब त्ये अंजञरेन्धांनासो व्रृहद्भाः। 
अश्वां इव वृषषणस्तविषीयव॑ः |! ११॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) अग्रणी नायक ! स्वामिन्‌ ! हे ( अजर ) शत्रुओं 
को उखाड़ फेंकने में समर्थ? हे अविनाशिन्‌ ! ( तव ) तेरे ( व्ये ) वेः 
“( इन्धानासः ) देदीप्यमान ( तविषीयवः ) बलवान्‌ , ( वृषणः ) मेघवत्‌ 


'सुखों की और चत्नुओ पर शाखों की वर्षा करने वाले ( बृहदू-भाः ) बढ़े 


२ प्रकाशों से चमकने वाले और ( अश्वाः इव ) अश्वों वा सूयों 'के समाना 
सद्‌ हैं । 1 ; 
छ. 0९७ ० [a | त्य 
स त्वं नं ऊर्जापते राये रास्व सचौयम्‌। । 2 
प्राव॑ न स्तोके तन॑ये समत्स्वा ॥ १२॥ 
|: ., भा०--हे ( ऊर्जा पते ) अन्नों और बलों के स्वामिन्‌ | ( सः स्वं) 
ब्रह तू.(.नः-); हमें (.सुवीय )-उत्तम वीयेयुक्त.€ रयिं ) ऐश्वर्य ( रास्त) 


SSS रिट ह आन विमित 
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प्रदान कर । ( समत्स्‌) संग्रामों में (नः तोके तनये ) हमारे पुत्र पौत्रों के 
७ निमित्त हमारे धन की ( प्र-अव ) अच्छी प्रकार रक्षा कर । 
यद्वा उं विश्पातिं: शितः सुप्रीतो मलुंषो विशि । 
विश्वेदश्निः प्रति रक्तोंखिं सघति ॥ १३ ॥ 
भा०--( यत्‌ वै उ विश्पतिः ) जब भी प्रजाओं का पालक (शितः) 
तीक्ष्ण, बलवान्‌ ( सुप्रीतः ) अच्छी प्रकार तृत, .प्रसन्न होकर ( मनुषः 
बिशि ) मनुष्यों के प्रजाजन के बीच विराजता है वह ( अझिः ) अझि के 
समान तेजस्वी नायक ( विश्वा इत्‌ रक्षांसि.प्रति सेघति ) समस्त राक्षसो 
को उनका मुकाबला करके दूर करता है, उनका नाश कर देता है । 
श्रष्ट्यग्रे नव॑स्य मे स्तोम॑स्य वीर विश्पते । 
नि सायिन्नस्तपुंषा रच्तसों दह॥ १४।॥ 
भा०--हे ( वीर विइपते ) शूरवीर प्रजा के पालक ! ( अभे > 
तेजस्विन्‌ ! तू (मे स्तोमस्य) मेरे स्तुत्य वचन को (श्रुष्टी) अवण करके शीघ्र 
( मायिनः रक्षसः )' मायावी, राक्षस, दुष्ट पुरुष को (नि दह) भस्म कर । 
`न तस्य॑ मायया चन रिपुरीशीत मत्य॑ः।। 
'यो अच्नयें ददाशं हव्यदातिभिः ॥ १५॥ ११॥ | 
भा०--( यः ) जो (:अम्नये ) अभि में ( हज्य-दातिभिः ) हव्य चरू 
की आहुतियों द्वारा (.ददाश:): प्रदान करता है उसी प्रकार जो प्रजाजन 
€ अभ्नये ) ' अग्रणी): तेजस्वी नायक राजां को (हव्य-दातिभिः:) ह्य कर- 
आदि अंशों से ( ददादा.) उसको : प्रदान करता है ( तस्य) उस 
पर ( रिपुः मत्यंः ) शत्रु मनुष्य (मायया चन) माया, कुटिल बुद्धि से भी 
(न चन. इंशीत) कभी अधिकार नहीं कर सकता । इसी प्रकार जो विद्वानों 
को अन्नादि से पाछता है शत्रु उससे बुद्धि बल से बढ़ नहीं सकता;।,पर- 
मेश्वर के प्रति स्तुत्य वचनों से .जो अपने को सौंपता है शत्रु उस पर छळ 
कपट! से वश नहीं:कर सकता है। इस्येकादशो वर्गः-॥ 
२५ 
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व्यश्वस्त्वा वखविदंमुक्षण्युरभीगाटाषिः । 

महो राये तमु त्वा समिंघीमहि ॥ १६॥ 

भा०--( उक्षण्युः ) जलसेचक मेघ की इच्छा करने वाला, (ऋपिः) 
तत्वदर्शी पुरुष ( वि-अश्वः ) विशेष विद्वान्‌ होकर ( वसु-विदम्‌ ) जीवन 
को प्राप्त कराने वाले सूर्य या अभि को ( अप्रीणात्‌) हव्यों से तृप्त करता 
है, उसी प्रकार ( उक्षण्युः ) समस्त संसार को बहन करने ओर सुखों के 
वर्षक प्रभु को चाहने वाळा ( वि-अश्वः ) विशेष सुख आनन्द के भोगने 
या प्राप्त करने वाला ( ऋषिः ) तत्वदर्शी पुरुष ( वसु-विदम्‌ ) समस्त 
ऐश्वर्यों के देने वाले प्रभु को (अप्रोणात्‌ ) प्रसन्न करे, उसकी प्रार्थना करे। 
हम भी ( महः राये) बड़े भारी ऐश्वर्य को प्राप्त करने के लिये ( तम्‌ 
उ व्वा ) उस तुझको (सम्‌ इधीमहि) अच्छी प्रकार अपने हृदय में, कुण्ड 
में अभि के समान प्रज्वलित करें । 

उशना काव्यस्त्बा नि होतारमसादयत्‌ । 

आयाजि त्वा मनवे जातवेदसम्‌ ॥ १७॥ 

भा०--( काव्यः ) कवि, विद्वान्‌ क्रान्तदर्शी पुरुषों का पुत्र वा 
शिष्य अथवा स्वयं कवि, ` सवोएदेष्टा प्रु का उपासक (उशनाः) कामना- 

` वान्‌ जीव ( मनवे ) मनुष्यमात्र के कल्याण के लिये ( होतारं ) सवं 

सुखदाता, ( आयजिं ) सब प्रकार से पूज्य ( जात-वेदसं ) सवेज्ञानी 
सवेश्वय॑वान्‌ ( त्वा ) तुझे ही ( चि-असादयत्‌ ) सर्वात्मना प्राप्त करे । 

विशवे हि त्वा सजोषसा देवासा दूतमक्रत । 

श्रष्टी देव प्रथमो याज्यो सुचः ॥ १८॥ 

भा०--हे (देव) प्रकाशस्वरूप! ज्ञानैश्वये-के देने वाळे! (स-जोषसः) 
समान प्रीति से युक्त ( विश्वे हि देवासः ) सब विद्वान्‌ तेरी कामना करने 
चाळे और तुझे चाहने वाळे जन (त्वा) तुझ को ( दूतम्‌ अक्रत) 
अपना संदेशहर, ' ज्ञानदाता स्वीकार करते हैं। हे ( देव ) देव ! तू ही 
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९ श्रुष्टी ) शीघ्र ( प्रथमः ) सब से प्रथम ( यज्ञियः सुवः) सोपा है । 
€ २) इसी प्रकार विद्वान्‌ लोग अभि, विद्युत्‌ को एवं विद्वान्‌ ज्ञानी को 
अपना संदेशहर दूत बनाते हैं। वह अभि ही प्रथम यज्ञ का साधन 
बनाया गया है । 

इमे घां बीरो अम्रतं दूत कृरबीत मर्त्य: । 

पाकं कुष्णव॑तेनि विहायसम्‌ ॥ १९ ॥ 

« भा०--( वीरः मर्त्यः ) विशेष विद्वान्‌ मनुष्य ( पावकं ) पवित्र 
करने वाले ( कृष्ण-वत्तनिम्‌ ) पापों के नाशक व्यवहार वाले वा चित्ता- 
कर्षक मार्ग वाले, वा (क्ृष्ण-वत्तनिं) आकर्षणशील सूर्यादि लोकों को अपने २ 
मार्गों से संचालन करने वाळे,' (विहायसं ) महान्‌ आकाशवत्‌, व्यापक 
५ इमं घ ) इस प्रशु को ही ( दूतं ) उपास्य ( कृण्वीत ) बनावे । (२) 
अग्नि भी शोधक होने से पावक है, कृष्णधूम को उत्पन्न करता वा जहां से 
शुजरता है जलाकर काला करता है वा मनुष्य आकर्षण करने वाले व्यापक 
विद्युत्‌ को संदेशहर दूत बनावे, टेलिफोन, तार, रेडियो आदि यन्त्रो मे 
अयोग करे । 

ते हुवेम यतस्ुंचः सुभासं शुक्रशोचिषम्‌ । 

विशामञ्चिसजर प्रत्नमीड्यम्‌ ॥ २० ॥ १२॥ ` 

भा०--(सु-भासं) उत्तम कान्तिमान्‌; ( शुक्र-शोचिषम्‌ ) शुद्ध प्रका- 
शवान , अभि के समान प्रकाशस्वरूप, ( तम्‌.) उसी ( विश्वाम्‌ अझिम्‌ ) 
प्रजाओं या देह में प्रविष्ट होने वाळे जीवां को अग्रणी नायकचत्‌ कर्म व्य- 
वस्था में संचालक, ( अजरं ) अविनाशी, ( प्रत्नम्‌ ) सदातन, (ईडयम्‌) 
स्तुत्य प्रभु को हम (यत-लुचः ) सुच आदि यज्ञ साधनों के समान अपने 
झाणों को संयम करके (हुवेम) उसकी उपासना करें ।इति द्वादशो वर्ग: ॥ 

यो अंस्मै हृव्यदातिभिराडुति मतोऽविंधत्‌। 

भूरि पोषं स धत्ते बीरबद्यशंः॥ २१॥ 
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भा०--( यः ) जो ( मतेः ) मनुष्य ( अस्मै ) इस अग्नि की (हव्य 
दातिभिः ) चरु की आहुतियों द्वारा ( आहुति ) आहुति, यज्ञ, ( अवि- 
घत्‌ ) करता है, इसी प्रकार जो ( अस्मै ) उस प्रभु का (इच्य-दातिभिः) 
स्तुत्य वचनों द्वारा (आहुति) प्रार्थनोपासना ( अविधत्‌ ) करता है, (सः) 
वह (भूरि-पोषं धत्ते) बहुत पुष्टिकारक अन्न, धन धारण करता है और (वीर- 
वदू यशः धत्ते ) वीर पुत्रादि से युक्त यश भी प्राप्त करता है। वह पुत्रवान्‌, 
यशस्वी, अन्नवान्‌ और सम्दद्धिमान्‌ हो जाता है । 

प्रथमं ज्ञातवेदसमझिं यज्ञेषुं पूव्येम्‌ । 

प्रति सरुगेति नमंखा ह॒विष्म॑ती ॥ २२॥ 

भा०--जिस प्रकार ( यक्षेसु अझि प्रति हविष्मती सुग नमसा प्रति 
एति ) यज्ञों में अशि को लक्ष्य कर हविष्य से युक्त सुक्‌, चमसा नमस्कार- 
युक्त मन्त्र से आता है उसी प्रकार ( यज्ञेषु ) समस्त उपास्य एवं सत्संग- 
योग्य पूज्य जनों में ( पूठ्यम्‌ ) १पूवे एवं झ्ञानशक्ति आदि में पूणं (प्रथम) 
सबसे प्रथम विद्यमान ( जातवेदसम्‌ ) ज्ञानवान्‌, सर्वेश्वयंवान्‌, सर्वज्ञ 
( अझ्निम्‌ ) प्रकादास्वरूप प्रभु को लक्ष्य कर ( हविष्मती ) ज्ञान से युक्त 
( सुक्‌) बुद्धि, वाणी ( नमसा ) आदरपूर्वक ( प्रति एति ) उसी को 
प्राप्त होती और उसी का ज्ञान करती है । 

आर्मिविधेमाझये ज्येष्ठाभिव्येश्ववत्‌। 

मर्टिष्ठाभिमैतिभिः शुक्रशोचिषे ॥ २३॥ 

` भआा०--हम ( छुक्र-शोचिषे ) शुद्ध तेज वाळे, प्रकाशस्वरूप (अझये) 

ज्ञानस्वरूप प्रभु के लिये ( व्यश्ववत्‌) विशेष रूप से संयतेन्द्रि वा 
ज्ञानवान्‌ होकर ( अ्येष्ठाभिः ) सर्वश्रेष्ठ ( मंहिष्ठाभिः ) अतिपूञ्य, ज्ञान" 
प्रद ( आभिः ) इन ( मतिभिः ) वाणियों और बुद्धियो से ( विधेम ) 
उपासना करें । 
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नूनर्मचे विहायसे स्तोमेभिः स्थूरयूपवत्‌ । 

ऋषे वैयश्व दस्यायाग्नये ॥ २४ ॥ 

भा०--हे ( वैयश्व ऋषे ) जितेन्द्रिय ज्ञानदर्शिन्‌ मनुष्य ! तू (द- 
म्याय अझये ) गृह में स्थापन करने योग्य गाहंपत्याक्‍्ि के समान (दम्याय 
अझये ) सब संसार को दमन करने में समथे, ज्ञानवान्‌ ( विहायसे ) 
महान्‌ प्रभु की (स्थूर-यूपवत्‌ ) बड़े २ यूपों से युक्त यज्ञ के समान (नूनस्‌ ) 
अवश्य ( स्तोमेभिः ) वेदमन्त्रो से ( अचं) उपासना “किया कर। 
अध्याध्म में -(स्थूरयूपवत्‌) स्थिर आत्मा वा सूर्य के समान सर्वप्रकाशक 
प्रभु की स्तुति किया कर । 

अतिथे माषाणां सनु वनस्पतीनाम्‌ । 

विप्रां आग्निमव॑खे प्रत्तमीळते ॥ २५॥ १३॥ 

भा०--( मानुषाणाम्‌ ) मननशील विद्वानों छे बीच :( अतिथिम्‌) 

अतिथिवत्‌ पूज्य ( वनस्पतीनास्‌ ) तेज के पालक, सूरयो और वनस्प- 
तियों के ( सूनुं) सञ्चालक और उत्पादक ( प्रलम्‌ अझिम्‌ ) सनातन 
ज्ञानवान्‌ प्रु की ( विप्राः ) विद्वान्‌ , बुद्धिमान्‌ पुरुष (अवसे) रक्षा और 
ज्ञान के लिये ( इंडते ) स्तुति करते हैं । ( २) लौकिक अभि, मनुष्यों 
में जाठर रूप से व्यापक, और वनस्पति काष्ठादि से उत्पन्न होता है । 
इति त्रयोदशो वगः ॥ 

महो विश्वा अभि पतो३भि हव्यानि मानुषा । 

अग्ने नि घात्ख नमसाधि चहिषि ॥ २६ ॥ 

भा०- हे (अझ्नये) अभि के समान तेजस्विन्‌ ! स्वामिन्‌ ! तू (महतः 
विश्वान्‌ सतः ) बड़े २ विश्वो और विद्यमान पदार्थों को ( अभि सत्सि ) 
च्यापता है । तू (माचुषा हव्या अभि सरसि) मनुष्यों के वचनों को स्वीकार 
करता है । हे प्रभो ! तू ( अधि बर्हिषि ) इस महान्‌ संसार में (नमसा) 
जड़े भारी बळ के साथ ( नि सत्सि ) यज्ञ में अन्नसहित अभि के समान 
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विराजतां है । ( २ ) उसी प्रकार सत्र पर ( नमसा ) शख बळ से राष्ट्र 
प्रजाजन के ऊपर शासक रूप से विराजे । 

वैस्वा नो वायों पुरु वंस्व॑ रायः पुरुस्पूर्हः । 

सुवीयैस्य प्रजावंतो यश॑स्वतः ॥ २७ ॥ 

भा०- है स्वामिन्‌ ! तू (नः ) हमें ( पुरु-वार्या ) बहुत से उत्तमो- 
त्तम धनादि ( वंस्व ) प्रदान कर । और तू हमें ( प्रजावतः ) प्रजा का 
उत्पादक (सु-वीर्यस्य ) उत्तम वीयं और ( यशस्वतः ) उत्तम यश, कीत्ति, 
बळ और अन्न से सम्पन्न ( नाना रांयः वंस्व ) अनेक श्वय दे । 

त्वं वरो सुषाम्णऽय्ले जनाय चोद्य । 

सदां वसो राति य॑विष्ठ शश्व॑ते ॥ २८ ॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानप्रकाशक ! हे ( वरो ) वरण योग्य ! हे 
(चसो ) सब जगत्‌ को बसाने और उसमें बसने वाले ! हे ( यविष्ठ) 
अतिशय बलशालिन्‌! हे सबसे वड़े दुःख दूर करने दारे ! (त्व) तू (सदा) 
सब कालों ( शाश्वते ) बहुत से ( सु-साम्ने ) उत्तम साम गान करने वाले 
स्तुतिकर्ता उपासक ( जनाय ) मनुष्यों के हितार्थ ( राति) दान राशि 
और उत्तम ज्ञान को ( चोदय ) प्रेरित कर, प्रदान कर । 

त्वं हि सुप्रतूरसि त्वं नो गोम॑तीरिषः । 

महो रायः सातिमझे अपां वृचि ॥ २९ ॥ 

भा०- हे ( अग्ने ) प्रकाशक! प्रकाशस्वरूप ! उन्नति के मार्ग में 
लेजाने हारे ! (त्वं हि ) तू निश्चय से ( सु-प्रतू: असि ) उत्तम रीति से 
धन प्रदान करने हारा है । ( त्वं) तू (नः ) हमें (गोमतीः इषः) इन्द्रियों 
या वाणी से युक्त उत्तम इच्छाओं और भूमि, गवादि पछ समेत अन्न, (महः 
रायः सातिम्‌ ) बड़े भारी ऐश्वये के भाग को ( अप वृधि) खोल, हमें 
प्रदान सर । 
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अग्ने त्वं यशा अस्या मित्रावरुणा वह । 

ऋूतावांना स॒न्नाजां पूतद॑क्षसा ॥ ३० ॥ १४॥ 

भा०--हे ( अग्ने स्वं यशाः असि ) ज्ञानवन्‌ ! हे वेजस्विन्‌ ! तू 
यशःस्वरूप, की्तिमान्‌ है । तू ( ऋतवाना ) सत्यनिष्ठ, ( सम्राजा )' 
समान भाव से तेजोयुक्त, ( पूत-दक्षसा ) पवित्र बळ और ज्ञान वाले, 
९ मित्रावरुणा ) सर्व-स्नेही ब्राह्मण, और “वरुण” अर्थात्‌ श्रेष्ठ पुरुष क्षत्रिय 
दोनों को (महो रायः सातिम्‌ ) बड़े भारी धन का विभाग (वह) प्राप्त करा । 
प्रभु परमेश्वर विद्वानों को ज्ञान का ओर क्षत्रियां को बळ का धन देता है । 
इति चतुर्दशो वगः ॥ 


[ २४ ] 
विश्वमना वैयश्व ऋषिः ॥ _ १-२७ इन्द्रः । २८-३० वरोः सौषाम्णस्य 
दानस्तुतिदेंवंता ॥ छन्दः--१, ६, ११, १३, २०, २३, २४ निचृदुण्णिकू । 
२५, ७, ८, १०, १६, २५-२७ उष्णिक्‌ । ६, १२, १८, २२, २८ 
२९ विराडुष्णिक्‌ । १४, १५, १७, २१ पादनिचृदुष्णिक्‌। १६ आची 
स्वराडुष्णिक्‌ । ३० निचुदनुष्डप्‌ ॥ तिंशाद्चं सूक्तम्‌ ॥ 

सखाय आ शिषामहि ब्रह्मन्द्रांय बज़िरों । 

स्तुष ऊ घु वो नृतमाय घृष्णंव ॥ १॥ 

भा०- है ( सखायः ) मित्रो ! ( वज्निणे!) बलशाली, स वंशक्तिमान 
( इन्द्राय ) परमेश्वयंवान्‌ , सवंद्रष्टा, सवंप्रकाशक प्रभु के (आशिषामहि) , 
आदुरपूवंक गुणों का वर्णन करें । मैं (रृष्णवे) दुष्टों को नाश करने, जगत्‌ 
को धारण करने वाळे (नृतमाय ) परम पुरुषोत्तम, सर्वश्रेष्ठ नेता की ही 
( बः) आप लोगों के प्रति (ऊ सु स्तुषे) अच्छी प्रकार स्तुति करता हूं। 

शर्वसा ह्यसि थुतो वृत्रहत्येन वृत्रहा । 

मघेमेघोनो अति शर दाशसि ॥ २॥ 
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भा०--हे ( शूर ) दुष्टों के नाशक ! प्रभो ! तू (बत्य हव्येन) प्रकृति 
के 'सरिर मय, स्वरूप में आघात या स्पन्द/उत्पन्न करने वाळे मेघ!के आघात- 
कारी विद्युत्‌ के समान ( शवसा ) बल से ही तू ( बृत्र-हा) “वृत्रहा? नाम 
से ( श्रुतः असि ) प्रसिद्ध है । हे प्रभो ! अथवा, तू (वृत्र-हत्येन शवसा) 
दुष्टों के नाशक, बळ से 'बृत्र-हा? दुष्टहन्ता प्रसिद्ध है । तू (मधेः ) उत्तम २ 
ऐश्वर्यों से ( मघोनः) बड़े २ धनवानों को भी पार कर । उनसे भी अधिक, 
८ अति दाशसि ) बहुत बहुत दान देता है ।' 

स नः स्तवान आ भरं रयिं चित्रश्रवस्तमम्‌ । 

निरेके चिद्यो हरिवो वसुदेदिः॥ ३॥ 

भा०--हे ( हरिवः ) मनुष्यों वा जीवों के स्वामिन्‌ ! ( सः ) वह 
तू ( स्तवानः ) हमें ज्ञान उपदेश करता हुआ, ( चित्र-श्रवस्तमम्‌ ) ज्ञान- 
अद एवं गुरुपरम्परा सें श्रवण करने योग्य ज्ञान रूप ( रयि) घन (न 
आ भर ) हमें प्रदान कर । (यः) जो तू ( निरेके ) सर्वातिशायी पद॒ 
थर विराजमान ( वसुः चित्‌ ) सम्पूज्य, सबको बसाने हारा और (ददिः) 
सबका दाता है । 

आ निरेकमुत प्रियमिन्द्र दर्षि जनांनाम्‌। 

घषता घष्णो स्तवमान आ भर ॥ ४ ॥ 

भा०-हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( जनानाम्‌ ) मनुष्यों के 
( प्रियम्‌ ) अति प्रीतिकारी ( निरेकम्‌ ) सबसे उत्तम घन (आ दर्षि) 
प्रदान करता हैं । हे ( पणो ) दुष्टों के धपंक ! तू ( 'एपता ) अपने 
दुष्ट-अज्ञान के नाशक बल से ( स्तवमानः ) जगत्‌ भर को उपदेश करता 
हुआ, वा अन्यो से स्तुति किया जाता हुआ ( नः आभर ) हमें भी प्रिय 
उत्तम धन प्रदान कर । 

न तें स॒व्यं न दक्षिण हस्ते वरन्त आमुरः । 

न पंरिवाधों हरिवो गविष्टिषु ॥ ५॥ १५॥ 
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भा०--हे ( हरिवः ) समस्त मनुष्यों के स्वामिन्‌ ! हे समस्त सूर्यादि 
-लोकों के स्वामिन्‌ ! ( गविष्टिषु ) वाणी द्वारा तेरी उपासना करने के 
अवसर में ( आसुर; ) अभिमुख आकर मरने मारने वाले शत्नुजन भी 
(ते ) तुझ महाबलवान्‌ ' पुरुष के ( न दक्षिणं न सव्यं हस्तं) न दायें 
और न बाय हाथ-को ( वरन्त )- रोक सरकते हैं । वे(गविष्टिपुन 
'परिबाधः ) वाणियों द्वारा करने योग्य यज्ञों में भी किसी प्रकार बाधा 
'नहीं कर सकते । ( २.) निवळ शत्रु बलवान्‌ राजा के दायें बायें के सैन्य 
र्‍या प्रमुख नेतृ-बल को भी नहीं सह सकते । वे उसकी ( गविष्टिपु.) 
'भूमियों के दान या ग्रहण में वा धनुषों द्वारा करने योग्य युद्धयज्ञों में 
भी बाधा नहीं कर सकते । इति पञ्चदशो वराः ॥ 

आ त्वा गोभिंरिच घज गीमिऋगोस्यद्विवंः। 

आ स्मा कामं जरितुरा मन॑ः पृण ॥ ६॥ 

भा०--हे ( अद्रिवः) मेघवत्‌ उदार ओर पर्वतवत्‌ इद्‌ पुरुषों के 
या शस्रबल के स्वामिन्‌ ! ( गोभिः ब्रजस्‌ इव ) बैलों या.अश्वों से जिस 
प्रकार कोई गन्तव्य मार्ग को प्राप्त करता है उसी प्रकार मैं ( गीमिः) 
चाणियों द्वारा ( बज ) प्राप्य एवं गन्तव्य परम शरणरूप ( व्वा) तुझको 
ही ( आ ऋणोमि ) प्राप्त होजाता हँ । तू ( जरितुः ) स्तोता प्रार्थी के 
( कामं आ एण स्म) अभिलापा को पूर्ण कर और (मनः आ एण) उसके 
मन को पूर्ण कर वा उसे ज्ञान से भरपूर कर । 
( , विश्वानि बिश्वमंनखो घिया नों वृत्रहन्तम । 

उग्र॑ प्रणेतरधि पू व॑सो गहि ॥ ७॥ 
' . भरा०-हहे ( बृत्र-हन्तस ) प्रकृति तत्व के संचालक, प्रवत्तेक वा 
दुष्टों के नाशक, हे ( उम्र ) अति बलवन्‌ ! हे. ( प्रणेतः ) श्रेष्ठ नायक ! 
हे ( वसो) जगत्‌ को बसाने वाले ! तू ( विश्व-मनसः नः.) सबसें प्रविष्ट 
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विश्वात्मा ग्रसु के दिये हम लोगों की ( धिया) बुद्धि कर्मानुसार 
(नः अधि गहि ) हमें प्राप्त हो ओर हम पर शासन कर । 

चय ते अस्य वचहान्वद्याम श्र नव्यसः । 

वचसोः स्पाहेस्य पुरुहूत राधसः ॥ ८॥ 

भा०--हे ( बृत्रहन्‌ ) दुष्टो के नाशक ! प्रकृति तत्व के संचालक £ 
प्रवत्तक ! हे ( शूर ) शक्तिशालिन्‌ ! हे (पुरुहूत) सबजनों से स्तुतियोग्य; 
सबों से नाना प्रकारों से स्तुत्यरूप में स्वीकृत ! (वयं) हम लोग (ते) तेरे 
(अस्य ) इस ( नव्यसः ) अति नवीन वा स्तृतियोग्य ( वसोः ) सबकोः 
अपने भीतर बसाने वाले ( स्पाहस्य ) मनोहर, अभिलषणीय ( राधसः) 
धनैश्वय का ( विद्याम ) ज्ञान और लाभ करें । 

इन्द्र यथा ह्यस्ति तेऽपरीतं नृतो शवः । 

अस्रक्का रातिः पुरुहूत दाशुष ॥ ९॥ 

भा०- हे ( नृतो ) सबको अपनी इच्छा पर नचाने या यथेच्छ 
संचालित करने वाळे हे ( पुरुहूत ) बहुधा स्तुत्य ! हे ( इन्द्र ) ऐश्व्य- 
चन्‌ ! ( यथा ) जैसा (ते ) तेरा ( शवः ) बळ (अपरीतं अस्ति ) अवि- 
नाशित, तुझसे कभी प्रथक्‌ नहीं होता । उसी प्रकार ( दाझुपे ) दानशील 
उपासक के लिये भी तेरा ( रातिः) दान भी ( अमुक्ता ) कभी नष्ट 
नहीं होता । 

आ वृषस्व महामह महे नृतम राधसे । 

इळ्हश्चिइृद्य मघवन्मघत्तये ॥ १०॥ १६॥ 

भा०--( महामह ) बड़ों से बड़े ! महतो महीयान्‌ ! सवे पूज्य ! 
हे ( नृतम ) सर्वश्रेष् नायक ! हे पुरुषोत्तम ! तू (महे राधसे) बड़े भारी 
ऐश्वयं के लिये (आ वृषस्व) स्वयं बलवान्‌ बन । हे (मघवन्‌ ) ऐेश्वर्यवन्‌ ? 
तू ( मवत्तये ) ऐश्वर्य दान करने के लिये ( दृढः चित्‌) र्‌ से दृढ़ को 
( हृद्य ) विदीर्ण कर । उसको दयाद्रै कर । इति पोडशो वर्गः ॥ 
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नू अन्यता चिदद्विवस्त्वन्नों जग्सुराशसः । 

म्धवञ्छुग्थि तव तन्नं ऊतिभिः ॥ ११॥ 

भा०--हे ( अद्विवः ) अखण्ड शक्ति के स्वामिन्‌ ! ( नः आशसः )” 
हमारी आशाएं (त्वत्‌ अन्यत्र चित्‌ जग्मुः ) तुझ से अन्य में भला क्योंकरः 
जावें । हे ( मधवन्‌ ) ऐश्वयेवन्‌ ! ( तव ऊतिभिः ) तेरी रक्षाकारिणी 
शक्तियों से तू (नः तत्‌ झाग्धि) हमें वही आशाएं या कामनाएं प्रदान कर ।? 

नह्यं*ग नूतो त्वदन्यं बिन्दामि राधसे । 

राये द्युम्नाय शच॑खे च गिवणः ॥ १२॥ 

भा०-हे ( नृतो ) सब के नायक! ( अंग ) हे ( गिर्वणः) वाणी: 
द्वारा, प्रार्थनीय ! में ( राधसे) आराधना करने और ( राये) ऐश्वर्य 
प्राप्त करने लिये और ( द्युम्नाय ) तेज, यश और ( शवसे )'बळ 
प्राप्त करने के लिये ( त्वत्‌ अन्यं ) तुझ से दूसरे को ( न विन्दामि )- 
नहीं पाता हूं । 

एन्दुमिन्द्राय सिञ्चत॒ पिबाति खोम्यं मधु । 

प्र राध॑सा चोदयाते महित्वना ॥ १३॥ 

भा०--जो परमेश्वर ( राधसा) अपनी आराधना वा चशीकारक- 
ऐश्वयो से और (महित्वना) महान्‌ सामर्थ्य से (प्र चोदयाति) समस्त जगतः 
को और जीव संसार को अच्छी प्रकार, ठीक राह पर प्रेरित करता है और जो" 
(सोम्यं मधु) उत्पन्न होने वाले जगत्‌ ,अन्न वा जल को जीव के सदश(पिबाति) 
पी लेता वा खालेता, अपने भीतर लीन करलेता है, उस (इन्द्राय) महान्‌, 
ऐश्वर्यवान्‌ प्रभु परमेश्वर के लिये ( इन्दुम्‌ ) इस प्रेमाद आत्मा को उसकी: 
ओर ( आ सिञ्चत ) प्रवाहित कर, आत्मा को उसी की ओर प्रवृत्त कर ।. 


डपो हरीणां पति दक्ष पृ ्चन्त॑मत्रवम्‌ । 
नुने श्रघि स्तुवतो अश्व्यस्य ॥ १४ ॥ 
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भा०--मैं ( हरीणां पतिम्‌ ) सूर्य ,चन्द्रादि लोकों, और मननशीळ 
'पुरुषां के पालक, ( दक्षम्‌ ) सब पापों के भस्म करने वाले, वा कमे करने 
“चाले ( पृुञ्चन्तम्‌ ) सब के स्नेही, प्रभु को लक्ष्य करके (उप ब्रवम्‌ उ ) 
उपासना, प्रार्थना करता हूं । ( नूनं ) अवश्य, निश्चय करके (अदव्यस्य) 
“इन्द्रियों के द्वारा सुख दुःखों के भोक्ता, वा मन, इन्द्रियादि के स्वामी 
(स्तुवतः) स्तुतिकर्त्ता जीव की तू ( श्रधि ) प्रार्थना को श्रवण कर। 
नह्यशगं पुरा चन जज्ञे वीरतरस्त्वत्‌ । 
नका राया नंवथा न भन्दना ॥ १५॥ १७॥ 
भा०--(अंग) हे प्रभो ! ( पुरा चन ) पहले भी, और अब भी 
( स्वत्‌ ) तुझ से अधिक ( वीरतरः ) बड़ा वीर, जगत्‌ संचालक, और 
“विविध विद्याओं का उपदेष्टा, ( नहि जज्ञे ) नहीं पैदा हुआ, और (नकिः 
“राया ) न कोई ऐश्वर्य से ( न एवथा ) न ज्ञान, और रक्षण सामथ्यं से 
और ( न भन्दना ) न जगत्‌ के कल्याण और सुखदायक सामथ्यं से तुझ 
-से कोई बड़ा है, न होगा। इति सप्तदशो वर्गः ॥ 
एदु मध्वों मदिन्तरं सिद्ध वाध्वयो अन्ध॑सः । 
एवा हि वीरः स्तर्वते सदावधः ॥ १६॥ 
भा०--( वीरः एव हि) वीर, विद्वान्‌ ( सदा-वृधः ) सदा सबको 
बढ़ाने वाला ही ( स्तूथते ) स्तुति करने योग्य है । हे ( अध्वयो ) अवि- 
“नाशिन्‌ ! तू ( अन्धसः ) अन्न के समान प्राणपोषक ( मध्वः) जलवत्‌ 
शान्तिदायक आनन्द रस से ( मदिन्तरं ) अतिशय आनन्ददायक आत्मा 
"क्वो (आ सिञ्च इत्‌ ) आ, सेचन कर, उसकी वृद्धि कर । 
इन्द्र स्थातहदरीणां नकिष्टे पूठ्येस्ठुतिम्‌ । 
उदानंश शर्वसा न भन्दना ॥ १७ ॥ 
भा०--हे (हरीणां स्थातः) मनुष्यों के बीच वा अश्व सेनाओं के बीच 


“सेनापति के समान सर्वोपरि विराजमान ! हे ( इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! (ते 
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पूव्यं स्तुतिम्‌ ) तेरी पूर्वे विद्यमान और पूर्ण स्तुति को ( शवसा ) बल्या' 
ज्ञान से भी ( नकिः उत्‌ आनंश ) कोई भी नहीं प्राप्त कर सकता: और 
(न भन्दना उत्‌ आनंश ) सुख, कल्याण और ऐश्वर्य से भी कोई नहीं 
बढ़ सकता । 

तं वो वाजानां पतिमहमहि श्रवस्यंवः । 

अप्रायुभियज्ञेभिवावधेन्यम्‌ ॥ १८ ॥ 

भा०--( अप्रायुभिः ) आयु से रहित दीर्घायु वा अप्रमादी पुरुषों 
और ( यज्ञेभिः ) यज्ञां, उपासनादि सत्कर्मो से ( वाबृधेन्यम्‌ ) अतिः 
बृद्धिशील, ( वाजानां पतिम्‌) ˆ आप सबके ज्ञान, ऐश्वर्यांदि के पालक. 
उसको (नः) हम ( अवस्यवः) ज्ञान, कीत्ति और अन्नादि के इच्छुक होकर 
९ अहूमहि ) पुकारते, उसीकी उपासना करते हें । 

एलो न्विन्डं स्तवाम सखायः स्तोम्यं नरम्‌ । 

कृष्टीर्यो विश्वां अभ्यस्त्येक इत्‌ ॥ १९॥ 

1०--हे ( सखायः ) मित्रजनो ! ( एत उ नु ) आप लोग आभो 

न भला, (स्तोम्यं नर) स्तुति करने योग्य सवंप्रणेता पुरुष की (स्तवाम) 
स्तुति करें, ( यः विश्वाः कृष्टीः ) जो समस्त मनुष्यों के प्रति ( एक इत्‌ 
अभि अस्ति ) एक, अद्वितीय, सबके प्रति समान रूप से उपास्य है। 

अगोरुधाय गावेष दयच्ताय दस्म्य वचः । 

घतात्स्वादीयो मधुनश्च वोचत ॥ २० ॥ १८॥ 

भा०--हे बिद्वान लोगो ( अगो-रुधाय ) जो पुरुष आप लोगों की 
वाणी पर रोक न करे, और ( गविषे ) जो आपकी वेद वाणी को चाहे 
उस ( यक्षाय) तेजस्वी पुरुष के लिये ( घृताव स्वादीयः ) घी से 
भी अधिक स्वाद, शान्तिप्रद, और ( मधुनः च) मधुवा अन्न से भी 
अधिक मधुर, पुष्टिप्रद, बलप्रद ( दस्म्यं वचः) दर्शनीय वा ज्ञान के. 
नाशक वचन का ( वोचत ) उच्चारण करो । इत्यष्टादशो वर्गः ॥ 
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यस्यामितानि बीर्या* न राधः पर्येतवे । 
ज्योतिन विश्व॑म्रभ्यस्ति दक्षिणा ॥ २१॥ 
भा०--(यस्य) जिसके ( वीर्या अमितानि ) वीर्यं अपरिमित हैं और 
९ राधः ) जिसके धनैश्वयं ( पर्येतवेन ) पूर्णतया जाने नहीं जा सकते और 
“( यस्य दक्षिणा ) जिसका बल और दान भी ( ज्योतिः न ) सूय प्रकाश 
“के समान ( विश्वम्‌ अभि अस्ति) सबके प्रति समान रूप से प्राप्त हे । 
स्तुहीन्द्रं व्यश्चवदनूंमिं वाजिनं यम॑म्‌ । 
रयो गयं मं्हमाने वि दाशुषे ॥ २२॥ 
भा०--उस ( अनूमिम्‌) तरङ्ग या धारा से रहित प्रान्त और 
“अगाध, ( वाजिनम्‌ ) ज्ञान और ऐश्वय के स्वामी, (यमम्‌ ) सर्वनियन्ता, 
“८ इन्द्रं ) ऐश्वर्यवान्‌ , प्रभु को ( वि-अश्ववत्‌ ) विविध अश्वो, इन्द्रियों से 
“युक्त आत्मा के समान ही ( स्तुहि ) स्तुति कर और ( दाझुपे ) भक्त को 
*( गयं मंहमानं ) प्राण और देह, गृहादि देने वाळे उस स्वामी की 
:स्तुति कर जो ( अर्यः ) स्वामी (वि) विविध प्रकार से ऐश्वर्य प्रदान 
“करता है । 
एवा नुनमुप स्तुहि वैय॑श्व दशमं नव॑म्‌ । 
सविद्वांसं चर्क्त्यै चरणीनाम्‌ ॥ २३॥ 
भा०--हे ( वैयश्व ) विविध अश्वो, अश्वसैन्यो वा भोक्ता शासकों 
“खे युक्त सेनापति के समान, विविध अश्वो, प्राणो के स्वामिन्‌ ! आत्मन्‌ ! 
“तू ( नूनम्‌ ) अवश्य ( दशमं ) नव प्राणों के बीच ( दशमम्‌ ) दश और 
(चरणीनाम्‌) आचरण करने वालों में भी (सुविद्वांसं) उत्तम ज्ञानी विद्वान्‌ 
“और (चक्क्यं) कार्य करने वाळे ज्ञानवान्‌ कर्मवान्‌ आत्मा की (उप स्तुहि) 
-स्तुति वा उपदेञ्च कर । 
वेत्था हि निऋतीनां वजूहस्त परिवृजम्‌ । 
अर्हरहः शुन्ध्युः पंरिपदामिच ॥ २४ ॥ 
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भा०--( झन्ध्युः) सर्वशोधक सूर्य जिस प्रकारः (परिपदास्‌ निऋ- 
तीनां ) चारों ओर चलने वाली भूमियों के ( परिवृज वेत्ति) परिक्रमा- 
मार्ग को जानता है उसी प्रकार हे ( वच्र-हस्त ) बाहुवीय॑, राजन्‌, शक्ति- 
शालिन्‌ प्रभो! तू ( अहरहः ) दिन प्रतिदिन ( परिपदाम्‌ ) निरन्तर 
-चळने वाले ( निरतीनां ) लोकों के ( परिदृत्र ) जाने योग्य मार्ग को 
( वेत्थ ) जानता है और ( झन्ध्युः ) सब दुःखों और पापों का सूर्य वा 
अझिवत्‌ शोधन करने वाला है । 

तदिन्द्राव आ भर येना दंसिष्ठ रूत्वने । 

द्विता कुत्साय शिक्षथो नि चोद्य ॥ २५ ॥ १९ || 

भा०--हे ( दंसिष्ठ ) दुष्टां और दुःखों के नाशक ! तू ( येन ) जिस 
रक्षा साम्यं से ( कृत्वने कुत्साय ) कमे करने में तत्पर स्तुतिकर्त्ता भक्त- 
जन के ( द्विता शिश्रथः ) इस और उस दोनों लोकों के दुःखों को शिथिल 
कर देता है तू ( तत्‌ ) उसी (.अवः ) रक्षा और ज्ञान को हमें (आभर) 
प्रदान कर । !( नि चोदय ) उसी से हमें नित्य सन्माग में प्रेरित कर । 
त्येकोनविशो वगः ॥ 

तम त्वा-नूनमीमहे नव्यं दंसिष्ठ सन्यसे । 

स त्वं नो विश्वा अभिमातीः सच्चणिः ॥ २६ ॥ 

भा०--हे ( दंसिष्ठ) दुःखों के नाशक, ! ( नून ) निश्चय ( त्वा तम्‌ 
ड ) उस पूज्य तुझ ( नव्यं ) स्तुति योग्य को ही ( सन्यसे ) सवै वासना 
और बन्धनों के त्यागने के लिये, ( ईमहे ) हम याचना करते हैं। ( सः 
स्वं ) वह तू (सक्षणिः) सत्र दुःखों का नाशक, सबका पराजयकारी' होकर 
< विश्वाः अभिमातीः ) समस्त अभिमानी जीवों को पराजित करता है । 

य क्र्षादंहंसो सुचद्यो वार्यात्सप्त सिन्धुषु । 


चघडासस्य त॒वेनुम्ण नीनमः ॥ २७ ॥ 
भा०--( यः ) जो प्रभु ( ( ऋक्षात्‌ ) मनुष्यों के नाश करने चाले, 
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रीछ के समान भयंकर, एवं मनुष्यनाशक दुष्ट पुरुषवत्‌ दुःखदायी (अंहसः) 
“पाप से ( मुचत्‌ ) सुक्त करता है (यः वा) और जो, ( सप्त-सिन्धुषु ) 
वेग से जाने वाले जलों में विद्ुत्‌-बळ वा जल को ( अर्यात्‌ ) प्रेरित 
करता है, हे ( तुवि-नृम्ण ) बहुत से ऐश्वर्यों के स्वामिन्‌ ! तू ( दासस्य') 
सूर्य या पवनवत्‌ जलप्रद मेघ में, दुष्ट पुरुष के नाशाथे ( वचः नीनमः) 
हिंसाकारक अस्त्र का प्रहार कर । 

यथां वरो सुषाम्णे सनिभ्य आवहो रयिम्‌। 

व्य॑श्वेभ्यः सुभगे वाजिनीवति ॥ २८ ॥ 

भा०--हे ( वरो ) श्रेष्ठ पुरुष ! ( यथा ) जिस प्रकार तू (सुषाम्ने) 
उत्तम साम द्वारा स्तुति करने वाले, उत्तम निष्पक्षपात और ( सनिभ्यः )' 
उत्तम दान पात्रों को ( रयिम्‌ आवहः ) ऐश्वय प्राप्त कराता है. उसी 
प्रकार हे ( सुभगे) उत्तम ऐश्वयंशालिन्‌ ! हे ( वाजिनी-वति ) ऐश्वयं 
सम्पदा की स्वामिनी ! वधू ! तू भी ( व्यश्वेभ्यः ) विजितेन्द्रिय पुरुषों को 
( रयिम्‌) अन्नेख्वय ( आ वहः ) प्राप्त करा | वर वधू दोनों को चाहिये 


कि वे सत्पात्रो में दान दिया करें । इसी प्रकार परमेश्वर “सुसामा” सम्यग्‌ 


इष्टि और समदर्शी तथा भक्तजनों को ऐश्वर्य देता है । और सुभगा प्रकृति 
भी अश्व अर्थात्‌ विविध इन्द्रियों से सम्पन्न जीवों को अपनी विभूति देती है। 

अआ नायस्य दाच्तणा व्यश्वा एतु सोमिन 

स्थर च राधः शतवत्सहस्तवत्‌ ॥ २९ ॥ 

भा०--( नाय॑स्य ) मनुष्यों में श्रेष्ठ और उनके हितैषी (सोमिनः) 
ऐश्वयंवान्‌ पुरुष की ( दक्षिणा ) दान का द्रव्य ( वि-भश्वान्‌ ) विविध 
विद्याओं में पारंगत एवं जितेन्द्रिय पुरुषों को (आ एतु ) प्राप्त हो वा 
( सोमिनः ) पुत्र शिष्यादि के गुरुजनों को प्राप्त हो और उसका (स्थूर) 
स्थायी ( शतवत्‌ सहसख्रवंत्‌ ) सौ, हज़ार संख्या वाला ( राधः ) घन भी 
ऐसे ही पुरुषों को प्राप्त हो । परमेश्वर नरो, जीवों का स्वामी होने से नये 


| 


| 
| 
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कु ख्य 


वा “नायं” है । उसका दान विविध इन्द्रियोपभोगभूमियों में वत्तमाना 
कर्मफल वाले जीवों को प्राप्त होता है । 

यच्वा पच्छादीजानः कुहया कुहयाकते । 

एषो अपश्रितो वलो गोसतीमवं तिष्ठति ॥ ३० ॥ २० ॥' 

भा०--( कुहया-कृते ) आत्मा वा प्रश उपास्य कहां है? इस प्रकार 
की जिज्ञासा करने वाली हे बुद्ध ! ( ईजानः ) देवोपासना करने वाला 
९ यः ) जो पुरुष ( त्वा एच्छात्‌ ) तुझ से पूछता है कि ( एषः अपश्चितः) 
वह संसार-बन्धन से दूर देहादि में अनाश्रित (वलः = वरः) सब से वर- 
णीय, सबको व्यापने वाला प्रभु ( कुहया ) कहां है तो इसका समाधान 
श्रवण कर । ( एषः) वह ( वलः ) स्व॑च्यापक प्रभु ( गोमतीम्‌) 
इन्द्रिय और वाणी से युक्त इस चित्त भूमि को ( अव ) नीचे छोड़ कर, 
( तिष्ठति ) उसके भी ऊपर परम, अवर्णनीय रूप में विद्यमान है । 
इति विंशो वगः ॥ 

[ २५] 


विश्वमना वैयश्व ऋषिः ॥ १-६, १३-२४ मित्रावरुण । १०-१२ 
विश्वेदेवा देवताः ॥  छन्दः--१, २, ५-९, १६ नि्चृदुष्णिक्‌ । ३, १०, 
१३-१६, २०-7२२ विराडुष्णिक्‌ । ४, ११, १२, २४ उष्णिक्‌ । 
२३ आरची उष्णिक्‌ । १७, १० पादनिचुदुष्णिक्‌ ॥ चतुविशत्युचं सूक्तम्‌ ॥ 

ता चां विश्व॑स्य गोपा देवा देवेष यज्ञिया । 

ऋतवांना यजसे पूतद॑क्तसा ॥ १॥ 

भा०--( ता वां ) वे आप दोनों ( विश्वस्य ) समस्त विश्व के वा 
सबके ( गोपा ) पालक ( देवेषु ) विद्वान्‌ मनुष्यों के बीच में ( यज्ञिया 
देवा ) पूजा सत्कार के योग्य, दानशील और तेजस्वी होवो । आप दोनों 
९ ऋतावाना ) सत्य न्यायवान्‌ , ( पूत-दक्षसा ) पवित्र बळ वा ज्ञान वाळे 
जनों को हे मनुष्य ! तू ( यजसे ) पूजा कर । 

२६ 
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सिचा तना न रथ्या*वरूणो यञ्च सक्रतः । 

सनात्सुजाता तनया '्रतब्रता ॥ २॥ 

भा०--खी पुरुष केले हों ? वे दोनों ( मित्रा ) स्नेहवान्‌! ( रथ्या 
न तना) रथ में लगे दो अश्वो वा रथ में विराजमान . रथी सारथी के 
समान शारीर में सुशोभित और ( वरुणः ) वरण करने योग्य पुरुष भी 
ऐसा हो ( यः च सुक्रतुः ) जो स्वयं उत्तस'क्रियावान्‌ , बुद्धिमान्‌ हो । वे 
दोनों (सनात्‌ ) सदा ( सु-जाता ) उत्तम वंश ओर गुणों में शिक्षित और 
*( तनया. ) माता पिता के उत्तम पुत्र और ( एंत-त्रता ) ब्रत को धारण 
करने वाळे हों । अर्थात्‌ तनया, कन्या स्वयं स्नेहवती, रथ में चढ्ने योग्य 
उत्तम कर्मकुशल, सुजाता, सुपुत्री बतधारिणी हो और वर भी स्नेही, 
.गृहस्थ. रथ के ' योग्य, सुकमा, सुजात और ब्रती हो । 

ता माता बिश्ववेदखाखुयाय प्रमहसा । 

सही जजानादितिक्रीतावरी ॥ ३ ॥ 

भा०~_( प्र-महसा ) अति उत्तम तेजस्वी ( विश्व-वेद्सा ) समस्त 
ज्ञानां और धर्नो के स्वामी ( ता ) उन दोनों ( माता ) उत्पन्न करने वाली 
( ऋतावरी ) सत्य ब्रत का वरण करने वाली, ( अदितिः ) अखण्ड घ्रत- 
पालिनी ( मही ) पूज्या (,माता ) जननी ही ( असुर्याय ) बळ पराक्रम 
के लिये ( जजान ) पेदा करता है । 

महान्ता सित्रावरुणा सम्राजा देवावसुरा । 

ऋतावानावृतमा घोषतो बृहत्‌ ॥ ४॥ 

भा०--वे दोनां!( महान्ता ), गुणो में महान्‌, ( सम्राजा ) अच्छी 
प्रकार दीसिमान्‌ , तेजस्वी, (देवा) दानशील ( असुरा ) बलवान, झान्नुओं 
को उखाड़ फेंकने वाले, ( ऋतावानौ ) सत्य ज्ञान से युक्त, दोनों ( बृहत्‌ 
ऋतम्‌ आ घोषतः) बड़े भारी सत्य ज्ञान, वेद और न्याय की घोषणा किग्रा 
करें, उसका पठन, पाठन और उपदेश किया करें । . 
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नपाता शवसो महः सुन्‌ दक्षस्य सुक्रतू । 

सुप्रदान्‌ इषो वास्त्वधि क्षितः ॥ ५ ॥ २१॥ 

भा०--दोनों ( महः शवसः नपाता) बड़े भारी बलके पालक और 
महः दक्षस्य सून्‌. ), बड़े भारी बल और धर्म के उत्पादक और परिचालक 
(इषः ) अन्न के ( सुप्रदानू ) विस्तृत रूप से देने वाले होकर ( वास्तु 
अधि ) बड़े २ ग्रहो में ( क्षितः ) निवास करें । इत्येकविशो वर्गाः ॥ 

से या दानूनि येमथुडिव्याः पार्थिबीरिषः । 

नभस्वतीरा वो चरन्तु वृष्टयः ॥ ६ ॥ 

भा०--( या ) जो आप दोनों ( दानूनि ) दान योग्य वीर्यो, धनों 
का ( सं येमधुः ) संयमपूर्वंक रक्षा करते रहे उन (वां ) आप दोनों को 
( नभस्वतीः ) आकाश की, ( दिव्या.) अन्तरिक्ष की. ( इष्टयः ) वृष्ट्यां 
और ( पार्थिवीः इवः ) एथिवी पर उत्पन्न होने वाळे अन्न ( आचरन्तु ) 
आप्त हों । - 

अधि या बृह॒तो डिवो»भि यथेव पश्य॑तः। 

ऋतावाना सम्राजा नम॑से हिंता॥ ७॥ 

भा०--( अभि यूथा इव ) जिस प्रकार गौओं के समूहों को उनके 
पालक जन देखते हैं उसी प्रकार (या ) जो (ब्ृहतः दिवः अधि पश्यतः) 
बड़े भारी कामनाओं वा अभिलाषाओं को देखते हैं वे दोनों' (ऋतावाना) 
सव्य और धन वाले; ( सञ्नाजा ) उत्तम दीसि से दीसिमान्‌ होकर 
( नमले ) अन्न और बल को प्राप्त करने के लिये ( हिता 3 परस्पर 
'हिताचरण करें वा स्थिर भाव से रहे । 

ऋतावाना नि षेदतुः साम्राज्याय सक्रत । 

ध्रतब्रता च्ञत्रिया ज्षत्रमाशतः ।। ८॥ 

10-7( ऋतावाना ) सत्य न्याय के स्वामी होकर ( त्ता) 

जत, नियम के धारण करने वाले ( क्षत्रिया) बल, और धन के स्वामी 
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९ साम्‌-राज्याय ) साम्राज्य पालनार्थं ( सु-क्रतू ) उत्तम कर्म वाले होकर 
( क्षत्रम्‌ आदातुः ) बळ ऐश्वयं को प्राप्त करें । 

अचणश्चिद्गातुवित्तरानुल्वणन चक्षसा । 

नि चिन्मिषन्ता निचिरा नि चिंक्यतुः ॥ ९॥ 

भा०--बे ( अक्ष्णः चित्‌ गातुवित्‌-तरा ) आंख से भी अधिक मागे 
जानने वाले, वा आंखों वा इन्द्रियमात्र के भी इशारों को खूब समझने 
वाले हों । वे दोनों (अनुल्वणेन) सोम्य ( चक्षसा ) दृष्टि वा (अनुल्वणेन 
चचसा ) कोमल, दुःख न देने वाले हृदयहारी वचन से ( निमिषन्ता ) 
नियम से व्यवहार करने वाले (निःचिरा) खूब चिरायु होकर 
(लि चिक्यतुः ) पूजा सत्कार योग्य होवें । ) 

उत नो देव्यदिंतिरुरुष्यतां नास॑त्या । 

उरुष्यन्तु मरुतो वृद्धशवसः ॥ १० ॥ २२ ॥ 

भा०--( उत ) भौर ( देवी अदितिः ) उत्तम सुख देने वालीं 
विदुषी खी माता और ( नासत्या) असत्य व्यवहार से रहित माता 
पिता ( नः उरुष्यताम्‌ ) हमारी रक्षा करं । और ( वृद्ध-शवसः )` 
बड़े बली और अधिक ज्ञान वाले पुरुष ( मरुतः ) शत्रुओं को मारने वाले 
वा वायुवत्‌ जीवनप्रद, दूरगामी विद्वान्‌ क्षत्रिय और वैश्य जन ( उरू 
व्यन्तु ) हमारी रक्षा करें । इति द्वाविंशो वर्गः ॥ 

ते नों नावमुरुष्यत दिवा नक्तं सुदानवः । 

अरिष्यन्तो नि पायुभिः सचेमहि ॥ ११ ॥ 

भा०--हे ( सु-दानवः ) उत्तम दानशील पुरुषो ! (ते) वे आप लोग 
९ दिवा नक्तं ) दिन और रात ( नः नावम्‌ ) हमारी नौका वा. प्रेरणाः 
करने योग्य यान की ( उरुष्यत ) रक्षा करो और हम ( अरिष्यन्तः ) 
विना पोडित हुए किसी का हिंसा,न करते हुए ( पायुभिः ), पालन. 
करने वाळां के साथ ( सचेमहि ) सदा संघ बना कर रहें | 


1 
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अप्नते विष्णवे वयमरिष्यन्तः सुदानवे । 
श्रि स्व॑यावन्त्सिन्थो पूर्वोचित्तये ॥ १२॥ 

भा०--९ वयम्‌ ) हम लोग ( अरिष्यन्तः ) किसी की हिंसा न 
करते हुए, स्वयं भी पीड़ित न होते हुए, ( अप्नते ) अहिंसक (सु-दानवे) 
उत्तम दानशील, ( पूर्वचित्तये ) पूर्ण ज्ञानी और सबसे पूर्ण कर्मकत्ता, 
थूर्ण संसार के बनाने;वाले परमेश्वर की स्तुति करें । हे (स्व-यावन्‌ ) अपने 
ही साम्यं से संसार को चलाने हारे ! हे ( सिन्धो ) समुद्रवत्‌ गम्भीर, . 


आनन्द-रस के सागर १ तू ( श्रधि ) हमारी प्रार्थना को श्रवण कर । 
तद्वार्ये वृणीमहे वरिष्ठं गोपयत्यम्‌ । 

मित्रो यत्पांन्ति वरुणो यदर्यमा ॥ १३॥ 

भा०- ( यत्‌ ) जिस धन और बल की (मित्रः) स्नेहवान्‌, सत्यु 
से रक्षक, ( यत्‌ वरुणः ) जिसकी सबको वरण करने योग्य, सब दुःखों 
का चारक, और ( अयेमा) शत्रु वा दु्टो का नियन्ता पुरुष ( पान्ति ) 
रक्षा करते वा उपभोग करते हें हम ( तत्‌ ) उस ( वायं ) वरण करने, . 
दुःखों को दूर करने वाले ( वरिष्ठं) सर्वश्रेष्ठ, ( गोपयत्यम्‌) सबके 
पालक धन वा बल की ( बृणीमहे ) याचना करते हैं। 

उत नः सिन्धुरपां तन्मरुतस्तदश्विर्ना । 

इन्द्रो विष्खुंमीड्चांसः सजोषसः ॥ १४ ॥ 

'भा०--( अपां सिन्धुः ) जलों का बहने वाला प्रवाह, ( मरुतः ) 
शब्रुहन्ता बलवान्‌ पुरुष और वैश्यगण, ( अश्विना ) अश्वारोही योद्धा और 
रथी, सारथी, ( इन्द्रः ) सेनापति, राजा, ( विष्णुः ) व्यापक सामर्थ्यवान्‌ 
'वा विविध विद्याओं में निष्णात ये सब ( मीढ़ांसः ) प्रजापर सुखा की 
वर्षा करने वाळे और ( स-जोषसः ) एक समान सब से प्रीति रखने हारे 
होकर (नः तत्‌ तत्‌) हमारे उन २ धनों की रक्षा करें और दें । 
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ते हि ष्मा वचुषो नरोऽभिमांति कर्यस्य चित्‌ । 

तिग्मं न क्षोदः प्रतिप्नन्ति भूरीयः।॥॥ १५ ॥ २३॥ 

भस्रा०--( ते हि ) वे ( भूणंयः ) जगत्‌ के पोषक ( नरः ) नायकः 
पुरुष, ( वनुषः) शचुओं के नाशक और सेवा योग्य जन ( कयस्य चित्‌ 
अभिमातिं ) किसी भी प्रतिद्वन्द्वी के अभिमान को (तिग्मं क्षोदः न) तीतर 
वेग से जाने वाळे जळ के समान ( प्रति घ्नन्ति ) विनाश कर सकते हैं । 
इति त्रयोविंशों वराः ॥ 

अयमक इत्था परूरु चष्ट व [वश्पातः | 

तस्य ब्रतान्यजु वश्चरामसि ॥ १६॥ 

भा०--( अयम्‌ एकः ) यह एक ( पुरुः) पालक, सबकी अभिला- 
घाओं को पूर्ण करने वाला, ( विश्पतिः ) प्रजाओं का पालक हो । (इत्था). 
इस प्रकार सत्य न्याय को वह ( वः वि चष्टे उ) विविध या विशेष प्रकार 
से तुम सब के व्यवहारों को सूर्यवत्‌ देखता है । ( तस्य नतानि ) इस 
प्रजापति के उपदिष्ट और कृत कर्मौ का हम ( अनु चरामसि ) अनुकरण 
करते हैं । 

अनु पूर्वाण्योक्या साम्राज्यस्य॑ सञ्चिम । 

भित्रस्य बता वरूणस्य दीर्धश्च॒त्‌ ॥ १७॥ 

भा०--( सान्राज्यस्य) महान्‌ साम्राज्य के मालिक प्रभु के (पूर्वाणि) 
पूच विद्यमान वा पूण, त्रुटिरहित ( ओक्या ) सुवनों, या गृहों के व्यवः 
स्थापक नियमों को ( अनु सश्चिम ) पालन करें । ( मित्रस्य ) सवेस्नेही, 
(वरुणस्य ) सवश्रेष्ठ ( दीघ-श्रुतः ) दीघंदर्शी, बहुज्ञ, पुरुष के ( रता ) 
कर्मा का हम अनुकरण करें । 

परि यो रश्मिना दिवोऽन्तान्ममे प॑थिव्याः । 

उभे आपपो रोद्खी महित्वा ॥ १८॥ 

भा०--( यः ) जो परमेश्वर ( रश्मिना ) तेजोवत्‌ व्यापक सामर्थ्य 
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से ( दिवः.प्रथिव्याः अंन्तान्‌ ) आकाश और भूमि इनकी परळी सीमाओं 
को भी (परि ममे ) मापता है । वही ( महित्वा ) अपने महान्‌ सामथ्यं 
से ( उभे रोदसी ) आकाश ओर भूमि दोनों लोकों को (आ पप्रौ) 
पूर्ण करता है । 

उदु ष्य शरण डिवो ज्योतिरयंस्त सूर्य; । 

अशिने शुक्र, समिधान आहुतः ॥ १९ || 

भा०--(खः ) वह ( दिवः शरणे ) प्रकाश को बखेर कर दूर २ 
तक फेलाने में ( सूयं: ) सूयं के समान ( ज्योतिः ) स्वयं प्रकाशस्वरूप 
प्रभु ( शरणे ) इस महान्‌ विश्व में ( उत्‌ अयंस्त ) सबके ऊपर विराज 
कर सब को वरा करता है। वह ( अझिः न शुक्र: ) अभि कें समान 
देदीप्यमान, ( समिधा आहुतः न ) काष्ट से आहुति युक्त चमकने वाले 
अभि के तुल्य ही ( आहुतः ) सबसे स्तुति किया जाता है । 

वचों ढीधेप्रसझनीशे वाजस्य गोमतः। 

ईशे हि पित्वो ऽबिषस्यं दावने ॥ २० ॥ २४ ॥ 

भा०--जों ( गोमतः वाजस्य ) गौ, भूमि, वाणी और इन्द्रियों से 
युक्त ( चाजस्य ) ऐश्वर्य, ज्ञान और विभूति का ( इशे ) स्वामी है और जो 
( अविषस्य ) विषरहित ( पिर्वः ) अन्न के ( दावने ) देने में ( ईशे हि) 
निश्चय से सबका स्वामी है उस ( दीघ॑-प्रसझनि ) महा-भवन के समान 
सब के शरणदाता वा महाभवनवत्‌ विश्व के स्वामी के विषय में (वचः) 
स्तुति वाणी का प्रयोग किया करो । ( २) इसी प्रकार जो राजा बड़े 
भवन में रहता, भूमि पछ सम्पदा स्वामी, और शुद्ध अन्न को देने में समर्थ 
है उसी से प्रजा शरण की प्रार्थना करे । इति चतुविशो वर्गः ॥ 

तत्सूर्य रोदसी उभे दोषा वस्तोरुप ब्रुवे । 

भोजेष्वस्माँ श्राभ्यञ्चरा सदा ॥ २१॥ 

भा०--( दोषा वस्तोः ) दिन और रात ( उभे रोदसी) आकाश 
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वा सूर्य और एथिवी, समस्त 'जगत्‌ के ( सूर्यम्‌) संचालक, प्रकाशक, 
सूर्यवत्‌ तेजस्वी ( तत्‌) उस प्रभु की मैं ( उप ब्रुवे ) स्तुति करता हूं । 
हें प्रभो ! तू ( सदा ) सब काल, ( अस्मान्‌ ) हमें ( भोजेषु ) पालक 
जनों और भोगेश्रर्य देने वाले लोकों में ( अभि उत्‌ चर ) उन्नति 
की ओर ले जा । 

झज्नसुच्चण्यायने रजत हर॑याणे । 

रथ युक्तमंसनाम सुषामणि ॥ २२॥ 

भा०--जिस प्रकार ( उक्षण्यायने ) बलवान्‌ बैल या अश्व से जाने 
योग्य, वां ( हरयाणे ) हरणशील वेगवान्‌ अश्वों या यऱ्त्रो से जाने योग्य 
€ सु-सामनि ) उत्तम समभूमियुक्त मार्गों में ( ऋच्चम्‌ ) ऋजु, वेग से, 
जाने वाले, ( रजतं ) सुन्दर, (युक्त) अश्वो से जुते ( रथं) रथ को 
( असनाम ) उपयोग करते हें इसी प्रकार हम लोग ( सु-सामनि) सबके 
प्रति समान भाव से रहने वाले, सुखप्रद, (उक्षण्यायने ) बलवान्‌, सुख- 
सेचक पुरुषों के भी आश्रय स्थान, ( हरयाणे ) दुःखों के हरने वाले, प्रभु 
के अधीन हम (युक्त ) इन्द्रियादि अश्वों से युक्त, रथवत्‌ ( ऋच्ञम, ) 
ऋजु, धर्म मार्ग से चलने वाले इस देह को ( असनाम ) प्राप्त करें 
और उसका सुख भोग करें । 

ता में अश्व्यानां हरीणां नितोशना । 

डतो नु कृत्ब्यानां नृवाह॑सा ॥ २३॥ 

भा०--( ता ) वे दोनों प्रधान स्त्री पुरुष (मे) सुज राजा के अधीन 
( अइब्यानां हरीणां ) अश्वारोही जनों के बीच ( नि-तोशना ) शचुओं को 
नाश करने वाळे, ( उत नु) और ( कृल्ब्यानां ) कर्मकुशल पुरुषों के 
बीच में ( नृ-वाहसा ) मनुष्यों को सन्मागं में लेजाने वाले हों । 

स्मर्दभीशु कशावन्ता विप्रा नविष्ठया मती । 

महो वाजिनाववेन्ता खचांसनम्‌॥ २४॥ २५ ॥ 
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भा०--(स्मत-भभीद्यू ) शोभायुक्त अगुलियों, घर्म-मर्यादाओं, व्यव- 
स्थाओं से युक्त, ( कशावन्ता ) अर्थप्रकाशक, शुभ वाणी वाले, (विप्रा) 
मेधावी, बुद्धिमान्‌ ( नविष्ठया) अतिस्तुत्य ( मती) बुद्धि से युक्त, 
(महः वाजिनी ) बड़े भारी ज्ञानी ( अवंन्ता ) दुःखों का नाश करने 
वाले, सन्मागंगामी, स्त्री पुरुषों को मैं दो अश्वों वा प्राणों के सदश ( सचा 
असनम्‌) सदा एक साथ प्राप्त करूं। इति पञ्चविशो वर्गः ॥ 

[ २६ ] 

विश्वमना वैयश्वो वाङ्गिरस ऋषिः ॥ १--१६ अश्विनौ । २०-२ वायु- 
देंबता ॥ छन्दः--१, ३, ४, ६, ७ उष्णिकू। २, ८, २३ विराडुष्णिक्‌ । 
५, &--१५, २२ निचूदुष्णिक्‌ । २४ पादनिचृदुष्णिक्‌ । १६, १९ विराडू 
गायत्री 1 १७, १८, २१ निचृदू गायत्री । २५ गायत्री । २० विराडनुष्डपू ॥ 


पञ्चविंशात्यृचं सूक्तम्‌ ।। 


युवोरु पू रथै हुवे सधस्तुत्याय सूरिषु । 


०० 
अतूतंदच्ता वृषणा वृषण्वसू ॥ १॥ 
भा०--हे ( वृषण्वसू ) सुखप्रद, धन और बलवान्‌ पुरुष रूप धन 
से धनी प्रधान नायक पुरुषो! राजा प्रजा वा पति पत्नी जनो ! आप दोनों 
९ इषणा ) बलवान्‌, उत्तम सुखों और वीर्यादि के सेक्ता और ( अतूत्त- 
दक्षा ) न नष्ट होने वाले स्थायी बल सामथ्य॑ से युक्त होवो । ( सूरिषु ) 
विद्वान्‌ पुरुषों के बीच में ( सधस्तुत्याय ) एक साथ मिलकर स्तुति प्राप्त 
करने के लिये ( युवोः ) तुम दोनों को ( रथं ) उत्तम, उपदेश, उत्तम 
आचार, उत्तम रमणकारी साधन रथादि ( सु-हुवे उ ) उत्तम रीति से 
प्रदान करूं। 
य॒व वरो सुषाम्णे महे तने नासत्या । 
अवोभिर्यथो वृषणा वृषरवसू ॥ २॥ 


४१० ऋग्वेद्भाष्ये षष्ठोऽएकः [ञअ०२।च०२६।४- 
भा०---हे ( नासत्या ) कभी. असत्य भाषण और असत्याचरण 
न करने वाले, , बा नासिकावत्‌ प्रमुख पुरुषो ! हे ( वृषणा ) बलवान्‌ !' 
वीयंवान्‌, ( बृषण्वसू ) सुखप्रद, बलवान्‌ धन, जन के स्वामियो ! हे 
( वरो ) दोनों वरण करने योग्य, श्रेष्ठ जनो ! ( युवं ) आप दोनों (सुपा- 
मणे ) सुखप्रदाता,' निष्पक्षपात, सर्वोपरि विराजमान प्रभु के ( महे तने ) 
बढ़े विस्तृत राज्य में ( अवोभिः ) रक्षासाधनों, ज्ञानां और रथादि से. 
( याथः ) गमनागमन करो ! 
ता वांम्रद्य हवामहे हव्येभिर्वाजिनीवसू । 
पूर्वीरिष इषय॑न्तावतिं ज्षपः॥ ३॥ 
भा०-हे ( बाजिनी-वसू ) ऐश्वर्ययुक्त भूमि, ज्ञानयुक्त विद्या और 
बल्युक्त सेना को बसाने, बसने और उनको धनवत्‌ पालने वाळे राजा प्रजो 
जनो ! ( पूर्वीः ) पूर्व की, नाना, वा पूर्ण, राज्यादि के पालक ( इषः ) 
सेना और नाना उत्तम अभिलापाओं और पूर्ण अभिलाषा योग्य अन्नादि 
सम्दद्धियों को ( इपयन्तौ ) चाहते हुए (' ता वाम्‌) उन आप दोनों का 
( अति क्षपः ) रात्रि व्यतीत कर प्रातः, वा नाशकारिणी, शत्रु सेनाओं को 
पार करके बाद ( हव्येभिः ) उत्तम अन्नं और वचनों से ( हवामहे ) 
सत्कार करें । 
आ बां वाहिंशें अश्विन्ञा रथों यातु श्रुतो न॑रा । 
उप स्तोमान्तुरस्य॑ दशीथः श्रिये ॥ ४ ॥ 
भा०--हे (अश्विना) अश्व के स्वामी, रथी सारथीवत्‌ राजा सचिव जनो !' 
वा स्त्री पुरुषो ! वा माता पिता गुरु जनो ! हे (नरा) सम्मांग से लेजाने 
वालो ! (वां ) तुम दोनों का (वाहिष्ठः ) ज्ञान प्राप्त कराने वाला (रथः) 
र मणीय ( श्रुतः ) श्रवण करने योग्य उपदेश हमें ( रथः ) रथवत्‌ ( आ 
याठु ) प्राप्त हो । आप दोनों ( तुरस्य) सवंटुःखनाशक प्रभु के 
स्तोमान्‌) उपदेश किये वेद मन्त्रों का ( श्रिये) अपने आश्रय वा 
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शोभा, और ज्ञान धनादि समदि केलिये ( उप दर्शथः ) गुरु देवादिकी 
उपासना द्वारा ज्ञान किया करो । 

जुहुराणा चिदश्विना मन्येथां वृषण्वसू । 

युवं हि सटा पषेथो अति द्विषः ५॥ २६॥ 

भा०--हे ( वृषण्वसू ) बलवान्‌ प्राणों वालो ! हे बलवान्‌ पुरुषो !” 
और सुखप्रद धनों के स्वामियो ! हे ( अश्विना) जितेन्द्रिय पुरुषो ! हे 
“अश्व' अर्थात्‌ राष्ट्र एवं बलवान्‌ अश्व सैन्यादि के स्वामियो ! आप दोनों 
( जुहुराणा चित्‌ ) कुटिछता करने वालों को भी अच्छी प्रकार (मन्येथाम्‌ )* 
जानों, उनको दुष्टता करने से रोको । हे ( रुद्रा ) ढुष्टों को रुलाने वाले, 
दुःखों को दूर भगाने वाले जनो! ( युवं हि) तुम दोनों अवश्य ही 
( द्विषः) द्वेष करने वाले, अप्रिय शत्रुओं और रोगादि, काम क्रोधादि को 
( अति पषेथः ) पराजित किया करो । इति षड्विशो वगः ॥ 

दस्ता हि विश्वमानषडमच्तूर्मिः परिदीयथः 

खियञ्जिन्वा मधुवणो शुभस्पती ॥ ६॥ 

भा०- है ( दखा ) दर्शनीय, रूपवान्‌ , चरित्रवान्‌ , दुष्टों के नाश 
करने वाले, ( घियं-जिन्वा ) अपने उत्तम कर्मा से सबको प्रसन्न करने 
वाले, (मधु-वर्णा) मधुर वर्ण, कान्तिमान्‌ रूपवान्‌ , वा मधु द्वारा एक दूसरे 
को वरने वाले था मधुर शब्दों को बोलने वाले, (छुभस्पती) उत्तम शोभा- 
जनक अलंकार युक्त पति पत्नी एवं स्वामी जनो ! आप दोनों ( आजुषक )' 
सदा साथ रहते हुए ( मक्षभिः) शीघ्रगामी रथों से (विश्वम्‌ परि-दीयथः)' 
समस्त संसार का, वा सब काल में परिभ्रमण करो । 

उप नो यातमश्विना राया विश्वपुषा सह । 

मघवाना सुवीरावनपच्युता ॥ ७ ॥ 

भा०--हे ( अश्विना ) अश्वादि सेन्यों, वा राष्ट्र के स्वामी जनो !' 
आप दोनों ( विश्वपुषा राया सह ) सबके पोषणकारी ऐश्वय के साथ 


-४१२ ऋग्वेद्भाष्ये षष्ठो ऽषए्टकः [अ०२।व०२७।१० 


“( नः उप यातम्‌ ) हमें प्राप्त होवो ।| तुम दोनों ( मघवाना ) उत्तम, पूज्य 
“धन से युक्त, ( सु-वीरौ ) उत्तम, पूज्य वीर, बलवान एवं विद्यावान्‌, और 
“( अनपच्युतौ ) दृढ़ एवं कुमागं में न जाने वाले होवो । 
आ में अस्य प्र॑तीव्य१मिन्द्रनासत्या गतम्‌ । - 
देवा देवेभिरद्य सचनस्तमा ॥ ८॥ 
भा०--हे. ( इन्द्र-नासत्या ) ऐश्वयंयुक्त एवं कभी  असत्याचरण 
न करने वाळे खी पुरुषो ! आप दोनों ( देवा) एक दूसरे की सदा चाहना 
करने वाले, शुभ गुणयुक्त, विद्वान्‌ ( सचनस्तमा ) परस्पर बहुत अधिक 
इढ़ सम्बन्ध से. सम्बद्ध होकर (मे) ) मुझ ( अस्य ) इस प्रियजन के 
“८ प्रतीब्यम्‌ ) पुनः रक्षण करने वाले गृह को (देवेभिः) अन्य प्रिय, विद्वान्‌ 
जनों और शुभ गुणों सहित, सूये और वायु के [समान ( आ-गतम्‌ ) 
-आवो । 
बये दि वां हवामह उक्षण्यन्तो व्यश्ववत्‌ । 
खुमंतिभिरुपं विप्राबिहा गतम्‌ ॥ ९॥ 
भा०--जिस प्रकार ( वि-अश्ववत्‌ ) विशेष अश्वसैन्य का स्वामी 
बलवान खी. पुरुषों को राष्ट्र के शासनादि कार्य के लिये चाहता है उसी 
प्रकार ( वयं हि ) हम भी ( उक्षण्यन्तः ) उत्तम सन्तानोत्पादक, वीयं से 
बिजारों के समान दृढ़, हृष्टपुष्ट बलवान्‌ पुरुषां को चाहते हुए, (वां हि) 
“आप दोनों ऐेश्वर्यवान्‌ , असत्य व्यवहार से रहित स्त्री पुरुष वर्गो, वा प्रजा- 
राजवर्गो को ( हवामहे ) प्रार्थना करते हें कि आप दोनों ( विप्रौ ) डुद्धि- 
पमान्‌, धनादि से विशेष पूर्ण होकर ( सुमतिभिः) उत्तम बुद्धियों सहित 
१८ उप आगतम्‌ ) हमें प्राप्त होवो । 
अश्विना स्वृषे स्तुहि कुवित्त श्रवतो हव॑ म्‌। 
नेदीयसः कूळयातः परीत ॥ १०॥ २७॥ 
-भा०-हे (षे) विद्वन्‌! विद्या व्यवहारादि के द्रष्टा ! तू (अशिनौ) 
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४०९७ 


राष्ट्र, सेना के स्वामी वा जितेन्द्रिय स्री पुरुष वर्गों को (सुस्तुहि) अच्छी 
प्रकार उपदेश कर, उनकी अच्छी प्रशंसा कर । (ते) तेरे ( हवम्‌) 
वचन को वे दोनों ( कुवित्‌ श्रवतः ) बहुत बार श्रवण करते हैं । ( उत )' 
और दोनों ( नेदीयसः पणीन्‌) समीपस्थ उपदेष्टा एवं व्यवहारवान्‌ पुरुषों 


को (कूलयातः) तट के समान आश्रय और नदीवत्‌ मर्यादा प्रजा को स्थापित. 
करते हैं । इति सप्तविशों वगः ॥ 


वैयश्वस्य श्रतं नरोतो में अस्य वेदथः। 

सजोष॑खा वरुणो मित्रो अर्यमा ॥ ११॥ 

भा०-हे ( नरा ) उत्तम नेताओं ! हे खी परुषो ! आप लोग (वैय-- 
शस्य ) विविध अश्चों के स्वामी, विविध इन्द्रियों के साधक जितेन्द्रिय 
राजा वा विद्वान्‌ के आज्ञा वा उपदेश वचन ( श्रुतं) श्रवण किया करो । 
(उतो) और (मे अस्य ) सुझ इस प्रिय प्रजाजन को भी ( वेदथः 2: 
जाना करो । ( वरुणः ) सर्वश्रेष्ठ मित्र, स्नेही और (.अयंमा ) उत्तम 
जनों का स्वामी, उनका आदरकत्ता, दुष्टों का नियन्ता पुरुष (सजोषसा), 
समान प्रीति से युक्त हों । वे प्रजा के व्यवहार जानं । 

य॒वाद्त्तस्य 1धष्ण्या युवानातस्य साराभः । 

श्रहरहवषणा मह्य शिक्ततम्‌ ॥ १२॥ 

भा०--हे (धिष्ण्या) स्तुतियोग्य, बुद्धियुक्त, उत्तम आसनार्ह के योग्यः 

हे ( बृषणा ) उत्तम ज्ञान, सुख, धनैश्वर्य बल-वीर्यादि के वर्षण करने वाले,, 
बलवान्‌ एवं माता पितावत्‌ पालक प्रबन्धकर्त्ता जनो ! आप लोग (युवा- 
दृत्तस्य ) आप दोनों से देने योग्य, और ( युवा-नीतस्य ) आप दोनों सें! 
प्राप्त कराने और सिखाने योग्य ज्ञान और ऐश्वय ( सूरिभिः ) विद्वानों: 
द्वारा ( मह्म॑ ) मुज प्रजाजन को पुत्रवत्‌ ( अहरहः ) दिन प्रति दिन; 
(शिक्षत्‌) दो और सिखाओ। 

यो बाँ यज्ञभिरावृतो 5धिवस्रा बधूरिव.। 

सपर्यन्ता शुभे चक्राते अश्विना ॥ १३ ॥ 
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भा०--हे ( अश्विना) अश्व, व्यापक तेजस्वी किरणों बारे सूये चन्द्रः 
चत्‌ वा दिन रात्रिवत्‌ पति पत्नी जनो ! (यः) जो पुरुष ( अधिवस्त्रा वधूः 
"इव ) अधिक वा उत्तम वस्त्र धारण करने वाली नव-वधू के समान स्वयं भी 
*( अधिवस्रः) ऊपर उत्तरीय वस्र धारण कर या उत्तम “वस्न अर्थात्‌ रहने 
योग्य गृह का अधिकारी होकर ( वां) आप दोनों के योग्य ( यज्ञेभिः) 
दान, सत्संग, पूजा सक्कारादि से ( आबतः ) अपने को ढकलेता है उस 
विद्वान्‌ की ( सपयंन्ता ) सेवा झुश्रपा करने वाळे आप दोनों ( झुमे ) 
शुभ कम या फळ के लिये ( चक्राते ) यत्न करो । 
यो वामुरुव्यचस्तमं चिकेतति नपाय्यम्‌। 
वातराश्वना परि यातमस्मय ॥ १४॥ 
भा०--हे ( अशिना) सूर्य चन्द्रवत्‌ तेजस्वी पुरुषो ! ( यः ) जो 
'€ वाम्‌) आप दोनों के (नृ-पाय्यम्‌ ) मनुष्यों के पालक और नायक जनों 
से रक्षा करने योग्य ( उरु-व्यचसम्‌ ) अति अधिक व्यापक ( वत्तिः ) 
व्यवहार को ( चिकेतति) जानता है ( अस्मयू ) हमें चाहने वाले आप 
“दोनों उसको ( परि यातम्‌ ) प्राप्त होवो । 
अस्मभ्यं सु वृषण्वस्‌ यातं वतिं नृपाय्यम्‌ । 
बिषुडुहेव यज्ञमूडथांगरा ॥ १५ ॥ २८॥ 
भा०- हे. ( बृषण्वसू ). बलवान्‌ पुरुषों के स्वामी जनो ! हे प्रजा- 
“जनों में बलवानू प्रबन्धक जनो ! आप दोनों ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे हितार्थ 
ही ( नु-पाय्य ) मनुष्यों के पालन करने वाळे ( चत्तिः ) व्यवहार को 
(सुन्यातम्‌.) अच्छी प्रकार प्राप्त करो। जिस प्रकार (वि-सु-डुहा, विषु = 
हुद्टा गिरा.यज्ञम्‌ इव ) विविध- अथंदात्री या विविध वादप्रतिवाद वाली 
वाणी से जिस प्रकार ( यज्ञम्‌ ) उपास्य प्रभु की तक द्वारा विवेचना की 
जाती है उसी प्रकार ( वि-सु-दुहा इव ) विविध प्रकार के परस्पर काटने 
वाली, विवादग्रस्त, एक दूसरे का प्रतिवाद करने वाली ( गिरा ) बाणी से 
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( यज्ञम्‌ ) प्राप्त करने योग्य, निर्णय रूप से देने योग्य सत्य तत्व को 
( ऊहथुः) तर्क वितकं द्वारा प्राप्त करो । इत्यष्टाविशो वर्ग: ॥ 

वाहिँछो बां हवानां स्तोमो दूतो इंवन्नरा। 

युवाभ्यां सत्वाश््वना ॥ १६॥ 

भा०--हे ( अश्विना) सूर्य चन्द्रवत्‌ तेजस्वी परुषो ! हे ( नरा 3 
नायक जनो ! ( हवानां ) ग्राह्य उपदेशों, जानौ को ( वाहिष्ठः ) उत्तम 
रीति से अन्यों तक पहुंचाने वाळा ( स्तोमः ) वेदमन्त्रो का समूह (वां) 
तुम दोनों को ( दूतः हुवत्‌) उत्तम संदेशहर के समान ज्ञानप्रद हो 
और वह सदा ( युवाभ्यां ) तुम दोनों के लिये हितकारी ( भूतु ) होवे । 

यददो दिवो अरब इषो वा मदथो गृहे । 

श्रुतमिन्मे अमत्यो । १७॥ 

1०--हे ( अमर्त्या ) साधारण मनुष्यों से भिन्न असाधारण पुरुपो ! 

( यत्‌ ) जो आप दोनों ( अदः ) उस ( दिवः ) परम ज्ञानमय तेजोमय 
ग्रश्ु के ( अर्णवे ) ` सागरवत्‌ आनन्द में वा ( इषः ) अन्न और नाना 
कामना आदि के (गृहे) इस गृह या देह में ( मदथः) प्रसन्न 
सुखी, आनन्दवान्‌ होवो तो भी (मे) सुझ आत्मा के विषय में, वा विद्वान्‌ 
ज्ञानी का वचन अवश्य ( श्रतम्‌ इत्‌) श्रवण किया करो । 

उत स्याश्वेतयावंरी वाहिँछा वां नदीनाम्‌ । 

सिन्ध॒र्हिरणयवर्तेनिः॥ १८॥ । 

भा०--( श्वेतयावरी नदीनां वाहिष्ठा ) नदियों में खे जिस प्रकार 
हिमाच्छादित पर्वत से चलने वाली नदी अति वेग से जाने वाली होती है 
'उसी प्रकार ( नदीनां ) उपदेश देने वाली वाणियों में से (उत ) भी 
(स्या ) वह, सब दुःखों को काटने वाली और ( श्वेत-बावरी ) श्वेत, शुक, 
विछुद्ध प्रभु ले आने वा उस तक पहुंचा देने वाली वेदवाणी ही ( वां 
चाहिष्ठा) तुम को अतिशय सुख देने और उद्देश्य तक पहुंचा देने में सर्वश्रेष्ठ 
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है । ( हिरण्य-वत्तनिः सिन्धुः ) जिस प्रकार हिरण्य अर्थात्‌ लोह के बने 
मागे पर चलने वाला रथ वेग से जाने वाला तुम्हें उद्देश्य तक अच्छी 
प्रकार पहुंचाने का उत्तम सवारी होता है उसी प्रकार ( हिरण्य-वत्तनिः ) 
हित रमणीय, व्यवहारवान्‌ ( सिन्धुः ) ससुद्रवत्‌ गम्भीर पुरुष ही (वां 
वाहिष्ठः) तुम दोनों को उद्देश्य तक पहुंचाने में समर्थ होता है। (२) उसी 
प्रकार हे खी पुरुषो ! (वां) तुम दोनों में से (श्वेतन्यावरी) सर्वोत्तम विशुद्ध 
ज्ञानमार्ग वा सदाचार मागं से जाने वाली खी (नदीनां वाहिष्ठा) सर्वश्रेष्ठ 
सम्दद्धियों को लाने वाली होती है और तुम में से जो पुरुष ( हिरण्य- 
वत्तंनिः ) हित, रमणीय व्यवहार मार्ग से चलता, सुवर्णादि का व्यवहार- 
व्यापार करता है वह पुरुष ( सिन्धुः ) सम्पदाओं को बांधने और धारण 
करने वाला होता है । सिन्धुः--सिनाति दधाति च । घिज्‌ बन्धने । 

स्मदेतयां सुकीर्त्याश्विना श्वेतया धिया। 

वहेथे शु्रयावाना ॥ १९॥ 

भा०--पूर्व मन्त्र में कहे श्वितयावरी' को और स्पष्ट करते हैं। हे (शुञ्र- 
यावाना ) झुश्र, शुद्ध, शोभायुक्त, शिष्टसम्मत पवित्र मागे से जाने वारे 
( अश्विना ) जितेन्द्रिय स्त्री पुरुषो ! आप दोनों ( एतया ) इस (श्वेतया) 
निर्दोष कलंकरहित ( सु-कीर्त्या ) उत्तम कीर्ति युक्त, ( धिया ) धी, 
वाणी, ज्ञानोपदेश, सन्मति और सत्‌ कम, शक्ति से ( स्मत्‌ ) उत्तम २ 
फलों को ( वहेथे ) प्राप्त करो । 

युच्वा हि त्वे रंथासहां युवस्व पोष्यां लो । 

आन्नो वायो मधु पिवास्माकं सवना गहि ॥ २०॥ २९ ॥ 

भा०--हे ( वसो ) वसु ! ब्रह्मचारिन्‌ ! विद्वन्‌ ! ( त्वं ) तू (हि )' 
अवश्य. (रथ-सहा) रथ को उठाने में समर्थ, अश्वों के समान अपने इन्द्रिय 
और मन दोनों को ( युक्ष्व ) सन्माग में लगा । और ( पोष्या ) पोषण 
करने योग्य, दड अंगों को ( युवस्व ) कार्यां में योजित कर । इसी प्रकार 
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प्रजा का बसाने वाला विद्वान्‌ वा राजा भी रथ में लगने योग्य आअश्रों के 
समान ही स्त्री पुरुषों को राष्ट्रकाय में वा गृहस्थ में जोड़े और उनको 
मिलावे । हे ( वाथो ) वायुवत्‌ बलशालिन्‌ ! वा ज्ञान के . इच्छुक, ज्ञान 
देने वाले ! ( आत्‌ ) अनन्तर तू (.नः ) हमारे ( मधु ) मधुर जळ, अन्न 
और मधुपक आदि का पान; उपभोगं कर । और ( अस्माकम्‌ ) हमारे 
( सवना ) यज्ञों, ग्रहों आर ऐश्वर्या को (आ गहि ) प्राप्त कर । इत्ये 
कोनविंशो वर्गः ॥ 

तर्वं वायवृतस्पते त्वष्टुजामातरद्धुत । 

अबांस्या बुणीमहे ॥ २१॥ 

भा०--हे ( वायो ) जळपालक ! आकाश गतवायु के समान 
( ऋतः-पते ) सत्यज्ञान, धन, यज्ञ और तेज के पालक ! हे ( अद्भुत ) 
अभूतपूर्वं आश्चर्यजनक ! ( जामातः ) प्रजादिः के ` उत्पन्न करने हारे ! 
हे ( वायो ) वायुवत्‌ प्राणप्रंद ! बलवन्‌ ! सर्वगत ! हम ( त्वष्डुः तंव) 
सूर्यवत्‌ देदीप्यमान, जगत्‌ के कर्ता तेरे ( अवांसि ) 'ज्ञानों, रक्षाओं, 
तृप्ति आनन्द्‌-दायक सुखों की .(वृणीमहे) प्रार्थना याचना करते हैं । (२) 
हे ज्ञानवन्‌ बलवन्‌ ! अभूतपूर्वं जामातः! अविवाहितनवयुचक ! हम तेरे 
( अवांसि ) सुखदायक आगमनों को चाहते हैं ।. श्वशुर सदा कन्या के 
लिये अभूतपूर्व अविवाहित जमाई: को ही चाहे, वही 'त्वष्टा', प्रजा 
का उत्पादक होवे । 

त्वषटुर्जामांतरे बयमीशाने राय इमहे । 

सुतावन्तो वायुं द्यम्ना जनासः ॥ २२॥ 

भा०--( वयं ) हम ( युन्नाः ) धन, यश से सम्पन्न ( सुतवन्तः; 
सुतावन्तः ) पुत्र पुत्री वाले. मञुष्य, .( त्वष्टुः ) समस्त कार्यसाधक, 
तेजोयुक्त ( रायः इशान ) धन के स्वामी, ( जामातरं ) नाती के उत्पादक 
जामाता, जंवाई को (इमहे) प्राप्त करें । (२) हम यशस्वी, ऐश्वयंवान्‌ जन 

२७ 
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उत्तम ऐश्वर्यादि के स्वामी (जामातरम्‌ ) सर्व जगदुत्पादक प्रभु से (ईमहे) 
याचना करें । 

वायो याहि शिवा दिवो वहस्व सु स्वश्व्यम्‌ । 

चहस्व सहः प॒थुपत्तखा रथ ।। २३॥ 

भा०--हे ( वायो) ज्ञानवन्‌ ! बलवन्‌ ! हे (शिव) कल्याणकारिन्‌!' 
हे जगत्‌ को सूत्रवत्‌ गूंथने वाले प्रभो ! तू ( दिवः ) समस्त सूर्यादि 
लोकों को ( याहि ) सञ्चालित कर, उनको प्राप्त कर और ( सु-अइव्यम्‌ ) 
उत्तम सूर्यादि युक्त जगत्‌ को (वहस्व) धारण कर । और ९ रथे ) रथ में 
( प्रथु-पक्षसा = प्रथु-वक्षसा ) विस्तृत पार्श्वो वाले दो अश्वो को जैसे 
वीर हांकता है उसी प्रकार तू भी (एथु-पक्षसा) महान्‌ जगत्‌ के वशकारक 
बल से ( महः चहस्व ) महान्‌ संसार को धारण कर । लिङ्ग-विभक्ति- 
चचनादि छेषः। (२) इसी प्रकार हे बलवान्‌ राजन्‌! तू (दिवः स्वश्व्यम्‌) 
भूमि के उत्तम अश्व सैन्य को सञ्चालित कर । बड़े वक्षःस्थल वाले अश्वों 
को रथ में जोड़ । 

त्वां हि सुप्सरस्तमं नृषर्दनेपु हूमहे । 

आर्वाणे नाश्वपृष्ठे मंहना ॥ २४ ॥ 

भा०--हे प्रभो ! हम लोग (सुप्सरस्तमं ) उत्तम, पूज्य रूप कान्ति 
चाले ! वा कान्तिथुक्त तेजस्वियों में सवंश्रेछ (त्वा हि) तुझ को ही 
( न-सदनेषु ) सब मनुष्यों के सञ्चालन कार्यों में या मनुष्यों के गृहो में 
( हूमहे ) तेरी ही स्तुति करते, तुझे ही पुकारते हें । और तुझ को 
( अश्व-पृष्ठ ) सूर्य के द्वारा सेचन समर्थ ( मंहना ) महान्‌ साम- 
थ्य से युक्त मेघ के सदश, ( अश्व-एष्ठं) बड़े २ विद्वानों के ऊपर 
विद्यमान ( ग्रावाणं न) सवोंपदेष्टा गुरुवत्‌ ( हूमहे) स्वीकार करते 
हें। (२) इसी प्रकार आश्वो के बळ पर घुष्ट आव” अर्थात्‌ शस्रबल्युक्त 
राजा को हम मनुष्यों में से बसे राष्ट्रों में राजा रूप से स्वीकार करें । | 
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स त्वेनों देव मनसा वायो मन्दानो अश्रियः । 

कृधि चाज्ञा अपो घिय॑ः ॥ २५ ॥ ३०॥ 

भा०--हे (देव) प्रभो ! सवे सुखों के दातः ! हे (वायो) सवंप्राण ! 
र्गसंञ्चालक ! (सः त्वं) वह तू ( अग्नियः ) सर्वश्रेष्ठ, ( नः मनसां 
“मन्दानः ) हमें ज्ञान से तृप्त, आनन्दित करता हुआ, (वाजान्‌ अपः धियः 
कृधि) सत्‌ , ऐश्वये, ज्ञान और कर्म प्रदान कर। इति त्रिंशो वर्गः ॥ 


[ २७ ] 
मनुर्वेवस्वत ऋषि: ॥ विश्वेदेवा देवताः ॥ छन्दः--१, ७, & निचृद्‌ वृहती । 
३ शङ्कुमती बुहतों। ७, ११, १३ विराडू वृहती । १४ आरची बहती ॥ 
१८, १९, २१ वृहती । २, ८, १४, २० पांकिः । ४, ६, १६, २२ निचृत्‌ , 
थोक्तिः। १० पादनिचृत्‌ पंक्तिः। १२ आचां स्वराट्‌ पक्कि; । १७ विराट्‌ पंक्तिः ॥ 
द्वार्विशत्युचं सूक्तम्‌ ॥ 


त्य] न्य 
गणा 


अझ्निङक्थे पुरोहितो ग्रावाणो बर्हिर॑ध्वरे। 
ऋचा यामि मरुतो ब्रह्मणस्पति देवाँ अबो वरेण्यम्‌ ॥ १॥ 
भा?--( अध्वरे) अविनाशी ( उक्थे) (उत्तम वेदवचन और 
:ईश्वरविषयक ज्ञानोपदेश प्राप्त करने के लिये ( अझिः ) ज्ञानी पुरुष 
५ पुरोहितः ) आगे अमासन पर स्थापित हो, और ( आवाणः ) उपदेष्टा 
जन और ( बर्हिः ) यज्ञ वा आकाश वा सूर्यवत्‌ तेजस्वीजन भी अग्रासन 
पर स्थापित हों । मैं ( ऋचा ) वेदवचन, अर्चा सत्कार सहित, (मरुतः) 
'बिद्वान्‌ पुरुषों और ( ब्रह्मणः पतिम्‌) वेद और ब्रह्मज्ञान के पालक 
विद्वान्‌ और ( देवान्‌ ) ज्ञानप्रकाशक पुरुषों से ( वरेण्यम्‌) वरण 
“करने योग्य श्रेष्ठ ( अवः ) ज्ञान की ( यामि) याचना करू और उनसे 
उउस ज्ञान को प्राक्त करूं । 
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आ पशुं गासि पृथिवीं वनस्पतीनुषासा नक्कमोषधीः । 

विश्वे च नो वसवो विश्ववेदसो घीनां भूत प्रावितारः ॥ २॥ 
भा०--हे विद्वन्‌ ! तू ( पञ्जुम्‌ ) पश्चु को, ( एथिवीस्‌ ) भूमि को 

और ( वनस्पतीन्‌ ) बड़े २ वृक्षोंको और ( ओषधीः ) अन्न लतादि को. 

( उपासानक्तम्‌ ) दिन रात, प्रातः सायं (आ गासि ) प्राप्त किया कर । 

हे ( विश्व-वेदसः ) सब प्रकार के ज्ञानां को जानने वाले ( वसवः ) राष्ट्र 

वासी ज्ञानी पुरुषो ! आप लोग ( विश्वे) सब ( नः धीनां) हमारी 

बुद्धियों और सत्कर्मों के ( प्र-अवितारः भूत ) उत्तम रीति से रक्षक. 

होकर रहो । 

भ्र खू न॑ एत्वध्वरोझा देवेषु पूर्व्यः । 


` आदित्येषु. वर्ण घतत्रते सरुत्सु विश्वभानुषु ॥ ३॥ 
भा०--( अध्वरः ) जो हिंसारहित, नित्य, स्थायी यज्ञ ( अझा > 
ज्ञानवान्‌ पुरुष, अक्षिवत्‌ प्रकादास्वरूप परमेश्वर और ( देवेषु ) अभि,. 
भूमि, जलादि तत्त्वो, सूर्यादि लोको और विद्वान्‌ दाताजनों में ( पूर्व्यः ) 
पूर्व भी विद्यमान होता रहा, वह (नः प्र एतु) हमें अच्छी प्रकार, उत्तम 
फळदायक होकर प्राप्त हो । इसी प्रकार ( आदित्येषु ) १२हों महीनों 
में या पूर्ण ब्रह्मचारियों में ( 'रत-चते ) ब्रतों सत्‌-कमो के धारण 
व्यवस्थित करने वाळे पुरुष के अधीन और ( विश्व-भानुषु ) सब तेजो, 
प्रकाशां को धारण करने वाले ( मरुत्सु ) विद्वान्‌ ओर बळवाम्‌ पुरुषों में 
है वह भी ( नः प्र एतु ) हमें प्राप्त हो । 
विश्वे हि ष्मा मनवे बिश्वचेदसो सुवन्वृ धे रिशादसः । 
अरिष्टोभिः पायुभिर्विश्ववेद्सो यन्ता नोऽवृकं छ॒दिः ॥ ४॥ 
भ०--( विश्वे ) सब ( विश्व-वेद्सः ) समस्त ज्ञानों और ऐश्वर्यों 
के स्वामी ( रिशादसः ) दुष्टों के नाशक लोग ( मनवे वृधे हि सुवन) 
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मनुष्य की बृद्धि के लिये ही हों । हे ( विश्व-वेद्सः ) समस्त ज्ञानां के 
ज्ञाता, सब धनों के धनी जनो ! आप लोग ( अरिष्टेभिः) हिंसादि से 
रहित, ( पायुभिः ) पाछनकारक उपायों से युक्त ( नः) हमें ( अवृकं 
छर्दिः ) चोरादि कष्ट बाधा से रहित गृह ( यन्त ) प्रदान करो । 
आ नों अद्य सम॑नसो गन्ता विश्वे सजोष॑सः । 
ऋचा गिरा मरतो देव्यदिते खदने पस्त्ये मेहि ॥ ५॥ ३१॥ 

' भा०-—हे ( मरुतः ) विद्वान मनुष्यो ! आप लोग ( विश्वे ) सब 
य स-जोषसः ) समान प्रीतियुक्त और ( सःमनसः ) समान चित्त होकर 
( नः अद्य आ गन्त ) आज हमे प्राप्त होवो। हे (देवि) विदुषि ! हे 
-( अदिते ) माघः ! तू भी ( ऋचा गिरा ) अचना योग्य सत्कारयुक्त वेद- 
चाणी से युक्त होकर ( सदने) सभा भवन और (महि पस्त्ये ) बडे 
भवन में आओ । इत्येकन्निशो वर्गः ॥ 
अभि प्रिया मरुतो या वो अश्या हव्या मित्र प्रयाथन । 
«था बर्हिरिन्द्रो बरुणस्तुरा नर आदित्यासः सदन्तु नः ॥ ६॥ 

भा०- हे ( मरुतः ) वीर, विद्वान्‌ मनुष्यों ! हे ( मित्र ) स्नेहवान्‌ 
जनो ! ( चः या प्रिया ) आप लोगों को जो प्रिय, ( अइव्या ) अश्व आदि 
साधन और ( हव्या ) अहण करने, दान देने और खाने योग्य,अन्न धनादि 
पदार्थ हैं उन सबको (अभि प्रयाथन) अच्छी प्रकार ग्राप्त करो और अन्यां 
को प्राप्त कराया करो । ( इन्द्रः ) पेश्वर्यवान्‌ ( वरुणः ) श्रेष्ठ राजादि और 
 तुराः नराः ) शीघ्रगामी और नायक जन एवं ( आदित्यासः ) लेन 
देन करने में कुशल वा तेजस्वी विद्वान्‌ लोग, ( बर्हिः आ सदन्तु ) उत्तम 
आसन और राष्ट्र पर आदरपूर्वक विराजे । 

बयं वो वक्कबहिषो हितप्रयस आडुषक्‌ । 

खतसोमासो वरुण हवामहे मनुष्वदिद्धा्ययः ॥ ७॥ 

1०--छे ( वरुण ) श्रेष्ठ पुरुषो ! ( वयम्‌ ) हम लोग ( वृक्त- 
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बहिंषः) दभ प्राप्त करके, (हित-प्रयसः) अन्न धारण करके (सुत-सोमासः) 
सोम का सवन करके ( इद्धाझयः ) अग्नियरें प्रचलित करके ( चः) आप 
श्रेष्ठ जनों को ( मडुष्वत्‌ ) उत्तम ननुष्यों से युक्त यज्ञ में ( हवामहे ) 
आदरपूर्वक बुलावें । वा हे ( वरुण ) सर्वश्रेष्ठ परमेश्वर तेरी उपासना, 
प्राथना करें । 
आ प्र यांत मरुतो विष्णो अश्विना पूषन्माकीनया धिया। 
इन्ड झा यांतु प्रथमः सं॑निष्युभिव्वंषा यो वृत्रहा गुणे ॥ ८॥ 
भा०--हे ( मरुतः ) विद्वान्‌ और वीर जनो ! हे ( विष्णो ) व्यापक 


Oe 


शक्तिशालिन्‌ ! हे ( अश्विना ) रथीसारथिवत्‌ जितेन्द्रिय पुरुषो ! आप 


“लोग ( मांकीनया' धिया ) मेरे कर्म, बुद्धि और स्तुति आदि से ( आ यात 


प्र यात) आया और जायां करो । ( सनिष्युभिः ) दान, वेतन ऐश्वर्यादि के 
इच्छुक लोग ( यः ) जिसे ( वृषा वृत्रहा ) बलवान्‌, सुखवर्षक मेघ के 
छेदक भेदक विद्यतवत दुष्टों का नाशक (गृणे) बतळाते हैं वह ( इन्द्रः ) 
सूये या विद्युतवत्‌ बलवान्‌ तेजस्वी पुरुष (प्रथमः आ यातु) सबसे प्रथम, 
मुख्य होकर आवे । 

वि नों देवासो अडुहोऽच्छछिद्रं शमे यच्छत । 

न यदुराद्धखबो नू चिदन्तितो वरूथमादधर्षति ॥९॥ 

भा०- हे ( देवासः) दानशील और उत्तम शुभ गुणों से युक्त, 
तेजस्वी, और विजयेच्छुक, एवं व्यवहारवान्‌ पुरुषो ! आप लोग (अद्नुहः) 
द्वोहरहित होकर ( नः) हमें ( अच्छिद्रं) छिव्ररहित, त्रुटि दोषादि 
से रहित, अविच्छिन्न, निर्भय (शर्म) सुखप्रद, गृह वा शरण (वि यच्छत) 
विशेष रूप से प्रदान करो । हे ( वसवः ) प्रजा के बसने बसाने वालो! 
माठृपितृवत्‌ शासक जनो! (यत्‌ ) जिसे (न दूरात्‌) न दूर से और (नु चिदू 
अन्तितः) न पास से ही कोई उस दुःखवारक गृह, नगर, प्रकोट आदि को 
( आ-दृघषंति ) हमसे छीन सके और न उस घर पर आक्रमण कर सुके । 
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अस्ति हि व॑ः सजात्यं रिशादसो देवासो अस्त्याप्य॑म्‌ । 
प्रणाः पूर्वस्मै सुवितायं वोचत सत्तू. सुम्नाय नव्यंसे ॥१०॥३२॥ 

भा०--हे ( रिशादसः ) हिंसकों को नाश करने हारे ! ( वः) आप 
लोगों की (सजात्यं अस्ति हि) जाति, उद्धव स्थान समान हो । हे (देवासः) 
विद्वान्‌ मनुष्यो ! (वः आप्यम्‌ अस्ति हि) तुम लोगों की परस्पर बन्धुता भी 
हो। आप लोग (मक्षू) शीघ्र ही (पूवस्मै) पूर्ण, पूर्व विद्यमान (सुविताय) 
ऐश्वयं प्राप्त करने तथा उत्तम माग में चलने, सदाचार पालन करने और 
( नव्यसे ) नये, उत्तम सुख प्राप्त करने के लिये ( नः प्रवोचत ) हमें 
अच्छा २ उपदेश किया करें । इति द्वात्रिशो वर्गः ॥ 

इदा हि च उप॑स्तुतिमिदा वामस्य॑ अक्के । 

उप चो विश्ववेदसो नम्रस्युराँ असृक्ष्यन्यामिव ॥ ११॥ 

भा०--हे ( विश्वःवेदसः ) विश्व के धन के स्वामियो ! वा समस्त 
ज्ञानों और धनों को धारण करने चाळे विद्वान्‌ वीर पुरुषो ! मैं राजा (नमस्युः) 
“नमस्‌” अर्थात्‌ शत्रुओं को विनय की शिक्षा देने वाळे दण्ड को अपने 
वश में करना चाहने वाला होकर ( वः ) आप लोगों को (वामस्य भक्तये) 
उत्तम ऐश्वयं के सेवन करने के लिये ( इदा हि वः ) अश्र आप लोगों को 
( अन्याम्‌ उप स्तुतिम्‌ इव ) नई से नई शिक्षा (आ उप असृक्षि ) 
प्रदान करूं । 

उदु ष्य व॑ः सविता सुबणीतयोऽस्थांदुध्वा वरेण्यः । 

नि ड्विपादश्चठुष्पादो अर्थिनोऽविंश्रन्पतयिष्णवः ॥ १२॥ 

भा०--हे ( सुःप्र-णीतयः ) पूज्य, उत्तम नीति और व्यवहार वाले 
पुरुषो ! (स्यः सविता) वह सबका उत्पादक परमेश्वर (वरेण्यः) सबसे चरण 
करने योग्य, सबको श्रेष्ठ मार्ग में छे चल्ने हारा, (ऊध्वं) ऊपर ( वः उत्‌ 
अस्थात्‌ ) आप सबके उपर अधिष्ठाता रूप में विराजमान है । और (पत- 
यिष्णवः ) वेग से जाने और ऐश्वयाँ के स्वामी बनना चाहने वाले 
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९ द्विपादः चतुष्पादः ) दो पाये और चोपाये भी ( अर्थिनः) याचकवत्‌ 
(नि निन ) उसके अधीन विराजते हैं । 

Sls यु * 

देवन्देंच वो ऽवसे देवन्देंबममिष्टये । 

दचन्द्व हुवम वाजसातये गणन्तो देव्या घिया ॥ १३॥ 

भा०--हम लोग ( देव्या घिया) उत्तम ज्ञानमय प्रकाश के देने 
चाली, सुखदायी (धिया) वाणी से (बः गृणन्तः) आप लोगों के प्रति उप- 
देश करते हुए ( अवसे ) अपनी रक्षा के लिये ( देवं-देवम्‌ ) सवं सुख- 
दाता, सवग्रकाशंक प्रभु को और (अभिष्टये) अभीष्ट सुखादि को प्राप्त करने 
के लिये भी (देवं देवं) संवे प्रकाशक, सवंप्रद, अति कमनीय प्रभु की और 
(वाज-सातये) ऐश्वर्य, बळ, अन्न और ज्ञान प्राप्त करने के लिये (देवं-देवं) 
सव सुखादि के दाता, ज्ञानप्रकाशक प्रभु की ( हुवेम ) प्राथंना करें । 
दवासो हि प्सा मनचे समन्यवो विश्वे साकं सरातयः । 
ते नो अद्य ते अपरं तुचे त॒ नो भवन्तु वरिवोविद्‌ः।। १४॥ 


भा०--( समन्यवः देवासः.) ज्ञानवान्‌, और दानशील और तेजस्वी 
और ( विश्वे ) समस्त (स-रातयः) धनादि सम्पन्न पुरुष (मनवे ) मनन- 
शीळ व्यक्ति के उपकार के लिये ही (वरिवः-विदः भवन्तु) उत्तम धन को 
प्राप्त कराने वाळे हों। और (ते) वे ( अद्य) आज (नः) हमें भी 
( वरिवः-विदः भवन्तु ) धनदाता हों । . (अपर तु) बाद में भी (नः तुचे) 
हमारे पुत्रादि के लिये भी ( वरिवः-विदः भवन्तु ) धनादि के दाता हों। 

प्र च॑ः शंसाम्यद्रुहः संस्थ उप॑स्तुतीनाम्‌ । 

७, Moe Lo ‘0 > ० 0 

न तं धूर्तिवरुण मित्र मत्ये यो वो घामभ्योडविधत्‌ ॥१५॥ 
भा०--हे ( अहुहः ) द्रोहरहित पुरुषो ! ( संस्थे ) एकत्र मिलकर 
बैठने के योग्य सभा आदि में ( उप-स्तुतीनां ) स्तुति योग्य ( वः ) आप 
` लोगों की (प्र शंसामि) प्रशंसा करता हूं । (यः म्यः) जो मनुष्य हे (वरुण) 
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श्रेष्ठ, हे (मित्र) स्नेहवान्‌ ! ( घामभ्यः ) उत्तम जन्म, स्थान 
और तेज को प्राप्त करने के लिये ( वः अविधत्‌ ) आप लोगों की सेवा 
करता है ( तं) उसको ( धूत्तिः ) किसी प्रकार की हिंसा या बाधा नहीं 
“सताती । 
ह आम स ७ दि 

प्र स क्षयं तिरते वि महीरिषो यो बो वंरांय दाश॑ति ।' 
भ्र प्रजाभिर्जायते घमेणस्पर्यरिष्टः सवे एधते ॥ १६॥ ३३॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषो ! ( यः ) जो मनुष्य ( वः ) आप लोगों 
को ( वराय ) श्रेष्ठ कार्य के लिये ( दाति) दान करता है ( सः) वह 
( क्षयं ) अपने गृहादि और ऐश्वर्य को-( प्र तिरते ) बढ़ा लेता है, वह 
( महीः इपः प्र तिरते ) बहुत उत्तम अन्नो और उत्तम, वा बड़ी अभिला- 
चाओं को भी पूणं कर लेता है, वह (सवः) सब प्रकार से ही (अरिष्टः) 
आंबाधित, दुःखरहित होकर ( धर्मणः परि ) धर्म के द्वारा ( प्रजाभिः प्र 
जायते ) प्रजाओं से प्रजावान्‌ होता और ( परि. एधते ) खूब बढ़ता है । 
इति त्रयखिशो वगः ॥ 

त्य ] 

“कते स विन्दते युधः संगेभियोत्यध्वनः । 
अर्थमा मित्रो वरुणः सरातयो ये चायन्ते सजोर्षसः ॥ १७॥ 

भा०--( अयंमा ) शत्रुओं वा दुष्ट पुरुषों का नियन्ता न्यायवान्‌ , 
भिन्नः ) स्नेहवान्‌ और ( वरुणः ) श्रेष्ठजन ( स-रातयः ) दानशील, 
कपाळ और ( स-जोषसः ) प्रीतियुक्त होकर ( यं त्रायन्ते ) जिसकी रक्षा 
करते हैं ( सः) वह राष्ट्रवासी जन ( युधः ऋते ) विना युद्ध के ही 
(( विन्दते ) ऐश्वय प्राप्त करता और ( सु-गेभिः ) उत्तम सुखप्रद यानों से 
€ अध्वनः थाति ) मार्गों को जाता आता है । 
अज्ञे चिदस्मै कृणुथा न्यश्चनं दर्गे चिदा सुसरणम्‌ । 
एषा चिद्स्मादशनिः परो नु सास्रेधन्ती वि नश्यतु ॥ १८॥ 
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भा०--आष लोग ( अस्मे ) इस राष्ट्र वा जनलोक के हितार्थ हे 
विद्वानो ! चीर जनो !' ( अञ्रे चित्‌) न पराजित होने योग्य, शत्रु सैन्य, 
चा दाचु नगर में भी ( नि-अञ्चन कृणुथा ) नित्य आया जाया करो । और 
( अस्मत्‌ ) इस रक्षा योग्य जन से ( अशनिः ) विद्युत्‌वत्‌ घातक शः 
असादि वा (अशनिः) मार कर खाजाने वाली क्षुधा, वा महामारी आदि 
फैलने वाळी विपत्ति भी ( सास्रेधन्ती) विनाश करती हुई बला, 
( परः विनञ्यतु ) दूर चली जाय । 
यदद्य सूर्य उद्यति प्रियच्चत्रा ऋतं दघ । 
यन्निम्न॒चि प्रबुर्धि विश्ववेदसो यद्वा मध्यन्दिने द्विवः॥ १९॥ 
भा०---( यत्‌ ) जिस प्रकार ( दिवः निम्रुचि ) सूर्य के अस्त काळ: 
में, ( प्रबुधि ) प्रबोध या उद्यकाल में ( यदूवा ) अथवा ( मध्यंदिने)" 
मध्यान्ह में भी सूयं की किरणें ( क्रतं दधे) तेज को धारण किये ही 
रहती हें उसी प्रकार हे ( विश्व-वेद्सः ) वा समस्त धनों और ज्ञानों के 
स्वामियो ! हे विद्वानो और वीर पुरुषो ! आप लोग भी ( प्रियक्षत्राः )' 
क्षत्र अर्थात्‌ बल वीयं, जल अन्नादि के प्रिय, तदभिलाषी जनो! 
आप लोग भी ( अद्य ) आज ( सूर्ये ) सूर्य के समान तेजस्वी पुरुष के: 
अधीन वा ज्ञान के सूर्यवत, प्रकाशक आचार्य के (उदू-यति) उदय होने वा 
उत्तम यत्नवान्‌ होने पर आप लोग ( निम्रुचि ) निम्न गति, विनयशील 
होने पर सूर्यास्त होने के काल में ( प्रबुधि ) प्रबोध काल में, वा सूयों- 
दय काळ में, ( यदूवा ) अथवा ( मध्यन्दिने ) मध्याह्न काल में ( करतं. 
दध ) ऋत अर्थात्‌ सत्य न्याय, वेद, तेज और अन्न को धारण करो । 
यहांभिपित्वे अंखुरा ऋतं यते छर्दियेम चि दाशुषे 
वयं तद्वो वसवो विश्ववेद्स उप स्थेयासमध्य आ ॥ २०॥ 
भा०--हे ( असुरः) बलवान्‌, दुष्टों को उखाड़ फेंकने में समर्थ 
चीर पुरुषो ! प्राणों के दाता वा प्राणों के अभ्यास में लगे विद्वानो ! आफ 


' 


} 


श०४।स०२७।२२] ऋग्वेदभाष्ये अष्टमं मण्डलम्‌ ४२७- 


लोग ( अपिपित्वे ) प्राप्त होकर ( यत्‌ वा ऋतं वियेम ) जो भी सत्य 
ज्ञान है उसे हम प्रदान करें और ( यते दाझुपे) यत्न शील वा शरणा- 
गत, दानशील वा सेवक जन को भी ( छदिः ) आश्रय और ज्ञान दीसि 
( वि-येम ) विशेष रूप में प्रदान करं । हे ( वसवः ) विद्वान जनो !' 
हे ( विश्व-वेदसः ) समस्त धनों और ज्ञानों के स्वामि जनो ! हम लोग 
भी (वः ) ऑप लोगों के ( मध्ये ) बीच में (तत्‌ छदिः ) उस गृह वाः 
शरण में ( उप स्थेयाम) सदा उपस्थित रहें । 
यद॒द्य सूर उदिते यन्मध्यन्दिन आतुचिं । 
बामं धत्थ मनवे विश्ववेदसो जुद्वानाय प्रचेतसे ॥ २१ ॥ 
भा०--( यत्‌ ) जिस प्रकार ( उद्‌ इते ) उदय, को प्राप्त करते हुए 
और ( मध्यन्दिने ) मध्य दिन में ( आ-तुचि ) सब ओर संतापित करने 
चाले ( सुरे ) सूये के किरणोंवत्‌ उसके समान तेजस्वी पुरुष के अधीन 
(यत्‌ यत्‌ वामं धत्थ) जिस २ उत्तम ज्ञान और धन को धारण करो उसको 
आप लोग (विश्व-वेद्सः) समस्त धनों और ज्ञानों के स्वामी होकर, (जुहा-- 
नाय ) दान देने वाले और ( प्र-चेतप्ते ) उत्तम चित्त और उत्तम ज्ञानी 
पुरुष के लिये ( धत्थ ) दे दिया करो। 
चर्य तद्वः सम्राज आ वृणीमहे पुत्रा न बंडुपाय्यंम्‌ । 
अश्याम तदादित्या जहतो हवियेंन वस्यो$नशांमहे ॥२२॥३४॥ 
भा०--हे ( सम्‌-राजः ) सम्मिलित होकर अतिदीक्ति से चमकने 
वाले किरणों वत्‌ वीर पुरुषो! ( पुत्रः न ) पुत्र के समान ( वयं) 
हम लोग भी ( वः ) आप लोगों के ( तत्‌ ) उस ( बहु-पाय्यं ) बहुतों 
के पालक, और बहुतों से भोग्य ऐश्वरयं की (आ वृणीमहे ) याचना 
करते हैं ! हे ( आदित्याः ) सूर्य की किरणों वत्‌ 'अदिति' भूमिमाता के 
सत्पुत्रो ! हम लोग ( शुह्ृतः ) आहुति देने वाले यज्ञकर्ता की पवित्र 
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६ हविः ) अन्नवत्‌ हम भी अपने दाता स्वामी के दिये ( हविः) अन्न 
-का ( अदयमा ) भोग करें ( येन ) जिससे हम भी ( वस्यः ) उत्तम 
“घन को. ( अनझामहै ) प्राप्त करें । इति चतुखिशो वर्गः ॥ 
[ ९८ | 
'मनुर्वेबस्वत ऋषिः ॥ विश्वदेवा देवताः ॥ छन्दः--१ , २ गायत्रो। ३, ५, 
विराड्‌ गायत्री । ४ विराडुष्णिक्‌ ॥ पञ्चर्थं सूक्तम्‌ ॥ 

थे त्रिशति अय॑स्परो देवासो बेर्हिरासंदन्‌। 

बिद्न्नह द्वितास॑नन्‌॥ १॥ 

भा०--( थे ) जो ( देवासः) तेजस्वी, उत्तम दानशील, और 
'विजयेच्छुक, . ( त्रिशति त्रयः ) तीस उपर तीन अर्थात्‌ संख्या में ३३ 
“विद्वान्‌ वीर जन, (बर्हिः आसदन्‌ ). यज्ञ, उत्तम आसन वा राष्ट्र के उत्तम 
'पद प्राप्त करते हैं, .वे ( द्विता विदन्‌ ) सत्‌ और असत्‌ दोनों का ज्ञान 
करें । और ( असनन्‌ ) निग्रह और अनुमह दोनों के देने वाले हों । 

वरुणो मित्रो अर्थमा स्मद्रतिषाचो अग्नर्यः । 

पत्नीवन्तो वषट्छताः ॥ २ ॥ 

भा०---( वरुणः-) दुष्टों को वारण करने वाला और सज्जनों से वरण 
“करने योग्य (मित्रः) और सर्वस्नेही, (अयमा) दुष्टों को दमन करने वाला 
न्यायकारी जन ये तीनों ( अझयः ) अग्रणी, प्रधान तेजस्वी पुरुष (स्मत्‌- 
'राति-षाचः ) उत्तम कर वेतनादि धन का सेवन करने वाळे और ( पत्नी- 
चन्तः ) प्रजापालक शक्ति और नीति से युक्त होकर ( वषद-क्ृताः ) 
उत्तम सत्कार से युक्त हों । 


ते नो गोपा अपाच्यास्त उदक्त इत्था न्य॑क्‌ । 
पुरस्तात्सवया बिशा ॥ ३ ॥ 
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भा०--( ते ) वे उक्त अधिकारी जन ( सवेया विज्ञा) समस्त 
प्रजा से युक्त होकर ( नः ) हमारे ( अपाच्याः ) पश्चिम से, (ते उद्‌क ) 
वे उत्तर से ( इत्था ) और इसी प्रकार (ते) वे ( न्यक्‌ पुरस्तात्‌ ) नीचे! 
से और आगे से भी ( गोपाः ) रक्षक हों । 
यथा वशन्ति देवास्तथेद्सत्तदषां नकिरा मिंनत्‌। 
अरावा चन मत्यः॥ ४॥ 
भा०--( देवाः यथा वान्ति ) विद्वान्‌, तेजस्वी, उत्तम जन जैसा" 
चाहते हैं ( तेषां ) उनकी वह इच्छा ( तथा इत्‌ असत्‌) वैसी ही सफल 
होती है, ( म्यः अरावा चन ) अदानशील, मूर्ख मनुष्य ( तेषां नकिः 
आमिनत्‌) उनका कुछ भी नहीं बिगाड़ सकता । 
सप्ताना सत्त ऋष्टयः सत्त द््नान्येषाम्‌ | 
स॒स्तो अधि श्रियो घिरे ॥ ५॥। ३५॥ 
भा०--( सक्तानां ) वेग से आगे बढ़ने वाळे वीरां और . विद्वानों के 
(ऋष्यः सप्त ) हथियार और दृष्टियें भी सपंणशील, और दूर २ तक वेग 
से जाने वाली हौं ।. ( एषाम्‌ द्यन्नानि सस ) इनके धन और यश भीः 
फैलने वाळे हों । वे ( सप्त उ श्रियः अधि घिरे) वे व्यापक सम्पदाओं को 
ही धारण करें | अथवा विद्वानों और वीरां के सात विभाग, उनके सात 
प्रकार के आयुध और सात प्रकार के दशन और सात प्रकार के धन, और 
सांत प्रकार की शोभाएं हें । अध्यात्म में--शरीर में सात प्राणों की सात 
मकार की शक्तियां, सात प्रकार . के तेज, और वे सात प्रकार की ही: 
शोभाएं हैं । इति पछ्न्रिशो वर्गः ॥ 
[::२&.;] 
मनुवैवस्वतः कश्यपो वा मारीच ऋषिः ॥ विश्वेदेवा देवताः ॥ छन्दः--१, २ 
आची गायत्री. ३, ४, १० आची स्वराड्‌ गायत्री | ४ विराडू गायत्री ।, 
६-8 आची भुरिग्गायत्री ॥ नवर्च सूक्तम्‌ ॥ 
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चभुरेको विषुणः सूनरो युवाञ्ज्यंङ्क्के हिरणयय॑म्‌ ॥ १॥ 
भा०--( बन्नु: ) सबका भरण पोषण करने में समर्थ, ( वि-घुणः ) 
सब ओर जाने में समर्थं, ( सु-नरः ) उत्तम नेता, ( युवा) बलवान्‌ 
( हिरण्यम्‌ ) सुवणं के समान दीसियुक्त, सुन्दर (अञ्जि ) रूप को (अंक्ते) 
प्रकट करता है, वह विश्व में प्रभु, और देह में आत्मा हे। 
योनिमेक आ संसाद योत॑नोऽन्तर्देवेषु मेधिरः ॥ २॥ 
भा०--( एकः ) एक अद्वितीय, ( मेधिरः ) सव इान्नुओं को हनन 
“करने, सबके साथ संगति करने में समर्थ एवं उत्तम बुद्धिमान्‌ , (द्योतनः) 
"सब पदार्थों को प्रकाशित करने चाला, ( देवेषु अन्तः ) इन्द्रियों के बीच; 
आत्मा के तुल्य, समस्त एथिब्यादि पदार्थो के बीच में, ( योनिम्‌) सब 
संसार के मूलकारण भूत प्रकृति को, गृह को गृहपति के समान (आससाद) 
अध्यक्ष रूप से अपने वश करता है । 
वाशीमेको बिभर्ति हस्त आयसीमन्तर्देवेषु निश्ुविः ॥ ३॥ 
भा०--वह ( एकः ) अद्वितीय ९ देवेषु अन्तः ) विद्वानों, विजयेः 
-च्छुकों के बीच सेनापतिवत्‌, प्राणों के बीच आत्मवत्‌, समस्त तेजो- 
मय एवं पृथिव्यादि तत्वों के बीच (हस्ते ) अपने हाथ में ( आयसीम्‌ 
*वाशीम्‌ ) सुवर्णमयी वंशी को गायक के समान, एवं लोह की बनी बसौली 
-को दिल्पियो के समान, ( आयसीम्‌) सबको संचालन करने में समर्थ 
“( वाशीम ) ज्ञान वाणी वेद को वा सर्वसंचालिका, वशकारिणी प्रभुशक्ति 
को ( निध्रुविः ) स्थिर होकर, सवका धारक होकर ( बिभति) धारण 
-करता है । 
वजूमेकों विभर्ति हस्त आहितं तेन॑ वृत्राशिं जिघ्नते ॥ ४ ॥ 
भा०--वह ( एकः ) एक अद्वितीय ( हस्ते आहितं वज्रम्‌ ) हाथ में 
“पकड़े शस्त्र के समान स्वयं ( वज्रम्‌ ) वीयं, बळ को ( आहितं ) सर्वत्र 
“ब्यापक रूप से ( बिभत्ति ) धारण करता है । (तेन) उससे वह (वृत्राणि) 
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सेघस्थ जछों को विद्युत्‌ के तुल्य, प्रकृति के आवरणकारा परमाणुओं को 
जिघ्नते) आघात करता, उनमें स्पन्द उत्पन्न करता और संचालित; 
करता है । 
तिम्ममेकों बिभर्ति हस्त आयुधं शचिरुपत्रो जलाषभेषजः ॥ ५॥ 
भा०--वह ( एकः ) एक, अकेला, अद्वितीय, दूसरे की अपेक्षा न 
“करने वाला, प्रभु ( झुचिः ) दीप्तिमान्‌ शुद्ध पवित्र, ( उग्रः ) सबसे बल- 
चान्‌, दुष्टों को भयदाता, ( जलाप-भेषजः ) जलवत्‌ झान्तिदायक दुःख- 
“नाशक, सब बाधाओं को दूर करने में समर्थ, वैद्य के समान, ही (तिग्मम्‌) 
-तीक्ष्ण ( आयुधम्‌ ) शख को ( हस्ते बिभत्ति) अपने हाथ में, उत्तम 
शल्यचिकित्सकवत्‌ अपने वश में रखता है । वह उसका अत्यन्त विवेक 
"से उपयोग करता है । 
पथ एरकः पीपाय तस्करो यथाँ एष वेद्‌ निधीनाम्‌॥ ६॥ 
भा०--९ यथा तस्करः निधीनां वेद ) जिस प्रकार चोर खजानो का 
'पता लगा लेता है वह ( पथः पीपाय ) मार्ग रोक रखता है उसी प्रकार 
'( एपः ) वह ( एकः ) अद्वितीय प्रभु (पथः) सब जीवों से प्राप्त 
“करने योग्य मांगों की, ( पीपाय ) रखवारी करता, वा ( पथः पीपाय ) 
सब नाना मार्गों से जाने वाले जीवों को पुष्ट करता है। वह (यथा) 
-यथावत्‌ ( तस्करः = तत्‌-करः ) उन नाना सृष्टि रचन, पॉलन, संहारादि 
अद्भुत कमो के करने हारा, प्रभु ( निघीनाम्‌ ) समस्त ऐश्वर्या को ( वेद) 
स्वयं जानने, प्राप्त और अन्यों को प्राप्त कराने हारा है । 
जीणयेक उरुगायो चि चंक्रमे यत्र देवासो मद॑न्ति ७॥ 
भा०--(यन्र) जिनमें ( देवासः ) नाना सुखों की कामना करने वाळे 
जीवगण, प्रकाशमान सूर्यादि लोक और विद्वान्‌ जन (मदन्ति) आनन्द 
-छाभ करते हैं, उन ( त्रीणि) तीन लोकों को ( एकः ) एक, अद्वितीय 
4 उरू-गायः ) विशाल वाणी, वेद का स्वामी, महान्‌ लोकों में व्यापक, 
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महान्‌ कीत्तिमान्‌ प्रभु ( वि-चक्रमे ) विशेष रूप से बनाता और उनमें 
व्यापता है। ४! 
विभिद्धा चरत एकया सह प्र प्रवासेव॑ सतः ॥ ८॥ 
भा०--(प्रवासा इवं एकया चरतः) जिस प्रकार दो प्रवासी एक खी 
के साथ ( प्रवसतः ) प्रवास करें उसी प्रकार (द्वा ) दो जीवात्मा और 
परमात्मा (विभिः) अपनी विषयभोग साधन इन्द्रियों, प्राणों, और ईश्वर 
व्यापक सामर्थ्या से ( एकया सह ) एक प्रकृति के साथ एक काल में: 
ही ( चरतः ) अच्छी प्रकार विचरते और ( प्र वसतः ) रहते हैं । जीव 
तो उस प्रकृति का उत्तम गृहस्थवत्‌ भोग करता है और दूसरा ईश्वर .उसमें' 
व्यापक होकर भी प्रवासगत विरही पथिकवत्‌ उससे निःसंग रहता है ।. 
इससे दोनों प्रवासीवत्‌ हैं । 
सदो डा चक्राते उपमा दिवि सम्राजा सर्पिरासुती ॥ ९॥ 
भा०--( द्वा ) वे दोनों ( उपमा ) एक दूसरे के तुल्य होकर ही 
( दिवि ) यौ अर्थात्‌ जीव कामना में और प्रभु तेजोमय आनन्दमय मोक्ष 
में (सदः चक्राते) अपना स्थान बनाये रहते हैं । वे दोनों (सम्राजा )' 
खूब दीप्तिमान्‌, ( सपिः-आसुती ) घत आसेचन योग्य दो अभियो के 
तुल्य हैं। प्रभु ( सपिः-आसुतिः ) सपंणशीळ सूर्यादि लोकों काः 
उत्पादक, और उनका संचालक है । इसी प्रकार जीव भी प्राणों का संचा-' 
लक है । 
अर्चन्त एके महि साम मन्वत तेन सूर्यमरोचयन्‌ ॥१०।।३६॥ 
भा०--( एके ) एक, विद्वान्‌ जन ( अच॑न्तः ) उस प्रभु की अनाः 
करते हुए (महि साम) बड़े भारी सवंत्र समस्त, व्यापक बळ को (मन्वत) 
जान लेते हैं और .( तेन.) उसी. से वे ( सूयम्‌) सर्वोत्पादक. प्रभु कोः 
( अरोचयन्‌ ) सबसे अधिक चाहते हैं । इति पट्त्रिशो वर्गः ॥ .. $ 
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मजुवेवस्वत ऋषिः ॥ ` विश्वेदेवा देवता: ॥ छन्द:ः--१ निचृदू गायत्री । २ पुर 

उष्णिक्‌ । ३ विराङ्‌ बृहती ! ४ निच्ुदचुष्डप्‌ ॥ चतुऋच॑ सूक्तम्‌ ॥ 

नहि वो अस्त्यभैको देवांखो न कुमारकः । 
विश्वे खतो मंहान्त इत्‌ ॥ १॥ 

भा०--हे ( देवासः ) विद्वान्‌ वीर पुरुषो ! हे जीवो ! ( वः) आप 
लोगों में से कोई मी ( अर्भकः नहि अस्ति) छोटा बच्चा नहीं, (न 
कुमारकः ) न बालक है, वा ( कुमारकः ) कुत्सित उपायों से दूसरे को 
चा अपने आपकों मारने वाला भी ( न अस्ति ) नहीं हो। आप ( विश्वे) 
सब लोग ( सतः महान्तः इत्‌ ) सत्‌ प्रकृति से महान्‌ वा विद्यमान 
बड़े २ गुणों से अधिक शक्तिशाली हो । 

sl =| र. 1 [a | 

इति स्तुतासो असथा रिशादसो ये स्थ त्रयश्च ज्जिंशञ्च । 

मनेर्देवा यक्षियासः ॥ २॥ 

भा०--( ये) जो आप लोग (मनोः) मननशील और राष्ट्र को 
अपने वश में करने वाळे ( यज्ञियासः ) यज्ञ, पूजा, सत्संगादि के योग्य 
{ देवाः ) ज्ञानी, ( रिशादसः ) दुष्टों के नाशक ( त्रयः च त्रिशत्‌ च स्थ) 
सेंतीस ( ३३ ) होते हो वे सब !( इति ) इस प्रकार ( स्तुताः असथ ) 
स्तुति युक्त, प्रशंसित होवो । 

ते नरत्राध्वं तेवत त डं नो आधिं बोचत । 

मा न॑ः प॒थः पित्र्यान्मानवादघि दुरं नैष्ट परावतः ॥ ३॥ 

भा०--(ते ) वे आप लोग ( नः त्राध्वम्‌ ) हमारी रक्षा करो। 
(ते अवत ) चे आप लोग हमें बचाओ। (ते उ नः) वे ही आप 
लोग हम पर ( अधि वोचत ) अध्यक्ष होकर आज्ञा या शासन करो 
और अधिकाधिक उपदेश किया करो । और आप लोग ( नः ) हमें (परा- 

२८ 
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` चतः ) दूर, परम प्रभु से चळे आए ( पिन्यात्‌ ) पालक पिता के ( मान- 
वात्‌) मनु, मननशीळ विद्वान्‌ के बनाये ( पथः ) मागं से ( दूरं मा 
नष्ट ) दूर मत लेजाओ, उससे हमें प्रथश्रष्ट मत करो । 
ये देवास इह स्थन विश्वे चेश्वानरा उत । 
अस्मभ्यं शर्म सप्रथो गचेऽश्वाय यच्छत ॥ ४॥ ३७॥ ४ ॥ 
भा०--( इह ) इस लोक या राष्ट्र में (ये देवासः स्थन ) जो 
विद्वान्‌ विजयाभिलाषी वा ज्ञानादि के दाता हें ( उत) और जो (विश्वे) 
सब ( वैश्वानराः) सब के संचालक प्रभु के भक्त, वा सब मनुष्यों के 
हितैषी हैं, वे ( अस्मभ्यं ) हमारे लिये और हमारे ( गवे अश्वाय ) गौ, 
घोडे आदि पझुओं के लिये भी ( सप्रथः शर्म ) विस्तृत सुख और गृहादि 
( यच्छतं ) प्रदान करो । इति सप्तन्रिशों वर्गः ॥ इति चतुर्थोऽनुवाकः ॥ 
[ ११ ] 
मनुर्ववस्वत ऋषिः ॥ १---४ इज्यास्तवो यजमानप्रशंसा च । ५--& दम्पती, । 
१०--१८ दम्पत्योराशिषो देवता: ॥ छन्दः--१, ३, ५, ७, १२ गायत्री । 
२, ४, ६, ८ निचृद्‌ गायत्री । ११, १३ विराड्‌ गायत्री । १० पादानिचृदू 
गायत्री । & अनुष्डपू । १४ विराङनुष्डप्‌ । १५--१७ विराट्‌ पंक्तिः । 
१८ आर्ची भुरिक्‌ पंक्तिः ॥ 
यो यर्जाति यर्जात इत्खुनर्वच पचाति च । 
बह्मेदिन्द्रस्थ चाकनत्‌ ॥ १ ॥ 
भा०--( यः) जो ( यजाति ) यज्ञ करता, दान देता, ईश्वरोपासना 
करता है ( यजाते इत्‌) दान देता और पूजा ही करता चला जाता 
हे, ( सुनवत्‌ ) सोमरस का सम्पादन कर, उत्तम ऐश्वयं लाभ करता, 
और ( पचाति च) पाक यज्ञ करता, वा अपने आपको ज्ञानाझि, तप आदि 
में परिपक्क करता है । वह ( इन्द्रस्य ब्रह्म ) उस ऐश्वर्यवान्‌ प्रभु के महान्‌ 
गुण-वचनों, वेद-वचनों को ( चाकनत्‌ ) सदा चाहता है । 


7१ 
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पुरोळाशं यो अंस्मै सोमं रर॑त आशिरम्‌ । 

पादित्तं शक्रो अंहंसः | २॥ 

भा०--( यः) जो परमेश्वर (अस्मै) इस समस्त संसार को (आशिरं)' 
खाने योग्य ( पुरोडाशं ) पूर्वे ही देने योग्य, अन्न ( सोम) ओषधि 
लतादि रूप में ( ररते ) प्रदान करता है वही ( शक्रः ) शक्ति शाली पर- 
मेश्वर (तं) उस संसार को ( अंहसः ) पाप, और नाश होने से भी 
(पात्‌ ) बचाता है।(२ ) (यः) जो प्रजाजन इस शक्तिमान्‌ राजा 
को ( सोमं ) ऐश्वय ( पुरोडाशं ) अन्नवत्‌ भोगने के लिये प्रदान करता; 
है शक्तिशांली राजा उस प्रजाजन को पाप वा पापी जन से नाश होने 
से बचावे। 
तस्य॑ द्मा असद्रर्थों देवजूतः ख शूशवत्‌ । 

विश्वा चन्वन्नंमित्रियां॥३॥ 

भा०--९ सः ) वह पूर्वोक्त शक्तिशाली स्वामी ( विश्वा) सब प्रकार 
के ( अमित्रिया ) शन्चुओं के किये छळ कपटादि के कार्यों को ( वन्वन्‌ ) 
नाश करता हुआ ( देव-जूतः ) विद्वानों से सेवित होकर ( झूझुवत्‌ ) 
बहुत वृद्धि को प्राप्त होता है । ( तस्य ) उसका (रथः) रथ भी (चुमांन्‌) 
कान्तियुक्त और ( देव-जूतः ) अभि, वायु, विद्युत्‌ आदि पदार्थों से 
चलने वाला ( असत्‌ ) होता है । (२ ) वह विद्वान्‌ सब अभित्रभावों 
का नाश करता है, उसका ( रथः) उपदेश ( देव-जूतः ) विद्याभिलाषियों 
से सेवित होकर ( द्युमान्‌ ) अति तेजस्वी हो प्रसिद्ध हो जाता और वह 
वृद्धि को प्राप्त होता है । 

अस्य॑ प्रजाव॑ती गृहेऽसश्चन्ती दिवेदिवे । 

इळां घेनुमती दुहे ॥ ४॥ 

भा०--( अस्य इडा ) उसकी भूमि ( प्रजावती ) प्रजा से युक्त 
होकर (दिवे दिवे) दिनों दिन (गृहे असश्चन्ती) गृह में स्थिर रहने वाली 
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पत्नी वा गौ के समान (धेतुमती) गवादि पशु युक्त और वाणी, आज्ञा युक्त 
होकर ( दुहे ) नाना सुखों को प्रदांन करती है । 

या दस्पंती सम॑नसा सुनुत आ च धार्वतः। 

देवासो नित्ययाशिरा ॥ ५॥ ३८॥ 

भा०--हे ( देवासः ) विद्वान्‌ लोगो ! ( या ) जो ( दम्पती ) पति 
पत्नी, ( स-मनसा ) समान चित्त होकर ( सुनुतः ) पुत्र उत्पन्न करते 
हें और ( नित्यया ) नित्य ( आशिरा ) उपभोग करने योग्य दुग्ध आदि 
उत्तम द्रव्य से ( आ धावतः च ) उसे झुद्ध करते हैं और पाते 
हैं वे दोनों-- 

प्रतिं प्राशव्यँ इतः सम्यञ्चां बर्हिराशाते । 

न ता वाजेषु वायतः ॥ ६ ॥ 

सां०--(बराशब्यान्‌) उत्तम खाने योग्य पदार्थों को (प्रति इतः) प्रति- 
दिन प्राप्त करें ।वे ( सम्यञ्चौ ) अच्छी प्रकार जीवन निर्वाह करते हुए 
( बर्हिः आशाते ) उत्तम धान्य का उपभोग करें और (ता) वे दोनों 
( वाजेषु ) अन्नो, बलों और ऐश्वयाँ से (न वायतः) वञ्चित नहीं रहते। 

न डेवानामपिं हुतः खुसति न जुगुक्ततः । 
श्रवों बृहंद्धिंवासंतः ॥ ७॥ 

भा०--बे दोनों विवाहित पति पत्नी ( देवानाम्‌ ) विद्वान्‌ पुरुषों 
के बीच रहते हुए (अपि) भी, कभी भी ( न हुतः ) कुटिलता का 
व्यवहार नहीं करें । और वे दोनों ( सुमतिम्‌ ) अपनी उत्तम सम्मति 
शुभ ज्ञान को ( न जुगुक्षतः ) कभी न छिपावें, प्रत्युत परस्पर हित के 
उत्तम ज्ञान देते रहा करें । वे दोनों नित्य ( बृहत्‌ श्रवः ) बड़े भारी वेद 
ज्ञान का (विवासतः) प्रकाशा करें, उसका अभ्यास करें, और श्रवण करने 
योग्य महान्‌ प्रभु की सेवा किया करें । 
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पुत्रिणा ता कुमारिणा विश्वमायुव्येश्नुतः 
उभा [हरणयपशखा ॥ ८ ॥ 
भा०--बे दोनों खी पुरुष, पति पत्नी ( पुन्निणा ) पुत्रों वाळे और 
( कुमारिणा ) प्रथम वयस में चत्तंमान कुमार अर्थात्‌ नवयुवक सन्तानों 
के माता पिता होकर ( विश्वम्‌ आयुः ) पूर्ण आयु का ( वि अश्नुतः ) 
भोग करें । और ( उभा ) दोनों ( हिरण्यपेशसा ) सुवर्ण के उत्तम अलं- 
कार धारण करने वाले हों । 
वीतिहोत्रा कृतर्ड॑सू दशस्यन्तास्ृतांय॒कम्‌। 
समूधो रोमशं ह॑तो देवेष कृणुतो दुवः ॥ ९॥ 
मा०--बे दोनों ( वीति-होत्रा ) विशेष ज्ञानयुक्त वाणी को बोलने 
हारे और ( कृतदूवसू = कृत-वसू ) उत्तम धन, गृह, बळ, वीयांदि प्रास 
करके (दशस्यन्ताम्‌ ) दान दिया करें । वे (अस्ताय कम्‌) अस्त अर्थात्‌ 
न मरने वाली जीवित सन्तान को प्राप्त करने के लिये ( ऊधः रोमशं ) ` 
उत्तम सन्तान आधान और धारण करने वाळे, रोम युक्त अर्थात्‌ यौवनयुक्त 
अंगों को (सं-हतः) सयोजित करें, उत्तम सन्तान उत्पन्न करें और (देवेघु) 
विद्वानों की ( दुवः ) सेवा ( कृणुतः ) किया करें । १ 
ये पाचों ऋचाएं गृहस्थ खी पुरुषों के कत्तव्यो का उपदेश करती हैं । 
पञ्चभिदंम्पती अस्तूयेताम्‌ इति सायणः । 
आ शाम पवताना व॒णीमहें बदीनाम्‌। 
आ विष्णोः सचाभुवः ॥ १० ॥ ३९॥ 
भा०--हम लोग ( पर्वतानां ) पर्वों, मेघां और पालन शक्ति से 
युक्त पुरुषों और ( नदीनाम्‌) नदियों, वाणियों और समृद्ध प्रजाओं 
के ( शर्म ) सुख को ( आवृणीमहे ) प्राप्त करें । और हम ( सचाभुवः ) 
समवाथ बनाकर रहने वाले ( विष्णोः) ब्यापक शक्ति वाले प्रभु वा स्वामी 
के ( शर्म ) सुख को भी प्राप्त करें । इत्येकोनन्निशो वर्ग: ॥ 
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ऐत पूषा रयिभेगः स्वस्ति सवेघातमः । 
डउरुरध्वा स्वस्तये | ११ ॥ 
भा०--( स्वस्तये ) सुख, कल्याण की वृद्धि के लिये, (पूषा ) सवे- 
पोषक स्वामी, वा भूमि हमें ( आ-एठु ) प्रास हो ( सव-घातमः ) सबको 
उत्तम रीति से पालन पोषण करने. में समर्थ ( रयिः ) ऐश्वयं, ( भगः ) 
सम्पदा ओर ( उरुः अध्वा ) बड़ा मागं प्रात हो । ( २ ) परमेश्वर पोषक 
होने से “पूषा”, ऐश्वर्यवान्‌ सेवनीय होने से रयि और भग है । वही महान्‌ 
प्राप्तव्य होने से “उरू अध्वा” है | वह हमें सुख-कल्याणकारक हो । 
अरमतिरनर्वणो विश्वों देवस्य मन॑सा । 
आदित्यानामनेह इत्‌ ॥। १२ ॥ 
भा०---( अनवंणः ) अहिंसक ( देवस्य ) सर्वदाता, सर्वप्रकाशक 
प्रभु के ( मनसा ) मनन और ज्ञान से ( विश्वः ) समस्त मनुष्य ( अर- 
मतिः) बड़ा ज्ञानवान्‌, बुद्धिमान्‌ हो जाते हैं और ( आदित्यानाम्‌ ) आदि- 
त्य ब्रह्मचारी, तेजस्वी पुरुषों के ( मनसा) ज्ञानोपदेश से सब कोई ( अनेहः 
इत्‌ ) पाप रहित भी हो जाते हैं । 
यथा नो मित्रो अर्यमा वरुणः सन्ति गोपाः 
सुगा ऋतस्य पन्थाः ।॥ १३॥ 
भा०--( यथा ) जिस प्रकार ( मित्रः) स्नेहवान्‌ ( अर्यमा ) 
न्यायकारी और ( वरुणः ) सर्वश्रेष्ठ, कष्टों के चारक जन (नः) हमारे 
( गोपाः सन्ति ) रक्षक होते हैं उसी प्रकार (ऋतस्य) सत्य, न्याय और 
वेद का ( पन्थाः ) मार्ग ( सु-गाः ) सुखसे गमन करने योग्य है । 
अञ्च चः पव्य गरा देवमाळ वखूनाम्‌ । 
खपयन्तः पुरुाधय मेत न क्षत्रसाधसम्‌ ॥ १४॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ जनो ! में ( चः ) आप लोगों के बीच ( वसूनां 
देवम्‌ ) मनुष्यों में सवखुखदाता, ऐश्वर्यों के देने वाले, वा ब्रह्मचा- 
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रियो में ज्ञानप्रदं ज्ञांनप्रकाशक को ( पूर्व्यं अप ) पूर्ण ज्ञानवान्‌ नायक- 
चत्‌ अञ्नि’ तुल्य तेजस्वी होने से 'अझि' नाम से ( ईषे ) उसकी स्तुति 
-करता हूँ । और उसी (पुरु-प्रिय) सब के लिये, (क्षेत्ररसाघसम्‌ ) निवास 
योग्य गृह वा देह के वशीकत्ता, आत्मवत्‌ प्रिय ( मित्रं न ) मित्र के 
समान स्नेही प्रभु की ( सपर्यन्तः ) सेवा, परिचर्या औरं भजन करते हुए 
उसी प्रभु की स्तुति किया करें । 

मक्तू देववतो रथः शूरों वा पृत्ख करिं चित । 

देवानां य इन्मनो यज॑मान इय्षत्यभीदयंज्वनो झुवत्‌। १५॥ 

भा०--जिस प्रकार ( कासु चित्‌ एस्खु शूरः वा ) किन्हीं भी शन्न 
सेनाओं में शूरवीर पुरुष निर्भय होकर प्रवेश कर जाता है उसी प्रकार 
-( देववतः रथः ) देव, सर्वप्रद, सवंप्रकाशक प्रभु के भक्त जन का 
-रथ के समान आनन्दप्रद उपदेश ( मक्षु ) शीघ्र ही ( एल्सु ) मनुष्यों के 
-बीच प्रवेश कर जाता है । ( यः) जो ( यजमानः ) दानशील वा इश्वर 
का उपासक, समर्थ पुरुष ( देवानां मनः इत्‌ ) युद्धविजयी, चीरों और 
विद्वानों के चित्त को ( इयक्षति) आदर पूर्वक सन्तुष्ट कर देता है वह 
( अयञ्वनः ) अदाता, कर न देने वाळे वा अनीश्वरोपासकों को (अभि) 
“परास्त करके ( भुवत्‌ ) उनसे बढ़ जाता है । 
न य॑जमान रिष्यसि न सुन्चान न देवयो । 
देवानां य इन्मनो यजमान इथंत्षत्यभीदयंञ्वनो भुवत्‌ ॥ १६ ॥ 

भा०--है ( यजमान ) दानशील ! हे यज्ञकर्ता ! हे ईश्वरोपासक ! 
“तू कभी ( न रिष्यसि ) नष्ट|वा पीड़ित न होगा । हे ( सुन्वान ) ऐश्वयं 
उत्पन्न करने हारे! हे पुत्र सन्तानादि के उत्पादक ! हे उपासना करने हारे 
< न रिष्यसि ) तू कभी नाश को प्राप्त न हो । हे ( देवयो ) विद्वार्नो के 
इच्छुक ! हे ( देवयो ) शुभ गुणों के स्वामिन्‌ ! तू कभी ( न रिष्यसि ) 
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दुःखित, पीड़ित न हो । क्योंकि ( यः इत्‌ देवानां मनः इयक्षति ) जो 
उत्तम पुरुषों के मन को प्रसन्न रखता है वह ( अयज्वनः अभि भ्रुवत्‌ ) 
अदान शीळ अनी धरोपासकों को पराजित करता है । 
नकिष्टं कमणा नशन्न प्र यॉषन्न योषति । 
देवानां य इन्मनो यर्जमान इयच्तत्यभीदर्यज्वनो भुवत्‌ ॥ १७॥ 
भा०--( यः इत्‌ ) जो मनुष्य अवश्य ही निश्चयपूर्वक ( यजमानः 
देवानां मनः इयक्षति) विद्वान्‌ पुरुषों के ज्ञान की उपासना करता है वह 
( अयज्वनः ) ज्ञान की उपासना न करने वालों को ( अभि भुवत्‌ इत्‌ ) 
अवश्य ही परास्त करता है । ( तं कमंणा नकिः नशत्‌) उस तक कर्म 
के सामर्थ्यं से भी कोई नहीं पहुंचता, न उसे नष्ट कर सकता है, और ( न 
प्र योषत्‌ ) उसे कोई अपने स्थान से डिगा नहीं सकता । और वह स्वयं 
(न प्र योषति ) पुत्र धनादि से वियुक्त नहीं होता । 
आखव खुवीथसुत त्यदाश्वश्व्यम्‌ । देवानां य इन्मनो 
यज॑मान इर्यक्तत्यमीदयज्वनो भुवत्‌ ॥ १८॥ ४० ॥ २॥ 
भा०---( यत्‌ इत्‌ देवानां मनः ) जो देव, उत्तम तेजस्वी विद्वान 
पुरुषों के ज्ञान का ( इयक्षति) आदर, सत्संग करता है, वह ( अय- 
ज्वनः ) सत्संग न करने वाले कदाचारी पुरुषों को ( अभि भुवत्‌ इत्‌) 
अवश्य परास्त करता है, क्योंकि उसका ( अत्र ) इस लोक में (सुवीय॑मा 
असत्‌ ) उत्तम चीयं बळ और विद्या सामर्थ्यं हो जाता है. और उसको: 
(यत्‌) वह अलौकिक (आशु अइच्यम्‌) शीघ्रगामी अश्रों से युक्त सैन्यादिः 
और बलवान्‌ इन्द्रिय-बल, सामथ्य प्रास होता है । इति. च्वारिंशो. वर्ग: ॥ 


~ 


इति पषष्ठेड्टके द्वितीयोध्यायः समाप्तः ॥ 


2095 


अ०५।स्रू०३२।२] ऋग्वेदभाष्ये अष्टमं मण्डलम्‌ ४४१ 


तृतीयो5ध्यायः 
[ ३२ ] 


काण्यो मेधातियिः ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१, ७, १३, १९, २७,. 
२८ निचृदू गायत्री । २, ४, ६, ८--१२, १४, १६, १७, २१, २२,- 
२४--२६ गायत्री। ३, ₹, १६, २०, २३, २६ विराड्‌ गायत्री । १०,. 
३० भुरिग्‌ गायत्री ॥ 
| ne ८ 
प्र कृतान्युजीषिणः करवा इन्द्र॑स्य गाथया । 
मदे सोम॑स्य वोचत ॥ १॥ 
भा०--हे ( कण्वाः ) विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग ( ऋजीषिणः ) 
ऋज, धर्मानुकुल इच्छा वाले पुरुष होकर ( ऋजीषिणः ) सत्य न्याय 
मार्ग पर प्रेरणा करने वाळे ( सोमस्य मदे ) ओषधि, अन्न, ऐश्वर्यादि से 
खूब तृप्त, प्रसन्न होकर ( इन्द्रस्य ) ऐश्वर्यवान्‌ प्रभु के ( कृतानि ) किये 
कार्यों और राजा के कर्तव्यों का ( गाथया ) गान करने योग्य वेदवाणी: 
से ( प्र वोचत.) अच्छी प्रकार उपदेश करो । 
2. 1 (आ. महीशु 1 
यः सुर्बिन्दमनशन्नि पिप्न॑ं दासमंडीशुवम्‌ । 
वधीदुग्रो रिणन्नपः ॥ २॥ 
भा०--( यः ) जो तेजस्वी ( सबिन्दम्‌ ) आक्रमण करके प्रजा काः 
धन हरण करने वाळे ( अनर्शनि ) अहिंसित बल के नेता ( पिप्रुं) अपने. 
ही पेट भरने वाले (दासम्‌ ) प्रजा के नाशक ( अहीश्युवम्‌ ) सर्प वा मेघ- 
वत्‌ बढ्ने वाळे दुष्टजन को (उग्नः ) भयंकर होकर ( वधीत्‌ ) विनाश या 
दण्डित करे वह ही ( अपः ) आस्त प्रजाओं और जलों को सूर्य या विद्युत्‌-- 
चत्‌ ( रिणन्‌ ) मार्ग में चलाने में समथ होता है । 
ह...) ~ ७1 ¢ विय ल प 
न्यबुद्स्य विष्टपं वर्ष्माएं बृहतस्तिर । कृषे तदिन्द्र पाँस्यम्‌ ॥२॥॥ 


6 


-४४२ ऋग्वेदभाष्ये षष्टो ऽष्टकः [अ०३।च०१।५ 


भा०--जिस प्रकार बिजुली (अब्ञुदस्य बृहतः वि-स्तपं वर्ष्माणं कृषे 
नि तिरति) बड़े भारी मेघ के तापरहित वृष्टिकांरक रूप को छिन्न भिन्न करके 
"कृषि के लिये दे देता है, उसी प्रकार हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ शत्रुहन्तः ! तू 
भी ( अदस्य) प्रजा को दुःख देने वाळे वां मेघवत्‌ वा सहस्रों की सख्या 
में ( बृहतः ) बड़े भारी शत्रु सैन्य के ( विस्तपं ) विशेष तापकारी, 
'( वर्ष्माणं ) असवर्पी प्रबल भाग को (नि तिर ) विनाश कर, और हे 
'( इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! झन्रुहन्तः ! तू ( तत्‌ पौस्यं ) ऐसा ही बल पराक्रम 
९ कृषे ) किया कर । 
साते श्रुताय वो ध्रषतूणोशं न गिरेराधि हवे सुशिप्रमृतये ॥४॥ 

भा०--जिस प्रकार ( गिरेः तूर्णाश अधि एपत्‌ ) विद्य॒त्‌ मेघ से 
जळ को बलपूर्वक गिरा देता है उसी प्रकार वह शाननुहन्ता राजा (श्रुताय) 
प्रसिद्ध होने के लिये ( वः ) आप प्रजा जनों के ( ऊणशं ) हिंसा द्वारा 
नाश करने वाले दुष्ट दळ को ( गिरेः अधि ) स्वयं पर्वतवत्‌ उच्च पद से 
( प्रति अधि कृषत्‌ ) उसका मुकाबला करके खूब अधिक धर्षण करे उसे 
आधकारपूवक दण्डित करे जिससे वह फिर सिर न उठा सके | उसी 
( सुशिप्रम्‌ ) सुन्दर सुख, नासिका, वा मुकुट से सजे वा उत्तम वीयवान्‌ 
राजा को मैं ( ऊतये ) प्रजागण अपनी रक्षा के लिये ( हुवे ) पुकारू, 
उससे प्रार्थना करूं । 

स गोरश्वस्य वि ब्रज म॑न्दानः सोम्येभ्य॑ः । 

पुरं न शूर दर्षसि ॥ ५ ॥ १॥ 

भा०--हे ( शूर ) वीर पुरुष ! तू ( मन्दानः ) प्रसन्न होकर अन्यो 
को भी प्रसन्न करता हुआ ( सोम्येभ्यः ) ऐश्वय के पालन करने सें योग्य 
कुशळ पुरुषों के लिये, ( गोः नज ) चाणियों, भूमियों के समूह तथा 
( अश्वस्य ) आशुगामी, अश्व सैन्य के ( ब्रज्ज ) प्रयाणकारी बळ को 


SS 


और (पुर न चि दर्पसि) प्राकार या नगरी को विविध प्रकार से विदीणे कर । 
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Ce 


याद्‌ म रारणः सुत उक्थ चा द्घस चनः । 

आरादुप स्व॒धा गहि ॥ ६॥ 

भा०--हे ऐश्वर्यवन्‌ ! ( यदि ) यदि तू ( मे सुते ) मेरे उत्पन्न किये 
शेश्व्य में ( रारणः ) रमण करे, उसका उपभोग करे, और यदि (मे उक्थे) 
मेरे उत्तम वचन में ही (रारणः) प्रसन्न तो और ( चनः दधसे ) 
चहुत अन्न को धारण करे, तो तू ( आरात्‌ ) दूर या समीप से भी (स्वधा) 
अपने धारण पोषण करने के नाना पदार्थों को ( उप गहि ) क्रय बिक्रय 
र्‍या व्यापार द्वारा प्राप्त कर । 

चयं घां ते अपिं ष्मसि स्तोतारं इन्द्र गिवेणः । 

रुचं नो जिग्व सोमपाः ॥ ७॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! हे ( गिवंणः ) वाणी द्वारा याचना 
करने योग्य ! ( वयं घ) हम अवश्य ( ते स्तोतारः ) तेरे स्तुति करने 
चाळे ( अपि स्मसि ) हों । हे ( सोमपः ) ऐश्वर्य के पालक ! ( र्वं नः 
जिन्व ) तू हमें प्रसन्न ओर तृप्त कर, हमारी वृद्धि कर । 
उत न॑ः पितुमा भ॑र संरराणो अविक्षितम्‌। मघ॑बन्भूरि ते वर्ख ८ 

भा०--तू ( संरराणः ) समान भाव से प्रजासहित राष्ट्र में सुख 
भोग करता हुआ (नः ) हमारे ( अवि-क्षितम्‌ ) भविनष्ट ( पितुम्‌ ) अन्न 
को (आ भर) प्राप्त करा । और हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( नः ) हमें 
(ते) अपने ( भूरि वसु आ भर ) बहुत सा धन ऐश्वर्य भी प्राप्त करा । 

उत नो गोम॑तस्क्रधि हिर॑ण्यवतो अश्विनः । 

इळांभिः सं रमेमहि ॥ ५ ॥ 

भा०--हे ( इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! शब्रुहन्तः ! तेजस्विन्‌ ! (उत) 
और तू ( नः ) हमें ( गोमतः ) गौ आदि पशु और भूमि आदि से सम्पन्न 
(कृधि) कर । तू हमें ( हिरण्यवतः अश्विनः ) उत्तम सुवर्ण धन और 
अश्वों का स्वामी ( कृधि ) कर । हम ( इडाभिः ) नाना उत्तम वाणियों 
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और जन्नों, भूमियों से ( संरभे महि ) अच्छी प्रकार जीवन का सुख प्राप्त 
करें । (२) हे (इन्द्र ) आचाय ! तू हमें ( गोमतः ) वाणी सम्पन्न 
( हिरण्यवतः अश्विनः ) आत्मवान्‌ जितेन्द्रिय कर, हम ( इडाभिः ) उत्तम 
वेदवाणियों से आनन्द लाभ करें । 

वृवदुक्‍्थं हवामहे सप्रकरस्नसूतयें । 

साधं कृएवन्तमवसे ॥ १० ॥ २॥ 

भा०--हम लोग ( ब्रृहढुक्थ्यम्‌ ) वेद॒ वाणी के उत्तम वचन जानने. 
हारे, ( ऊतये ) रक्षा के लिये ( सृप्रकरस्तम्‌ ) आगे बढे बाहु वाले, अन्यो 
दीनों को आगे हाथ बढ़ा कर बचाने वाळे और ( साधु कृण्वन्तम्‌ ) उत्तम 
काम करने वाले घर्मात्भा, पुण्यवान्‌ पुरुष को ( अवसे ) रक्षा के निमित्त 
प्राथेना करें । 

यः संस्थे चिच्छतक्रतुरादी कृणोति वृच्हा । 

जरितृभ्यः पुरूवखुः ॥ ११॥ 

भा०--( यः ) जो ( संस्थे चित्‌ ) संग्राम में भी ( शतक्रतुः ) नाना 
कम करने हारा, नाना अज्ञावान्‌ ( बृत्रहा ) शत्रुहन्ता होकर ( आत्‌ ) 
अनन्तर ( इ कृणोति) नाना शचुओों कां नाश करता है । वह (जरितृभ्यः) 
वेद्वानों के लिये ( पुरु-वसुः ) बहुत से ऐश्वर्या का स्वामी हो। (२) 
अध्यात्म में घुरः इन्द्रियों में बसने वाला आत्मा इन्द्र है । 

स नः शक्रश्चिदा शकद्दानवों अन्तराभरः । 

इन्दो विश्वाभिरूतिभिः ॥ १२ ॥ 

भा०--( सः ) वह ( शकः ) शक्तिशाली ( इन्द्रः ) ऐश्वयंवान्‌ राजा 
९ दानवान्‌ ) नाना दान योग्य धनैश्वयंवान्‌ होकर ( नः आ शकत्‌ ) हमें 
सब ओर से शक्तिमान्‌ करे । और वह ( विश्वाभिः ऊतिभिः ) सबः 
प्रकार की रक्षाओं से ( नः अन्तः-आ-भरः ) हमें अपने राष्ट्र के. भीतर 


गभे में माता, के समान धारण पोषण एवं पालन करने चाळा हो ॥ 
क 
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यो रायो ३ वर्निमहान्त्सुपारः खुन्वतः खखां। 

तमिन्द्रंममि गायत ॥ १३ ॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषो ! ( यः ) जो प्रभु ( रायः वनिः ) ऐश्वयं 
का देने हारा ( महान्‌ ) गुण और शक्ति में महान्‌ ( सु-पारः ) उत्तम 
रीति से पालन और पोषण करने और संकटों से पार उतारने हारा और: 
(सखा) मित्र के समान स्नेही हे (तम्‌ इन्द्र ) उस ऐश्वर्यवान्‌ प्रभु स्वामी 
की ( अभि प्रगायत ) खूब स्तुति वा गुणों का गान करो । 

ञायन्तारं महिं स्थिरं पृतनासु श्रवोजितम्‌। 

भूरेरीशाबमोजसा ॥ १४ ॥ 

भा०--९ आ-यन्तारं ) सब ओर से वश करने वाले, (महि स्थिर ) 
महान्‌, स्थिर, कूटस्थ, ( एतनांसु ) संग्रामों वा सेनाओं के बीच ( श्रवः= 
जितम्‌ ) यश कीत्ति को विजय करने वाळे और ( ओजसा ) पराक्रम से 
(भूरे) बडे भारी ऐश्वर्य वा जगत्‌ के ( ईशानम्‌ ) स्वामी की ( अभि गा- 
यतत ) स्तुति करो । 

नाकेरस्य शाचाना 1नयन्ता सन्नतानाम्‌ । 

नकिवक्ला न ढांदाते ॥ १५॥ ३॥ 

भा०--( अस्य ) इसकी ( शचीनाम्‌ ) शक्तियों और (सूनुतानां) 
उत्तम सत्ययुक्त वाणियों का ( नियन्ता ) रोकने वाला ( नकिः ) कोई 
भी नहीं है । ( न दात्‌ इति वक्ता नकिः ) वह नहीं देता ऐसा भी कहने 
वाळा कोई नहीं । वह सबको श्रमानुरूप और कर्माचुरूप फल बड़े अनुग्रह 
से देता है । 

न नने ब्रह्मणार्सण च्राशनामस्ति खुन्बताम्‌ । 

न सोमा अप्रता पपे ॥ १६ ॥ 

भा०--( सुन्वताम्‌ ) ऐश्वयं, अन्नादि उत्पन्न करने वाले, वा 
९ सुन्वतां ) उत्तम सन्तान उत्पन्न करने वाले, ( प्राद्यूनां ) उत्तम मार्ग 
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सै जाने वाळे, ( ब्रह्मणां ) विद्वान्‌ ब्राह्मणों और बरहमवेत्ताओं का ( नूनं ) 
निश्चय से कोई (:ऋण न अस्ति ) 'ऋण शेष नहीं रहता । (सोमः) 
परम ऐश्वर्य वा यज्ञ में:सोमरस, उत्तम अन्नादि का भोग भी ( अप्रता ) 
कोश न भरने वांळे पुरुष को ( न पपे ) प्राप्त नहीं होता । 

पन्य॒ इदुप॑ गायत॒ पन्य॑ उक्थानि शत । 

ब्रह्मा कुणात पन्य इत्‌ ॥ १७॥। 

भा०- हे विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग ( पन्ये इत्‌ ) स्तुति योग्य पर- 
मेश्वर के निमित्त ही, उसको लक्ष्य करके ही ( उप गायत ) उपासना 
पूर्वक स्तुति गान करो । ( पन्ये उक्थानि शंसत ) उस स्तुत्य प्रभु के 
निमित्त ही उत्तम वेद-वचनों का उच्चारण करो । (पन्ये इत्‌ ब्रह्म कृणोत) 


उस स्तोतव्य प्रु के निमित्त ही वेद मन्त्रों का और यज्ञादि कमो का 


अनुष्ठान करो । 

पन्य॒ आ ददिरच्छता खहस्त्रा वाज्यवृतः । 

इन्द्रो यो यज्वनो वृधः ॥ १८॥ 

भा०--( यः ) जो ( इन्द्रः ) ऐश्वयंबान्‌ ! प्रभु ( यज्वनः ) दानी, 
सव्संगी , यज्ञोपासक का ( बृधः ) बढ़ाने हारा है वही ( पन्यः ) स्तुति. 
योग्य है वही ( वाजी ) ऐश्वर्यवान्‌, ( अबृतः ) मोहादि से अनावृत, 
नित्य युक्त ( शाता सहस्रा ) सैकड़ों हज़ारों बन्धनों को ( आ दर्दिरत्‌ )- 
काट देता है । 

वि पू चर स्व॒धा अनु क्कष्टीनामन्वाहुवः । 

इन्द पिव सुतानाम्‌ ॥ १९ ॥ 

,भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! तू ( सुतानां ) जगत्‌ में उत्पन्नः 
जीवों का (पिब) पालन कर। तू (कृष्टीनाम्‌) समस्त मनुष्यों को (आ-हुवः) 
सब से आद्रपूर्वक प्राथना करने योग्य और सब सुख देने वाला है 
तू ( स्वधा अनु ) अपनी शक्ति से जगत्‌ का धारक होकर ( वि सु चर 9» 
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अच्छी प्रकार. सर्वत्र व्याप, (अनु चर ) कर्मा के अनुसार उनको फल 
प्रदान कर । अथवा हे इन्द्र ! जीवात्मन्‌ ! तू (कृष्टीनां) अपने आप कृश्वित्‌ 
परिश्रम से बोये बीजों की ( स्वधाः अनु ) स्वयं परिपुष्ट, स्वयं उत्पन्न केः 
समान अपने किये कर्मा का ( वि सु चर ) उत्तम और विपरीत फल 
प्राप्त कर । ( अनु आ हुवः ) उनके अनुकूल ही सुख, दुःख प्राप्त कर 
( सुतानां ) उत्पन्न फलों का ही ( पिब) पालन कर । 
पिब॒ स्वघेनवानामुत यस्तुअथे खचा! उतायमिन्द्र यस्तव॑ २०४ 

भा०--जिस प्रकार मनुष्य ( स्व-घैनवानां पिबति ) अपनी गोवों 
का दूध पीता है उसी प्रकार हे ( इन्द्र ) रेश्वयेवन्‌ ! आत्मन्‌ ! तू (स्व 
घैनवानाम्‌ ) अपनी वाणियों द्वारा प्राप्त सत-असत्‌ फलों का उपभोग कर. 
और ( यः ) जो पदार्थ ( तुम्रथे ) पालन करने योग्य पुत्रादि में (सचा), 
विद्यमान है, ( उत अयम्‌) और यह ( यः तव ) जो तेरा है तू उसे 
( पिब ) पालन या उपभोग कर । 
अतीहि मन्युषाविण खुष॒वांसंसुपारणे । इमं रातं सुतं पिव ॥२१॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! त्‌ ( मन्यु-साविनम्‌ ) मन्यु, कोध 
वा अभिमान से आधिपत्य करने वाले को ( अति इहि ) अतिळंघनः 
कर । और ( उप-अरणे ) अरमणीय, कष्टदायी स्थान में ( सुखुवांसम्‌ ) 
स्वामित्व करने वाळे से भी ( अति इहि ) अधिक बढ़ जा । तू ( इस ) 
इस ( रातम्‌ ) अपने हाथ सोंपे ( सुतं ) उत्पन्न प्रजागण को ( पिव ) 
पालन कर । 

इहि तिस्नः परावतं इहि पञ्च जनाँ अति । 

घना इन्द्रादचाकशत्‌॥ २२॥ 

भा०--तू ( परावतः ) दूर के ( तिखः ) तीनों प्रकार के उत्तम 
मध्यम, निकृष्ट प्रजाओंको (अति इहि) अपने वश कर । और (पञ्चजनान्‌ 
अति इहि ) चार वर्ण और पांचवें निपाद इन पाँचों को भी अपने वश 
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नकर । हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! राजन्‌ ! तू ( धेना ) नाना वाणियों को 
( अव चाकशत्‌ ) देख । अथवा हे (इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( परावतः ) 
“दूर से भी ( तिखः ) धेनाः ( इहि ) तीनों प्रकार के ऋग यजुः साम 
-चाणियाँ को प्राप्त कर ( अव चाकशत्‌ ) उनसे देख, न्याय और 
“ज्ञान का दर्शन कर । पांचों जनों कां अपने अधीन कर, उन इन्द्रियो पर 
-आत्मावत्‌ शासन कर । 

सूया रश्मि यथा सुजा त्वां यच्छन्तुसे गिर॑ः । 

निम्नमापो न सध्यूक्‌ ॥ २३ ॥ 

भा०--(यथा सूर्यः रिम रूजति ) जिस प्रकार सूर्य तेज और राष्ट्र 
"को व्यापने और रक्षा करने वाला शासन करता है इसी प्रकार तू भी 
“९ रदिंम सूज ) तेज और राष्ट्र को व्यापने और वश करने वाला शासन 
*कर । ( आपः न सध्रयक्‌ निम्नम्‌ ) जिस प्रकार जलघाराएं एकही साथ 
“सब नीचे प्रदेश में आकर उसे घेर लेती हैं उसी प्रकार ( मे गिरः ) 
मेरी वाणियां भी (त्वा ) तुझ सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुष को ( आयच्छन्तु ) 
:आप्त हों । 

अध्वयवा तु हि पिश्च सोम बीराय॑ शिप्रिण । 

भरा सतस्य पातय ॥ २४ ॥ 

भा०-हे (अध्वयों) यज्ञ करने हारे, यज्ञ के स्वामिन्‌ ! तू (शिप्रिणे) 
सुकुट धारण करने वाळे ( वीराय ) वीर पुरुष के लिये (सोमं आ सिञ्च) 
ओषधि रसवत्‌ ऐश्वयंवान्‌ राष्ट्र का आसेचन कर, उसके ऐश्वर्य के पद की 
बुद्धि कर । ( पीतये ) पालन करने के लिये ( सुतस्य ) उपपन्न रष्ट्रजन 
को पुत्रवत्‌ ( भर ) पुष्ट कर । 

य उदून फालग [भनन्न्य १ क्सन्धूरवासुजत्‌ । 

यो गोषु पक्कं घारयत्‌ ॥ २५॥ ५॥ 

भा०--जिस प्रकार तीत्र विद्युत्‌ ( फलिगं भिनत्‌ ) मेघ का छेदन 
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भेदन करता और ( उढ्नः सिन्धून्‌ न्यक्‌ अव असृजत्‌ ) जल की धाराओं 
को नीचे फेकता है और ( गोघु पक्क धारयत) भूमियों में परिपक्क अन्न को 
पुष्ट करता है, उसी प्रकार जो राजां ( फलिगं भिनत्‌) फल्युक्त सशस्त्र 
सैन्य से आक्रमण करने वाले शत्रु को छिन्न भिन्न करता, और राष्ट्र में (उद्नः 
सिन्धून्‌ न्यक्‌ अव अस्जत्‌ ) जल की नाना नहरों को नीची भूमियों में 
प्रवाहित करता है और जो ( गोछु ) भूमियों में ( पक्कम्‌ ) पके अन्न को 
लेता है वही भूमि का स्वामी ( इन्द्रः ) ऐश्वयवान्‌ कहाता है । 
| ml >> | ० 1 [क्य [iS | 

अहन्वृत्रमुचीषम ओणेबाभमंहीशुचंम्‌ । हिमेनाविध्यद्वुद्म्‌ २६ 


भा०--( ऋचीषमः ) तेज से सर्वत्र समान भाव से प्रदीप्त होने 
वाला सूर्य जिस प्रकार ( औणवाभम्‌ ) ऊच से बने कम्बल के समान 
आच्छादक, ( अहीझुवंम्‌ ) मेघ से बढ्ने वाले ( वृत्रम्‌ ) मेघस्थ जल कों 
( अहन्‌ ) आघात करता है और (हिमेन ) शीत से ( अडुंदम्‌ ) जलम्रद 
मेघ को ( अविध्यत्‌) वेध देता है, उसी घकार ( ऋचीषमः ) तेज 
और आदर, प्रतिष्ठा वा शासन वाणी से सर्वत्र समान निष्पक्षपात राजा 
(ओणवाभम्‌) ऊन देने वाले भेड़ के समान टक्कर लेने वाले, (अहीझुवम्‌) 
सूर्य के समान क्रोध से बढ़ने वाले ( वृत्रम्‌ ) शत्रु को ( अहन्‌ ) नाश 
करता है, और चह ( अबुंदम्‌ ) शख बल से नाश करने वाले शत्रुको 
( हिमेन) अपने हनन साधन शस्र-बल से ( अविध्यत्‌ ) वेधता, पीड़ित, 
ताडित करता हे, वही बलवान इन्द्र? है । 
प्र च॑ उय्रायं निष्टुरे$षांदूळाय प्रसक्षिरें । देवच्ञं ब्रह्म गायत॥२७॥ 


भा०--हे प्रजाजनो ! हे विद्वानो ! आप लोग (वः) अपने में से 

( उमाय.) शत्रु के प्रति उग्रस्वभाव वाले, ( निःनस्तुरे ) शत्रु का सर्वथा 

नाश करने में समर्थ, ( अषाढाय ) और स्वयं कभी पराजित न होने और 

९ प्र-सक्षिणे ) पर पक्ष को अच्छी प्रकार पराजित करने वाले पुरुष को 
२९ 
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ओर अधिक बलवान्‌ करने के लिये ( देवत्तं ब्रह्म ) विद्वानों के द्वारा गुरु- 
परम्परा से प्रदत्त वा प्रभु से दिये वेद-ज्ञान का ( गायत ) उपदेश करो । 
यो विश्वान्यभि ब्र॒ता सोम॑स्य मदे अन्ध॑सः । 
इन्द्रो देवेषु चेत॑ति ॥ २८॥ 
भा०--( यः ) जो ( देवेषु ) इन्द्रियों के बीच में ( अन्धसः मदे ) 
अन्न से तृलि लाभ करके जिस प्रकार आत्मा ( विश्वानि त्ता अभि चेतति) 
सब कार्यो को जानता है उसी प्रकार (यः) जो पुरुष ( देवेषु) 
विद्वानों और विजगीघु पुरुषों के बीच ( सोमस्य मदे ) ऐश्वर्य से तृप्त 
होने पर वा ऐश्वर्य युक्त राष्ट्र के शासन-कार्य में ( विश्वानि ब्रता अभि ) 
सब कर्च॑व्यों को ( चेतति ) ठीक जानता है, वह ( इन्द्रः ) 'इन्द' है । 
इ त्या खंघसाद्या हरी दिर॑ण्यकेश्या । 
चोहळामभि प्रयो हितम्‌॥ २९ || 
भा०--( इह ) यहां (त्या ) वे दोनों ( सध-माद्या ) एक साथ 
आनन्द, वा अन्नादि की तृप्ति लाभ करने वाळे, ( हिरण्य-केश्या ) सुवर्ण 
के समान केशों के तुल्य दीसियों को धारण करने वारे तेजस्वी, ( हरी ) 
राजा प्रजा, वा स्त्री पुरुष ( हितम्‌ प्रयः ) हितकारी अन्न, ज्ञान ( अभि 
बोढाम्‌ ) प्राप्त करावें । और सुवणंबत्‌ सुन्दर केशों से युक्त दो अश्व 
सेनापति को हित-मागं में छे चळे । 
' अर्वाञ्चं त्वा पुरुष्टुत प्रियमेधस्तुता हरी । 
खोम्रपेर्याय चच्ततः ॥ ३० ॥ ६ ॥ 
भा०--हे ( पुरूस्तुत ) बहुतों से स्तुति योग्य ! ( अर्वाञ्चं स्वा ) 
- साक्षात्‌ प्राक्त तुझ को ( प्रियमेध-स्तुता ) यज्ञ सत्संगादि के प्रिय विद्वान्‌ 
पुरुषों द्वारा उपदिष्ट, उत्तम विद्वान्‌ स्त्री पुरुष (सोम-पेयाय) राष्ट्र के ऐश्वयं 
-के पालन और उपभोग के लिये ( वक्षतः ) सन्मार्ग से ळे जावें वा उत्तम 
डपदेश करें । इति पष्टो वर्गः ॥ - 
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[ ३३ ] 


सेघातिथिः काण्व ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १-३, ५ बृहती । ४, 
७,८, १०, १२ विराड्‌ बहती । ६, ३, ११, १४, १५ निचृद्‌ बृहती । 
२३ आर्ची झुरिगू वृहती । १६, १८ गायत्री । १७ निचृद्‌ गायत्री। १६ 
अनुष्डप्‌ ॥ एकोनविंरात्युचं सूक्तम्‌ ॥ 

चय॑ घ त्वा सुतार्वन्त आपो न वृक्तबर्हिषः । 

प॒वित्र॑स्य प्रखर्वणेपु वृत्रहन्परि स्तोतारं आसते ॥ १॥ 

भा०--जिस प्रकार ( आपः न) जलघाराएं ( बृक्तःबहिषः ) 
कुशा काशादि की वृद्धि करने वाली होकर ( प्रवणेषु ) निझ्षरों में नीचे 
की ओर बहा करती हें उसी प्रकार हे ( बृत्र-हन्‌ ) शब्रुनाशक स्वामिन्‌ ! 
_ { चयं घ ) हम भी ( सुत-वन्तः ) उत्पन्न उत्तम प्रजावान्‌ और अन्न ऐश्व- 

यादिमान्‌ (ब्रक्त-बहिंषः) यज्ञ में आसनादिवत्‌ विस्तीर्ण एवं प्रजाओं की वृद्धि 

करके ( त्वा परि ) तुझे प्राप्त हों ( पवित्रस्य ) शुद्ध पवित्र जळ एवं ज्ञान 
के ( प्र-स्रवणेषु ) प्रवाहो के तटों पर विराजें और ( स्तोतारः ) स्तुतिकत्ता 
उपासक लोग भी ( परि आसते ) विराजते हैं । 
स्वरन्ति त्वा सुते नरो वसो निरेक उक्थिनः। 
कदा सुतं तृषाण ओक आ गम इन्द्र स्व॒ब्दीब वंसगः ॥ २॥ 

भा०--हे (बसो) समस्त जगत्‌ को बसाने, सबकी रक्षा करने हारे 
हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! ( उक्थिनः नरः ) उत्तम वेद-वचन को धारण 
करने वाले जन, ( सुते ) इस उत्पन्न जगत्‌ में, ( निरेके ) एकान्त में भी 
९ त्वा स्वरन्ति ) तुझे लक्ष्य कर पुकारते हैं । हे (इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ , उत्तम 
गति से चलने हारा ( सु-अड्दीव ) गजते मेघवत्‌ या महा बृबभवत्‌ 
( तृषाणः ) पिपासित के समान अति उत्कण्ठित होकर (सुसं कदा आगमः) 
ङस उत्पन्न जीव संसार को कब प्राप्त हो । 
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कणवेभिश्चष्णवा भ्रपद्वाजं दर्षि सहस्मिणम्‌ । 
पिशङ्गरूपं मघवन्विचर्षणे मक्षू गोम॑न्तमीमहे ॥ ३ ॥ 
भा०--हे ( मघवन्‌) उत्तम घनसस्पन्न ! हे ( विचपंणे ) विविध 
श्रजाओं के ऊपर द्रष्टः ! हे (श्रप्णो) हुछटों के दळून करने हारे ! हम (पिशङ्ग- 
रूपं ) उज्वल, पीतरूप वाळे और ( गोमन्तं ) भूमि से युक्त ( वाजं ) 
ऐश्वयं की तुझ से ( मङ्कु ) शीघ्र ही ( ईमहे ) याचना करते हैं और तू. 
( कण्वेभिः ) विद्वानों और वीरों द्वारा ( सहस्विण वाजं दर्षि ) सहस्रो 
सुखों, संख्याओं से युक्त ऐश्वर्य हमें दे । अथवा हे ( वि-चर्षणे ) विविध 
विद्याओं के द्रष्टः ! विद्वन्‌ ! (पिशङ्ग-रूपं) तेजस्वी, ( गोमन्तं ) वेदवाणी के 
विद्वानों से ( मक्षु) अति शीघ्र ( वाजम्‌ ईमहे ) ज्ञान प्राप्त करें । और 
( कण्वेभिः ) विद्वानों द्वारा ( सहस्रिणं वाजं दपि ) सहस्रां ऋचाओं से. 
युक्त ज्ञान प्रदान कर । 
पाहि गायान्धसो मद इन्द्राय मेध्यातिथे । 
यः समिश्लो हयांयः सुते सचा वाजी रथो हिरण्ययः ४॥ 
भा०--हे ( मेध्यातिथे ) 'मेघ' अर्थात्‌ सत्संग और अन्नादि द्वारा 
सत्कार करने योग्य अतिथे ! विद्वन्‌ ! तू ( अन्धसः मदे ) अन्न द्वारा तृप्ति 
और आनन्द लाभ करने पर ( इन्द्राय) उस ऐश्वयेवान्‌ के सम्बन्ध में 
( गाय ) उपदेश कर और (पाहि ) उसका ज्ञान-रस पान कर! (यः ) 
जो ( हयोः संमि£छः ) स्त्री पुरुष दोनों में समान रूप से व्यापक है, ( यः 
सुते सचा ) जो उत्पन्न हुए पुत्रवत्‌ जगत्‌ में भी सदा सत्य विद्यमान है 
जो ( वज्री ) बलवान्‌ ( रथः ) रसरूप, रमणीय ( हिरण्ययः ) सुवणः 
चत्‌ तेजोमय है । 
यः खुंषव्यः सुदाक्षिण इनो यः सुक्रतुर्गण । 
य आकरः खहस्त्रा यः शतामघ इन्द्रो यः पूर्भिदारितः ॥५॥७॥ 
भा०--पुरुषोत्तम कैसा है? ( यः) जो ( सु-सब्यः सु-दक्षिणः ). ` 


अ०५।स्‌०३३।७] ऋग्वेदभाष्ये अष्टमं मण्डलम्‌ ४५३ 


आयें और दायें दोनों हाथों से उत्तम कुशल, कर्म करने:में समथे वा (सु- 
सव्यः) उत्तम रीति से पूजा करने योग्य वा जगत्‌ को उत्पन्न करने, शासन 
करने और संचालन करने में समर्थ, और ( सु-दक्षिणः ) उत्तम धन दान, 
बल, बुद्धि से सम्पन्न, ( इनः ) सबका स्वामी, ( यः ) जो ( सु-क्रतुः 2 
उत्तम कर्म व प्रज्ञावान्‌ ( गणे ) स्तुति किया जाता है । ( यः सहस्रा 
आकरः ) जो सहस्रां उत्तम कर्मा का करने वाला, वा खनि के समान 
सहस्रं गुणों, ऐश्वर्या को धरने वाला है, (यः शत-मघः) जो सैकड़ों ऐश्वर्यो 
-का स्वामी, (इन्द्र) ऐश्वर्यवान्‌ ( यः पूर्भित्‌ ) शत्रु -नगरों को तोड़ने वाला, 
चा ज्ञानपूर्वक योगिजनों के देह-बन्धन का विच्छेदुक, मुक्तिदाता और 
जो ( आरितः ) स्तुति द्वारा प्राप्त होता है । इति सप्तमी वगः ॥ 
यो छुषितों यो5उठो या आस्त श्‍मश्वषु श्रतः । 
विभूंतदयुम्नृश्‍च्यवनः पुरुष्टुतः कत्वा गौरिंव शाक्रिनः॥ ६ ॥ 
भा०--( यः ) जो ( पितः ) पराजय करने वाला, सबका वश 
कर्ता, (यः अब्रूतः) जो न विरा, असंग, (यः) जो (इमश्रुषु श्रित ) युद्ध 
कालों में आश्रय करने योग्य, वा ( इमश्रुषु = इमसु शरीरेषु श्रूयन्ते इति 
'इमश्रवो जीवाः) शरीरों में विद्यमान जीवों या इमश्रु अर्थात्‌ सूछों वाले, 
वीर पुरुषों में ( श्रितः ) आश्रय करने योग्य, उन द्वारा सेवित, ( विभूंत- 
य़म्नः ) अति ऐश्वयैवान्‌ , तेजस्वी, (च्यवनः) शत्रुओं को विचरित करने 
चाला, वा सर्वव्यापक, ( पुरु'स्तुतः ) बहुतों से प्रशंसित ओर ( करवा ) 
कर्मसामर्थ्यं से ( शाकिनः ) शक्ति प्राप्त करने वाले जीव के लिये ( गो 
इव ) गौ, भूमि के समान$अनेक सुख उत्पन्न करने वाला है । 
क इ वेद सते सचा पिवन्तं कट्यो दच । 
अये यः पुरो विभिनत्योजसा मन्दानः शिप्यूस्थसः ॥ ७॥ 
भा०--(यः ) जो ( ओजसा ) पराक्रम से ( घुरः') शु के पुरो, 
दुगा, प्रकोटों को ( वि-भिनत्ति) तोड़ डालता है ( अयं ) वह (अन्धसः) 
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अन्न चा जीवनधारक पदार्थं से ( मन्दानः) आनन्द लाभ करता 
हुआ रहे । (सुते) ऐश्वय के बळ पर ( पिबन्तं ) राष्ट्र का पालन 
करते हुए ( ई ) इसको ( कः वेद ) कौन जानता है, और कौन जनाता 
है कि वह ( कत्‌ वयः दधे ) कितना बल धारण करता है । इसी प्रकार 
प्रभु परमेश्वर अपने बळ से नाना ब्रह्माण्ड पुरों को संहार करता, (शिप्री) 
बलवान्‌ , ( अन्धसः मन्दानः ) प्राणधारी जीवों को आनन्द देता रहता 
है । ( वयः ) वह उत्सन्न जगत्‌ में व्यापक होकर सबका पालन करता है 
उसके अपार बल, आयु और ज्ञान को कौन जानता है? 

दाना मृगो न वारणः पुरुत्रा चरथ दधे । 

नकिंष्ट्चा नि य॑म॒दा स॒ते ग॑मो महांश्वरस्योज॑खा॥ ८ ॥' 

भा०--( रूगः न वारणः) जिस प्रकार पञ्जु हस्ती ( पुरुत्रा दानाः 
द॒धे ) बहुत से मदजळ धारण करता है और ( पुरुत्र चरथं दधे) बहुत 
से स्थानों पर विचरण करता है उसी प्रकार वह प्रभु, ऐश्वयेवान्‌ स्वामी 
( चारणः ) सब दुःखों को वारण करने चाळा, ( सगः ) अति झुद्धस्वरूप 
वा योगी मुमुक्षओं से खोजने योग्य (पुरु-त्रा) पाळनीय जीवों के नियित्त 
(दाना ) दान देने योग्य नाना ऐश्वय प्रदान करता है और ( पुरुत्रा चरथं 
दधे ) बहुत.से भोग्य कफल भी प्रदान करता है । हे प्रभो ! ( सुते) 
इस जगत्‌ में या ऐश्वर्य में ( त्वा नकिः नियमत ) तुझे कोई भी रोकने 
में समर्थ नहीं है । तू ( ओजसा ) अपने महान्‌ सामर्थ्य से (गमः) सत्र 
ब्यापक है और ( महां ) सब से महान्‌ होकर ( चरसि ) सब में व्याप 
रहा है। 

य उग्रः सन्ननिष्टतः स्थिरो रणांय सँस्क्कतः ॥ 

यदि स्तोतुमघवा शणवद्धव नेन्द्रो योषत्या गमत्‌ ॥ ९॥ 

भा०--( यः ) जो (उग्रः सन्‌) दुष्टों के [प्रति उम्र होकर 
९ अनिस्तृतः ) अहिंसित, अमर, ( स्थिरः ) स्थिर, कूटस्थ ( रणायः) 
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रण के लिये सुसाजत वा रण परम आनन्द देने के लिये ( संस्कृतः ) 
सदा उपासित है । ( यदि ) यदि ( मघवा ) वह ऐश्वयंवान्‌, ( स्तोतुः 
हवं श्रणवत्‌ ) स्तुतिकत्तो की प्रार्थना {सुनले तो वह ( इन्द्रः ) ऐश्वयं- 
वान्‌ वीर ( न योषति ) कभी स्रीवत्‌ भय नहीं करता, ( आगमत्‌ ) 
आही जाता है, इसी प्रकार जळ की प्रार्थना सुन कर प्रभु भी (न योषति) 
पृथक्‌ न रहकर (आ गमत्‌ ) उसे प्राप्त ही होजाता है । 

सत्यमित्था चुषेदसि चुष॑जूतिनोंउबुतः । 

बुषा ह्यग्रे शणिवषे परावति वृषो अवाचर्ति श्रुतः॥१०॥८॥ 

भा०--( इत्था ) इस प्रकार ( सत्यम्‌) सचमुच, ( वृषा इत्‌ 
असि ) समस्त सुखों का वर्षाने वाला ही है। तू (नः ) हमारे बीच 
( अदृतः ) किसी से न घिरा, असंग, ( बृषजूतिः ) सुखवर्षक सूर्यादि 
को सञ्चालन करने में समर्थ सब का सारथिवत्‌ नेता है । तू ( परावति ) 
दूर, परमार्थ में भी हे ( उम्र ) बलवन्‌ ! ( दषा हि *अण्विषे ) बलवान्‌ 
ही सुना जाता है, और ( अर्वावति) समीप, इह लोक में भी ( वृषः 
श्रुतः ) जगत्‌ का प्रबन्धक, बलवान्‌, सुखों का वर्षक ही प्रसिद्ध है । 
इत्यष्टमो वर्ग: ॥ 

वृष॑णस्ते अभीशबो वृषा कशां हिरण्ययीं । 

बुषा रथों मघवन्वुषंणा हरी वृषा त्वं श॑तक्रतो ॥ ११॥ 

भा०--जिस प्रकार वीर पुरुष की ( अभीशवः कशा रथः हरी ) 
रासें, चाबुक, रथ और घोडे बलवान्‌ हों तो वह युद्ध करने में समर्थं 
होता है उसी प्रकार हे ( शतक्रतो) सैकड़ों बलों कर्मों और ज्ञानों वारे ! 
स्वामिन्‌ ! तेरी ( ते अभीशवः ) सर्वत्र शासनकारिणी शक्तियां (वृषणः) 
बलवती और सुखों का वर्षण करने वाली हें । (ते कशा ) तेरी वाणी 
वेदमयी, (हिरण्ययी ) हितकारिणी और सुन्दर सुखदायी है और (वृषा) 
सुख ज्ञान के देने वाळी है । हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( ते रथः वृषा ) 
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तेरा रमणीय रूप और उपदेश भी सुखप्रद है। (ते हरी) तेरे उपा- 
सक स्त्री पुरुष ( वृृषणा ) बलवान्‌ हैं । (त्वं वृषा) तू स्वयं बलवान्‌, सवे- 
सुखवषेक है । 
1 सोता सुनोतु ते वषन्नजीपिन्ना भ॑र । 

वृषा दधन्वे वृषण नदीष्वा तभ्य स्थातहरीणाम्‌॥ १२॥ 

भा०--हे ( वृषन्‌) बलवन्‌ ! हे ( ऋजीषिन्‌ ) ऋज, सरळ सत्य, 
धर्ममागं में मनुष्यों को प्रेरित करने हारे ! ( सोता ) ऐश्वर्य की वृद्धि 
करने वाळा ( वृषा ) बलवान्‌ होकर ( ते सुनोतु ) तेरा अभिषेक करे । 
तू उसको (आ भर ) सब ओर से पुष्ट कर। हे (इरीणां स्थातः) विद्वानों 
और वीर पुरुषों के बीच स्थिर रहने हारे! ( तुभ्यं ) तेरी ही बृद्धि के 
लिये ( नदीपु ) समृद्ध प्रजाओं में (ब्रषा) बलवान्‌ वीरसमूह ( वृषणं ) 
उत्तम प्रबन्धक, प्रमुख तुझ पुरुष को ही (दधन्वे) पुष्ट, धारण करे। 

एन्द्र॑ याहि पीतये मधु शविष्ठ सोम्यम्‌ । 

नायमच्छा सघवा ग्रणवद्गिरो त्रह्मोक्था च सुक्रतुः ॥१३॥ 

भा०--हे (इन्द्र ) पेश्वर्यवन्‌! वा आत्मन्‌ तू (मधु) मधुर | 
सुखप्रद ( सोम्यं ) उत्तम बलकारक ओषधि आदि रसवत्‌ दिष्योचित 
विद्वानों के उपदेश को ( पीतये ) पान करने, ज्ञान श्रवण करने के लिये 
( आयाहि ) आ। हे ( शविष्ठ ) उत्तम बल्शालिन्‌ ! ( अयस ) यह 
( सु-कतुः.) उत्तम कर्मकर्ता, (मघवा ) केवल धनवान्‌ पुरुष भी ( ब्रह्म 
उक्था च ) वेदज्ञान और उक्थ” उत्तम वचन और ( शिरः ) व।णियों 
को ( न अच्छ श्रणवद्‌ ) साक्षात्‌ श्रवण नहीं कर सकता । वह भी ज्ञान- 
श्रवणार्थ गुरु के समीप जाकर ही ज्ञान का श्रवण कर सकता है । 

बर्हन्तु त्वा रथेष्ठामा हर॑यो रथयुजः । 

तिरश्चिदर्यं खच॑नानि वृत्रहन्नन्येषां या श॑तक्रतो ॥ १४ ॥ 

भा०--हे ( बृत्रहन्‌ ) वित्तो के नाशक ! हे दुष्टों के दण्डकत्तः ! 
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है ( शतक्रतो ) सैकड़ों कर्म करने हारे ! हे बहुयज्ञ ! ( रथ-युजः ) रथ में 
नियुक्त, ( हरयः ) अश्वों के समान, राष्ट्र में नियुक्त विद्वान्‌ जन ( रथे- 
'छाम्‌ त्वा ) रथ पर अधिष्ठाता वा स्वामी के समान विराजमान तुझ को 
(या) जो ( अन्येषां सवनानि ) अन्यों के यज्ञ वा ऐश्वय हैं उनको भी 
£ तिरः चित्‌ आवहन्तु ) उत्तम रीति से प्राप्त करावें । 

अस्माकमद्यान्तमं स्तोमे धिष्व महामह । 

अस्माकं ते सवना सन्तु शन्तसा मदाय दुक्त सोमपाः१५।९ 

भा०--हे ( महामह ) बड़ों के भी पूज्य ! तू (अद्य) आज (अस्माक) 
हमारे ( अन्तमं ) अति समीपतम ( स्तोमं ) स्तुति-वचन को ( धिष्व ) 
धारण कर । हे ( द्युक्ष ) तेजस्विन्‌ ! हे ( सोम-पोः ) पेश्वयांदि के पालक! 
( अस्माकं सवना ) हमारे पूजा, उपचारादि वा ऐेश्वयं ( ते मदाय ) 
'तेरे आनन्द बृद्धि के लिये ओर ( ते न्तमा ) तुझे अति शान्तिदायक 
% सन्तु ) हों । इति नवसो वगः ॥ 

नहि षस्तव नो मम॑ शास्त्रे अन्यस्य रण्य॑ति । 

यो अस्मान्वीर आनयत्‌ ॥ १६॥ 

1०--( यः चीरः ) जो वीर वा विशेष विद्वान्‌ ( अस्मान्‌ ) हम 
सव को (आ अनयत्‌ ) आगे ले जाता है (सः ) वह हे मित्र ! ( नहि 
ततव, नो सम अन्यस्य ) न तेरे ओर न मेरे या किसी और सामान्य पुरुष 
के ( शाखे रण्यति ) शासन में प्रसन्न होता है । वह हम सब से ऊपर 
सर्वोपरि है। 

इन्द्रश्चिदू घा तद्घवीत्स्त्रिया अशास्यं सनः । 

डतो अह क्रतुं र्घुम्‌॥ १७॥ 

भा०--( इन्द्रः चित्‌ घ ) ज्ञानद्वष्टा विद्वान्‌ भी {( शिथाः ) "स्री 
अर्थात्‌ संघात बनाकर रहने वाली प्रबल सेना के ( तत्‌ मनः ) उस मन, 
र्‍या स्तम्भन बळ को ( अझास्यं अत्रवीत्‌ ) शासन न होने योग्य अति 
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प्रबळ बतलाता है, ( उतो ) और उसके ( रघुं) वेगयुक्त ( क्रठुं ) कमे 
साम्यं को भी ( अशास्यं अह ) अशास्य, अदस्य ही बतलाता है । पक्षा- 
न्तर में--उत्तम उपदेश और गुणों के अहण करने वाली शिक्षिता खी 
का चित्त विशेष शासन की अपेक्षा नहीं करता और उसका कर्मसामर्थ्य भी, 
"रघु? अर्थात्‌ कुशल होता है । स्त्यै रे शब्दसंघातयोः। स्त्यायतेडूंट्‌ । उ० 
१०४ | १६६ । स्त्री ॥ 

स्ती चिद्धा मदच्युता मिथुना बंहतो र्थम्‌ । 

पवेद्धबँष्ण उत्तरा ॥ १८॥ 

भा०--स्री और पुरुष ( मिथुना ) दोनों मिलकर ( मदच्युता ) 
आनन्द को प्राप्त करते हुए (ससा चित्‌ ) दो अश्वो के समान ही ( रथम्‌ 
वहतः ) गृहस्थ रूप रथ वा गृहस्थ के सुख को वहन करते और रथ में 
जिस प्रकार ( धूः वृष्णः उत्तरा ) धुरा बलवान्‌ अश्व से अधिक ऊंची होती 
है उसी प्रकार ( धूः ) गृहस्थ या प्रजा को धारण करने में समर्थ स्त्री, 
९ दृष्णः ) बलवान्‌, वीर्यसेचक पुरुष की अपेक्षा ( उत्तरा एव इत्‌) 
उत्कृष्ट गुणों से युक्त, अधिक आदर योग्य ही होती है । माता का मान 
पिता से अधिक है । 

अधः पश्यस्व मोपरि सन्तरां पांदको हर । 

मा तें कशप्लको दशन स्त्री हि ब्रह्मा बभूचिंथ ॥१९॥१०॥ 

भा०--खी को उपदेश । हे स्त्रि! तू ( अधः पश्यस्व ) नीचे देख 
विनयशील हो । ( मा उपरि) ऊपर मत देख, उद्धत मत हो। (पादकौ) 
दोनों पैरों को ( संहरतराम्‌ ) अच्छी प्रकार एकत्र कर रख, असभ्यता से 
पैर मत फेला । (ते ) तेरे ( कशछकौ मा दशन्‌ ) टख़नों को कोई भी न 
देखे । ऐसे विनयाचार से तू ( खी हि ) सत्री होकर भी अवश्य ( ब्रह्मा 
बभूविथ ) वेदवेत्ता वा पूज्य हो सकती है। इति दरामो वर्गः ॥ 
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नौपातिथिंः काण्वः। १६---१ ८ सहस्रं वसुरोाचिघो5ङ्गिरस ऋषयः॥ इन्द्रो देवता ॥ 
छन्दः--१, ३, ८, १०, १२, १३, १ निचृदनुष्ठपू। २, ४, ६, ७, ६ 
अनुष्डप्‌ । ५, ११, १४ विराडनुष्डप्‌ । १६, १८ निचुद्‌गायत्री । १७विराड: 
गायत्री ॥ अष्टादशर्च सूक्तम्‌ ॥ 

पन्द्रं याहि हरिभिरुप कण्वस्य सुष्ठुतिस्‌ । 

डिवो असुष्य शासतो दिवं यय दिवावसो ॥ १॥ 

भा०--हे (दिवा-वसो) दिन को आकाश में रहने वाले सूर्य के समान 
(दिवावसो) ज्ञान प्रकाश से अपने अधीन शिष्यों को बसाकर उनको ज्ञान-- 
मय वस्त्र से आच्छादित करने हारे विद्वन्‌ ! तू ( अमुष्य ) उस (शासतः) 
सबका शासन करने वाळे ( दिवः ) सूर्य के समान तेजस्वी प्रभु के (दिवं)* 
ज्ञान प्रकाश को ( यय ) प्राप्त कर । हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! तू (हरिभिः) 
विद्वानों द्वारा या हरणशील प्राणों, इन्द्रियादि अंगों सहित ( कण्वस्य 
सुस्तुतिम्‌ उप आ याहि ) विद्योपदेष्टा के उत्तम उपदेश वाणी को प्राक्त 
कर, उसको समीप जाकर दिष्यवत्‌ म्ण कर । 

आ त्वा ग्राबा वदन्निह सोमी घोषेण यच्छतु । 

दिवोअमुष्य शास॑तो दिवँ यय दिवावसो ॥ २॥ 

भा०--हे विद्याभिलाषिन्‌! (इह) इस आश्रम में (सोमी) ज्ञानवान्‌ 
शिष्यों का स्वामी (आवा) उत्तम उपदेष्टा विद्वान्‌ (व्वा) तेरे प्रति (वदन्‌) 
ब्यक्त वाणी से उपदेश करता हुआ ( घोषेण ) वेद द्वारा ( दिवः ) परम 
तेजोमय ( शासतः ) परम शासक और शास्ता ( अझुष्य ) उस प्रसु के 
( दिवं यच्छतु ) प्रकाशमय तेज को प्रदान करे। हे ( दिवावसो ). 
विद्या की कामना से गुरु के अधीन बसने हारे विद्यार्थिन्‌ ! तू भी उसके- 
( दिवं यय ) ज्ञान को प्राप्त कर । 


"४६० ऋग्वेद्भाष्ये षो ऽएकः [अ०१।ब०११५ 


~ el > | ~< | 
अत्जा वि नेमिरेपाछुरां न धूनुते वृकः । 
डिवो अस्ष्य शासतो दिवे यय दिवावसो ॥ ३॥ 
आ०--(इकः उरां न) भेड़िया जिस प्रकार भेड़ को बळ से (धूनुते) 
कंपा देता है । उसी प्रकार ( एपां ) इन विद्वानों का ( बृकः ) विशेष 
ज्योति को प्रकाशित करने वाला ( नेमिः ) अनुशासन ( अत्र ) इस लोक 
में ( उराम्‌ ) अति विस्तृत वाणी को ( विधूनुते ) विशेष रूप से प्रदान 
करता है । ( दित्रः अझुष्य शासतः ) अनुशासन करने वाले उस तेजस्वी 


> 


ज्ञानी पुरुष के (दिव) ज्ञानप्रकाश को हे विद्यार्थिन्‌ ! तू (यय) प्राप्त कर । 
आ त्वा करवा इहावसे हवन्ते वाजसातये । 
दिवो श्रमुष्य शांतो दिये यय द्विवसो ॥ ४॥ 
भा०--हे विद्वन्‌ ! गुरो ! ( कण्वाः ) विद्वान्‌ बुद्धिमान्‌ पुरुष (इह) 
इस आश्रम में ( वाज-सातये ) ज्ञान प्राप्त करने और ( अवसे ) रक्षा के 
लिये (स्वा आ हवन्ते) तुझे आदरपूर्वक प्रार्थना करते हें । (दिवः अझुष्य०) 
इत्यादि पूवेवत्‌ । 
| ~ > प 21 ९, | 
दधामि ते सुतानां वृष्णे न पूबेपाय्यम्‌ । 
डिवो असुष्य शासतो दिवँ यय दिवावसो ॥ ५ ॥ ११॥ 
भा०--( बृष्णे पूव-पाय्यम्‌ ) वलवान्‌ पुरुष को जिस प्रकार पूर्व ही 
"पालन करने कां उचित आदर-भेंट दिया जाता हे उसी प्रकार हे विद्वन्‌ ! 
(ते बृष्णे ) बरसते मेघवत्‌ निष्पक्षपात होकर प्रचुर ज्ञान देने वाले 
तुझे मैं ( सुतानां ) अपने पुत्रों का ( पूर्व-पाय्यं ) पूर्ण पालन वा पूर्व आयु 
का पालन रक्षण का भार (.दधामि ) प्रदान करता हूं । ( दिवावसो ) 
सूर्यवत्‌ तेजस्विन्‌ ! वा विद्यार्थिन्‌ ! तू (शासतः) उस शास्ता के ज्ञान को 
"आप्त कर। वा हे विद्वन्‌ ! तू उस परम प्रभु का ज्ञान विद्यार्थी को प्राप्त करा। 
इत्येकोदशो वर्गः ॥ 
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स्मत्पुरन्धिने आ गहि विश्वतोधीने ऊतये । 

दिवो झसुष्य शासतो दिवे यय दिवावसो ॥६॥ 

भा०--हे विद्वन्‌ ! हे वीर ! तू ( स्मत-पुरन्धिः ) सर्वोत्तम बहुत से 
ज्ञानों को धारण करने और वहुतों का भरण पोषण करने में समर्थ उत्तम: 
शासक, गुहणीवत्‌ उत्तम प्रबन्धक और ( विश्वतः-घीः ) सब तरफ 
जाने वाली बुद्धि, वा सर्वगामी कर्मसामर्थ्यं से सम्पन्न होकर (नः ऊतये) 
हमारी रक्षा और हमें ज्ञान प्रदान करने के लिये ( नः आगहि ) हमें प्राप्त 
हो। हे ( दिवावसो ) ज्ञान, प्रकाश और उत्तम व्यवहार शुभ कामना से 
रहने वाले तू ( शासतः अझुष्य ) शासन और विद्योपदेरा करने वाले - 
उस ( दिवः ) परम ज्ञानी और प्रकाश के ( दिवं ) ज्ञानप्रकाश ओर” 
उत्तम कामना को ( यय ) प्राप्त कर । 

आ नो याहि महेमते सहस्रोते शातामघ। 

दिवो अमुष्य शांतो दिवे यय दिवावसो ॥ ७॥ 

भा०--हे (महे-मते) महामते ! पूजनीय ज्ञानवन्‌ ! हे ( सहस्रोते )' 
बलवान्‌ रक्षा सामर्थ्य वा सहस्रो रक्षणों से युक्त ! हे ( शतामघ ) सैकड़ों 
उत्तम धनों के स्वामिन्‌ ! तू (नः आ याहि) हमें प्राप्त हो । और हे (दिवा- 
वसो ) ज्ञान दीसि से सबको आच्छादित करने वाले ! विद्वन्‌ ! वा ज्ञान 
कामना से विद्वान्‌ के अधीन ब्रह्मचर्यपूवेक रहने हारे ब्रह्मचारिन्‌ ! तू 
( अझुष्य दिवं शासतः ) उस ज्ञान के अनुशासन करने वाळे ( दिवः ), 
ज्ञान-प्रकाशक गुरु के समीप ( यय ) प्राप्त हो । 

आ त्वा होता मलुर्दितों देवत्रा वक्षदीड्यः 

दिवो असुष्य शासतो दिवे यय दिवावसो ॥ ८ ॥ 

भा०--( दिवावसो ) ज्ञोन की कामना करने हारे ब्रह्मचारिन्‌ !' 
( देवत्रा इंडयः ) विद्वानों के बीच स्तुति करने योग्य पूज्य, ( मचुः ) 
ज्ञानवान्‌ ( हितः ) हितकारी ( होता ) ज्ञानादि के देने में समर्थ, कुशलः 
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पुरूष ( स्वा आवसत्‌ ) तुझे धारण करे और उत्तम उपदेश कहे । और तू 
भी ( असुष्य दिवं शासतः ) आकाश ओर भूमि के शासक, ( दिवः ) 
-सूयेवत्‌ तेजस्वी पुरुष को ( यय ) प्राप्त करा । 

आ त्वा मदच्युता हरी शयेनं पक्षेव वक्षतः । 

दिवो झम्रष्य शासतो दिवे यय दिवावसो ॥ ९ ॥ 

भा०--( श्येन पक्षा इव ) जिस प्रकार वाज नामक पक्षी को दोनों 
पांख बळ पूर्वक वहन करते हैं और जिस प्रकार ( शयेन ) श्येन व्यूह से 
गमन करने वाले वीर योद्धा को (पक्षा इव) आजू बाजू के दोनों सेना दळ 
( आ वक्षतः ) सब तरफ से धारण करते हैं उसी प्रकार ( त्वा श्येन ) 
"तुझ उत्तम आचार-चरित्र से सम्पन्न पुरुष को ( मद-च्युता) उत्तम आनन्द 
देने चाळे ( हरी ) स्त्री और पुरुप ( पक्षा इव वक्षतः ) ग्रहण, करने वा 
अपनाने वाले बन्धु जनों के तुल्य ( आवक्षतः ) आदर पूवंक आगे बढ़ावे 
-और (आवक्षतः) उत्तम वचनोपदेश किया करें। (दिवोः असुष्य० पूर्ववत्‌) 

आ याह्यये आ परि स्वाहा सोमस्य पीतये । 

दिवो अमुष्य शासतो दिवं यय दिंवावसो ॥ १०॥ १२॥ 

भा०--हे (अर्थ) स्वामिन्‌ ! तू ( सोमस्य पीतये ) ऐश्वर्य को 

पालन करने के लिये (आयाहि ) आ, और ( स्वाहा ) उत्तम वाणी, और 
उत्तम दान से तू ( सोमस्य परि आयाहि ) सोम, ऐश्वर्य, शासन, राष्ट्र, 
अन्न और जीवन गण के रक्षार्थ आ। (२) हे विद्वन्‌ तू ( सोमस्य ) 
शिष्यगण के रक्षार्थं आ । (३) हे ( अयं) इन्द्रियों के स्वामिन्‌ ! तू 
“( सोमस्य ) वीयं के रक्षार्थं उत्तम वाणी और क्रिया साधन से आगे 
बढ़ । और (अमुष्य दिवं शासतः दिवः यय) उस ज्ञान के उपदेष्टा ज्ञानी 
“गुरु के ज्ञानों को प्राप्त कर । इति द्वादशो वर्गः ॥ 

आ नों याद्युपञ्चत्युक्थे्षु रणया इह । 

दिवो अमुष्य शासतो दिव यय दिवावसो ॥ ११॥ 
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भा०--हे ( दिवावसो ) ज्ञानप्रकाश के - हेतु ब्रह्मचय वास करने 
हारे ! तू ( नः ) हम विद्वानों के ( उप-श्रृति) समीप आकर ज्ञान श्रवण 
करने के निमित्त ( आ याहि ) प्राप्त हो और ( उक्थेषु ) वेद वचनों और 
उपदेशो के निमित्त ( इह ) इस आश्रम में ( नः रणय ) हमें उपदेश 
कर । हे (दिवा-वसो) ज्ञानप्रकाश के हेतु उसके अधीन वास करने वाले ! 
शिष्य ! तू ( अमुष्य दिवं शासतः दिवः) उस ज्ञान के अनुशासक 
तेजस्वी गुरू के ज्ञानों को ( यय ) प्राक्त कर । 

सरूपैरा सु नो गडि संभुतेः सम्भ्रताश्चः । 

दिवो आसुष्य॒ शासतो द्वि यय दिवावसो ॥ १२॥ 

भा०--हे विद्वन्‌ ! तू ( सम्भ्र॒ताश्वः ) अश्वोंवत्‌ विषयों को उपभोग 
करने वाले इन्द्रिय गण को अच्छी अकार अपने वश करके ( संग्दतेः ) 
उत्तम रूप से पुष्ट ओर ( सख्पैः ) समान रूप कान्ति से युक्त अंगों वा 
सहयोगियों सहित (नः सु गहि) हमें सुख से प्राप्त कर । (दिवः अमुष्य ०) 
इत्यादि पूववत्‌ । 

आ याहि पर्वतेभ्यः समुद्रस्याधि विष्टपः । 

दिवो अमुष्य शासतो दिवे यय दिवावसो ॥ १३ ॥ 

भा०--हे विद्वन्‌ ! तू ( पर्वतेभ्यः ) पवंतों या मेघों से जलों के 
समान और ( समुद्रस्थ ) समुद्र के ( वि-स्तपः ) ताप रहित शीतळ 
स्थान से मेघमाला या पवन के समान ( आ याहि ) हमें प्राप्त हो । 
९ दिवः अमुष्य० इत्यादि पूर्ववत्‌ ) 

आ नो गव्यान्यश्व्या सहस्रां शूर दहि । 

दिवो अमष्य शासंतो दिवँ य॒य दिवावसो ॥ १४ ॥ 

भा०--हे (श्र) वीर ! तू ( सहखा ) बलवान्‌ वा सहस्रां 
“(गव्यानि अव्या) गौओं और अश्वों की (नः आदरंहि) हमारे लिये वृद्धि 
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कर । वा हमारे ज्ञानेन्द्रिय, कर्मेन्द्रिय और प्राणों के ( सहस्रा ) अनेक: 
ज्ञानों बलों को बढ़ा ( डिवः अझुष्य० ) इत्यादि पूववत्‌ ॥ 
आ न॑ः खहस्रशो भ॑रायुतांनि शतानि च । 
दिवो अझुष्य शासतो दिवं य॒य दिवावसो ॥ १५ ॥ 
भा०--हे विद्वन्‌ ! हे राजन्‌! शूर ! तू ( नः ) हमें ( सहस्रशः 
अयुतानि शतानि च ) सैकड़ों, हज़ारों ओर लाखों की संख्या में (आ भर). 
पुष्ट कर, वा हमें अनेक ऐश्वर्य दे। ( दिवः अझुष्य० इत्यादि पूर्ववत्‌ )' 
इति त्रयोदशो वगः ॥ 
आ यदिन्द्रश्च दहे सहस्रं बसुरोचिषः । 
ओजिष्ठसश्व्यं पशुम्‌ ॥ १६॥ 
भा०---हम लोग और ( इन्द्रः च ) हमारा ऐश्वयंवान्‌ राजा, नेता, 
९ वसु-रोचिषः ) धन, प्रजादि की कान्ति से सम्पन्न होकर ( ओजिष्ठं ) 
अति पराक्रमशीळ, बल्युक्त, ( अइव्यं ) अश्व बळ से युक्त ( पञ्जुम्‌ ) पशु 
सम्पदा को ( सहस्रं ) सहस्र संख्या में ( आ दद्वहे ) प्राप्त करें । 
यकऋजा वात॑रंहखों<रुषासो रघुष्यदः । भ्राजन्ते सूयी इव ॥१७॥ 
भा०--(ये ) जो ( ऋत्राः ) ऋजु, धर्म मार्ग से जाने वाले, (वात 
रंहसः ) वायु के वेग से गमन करने वाले ( अरुपासः ) अति कान्तियुक्त, 
चा रोषरहित, अति शान्त, ( रघुःस्यदः ) वेगवान्‌ रथ से जाने वाले, वीर 
घु रुप ( सूर्याः इव ) सूयो के समान ( ञ्राजन्ते ) चमकते हैं । 
पारावतस्य रातिषु द्रवचक्रेष्वाशुषुं । 
तिष्ठं वनस्य मध्य आ ॥ १८॥ १३॥ 
भा०--परम स्थान पर विराजमान, परम पालक प्रु के ( रातिषु) 
दु ये ऐश्वर्यों के बीच में और ( द्रवत-चक्रेपु ) अति शीघ्रता से चलने वाले, 
चक्रों से युक्त, (आझुपु) शी घगामी अशो, सैन्यो के बीच में सुरक्षित रह 


७ 
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कर ( चनस्य मध्ये ) जल के बीच कमलवत्‌ , तेजो के बीच सूर्यवत्‌ और 
ऐश्वर्या के बीच मैं ( आ तिष्ठम्‌ ) विराजूं । इति त्रयोदशो वर्गः ॥ 


[ २५ ] 


'श्यावाश्व ऋषिः ॥ अश्विनौ देवते ॥ छन्दः १%, १६, १८ विराट्‌ त्रिष्डपू ॥ 
७--६, १३ निचृत्‌ त्रिष्डधपू। ६, १०--१२, १४, १४, १७ भुरिकू 
पंक्तिः । २०, २१, २४ पंक्ति: । १६, २२ निचृत्‌ पक्कि: । २३ पुरस्ता- 
न ज्ञ्योतिनीमजगती ॥ चतुर्विशत्यूचं सूक्तम्‌ ॥ 

अञ्ननेन्द्रेण वरुणेन विष्णुनादित्ये रुद्रेवेखुभिः सचाभुवा । 

सजोषसा उषसा सूर्यण च सोम पिवतमश्विना ॥ १ ॥ 

॥1०->हे (अश्विना) उत्तम जितेन्द्रिय विद्वान्‌ खरी पुरुषो ! हे रथी 
सारथिवत्‌ राजा सचिवादि जनो ! आप दोनों ( अभिना ) अभि (इन्द्रेण) 
विद्युत्‌, ( वरुणेन ) जल, ( विष्णुना ) व्यापक, एवं विविध पदाथाँ के 
शोधक, सूर्य ( आदित्यैः ) सूर्यं की किरणों और ( रुद्रेः वसुभिः ) रोग- 
नाशक और जीव के बसाने योग्य साधनों से और (उषसा सूर्यण ) उषा, 
प्रभात की दीध्षि और सूर्य के समान ( स-जोषसा ) समान प्रीति युक्त 
होकर ( सोमं पिबतम्‌ ) 'सोम' अर्थात्‌ ऐश्वयं का पालन, उत्पन्न जगत्‌ 
और पुत्र राष्ट्रादि का पालन करो तथा ऐश्वर्य अन्न जलादि का उपभोग करो। 
इसी प्रकार चे दोनों ( सचा-भुवा ) सदा साथ, संगत, एवं समवाय से 
परस्पर सहयोगी रहकर ( अझिना ) अग्रणी नायक, तेजस्वी विद्वान्‌ 
(इन्द्रेण ) ऐश्वयेवान्‌ , ( वरुणेन ) श्रेष्ठ, ( विष्णुना ) व्यापक बलशाली 
और ( आदित्यैः रुद्रे वसुभिः ) सूयं की किरणों, प्राणों और प्रजाजनों 
आदि से मिलकर ऐश्वर्यादि का उपभोग और पालन करो । 
वेश्वाभिघीभिभुवनेन वाजिना दिवा पुथिव्याद्रीमिः सचाभुवा। 
सजोषसा उषसा सूयण च सोमं पिवतमश्चना ॥ २॥ 
३० 
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भा०--( उषसा सूर्येण च ) सूर्य की प्रातः्कालिक उषा, और 
“सूर्य के समान ( स-जोपसा ) समान प्रीतियुक्त होकर हे ( अश्विनौ) 
रथी सारथिवत्‌ उत्तम सहयोगी जितेन्द्रिय स्त्रीपुरुषो ! आप दोनों (वाजिना 
सचाशुवा ) बळ, ज्ञान, ऐश्वर्यादि के स्वामी और एक साथ संगत रहते हुए, 
( विश्वाभिः घीभिः) समस्त वाणियों, कमा और ज्ञानों से और (सुवनेन) 
उत्पन्न संसार और ( दिवा पृथिव्या ) सूर्य और एथिवी और (अद्विभिः) 
मेघों से उत्पन्न ( सोमं ) ऐश्वर्य, अन्नादि का ( पिबतम्‌ ) उपभोग करो । 
विश्वैदेवैस्त्िभिरेकादशैरि हाद्भिमैरुङ्धि भृणुभिः सचाभुवा । 
सजोष॑सा उपसा सूयेण च सोम॑ पिबतमश्विना ॥ ३॥ 

भा०--हे ( अश्चिना ) उत्तम जितेन्द्रिय स्त्री पुरुषो ! आप दोनों 
( सचाःस्ुवा ) सदा एक साथ (स-जोषसा ) प्रेमपूर्वक रहते हुए (उपसा 
सूयेण च ) उपा, सूर्य के सदरा सुशोभित रहकर ( त्रीभिः एकादृशेः ) 
सीन ग्यारह, अर्थात्‌ ३३ ( विश्वैः देवैः) समस्त विद्वानों (अद्भिः) जल- 
चत्‌ शान्तिदायक आप्त जनों, (मरुद्भिः) वातां के समान बलवान्‌ , (भ्गगुमिः) 


दुष्टों के नाशकारी, तेजस्वी पुरुषों द्वारा (सोम पिबतम्‌ ) ऐश्वय का पालन 
और उपभोग करो। 


जुषेथाँ य॒ज्ञं बोध॑तं हव॑स्य मे विश्वेह देवो सवनावं गच्छुतम्‌ । 
सजोषसा उषसा सूर्यण चेष नो वोहदळमश्विना॥ ४॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय खरी पुरुषो ! आप दोनों ( यज्ञ ) 
यज्ञ, आद्र-सत्कार, परस्पर सत्संग और दान धर्म का ( जुषेथाम्‌ ) प्रेमः 
पूर्वक सेवन करो । और ( मे हवस्य ) मेरे उत्तम स्तुतियुक्त आह्वान वा 
देने योग्य उपदेश का ( बोधतम्‌ ) अच्छी प्रकार ज्ञान करो । आप दोनों 
( देवौ ) दानशीळ और उत्तम कामनायुक्त होकर ( इह ) इस जगत्‌ में 
( विश्वा सवना अव गच्छतम्‌ ) समस्त ऐश्वयाँ को प्राप्त करो । आप दोनों 
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५ उपसा सूर्येण च सजोषसा ) उषा और सूर्य के समान प्रीसि युक्त होकर 
९ नः) हमारे लिये ( इषं आ वोढम्‌ ) उत्तम अन्न प्राप्त कराओ । 
सुताम जुषथा युवशव कन्यना विश्वेह देवा सवनाव गच्छतम्‌ । 
सजोषसा उषसा सूर्यण चेष॑ नो वोब्हहमश्विना ॥ ५॥ 
भा०--( युवशा इव ) जिस प्रकार उत्तम युवा युवति दोनों (स- 
जोषसां) समान प्रीतियुक्त होकर (कन्यनां स्तोमं जुषतः) कन्याओ वा गृह 
में:विद्यमान मित्रों के स्तुति वचनों के पात्र होते हैं उसी प्रकार हे 
(अश्विना) दिन रात्रिवत्‌ स्री पुरुषो ! आप दोनों भी ( उपसा सूयेण च ) 
कामना युक्त खी से पुरुष और सूर्यवत्‌ तेजस्वी प्रजोत्पादन समर्थ पुरुष 
से खी ( स-जोषसा ) समान प्रीतियुक्त होकर ( देवो ) उत्तम व्यवहार, 
शुबं कामनावान्‌ दानशील होकर ( इह ) इस संसार से ( विश्वा सवना ) 
"सब सवन, यज्ञ, प्रजाएं तथा ऐेश्वर्यो को ( अव गच्छतम्‌ ) प्राप्त करे । 
(च) और ( नः) हमें ( इषं वोढम्‌ ) हमारी इच्छाएं प्राप्त करावें । 
अथवा--( नः ) हमारे बीच ऐसे पूर्वोक्त स्त्री पुरुष ही ( इषं आवोढम्‌ ) 
उत्तम कामना को रखकर परस्पर विवाह करें । 
गिरों जुषेथामध्वरं जुषेथां विश्वेद देवो सव॒नाव॑ गच्छतम्‌ | 
सजोषसा उषसा सूयेण चेषे नो वोळहमश्विना ॥ ६॥ १४॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) बलवान्‌, ऐश्वर्य भोगने और इन्द्रियों को 
चश करने वाळे खी पुरुषो ! आप लोग ( गिरः जुषेथाम्‌ ) विद्वान्‌ उप- 
देश पुरुषों और वेद वाणियों का प्रेमपूर्वक सेवन करो । ( देवौ ) दान- 
शीळ और कामना युक्त वा च्यवहारज्ञ होकर ( अध्वर जुषेथाम्‌ ) यज्ञ 
और अहिंसाब्रत का प्रेमपूर्वक सेवन करो ( इह विश्वा सवना अव गच्छ- 
तम्‌ ) यहां जगत में समस्त ऐश्वर्या, अधिकारों, ज्ञानादि को प्राप्त करो । 
९ स-जोपसा उषसा ) प्रीतियुक्त कान्तिमती प्रभात वेला वा दाहक शक्ति 
और ( स-जोषसा सूर्येण च ) प्रीतियुक्त सूर्यवत्‌ परस्पर के साथ मिलकर 
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प्रीतियुक्त होकर ( इषं वोढम्‌ ) अन्न, दृष्टि आदि के तुल्य अपनी उत्त 
कामना क्रो धारण करो । परस्पर विवाह करो। इति चतुर्दशों वर्गः ॥ - 
हारठ्वव पतथा चनदप साम सत महिषेचाच गच्छुथः 
सजोषसा उषसा सूर्येण च त्रिवतियोतमश्विना ॥ ७॥ 
भा०--जिस प्रकार ( हारिद्ववा इव चना ) दो हरिद्रव नामक जल: 
के पक्षी जला में ( पतथः) सुखपूर्वक गति करते हें उसी प्रकारहे 
( अश्चिना ) जितेन्द्रिय स्री पुरुषो ! आप दोनों भी ( वना उप पतथः) 
सेवने योग्य ऐश्वर्या को लक्ष्य कर आगे बढो । उनको प्राक्त कर ऐश्वय॑वान्‌ 
होवो । (महिषा इव सोम ) जिस प्रकार दो महिष, विशालकाय अरणा 
भैंसा वा भैँसी, (बना इत्‌ उपपतथः) बनों में विचरते, नाना भोग्य सुखों 
को समीप रहकर प्राप्त करते हें उसी प्रकार तुम दोनों भी ( महिपा ) बड़े 
दानशील होकर ( उप पतथः ) नाना भोग्य पदार्थों को प्राप्त करो, (सुतं 
सोमं. अव गच्छथः ) उत्पन्न सोम्य, पुत्र वा शिष्य को प्राप्त करो । (सजो-- 
'षसा, उपसा, सजोषसा सूर्येण च ) प्रीतियुक्त, प्रभात वेलावत्‌ कान्तियुक्त 
खरी से पुरुष और प्रीतियुक्त सूयंवत्‌ तेजस्वी पुरुष से खी समान प्रीतियुक्तः 
होकर दोनों (त्रिः वत्तिः ) तीन प्रकार के मार्ग को गमन करें । तीना 
मार्ग अर्थात्‌ तीन आश्रमों का पालन करें । 
हंसाविव पतथो अध्वगाविव सोम सुतं महिषेवाव गच्छथः 


-सजोषसा उषखा सूर्येण च न्रिवतियींतमश्चिना ॥ ८॥ 
भा०--हे (अश्विना) जितेन्द्रिय स्री पुरुषों | आप दोनों (हंसौ इव) 

दो राजहंसों के समान और (अध्वगो इव) दो पथिकों के समान (पतथः), 

“गमन करो । (दोष पूर्वचत्‌--) 

श्येनाविव पत्थो हव्यदातये सोम सुत महिषवाव गच्छथः ॥ 

सजोषसा उषसा सृयण च पत्रवातयातमाश्वना || ९ ॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) खी पुरुषो ! आप दोनों ( हव्य-दातये ) 
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आह्य पदार्थ वा उत्तम खाद्य पदार्थ के देने वा यज्ञ के लिये (श्येनौ इव ) 
दो इयेनों के समान वेग से “उत्तम विमान रथादि से जाते हुए वा उत्तम 
आचारवान्‌ होकर (सुतं सोम अव गच्छथः) यज्ञ में उत्पादित सोम ओषधि 
रस, तद्दत्‌ आनन्द को प्राप्त करो । शेष पूर्ववत्‌ । 
पिब॑तं च तृप्णुत चा च॑ गच्छुतं प्रजां च धत्तं द्रविणं च घत्तम्‌। 
स॒जोष॑सा उषसा सूर्येण चोज नो घत्तमश्विना ॥ १०॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय स्त्री पुरुषो ! हे अश्वादि के स्वामी 
नायक वा सैन्य जनो ! आप दोनों (पिबतं च तृप्णुत च) पान करो, ऐश्वय 
का भोग करो ओर तृप्त भी होवो, (आ गच्छतं च) आओ और ( प्रजां च 
आघत्तम्‌ ) उत्तम सन्तान धारण करो, और (द्रविणं च आएधत्तस्‌ ) धन 
औ प्राप्त करो, और ( नः ऊर्ज च धत्तम्‌ ) परस्पर प्रीतियुक्त होकर हमारे 
बीच बळ और अन्न धारण करो । शेष पूवेवत्‌ । 
जय॑तं च प्र स्तुतं च प्र चावतं प्रजां च॑ धत्तं द्रविणं च धत्तम्‌। 
सजोषसा उषसा सूयेण चोज नो धत्तमश्विना ॥ ११॥ 
भा०--( जयतं च) दोनों आप जय प्राप्त करो, (प्र स्तुतं च) उत्त 
रीति से स्तुति करो और (प्र अवतं च ) अच्छी प्रकार रक्षा भी करो 
( प्रजां च धत्तं, द्रविणं च धत्तम्‌ ) प्रजा और धन को धारण करो । 
{ रोष पूववत्‌ ) 
हतं च शत्रून्यततं च सित्रिणः प्रजां च धत्तं द्रविणं च घत्तम्‌ । 
सजोषसा उषसा सूर्यण चोज नो घत्तमाश्वचा। १२॥ १५॥ 
भा०--(शत्रून्‌ हतं च) और झजन्नुओं कोःमारो । (मित्रिणः यतते च) 
सनेहयुक्त जनों को यत्रपूर्वक प्राप्त करो, (शेष पूर्ववत्‌) इति पञ्चदशो वर्गः॥ 
'मित्रावरुणवन्ता उत चमचन्ता सरूत्वन्ता जरितुगच्छ॒थो हचस्‌। 
सजोषसा उषसा सूयण चादत्ययातमाश्वना ॥ १३.॥ 
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भा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय स्री पुरुषो ! वा सैन्य एवं नायक. 
जनो ! आप दोनों ( मित्रावरुण-वन्ता ) स्नेहवान्‌ एवं श्रेष्ठ पुरुषों, ब्राह्मण: 
और क्षत्रिय राजाओं से युक्त, ( धर्म-वन्ता ) धर्मवान्‌ और ( मरुत्वन्ता ) 
उत्तम प्राणों, नाना मनुष्यों और बलवान्‌ पुरुषों के स्वामी होकर (जरितुः 
इवं गच्छथः ) विद्वान्‌ , उपदेष्टा पुरुष के उपदेश को प्राप्त करो । (उषसा 
सुर्थेण सजोषसा ) उषा सूर्यवत्‌ समान परस्पर प्रीलियुक्त हो ( आदित्यैः 
यातम्‌ ) किरणोंवत्‌ तेजस्वी पुरुषों के साथ वा बारहो महीने ( यातम्‌ ) 
जीवन मागे पर गमन करो । 
अङ्गिरस्वन्ता उत विष्णुवन्ता मरुत्वन्ता जरितुगैच्छ॒यो हव॑म्‌ $ 
खजोष॑सा उषसा सूर्येण चादित्यैयांतमश्चिना ॥ १४ ॥ 
भा०--आप दोनों ( अंगिरस्वन्ता ) उत्तम विद्वानों और देह में बल 
चान्‌ प्राणों से युक्त ( उत.) और ( विष्णुवन्ता ) व्यापक सामर्थ्यं से युक्त 
(मरुत्वन्ता) उत्तम पुरुषों वा प्राणों से युक्त होकर (जरितुः हवं गच्छथः) 
विद्वान्‌ उपदेष्टा के यज्ञ, वा उपदेश को रणवत्‌ प्राप्त करो। शेष. पूर्ववत्‌ । 
क्रभुमन्ता वृषणा वाजवन्ता म॒रुत्व॑न्ता जरितुगैच्छथो हव॑म्‌। 
स॒जोष॑सा उषसा सूर्येण चादित्यैयीतमश्रिना ॥ १५ ॥ 
भा०--आंप दोनों ( तऋस्ु-मन्ता ) सत्य ज्ञान से चमकने वाले पुरुषां 
से युक्त, ( वृषणा ) बलवान्‌, सुखों के दाता, ( वाजयन्ता ) ऐश्वय ज्ञान- 
वान्‌ ( मरुत्वन्ता ) ग्राणों और पुरुषों के स्वामी होकर ( जरितुः हवं 
गच्छथः ) उपदेष्टा, विद्वान्‌ के आह्वान वा उपदेश को प्राप्त करो। शेष 
पूवेवत्‌ । इसी प्रकार सैन्य एवं नायक भी शिब्पियो से युक्त, बलवान्‌, 
ऐेश्वयंवान्‌ और मरने मारने वाले. वीर भटों से युक्त होकर ( जरितुः ) 
राष्ट्र को जीणे करने वाले शत्रु के ( हवम्‌) आह्वान, रण ललकार को प्राक्त 
करें ( शेष पूर्ववत्‌ ) 
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ब्रह्म जिन्वतसुत जिन्वतं थियोहतं रच्तासे सेथतममीवाः। 
सजोषसा उषसा सूर्यण च सोमं सुन्वतो अश्विना ॥ १६॥ 
भा०--आप दोनों (( ब्रह्म जिन्वतम्‌ ) ज्ञान, वेद और धन की वृद्धि 
करो, ( धियः जिन्वतम्‌ ) बुद्धियाँ और सत्कमों की वृद्धि करो, (रक्षांसि) 
दुष्ट पुरुषों, विश्न करने वालों को ( हतम्‌ 9 मारो। और ( अमीवाः) 
रोगों को ( सेघतम्‌ ) दूर करो । ( सुन्वतः सोमम्‌ ) यज्ञ करने, सोम 
सवन करने वाले का सोम पान करें वा ऐश्वर्य उत्पादक प्रजा के ( सोम) 
ऐश्वयं का उपभोग और रक्षण करें । 
क्षत्रं जिन्वतस॒त जिन्घवं नृन्हतं रक्तसि सेधतममीवाः । 
सजोषसा उषसा सूयण च सोमं सुन्वतो आश्क्षना ॥ १७ ॥ 
भा०--( क्षत्रं जिम्वतम्‌ ) आप दोनों धन और बल-वीये की वृद्धि 
करो । ( नन्‌ जिन्वतम्‌ ) नायक पुरुषों को बढ़ावो । शेष पूववत्‌ । 
घेनूजिन्वतमुत जिन्वतं विशों हतं रक्षांसि सेधतममीवाः । 


सजोषसा उषसा सूयण च सोमं खुन्वतो अश्विना ॥ १८ ॥१६॥ 
भाँ०-_( धेनूः जिन्वतम्‌ ) गौओं की वृद्धि करो, उनको अन्न, ,घास 
जलादि से खूब तृप्त, प्रसन्न कर रक्खो और (विशः जिन्वतम्‌) प्रजाओं को 
बढ़ाओ, उनको तृप्त रक्खो । शेष पूर्ववत्‌ । इति .षोडशो वर्गः ॥ 
अञ्ञरिव गुरणुतं पूव्यस्तात श्यावाश्वस्य सुन्व॒तो मदच्युता 
सजोषसा उषसा सूयेण चाश्विना तिरोअहद्यम्‌ ॥ १९॥ 
भा०--हे ( अखिना ) रथी सारथीवत्‌ स्त्री पुरुषो ! आप दोनों 
( अन्नेः इव ) तीनों हुःखों, बन्धनों, आश्रमों से रहित संन्यासी पुरुष के 
समान ही ( सुन्वतः) शासन करने वाले ( श्यावाश्वस्य ) रक्त शयाम 
अश्चों के स्वामी, राजा वा जितेन्द्रिय, विद्वान्‌ की ( पूव्य-स्तुति ) श्रेष्ठ स्तुति 
या उपदेश को (मद-च्युता ) तृप्त या हर्षित होकर (श्रणुत ) श्रवण करो। 
( सूर्येण उपसा स-जोषसा ) सूर्य और उषावत्‌ परस्पर प्रीतियुक्त होकर 
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( तिरः-अहृयम्‌ ) दिनावसान ओर दिन प्राप्ति के प्रातःसायं कृत्यो का भी 
पालन. किया करो । 
तिरः स॒तः इति प्राप्तस्य । निरु० ॥ 
खगा इव स्रजत खुष्टतीरुप श्यावाश्वस्य खुन्वतो मदच्युता । 
खजाषसा उषखा सूयण चाश्चिना तिरोअहूबयम्‌ || २० ॥ 
भा०--आप दोनों शासन करने वाळे ( इयावाश्वस्य ) उत्तम अशो के 
स्वामी राजा वा जितेन्द्रिय विद्वान्‌ की ( सु-स्तुतीः ) उत्तम स्तुतियों और 
उपदेशों को ( सर्गान्‌ इव उप सजतम्‌ ) आभूपणों के समान धारण करो 
वा जलों के समान पान करो वा उत्तम पदार्थों के समान उत्तम उपभोग 
करो । शेष पूर्ववत्‌ । 
र्श्मारिव यच्छुतमध्वरा उप श्यावाश्वस्य सुन्वतो मदच्युता। 
सजोषसा उषसा सूर्येण चाश्विना तिरोअंहयस्‌ ॥ २१॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय खी पुरुषो ! रथी सारथिवत्‌ राजा 
सचिवादि जनो ! आप दोनों ( मद-च्युता ) इपंप्रद होकर ( सुन्वतः) 
सवन, ऐश्वयं वा शासन करने वाले ( श्यावाश्वस्य ) बलवान्‌ उत्तम अश्वों 
वाले पुरुषों और ( अध्वरान्‌ ) यज्ञां और न विनष्ट होने वाले, प्रबळ जनों 
को ( रश्मीन्‌ इव ) रश्मियों के समान ( उप यच्छतम्‌ ) नियन्त्रित करो। 
शेष पूववत्‌ । 
अवाग्रथं नियच्छ॒तं पिबतं सोम्यं मधु । 
आ यातमाश्वना गतमचस्युवाम्रहं हुवे धत्तं रत्नानि दाशुषे।२२॥ 
भा०-हे ( अश्विना ) अश्व के ऊपर वश करने चाले रथी सारथीचत्‌ 
जितेन्द्रिय स्री पुरुषो ! आप लोग ( रथं ) रथ के तुल्य रमण या सुख 
के साधन अपने देह और आत्मा को ( अर्वाक्‌ ) अपने समक्ष (नियच्छतं) 
नियम में रक्खो । और ( सोम्यं मधु ) ओषधिरस से मिश्रित अन्न, या 
मधु के समान आत्मा या परमेश्वर के मधुर सुख को ( पिबतम्‌ ) पान 
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“करो । (अहं अवस्युः वां हुवे) मै रक्षार्थी- आप दोनों को डुलाता हुं । आप 
-दोनों ( आयातम्‌ ) ` आवें ( गतम्‌ ) जावें। आप दोनों ( दाझुपे') दानः 
शील पुरुप को नाना (रत्नानि) उत्तम रत्नादि, सुखप्रद पदार्थ (धत्तम्‌) 
"अदान करें । 
नसोवाके प्रस्थिते अध्वरे न॑रा विचक्षणस्य पीतये । 
आ यातमश्विना म॑तमचस्युवींसह हुवे धत्तं रत्नानि दांशुषे।२३॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय पुरुषो ! ( नरा ) हे उत्तम नायक 
और नेय जनो ! ( अध्वरे ) यज्ञ में (नमो-वाके प्रस्थिते) नमःयुक्त वचन 
“आरम्भ होने पर ( विवक्षणस्य ) विशेष रूप से वहन करने योग्य, विशेष 
चचन योग्य पद्‌ या ज्ञान के (पीतये) रक्षा और पान करने के लिये आप 
: लोग ( आयातम्‌ ) आवें और (गतम्‌ ) जावें । में ( अवस्युः ) रक्षा और 
“ज्ञान-तृप्ति चाहता हुआ (वां हुवे ) आप दोनों को डुळाता, प्राथना करता 
“हूं, आप ( दाझुपे रत्नानि धत्तम्‌) दानशील, आत्मसमपंक पुरुष को 
उत्तम २ पदार्थ प्रदान करें । 


: स्वाहाकृतस्य तृम्पत खुतस्य देवावन्धसः । 


आ यातमाश्वना गतमवस्युचामह इव धत्त रत्नानि दाशुष२४।१७ 
भा०--हे ( देवा ) उत्तम विद्वान्‌ दानशील पुरुषों ! आप दोनों 
* ( स्वाहा-कृतस्य ) उत्तम रीति से आहुति किये वा उत्तम वचनों द्वारा 
प्रशंसित (सुतस्य) कूट, पीस, छान कर तैयार किये (अन्धसः) अन्न और 
जीवनप्रद ओषधि, पदार्थ से (तृम्पतम्‌) क्षुधा की तृप्ति करो । शेष पूर्ववत्‌ । 
इति सप्तदशो वगः ॥ 
[ ३६ | 
-श्यावाश्व ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१, ५, ६ शाक्वरो । २, ४ निचृ- 
च्छक्वरी । ३ विराट्‌ शक्वरी । ७ विराडू जगती ॥ सप्तच सूक्तम्‌ ॥ 
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पर 


आवितासै सुन्वतो व्रक्कवर्हिषः पिबा सोमं मदाय कं शतक्रतों । 
य त भागमधारयान्वश्वाः सेहानः पूतना उरु जयः समप्साजे- 
न्सरूत्वा सत्पते ॥ १॥ 

da ( शतक्रतो ) अनेक प्रज्ञानों और अनेक कर्म करने हारे! 
राजन्‌ ! हे ( इन्द्र) ऐश्व्यबन्‌ ! विद्वन्‌ ! प्रभो ! तू ( सुन्वतः ) उपासना 
करने वाळे, यज्ञशील, ( वृक्त-बर्हिषपः ) आसनार्थ कुशादि बिछाकर बैठे 
हुए विद्वान्‌ जन का ( अविता असि ) रक्षा करने वाला है । तू (मदाय) 
आनन्द लाभ के लिये ( सोम पिब ) सोम, उत्पन्न जगत्‌ , पुत्रवत्‌ प्रजा 
शब्याद का पालन कर। हे ( सत्पते) सजनों के पालक ! (इन्द्र ) 
शत्रुओं और दुष्ट पुरुषों के नाशक ! तू ( मरुत्वान्‌ ) बलवान्‌ पुरुषों का 
स्वामी होकर (अप्सु-जित्‌) प्राप्त प्रजाओं में सर्वातिशायी होकर (उ ज्रयः) 
बढे भारी वेग और बळ को तथा ( विश्वां एतनाः ) समस्त सेनाओं 
( संसेहानः ) अच्छी प्रकार पराजित करता हआ तू उस ( सोम पिब 
ऐश्वर्य का भोग कर ( यं भागं ) जिस :सेवनयोग्य अंश को (ते ) वे 
लिये ( अधारयन्‌ ) निर्धारित कर दें। 


याव स्तातार मघवन्नव त्वां पिबा सोम मदाय क॑ शतक्रतो । . 
यत भागमधारयन्विश्वाः सहानः प्रतना उरू ज्यः समण्डं 
1जन्मरुत्वा इन्द्र सत्पते ॥ २॥ (ति 

भा०--हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( स्तोतारं प्र अब ) वस्तु पु 
कर्ता, विद्वान्‌ उपदेश की अच्छी प्रकार रक्षा कर और त्वां प्र अव ) 
रस हो। ( पिबा सोम॑० इत्यादि पूर्ववत्‌ ) त्वां । त्वं । छान्दसो दीं 
अथवा सोरमादेशः । विभक्तिव्यत्ययः । । 
ऊजा देवा अवस्योजसा त्वां पिबा सोमं मदाय कं श॑तक्रतो 
य त भागमधारयन्विश्वाः सेहानः प्रतना उरु जयः समप्छा 
न्सरुत्वा इन्द्र सत्पते ॥ ३॥ 


dd 


| 
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भा०--( त्वां त्वं ) तू ( देवान्‌) सुख ऐश्वर्यादि के चाहने वाले 
विजिगीपु, एवं विद्वान्‌ जनों को ( ऊर्जा ओजसा) अन्न और बल पराक्रम 
से (अवसि ) रक्षा करने में समर्थ है, अतः व्‌ (हे शतक्रतो मदाय सोमं 
पिब० ) इत्यादि पूर्ववत्‌ । 


जानता दिवो जनिता पृथिव्याः पिबा सोमं मदाय कं शतक्रतो । 
य त भागमधारयन्विश्वाः सेहानः पृतना उरु जयः समप्सुजि- 
न्सरुत्वा इन्द्र सत्पते ॥ ४॥ 
भा०--हे ( शतक्रतो ) सैकड़ों कर्म करने और सैकड़ों ज्ञानों के- 
जानने हारे ! सहस्रां यज्ञ करने हारे ! प्रभो ! तू ( दिवः जनिता ) सूर्य,. 
प्रकाश, महान्‌ आकाश का (जनिता) उत्पादक और ( एथिव्याः' जनिता ). 
एथिवी का भी उत्पादक है । हे (सत्पते इन्द्र ) सजनो के पालक, दुष्टो के 
नाशक ! तू (.मरत्वान्‌. ) समस्त जीवों का स्वामी ओर ( अप्सुःजित्‌ ) 
माणों, प्रकृति के परमाशुओं ओर समस्त लोकों में व्यापक रहकर सबको 
चश करने वाला, सब से महान्‌, ( उरुञ्रथः ) महान्‌ वेग, बलस्वरूप 
होकर उसी ( यं ) जिस ( ते ) तेरे दिये ( भागम्‌ ) सेवनीय अन्न कोवे. 
अधारयन्‌ ) धारण करते हैं उसीसे तू उन ( विश्वाः एतनाः संसेहानः ) 
समस्त जीव प्रजाओं को अच्छी प्रकार तृप्त करता हुआ ( मदाय ) परमा 
नन्द लाभ कराने के लिये ( सोमं पिब) समस्त जगत्‌ का पालन करता 
। सेहानः--सह मर्षणे, सह चक्यर्थे । चक तृप्तो प्रतिघाते च। भ्वादिः। 
जनिताश्वानां जनिता गवामसि पिबा सोमं मदाय के शतक्रतो | 
ये ते भागमर्धारयन्विश्वाः सेहानः पृत॑ना उस जूयः समप्सुजि 
न्सरुत्वा इन्द्र सत्पते ॥ ५॥ 
भा०--हे (इन्द्र सत्पते शतक्रतो) ऐश्वर्यवन्‌ ! सजनों के पालक सैकड़ों 
यशो कर्मो के स्वामिन्‌ ! तू ( अश्वानां जनिता, गवां जनिता असि ) अश्थों 


0 
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और गौओं, सूयो और भूमियो का . भोक्ता आंत्मा और इन्द्रियों का भी 
उत्पन्न करने वाला है। रोष पूर्वत्‌; ` , । 
अन्नीणां स्तोममद्रिबो महस्क्षधि पित्रा सोमे मर्दाय कं श॑तक्रतो! 
ये ते आगमधायन्बिश्वाः सेहानः पृतना उरु जूः सम॑प्सुजि- 
न्मरुत्वा इन्द्र सत्पते.॥ ६ ॥ 
__ भा०-है (अद्रिवः) मेघों के स्वामिन्‌ सूर्यचत्‌ तेजस्विन्‌ ! वा अखण्ड 
` शक्तियों के स्वामिन्‌ ! तू ( अन्नीणां ) तीनों दुःखों से रहित, जनों के 
( स्तोमं ) स्तुति वचन को ( महः कृषि ) पूजित, पूर्ण कर । हे राजन्‌ 
शक्तिशालिन्‌ ! "तू ( अत्रीणां ) इस राष्ट्र में विद्यमान प्रजाओ की प्रार्थना 
“का आदर कर शेष पूर्ववत्‌ । 
श्यावाश्वस्य सुन्वतस्तथा शुरु यथाशुणोरत्रेः कमणि छण्वतः। 
म च्सर्दस्युमाबिथ त्वमेक इन्षपाह्य इन्टर ब्रह्मणि वर्धयन]॥७॥९८ 
भा०- (कर्माणि कृण्वतः) कमं करनेवाले (अत्रेः) 'अन्नि! अर्थात्‌ त्रिविधे 
ुम्लों वा बन्धनो से रहित झुद्धात्मा जन की स्तुति को ( यथा अश्यणोंः ) 
जिस प्रकार श्रवण करता तथा उसी प्रकार ( सुन्वतः) पूजा करने वार 
*( श्यावाश्वस्य) बलवान्‌ ) रद्‌, जितेन्द्रिय पुरुष के भी (स्तोमम्‌ अश्यणों: 
स्तुति वचन को श्रवणे करता है । हे (इन्द्र ) ऐश्वयवच्‌ ! तू ( बरह्माणि 
वर्धयन्‌) अन्नो, ज्ञानों और धनों की वृद्धि करता हुआ (नु-साहये) मजुष्य 
और नायकों को वश करने में ( स्वस्‌ एकः इत्‌ ) तू अकेला ही ( त्रस” 
दस्युम्‌ ) दस्युओं को भय देने वाले सैन्य बल को वा दस्यु से भयभीत 
अजाजन को वा ( त्रसद्‌-अस्युम्‌ ) भयभीत शत्रु को उखाड्ने वाले सैन्य 
को (प्र आविथ ) उत्तम रीति से रक्षा कर । इत्यष्टादशो वर्गः ॥ 
[ ३७ ] 
स्यावाश्व ऋषि; ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--8 विराडतिजगती । २-६ नि“ 
चुज्जगती । ७ विराडू जगती ॥ सप्तर्च सक्तम्‌ ॥ 
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मद्‌ ब्रह्म चुत्नतूयष्वावेथ प्र सुन्वतः शंचापत इन्द्र विश्वाभि- 
रूतिभिः । माध्यन्दिनस्य सवनस्य वृत्रहन्ननेद्य पिवा सोम॑स्य 
चाज़बः ॥ १॥ 

भा०--सूर्य जिस प्रकार (दत्र-तूर्यघु ब्रह्म श्र भवति) मेघं के आघातों ` 
या जलों के वेगवत्‌ प्रवाहों पर अन्नों की रक्षा करता है और ( सुन्वतः )- 
उत्पन्न जीवों की रक्षा करता है वह ( माध्यन्दिनस्य सवनस्य सोमस्य 
पिबति ) मध्याह्न में तीव्र ताप से जल का पान करता वा जगत्‌ की 
रक्षा करता है उसी प्रकार हे ( इन्द्र ) शत्रुओं को|नाश करने हारे! तू. 
( बृत्र-तूयेंपु ) शत्रुओं और विध्नों को. नाश करने के कार्यों के निमित्त 
( इदं ब्रह्म प्र आविथ) इस महान्‌ ऐश्वर्य की खूब अच्छी प्रकार रक्षा कर। 
और ( सुन्वतः प्र आविथ ) सवन अर्थात्‌ ऐश्वर्य उत्पन्न करने वाले वा 
तेरा अभिषेक करने वाले प्रजागण की भी उन अवसरों पर ( विश्वाभि 
ऊतिभिः अविथ ) समस्त रक्षाकारिणी शक्तियों, सेनाओं द्वारा रक्षा किया 
कर । हे (अनेद्य) अनिन्दनीय ! हे प्रशस्त स्तुति योग्य ! हे (वच्रिवः) शक्तिः ` 
शालिन्‌ ! हे ( शचीपते ) शक्ति और वाणी के पालक ! तू (मध्यन्दिनस्य) 
दिन के मध्य काल में विद्यमान सूर्य के तेज के समान ( सवनस्य ) बल-- 
युक्त शासन के ( सोमस्य ) ऐश्रये राष्ट्र आदि का हे ( वृत्रहन्‌ ) दुष्टों के- 
नाशक ! ( पिब ) उपभोग और पालन. कर । 
सहान उग्र पुतना अभि टुहः शचीपत इन्द्र विश्वाभेखाताभिः । 
माध्यन्दिनस्य सर्वनस्य वृत्रहन्ननेद्य पिबा सोम॑स्य वजिवः ॥२॥ 

भा०--हे ( शचीपते इन्द्र ) शाक्तिशालिन्‌ ! ` मतिमन्‌! ऐश्वये- 
शालिन्‌ ! तू ( विश्वाभिः ऊतिभिः ) समस्त शक्तियों से ( दुहः एतनाः ) 
दोह करने वाळे मनुष्यों को ( अभि सेहानः ) पराजित करके अथवा 
(दुहः अभि सेहानः) द्रोहियों को पराजित और ( एतनाः अभि सेहानः ) 
सामान्य मनुष्य प्रजाओं को अन्नादि से तृप्त करता हुआ, हे ( उग्र) बळ" 


~ 
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ब्रन्‌! हे ( अनेद्य) अनिन्द्य !. प्रशंसनीय ! हे वञ्जिवः शक्तिशालिन्‌ ! 
हे ( इत्रहन्‌ ) दुष्ट, विष्नकर्त्ताओं के नाशक ! तू ( माध्यन्दिनस्य सवनस्य 
सोमस्य पिब ) मध्य दिन के सूर्यवत्‌ शासन ओर ऐश्वर्य का उपभोग और 
“पालन कर । 
एकराळस्य सुव॑नस्य राजसि शचीपत इन्द्र विश्वाभिरूतिभिः । 
-माध्यन्दिनस्य सर्वनस्य वृत्रहन्ननेद्य पिव्रा सोम॑स्य वजूवः॥३॥ 
भा०--हे ( शचीपते) सवझक्तिमन्‌ ! हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! 
अभो ! तू ( अस्य भुवनस्य) इस भुवन, जगत्‌ ब्रह्माण्ड के बीच (विश्वाभिः 
ऊतिभिः ) समस्त रक्षक शक्तियों द्वारा ( एकराटू ) अद्वितीय प्रकाशमान 
होकर, एक छत्र सम्राट्‌ के समान (राजसि) विराजता है, विश्व के राजा 
के समान शासन करता है । ( माध्यन्दिनस्य० ) इत्यादि पूर्ववत्‌ । 
'खस्थाचांना यवयसि त्वमेक इच्छंचीपत इन्ड विश्वांमिरूतिमिः। 
-माध्यन्दिनस्य खब॑नस्य वृत्रहन्ननेद्य पित्रा सोम॑स्य वज्रिवः ॥४॥ 
भा०--हे ( झाचीपते) शक्ति और वाणी के पालक ! जिस प्रकार 
“(सस्थावाना) समान बळ से युद्धार्थं खडे दो बलवान्‌ राष्ट्रों को जिस प्रकार 
-मध्यम राजा जुदा २ कर थामे रहता है उसी प्रकार हे (इन्द्र ) ऐश्वर्य- 
चन्‌ ! शान्नुहन्तः ! तू भी ( विश्वाभिः ऊतिभिः ) सब शक्तियां से सम्पन्न 
होकर ( सस्थावाना ) समान बळ से स्थिर सूर्य थिवी आदि“लोको को 
“परस्पर के तुलित बळ' से ( एकः व्वम्‌ ) अकेलो ही ( यवयसि ) एथक २ 
थामे रहता है । शोष पूववत्‌ । 
क्षमस्य च, प्रयुजश्च त्वमीशिषे. शचीपत इन्द्र विश्वाभिरूतिभिँ। 
माध्यन्दिनस्य सव॑नस्य वृत्रहन्ननेद्य पिबा सोम॑स्य वाजूबः ॥५॥ 
भा०--हे ( शचीपते ) शाक्तिशालिन्‌ ! ( त्वम्‌ ) तू ( क्षेमस्य च 


2 


वेशिपे ) क्षेम अर्थात्‌ प्रजाओं के रक्षा करने में समर्थ है और ( प्रयुजः 
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च इशिपे ) उत्तम ऐश्वर्य प्राप्त कराने और उनको प्राप्त हुए नाना ऐश्वर्यो 
"का भी स्वामी है । शेष पूववत्‌ । 
क्षत्राय त्वमच॑सि न त्वमाविथ शचीपत इन्द्र विश्वांभिरूतिभिं। 
माध्यन्दिनस्य सर्वनस्य वृत्रहन्ननेद्य पिबा सोम॑स्य वाज्ेवः।६॥ 
भा०--हे ( झाचीपते) तू ( विश्वाभिः ऊतिभिः ) . अपनी समस्त 
रक्षक शक्तियों से धनैश्वय और बळ की वृद्धि के लिये; ही ( अवसि ) रक्षा 
“करता है । 
श्यावाश्वस्य रेभतस्तथा शाण यर्थाशुणोरतेः कमाण कण्वतः। 
अ तरसदस्युमाविथ त्वमेक इन्नषाह्या इन्द्र क्त्राणि वधयन्‌ ५१९ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! (यथा कर्माणि कृण्वतः तथा) नाना 
कर्म करने वाले ( अन्नेः,) विविध बन्धनों से रहित या, इस संसार या 
राष्ट्र में विद्यमान मनुष्यों के समान ही ( रेभतः श्यावाश्वस्य णु ) स्तुति 
और उपदेश करनेवाले जितेन्द्रिय पुरुष के वचनों को भी श्रवण किया कर । 
अर्थात्‌ राजा उद्योगी पुरुषों के समान विद्वान्‌ जितेन्द्रिया की भी सुनकर 
उन पर ध्यान देवे । और (नृःसह्ये) नायक पुरुषों द्वारा विजय करने योग्य 
संग्राम में (क्षत्राणि वर्धयन्‌) धर्नो और बलों की वृद्धि करता हुआ (तवम्‌ 
एकः इत्‌ ) तू एक, अद्वितीय ही सर्वोपरि, ( त्रसदस्युम्‌' प्र आविथः ) दुष्टों 
को उखाड़ देने वाळे बळ की खूब रक्षा कर । इत्येकोनविंशों वर्गः ॥ ' 


[ श] 


श्यावाश्व ऋषिः ॥ इन्द्राग्नो देवते ॥ ` छन्दः १, २, ४, ६, & गायत्री ४ 


३, ५, ७, १० निचृद्गायत्री । ८ विराड्‌ गायत्री ॥ दशर्च सूक्तम्‌ ॥ 


यज्ञस्य हि स्थ ऋत्विजा सस्नी वाजेषु कमसु । 
इन्द्रानी तस्य बोधतम्‌1। १॥ 
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भा०--हे ( इन्द्राझी ) इन्द्र, ऐश्वयंवन्‌ ! हे अग्ने ! ज्ञानवन्‌ ! तुम 
दोनों विद्युत्‌ भौर अभि के समान ( यज्ञस्य ऋत्विजा ) यज्ञ को ऋतु २ 
में अनुष्ठान करने वाले ( वाजेपु ) बलों, घनों और ज्ञानों में ( सस्नी ) 
निष्णात, झुद्ध और अन्यों को ।भी पवित्र और निष्णात करने वाले और 
(कमंसु) कर्मा में भी (सस्नी) शुद्ध, पवित्र आचारवान्‌ (हि स्थः) होवो ।' 
आप दोनों ( तव्य बोधतम्‌) उस यज्ञ का छान करो, और अन्यां को 
उसका ज्ञान करावो। 

तोशासा रथयावाना वृत्रहणापराजता ॥ 

इन्द्राय्री तस्य बोधतम्‌ ॥ २ ॥ 

भा०--हे ( इन्द्राझी) विद्युत्‌ और अप्लि, वा सूर्य और अभिवत्‌. 
शत्रुनाशक राजन्‌ ! और ज्ञानवन्‌ विद्वन्‌ ! आप दोनों (तोशासा) शत्रुओं 
और अज्ञानां, दुष्टाचरणों का नाश करते हुए (रथ-यावाना) रथ, स्वयं वेग- 
वान्‌ रमण योग्य, वा उत्तम यान से जाने वाले, ( वृत्र-हणा ) बढ़ते शत्रु 
को दण्ड देने वाळे, ( अपराजिता) कभी न हारने वाले होवो । आप 
दोनों (तस्य बोधत्तम्‌ ) उस प्रजाजन को भली प्रकार जानो । 
इदे बा मदिरं मध्वर्धक्षनद्रिभिनरः । इन्द्रग्री तस्य॑ बोधतम्‌ ३ 

भा०--हे ( इन्द्राझी ) ऐश्वयेवन्‌ ! ज्ञानवन्‌ ! वा शत्रुहन्‌ ! नेतः ! 
(वां ) आप दोनों के लिये ( नरः ) उत्तम नायक जन ( इदं मदिरं ) 
इस तृसिकारक हषंदायक ( मधु ) मधुर रस, जळ, अन्न, ज्ञानां ओर 
बळ को ( अद्विभिः ) मेघ, पवत और शास्राख् बलों वा पापाणादि से 
( अधुक्षन्‌ ) दोहे, प्राप्त करें । ( तस्य बोधतम्‌) आप दोनों उस ज्ञान 
को भी भली प्रकार जानें। ( अद्रिभिः मधु ) मेघों से जल और अन्न, 
पर्वता से, पाषाणों से निर और ओषधिरस झाखों से ऐश्वय और बल, 
तथा ( अद्विभिः ) अखण्ड गुरुजनों से ज्ञान का दोहन किया जाता है । 
जुषेथां यज्ञम्नि्टयें खत सोमं खधस्तुती। इन्द्राझ्ी आ गतं नरा ४: 
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भा०--हे ( इन्द्राझी ) विद्युत्‌ ओर अभि के तुल्य ( नरा ) उत्तम 
- नायक, स्त्री पुरुषो ! आप दोनों ( इष्टये ) अभीष्ट सुख प्राप्त करने के लिये 
( यज्ञम्‌ ) थज्ञ, परस्पर सत्संग, दान का ( जुषेथाम्‌.) मेमपूर्वक सेवन 
करो, आप दोनों ( सप्र-स्तुती ) एक साथ स्तुति प्राप्त कर (सुत 
सोमं ) उत्पन्न पुत्र को, ऐश्वयं को और ओषंध्यादि रस को भी (जुषेथां ) 
प्रेमपूर्वक प्राप्त करो । ( आ गतम्‌). आप दोनों आदरपूर्वक आवो । 
इमा जुषेथां सर्वना येभिहेव्यान्यूहर्थः । इन्द्राग्नी आ ग॑तं नरा ५ 
भा०--हे ( इद्राझी ) सूर्य अझिवत्‌ तेजस्वी चा वायु, अझिवत्‌ 
परस्पर के सहायक ! एक दूसरे से चमकने, बढ्ने वाळे (नरा ) नायको, 
वा स्त्री पुरुषो ! आप दोनों (आ गतम्‌ ) आओ ! ( इमा सवना ) ये नाना 
धन, ऐश्वयं ( जुषेथां ) प्रेम से प्राप्त करो, ( येभिः हव्यानि ) जिनों से 
नाना उत्तम खाद्य पदार्थ भी ( ऊहुः ) प्राप्त कर सकते हैं । ( २) इसी 
प्रकार बिद्य॒त्‌ और अझि दोनों को नाना प्रकार के ( सवना ) प्रेरक यन्त्रों 
में लगाकर उनसे 'हच्य” ग्राह्य पदार्थ प्राप्त कर सकते और लेने देने योग्य 
व्यापार योग्य पदार्थों को ढो लेजा सकते हैं । 
इमा गाय॒त्रचतान जषेथा सुष्टात मम । इन्द्रानी आ गत नरा 51२० 
भा०--हे ( इन्द्राम्ञी नरा ) अझिवत्‌ नायक: जनो ! आप दोनों 
(आ गतं) आओ । ( इमां). इस (गायत्र-वर्तेनि) गायत्री छन्द में विद्य- 
मान ( सुःस्तुतिं ) उत्तम स्तुति वा उपदेश को ( जुषेथाम्‌ ) प्रेमपूर्वक 
स्वीकार करो । अथवा--गायत्र वर्तनिं, गायत्री वा इयं एथिवी श०। 
४॥३॥४॥ ९॥ गायन्नोऽयं भूलोकः । तांश ७ । ३ । प्राणः ।९। कौ०८।५॥ 
अभ्निः। श० १। ८ | २। १३ ॥ इति विशो वर्गः ॥ 
प्रातर्याव॑भिरा गत देवेभिजेन्यावस्‌ । इन्द्राग्नी सोम॑पीतये ॥७ 
भा द्‌ स्‌ । इन्द्राग्त 1७ 
भा?- है ( जेन्यावसू ) विजय करने योग्य धनों को प्राप्त करने 
हारे ( इन्दाझी ) सूर्याझिवत्‌ तेजस्वी जनो ! आप दोनों (प्रातः-यावभिः) 
३१ 
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घ्रातःकाळ वा जीवन के पूर्वे भाग में ही प्राप्त होने वाले (देवेभिः) विद्दन्‌ 
जनों से ( सोम-पीतये ) उत्तम ज्ञान ग्रहण करने और बलवीय॑ की रक्षा 
करने के लिये आप ( आ गतम्‌ ) आओ । 
श्यावाश्व॑स्य सुन्बतोऽत्रीणां शणुलं हव॑म्‌ । इन्द्राग्ची सोम॑पीतये ८ 
भा०- हे ( इन्द्राञ्ली ) सूय, अभिवत्‌ तेजस्वी पुरुषो ! आप दोनों 
( सोम पीतये ) उत्तम ज्ञान के दान करने और उत्तम वीयं की रक्षा के 
लिये ( सुन्वतः इयावाश्वस्य ) शासन करने वाळे, जितेन्द्रिय विद्वान्‌ और 
९ अत्रीणां ) त्रिविध दुःखों से रहित, तीन आश्रमों से रहित संन्यासियों 
के ( हवम्‌ ) उत्तम उपदेश को ( ऽणुतम्‌ ) श्रवण करो । 
एवा वामह्व ऊतये यथाहुंवन्त मेधिराः। इन्द्र।ग्नी सोम॑पीतये ९ 
भा०--( यथा ) जिस प्रकार (:मेघिरा ) विद्वान्‌ मतिमान्‌ , मेधावी 
पुरुष (वाम्‌ ) आप दोनों को अपने पास (सोम-पीतये) ज्ञान ग्रहण और 
चीर्य पालन के लिये (आहुवन्त) बुलाते रहें । हे ( इन्दाझी ) सूर्याभिवत्‌ 
तेजस्वी जनो ! ( एवा ) उसी प्रकार में भी ( वाम्‌ ) आप दोनों को 
( सोम-पीतये ) ऐश्वर्य और पुत्र प्रजादि के उपभोग और पालन के लिये 
बुलाता हूं । 
आह सरस्वताचतारन्द्राग्न्यारचो वरे । 
याभ्यां गायतजम्नच्यते॥ १०॥ २१॥ 

1०--( अहं ) मैं ( सरस्वतीवतोः ) उत्तम वेदवाणी वाले (इन्द्रा- 
ग्न्योः ) ऐश्वय और तेज को धारण करने वाले ज्ञानी स्त्री पुरुषों के (अवः) 
ज्ञान और रक्षा की ( वृणे ) याचना करता हूं, (याभ्याम्‌) जिनके आदः 
राथे ( गायत्रम्‌ ) गायत्री मन्त्र वा गायत्र साम द्वारा ( ऋच्यते ) स्तुति 
की जाती है । उसी प्रकार प्रशास्त ज्ञानमयी , विद्या और उत्तम स्त्री सर- 
स्वती' कहाती है । उनके स्वामी ऐश्वयंचान्‌ और ज्ञानवान्‌ पुरुषों के ज्ञान 
और रक्षा को चाइ । (याभ्यां) वे गायत्री को उपदेश करें । इत्येकविशो वरग 
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“नाभाकः काण्व ऋषिः ॥ अग्निर्देवता ॥ छन्द:--१, ३, ५ सुरिक्‌ त्रिष्डुप्‌ ॥ 
"२ विराट्‌ त्रिष्ठपू । ४, ६-८ स्वराट्‌ त्रिष्डपू । १० त्रिष्डपू । ९ निचः 
ज्जगती ॥ दचर्श सूक्तम्‌ ॥ 
अझिम॑स्तोष्यग्मियंमझिसीळा यजध्यें । अभिदेवॉ अनक्क न उभे 

, हि विद्थे कविरन्तश्चर्रति दृत्यंःनर्भन्तामन्यके स॑मे ॥ १॥ 

____ भा०--मैं ( क्रम्मियम्‌ ) स्तुति योग्य ( अञ्निम्‌ ) ज्ञानवान्‌ तेजस्वी 
अभु, विद्वान्‌, नेता की ( अस्तोषि ) स्तुति करता हूं, ( यजध्ये ) सत्संग 
करने और पूजा करने के लिये भी उसी ( अभिम्‌ ) अग्रणी, ज्ञानी की 
( ईंडा ) वाणी द्वारा स्तुति करू। वह ( अभिः ) अमिवत्‌ प्रकाशक (नः) 
हमारे ( देवान्‌ ) किरणोंवत्‌ दिव्य गुणो, काम्य पदार्थों वा विज्ञान के 
“इच्छुक शिष्य जनों को ( अनक्तु ) प्रकट करे और ज्ञान द्वारा प्रकाशित 
“करे । वह ( कविः ) क्रान्तदर्शी विद्वान्‌ ( विदथे ) यज्ञ में अञ्चि के तुल्य 
'( विदथे ) ज्ञान लाभ के कम में ( उभे हि अन्तः ) आकाश और भूमि 
के बीच सूयं के समान तेजस्वी होकर ( उभे अन्तः चरति) राजा प्रजा 
मित्र वा शत्रु दोनों वर्गों के बीच विचरता है । ( समे अन्यके ) अन्य 
समस्त शत्रुगण आप से आप ( नभन्ताम्‌ ) नाश को प्राप्त हों । 
न्यंझे नव्य॑खा वच॑स्तनूषु शेसमेषाम्‌। न्यराती रराव्णां विश्वां 
अयो अरातीरितो य॑च्छन्त्वासुरो नभ॑न्तामन्य॒के स॑मे ॥ २॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! तेजस्तिन्‌ ! ( एषां तनूषु) इनके 
शरीरों या आत्माओं में ( नव्यसा वचः ) अति नवीन, स्तुति वचन से 

:( शंसं ) उत्तम उपदेश (निधेहि) स्थापित कर, वे विद्वान्‌ बनें । अथवा-- 
(नव्यसा वचः तनूषु एषां झां नियुच्छ) अपने स्तुति वचन से हमारे शरीरों 
'पर. आने. वाळे इनके किये प्रहारों को दूर कर और ( रराव्णां ) दानझीलों 
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के बीच जो ( अरातीः ) अदानशील हैं उन ( विश्वाः) सबको (अयंः)/ 
स्वामी होकर तू निकाल, दण्डित कर । और ( आसुरः ) मूढ॒ या सर्वत्र 
मारामारी करने वाले हिंसक ( अरातीः ) शत्रु लोग भी ( इतः नि यु: 
च्छन्तु ) इस राष्ट्र से दूर हो जावें। और ( समे अन्यके ) समस्त अन्य 
जन्नु दुष्ट जन ( नभन्ताम्‌ ) नष्ट हों। 
अद्रे मन्मानि तुभ्य कं घृतं न जह आसनि । स देवेषु प्रचिकि- 
द्धि त्वं ह्यसि पव्येः शिवो दूतो विचस्चतो नभ॑न्तामन्य॒के समे॥३।॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! ( घृत न आसनि जुह्ृति ) जिस 
प्रकार अभि के सुखं अर्थात्‌ ज्वाला में यज्ञकत्तां लोग घृत की आहुति 
देते हैं उसी प्रकार हे शिष्य वा विद्वन्‌ ! में शिष्य ( तुभ्यं आसनि), 
तेरे हितार्थ तेरे मुख में ( मन्मानि ) मनन करने योग्य ज्ञानयुक्त 
बचनों को ( जुद्दे ) प्रदान करता हूं तू उनको सुख में धारण कर, (सः )' 
चह तू ( प्र चिकिद्धि ) अच्छी प्रकार जान, ( हि त्वं ) क्योंकि तू (पूयः) 
पूर्ण ज्ञानी, उत्तम पढ्‌ योग्य वा पूवे ब्रह्मचर्यावस्था में विद्यमान (शिवः)' 
, कल्याणकारी, सौम्य, ( विवस्वतः ) विविध विद्याथी रूप वसुओं के स्वामीः 
, गुरु आचार्य का ( दूतः ) ज्ञानमय संदेश को दूर तक पहुंचाने में दूत. केः 
समान ही (असि) है। इस प्रकार ज्ञान धारण करते हुए के (समे अन्यके), 
समस्त अन्य तुच्छ विरोधी विघ्नकारक जन ( नभन्ताम्‌ ) नष्ट हों । गुरु: 
जिस प्रकार अपना वचन शिष्य में धारण कराता या आहुतिकत्ता घृत को. 
अभि के सुख में देता है उसी प्रकार राजादि भी विद्वान्‌ पुरुष के सुख में 
` अपना सुविचारित वचन स्थापित कर अन्य प्रजा वा राजान्तर के प्रति 
देशार्थं भेजें । 
"तत्तदञ्चिवयो दध यथायथा कपण्यात । ऊजांहातेवंसूना श चः 
योश्च मयों दधे विश्वस्ये देवहुत्ये नभन्तामन्य़रक समे ॥ ४॥ 
आ०--(यथा. यथा कृपण्यति) जिस २ प्रकार का बळ वा- अन्न याचक- 
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चाहता है. ( अभिः तत्‌ तत्‌ वयः दधे ) गृहपति, तेजस्वी स्वामी जन 
वैसा २ ही बल वा अन्न उसे प्रदान करता है, उसी प्रकार शिष्य भी (यथा 
न्यथा कृपण्यति ) जिस २ विज्ञान की याचना करता है ( अभिः तत्‌ तत्‌ 
वयः दृधे) अग्नि उसी २ प्रकार का विज्ञान उसे धारण करावे इसी प्रकार ` 
"प्रजाजन राजा वा नायक से जैसा ( वयः!) बळ अन्नादि चाहे उसी २ 
अकार का वह धारण करे। ( वसूनां ऊजांहुतिः ) गुरु के अधीन बसने 
चाले शिष्यों को बल, ज्ञान, अन्नादि का दान ( विश्वस्यें देवहूत्ये ) समस्त 
खकार को शुभ गुणों को प्राप्त कराने के लिये (शं च योः च) शान्ति देता, 
दुःख दूर करता और (मयः दधे ) सुख, प्रदान करता है । इसी प्रकार 
अजा जिस २ बळ की याचना करे तेजस्वी राजा उसी २ को स्वयं और: 
'अजा में भी धारण करे । ( वसूनां ऊर्जाहुतिः विश्वस्ये देवहूत्ये ) राष्ट्र में 
बसे प्रजाजनों की यह बल की प्राप्ति समस्त विजयेच्छुक सैनिकों और 
विद्वानों को वेतन भोजनादि देने के लिये होती है और उसे,राजा शान्ति, 
डुःखनाश और सुख स्थापित करता और ( अन्यके समे ) और सब शत्रु 
गण ( नमन्तां ) नष्ट होते हैं । 
स चिकेत खहायखाश्चाञ्चत्रण कमणा । स होवा शश्चताचा 
दक्षिणाभिरभीवृत इनोति च प्रतीव्यंश नभन्तामन्यके समे ५२२ 
भा०--( सः) वह ( अभिः ) अभि के समान तेजस्वी विद्वान्‌ 
(सहीयसा) अत्यधिक सहन करने और प्रतिपक्ष रूप बाधक विध्न को परा- 
'जित करने वाले (चित्रेण कर्मणा) अद्भत, ज्ञानप्रद कमे से बलवान्‌ होकर 
(चिकेत) ज्ञान प्राप्त करता वा जाना जाता है। ( सः) वह (दक्षिणाभिः) 
-दक्षिणाओं से यज्ञाझि के समान दान, भिक्षा्नों से ( अभि-वृतः ) पुष्ट 
होकर ( झश्वतीनां होतां ) नित्य विद्याओं का ग्रहण करने वाला होकर 
।( प्रतीव्यम्‌ इनोति च ) ज्ञेय तत्व को प्राप्त होता है । इसी प्रकार नायक, 
भी ( सहीयसा ) शत्रुपराजयकारी ( चित्रेण कर्मणा ) अद्भुत कमे से 
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(चिकेत) प्रसिद्ध हो । वह (दक्षिणाभिः) अपनी बलवती शक्तियों, सेनाओं 
से ( अभि-बृतः ) घिरा हुआ ( शश्वतीनां होता ) बहुत सी मोल प्रजाओं 
और सेनाओं को स्वीकार करने और उनको वेतन भोजनादि देने वालाः 
होकर ( प्रतीव्यं इनोति ) आक्रमण करने योग्य शवत्नु तक पहुंचता है 
और इस प्रकार ( समे अन्यके नभन्ताम्‌) समस्त छोटे मोटे शचुगण 
नाश को प्राप्त होते हें । इति द्वाविंशो वगः ॥ 
अग्निज्ञोता देवानांमञ्चिचँद मतीनामपीच्यम्‌ । अग्निः ख द्रविः 
णोदा अश्निद्वारा ब्यूणुते स्वाहुतो नवीयसा नभन्तामन्यके समे ह 
भा०--जिस प्रकार ( अभिः ) असि, या विद्यत्‌, वा जाउराञ्नि, 
( नवीयसा ) नये से नये अन्नादि द्वारा ( सु-आहुत्तः ) अच्छी प्रकार 
आहुति किया जाकर, उत्तम मन्त्र द्वारा गुहीत, या अन्नादि से तृप्त होकर 
(देवानां जाता वेद्‌) देव अर्थात्‌ प्रकाशक किरणों के स्वरूपों को प्राप्त करता 
चा जाठरा अन्नाहुति प्राप्त कर देव अर्थात्‌ इाने द्र्यों के द्वारा ग्राह्य पदार्थों 
को ज्ञान प्राप्त कराता है और ( मर्त्तानाम्‌ अपीच्य वेद ) मदुष्यों को छुपे,. 
युस, अन्धकार से आवृत पदार्थ भी ज्ञात करादेता है, और जाठराझि, मनुष्यों 
के गुह्य बल और सुन्दर रूप को प्रकट कर देता है, उसी प्रकार (अग्निः) 
अग्रणी नायक ( देवानां ) विजिगीषु जनों के ( जाता वेद ) सब्र जन्मादिः 
को जाने, ( मत्तांनाम्‌ अपीच्यं वेद) मनुष्य प्रजाओं के गुह्य रहस्यों को भी 
जाने । ( सः अझिः द्रविणोदाः ) वह अग्रणी नायक ऐेश्वये का देने वांलाः 
हो । वह ( अझिः ) तेजस्वी पुरुष द्वारा ( व्यूणुंते ) प्रजाओ और सेनाओं 
के व्यवहार और रण के मार्गा को खोलता और प्रकाशित करता है । इस 
प्रकार ( समे अन्यके नभन्ताम्‌ ) समस्त शन्नुगण नाश को प्राप्त होते हें । 
आशभ्रदवेष सवसः स विक्ष याज्ञयास्वा। स मदा काव्या पुरु 
विश्‍व भूमेव पुष्यति देवो देवेषु यज्ञियो नभन्तामन्यके समे॥७।॥ 
1०--जिस प्रकार ( अझिः देवेषु सं-वसुः ) अझि समस्त सूयांदि 
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तेजस्वी पदार्थों में उनको अच्छी प्रकार आच्छादित करता है वही अप्लि-तत्व 
( यज्ञियासु ) यज्ञ योग्य प्रजाओं के बीच यज्ञाझि और जाठराभि रूप में 
विद्यमान रहता है उसी प्रकार (अभ्निः) तेजस्वी विद्वान्‌ और अग्रणी नायक 
भी ( देवेषु ) विद्वानों और विजिगीषु पुरुषों के बीच ( सं-वसुः ) अच्छी 
प्रकार रहने वाला और उत्तम रीति से ऐश्वर्य का स्वामी हो । ( सः ) वह 
(यज्ञियासु विक्षु) यज्ञ, परस्पर सत्संग करने वाली, यज्ञशील, प्रजाओं में 
( सं-वसुः ) सम्यक्‌, प्रकार से रहता, उनकी रक्षा करता हुआ, (आ ) 
विद्यमान रहे । ( सः) वह ( सुदा ) अति प्रसन्नतापूर्वक ( पुरु काव्या) 
बहुत से विद्वानों के योग्य कार्यो को ( पुष्यति ) पुष्ट करता, उनको वृद्धि 
देता, और ( भूम इव) भूमि के समान वा प्रभु के समान (विश्व पुष्यति) 
सबका अन्नादि से पोषण करता है । वह ( देवः ) स्वयं तेजस्वी, दानशील, 
होकर ( देवेषु थज्ञियः ) विद्वान्‌, दानशील तेजस्वी पुरुषों में भी आदर 
सत्कार और सत्संगति के योग्य होता है । इस प्रकार भी उसके ( समे 
न्यके ) समस्त शत्रु ( नभन्ताम्‌ ) नाश को प्राप्त होते हैं वह अजात- 
शत्रु होजाता है । 
यो अग्निः सप्तर्मानुषः श्रितो विश्वेषु सिन्धुघु । तमाग॑न्म 
त्रिप॒स्त्यं मन्धातद्‌स्यहन्तमसाग्न यज्ञेष पुव्य नभन्तामन्य॒क सम८ 
भा०--जिस प्रकार ( अशिः सप्त-मानुषः ) अभि तत्व जीवन रूप 
से मनुष्य के सातौं प्राणों में विद्यमान और (विश्वेषु सिन्धुषु श्रितः) समस्त 
रक्त-नाड़ियों या प्राणों में भी विद्यमान रहता है, वह (त्रि-पस्त्य) भूमि, 
अन्तरिक्ष ओर यौ वा उदर, हृदय और मूधा तीनों स्थानों में विद्यमान रहता है 
वही शरीर के नाशकारी रोगादि कारणों का नाशक होता है उसी प्रकार 
(यः अझिः ) जो अभि, तेजस्वी अग्रणी, नायक राजा, ( सप्त-मानुषः ) 
सात मननशीळ विद्वानों के बीच स्वयं आठवां होकर ( विश्वेषु सिन्घुषु ) 
समस्त प्रजाओं के बीच ( श्रितः) आश्रय करने योग्य है । और (मन्धातुः) 
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सुझको धारण या रक्षा करेगा इस प्रकार स्वीकृत प्रजागण के ( दस्यु- 
हन्तमम्‌ ) नाशकारी दुष्ट पुरुषों के सर्वोपरि नाशक ( यज्ञेषु पूर्व्यम्‌ ) 
यज्ञों, सव्संगों और दानों में सर्वश्रेष्ठ, पूर्ण (त्रि-पस्त्यं) त्रिभूमिक, तिमंजिले 
गृह में रहने वाले वा उत्तम, मध्यमं, निकृष्ट तीनों प्रकार की प्रजाओं को 
गुहवत्‌ बसाने वाळे ( तम्‌ अभिम्‌ ) इस अग्रणी, अझिवत्‌ तेजस्वी पुरुष 
को हम ( आ गन्म ) प्राप्त हों । 
आदञ्रस्त्राण चिधातून्या चात विदर्था कविः। सः औरेकादशा 
इह यच्चच्च पिप्रयंच नो विप्रों दूतः परिष्कृतो नभन्तामन्यके समे९ 
भा०--जिस प्रकार ( अझिः त्रिधातूनि आ क्षेति) अभि तत्व 
तीनों तैजस रूप से धातुओं की तीनों प्रकारों में रहता है, और वह (त्रीन्‌ 
एकादशन्‌ यक्षत्‌ पिप्रयच ) ३३ (तंतीस) पदार्थों को बळ देता और तृप्त 
करता है उसी प्रकार ( अझिः ) अग्रणी तेजस्वी पुरुष वात पित कफ़ के 
बनी तीनों कोटियों में (आ क्षेति) अपने आप विराजता है, वह (कविः) 
क्रान्तदर्शी होकर ( विदथा ) ज्ञान करता और प्राप्त करने योग्य पदार्थों को 
प्राप्त करता है । (सः) वह (इह) इस राष्ट्र में ( त्रीन्‌ एकादशान्‌ यक्षत्‌) 
तीनों ग्यारह (तेतीस) अधिकारियों को सुसंगत करता और (पिप्रयत्‌ च) 
पूण तृप्त करता, वह ( दूतः ) शन्नुओं का सन्तापक ( परिष्कृतः ) सुसः 
जित, ( विप्रः ) विद्वान्‌ पुरुष ( नः यक्षत्‌ पिप्रयत्‌ च ) हमें भी दे और 
पालन करे । इस प्रकार उसके ( समे अन्यके नभन्ताम्‌ ) समस्त शत्रु 
नाश को प्राप्त होवें । 
त्वे नो अश्न आयुष त्वं देवेषु पूर्व्यं वस्व एक इरज्यसि । 
त्वामापः परिस्रुतः परियन्ति स्वसेतवो नभ॑न्तामन्य॒के समे १०।२३ 
भा०--जिस प्रकार अझि ( देवेषु पूर्व्यः ) सब मनुष्यों में भी जाठर 
रूप से विद्यमान है, उसको ( परिस्रुतः स्वसेतवः आपः परि यन्ति) सब 
ओर से बहने वाली, स्वयं बद्ध जल धाराएं विद्युत्‌ रूप अभि को प्रात होती 
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हैं उसी प्रकार हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! ( त्वं ) तू (नः) 
हमारे (आयुपु) सामान्य मनुष्यों और (देवेषु) विद्वानों, विजिगीषु, अर्थ की 
कामना युक्त जनों में ( पूवयः ) सर्वश्रेष्ठ है । तू ( एकः) एक अद्वितीय 
होकर ( वस्वः इरज्यसि ) समस्त बसे प्रजाजन और ऐश्वयं का स्वामी है । 
९ स्वःसेतवः परिखुतः आपः ) अपने ही बन्धों से बंधी सब ओर बहती 
जळ-धाराओं के समान ( आपः) आप्त प्रजाएं भी ( परि-ुतः ) सब-ओर 
से प्राप्त होकर ( स्व-सेतवः ) स्वयं अपने आपको नियम मर्यादा में बांधे 
. रखने वाळी वा “स्व” घन वेतनादि में वा स्वजनों के सम्बन्धं से बद्ध होकर 
(त्वाम्‌ परि यन्ति) तुझे प्राप्त होती हैं, तेरी शरण आती हैं । (अन्यके समे 
नभन्ताम्‌ ) तेरे समस्त झाब्रुगण नाश को प्राप्त हों । इति त्रयोविंशो वगः॥ 


[ ४० ] 
नाभाकः काण्व ऋषि: ॥ इन्दाग्नी देवते ॥ छन्दः--१, ११ अुरिक्‌ त्रिष्डपू 
३, ४ स्वराट्‌ त्रिष्दप्‌ू। १२ निचत्‌ त्रिष्डपू । २ स्वराट्‌ शक्वरी । ५, ७, 
& जगती । ६ भुरिग्जगती । ८, १० निचृज्जगती ॥ द्वादरार्च सूक्तम्‌ ॥ 


इन्द्राग्नी य॒चं सु नः सहन्ता दासथो रयिम्‌। 
येन॑ डहळा समत्स्वा बीळु चिंत्साहिषीमह्यश्निवेनेड वात इ- 
नभन्तामन्यके समे ॥ १ ॥ 

भा०--हे ( इन्दाझी ) इन्द्र, ऐश्वर्यवन्‌ चा वायुवत्‌ बलशालिन ! 
है ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! राजन्‌ ! सेनापते ! (युवं) आप दोनों (सहन्ता) 
शत्रुओं को पंराजय करते हुए ( नः रयिम्‌ दासथ ) हमें वह ऐश्वर्य और 
अल प्रदान करो जिस प्रकार ( अझ्िः वाते वना इव ) वायु के बहते 
संमय अग्नि बनों को भस्म कर देता है उसी प्रकार ( येन ) जिस ऐश्वयं 
के बल से हम लोग ( समत्सु ) संग्रामों में (बीडुचित्‌) बड़े २ बलशाली 
और ( इढा ) इद्‌, शत्रु सैन्यो को ( साहिषीमहि ) पराजित करते हैं 
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और जिससे ( अन्यके समे नभन्ताम्‌ ) अन्य सब हमारे शत्रु नाश कों 
प्राप्त हों वायु और अशिवत्‌ ही इन्द्र और अशि परस्पर सहायक हों ॥ 
अध्यात्म में-इन्द्र आत्मा और अभि आप दोनों मिलकर “रयिं” सामा 
इस देह को ( दासथः) दास या थ्वृत्यवत्‌ संचालित करते हैं और समस्त 

विघ्न विनष्ट होते हैं । 
नहि वॉ चत्रयांमदे.ऽथन्डमिद्य॑जामहे शर्विष्ठ नृणां नसम्‌ । 
स नः कदा चिदर्वता गम॒दा वाज॑सातये गमदा मेधसातये 
नभन्तामन्यके संमेः।। २॥ 
भा०--हे ( इन्दाझी ) ऐेश्वयंवत्‌ शत्रुहन्तः ! हें अग्ने विद्वन्‌ ! द 
(वां नहि वन्रयामहे ) आप दोनों से कुछ याचना नहीं करते । ( a 
अच्युत ( नुणां ) मनुष्यों के बीच ( नरम्‌ ) नायक ( झाविष्ठं ) संब ४ 
अधिक बलशाली, ( इन्द्रम्‌ ) ऐश्वयंवान्‌ , झन्रुहन्ता ऐश्वयंप्रद की ( यजा 4 
महे ) प्रतिष्ठा और सत्संगति करते हें। (सः नः कदाचित्‌ ) वह के ै 
हमें ( अवंत्ता आगमत्‌ ) अश्व, या शत्रुहन्ता सैन्यसहित, ( वाज-सातये ) 
श्यं प्राप्ति के लिये प्राप्त हो और कभी ( मेधसातये आगमत्‌ ) हर 
यज्ञ और संग्रामादि के लिये प्राप्त हो । इस प्रकार उसके (समे अन्य 
नभन्ताम्‌ ) समस्त शत्रु नाश को प्राप्त हों। 
ता हि मध्यं भरांणामिन्द्राग्नी अंधिक्षितः । rn है 
ता डं कवित्वना कवी पृच्छ्यमाना सखीयते सं घीतम॑श्ड॒तं गॐ 
नभन्तामन्यके समे ॥ ३॥ और 
भा०--( ता हि इन्द्राझी ) वे दोनों इन्द्र और अभि, ता 
अझिवत्‌ बलवान्‌ और तेजस्वी विद्वान्‌ जन ( भराणां मध्यं ) भरण पा 
योग्य जनों के बीच ( अधि-क्षितः) अध्यक्ष होकर रहते हैं। (ता उ ७. 
दोनों (कवी ) विद्वान्‌, क्रान्तदर्शी ( एच्छयमाना ) अन्यों से आर 
अहणार्थ एवं सन्देह निवारणार्थ प्रश्न किये जाते हुए ( कवित्वना ) अप 
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विद्वत्ता के कारण, ( नरा ) आप दोनों नायक ( सखीयते ) मित्रवदा- 
चरण करने वाले पुरुष के लिये ( धीतं ) किये कर्म को ( समश्नुतम्‌ ) 
अच्छी प्रकार प्राप्त होवो । 
अभ्यंचै नभाकवदिन्डाग्नी यजसा गिरा । ययोर्विश्वमिदे जर्ग- 
दियं चौः पुथिवी मह्युःपस्थे बिभ्रतो वसु नर्भन्तामन्यके संमे ४: 
भा०--( नभाकवत्‌ ) उत्तम प्रबन्धकर््ता जनों से युक्त (इन्द्राशी) 
उन इन्द्र, अझि और राजा; और नायक को तू हे विद्वन्‌ ! ( यजसा 
गिरा ) उत्तम संगतिकारक वाणी से (अमि-अर्च) स्तुत्ति कर, उनका आदर 
सत्कार कर । ( ययोः ) जिनके आश्रय पर ( इयं द्यौः ) यह सूर्य और 
( इयं महीः एथिवी ) यह बड़ी भारी एथिवी जिस प्रकार ( इदं विश्वं 
वसु) इस समस्त बसे जगत्‌ और ऐश्वर्य को (बिभ्रतः) धारण करते हें उसी 
प्रकार राजा, नायक दोनों के बलपर सूर्य प्रथिवीवत्‌ पुरुष खी वा राजा 
प्रजावग दोनों ( इदं विश्वं वसु ) इस समस्त राष्ट्ररूप ऐश्वयं को अपने 
पास धारण करते हैं । ( अन्यके समे नभन्ताम्‌ ) और विरोधी शत्रु नष्ट 
हो जाते हैं । वायु और अशि दो तत्वों पर ही समस्त प्राणी जीते हैं।: 
वायु और अभि के बल पर ही समस्त शत्रुओं को नहीं सा कर सकते हैं ।' 
विद्वान्‌ उन दोनों को 'नभाक? जर्थात्‌ शब्रुनाशक जान कर उनका उत्तम 
प्रयोग करें । 
प बरह्माणि नभाकवदिन्ट्राग्निभ्यामिरज्यत । या सप्तबुध्नमण् 
जिह्वावारमपोड्जुत इन्द्र ईशान ओजसा नर्भन्तामन्यके स॑मे ॥५॥ 
_ भा०--(या) जो इन्द्र और अभि, वायु और अभि या सूये ओर 
अप्नि ( सप्तबुध्नम्‌ ) सात मूलों वाले ( जिद्दा-वारम्‌ ) गुप्त द्वार वाले, 
इुप्माप्य ( अणेवं ) सागरवत्‌ अपार ऐश्वय को ( अपोणुतः ) खोल देते; 
उन ( नभाकवत्‌ इन्द्राभिभ्याम्‌ ) नभाक अर्थात्‌ अदृश्य रूप से विद्य- 
भान वा बंधनकारक, आकर्षक और आघातकारक ( इन्द्राझिभ्यास्‌ ) 
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विद्युत्‌ और अझि तत्त्वो से ( ब्रह्माणि) नाना ऐश्वर्या को ( इरज्यत ) 
अपने वश करो और उनके बळ से ही ( इन्द्रः ) सूर्य भी ( ईशानः ) 
सबका स्वामी है। उनके बल से ही ( अन्यके समे नभन्ताम्‌ ) समस्त शत्रु 
नहींसे हो जावें । 

“अपिं वृञ्च पुराणवङ्कततेरिव शुष्पिंतेमोजों दाखस्य॑ दम्भय । 

` चयं तद॑स्य सम्भृतं वस्विन्द्रेण विभजेमहि नभन्तामन्यके स॑मे ६।२४ 

भा०--जिस प्रकार ( पुराणवत्‌ ) पुराने ( ब्रततेः गुष्पितम्‌ ) लता 

के शाखा पुञ्ज को कोई सुगमता से ही काट लेता है उसी प्रकार हे (इन्द्र) 
ऐश्वयवन्‌ ! तू ( दासस्य गुष्पितम्‌ ओजः ) प्रजा के : नाशक दुष्ट पुरुष के 
गुप्त बळ को ( दम्भय ) नष्ट कर । ( अस्य तत्‌ सम्ख्॒तं वसु) उसके उस 
एकत्र किये धन को हम ( इन्द्रेण ) ऐश्वयंवान्‌ तेजस्वी राजा के द्वारा 
ही ( विभजेभहि ) विशेष प्रकार से सेवन करें। और ( अन्यके समे 
-नभन्ताम्‌ ) अन्य समस्त शत्रु भी नष्ट हों । इति चतुविश्यो वरः ॥ 


Cel 


याद्न्द्राग्ना जना इमे घिह्वयन्त तना गिरा । अस्माकाभचामिबय 


सासह्याम पृतन्यता वनुयाम वनुष्यतो नभन्तामन्यक सम ॥७॥ 
भा०--( इमे जनाः ) ये मनुष्य ( तना गिरा ) धन और वचन से 
"(यत्‌ ) जिन ( इन्द्राझी ) इन्द्र और अग्नि, सूर्य अझिवत्‌ तेजस्वी 
नायकों को ( विह्वयन्ते ) विशेष रूप से बुलाते हैं, ( अस्माकेमिः नृभिः) 
“अपने ही आदमियों से सहायवान्‌ होकर ( वयं ) हम लोग ( पृतन्यतः 
सासह्याम ) सेनाओं द्वारा युद्ध करने वाळे इात्रुओं का पराजय करें और 
( वनुष्यतः वनुयाम ) हिंसाकारियों को हम भी मारें । ( अन्यके समे 
नभन्ताम्‌ ) हमारे अन्य समस्त शत्रु नष्ट हों । 
या नु श्वेताववो दिव डच्चरांत उप द्युभिः।  इन्दाग्न्योरनु 
-त्रतसुहाना यन्ति ासन्थवा यान्त्सा बन्धाद ञ्चवां नभन्ता- 
मन्यक सम ॥ ८ ॥ 
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भा०--( या जु) जो दोनों इन्द्र अझि, सूये और अभि, ( श्वेतौ ) - 
श्वेत वर्ण के, तेजस्वी होकर ( द्युभिः) किरणों से (दिवः उप उत्‌ चरातः) 
आकाश और परथिवी पर उध्वं मार्ग से गति करते हैं उन ( इन्द्राग्न्योः:- 
अनु ) सूर्यं और अशि के अनुकरण में ( ब्रतम्‌ उहानाः ) उत्तम त्रतो को 
धारण करते हुए ( सिन्धवः) नदी के समान वेग से जाने वाले वीर” 
पुरुष त्रतबद्ध होकर (अनु यन्ति) उनके पीछे २ अनुगमन करते हैं (यान्‌) 
जिनको वे दोनों ( सीम्‌ ) सब प्रकार से ( बन्धात्‌ ) बन्धनों से ( अमु- 
व्वताम्‌ ) सुक्त करें । और ( अन्यके समे नभन्ताम्‌ ) अन्य समस्त विघ्न 
कारी भी नष्ट हों, बांधे जावें । 
पवाष्ट इन्द्रापमातयः पृवांरुत प्रशस्तयः सूना हन्वस्य हरिवः 
चस्वों बीरस्यापृचो या नु साधन्त नो घियो नभन्तामन्यके समे९ 

भा०--हे ( हरिवः इन्द्र ) किरणों से युक्त ऐश्वयंवन्‌ सूयवत्‌ तेज- 
स्विन्‌ ! हे ( सूनो ) सर्वेश्वयवन्‌ ! सर्वोत्पादक ! सवंप्रेरक ! ( वस्वः 
सबको बसाने वाळे, ( आएचः ) सबसे प्रेम करने वाळे ( वीरस्य ) झूर- 
चीर ( हिन्वस्थ ) सबको बढ़ाने वाले ( ते ) तेरी ( उप-मातयः) उपमान 
( उत प्रशस्तयः ) और तेरे उत्तम उपदेश ( पूर्वीः पूर्वीः ) सदा पूर्ण 
और उत्तम हैं । ( याः ) जो ( नः धियः साधन्त ) हमारी बुद्धियों और ` 
कर्मों को अपने वश करें और उन्नत करें । इस प्रकार ( समे अन्यके नभ- 
न्ताम्‌ ) समस्त विघ्नकारी नष्ट हों । 
तं शिशीता खुवृक्तिभिस्त्वेषं सत्वानमृग्मियम्‌। 
उतो चु चिद्य ओजसा शुष्णस्याएडानि भेदति जेषन्स्ववतीरपो 
, नभन्तामन्यके स॑मे ॥ १०॥ 

भा०--( उतो चु चित्‌ ) और ( यः ) जो.सूयं या विद्युतमय इन्द्र ` 
(शुष्णस्य) शोषणकारी ताप चाले सूर्यं के (ओजसा) बल पराक्रम या तेज से: 
(आण्डानि भेदति) रोगकारी संयोगी अंझों को छिन्न भिन्न करता है, अथवा-- - 
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चह (झुष्णस्य आण्डानि) शरीर के शोषण करनेवाले यक्ष्मादि के रोगांशों को 
छिन्न भिन्न करता है और ( स्ववंतीः अपः) शब्द, या गर्जन करने 
चाले मेघस्थ जनों को ( जेषत्‌ ) विजय करता है ( तं ) उस ( त्वेषं) 
अति तीक्ष्ण, तेजस्वी, ( सत्वानम्‌ ) बलवान्‌ ( ऋग्मियम्‌ ) स्तुति योग्य 
"पुरुष को ( सु-वृक्तिभिः ) उत्तम योजनाओं स्तुतियो से ( शिक्षीत ) तीक्ष्ण 
करो । उसके बलको अधिक बढावो । इसी प्रकार विद्युत्वत्‌ तीक्ष्ण, तेजस्वी, 
- बलवान्‌ स्तुत्य पुरुष को भी बढ़ावें जो अपने शोषणकारी बळ पराक्रम से 
दुःखदायक एरसैन्यों को नाश करे, और सुखप्रद प्रजाओं को विजय करे! 
( अन्यके समे नभन्ताम्‌ ) समस्त अन्य, शत्रुगण नाश को प्राप्त हों । 
अमन्ति रोगानू कुवन्ति इत्याण्डानि । अमेरोणांदिको डः । १1११ ष 
तं शिंशीता स्वध्वरं सत्यं सत्वानम्रत्विय॑म्‌ ।. | 
“डतो डु चिद्य ओह॑त आरडा शुष्णस्य भेदत्यज्ञेः स्ववैतीरपो 
नभ॑न्तामन्यके स॑मे ॥ ११॥ 
भा०--जिस प्रकार सूर्य अपने ( झुषणस्य ) शोषक ताप के बरळ से 
*( आण्डा ओहते ) रोगकारी जन्तुओ को नाश करता है ( भेदति ) छि 
भिन्न करता है और ( स्ववंतीः अपः अज्ञैः ) गर्जना वा सुखप्रद जलं 
अपने वश करता है उसी प्रकार जो पुरुष ( छुष्णस्य आण्डा ) शोषकवत. 
यक्षादि रोगों, शत्रु के अण्डो वा म्म॑स्थलों को भेदता, और सुखप्रद आस 
जनों को अपने गुणों से अपने वश करता है (तं) उस (सु-अध्वर) ड 
अहिंसनीय ( सत्यं ) सत्याचरण से युक्त, सजनों में उत्तम, (सत्वान 
बलवान्‌ (ऋस्वियम्‌) ऋतुओं के स्वामी सूर्यवत्‌ ऋतु अर्थात्‌ ज्ञानी सदर 
के स्वामी पुरुष को ( शिशीत ) तीक्ष्ण करो, उसके बल को बढ़ा ॥ 
*( नभन्तां० ) पूर्ववत्‌ । 
एवेन्डाझिभ्या पितृवन्नवीयो मन्धातुवर्वङ्गिरस्वर्ववाचि । 


ननक |) or 2५ 
` त्रिधातुना शर्मणा पातमस्मान्वयं स्याम पर्तयों रयीणाम्‌ १२) 


dd 
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भा०--(एव) इस प्रकार (पितृवत्‌). माता मिताओं के तुल्य, पालक 
'पोषक, (मन्धातृवत्‌ ) ज्ञानघारक उसके समान ज्ञानप्रकाशक ( अंगि- 
रस्वत्‌ ) अञ्चि वा प्राणों के समान जीवनप्रद ( इन्द्राझीभ्यां ) इन्द्र विद्युत्‌ 
और अभि वा ऐश्वयंवान्‌ और ज्ञानवान्‌ पुरुषों के यह ( नवीयः ) अति - 
स्तुत्य, वचन ( अवाचि ) उपदेश किया है । वे दोनों ( त्रिधातुना शर्मणा 
'अस्मान्‌ पातम्‌) तीनों धातु के बने गृह एवं वात, पित्त, कफ से युक्त त्रिधातु 
ग्रह, इस देह से हमारी रक्षा करें । (वयं रयीणां पतयः स्याम ) हम सब 
| रेश्वर्यो बलों के पालक स्वामी हों । इति पञ्चविश्यो वर्गः ॥ 
| [ ४१] 
जाभाकः काख ऋषिः ॥ वरुणो देवता ॥ छन्दः १, ५ त्रिष्डप्‌ । ४, ७ भुरिक्‌ 
'िष्डपू । ८ स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । २, ३, ६, १० निचुज्जगती । & जगती ॥ 
दशर्च सूक्तम्‌ ॥ 

अस्मा ऊ षु प्रभूतये वरुणाय मरुद्धथो४चा विदुष्टरभ्यः | 

यो धीता मानुषाणां पश्वो गा इव रक्षति नभन्तामन्यके समे १ 
_ भा०--हे विद्वान्‌ पुरुष ! तू (अस्मै) इस ( प्रभूतये ) उत्तम भूति, 
जन्म, सामर्थ्यं और यश वाळे ( वरुणाय ) श्रेष्ठ पुरुष भौर ( विदुस्तरे 
भ्यः ) अपने से अधिक जानने वाले विद्वान्‌, (मस्द्वयः) बलवान्‌ मनुष्यों 
का ( अर्च ) आदर सस्कार कर । और उसका भी आदर करो ( यः ) जो 
( धीता ) सुविचारित ( पश्वः गाः ) गौ आदि पश्चुओं के समान ही 
९ पश्वः गाः ) ज्ञान दर्शाने वाली वाणियों की ( मनुष्याणां ) मनुष्यो के 
उपकारार्थं ( रक्षति ) रक्षा करता है । ( अन्यके समे नभन्ताम्‌ ) समस्त 
हानिकारक जन नष्ट हों। 

तसू षु समना गिरा पितृणां च मन्म॑भिः । चाभाकस्य प्रशस्ति- 
भियः सिन्धूनामुपोदये सप्तस्वसा स मध्य॒मो नभन्तामन्यके समे२ 

भा०--( यः) जो ( सिन्धूनाम्‌ ) स्यन्दनशील रक्तधाराओं के 


जज 
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वा गतिशील प्राणों के ( उपोदये ) ऊपर उठने में ( सप्ष-स्वसा ) सातः 
स्वयं गतिशील मुख्य प्राणों से युक्त होने से सात भगिनियों वाला ( सः) 
चह ( मध्यमः ) सबके मध्य में मुख्य रूप से स्थित राजा के समान है? 


- ( तम्‌ ) उसको ( समना गिरा ) मान सहित वा ज्ञान सहित वाणी से 


और ( पितृणां च मन्मभिः) पालक उपदेष्टा गुरुओ के मनन योग्य वचनों 
से और ( नाभाकस्य ) साक्षात्‌ द्रष्टा पुरुष की ( प्रास्तिभिः ) उत्तम 
उपदेश वाणियों से ( अचं ) अचना कर । राजा भी ( सिन्धूनाम्‌) 
वेगवान्‌ अश्वादि सैन्य नायकों के(उदये)उत्थान काळ में (सप्त-स्वसा) सपंण- 
शील सेनाओं को उत्तम रीति से संचालित करने में समर्थ ( मध्यमः ) 
मध्यस्थित प्रधान पुरुषवत्‌ है. उसको ( समना गिरा ) समान, .अनुरूपः 


वाणी और पालको के वचनों और ( नाभाकस्य ) शत्रु हिंसक रक्षक की 


९ प्रशस्तिभिः ) उत्तमाधिकार शासन वाणियों से ( उप ) युक्त करो ॥ 
९ नभन्ताम्‌ अन्यके समे ) जिससे अन्य सब द्वेष बुद्धि वाळे दुल्लेद्धि पुरुष 
९ नभन्ताम्‌ ) बुराई करने में समर्थ न रहें । 
स क्षपः परि षस्चजे न्यु! स्था मायया दघे ख बिश्व परि दर्शतः॥ 
तस्य वेनीरन ब्रतमुषास्तिस्रो अवर्धयन्नभन्तामन्यके समे ॥३॥ 
भा०--९ क्षपः परि सस्वजे ) जिस प्रकार चन्द्रमा रात्रियों को 
प्राप्त होता है उसी प्रकार ( सः ) वह वरुण, सर्वश्रेष्ठ पुरुष भी ( क्षपः 
परि सस्वजे ) शत्रु पक्ष को नाश करने वाली सेनाओं को सदा अपने 
साथ संगत रक्खे । वह ( उस्रः ) उत्तम पद्‌ को प्राप्त होकर ( मायया ) 
अपनी बुद्धि और कर्म के द्वारा विश्व को प्रभु के समान ही (विश्व नि दधे), 
समस्त राष्ट्र को नियम में स्थापित करे ( सः ) वह ( दशतः) सबका 
द्रष्टा स्वामी होकर रहे। ( तस्य रतम्‌ अचु ) उसके कमं के अनुकूल ही. 
रहकर ( तिस्रः वेनीः ) तीनों प्रकार की प्रजाएं उसे चाहती हुई ( तम्‌, 
अवधेयन्‌ ) उसको बढ़ावें । इस प्रकार ( समे अन्यके ) उसके समस्त 
दाचुगण ( नभन्ताम्‌) नष्ट हों। 
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यः ककुभो निधारयः पुथिव्यामार्धि दर्शेतः । स मातां पूर्व्य पदं 
|| < ds 
तद्वरुणस्य सप्त्यं स हि गोपा इवेयो नभ॑न्तामन्य॒के समे ॥४॥ 
भा०--( यः दर्शतः ) जो दर्शनीय वा सर्वद्रष्टा स्वामी होकर 
( एथिब्याम्‌ अधि ) भूमि पर ( ककुभः) पार्थिव देह में प्राणों के समान, 
समस्त दिशाओं वा उनमें निवासिनी विनीत प्रजाओं को ( नि धारयः ) 
नियम में रखता है ( सः ) वह (वरुणस्य) सर्वश्रेष्ठ, प्रभु के ( सतयं ) 
उस सपंण योग्य, प्राप्य ( पूर्व्य पदम्‌ ) सवोंपरि पद को (माता) बनाने 
चाला, माता के समान पूज्य है । (सः हि) वही ( गोपाः इव ) रक्षक के 
समान ( इयः ) रक्षक, स्वामी है । उसके द्वारा (अन्यके समे नभन्ताम्‌) 
समस्त अन्य दुष्ट संकल्प वाले पापी पुरुष नष्ट हों । 
€ 1] >. 1 1० | 1 
यो घर्ता भुर्वनानाँ य उस्चाणांमपीच्यावेद नामानि गुद्या । 
स कविः काव्यां पुरुरूपं द्यौरिव पुष्यति नभन्तामन्यके संमे५।२६ 
भा०--( यः) जो ( भुवनानां धत्ता ) समस्त लोकों को धारण 
करने वाला है, ( यः ) जो ( उस्नाणां ) उत्तम, ऊपर'के मार्ग से जाने 
वाले सूर्यादि के ( गुह्या ) बुद्धि से गम्य, ( अपीच्या ) अन्तहिंत, छुपे हुए 
( नामानि ) नाम, स्वरूपो को ( वेद ) जानता है । ( सः ) वह (कविः) 
क्रान्तदर्शी, परम मेधावी, ( धौः इव ) सूर्य के समान ( कांव्या ) विद्वान्‌ 
मेधावी पुरुषों के अभ्यास करने योग्य ज्ञानों को ( पुरुरूपं पुष्यति ) बहुत 
प्रकार से पुष्ट करता है । उसके रहते हुए (अन्यके समे नभन्ताम्‌ ) समस्त 
द्वेषीजन नष्ट हो जाते हें । इति घड्विशो वर्गः ॥ 
CaN |] Te ~ (०७) (> 
यस्मिन्विश्वानि काव्यां चक्रे ना्िरिव श्रिता । त्रितं जूती स॑पर्यत 
न की wl 1 
वजे गावो न संयुजे युजे अश्वौ अयुक्षत नभ॑न्तामन्य॒के समे॥६॥ 
भा? -7( चक्रे.नाभिः इव ) चक्र में नाभि के समान ( यस्मिन्‌ ) 
जिस प्रभु ye विश्वानि काव्या ) विद्वान्‌ मेधावी पुरुषों के समस्त ज्ञान 


४९८ ऋग्वेद्भाष्ये षष्ठो$पटकः [आ०३।व०२७।८ 


और कर्म ( श्रिता) आश्रित हैं, (त्रितं ) तीनों लोकों में व्यापक उस 
परमेश्वर को आप लोंग ( जूती ) अति शीघ्र, प्रेमपूवेक ( सपर्यंत ) उपा- 
सना करो । हे विद्वान्‌ पुरुषो ! ( ब्रजे गावः न ) जिस प्रकार गोशाला में 
समस्त गोवें ( सं-युजे ) एकत्र रहने के लिये आती हैं उसी प्रकार (मजे) 
परम गन्तव्य उस प्र्न में ( सं-युजे) अच्छी प्रकार योग करने के 
लिये ( गावः ) समस्त वाणियों और ज्ञानेन्द्रियों को भी संयुक्त करो । 
और ( युजे ) उसी योग साधन के लिये ( अश्वान्‌ अयुक्षत ) अश्रों के 
तुल्य कर्मेन्द्रियो और मन की वृत्तियों को भी उसी परम पद में एकाग्र 
करो । इस प्रकार ( अन्यके समे नभन्ताम्‌ ) अन्य समस्त दुष्ट संकल्प 
उत्पन्न नहीं होते और विशेष प्रतिपक्ष के भाव भी प्रबल नहीं होते । 
य आस्वत्क आशाये विश्वां जातान्येषाम्‌ । परि धामानि मर्मे- 
शद्धरुणस्य पुरो गये विश्वे देवा अर्ल घतं नभ॑न्तामन्यके स॑मे ७ 
भा०--( यः ) जो सवेश्रेष्ठ प्रभु ( आसु) इन समस्त दिशाओं में 
और प्रजाओं में ( अत्कः ) व्यापक होकर ( आशये ) सर्वत्र गुप्तरूप से 
विद्यमान है और जो ( एपां विश्वा जातानि) इन समस्त लोकों के समस्त 
पदार्थो को और ( धामानि ) सब स्थानों को ( परि मम्देशत्‌ ) सब प्रकार 
से जानता है उस ( वरुणस्य पुरः ) सर्वश्रेष्ठ स्वामी के समक्ष ( गये ) 
उसके शासन में ( विश्वे देवाः ) समस्त विद्वान्‌ गण और समस्त सूर्यादि 
पदार्थ आत्मा या प्राण के अधीन इन्द्रियों के तुल्य ( त्रतम्‌ अनु ) अधीन 
रहकर काये करते हैं । ( अन्यके समे) इससे विपरीत बुद्धि वाले द्वेषीजन 
९ नभन्तां ) नष्ट होते हैं । है 
स संमुद्रो अपीच्य॑स्तुरो यामिव रोहति नि यदांसु यजुदधे । 
स माया अर्चिना प॒दास्तूंणान्नाकमारुहननभ॑न्तामन्य़के समे ॥८॥ 
भा०--( सः.) वह ( समुद्रः ) समुद्व के समान गम्भीर, अपार, 
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म्समस्त आनन्दो, सुखों का दाता, ( अपीच्यः ) पूज्य, अप्यय होने योग्य, 
-प्राप्य एवं हृदयो में सुगुप्त, ( तुरः) अति शीघ्रकारी है । वह ( याम्‌ 
इव ) आकाश में सूयेवत्‌ ( रोहति ) सबसे ऊपर प्रकाशित होता है । 
{ यत्‌ ) जो ( आसु ) इन समस्त प्रजाओं वा समस्त प्राकृतिक शक्तियों 
में ( यजुः निदधे ) नाना दान और संगति, परस्पर सामञ्जस्य स्थापित 
करता है । और वह ( अचिना पदा ) अचना करने योग्य, परम स्तुत्य 
"पद? अर्थात्‌ ज्ञान से ( मायाः अस्तृणात्‌ ) सब कुटिल बुद्धियों का नाश 
करता है वह ( नाकम्‌ अरुहत्‌ ) परम सुखमय ;लोक को प्राप्त होता है । 
उसके ( अन्यके समे नभन्ताम्‌ ) अन्य सब विरोधी नष्ट हो जाते हैं । 
यस्य॑ श्वेता विचक्षणा तिस्रो भूमीरधिक्षितः 
त्रिरुत्तेराणि पप्रतुर्वरुणस्य ध्रवं सदः ख सप्तानामिरज्यति 
भन्तामन्यके समे ॥ ५॥ 

भा०--९ तिरः भूमीः) तीनों भूमि लोकों में (अधि-क्षितः) अध्यक्ष” 
चत्‌ निवास करने वाले ( यस्य ) जिसके ( विचक्षणा शवेताः ) विविध 
पदार्थों को दर्शाने वाले उज्वल तेज, सूर्य विद्युदादि, ( उत्तराणि ) उनसे 
भी उत्कृष्ट (त्रिः) तीन लोकों को पूण करते हें उस ( वरुणस्य ) सव श्रेष्ठ 
प्रभु का (ध्रवं सदः) विराजना या सत्तारूप से विद्यमान रहना ( ध्रुवम्‌ ) 
नित्य है । ( सः ) वह. प्रभु ( सप्तानाम्‌ इरज्यति ) सातों का भी स्वामी 
रहता और उनको वश करता है । (अन्यके समे नभन्ताम्‌ ) उसके शासन 
में समस्त दुष्ट पुरुष नाश को प्राप्त होते हें । (२) राजा के इवेत, तेजस्वी 
चीर और अश्व हैं । उसका सर्वोपरि ( सदः) आसन स्थिर है । वह 
( सप्तानां ) सातो प्रकृतियों पर वशी होता है । 
यः श्वेताँ अधिनिर्णिजश्चक्रे कृष्णा अनु व्रता। 
ख घाम पूर्व्य मसे यः स्कम्भे वि रोदसी अजो न द्यामधार- 
यन्नभन्तामन्य॒के समे ॥ १०॥ २७॥ 
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भा०--( यः ) जो प्रभु, सबका स्वामी सूर्यवत्‌ ( अधिनिनिजः ) 


“अति छुछ, (श्वेतान्‌ ) श्वेत किरणों को वा सूर्यादि लोकों को भी ( बता 


अनु चक्रे ) नियमों के अनुकूल चलाता है, और जो ( कृष्णान्‌ ) रात्रि 
कालों के समान अन्धकारमय या आकर्षणमय, प्रकादाशून्य एथिवी आदिः 
लोकों को भी ( ब्रता अनु चक्रे ) नियमों के अनुसार ही अपने अधीन' 
'रखता है और ( यः ) जो ( स्कम्भेन ) सबको थामने वाले महान्‌ बल से 
(रोदसी वि ममे) सूयं और भूमि को आकाश में थामता है, (अजः न याम. 
अधारयत्‌ ) स्वयं अजन्मा होकर, सवं संचालक के समान ही सूर्य या 
आकाश को धारण, स्थापन करता है, ( सः ) वह सर्वश्रेष्ठ वरुण ( पूब्य 
धाम) सबसे पूर्ण धारण .सामथ्ये या लोक वा तेज को (ममे) धारण करता 
है । (अन्यके समे नभन्ताम्‌ ) उसके द्वारा सब पार्पीजन नष्ट हो जाते हैं ॥ 
इति सप्तर्विंशो. वर्गः ॥ - 
[ ४२ ] 
*नाभाकः काण्वोइचनाना वा। अथवा १---३ नाभाकः काण्वः । ४--& 
ज्ञाभाकः कारवोडचेनाना वां ऋषयः ॥ १३ वरुणः । ४-६ अश्विनौः 
"देवते ॥ छन्दः १-३ त्रिष्ड॒पू । ४--६ अनुष्डुप ॥ षड़चं सक्तम्‌ ॥ 


अस्तभ्नाद्यामसुरो बिश्ववेदा अमिंमीत चरिमाणं पृथिव्याः 
आसादाद्वश्वा भुवनाने सम्नाडावेश्वत्तानि वरूणस्य अ्रतानि॥१।॥ 
भा०--( असुरः ) बलवान्‌ (विश्व-वेदाः ) समस्त ज्ञानों का भण्डार 
परमेश्वर ( याम्‌ अस्तञ्चात्‌) आकाशस्थ तेजोमय पिण्डों को थामे रहता है, 
वह ही (एथिव्याः परिमाणं) थिवी के बड़े भारी परिमाण को (अमिमीत). 
मापता है; ' ( सम्राड्‌ विश्वां भुवना ) सबका प्रकाशक परमेश्वर समस्त 
लोकों पर ( आसीदत्‌ ) अध्यक्ष शासकवत्‌ विराजता है। (विश्वा इत्‌ 
बतानि ) ये समस्त कार्य और नियम व्यवस्थाएं ( वरुणस्य इत्‌) उस 
सवेश्रेष्ठ स्वामी, सबसे वरण करने योग्य प्रभु परमेश्वर की ही हैं। 


> 
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एवा वन्दरुव वरुण बृहन्त नम॒स्या धीरममृतस्य गोपाम्‌ । 
स न; शाम त्रिवख्थं वि यसत्पात नो द्यावापाथवी डपस्थ॥२॥- 
[०- हे मनुष्य ! तू ( वरुणं एव ) उस सर्वश्रेष्ठ, सवंदुःखों के 
'चारण करने वाळे, सबसे चारण करने योग्य ( बृहन्तं ) महान्‌ प्रभु की 
«८ वन्दस्व ) स्तुति, चन्दना, प्रार्थना किया कर । और उसी ( धीरम्‌ ) 
बुद्धि ज्ञान के दाता, कमं. के फलों के देने वाले, ( अस्तस्य गोपाम्‌) 
अस्तमय मोक्ष के रक्षक को ( नमस्य ) नमस्कार किया कर । ( सः ) 
चह ( नः ) हमें ( त्रिवरूथं शमं ) तीनों प्रकार के कष्टों से बचाने वाळे 
"गृहवत्‌ देह का (वि यंसत्‌ ) विविध प्रकार से प्रदान करता है। (उपस्थे) 
“समीप विद्यमान ( द्यावा-एथिवी ) सूर्यं भूमि माता पिता भी (नः पातम्‌ ) 
हमारी रक्षा करें । 
इमां थियं शिक्षमाणस्य देव कुं दक्ष॑ वरुण से शिशाधि । 
ययाति विश्वां दुरिता तरेम खुतमीणमधि नावं रुहेम ॥ ३॥ 
भा०--हे (देव) सब सुखें के दाता सब ज्ञानों के प्रकाशक ! हे 
( वरुण ) सर्वश्रेष्ठ ! तू ( इमां घिय ) इस ज्ञान, और कमं का ( शिक्ष- 
-मागस्य ) अनुष्ठान करने और अन्यों को उपदेश देने वाले की ( क्रतुं 
दक्षं ) बुद्धि और बल को ( सं शिशाधि) सम्यक्‌ प्रकार से तीक्ष्ण कर 
और अच्छे मार्ग में चला । ( यया ) जिससे हम ( विश्वा दुरिता) सब 
'दुष्कर्मा को ( अति तरेम.) पार कर जावें और ( सुःतर्माणं नांवं) सुख से 
पार उतार देने वाळी नौकावत्‌ वेदवाणी पर ( अघि रुहेम ) चढें, उसका 
आश्रय लें । 
आ बां ग्रावाणो अश्विना धीभिर्विप्रा अचुच्यचुः 
नास॑त्या सोम॑पीतये नभ॑न्तामन्य॒के समे ॥ ४॥ 
भा०--हे (नासत्या). सदा स॒त्य का आचरण करने और सदा 
"सत्य ज्ञान का ही उपदेश देने वाळे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय स्त्री पुरुषो ! 
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(बां) आप दोनों ( आवाणः ) उत्तम उपदेश, ( विप्राः ) विद्वान्‌ 
पुरुष ( सोमपीतये ) उत्तम ज्ञानरस का पान करने के लिये ( धीभिः )' 
बुद्धियों और सत्कर्मों सहित ( अचुच्यबुः ) प्राप्त होवें । ( अन्यके समे 
नभन्ताम्‌ ) आप सब दुबुंद्धि जन नष्ट होवें। 
यथां वामत्रिरश्विना गीर्भिविप्रो अजोहचीत्‌ । 
नासंत्या सोम॑पीतये नभन्तामन्यके स॑मे ॥ ५ ॥ 
भा०--हे ( नासत्या ) प्रमुख पद पर स्थित एवं सदा सत्याचरण- 
शील जनो ! (यथा) जिस प्रकार ( अत्रिः विप्रः) तीनों प्रकार के 
दुःखों से रहित विद्वान्‌ पुरुष ( गीमिः ) उत्तम वेदवाणियों द्वारा (वात ) 
आप दोनों को ( सोम-पीतये ) ओषधिरस के पान करने और वीयं रक्षा 
करने का (अजोहवीत्‌ ) उपदेश करता है उस प्रकार से ( अन्यके समे ) 
समस्त अन्य दुःखदायी रोग और पापादि के संकल्प ( नभन्ताम. ) नष्ट हो 
जाते और फिर पैदा नहीं होते । 
एवा वामह्व ऊतये यथाहुवन्त मेधिराः । 
नासंत्या सोम॑पीतये नभन्तामन्यके समे॥ ६ ॥ २८॥ ५ 
भा०- ब्याख्या देखो ८ । ३८ । ९ ॥ इत्यष्टाबिशो वर्गः ॥ र्तः 
पञ्चमोऽनुवाकः ॥ इत्यष्टाविश्ञो वर्गः । इति पञ्चमोऽनुवाकः ॥ 
४३ ] 
विरूप आङ्गिरस ऋषिः ॥ अश्निदेवता ॥ छुन्दः--१ , ३१२, २ j 
२८, २६, ३३ निचृद्‌ गायत्री । १४ ककुम्मती गायत्री । २० पादर्ति» 
गायत्री ॥ त्रयखिशद्दचं सूक्तम्‌ ॥ छि १ 
इमे विप्र॑स्य वेधसो-गेरस्तुतयज्वनः। गिरः स्तोमांख ईरते ॥ र 
भा०--( इमे ) थे ( स्तोमासः ) स्तुतिथुक्त वेद के मन्त्रो 0, 
स्तुति करने वाले विद्वान्‌ जन ( विप्रस्य ) विद्वान्‌, मेधावी, ( घेण 
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जगत्‌ के कर्ता ( अस्तृत-यञ्वनः ) दानशील; यज्ञ कर्ता के नाश न करने 
चाळे ( अग्नेः) ज्ञानमय प्रभु के विषय में ( गिरः ईरते ) वेदवाणियों 
का उच्चारण करते हैं । 
अस्में ते प्रतिहते जातवेदो विचर्षणे । अग्ने जनामि सुष्टतिम्‌ २ 
भा०--हे (जात-ेदः) सववज्ञ ! सवैश्वयै के स्वामिन्‌ ! हे (विचषंगे) 
(अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! सर्वप्रकाशक ! प्रकाशस्वरूप ! विशेष द्रष्टा ! 
(तिहदय॑ते ते) प्रत्येक जीव को चाहने हारे तेरी में (सु-स्तुतिम्‌ जनामि) 
उत्तम स्तुति प्रकट किया करूं । 
आरोका इव घेदई॑ तिग्मा अंगने तव त्विषः । दद्धिवेनांनि बप्सतिरै 
भा०- ( दद्भिः वनानि ) जिस प्रकार पशुगण दांतों से जंगलों को 
खाते हैं और जिस प्रकार अभि की ज्वालाएं काष्ठों को मानो खा जाती हैं 
उसी प्रकार हे (अग्ने) भन्ने ! प्रकाशस्वरूप ! (तव त्विषः) तेरी कान्तियां 
९ तिग्माः ) तीक्ष्ण होकर, ( आरांकाः इव ) सब ओर चमकती हुई ज्वा- 
राओं के समान ( वनानि|) जलों को सूये किरणोंवत्‌ ( वनानि ) नाश 
करने योग्य दोषों को ( बप्सति ) मानो खायें डालती हैं, उनका नाश 
करती हैं। सब पापों को भस्म कर देती हैं । RR 
हर॑यो धूमकेतबो वात॑जूता उप द्यविं। यतन्ते वृथग्ञ्नयः ॥४॥ 
भा०--जिस प्रकार ( अञ्जयः ) अञ्नियें ( हरयः ) पीतवर्ण ( धूम- 
केतवः ) धूम की ध्वजाओं से युक्त होकर ( वात-जूताः ) वायु से प्रेरित 
होकर, ( वि ) आकाश में ( वृथक्‌ = एथक्‌ उपयतन्ते ) अलग २ प्रज्व- 
हित होते हैं उसी प्रकार ( अझयः ) अभि के बने सूर्यादि लोक और 
( धूस-केतः ) धूम की ध्वजा से युक्त धूमकेतुगण, ( वात-जूता ) वायु 
वेग से प्रेरित होकर आकाश में अलग २ घूम रहे हैं इसी प्रकार (अझयः) 
अश्विवत्‌ स्वप्रकाशा विद्वान्‌ , ( हरयः ) जीवगण, ( धूम-केतवः ) पाप को 
दूर करने में समर्थ ज्ञान से सम्पन्न होकर ( वात-जूताः ) प्राण वायु से 


Ei 


| 


५०४ क॒ग्वदेभाष्ये षष्ठोऽष्टकः [अ०३।व०३०।७: 


प्रेरित होकर (द्यवि) उस प्रकाशस्वरूप प्रथु को लक्ष्य कर उसके आश्रय, 
पथक्‌ २ मोक्ष प्राप्ति का यत्न करते हैं। “पृथगप्नयः” इति वाजसने 
यिनां पाठः । 
एतेत्ये ब्थगग्नय इद्धासः स॑मडक्षत । उषसांमिव केतर्वः ५२९. 
भा०--( एते त्ये) ये वह (अझयः) अभिवत्‌ स्वयं प्रकाश जीवगण 
९ इद्धासः ) प्रदीक्ष या प्रज्वलित अझ्ियों के समान, और ( उपसाम्‌-इव 
केतवः ) उपा, प्रभात कालों के ज्ञापक ध्वजाओं वा किरणों के समान 
( उपसाम्‌ ) नाना कामनाओं के ( केतवः ) प्रकट करने वाले ( बृथक्‌) 
शथक्‌ २ ही (सम्‌ःअदक्षत) अच्छी प्रकार विवेकपूर्वक दिखाई देते वा देखते * 
हैं। पूर्व मन्त्र में बतलाया था कि इन जीवों के सबके अपने यत्न एथक हैं, 
इसमें बतलांया-कि इनकी इच्छांएं भी भिन्न हैं। वे एक महान्‌ आत्मा के 
अंश नहीं प्रत्युत सम्यग दर्शन द्वारा भी पथक्‌ २ ही हैं। इत्येकोनत्रिशो वर्गः॥ 
कृष्णा रजाँसि पत्खुतः यारे जातवेदसः । अश्निय॑द्रो धति क्षमि 
भा०-( अझिः यत्‌ं क्षमि रोधति ) अभि जब भूमि पर जाता है 
तब उसके ( प्रयाणे रजांसि कृष्णा ) जळ जाने पर भूमि के धूलि भस्मादि 
कृष्ण वर्ण के हो जाते हें, इसी प्रकार ( यत्‌ ) जब ( अझिः ) ज्ञानी जीव 
( क्षमि ) क्षमा, सहनशीलता में वा योग की किसी भूमिपर अपने को 
( रोधति ) निरोध करता है तब ( पत्सुतः ) ज्ञान में निष्णात, ( जात- 
चेदसः ) ज्ञानवान्‌ पुरुष के लिये ( प्रयाणे ) आगे बढ़ते हुए मार्ग में 
९ रजांसि ) समस्त राजस वस्तुएं नाना तेजोमय लोक ( कृष्णा ) अति 
आकपंक होते हैं, वे उसे मार में भ्रष्ट करने वाळे होते हैं । 
घासि कुएवान ओष॑धीवेप्खंदय्चिन चायाति । पुनर्यन्तरुणीरपिं॥७॥ 
भा०--जिस प्रकार (अझिः ओषधीः धासि कृण्वानः बप्सत्‌ ) नाना : 
ओषधियों को अपना अन्न बना २ कर खाता है, (न वायति) शान्त नहीं होता 
है और (पुनः तरुणीः अपि यन्‌ ) फिर बड़ी लताओं को भी प्राप्त करता है 
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उसी प्रकार यह ( अझिः ) अभि के समान स्वप्रकाश जीव भी इस देह- 
भूमि में प्रात होकर ( ओषधीः धासिं कृण्वानः ) नाना अन्नादि ओषधियों 
को अपने धारण पोषणकारी :खाद्य पदार्थ बनाता हुआ ( बप्सद्‌ ) उनका 
भक्षण करता है और वह (न वायति) शान्त नहीं होता, वह नहीं सरता, 
जीवित रहता है, और वह ( पुनः ) बार २ ( तरुणीः अपि यत्‌ ) खादि 
भोगों वा तरुण अर्थात्‌ यौवनादि दशाओं को प्राप्त होता हुआ भी (न 
-चायति ) भोगों से तृप्त नहीं होता । उन्हीं में लिप्त होजाता है । 
जीर्यन्ति जीयेतः केशाः दन्ता जीर्यन्ति जीयेतः । 
° गात्राणि शिथिलायन्ते तृष्णेका तरुणायते ॥ 
अर्थात्‌ उस जीव को राजस भोग पराप्त होकर इतने अधिक “कृष्ण! 
अर्थात्‌ आकर्षक होते हैं कि वह उनको सांधन शिथिल होने पर भी 
नहीं त्यागता । 
जिह्वाभिरह नज्नमदर्चिषां जञ्जणाभवन । श्रश्लिवैनेघु रोचते ॥८॥ 
भा०--जिस प्रकार ( अञ्निः ) अभि ( जिह्वाभिः ) जिह्वाओं, उवा- 
लाओं से ( अह ) ही ( नंनमत्‌ ) लपट मारता, और ( अचिषा ) दीप्ति 
“से ( जञ्जणाभवत्‌ ) खूब प्रज्वलित होता हुआ ( वनेषु रोचते ) काप्ठों 
में चमकता है उसी प्रकार यह ( अझिः ) स्वयं प्रकाश जीव, ( जिह्वाभिः 
अह ) पदार्थों को ग्रहण करने वाले इन्द्रिय रूप जिह्वाओं से ही ( नंन- 
मत्‌ ) विषयों की ओर खूब बार २ झुकता है, और ( अचिषा ) अचि 
मागे से ही बार २ इस लोक में ( जंजनाभवत्‌ ) उत्पन्न होता हुआ 
( चनेघु ) सेवनीय पदार्थों या लोकों में, काष्ठो में अञ्निवत्‌ , वा जलों में 
सूर्यवत्‌ , सेव्य लोकों में जीव (रोचते) रुचि अनुकूल विचरता है, उनमें 
ही रुचि करता है । 
अप्सवंग्चे सधिष्टय सौष॑धीरन रुध्यसे। गभे सञ्जायसे पुन॑ः।९॥ 
भा०--जिस प्रकार इस अभि का ( सधिः अप्सु ) मेघस्थ जळो में 
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विद्युत्‌ रूप से स्थित है, और (सः) वह (ओपधीः.अनु रुध्यते) ओषधियों - 
को प्राप्त होता है, और (गर्भे सन्‌ पुनः जायते) पुत्रवत्‌ उनके भीतर छुपा 
रहकर भी घषंणादि से पुनः उत्पन्न होता है। इसी प्रकार हे (अग्ने) जीव 
( तव सधिः ) तेरी समान रूप से स्थिति ( अप्सु )|वीयौं में रहती है, 
(सः ) वह तू ( ओषधीः अनु ) 'ओष' तेजोमय वीर्य को धारण करने 
में समर्थ माताओं को प्राप्त होकर वहां ( रुध्यसे ) ९ मास तक रुका 
रहता है, ( गर्भे सन्‌ ) गर्भ में विद्यमान रहकर पुनः ( जायसे ) जन्म 
छेकर उत्पन्न होता है। 
उदे तब तद्घृतादर्ची रोचत आइतम्‌। निंसानं जुह्णोउमुखं १०।३०- 
भा०--जिस प्रकार अझ्चि की ( अघिः ) ज्वाला या दीप्ति ( जुहः 
सुखे) जह नाम चमस के झुखपर (निंसानं) चुम्बन करती हुई (आहुतम्‌) - 
आहुति प्राप्त कर ( शृतात्‌ उत्‌ रोचते ) छत के कारण ऊपर को उठकर 
चमकती है उसी प्रकार हे ( अग्ने ) स्वप्रकाश जीवात्मा (तव तदू अरिः) 
तेरा वह प्रकाशमय बीज ( जुह्ृः सुखे ) आदान या झुक्र ग्रहण करने 
वाळे माठ्गभंस्थ झुक्रधारक नाड़ी के सुख पर ( निंसानं ) चुम्वन या 
स्पर्शं करता हुआ ( आहुतं सत्‌ ) पुरुष द्वारा प्रदत्त होता है और 
उसी ( घृतात्‌ ) क्षरित, तेजोमय शुक्र से ( तद्वत्‌ ) तेरा वह रूप 
( उत्‌ रोचते ) उत्तम रीति से प्रकट होता है । इति ्रिझो वर्गः ॥ 
उक्षान्नाय वशान्नाय सोम॑पृष्ठाय बेघसे । स्तोमेबिचेमाझये॥११॥ 
भा०--हम ( उक्षान्नाय) वीर्यसेचन में समर्थ अन्न खाने वाले 
और ( वशान्नाय ) यथेच्छ अन्न के भोगने वाले, ( सोम-एष्ठाय ) वीयं 
स्वरूप ( अग्ने ) अझिवत्‌ आकारस्वरूप आत्मा का ( स्तोमैः) 
वेद मन्त्रं द्वारा ( विधेम ) प्रतिपादन और ज्ञान करें । ( २ ) 'उक्षा? 
जल सेचक, नाना लोकों को वहन करने वाले, सूर्यादि और 'वशा” सर्व 
वशकॉरिणी शक्ति का अन्नवत्‌ उपभोग करने वाळे ( सोम-एष्ठाय ) सवे 
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प्रेरक, परमैश्वर्यवान्‌ ( वेधसे ) जगत्‌ विधाता ( अझये ) अभिवत्‌ तेजो- 
मय परमेश्वर की हम ( स्तोमैः ) स्तुति वचनां से ( विधेम ) परिचर्या 
और स्तुति-उपासना करें । 
उत त्वा नमसा वयं होतवरेण्यक्रतो । अझैं समिद्भिरीमहे ॥१२।॥ 
भा०--( उत ) और हे ( होतः ) सब सुखों के देने वाळे ! हे (वरे- 
प्य-क्रतो ) सर्वश्रेष्ठ ज्ञानवन्‌ ! वा हे ( वरेण्य ) सर्वश्रेष्ठ ! हे ( क्रतो )- 
जगतूकत्ता ! हे ( अग्ने ) ज्ञानप्रकाशमय ! ` ( त्वा) तुझ को (वयं) 
हम ( नमसा ) विनय से ( समिद्भिः ) समिधाओं से आहवनीयाझ्नि के 
तुल्य ( समिद्धिः ) उत्तम, उज्वल, दीप्तियुक्त ज्ञानों द्वारा ( ईमहे ) 
प्राप्त होते हैं । 
उत त्वां भ्रगवच्छुचे मनुष्वद॑ञ्च आहुत । अङ्गिरस्वर्द्धवामद्दे १३: 
भा०--( उत ) और हे ( झुचे ) प्रकाशस्वरूप ! शुद्ध ! पापों के. 
दहन करने हारे ! हे ( अग्ने ) ज्ञानमय ! हे (आहुत) सर्वात्मना स्वीकृतः 
हम लोग (भ्वगुवत्‌ ) पापों को दग्ध करने में समर्थ तपस्वी जनों के समान, . 
और ( मनुष्वत्‌ ) मननशीळ ज्ञानी पुरुषों के समान और ( अंगिरस्वत्‌ ) 
देह में प्राणोंवत्‌ अंगारों के समान तेजस्वी ज्ञानी घुरुषों के समान होकर" 
( त्वा हवामहे ) तुझ से प्रार्थना करते हैं । 
त्वं द्यम्ने आश्निना विप्रो विप्रेण सन्त्सता।सखा सख्यां समिध्यसे १४ 
भा०--जिस प्रकार ( अझिना अभिः समिध्यते) एक अभि से दूसरी 
अभि मिलकर और अधिक दीसियुक्त होता है और जिस प्रकार ( विप्रः 
विप्रेण समिध्यते ) विद्वान्‌ पुरुष विद्वान्‌ से मिलकर और अधिकः 
ज्ञान का प्रकाश करता है और जिस प्रकार ( सन्‌ सता ) सजन सज्जन 
से मिलकर प्रसन्न होता है, ( सखा सख्या समिष्यते ) स्नेही मित्र से 
स्नेहवान्‌ , जन मिलकर अधिक प्रसन्न होता है उसी प्रकार हे ( अग्ने ) 
ज्ञानस्वरूप सवंप्रकाशक प्रभो ! तू भी ( अझिना ) स्वप्रकाश आत्मा द्वारा 
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*( समिध्यसे ) अच्छी प्रकार प्रकाशित होता है, तू ( विप्रः ) विविध ज्ञानों 
से पूर्ण है, वह तू ( विप्रेण ) विशेष आत्मज्ञान से “पूर्ण आत्मा द्वारा ही 
( समिध्यसे ) अच्छी प्रकार प्रकाशित होता, जाना जाता है । तू( सन्‌ ) 
“सत्‌ स्वरूप (सता) सत्‌ नित्य आत्मा से ही जाना जाता है । तू (सखा) 
आत्मा का परम स्नेही है, तू ( सख्या ).अपने मित्र आत्मा द्वारा ही जाना 
जाता है । 
` स त्वं विप्राय दाशुषें रयिं देंहि खहस्रिण॑म्‌ । 

अग्ने वीरवंतीमिषम्‌ ॥ १५॥ ३१ ॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञांनवन्‌ ! विद्वन्‌ ! तेजस्विन्‌ ! ( सः त्वं.) 
वह तू ( दाझुषे ) ज्ञानादि देने वाले ( विप्राय ) मेघावी विद्वान्‌ को. 
( सहस्रिणं रयिं ) सहस्रों की संख्या से [युक्त ऐश्वर्य और ( वीरवतीम्‌ 
इषम्‌ ) वीरो और पुत्रों से युक्त अन्न, ( देहि ) प्रदान कर । इसी प्रकार 
'चह परमेश्वर इस जीव को ( सहस्रिणम्‌) सब. सुखों और बलयुक्त प्राणों 
'से युक्त 'रयि' अर्थात्‌ मूत्तंदेह और ( वीरवतीम्‌ इषम्‌ ) प्राणों वाळी 
च्छा शक्ति प्रदान करता है । इत्येकत्रिशो वर्गः ॥ 

अग्ने भ्रातः सर्हस्छृते रोहिदश्व शुर्चिव्रत । 

इमं स्तोमं जुषस्व मे ॥ १६॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! हे (आतः) आतृवत्‌ स्नेहकारिन्‌ , 
समस्त जीवों के भरण पोषण करनेहारे ! हे (सहस्कृत) सर्ववशकारी बल 
से सम्पन्न, हे (रोहित्‌-अश्व) रक्तवर्णं अश्च अर्थात्‌ व्यापक तेज वाले, वेगवान्‌ 
सूर्यादि पिण्डो के स्वामिन्‌ ! हे ( छुचि-बत ) झुद्धत्रत ! नियमकारिन्‌ ! _ 
विद्वन्‌ ! तू ( मे ) मेरे ( इमं स्तोमं जुपस्व ) इस स्तुतिवचन को प्रेम- 
'पूवेक स्वीकार कर । ' | 

` उत त्वाग्ने मम स्तुतों वाश्राय॑ प्रतिहते । 
गोष्ठ गाव॑ इवाशत ॥ १७॥ 
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भा०-हे ( अग्ने ) प्रकाशस्वरूप प्रभो ! ( वाश्राय प्रतिहयते ): 
पुकारने वाले और माता को चाहने वाळे बछडे के लाभ के लिये ( गोष्ठं 
यावः इव ) गोशाला में गौओं के समान ( मम स्तुतः ) मेरी स्तुतियां: 
( त्वा ) तुझ को ( आरशात ) प्राप्त हों । 

तुभ्यं ता अङ्गिरस्तस॒ विश्वाः सुक्षितयः पृथक्‌ । 

अग्ने कामाय येमिरे ॥ १८॥ 

भा०--हे ( अंगिरस्तम ) प्राणों में मुख्य प्राणवत्‌ वा आत्मवत्‌ ! 
सर्वश्रेष्ठ ! हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! ( ताः विश्वाः सुक्षितयः ) वे समस्त 
उत्तम प्रजाएं ( कामाय तुभ्यं ) कामना करने योग्य, कान्तिमान्‌ तेरे लिये 
ही अपने को ( पृथक्‌) एथक्‌ २ दलों में ( नि येमिरे ) नियंत्रित करते 
हैं, तुझे ही प्राक्च करने के लिये उत्तम जन अपने को वर्ण आश्रमादि की. 
व्यवस्थाओं में बांधते हैं । 

ग्नि घीभिमैनीषिणो मेधिरासो विपश्चितः । 

अदझसद्याय हविन्विरे॥ १९॥ 

भा०--( मेघिरासः ) अन्नादि के स्वामी, ( मनीषिणः) मनों को 
सन्मार्ग में चलाने वाले, ( विपश्चितः ) ज्ञानवान्‌ विद्वान्‌ लोग (धीभिः) 
उत्तम ज्ञानं, कर्मो तथा धोरण योग्य वेदुवाणियों, स्तुतियाँ से ( भझ- 
सदयाय) कालाझि रूप से अन्नवत्‌ खाने!योग्य, समस्त विश्व में अधिष्ठातू- 
वत्‌ विराजने और व्यापने के अर्थ ( हिन्वन्ति ) तेरी. स्तुति करते हैं । 
(२) यज्ञ में विद्वान्‌ चरु ग्रहणार्थं अभि को बढ़ाते हें । गृह में अन्न 
भोजनार्थं अतिथि विद्वान्‌ को प्रार्थना करते हैं । 

ते त्वामज्मेष वाजिन तन्वाना अग्ने अध्वरम्‌ । 

वह्नि होतारमीळते ॥ २० ॥ ३२॥ 

भा०--लोग ( त्वाम्‌ तं ) उस तुझे ( वाजिनम्‌) बलवान्‌ , ऐश्वयय-- 
वान्‌ को, हे ( अग्ने) अझिवत्‌ तेजस्विन्‌ ! ( अज्मेषु ) संग्रामों में भी - 
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,( अध्वरं.) अविनाशी ( वह्निं ) कार्यवहन में समर्थ ( होतारम्‌ ) दाता- 
-रूप से ( ईडते ) स्तुति करते हें । इति द्वात्रिशो वर्गः ॥ 
प॒रुत्रा हि खरङ्ङसि विशो विश्वा आजु प्रभुः । 
समत्सु त्वा हवामहे ॥ २१ ॥ 
भा०--हे विभो ! प्रभो ! स्वामिन्‌ ! तू ( विश्वाः विशः अनु प्रभुः ) 
"समस्त प्रजाओं-के अनुकूल, सबका स्वामी और (पुरुत्र हि) पालने योग्य 
“इन्द्रियों में आत्मा के समान ही ( सङ्‌ असि ) सबको समान भाव से 
देखने वाला तदनुरूप है । ( समत्सु ) संग्रामों और हर्षावसरों में भी 
* त्वा हवामहे ) तेरी ही प्रार्थना करते हैं । 
तमीळिष्व य आइतोऽग्निवि साजते घ्रतैः । 
इमं नः शणवद्धवम्‌ ॥ २२ ॥ ह 
भा०--जिस प्रकार ( आहुतः अञ्जिः ) आहुति किया अभि (घृतः ) 
-चृतों से ( वि-आ्राजते ) विशेष रूप से प्रकाशित होता है उसी प्रकार जो 
'चह ( अभ्निः ) तेजःस्वरूप, स्वप्रकाश प्रभु ( घृतेः ) तेजोमय आत्माओं से 
-( आ-हुत्तः ) बुलाया, पुकारा और प्रार्थित किया जाकर ( वि-श्राजते ) 
विशेष रूप से हृदयों में प्रकाशित होता है ( तम्‌ ईडिष्व ) तू उसकी 
ही स्तुति किया कर । क्योंकि वही ( नः ) हमारी ( हवम्‌ श्यणवत्त्‌ ) 
उस स्तुति को श्रवण करता है। 
तं त्वा व॒यं हवामहे शुण्वन्त जातवेदसम्‌ । 
अग्न घनन्‍तमप दष: ॥ २३ ॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) अझिवत्‌ तेजस्विन्‌ ! ज्ञानप्रकाशक विद्वन्‌! 
( जात-वेदसम्‌ ) ज्ञान में निष्णात, ( श्यण्वन्तं ) श्रवण करने वाळे और 
९ द्विषः अप घ्नन्तम्‌ ) समस्त द्वेष करने वालों और समस्त द्वेष के भावों 
“का विनाश करने वाळे ( व्वा तं ) उस तुझ को ( वयं ) हम लोग (हवा- 
- महे ) पुकारते और स्तुति-प्रार्थना और उपा सना करते हैं । 


अ०६।स्रू०४३।२७] ऋग्वेद्भाष्ये अष्टमं मण्डलम्‌ ५११ 


वशा राजानमद्धतमध्यच्च धमणाममम्‌ । 

अग्निमीठे स ड श्रवत्‌॥ २४ ॥ 

भा०--( विशाँ राजानम्‌ ) प्रजाओं के बीच राजा के तुल्य, देह में 
प्रविष्ट आत्माओं के बीच प्रकाशित होने वाले ( धर्मणाम्‌ ) समस्त धर्मा 
तके ( अद्भुतम्‌ अध्यक्षं ) अद्भुत अध्यक्ष, साक्षी दरष्टा, ( अभिम्‌ ) उस 
स्तेजस्वी प्रभु की मैं ( इंडे ) स्तुति करू, (सः उ श्रवत्‌ ) वह ही वस्तुतः 
सब कुछ सुनने वाला है । 

आअरिनि विश्वायुवेपसं मर्थ न वाजिनं डितम्‌। 

साप्ति न वाजयामसि ॥ ॥ ३३॥ 

भा०--जिस प्रकार हम विश्वायु-वेपसं मर्य वाजयामसि ) समस्त 
मनुष्यों को कपाने वाळे बलवान्‌ पुरुष को अधिक बल ऐश्वय से युक्त करते 
हैं । वा ( वाजिनं सप्तिं वाजयामसि ) बलशाली वेग से जाने वाले अश्व 
को अधिक तीब वेग से जाने के लिये प्रेरित करते हैं उसी प्रकार हम 
(विश्वायु-वेपसं) समस्त मनुष्यों को चलाने वाळे, (वाजिनं) ज्ञानेश्व्यवान्‌ 
"बली, ( हितम्‌) सवंहितकारी ( सस्ति ) प्रकृति के सातों विकृतियों के 
स्वामी, ( अञ्निम्‌ ) सर्वप्रकाशक का ( वाजयामसि ) समस्त गुणों से 
अलेकृत करते, उसकी स्तुति करते हें । इति त्रयखिशो वगः ॥ 

पझन्मृधारयप डिपो दहत्रक्तांसि विश्‍वहा । 

अग्ने तिग्मेन दीदिहि || २६ ॥ 

1०--हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! तू ( गृधाणि ) हिंसक ( द्विष ) 

द्वेष करने वालों को ( लन्‌ ) दण्डित करता और ( रक्षांसि दहन्‌) विश्न- 
कारियों को दग्ध या निमूळ करता हुआ (तिम्मेन) तीक्ष्ण तेज से (दीदिहि) 
प्रकाशित हो । 

य त्वा जनास इन्धत मचष्वदाङ्ग्रर्तम । 

अग्ने स वोधि मे वचः ॥ २७॥ 
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भा०--हे ( अङ्गिरस्तम ) अति तेजस्विन्‌ ! ( अम्ने) अग्रणी नायक-, 
चत्‌ मार्गप्रकाशक ! ( यं त्वा ) जिस तुझ को (जनासः ) मनुष्य (मनु- 
ष्वत्‌ ) ज्ञानी के समान होकर ( त्वाम्‌ इन्धते ) तुझे ही प्रज्वलित करते 
हैं (सः त्व) वह तू ( मे वचः बोधि ) मेरे वचन का ज्ञान कर । 

यदग्ने दिविजा अस्यप्सुजा वा सहस्कृत । 

तं त्वां गीर्भिहेचामहे ॥ २८॥ 

भा०--अभ्नि जिस प्रकार तीन प्रकार का है, ( दिविजाः ) आकाश 
में प्रकट सूर्य, ( अप्छुजाः ) जलों में प्रकट वा अन्तरिक्ष में उत्पन्न विद्युत्‌ , 
और (सहस्कृतः) बल या मथन से उत्पन्न यह अभि, इसी प्रकार आत्मा 
भी तीन प्रकार से प्रकट होतां है। (१) (दिविजाः) कामना रूप से प्रकट,. 
(२) ( अप्सुजाः ) प्राणों में प्रकट, ( ३) ( सहस्कृतः ) प्रतिरोधी 
उष्ण शीतादि को सहन करने वाळे बल रूप में प्रकट । इसी प्रकार परमे- 
खर के तीन गुण, ( दिविजाः ) परम आकल्शा में सूर्यादि का उत्पादक, 
(अप्सुजा?) प्रकृति के सूक्ष्म परमाणुओं वा जलों में और अन्तरिक्ष में गतः 
पदार्थों का उत्पादक, ( सहस्कृत ) सर्वातिशायी, सर्वव्यवस्थापक बळ 
होकर विश्व के उत्पादक, हे ( अग्ने ) स्वयं प्रकाशस्वरूप आत्मन्‌ प्रभो! 
हे उक्त तीनों विशेषणों वाळे ! ( तं त्वा ) उस तुझ को हम ( गीसिः ) 
नाना उत्तम वाणियों से ( हवामहे ) स्तुति करते हैं, तेरा गुण वर्णनः 
करते हैं । 

तुभ्यं घेत्ते जना इमे विश्वाः सुक्षितयः पुर्थक्‌ । 

धार्सि हिन्वन्त्यत्तवे ॥ २९ ॥ 

भा०--( अत्तवे धासिं ) भोक्ता जन को जिस प्रकार अन्न देते हैं 
उसी प्रकार ( इमे जनाः ) ये उत्पन्न हुए प्राणि, या लोक और ( विश्वाः 
सु-क्षितयः) समस्त उत्तम मनुष्य (एृथक्‌) प्रथक्‌ २ (तुभ्यं अत्तवे घ इत्‌) 
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सत्र चराचर को अपने में लेने वाले तेरी ही ( धासिं हिन्वन्ति: 
घारणा:सामथ्य की स्तुति करते हैं । 

ते घेद॑ग्ने स्वाध्योऽहा विश्वां नृचक्ष॑सः । 

तर॑न्तः स्याम दुर्गहाँ॥ ३० ॥ ३४॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) प्रकारास्वरूप, {( विश्वा अहा) सब दिनों, ( नृ- 
चक्षसः) नायक प्रसुःको देखने वाले और (ते घ इत्‌) तेरे ही (सु-आध्यः) 
सुख से ध्यान, उपासना करने वाळे होकर हम ( दुर्ग-हा ) दुःख से पार 
करने योग्य संकटों (को ( तरन्तः स्याम ) पार करने वाळे हों । 
अगिन मन्द्रं पुरुप्रियं शीरं पांवकशोंचिषम्‌। हृद्भिमेन्द्रेभिरीमहे३९ 

भा०--हम ( मन्दरं ) स्तुत्य, आनन्दप्रद (पुरु-प्रियं) बहुतों के प्रिय, 
इन्द्रियों को आत्मा के तुल्य प्रजाओं को प्रसन्न करने वाळे ( पावक-शोचि- 
चम्‌ ) पवित्रकारक तेज वाले, (शीरं) व्यापक, (अझि) अझ्निवत्‌ प्रकाशक 
को हम ( मन्द्रेभिः ) हर्षयुक्त ( हृद्भिः ) हृदयों से ( इमहे ) प्रार्थना, 
स्तात कर । 

स त्वमग्ने विभावसुः सूजन्त्सूर्या न रश्मिभिः । 

शर्घन्तमासि जिप्नसे ॥ ३२॥ 

भा०--( रूजन्‌ सूर्यः न ) उगते हुए सूर्य के समान (विभावसुः) 
विशेष कान्ति से आच्छादन करने वाला, दीसिमान्‌ होकर हे (अग्ने ) 
प्रकाशक ! ( रश्मिमिः ) अपने किरणों से ( शर्धन ) बलवान्‌ होकर (सः 
त्वं) वह तू ( तमांसि जिन्नसे) अन्धकारों को नाश करता है, हुःखदायी 
दुष्टों को दण्डित करता है । 

तत्ते सहस्व ईमहे दात्रं यन्नोप॒दस्य॑ति । 

त्वदग्ने चार्य वस ॥ ३३ ॥ ३५॥ 

भा०--हे ( सहस्व ) सब से महान्‌ प्रभो ! बलवन्‌ ! (यत्‌ ) जो 
(ते) तेरा दा चसु ) सर्वश्रेष्ठ ऐश्वयं कभी ( न उप-दस्थति ) नष्ट 


क 
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नहीं होता हम (तत्‌ ते दात्रे) वह तेरा दातव्य दान हम ( त्वत्‌ ईमहे) 
तुझ से मांगते हैं । इति पञ्चत्रिशो वगः ॥ 


[ ४४ ] 
विरूप आङ्गिरस ऋषिः ॥। अग्निदेवता ॥ छन्दः १, ३, ४, ६, १०, २० 
२२, २४, २६ गायत्री । २, १, ७, ८, ११, १४-१७, २४ निचृदू 
गायत्री । ९, १२, १३, १८, २८, ३० विराड्‌ गायत्री । २७ यवमध्या 
गायत्री। २६ ककुम्मती गायत्री। १६, २३ पादनिचुद्‌ गायत्री ॥ त्रिशद्चं सूक्तम्‌ ॥ 


समिधाग्नि डुवस्यत घृतेबॉधयतातिथिम्‌ । 
आस्मिन्हव्या जहोतन ॥ १॥ 
भा०--हे मनुष्यो ! ( समिधा घृतैः अभि ) जिस प्रकार यज्ञाझि | 
को समिधा और घृताहुतियों से परिचरण करते और ( हव्या जुहोतन ) | 
. उत्तम'हव्य चरु की आहुति देते हो उसी प्रकार आप लोग ( अतिथिम्‌) 
अतिथिवत्‌ पूज्य ( अझि ) ज्ञानवान्‌ विद्वान्‌ की ( समिधा ) समित्‌पाणि 
होकर ( घृतैः ) ज्ञानप्रकाशो और स्नेहो के निमित्त ( दुचस्यत ) उसकी 
सेवा परिचर्या करो। (अस्मिन्‌) उसके निमित्त (हव्या आ जुहोतन) उत्तम २ 
अहण करने योग्य अन्न आदि पदांथ प्रदान करो । 
अग्ने स्तोमं जुषस्व मे वर्धस्वानेन मन्मना । 
प्रति सूक्काने हयं नः || २॥ | 
भा०- हे ( अग्ने ) ज्ञानप्रकोशक ! . तू ( मे स्तोमं जुषस्व ) मेरी 
स्तुति को स्वीकार कर । और ( अनेन मन्मना ) इस मनन करने योग्य 
ज्ञान से ( वर्धस्व )!वृद्धि को प्राप्त हो । ( नः सूक्तानि प्रति हयं ) हमारे 
सूक्त, उत्तम वचनों को तू चाह और हमें उत्तम वचनों का उपदेश कर । 
अग्नि दृतं पुरो दधे हव्यवाहमुप ब्रुवे । 


देवाँ आ खांद्यादिह ॥ ३॥ 
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भा०--जिस प्रकार कोई (अझि दूत पुरो धत्त) तस अग्नि को आगे 
स्थापित करता है और अभि ( देवान्‌ आसादयति ) प्रकाशक किरणों को 
प्रदान करता है, उसी प्रकार मैं ( पुरः ) अपने समक्ष ( दूत ) स्तुति 
योग्य ( हव्य-वाहम्‌ ) स्तुत्य गुणों के धारक, ज्ञानप्रकाशक गुरु और 
प्रभु को धारण करूं और (उप ब्रुवे) उसकी स्तुति करूं । वह (इह) इस 
अन्तःकरण में ( देवान्‌ आसादयत्‌ ) शुभ गुणों, ज्ञानों को प्राप्त करावे । 
उत्त वहन्तो ख्रचयः समिधानस्य दीदिवः.। अग्न शुक्रास इरते४ 

1०-हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! तपस्विन्‌ ! हे ( दीदिवः ) कान्ति- 

युक्त ! हे उज्वल चरित्र, जिस प्रकार (समिधानस्य बृहन्तः झुक्रासः अचयः 
उत्‌ ईरते ) अच्छी प्रकार प्रदी हुए अझि की बहुत बडी, २ प्रदीप्त ज्वा- 
खाएं ऊपर उठती हें और जिस प्रकार सूयं की उज्ज्वल कान्तियें ऊपर को 
उठती हैं और जिस प्रकार ( झुक्रासः उत्‌ ईरते) एथिवीस्थ जल भी 
ऊपर को उठते हैं उसी प्रकार ( समिधानस्य) अति तेजस्वी (ते ) तेरे 
(हन्तः) प्रवृद्ध (अर्चयः) उत्तम कान्तिएं और ( झुक्रासः ) शुक्र अर्थात्‌ 
चीये ( उत्‌ ईरते ) ऊपर मस्तक की ओर जाते हैं । 

उप॑ त्वा जुह्लो ४ मम॑ घ्रृताचीयैन्तु हर्यत । 

अग्न हव्या जुपस्व नः ॥ ५॥ ३६॥ 

भा--जिस प्रकार (घृताचीः जुहृः असिं यन्ति) घृतः वाली जुहू नाम 
खुचाएं यज्ञ-काळ में अभि को प्राप्त होती हैं उसी प्रकार हे ( अग्ने ) 
विद्वन्‌ ! प्रभो ! हे ( हयत ) कान्तियुक्त ! उत्तम कामनावान्‌ ! (मम ) 
मेरी ( घृताचीः ) स्नेहयुक्त ( जुहः ) वाणियां (स्वा उप यन्तु) तुजे प्राप्त 
हों ! हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! तू. ( नः हव्या ) हमारे दिये अन्नादि दात- 
च्य पदाथा को ( जुषस्व ) प्रेमपूर्वक स्वीकार कर । इति पट्न्निशो वगः ॥ 

मन्द्रे होतारम्रत्विज चित्रभानु विभावखुम्‌ । 

आग्नमाळे स उ श्रवत्‌ ॥ ६॥ 


५१६ ऋग्वेद्भाष्ये षष्टो ऽष्टकः [अ०३।च०३७५९ 

भा०--मैं (मन्द्र सुखजनक, ( होतारम्‌) सुखों और ज्ञानों के देने 
वाळे, (ऋत्विजं) ऋतु २ में यज्ञ करने वाळे, (चित्र-भानुं) अद्भुत, सौम्य 
कान्तियुक्त ( विभा-वसुम्‌ ) दीसियुक्त धन के स्वामी, (अझिम्‌ इडे) प्रमुख 
तेजस्वी पुरुष की स्तुति करता हूं, उसको चाहता हूं । ( सः उ श्रवत्‌ )' 
वह ही हमारी प्राथंना श्रवण करे । 

प्रत्ने होर्तारमीडय जुष्टमस्नि कविक्रतुम्‌ । 

अध्वरा्णमभिश्चियंम्‌ ॥ ७॥ 

भा०--मैं ( प्रत्नं ) पुराण, नित्य, सर्वश्रेष्ठ, ( होतारम्‌ ) ज्ञानों, 
ऐश्वर्या के देने वाळे, ( ईंडयं ) स्तुत्य, ( जुष्टं ) सेवा करने योग्य, (कवि- 
कतुम्‌ ) दूरदर्शी विद्वान्‌ के समान ज्ञान और कमे से युक्त, विद्वानों को 
भी ज्ञान देने वाळे, ( अध्वराणां ) यज्ञों के आश्रय, देवपूजा, सत्कार 
आदि के सत्पात्र की स्तुति करता हूं । ` 

जुपाणो: अज्ञिरस्तमेमा डव्यान्यानुषक्‌ । 

अग्ने यज्ञ नय ऋतुथा ॥ ८॥ 

भा०--हे ( अंगिरःतम ) प्राणौं के प्राण ! हे ( अग्ने ) सबके नेतः! 
तू ( आनुषक्‌ ) निरन्तर ( हव्यानि जुषाणः ) उत्तम ग्राह्य, ऐश्वर्य, ज्ञान, 
स्तुतिवचन, अन्नादि का सेवन करता हुआ ( क्रतुथा ) ऋतु अनुसार 
( यज्ञं नय ) यज्ञ को चला । 

समिधान उं सन्त्य शुक्रशोच इहा वह । 

चिकित्वान्दैव्यं जनम्‌ ॥ ९॥ 

भा०--हे ( सन्त्य ) आदरसत्कार, सत्संगादि से सेवने योग्य ! हे 
( झुक्र-शोचे ) शुद्ध कान्तियुक्त ! वीर्य की उज्ज्वल कान्तिः से युक्त ब्रह्म- 
चारिन्‌ ! तू ( चिकित्वान्‌ ) विद्वान्‌ होकर (सम्‌-इधानः) अभिवत्‌ देदी- 
प्यमान होकर ( देव्यं जनं ) उत्तम विद्वान्‌ जनों को ( इहः आ वह )' 
यहां प्राक्त करा । 


अआ०६।सू०४४।१३] ऋग्वेदभाष्ये अष्टमं मण्डलम्‌ ५१७ 


विष्रं होतारमदुहे धूमकेतुं बिभाव॑खुम्‌। 

यज्ञानां केतुमीमहे ।। १०॥ ३७॥ 

भा०--हम ( विप्रम्‌ ) विद्वान्‌ ( होतारम्‌) ज्ञानप्रद, उत्तम उप- 
देष्टा, ( अहुहं ) द्वोहरहित, अहिंसापरायण, निद्वेंष, ( धूम-केतुम्‌ ) 
अज्ञान मोहादि के नाशक, सत्‌ ज्ञान से युक्त, ( विभा-वसुम्‌ ) विशेष 
कान्ति से युक्त, कान्ति से अन्यों को आच्छादित वा प्रभावित करने वाळे, 
{ यज्ञानां केतुम्‌ ) यज्ञों के जनने वाले विद्वान्‌ वा प्रश से हम ( इंमहे) 
याचना करें । इति सप्तत्रिशो वर्गः ॥ 

अग्ने नि पाहि नस्त्वं प्रति ष्म देव रीष॑तः । 

भिन्धि द्वेषः सहस्कृत ॥ ११॥ 

भा०--हे ( देव ) तेजस्विन्‌ ! विजिगीषो ! कान्तियुक्त ! हे (अग्ने) 
अग्रणी ! ( त्वं) तू ( नः ) हमें ( रीषतः ) हिंसक पुरुष से (नि पाहि) 
रक्षा कर, बचा और उसका (प्रति) मुकाबला कर । हे (सहस्कृत) बल से 
सम्पन्न! तू ( नः ) हमारे ( द्वेषः ) शत्रुओं को (भिन्धि) छिन्न भिन्न कर, 
उनमें भेद नीति का प्रयोग कर । 

आग्निः प्रत्नेन मन्मना शुम्मानस्तन्वं+स्वाम्‌। 

कविर्विप्रेण वाव्र्धे ॥ १२॥ 

भा०--९ अझ्िः ) अग्रणी वा ज्ञानी ( कविः ) क्रान्तदर्शी पुरुष 
९ प्रस्नेन मन्मना ) अनादि ज्ञान वेद से (स्वां तन्वं शुस्भानः) अपने देह, 
सुख आदि को सुशोभित करता हुआ ( विप्रेण ) विद्वान्‌ पुरुष के संग से 
९ चबुधे ) बढ़ता है । 

ऊर्जो नपांतमा इंवेऽग्न पावकशोचिषम्‌ । 

अस्मिन्यज्ञे स्व॑ध्वरे ॥ १३ ॥ 

भा०--( अस्मिन्‌ सु-अध्वरे यज्ञे ) इस अविनाशी, प्रबल यज्ञ में, 
९ पावक-शोचिषभू ) पवित्रकारक दीप्ति वाले ( ऊर्जः नपातम्‌ ) बल के 
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उत्पादक, बळ पराक्रम को न गिरने देने वाळे, ( अभि ) अग्रणी नायक 
पुरुष को ( आहुवे) आदरपूर्वंक बुलाऊं और प्रमुख रूप से स्वीकार करूं ॥ 

स नो मित्रमहस्त्वमग्ने शुक्रेण शोचिषा । 

ढवरा सात्स बाहाषे ॥ १४॥ 

भा०--हे ( अग्ने) अग्रणी नायक ! ( त्वम्‌ ) तू ( मित्रमहः ) 
मित्रों का आदर करने वाला और मित्रों से स्वयं पूजित होकर ( झुक्रेण 
शोचिषा ) उज्ज्वल कान्ति से युक्त होकर (नः) हमारे (बर्हिषि) बृद्धिशील 
राष्ट्र और उत्तमासन पर ( देवैः ) विद्वान्‌ विजय के इच्छुक पुरुषों सहित 

(आ सत्सि ) आदरपूर्वेक प्रतिष्टित हो । 

यो आग्नि तन्वो३ दमे देवं मतेः खपर्यति। 

तस्मा इदीदयद्वर्ं ॥ १५॥ ३८ ॥ 

भा०--( यः मत्तः) जो मनुष्य ( दमे ) गृह में अथवा ( तन्वः 
दमे) शरीर के अंगों को दमन करने के लिये (असिं देव) अझ्निवत्‌ तेजस्वी, 
ज्ञानप्रकाशक, ( देवं ) ज्ञानी, .दाता, विद्वान्‌ और प्रभु की ( सपर्यति ) 
सेवा-ुश्रूषा करता है ( तस्मे इत्‌ ) उसी के लिये वह ( वसु दीदयत ) 
ज्ञानमय धन का प्रदान करता है । इत्यष्टात्रिशो वर्गः ॥ 

अग्निरमूधो दिवः ककुत्पातिः पुथिव्या अयम्‌ । 

अपां रेताँसि जिन्वति ॥ १६॥ 

भा०--( अयम्‌ ) यह ( पृथिव्याः पतिः ) पृथिवी का स्वामी (दिवः 
ककुत्‌ ) ज्ञान में श्रेष्ठ, आकाश में सूर्यवत्‌ उन्नत, ( मूर्धा ) शिर के 
समान सरवोपरि।विराजमान, ( अझिः ) अग्रणी विद्वान्‌ ( अपां ) आप्त 
पुरुषों के बीच रहकर (रेतांसि जिन्वति) वीर्यो का पालन करे, ब्रह्मचर्य का 
पालन करे । (२) वीर पुरुष प्रजाओं के बीच धनों और बलों की वृद्धि करे । 
(३) सूयं अपने तेज से अन्तरिक्ष के बलों को पूर्ण करता, और आकाशस्थ 
वायु को वर्षणाथे तैयार करता है । 
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I 1 1 1 ce 
उदग्ने शुचयस्तव शुक्रा भ्राजन्त ईरते । 
el (ल 

तव ज्योताष्यचयः ॥ १७॥ 

भा०७+-हे ( अग्ने ) बिद्वन्‌ ! ( तव झुचयः) तेरे शुद्ध चरित्र, 
( झुक्राः ) जलों या तेजों के समान ( उत्‌ ईरते ) झुद्ध रूप से प्रकट 
होते हें और ( तव ज्योतींषि ) तेरे तेज, ( तव अचंयः) तेरे आदरसत्कार 
भी अझि के प्रकाश में और ज्वालाओं के समान (उत्‌ ईरते) उत्तम रीति 
से प्रकट होते हैं । 

Cel el ॥ 1९०. 

इशिषे वायस्य हि दात्रस्याग्ने स्वपतिः । 

स्तोता स्यां तव शमेणि ॥ १८॥ 

भा०--( हि ) क्योंकि हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! तू ( स्वः पतिः ) 
समस्त सुखों का पालक, स्वामी है और तू ही ( वार्यस्य दात्रस्य ) 
चरण करने योग्य श्रेष्ठ दातव्य धन का भी ( इंशिषे ) स्वामी है, अतः मैं 
(इर्मणि) सुखमय शरण में रहकर (तव स्तोता स्याम्‌ ) तेरी स्तुति करने 
वाला होऊ । 

I~ A * ml NA 

त्वामग्न मनाषणास्त्वा हिन्वान्त चात्ताभः | 

त्वां वन्तु चो गिरः ॥ १९ ॥ 

भा०--हे ( अशे ) तेजस्विन्‌ ! ( मनीषिणः ) मन को सन्माग में 
चलाने वाले, ज्ञान के अभिलाषी ( त्वां ) तुझे चाहते हैं । (त्वां चित्तिभि 
हिन्वन्ति ) तुझे कर्मा से प्रसन्न करते हें । ( नः गिरः ) हमारी वाणियें 
भी ( त्वां वर्धन्तु ) तुझे ही बढ़ावें, तेरा ही गुणगान करें । 

अदब्धस्य स्व॒धाव॑तो दूतस्य रेभ॑ंतः सदा । 

अग्नेः खख्य व॒णीमहे॥ २० ॥ ३९॥ 

भा०---( अदुव्धस्य ) विनाशरहित, ( स्वघावतः ) स्वय जगत्‌ को 
घारण करने वाळी शक्ति से युक्त ( दूतस्य ) दुष्टां को संताप देने वाले, 
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९ रेभतः ) ज्ञान का उपदेश देने वाले, ( अग्नेः ) तुझ तेजस्वी, ज्ञानी 
पुरुष के ( सख्यं ) मैत्रीभाव की हम (सदा वृणीमहे) सदा याचना करें। 
इत्येकोनचत्वारिंशो वर्गः ॥ 
अस्रिः शुचिव्रततमः शुचिविप्रः शुचिः कविः । 
शुची रोचत आइईतः॥ २१ ॥ 
भा०--( छुचित्रत-तमः.) अत्यन्त झुद्ध पवित्र कर्मों वाला पुरुष, 
९ विप्रः छुचिः ) शुद्ध चरित्रवान्‌, विद्वान्‌ ( झुचिः कविः) शुद्ध 
चरित्रवान्‌ , क्रान्तदर्शी, तत्व ज्ञानी पुरुष ( शुचिः ) शुद्ध, तेजस्वी 
( आहुतः ) आहुति किये अभि के समान ही सत्‌ दान प्राप्त कर (राचते) 
प्रकाशित होते, और सबके मन को अच्छा लगता है । 
उत त्वा धीतयो मस गिरो वधन्त बिश्वहा । 
अग्ने सख्यस्य बोधि नः ॥ २२॥ 
भा०--हे ( अग्ने) अग्रणी, नायक ! हे विद्वन्‌ ! ( मम ) मेरे 
€ धीतयः ) उत्तम कर्म, और ( मम गिरः ) मेरी वाणियां ( स्वा विश्वहा 
चर्धन्तु ) तुझे सदा बढ़ावें और तू ( नः सख्यस्य बोधि ) हमारे मित्रभाव 
को सदा जान । 
यदे स्यामहं त्य त्वं वां घा स्या अहम्‌ । 
स्युष्टे सत्या इहाशिषः ॥ २३ ॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानचन्‌ ! हे प्रभो! ( यद्‌ ) यदि ( अहं स्वं 
स्याम्‌ ) मैं तू हो जाऊं (स्वं वा घ अहम्‌ स्याः) और तू मैं बन जावे, तब 
(इह ) इस लोक में ( ते आशिषः सत्याः स्युः ) तेरी कामनाएं, वा तेरे 
विषय में मेरी भावनाएं सत्य हों । 
वसुवस्ुपाताह कमस्यग्ने बभावसुः । स्याम ते सुसताचांप २४ 
भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! तू ( विभा-वसुः ) दीप्तियुक्त, दीप्ति 
से जगत्‌ भर को आच्छादित करने हारा, ( वसुः ) सर्वव्यापक और 
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६ वसु-पतिः ) समस्त वसु, जीवों का पालक, ( असि) है । हम भी (ते 
सुमतौ स्याम ) तेरी शुभ मति और उत्तम ज्ञान में रहें । 

अग्नं घतत्रताय त समद्रायव ।सन्धवः । 

गिरो वाश्रास इरते॥ २५ || ४० ॥ 

भा०--( छत-बताय समुद्वाय सिन्धवः इव ) जल को धारण करने 
चाळे समुद्र को प्राप्त होने के लिये जिस प्रकार नदी वेग से (ईरते) चलती 
हैं उसी प्रकार हे ( अग्ने ) ज्ञानस्वरूप (घृत-ब्रताय) ब्तों कमों के धारक 
(ते) तेरे लिये ही (वाश्रासः गिरः ) शब्दमय वाणियां (ईरते) निकलती 
हैं॥ तेरी स्तुतियाँ अनायास हृदय में उठती हैं । इति चत्वारिंशो वगः ॥ 

युवान विश्पात काव [वश्वाद्‌ पुरुचपसम्‌ | 

अग्नि शुम्भामि मन्मभिः ॥ २६॥ 

भा०--मैं ( युवानं) बलवान्‌, ( विश्पतिं ) प्रजाओं के पालक 
{ कवि ) विद्वान्‌ मेधावी, (विश्व-अदं) समस्त जगत्‌ को अपने भीतर लेने 
चाळे, ( पुरु-वेपसम्‌ ) नाना कर्म करने वाले, ( अग्नि ) तेजःस्वरूप, ज्ञान 
प्रकाशक प्रभु को ( मन्मभिः ) मन्त्रों से अलकृत करता हूं । 
यज्ञानां रथ्ये वयं तिग्मजम्भाय वीळवे । र्तोमेरिषिम्माञ्भये ॥२७।। 

भा०--( यज्ञानां ) यज्ञों के बीच ( रथ्ये ) रथी के समान नायक, 
*( तिम्म-जम्भाय ) तीक्षण वशकारी साधनों से सम्पन्न, (वीडवे) बलवान्‌, 
।( अझये ) अझ्िवत्‌ तेजस्वी प्रसु को हम ( स्तोमैः इषेम ) स्तुति योग्य 
वचनों से सदा चाहें । 
अयम॑शे त्वे अपिं जरिता भूतु सन्त्य । तस्मै पावक सुत्ठय॥२८॥ 

भा०--हे ( सन्ध्य ) उपास्य ! (अग्ने) स्वप्रकाश ! (अयस्‌ जरिता) 
न्यह स्तुतिकर्ता ( ते अपि-भूतु ) तेरे में अप्यय या मझता को प्राप्त हो, हे 
'( पावक ) पबित्र करने हारे परम पावन! ( तस्मे छड) तू उसको 
“सुखी कर ॥ 
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धीरो हास्य॑झसद्धिप्नो न जागुविः सदा । अग्ने दीदर्यसि द्यावे २९. 

भा०--हे ( अग्ने ) प्रकाशस्वरूप ! तू ( विप्रः न) विद्वान्‌ पुरुष 
के समान ( धीरः हि असि ) कर्मा, ज्ञानों, और बुद्धियों का प्रेरक, (अद्-- 
सत्‌ ) समस्त भोग्य ऐश्वयंमय ब्रह्माण्ड में, गृह में दीपकवत्‌ विराजमान 
( सदा जागृविः ) सदा जागरणशीळ है । तू ( द्यवि ) आकाश में सूर्य- 
वत्‌ ( दीदयसि ) प्रकाश करता है । 

पुराग्ने दुस्तिभ्यः पुरा मृश्चेभ्यं कवे। 

प्र ण आयुर्वलो तिर ॥ ३०॥ ४१ ॥ 

भा०--हे ( कवे ) क्रान्तदशिन्‌ ! हे ( वयो ) सबमें बसने वाले ! 
सबको बसाने हारे ! ( दुरितेभ्यः ) दुष्टाचारों और ( श्ध्रेभ्यः ) हिंसको 
के. भी (पुरा ) पूर्वे ही ( नः आयुः प्र तिर ) हमारे जीवनों को बढ़ा ।, 
इत्येकचस्वारिंशो वर्गः ॥ 


[ ४५] 


त्रिशोकः काण्व ऋषिः ॥ १ इन्द्राग्नी । २-४२ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः 
२५ २-६, ८, ९, १२,२२, १५-२२, २३२७१ २, रे टोळ, 
२६-४२ गायत्री । २, १०, ११, १४, २२, २८-३०, ३१३% 


ह 


निचृद्‌ गायत्री । २६, २७, ३ २, ३८ विराडू गायत्री । ७ पादनिचृद्‌ गायत्री ॥ . 
he el थ] nel 
आ घा ये अग्निमिन्धते स्तृणन्ति बर्हिरानुषक्‌ । 
येषामिन्द्रो युवा सखा॥ १॥ 
भा०--(ये घ ) जो मनुष्य ( अझ्निम्‌ ) अभि को (आ इन्धते )' 
अपने सन्मुख प्रज्वलित कर लेते हैं और ( येवाम्‌ ) जिनका (युवा इन्द्रः) 
बलवान्‌ ऐश्वयवान्‌ प्रभ ( सखा) मित्र है, वे (आनुषक्‌ ) निरन्तर (बर्हिः) 
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यज्ञवत्‌ इस लोकस्थ प्रजा को ( स्तृणन्ति ) एथिवी पर विस्तृत करते हें ।' 
अर्थात्‌ जो अपने सन्मुख विद्वान्‌ , न्यायाधीश और ऐश्वर्यवान्‌ , बलवान्‌ 
राजा को अपने सन्मुख रखते हैं उनकी प्रजाएं यज्ञवत्‌ अविच्छिन्न रहती हैं 

बृहन्निदिध्म एंघां भूरिं शस्तं पृथुः स्वरुः । 

येषामिन्डो युवा खखां ॥२॥ 

भा०--( येषाम्‌ इन्द्रः युवा सखा ) ऐश्वयवान्‌, बलवान्‌ प्रभु,” 
राजा, वां विद्युत्‌ सूर्य आदि जिनका मित्र के तुल्य सहायक है ( एषां 
इध्मः बृहन्‌ इत्‌ ) उनका तेज भी महान्‌ होता हे । ( एषां शस्तं भूरि ) 
उनका उत्तम ज्ञान भी बहुत अधिक होता है । ( एपां स्वरुः पथुः ) उनकाः 
शब्द चा शन्नु को सन्ताप देने का बल भी बड़ा भारी होता है। 

अयुद्ध इद्युधा वृतं शर आज॑ति सत्बंभिः । 

येषामिन्द्रो युबा सखा ॥ ३ ॥ 

भा०-_(येषाम्‌ इन्द्रः युवा सखा) जिनका मित्र, बलवान्‌ , शत्रुहन्ता 
है वह ( झूरः ) झूरवीर होकर ( सत्वभिः ) अपने बलों से ही ( युधा- 
बतं ) योधा जन से घिरे, बडे सेन्यवान्‌ शत्रु को भी (आ अजति) उखाड़ 
डालता है और ( अथुद्ध ) उससे खूब युद्ध करता है। 

आ बुन्दै चुंच्हा ददे जातः प्रंच्छदि मातरम्‌ । 

क उग्राः के ह॑ शण्विरे ॥ ४ ॥ 

भा०- ( जातः ) अभिषिक्त हुआ, प्रसिद्ध ( वृत्र-हा ) दुष्ट पुरुषों 
का मेघों को विद्युतूवत्‌ ताडित करने वाला वीर पुरुष जब (बुन्द ) वाण, 
दुष्ट के भेदन करनेवाले, भयप्रद आयुध या सैन्य आदि को (आ ददे) अपने 
हाथ में ले तो वह ( मातरं ) अपनी माता के समान भूमि, राष्ट्र-प्रजा 
वा विदुषी राजसभा से ( एच्छद्‌ ) पूछे, कि ( के उग्माः ) कौन दुष्ट उग्र 
होकर प्रजा को सताते हें और (के ह) कौन (श्यण्विरे) दुष्ट संतापकारी सुने 
जाते हैं । नह उनका पता लगा २ कर उनको दण्डित करे । वुन्दः--इपु- 


rss itn 
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भेवति बुन्दो वा, भिन्दो वा, भयदो वा, भासमानो द्रवतीति वा ॥ नि० 
६।६।४॥ 
प्रात त्वा शचा बददू गिरावप्सो न याधषत्‌। 
यस्ते शञ्जत्वमाचक ।। ५॥ ४२९ ॥ 
भा०--हे ऐश्वयेवन्‌ ! ( त्वा प्रति) तेरे प्रति ( शवसी .) बलवती 
सेना ( अवदत्‌ ) कहे कि ( यः ) जो ( ते शचुत्वम्‌ आचके ) तेरी शत्रुता 
चाहता है उससे तू (गिरो) मेघ में विद्यमान (अप्सः न) रूपयुक्त तेजस्वी 
"विद्युत्‌ के समान (योधिषत्‌ ) प्रहार कर । इति द्वाचत्वारिंशों वर्गः ॥ 
उत त्यै मंघवञ्छुण यस्ते चष्टिं बवक्षि तत्‌ । 
यट्डीळयासि बीळु तत्‌ ॥ ६॥ 
भा०--हे ( मघवन्‌ ) ऐेश्वयंवन्‌ ! ( उत स्वं श्यणु ) और तू श्रवण 
“कर, (यः ते वष्टि) जो तुझ से किसी पदार्थ की कामना करे उसे तू ( तत्‌ 
ववक्षि ) वह पदार्थ प्रदान कर । तू ( यद्‌ चीडयासि ) जिसको बलवान्‌ 
करे ( तत्‌ वीडु ) वह सैन्य भी बलवान्‌ , दृढ़ हो जावे । 
यद्याज यात्याजङाइन्द्रः स्वश्वयुरुप । रथीतमों रथीनाम्‌॥७॥ 
भा०--( इन्द्रः ) शत्रु-नाशकारी सेनापति (यत्‌) जब या जो 
( आजिं याति ) युद्ध के लिये प्रयाण करता है वह ( इन्द्रः ) शचुहन्ता 
पुरुष ( आजिकृत्‌ ) युद्ध करने में कुशळ, ( सु. अश्वयुः ) उत्तम अश्व 
'सेन्यो का स्वामी और ( रथीनाम्‌ रथीतमः ) रथवान्‌ योद्धाओं के बीच 
सवश्रष्ठ रथी, महारथी हो.। 
विषु विश्वा आभियुज्ञो वज़िन्विष्वग्यर्था वह । 
भवा नः सुश्रवस्तमः ॥ ८ ॥ 
भा०--हे ( वज्निच्‌ ) बलवीये से सम्पन्न, शस्रबल के स्वामिन्‌ ! 
चू. ( विश्वा अभि-युजः ) समस्त आक्रमणकुशल सेनाओं को ( विश्वक्‌ 
-यथा ) जिस प्रकार हो उसी प्रकार सब ओर (वि सु बह) विविध प्रकार 
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से और अच्छी प्रकार उद्यमन कर, उनको सुसज्जित खडा रख । ओर तू_ 
( नः ) हमारे बीच ( सु-श्रवस्तमः भव ) उत्तम यशस्वी, ज्ञानी औरः 
घनैश्वर्यादिवान्‌ हो । 

अस्माकं खु रथै पुर इन्द्रः करणोतु सातये । 

न यं घूर्वेन्ति घृतेयः ॥ ९॥ 

भा०--( यं धूतयः ) जिसको हिंसक जन (न धूर्वन्ति) नाश नः 
कर सकें वह ( इन्द्रः ) शत्रुहन्ता सेनापति होकर (अस्माकं सातये) हमारे 
अभीष्ट लाभ के लिये ( रथं घुरः सु कृणोतु ) हमारे रथ सैन्य को आगे; 
अच्छी प्रकार करे । 

वृज्याम ते परि द्विषो ऽरं ते शक्र दावनें । 

गमेमेदिन्ड गोम॑तः ॥ १०॥ ४३॥ 

भा०- हे ( झक्र) शक्तिशाल्नि ! हम (ते द्विषः ) तेरे शचुर्ओो' 
को ( अरं ) खूब ( परि वुज्याम ) दूर करें । ( गोमतः ते ) भूमि, वाणीः 
[ हुकूमत ] और गवादि पछु सम्पन्न जितेन्द्रिय ( ते दावने ) तेरे दिये 
अन्न, भूमि, ज्ञान, शासन, वेतनादि प्राप्त करने के लिये ( ते गमेम इत्‌ )' 
तुझे अवश्य प्राप्त करें | | 

शनैश्चिद्यन्तो अद्विवो 5श्वाचन्तः शतग्विनः । 

विवक्षणा अनेहर्सः | ११ ॥: 

भा०-हे (अद्विवः) बलवन्‌ , शक्तिशालिन्‌ ! हम (शनैः चित्‌ यन्तः)' 
शनैः २ जाते हुए, (अश्वावन्तः) जो वाळे, (शतग्विनः) सौ २ भूमियों वा 
सौ २ गायों के स्वामी, वा शतवर्षजीवी, ( अनेहसः ) निष्पाप और 
(विवक्षणाः) राष्ट्र में विशेष अधिकार पद को धारण करने वाले होवे। युद्धादि: 
में विशेष पराक्रमी लोग अवश्य बल, अधिकार और ऐश्वर्यादि चाहते हैं ।. 

ऊर्ध्वा हि तें दिवेदिवे सहस्रां सूनूर्ता शता । 

जरित्भ्यों वि मंहते ॥ १२॥ 
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भा०--( वि-मंहते ) विविध ऐश्वर्य देने वाळे (ते) तेरे लिये (जरि- 
'तृभ्यः ) स्तुतिकत्ता विद्वानों की (शता सहस्रा ) सैकड़ों, हज़ारों (सूनृता 
ऊर्ध्वा ) वाणियां ऊपर उठती हैं। उसी प्रकार विद्वानों के लिये तुझ दान- 
शीळ के सैकड़ों हज़ारों उत्तम २ ( सूनृता ) धनैश्वर्य हों । 

विद्या हि त्वां घनञ्जयमिन्द्र डदळा चिंदारुजम्‌ । 

आदारिणं यथा गर्यम्‌ ॥ १३ ॥ 

भा०-हे ( इन्द्र ) शचुहन्तः ! - ऐश्वयंवन्‌ ! द्रष्टः ! हम ( त्वा ) 
तुझ को ही ( धनं-जयम्‌ ) सब ऐश्वर्या को जीतने वाला ( दद़ा चित्‌ 
आरुजम्‌ ) शन्नु के दृढ़ से दृढ़ दुर्गो तक को तोड़ने वाला ( विद्म हि) 
जानते हैं और (यथा रयं आदारिणम्‌) जिस प्रकार गृह उत्तम दारा अर्थात्‌ 
घमेपत्नी से युक्त होकर सुखप्रद होता है उसी प्रकार हम (त्वा) तुझ को भी 
( आदारिणम्‌ विद्य ) उत्तम ग्रहपतिवत्‌ वा शत्रु जनों को आक्रमण कर 
छेदन भेदन करने में कुशळ जानते हे 

ककुद चित्त्वा कव मन्दन्तु धष्णविन्दवः । 

आ त्वा पाण यदामह ॥ १४॥ 

भा०--हे ( कवे ) क्रान्तदर्शिन्‌ ! वि न्‌! हे ( ष्णो ) शत्रुओं 
को पराजित करने हारे ! ( ककुहं ) विनीत, श्रेष्ठ (त्वा ) तुझको 
( इन्दवः ) नाना ऐश्वर्य ( मन्दन्तु) सदा प्रसन्न, तृप्त, भरा पूरा किये 
रखते हं । ( यत्‌ ) जिससे हम (पणि त्वां) उत्तम व्यापारी तुझ से (आ 
ईमहे ) धनादि की याचना करते हैं। तू व्यापारी होकर ऐश्वय से भरपूर 
होकर खूब प्रसन्नता से दान दे । 

यस्ते रेवाँ अदाशुरिः घममषे म॒घत्त॑ये । 

तस्य॑ नो वेद आ भर ॥ १५॥ ४४ ॥ 

भा०--(यः) जो ( रेवान्‌ ) धनवान्‌ होकर भी (अदाझुरिः) दान, 

यज्ञादि नहीं करता और (ते मधत्तये) तेरे दिये पूज्य धन को लेने के लिये 
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९ प्र ममपं ) बलात्कार करता है, (तस्य वेदः) उसका घन (नः आभर) 
हमें लादे । इति चतुश्चस्वारिंशो वर्गः ॥ 

इम उं त्या वि चक्षते सखांय इन्द्र सोमिन॑ः। 

पष्टावन्तो यथा पशुम्‌ ॥ १६॥ 

भा०--९ पुष्ट-वन्तः ) उत्तम हृष्ट पुष्ट पश् के स्वामी (यथा 
पशुम्‌ ) जिस प्रकार अपने पश्लु को विशेष स्नेह से देखते हें उसी 
अकार हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! ( सोमिनः सखायः ) ऐश्वयवान्‌ मित्रगण 
(इमे) ये (त्वा उ विचक्षते ) तुझे विशेष आदर और स्नेह से देखते हैं । 
ओर विविध प्रकार की स्तुति करते हैं । 
'उत त्वाऽवधिरं बयं श्रत्कण संतमृतय । दुरादह हवामह ॥१७॥ 

भा०--९ उत ) और ( वयं ) हम लोग ( अबधिरम्‌ ) श्रोत्रेन्द्रिय 
'की शक्ति से सम्पन्न ( श्रुव-कण ) श्रवण करने में समथ, बहुश्रुत एव 
चैसे साधनों सहायकों वाले ( सन्तं ) सजन तुझ को हम ( दूराद्‌ ) दूर 
रहते भी ( ऊतये ) रक्षार्थं वहां से ( इह) यहां .( हवामहे 2 
चुलाते हैं । 
यच्छुंशूया इमं हव दुर्मष चक्रिया उत । भवेरापिना अन्तमः १८ 

भा०--(यत्‌) जब ( उत ) भी ( इमं ) इस ( हवं झुभूया ) 
आह्वान, लछकार को श्रवण करले तो तू ( दुर्मष ) दुःसद्य ( चक्रिया ) 
पराक्रम कर ओर (नः) हमारा ( अन्तमः आपः अवेः ) निकटतम 
बन्धु हो । 

यञ्चिद्धि ते अपि व्य्थिजेग॒न्दांसो अमन्महि । 

गोदा इदिन्द्र बोधि नः॥ १९.॥ 

भा०--( यत्‌ चित्‌ हि ) जब भी ( व्यथिः ) दुःखित होकर हम 
(ते जगन्वांसः ) तेरे शरण जाकर ( अमन्महि ) तेरा सनन करें, हे 


५२८ ऋग्वेद्भाष्ये षष्ठो४प्रकः [अ०३।व०४६।२३ 
(इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! तत्र भी तू (नः) हमें ( गो-दाः ) उत्तम वाणी देने 
हारा होकर हमें ( बोधि ) ज्ञान प्रदान कर । 

1 >. ~ _l 
आ त्वा रम्भं न जित्यो ररभ्मा शंवसस्पते । 
उश्मसि त्वा सधस्थ आ ॥ २०॥ ४५॥ 
भा०--हे ( शवसः पते) बल और ज्ञान के पालक ! ( जिब्रयः 
रम्भं न ) वूढे जिस प्रकार दण्ड का आश्रय लेते हें उसी प्रकार हम ( त्वा 
आ ररभ्म ) तेरा आश्रय लेवें । ( सधस्थे ) सब स्थानों में हम ( त्वा आ 
उष्मसि ) तेरी ही सदा कामना करते हैं । इति पञ्चचत्वारिंशो वर्गः ॥ 
~ | | 
सतोत्रमिन्द्राय गायत पुरुनृम्णाय सबने। 
नकियं चुण्क्ते युधि ॥ २१॥ 
भा०--हे मनुष्यो ! (यं) जिसको (युधि) युद्ध में (नकिः वृण्वते) 
कोई रोक नहीं सकता, उस ( सत्वने) बलशाली, ( पुरु-नुम्णाय ) बहुत 
धनों के स्वामी, ( इन्द्राय ) ऐश्वयंवान्‌ पुरुष के लिये ( स्तोत्रं गायत ) 
स्तुति-वचन, प्रद्मांसा का गान करो । 
~) ०. Cn [क्य ~ 
अभि त्वा वृषभा सुते सतं सुजामि पीतये । 
॥ CR डि 
तृम्पा व्येश्‍चुद्दी मदम्‌॥ २२॥ 
भा०--हे ( वृषभ ) बलवन्‌ ! ( सुत त्वा ) अभिषिक्त (सुते ) 
ऐश्वययुक्त इस पद पर ( पीतये ) रक्षा करने के लिये ( अभि सजामि) 
तुझे नियुक्त करता हूं । तू ( मदम्‌ वि अश्नुहि) सुख आनन्द विविध 
प्रकार से प्राप्त कर और ( तृम्प ) तृप्तिकारक आनन्द का भोग कर । 
| | 
मा त्वां मूरा अंबिष्यबो मोपहस्वांन आ द॑भन्‌ । 
माकीं ब्रह्मद्विषो वनः ॥ २३॥ 
भा०--( अविष्यवः ) हिंसाशीळ ( सूराः ) घातक लोग ( त्वामा 
आदभन्‌ ) तुझे नाश न करें और ( मा उपहस्वानः ) उपहास करने 
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वाले जन भी तुझे हानि न पहुँचावे । ( ब्रह्म-द्विपः ) वेद के, ब्राह्मण वग 
के और तेरे धन के द्वेषी जनों का तू ( माकीं वनः ) संग मत कर ॥ २ 
इह त्वा गोप॑रीणसा महे मॅन्दन्तु राध॑से । 
सरो गौरो यथां पिव ॥ २४॥ | 
भा०- हे राजन्‌! (इह) इस राष्ट्र मै या हे विद्वन्‌! इस उत्तम पद्‌ पर ` 


(गो-परीणसा) भूमि या वाणी के महान्‌ बळ से ( महे राधसे ) बड़े भारी 


ऐश्वर्य के लिये ( त्वा मन्दन्तु ) तुझे हर्षित करें । ( यथा गौरः सरः ) 


` तालाब के जळ को मृग जिस प्रकार: यथेच्छ पीता है उसी प्रकार तू भी 


(गौरः ) पृथ्वी पर या ज्ञान-वाणी में रमण करता हुआ ( सरः ) प्रशस्त 
ज्ञानरूप जळ का ( पिब ) पान कर । 

या चुंडहा परावति सना नवां च चुच्युवे । 

ता संसत्स प्र वोचत ॥ २५॥ ४६॥ 

भा०--(बृत्रहा ) दुष्टों का नाशक सेनापति विघ्नादि का नाश करके 
सफल विद्वान्‌ ( परावति ) दूर देश में भी (या) जिन ( सना ) सनातन 
से चले आये धनों और ज्ञानों को ( नवा च ) और नये ऐेश्वयों और नये 
तत्वों को ( चुच्युवे ) प्राप्त करे ( ता ) उनको ( संसत्सु ) सभाओं, परि" 
पदों में (प्र वोचत) अच्छी प्रकार उत्तम आदर से कहो, जिससे उनका यश 
हो, श्रोताओं को ज्ञान प्राप्त हो। राजा और विद्वान्‌ के श्रम, संकटों, और 
विघ्ना को पार करके प्राप्त नये पुराने अन्वेषणों की सभा आदि में 
चर्चा करते रहना चाहिये । इससे उत्साह की बृद्धि होती है। इति 
षट्चत्वारिंशो वर्गः ॥ 
अपिबत्कडुच॑ः सुतमिन्द्रः सहरस्रबाह्रे । अत्रादेदिष्ट पॉस्यम॥२६॥ 

भा०--(इन्द्रः) ऐश्वयंवान्‌ , दुष्टों का हन्ता वा सत्य ज्ञान का द्रष्टा 
पुरुष ( कहुवः ) उपदेश विद्वान्‌ के ( सुतम्‌) प्रकट किये ज्ञान को 
भूमि से उत्पन्न ऐश्वये, अन्नादि के समान ( सहख-बाह्े ) सहस्रों वां बल- 

३४ 
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शाली बाहुबळ की बृद्धि के लिये ( अपिबत्‌ ) पान करे । ( अत्र) इस 
प्रकार, उसका इस लोक में ( पौंस्यं अदेदिष्ट ) पौरुष चमकता है । 
कद्रः-इयं एथिवी (श० ३ ।-६ । २ । २ ॥ ) । कवते उपदिशति 
असो कहद्भूः, उपदेष्टा ब्रह्मविद्या वा। उणादिपाठे जज्वादिषु निपातितः । 
सत्यं तत्तवेशे यदौ बिदांनो अहृवाय्यम्‌ । व्यांनट्‌ तुर्वणे शमिं२७ 
भा०--विंद्वान्‌ वा राजा पुरुष ( तुर्वशो) चारों अर्था को चाहने 
वाले यत्रवान्‌ जन में ( सत्य ) यथाथ ज्ञान और ( अहृवाय्यं ) दिन भर 
में करने योग्य कार्य की मात्रा को ठीक २ प्रकार से (विदानः) जानता हुआ 
( तुवणे ) शीघ्र कार्य करने में कुशल पुरुष पुरुष पर ( शमि ) कार्य का 
( वि-आनट ) विभाग करे । 
तराणं बो जनानां चद्‌ वाजस्य गोमतः | खमानसु प्रशासिषम्‌२८ 
भा०--मैं ( जनानां वः ) आप लोगों के बीच ( तरणिं ) संकटों 
से पार उतारने वाळे ( त्र॒दं ) शत्रु के.नाशक और ( गोमतः वाजस्य ) 
भूमि से युक्त ऐश्वय के. दाता की भी (समानम्‌ उ प्रशंसिपंम्‌ ) समान रूप 
से, आदरपूर्वक प्रशंसा करता (तशा 
क्रभुच्तण न वतव उक्थेषु तुम्न्यावधम्‌ । 
इन्द्र. सोसे सचा सुते ॥ २९ ॥ 
भा०--( सोमे ) सोम, अर्थात्‌ पुत्रवत्‌ शासन करने योग्य पुत्र के 
९ सुते ) अभिषेक कर देने पर .( ऋश्षक्षणं ) महान्‌ (न) और ( तुग्रया- 
वृघम्‌ ) शत्रु की हिंसा करने वाली, बल बढ़ाने वाली, राष्ट्र का पालन 
!' करने वाली, राजा प्रजा को आश्रय देने वाली, शक्ति को बढ़ाने वाले, 
(इन्द्र ) ऐश्वयंवान्‌ प्रभु वा राजा को ( वत्तवे ) वरण करने के लिये 
( उक्थेषु ) उत्तम २ वचनों में उसकी (सचा) एक साथ मिलकर प्रशंसा 
- करें, उसका गुणानुवाद करें । 


छ०६।सख्‌०४५।३१] ऋग्वेदभाष्ये अष्टमं मण्डलम्‌ ५३१ 


यः कुन्तदिद्वि योन्यं ज्रिशोकाय गिरिं पृधुम्‌। 

गोभ्यो गातुं निरेतवे ॥ ३० ॥ ४७ ॥ 

भा०--जिस प्रकार सूय ( योन्यं ) जल से पूर्ण ( एथुम्‌ गिरिम्‌ ) 
भारी मेघ,को ( विःक्कन्तत्‌ ) विविध प्रकार से छिन्न भिन्न करता और 
८ गोभ्यः निरेतवे गातु ) किरणों के निकलने के लिये मार्ग बना लेता है, 
उसी प्रकार ( यः ) जो पराक्रमी पुरुष ( त्रि-शोकाय ) तीनों प्रकार के 
सेजों को प्राप्त करने के लिये, ( योन्यं ) जल से पूर्ण ( एथुम्‌ गिरिम्‌ ) 
भारी पर्वत को, ( विक्कन्तत्‌ ) विविध स्थानों से काटता और ( गोभ्यः 
निरेतवे ) वेगयुक्त जलघाराओं के निकलने के लिये मार्ग, भूमि तेयार 
करता है वही राजा श्रेष्ठ है उसी.की प्रशंसा करें । इसी प्रकार परमेश्वर 
भी (त्रि-शोकाय) जाप्रत्‌, स्वप्न, सुपुसि तीनों स्थानों में प्रकट होने वाले 
जीव के लिये ( योन्यं ) योनि अर्थात्‌ गृहत्रत्‌ देहमय ( एथुम्‌ गिरिम्‌ ) 
भारी पर्वतवत्‌ पिण्ड को ( विकृन्तत्‌ ) विविध प्रकार से छेदन करता और 
६ गोभ्यः ) इन्द्रियों के (निरेतवे) बाहर निकलने के लिये चक्षु नाक आदि 
के ( यातुं ) द्वार बनाता है वही आत्मा प्रश गुण-गान करने योग्य है । 
अध्यात्म का इस पक्ष का स्पष्टीकारण देखो ऐतरेय उपनिषत्‌ में इन्द्रिय 
भेद प्रकरण । इति सप्तचत्वारिशों वर्गः ॥ 

यईधिषे मनस्यसि मन्दानः प्रेदियच्तसि । 

मा तत्कारेन्द्र मळय ॥ ३१ ॥। 

भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ( यत्‌ ) जिस जगत्‌ वा देह को 
आत्मवत्‌ तू (दधिषे) धारण करता है, (यत्‌ मनस्यसि) जिसको तू मनन 
“द्वारा संकल्प करता है और ( मन्दानः ) हर्षित होकर ( यत्‌ प्र इयक्षसि 
इत्‌ ) प्राप्त या व्याप्त होता है, (मा तत्‌ कः) क्या तू उसको नहीं बनाता, 
अथवा हे प्रभो स्वामिन्‌ ! तू (तत्‌ मा कः) उसे तू नाश मत कर । (सुडय) 
'उस जग़त्‌ को तू सुखी कर । 
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दस्रं चिद्धि त्वावतः कृतं शण्वे अधि क्षामे । 

1जगात्वन्द्र ते मनः ॥ ३२ ॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंतन्‌ ! ( त्वावतः ) तेरे जैले स्वामी का , 
( दभ्न चित्‌) थोड़ा भी ( कृतं ) किया कार्यं ( अधि क्षमि ) भूमि पर 
९ शृण्वे ) प्रसिद्ध सुना जाता है (ते मनः) तेरा मन ( जिगातु )' 
आगे बढ़े । 

तवेदु ताः सुकीतेयो ऽसश्न॒त प्रशस्तयः । 


यदिन्द्र मळयांसि नः ।। ३३॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( यत्‌ ) जो तू ( नः गृडयासि ) 
हमें सुखी करता है ( ताः सुकीत॑यः ) वे नाना उत्तम कीत्तियां और ( उत 
प्रशस्तयः ) उत्तम प्रशंसाएं भी ( तव इत्‌ ) तेरी ही हें । 

मा न एकस्मिन्नागसि मा दवयोरुत त्रिषु" 

चधीमों शूर भूरिषु ॥ ३४॥ 

भा०--हे ( शूर ) शूरवीर ! ( एकस्मिन्‌ आगसि ) एक अपराधः 
पर ( नः मा वधीः ) हम प्रजाओं को पीड़ित मत कर, ( मा द्वयोः ) दो 
अपराधों पर भी हम सबको पीड़ित मत कर, ( उत्‌ त्रिषु ) और तीन 
अपराधों पर हम सब को पीडित मात कर (भूरिषु ) बहुत अधिक अपराधः 
होने पर भी हम सबको दण्डित मत कर, प्रत्युत जिसका अपराध हो उसी: 
को न्यायानुसार दण्डित कर । 

बिभया हि त्वावत उग्रादभिप्रभङ्गिणः । 

दस्माइहमुंतीषह॑ः।। ३५ ॥ ४८॥ 

भा०--( ऋति-सहः ) शन्रुकृत हिंसा वा हिंसक सेनाओं को परा- 
जित करने में समर्थ, (अभि-प्र-भङ्गिणः) आगे आये शत्रु को अच्छी प्रकार 
विनाश कर देने वाले, ( दस्मात्‌ ) शत्रुनाशक, ( उग्रात्‌ स्वावतः ) तुझ: 
जैसे बलवान्‌ प्रचण्ड स्वामी से, ( बिभया हि ) मैं सदा भय करूं 8 
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सब पीड़ाओं को मिटा देने से “ऋतीसह” और विश्व भर के सब संकटों 
को प्रलय करने में समर्थ होने से अभि-प्रभङ्गी' है । इत्यशाचत्वारिंशो वर्ग:॥ 

मा सख्युः शून॒मा विंदे मां पुत्रस्य॑ प्रभूवसों। 

आावृं्वंङ्गतु ते मनः ॥ ३६ ॥ 

भा०—हे ( प्रभु-वसो ) प्रभूत धन के स्वामिन्‌ ! प्रचुर प्रजा के. 
स्वामिन्‌ ! में ( सख्युः शूनम्‌ मा आ विदे ) मित्र के सुखकारक धन को 
न अपहरण करूं। ( पुत्रस्थ मा ) मैं पुत्र के धन को भी अपहरण न 
करूं। ( ते मनः ) तेरा मन ( आदृत्वत्‌ भूतु ) हमारी ओर आने .वाला, 
प्रेम अनुराग से युक्त हो। 

को लु मयौ अमिथितः सखा सखांयमत्रवीतू । 

जहा को अस्मदीषते ॥ ३७ ॥ 

भा०--हे ( मर्याः) मनुष्यो ! ( कः सखा ) कौन मित्र स्नेही 
( अमिथित्तः ) विना अनादर युक्त वचन कहा जाकर ही ( सखायम्‌ अब्र- 
वीत्‌ ) अपने मित्र को कह सकता है । (कः जहा) कौन किसको मारता है 
€ क अस्मत्‌ इंपते ) कौन हम से बिना ताडित हुए भयभीत होकर 
भागता है ? जब कोई किसी का नहीं मारता तो कोई किसी से भय खा 
कर भी नहीं भागता और न कोई किसी पर उपालम्भ देता है । 
एवारें बुषभा सते सिन्वन्भूयॉवयः । श्वप्नीव॑ निवता चर॑न्‌ ३८ 

भा०--( श्वघ्नी इव ) अपना द्रव्य नाश करने वाळा, वा अपने 
आश्रित जन को मारने वाला, जिस प्रकार ( निवता चरन्‌ ) रजा से 
नीचा मुख करके चलता है, हे ( वृषभ ) पुरुष ( एवारे ) आदरो से प्राप्त 
होने योग्य तेरे ( सुते ) ऐश्वर्य प्राप्त होजाने पर, ( आवयः ) नाना रक्षक 
जन ( भूरि असिन्वन्‌ ) बहुत बांध लेते हें और ( निवता चरन्‌ ) नञ्ज 
शिर होकर आचरण करते हैं । 
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आ त॑ एता व॑चोयजा हरी गृभ्णे सुमन्र॑था । 

यदी बरह्मभ्य इद्ददः॥ ३९॥ त 

भा०--( यत्‌ ) जो तू ( ब्रह्मभ्यः ) विद्वान्‌ वेदज्ञ पुरुषों के हिलाथ 
(इ ददः ) यह सब देता है इसलिये ( ते ) तेरे ( एता ) इन ( वचो- 
युजा ) वाणीमात्र से लगने वाळे ( सुमद्‌-रथा ) उत्तम बल युक्त रथों 


वाले, ( हरी ) अश्वों के समान उत्तम देहवान्‌ खी पुरुषों को (आगुम्गे), 
हेरे अधीन करता हूं । 


भिन्धि विश्वा अप द्विषः परिवाधों जही मृध॑ः । 

वर्खस्पा्ह तदा भर ॥ ४० ॥ न 

भा०--( विश्वाः द्विषः अप भिन्धि ) सब शत्रुओं को छिन्न मित्र 
करके दूर कर । ( परि बाधः ) पीड़ित कर और ( सधः जहि) हिंसकं 


का नाश कर । ( तत्‌ स्पाहं चसु आ भर ) वह नाना उत्तम चाहने योग्य 
ऐश्वयं हमें प्राप्त करा । अ 


यड्डीव्ठार्विन्ड यत्स्थिरे यत्पर्शाने पराभृतम्‌ । 

चसु स्पाह तदा भर ॥ ४१॥ 

भा०--हे (इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! (यत्‌ चसु) जो ऐश्वय वा ज्ञान (बीडौ) 
चलवान्‌ पुरुष में, ( थत्‌ स्थिरे ) जो स्थिर शासक में, ( यत्‌ पर्शाने ) 
जो विचारशीळ पुरुष में ( स्पाहँ ) अभिलाषा करने योग्य ( परास्तम्‌ > 
विद्यमान है, तू हमें ( तत्‌ आ भर ) वह प्राप्त करा । 

यस्य॑ ते बिश्वमाचुपो भूरेदेत्तस्य वेद॑ति । 

चसु स्पाह तदा भर ॥ ४२ ॥ ४९ ॥३॥ र 

भा-हे स्वामिन्‌ ! (ते दत्तस्य ) तेरे दिये ( यस्य भूरेः ) जिस 
बहुत से ऐश्वयं को ( विश्व-मानुपः ) समस्त मनुष्य जानते और प्रा 


ते हैं ु क प्र हमें 
करते हैं तू वह ( स्पा वसु आ भर ) चाहने योग्य उत्तम ऐश्वर्य ह 
आस करा । इत्येकोनचत्वारिंशो वर्गः ॥ 


इति तृतीयोऽध्यायः ॥ 
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चतुर्थोऽध्यायः 
[ ४६ ] 


वशोश्व्य ऋषिः ॥ देवताः--१--२०, २६--३१, ३३ कः! २१7 ९ 
हि कानीनस्य दानस्तुतिः। २५--२८, है * वायुः ॥ छन्दः १ पाद- 
निचृद्‌ गांयत्रो । २, १०, १५, २६ विराड्‌ गायत्री । २, २३ गायत्री । 
४ प्रतिष्ठा गायत्री। ६, १३, २२ निचृद्‌ गायत्री । ` ३० आची स्वराट्‌ 
गायत्री । ३१ स्वराडू गायत्री । ५ निचुदुष्णिक्‌ । १६ मुरियुष्णिक्‌ । ७, २०, 
२७, २८ निचृद्‌ बहती । ६, २६ स्वराडू इहती। १ ५ १४ विरांडू बृहती । 
२१, २५, ३२ बहती । ८ विराडचुष्डप्‌ । १८ श्रनुष्डप्‌ ।. १६ भुरिंगनुष्डपू 1 
१२, २२, २४ निचत्‌ पंक्ति: । १७ जगती ॥ त्रयोदरार्च सूकम्‌ ॥ | j 
त्वाच॑तः पुरूवसो वयमिन्द्र प्रणेतः। स्मसि स्थात्हरीणाम्‌॥१॥ 
भा०--हे ( इन्द्र) ऐश्वर्यवन्‌ ! दे ( इरुवसो ) बहुत से घनों और 
प्रजाओं के स्वामिन्‌ ! हे ( हरीणां परणेतः ) मनुष्यों के उत्तम नायक! 
उत्तम मार्ग से ले जाने वाळे ! हे ( स्थातः 3 अधिष्ठातः ! ( वयं ) हम 
( त्वावतः स्मसि ) तेरे जैसे स्वामी की प्रजा होकर रहें । 
.त्वां हि सत्यमंद्रिवो विद्म दातारमिषाम्‌ । 
विद्म दातार स्यीणाम्‌ ॥ २ || 
भा०- हे ( अद्विवः ) शक्तिशालिन्‌ ! मेघवत्‌ उदार पुरुषों के 
स्वामिन्‌ ! हम (त्वां हि) तुझ को ही (सलाम ) सच्चा ( इषां दातारम्‌) 
अन्नों और सकल इच्छाओं, कामनाओं का देने वाला, ( विद्य ) जानें और 
(त्वा रयीणां दातारं विद्य) तझको ही समस्त रेश्वर्यो का देने वाला जांनें। 
आ यस्य॑ ते महिमानं शत॑मूते शतक्रतो । 
गीभिंगणरित कारवः ॥ ३ ॥ 


जिस तेरे 


भा०--( यस्य ते ) £ ( महिमानं ) महान्‌ सामर्थ्यं को 


५३६ ऋग्वेदभाष्ये षष्ठो$परकः [अ०४।व०२।७ 


ii ल 


( कारवः ) विद्वान्‌ जन ( गीर्भिः ) वाणियों से ( गृणन्ति ) बतलाते हैं 
१ (शतम्‌'उते) सैकड़ों रक्षाओं से सम्पन्न ! हे (शतक्रतो) सैकड़ों प्रजाओं 
और कमं समाथ्यौं से युक्त उस तुझको ही हम सच्चा अन्नदाता, अभीष्ट" 
प्रद और ऐश्चयंदाता जानें । 
सुनीथो घा स मत्यों यं सरुतो यम॑र्मा । मित्रः पान्त्यदुर्हः ॥४॥ 
. भा०--(यं) जिस मनुष्य को ( मर्तः ) विद्वान्‌ लोग ( यम्‌ 
अर्यमा ) जिसको न्यायकारी, पुरुष और ( मित्रः) स्नेहवान्‌ जन (अहुः) 
दोह रहित होकर ( पान्ति ) रक्षा करते हैं ( सः मर्त्यः ) वह मनुष्य 
(घ ) अवश्य ( सुनीथः ) झुम मार्ग में जाता है, उत्तम वाणी प्राप्त 
करता और उत्तम चक्षुप्मान्‌ है । वही उत्तम यज्ञ करता है । 
द्घानो गोमदश्ववत्सुवीयेमादित्यजूत एधते । 
सदा राया पुंङस्पुहां ॥५॥ १॥ 
भा०--और वह पुरुष (गोमत्‌) गौ आदि पशुओं से ससद्ध (अश्व- 
चत्‌ ) अश्वादि साधनों से युक्त, ( सु-वीर्यम्‌ ) उत्तम बल को ( दृधानः ) 
धारण करता हुआ (आदित्य-जूतः) सूर्यवत्‌ तेजस्वी विद्वान्‌ , अखण्ड शक्ति 
के धारक और उपासक पुरुषों से प्रेरित (पुरु-स्प्रहा राया) बहुतों से चाहने 
योग्य धनेश्रय से ( एधते ) बृद्धि को प्राप्त होता है । इति प्रथमो वर्गः ॥ 
तमिन्डं दान॑मीमहे शवसानमभीर्वम्‌ । ईशान राय ईमहे ॥ ६॥ 
भा०--हम ( तम्‌ ) उस ( रायः ईशानम्‌ ) धन के स्वामी, (शव- 
सानम्‌ ) बलशाली ( अभीवेम्‌ ) अभीरु, निर्भीक, किसी से भय न करने 
चाळे (इन्द्र ) शचुनाशी, ऐश्वर्य वाले, सत्यदर्शी स्वामी पुरुष को प्राप्त कर 
उससे ( दानम्‌ ईमहे ) दातव्य धन और ज्ञान की याचना करें । 
तस्मिन्हि सन्त्यूतयो विश्वा अभीरवः सचा । 
« 'तमा व॑हन्तु स्यः पुरूवसुं मद्‌! हर॑यः सृतम्‌ ॥ ७॥ 


भा०--( तस्मिन्‌ हि ) उसके अधीन, ( विश्वाः ऊतयः ) समस्त 
ऐसी रक्षक शक्तियां (सचा ) सदा समवाय से रहती और (अभीरवः) 
भयरहित, अन्य से भय न करने वाली ( सन्ति ) हैं। (तम्‌) उस (पुरू. 
चसुम्‌ ) बहुत सी बसी प्रजा के अनेक धनो के स्वामी ( सुतम्‌ ) अभिः 
िक्त पुरुष को ( सक्षयः हरयः ) उसके शरणागत मनुष्य (-मदाय ) 
आनन्द प्राप्त करने के लिये ( आ वहन्तु ) सारथि को अश्ववत्‌ अपने ऊपर- 
धारण करें, उसे प्रमुख बनावें । अथवा ते उसे बहुत श्रयं प्राप्त करावें । 

यस्ते मदो वररेण्यो य इन्द्र वृत्रहन्तमः । र 

य आंदुदिः स्वनूर्मियः पृतनासु दुष्टरः ॥ ८॥ 

६ भा०्-दे ( इन्द्र) देशर्यवन्‌ ! (यः) जो (ते) तेरा ( मदः 2 
हर्ष वा प्रसन्न होने का साधन शासन है ( यः इृत्रहन्तमः ) जो दुष्ट 
का अत्यन्त नाशकारी है, ( यः ) जो ( नृभिः ) उत्तम नायक पुरुषों द्वारा 
(स्वः ) सुख और तेज को (आ ददिः ) प्राप्त करने वाळा, और (यः) 
जो ( पृतनासु ) संग्रामो में भी ( दुस्तर ) झब्लुओं से पराजित न होने 


चाला है वह ( वरेण्यः ) सर्वश्रेष्ठ है । 


यो दुष्टरों विश्ववार श्रवाय्यो वाजेष्वस्ति तरता । 
गोम॑ति व्रजे ॥ ९॥ 


स नूः शविष्ट सवना व॑सो गहि गमेम 

भा०--हे (विश्व-वांर) सबसे वरण करने योग्य ! हे सब दुःखो को 
चारण करने चाळे ! ( यः ) जो ( दुस्तरः ) कमी पराजित न होने वाला, 
९ वाजेषु 3 संग्रामों वा ज्ञानों में ( श्रवा ) श्रवण करने योग्य, सुप्र 
सिद्ध, (तरुता अस्ति) सब शत्रुओं का हिंसक और समस्त प्रजा को पार उता" 
रने वाला है, (सः) वह वू हे ( शविष्ठ ) बलशालिन्‌ ! हे (वसो ) सब 
में बसे, सबको बसाने वाले ! ( नः गहि ) हमारे ( सवना ) ऐश्वर्या को 
श्राप्त हो। और हम ( गोमति ब्रजे ) उत्तम बैलों वाले रथ के समान इस 
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इन्द्रियों से सम्पन्न देह में बैठकर ( सवना ) समस्त ऐश्वर्यों, जन्मो और 
नाना लोकों को ( गमेम ) प्राप्त करें, संसार मार्ग पर गमन करें । 

गव्यो घु णो यथां पुराश्वयोत रंथया | 

बरिचस्य म॑हामह ॥ १० ॥ २॥ 

भा०--हे ( महामह ) महा धनाधिपते प्रभो ( यथां पुरा ) पूर्व 
कल्पवत्‌ तू ( नः ) हमें ( गव्यो ) गौओं ( अश्वया रथया ) अश्वो और 
रथों से ( वरिवस्य ) युक्त कर । इति द्वितीयो वर्गः ॥ 
नहि ते शूर राधसोऽन्तं बिन्दामिं स॒त्रा । 
दशस्या नों मघवन्न्‌ चिंदद्रिवो धियो वाजेभिराविथ ॥ ११॥ 

भा०—हे (शूर) शूरवीर ! दुष्टों के नाश करने हारे प्रभो! 
( सत्रा ) सचमुच में ( ते राधसः अन्तं नहि विन्दामि ) तेरे धनैश्वर्य के 
अन्त को नहीं पाता हूं । हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वर्यवन्‌ ! हे ( अद्रिवः ) बल- 
शालिन्‌ ! (नः) हमें ( दशस्य ) प्रदान कंर ( नू चित्‌) और 
शीघ्र ही, (वाजेभिः) बलों, ज्ञानों और ऐश्वर्यो से ( नः आविथ ) हमारी 
रक्षा कर । 
य ऋष्वः श्रवयत्सखा विश्वेत्स वेद जनिमा पुरुष्टतः 


त विश्वे मानषा य॒गन्द्र हचन्ते तविष यतस्प्रचः || १२॥ 

भा०--( यः ) जो (ऋष्वः) महान्‌ ( सखा ) मित्रवत्‌ स्नेही 
होकर ( विश्वा इत्‌ ) समस्त ज्ञानों को ( श्रवयत्‌ ) गुरुवत्‌ उपदेश करता 
है, ( सः ) वह ( इत्‌ ) वही ( पुरुस्तुतः ) बहुतों से स्तुति किया हुआ 
( विश्वा जनिमा ) सब उत्पन्न पदार्थों को ( वेद ) जानता है, (तं इन्द्र) 
उस पऐश्वयंवान्‌ को ( विश्वे ) समस्त मनुष्य ( यत-खुचः ) खच „ जहू 
आदि को हाथ में लिये ऋत्विजों के समान ( यत-स्र चः) इन्द्रियों को वश 
कर ( मानुषा युगा ) समस्त मनुष्योपयोगी युगों-वर्षो तक ( तं) उस 
( इन्द्रं ) प्रभु परमेश्वर की ( हवन्ते ) उपासना करते हें । 
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स नो वाजेष्वविता पुरूचखुः पुरः स्थाता । 

सघवा चृचहा भुवत्‌ ॥ १३॥ 

भा०--( सः) वह ( वाजेषु ) संग्रोमों, बलों में (पुरु-वसुः ) बहुत 
धनों और प्रजाओं का स्वामी ( पुरः स्थाता) अग्र पद पर स्थिर रहने 


चाला, ( मघवा ) धनेश्वय का स्वामी ( वृत्रहा ) दुष्टों और विध्नों काः 
नाशकारी ( भुवत्‌ ) होता है । 


आभचा चारमन्धसो मदेषु गाय गिरा सहा विचतसम्‌ । 

इन्द्रं नाम श्रत्ये शाकिनं वचो यथा ॥ १४॥ 

भा०--हे मनुष्यो! (वः मदेषु) आप लोग अपने हर्ष और (अन्धसः) 
अन्नादि पदार्थों के द्वारा प्राप्त आनन्द के अवसरों में (वीरम्‌ ) वीर, ( विचे- 
तसम्‌ ) विविध चित्तां और ज्ञानों के स्वामी, ( इन्द्रं) ऐश्वयंवान्‌ (श्र॒त्यं) 
श्रति-प्रसिद्ध, वेदगम्य, ( शाकिनं ) शक्तिशाली प्रु की (यथा वचः ) 
वाणी, के अनुसार ही, (महागिरा गाय ) श्रेष्ठ वाणी से स्तुति गान करो। 

ढदी रेक्णंस्तन्वें ददिवेखु ददिवाजेषु पुरुहूत वाजिनम्‌ । 

नूनमथ ॥ १५॥ ३॥ “ 

भा०-हे (पुरु-हूत) बहुतों से पुकारने योग्य बहु-स्तुत ! तू (न्वे) 
हमारे शरीर के छिये ( रेक्णः ददिः ) घन देने वाला हो । ( वाजेषु वसु 
ददिः ) संग्रामों और ऐश्वर्यों के लिये नाना ऐश्रये देने वाला हो, ( नूनम्‌ 


अथ ) और शीघ्र ही ( वाजिनम्‌ ददिः ) अन्नादियुक्त ऐश्वये प्रदान कर । 
इति तृतीयो वगः ॥ 


विश्वेषामिरज्यन्तं वसूनां साखह्वांस चिदस्य वपसः | 

कृपयतो नूनमत्यथ॥ १६॥ 

भा०--( अथ ) और ( विश्वेषां वसूनां ) समस्त प्रजाजनों के (इर- 
ज्यन्तम्‌ ) स्वामी और ( अस्य ) इस ( कृपयतः ) सामर्थ्यवान्‌ (वपंसः) 


रूपवान्‌ , देहधारी वा तेज को ( सासह्वांसं) अपने अधीन रखने वारे 
तेरी स्तुति करते हैं । 
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सहः सु वो अरमिषे स्तवांमहे मीहळुषे अरङ्गमाय जग्म॑ये । 
यज्ञे भिर्गीभिंबिश्वमंनुषां मरुतांभियक्षसि गाये त्वा नर्मसा शिरा १७ 
भा०--हे विद्वान्‌ लोगो ! हम लोग ( वः ) आप लोगों के. प्रति 
€ अरंगमाय ) प्राप्त होने योग्य (जग्मये) ज्ञानवान्‌ , सवंत्र गत, (मीडुपे) 
सुखों के वर्षक उस प्रभु की (यज्ञेभिः गीसिंः) यज्ञों और वेद-वाणियों से 
( स्तवामहे ) स्तुति करें, उसका उपदेश करें। वह हमें और हम 
उस ( महः) पूज्य को ही ( अरम्‌ ) बहुत. अधिक ( सु इपे ) उत्तम 
रीति से चाहें। हे प्रभो! तू (विश्व-मनुषां मरुतां ) सब मननशील 
मनुष्यों को ( इयक्षसि ) सब कुछ देता है । (त्वा ) तेरी ही में (नमसा 
गिरा ) विनययुक्त वाणी से ( गाये ) स्तुति करता हूं । 
ये पातय॑न्ते अज्म॑भिर्मिरीणां स्नुभिरेषाम्‌ । 
यज्ञं मंडिष्वर्णीनां सुम्नं तुंबिष्वणींनां प्राध्वरे ॥ १८ ॥ 
भा०--( ये ) जो ( स्नुभिः ) बहने वाले ( अज्ममिः ) जलां से 
“ पातयन्ते ) आकाश-मार्ग में गमन करते हैं ( एषाम्‌ ) उन ( महि- 
स्वनीनां, तुवि-स्वनीनाम्‌ ) बड़े भारी घोर शाब्दकारी, बहुत से शब्द करने 
वाले मेघों के ( यज्ञं सुस्नं ) दिये जल और सुख को ( अध्वरे ) अविः 
नाशित यज्ञ के आश्रय पर प्राप्त करते हें, इसी प्रकार ( ये ) जो झूरवीर 
चा महागण अपने ( स्नुभिः अञ्मभिः ) बहते या वर्षा धारावत्‌ निक- 
लते बल्युक्त असों से ( पातयन्ते ) वेग से जाते, दे शात्रु बलों को मार 
'गिराते हैं, ( एषां गिरीणां ) इन मेघवत्‌ या पर्वतवत्‌ महान्‌ , ( महि- 
स्वनीनाम्‌ ) घोर गर्जनाकारी और (तुवि-स्वनीनां ) बहुत से ध्वनि करने 
वाले वीरों और महाख्रों के (यज्ञ) संग लाभ और सुख को हम ( अध्वरे ) 
यज्ञ और युद्ध में (प्र ) खूब प्राप्त करें । 
प्रभङ्ग दुर्मतीनामिन्द्र शबिष्ठा भर । रयिमस्मभ्यं 
युज्यं चोदयन्मते ज्येष्ठ चोदयन्मते ॥ १९॥ 


pe 
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भा०--हे ( इन्द्र) ऐश्वर्यवन्‌ ! हे ( शविष्ठ) बलशालिन ! तू 
( अस्मभ्यम्‌ ) हमें (प्र-भङ्ग) नाना प्रकार के कष्टों को नाश करने वाला, 
( रयिम्‌ आ भर ) ऐश्वयं ग्राप्त करा | हे ( चोदयन्‌-मते ) सन्मार्ग में 
प्रवृत्त कराने वाली बुद्धि और वाणी वाले ! तू (प्रभङ्ग युज्यं आभर) शत्रुओं: 
के बल तोड्ने चाले सहयोगी को प्राप्त करा वा, ( युज्यं रयिम्‌ आ भर) 
सहयोगी जनों के हितकारी ऐश्वर्य को प्राप्त करा । हे ( चोदयन्मते ) प्रेरक. 
वाणी के स्वामिन्‌ ! तू (ज्येष्ठ रयिम्‌ आ भर) सर्वश्रेष्ठ ऐश्वयं और (प्रभङ्ग 
ज्येष्ठं ) सव-कष्टनाशक सकंश्रेष्ठ पुरुष को हमें प्राप्त करा । 

सनितः सुसनितरुग्र चित्र चोतिष्ठ सूनृत । 

घासहां सस्राटू सहुरिं सह॑न्तं अज्यु वाजेषु पूव्यम्‌ ॥२०॥४॥ 

भा०--हे ( सनितः ) दातः ! हे (सु-सनितः) उत्तम विभक्त करने 
हारे ! हे ( उम्र ) बलवन्‌ ! हे ( चित्र ) अद्भत ! हे ( चेतिष्ठ ) सर्वश्रेष्ठ 
ज्ञानिन्‌ ! हे (सूनृत) उत्तम धनवान्‌ , ज्ञानवान्‌ ! हे ( सम्राट्‌) सर्वोपरि 
विराजमान ! ( सहुरिं) सबको पराजित करने वाले ( सहतं ) SS 
शीळ ( वाजेषु ) संग्रामों में ( पूर्व्य ) सबसे पूर्व विद्यमान, सवश्रष्ठ,. 
( सुज्यु ) भोक्ता वा पालक तुम को ( प्र-सहा ) उत्कृष्ट बल से युक्त जान 


` तेरी शरण लेते हैं । इति चतुर्थों वर्गः ॥ 


आ स एतु य ईव॒दाँ अदेवः पूत मांददे । 

यथां च्िढशो ऋश्व्यः पुंुश्रव॑सि कानीतेउस्या व्युष्याददे ॥२१॥ 
भा०--( यथा चित्‌) जिस प्रकार ( अदव्यः वशः ) अशो, सैन्यो 

“बा बलवान्‌ पुरुषों की कामना करने वाला राष्ट्र ( ऱथु-श्रवसि ) विस्तृत 

ज्ञानवान्‌ , यशस्वी ( कानीते ) तेजस्वी पुरुष के अधीन रहकर ( अस्याः 

वि-उवि ) इस प्रजा की विशेष कामनानुसार ही ( आददे ) राज्य को वश 

करता है, उसी प्रकार ( यः ) जो (अदेवः) असाधारण पुरुष भी (इवद्‌)' 
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आप हुए ( पूतम्‌ ) पूर्ण राज्य को. ( आददे) अहण करने में समर्थ होता 
है । ( सः ) चह ( आ एतु ) हमें प्राप्त हो । 

षष्टिं सहस्राशव्य॑स्यायुतांसनमुष्ट्राणां विंशतिं शता । 

दश श्यावांना शता दश व्यरुषारा दश गवा खहस्या ॥९२॥ 

भा०--( षष्टिं सह्रा ) साठ हज़ार और ( अयुता ) दश सहस्र 
-( अश्वस्य ) उत्तम अश्वो के और (उष्ट्राणां दाता विंशतिं) ऊंठों के २० सौ, 
“(श्यावीनां गवां दशशता) इयाव, काले लाळ रंग वाळी गौओं यां भूमियो के 
सौ, और (त्रि-अरुषीणां) तीनों चमकने वाली झुभ्र रंग की (गवां दश दश 
-सहस्रा ) दस दस हज़ार गोएं ( असनम्‌ ) मैं दान करूं और प्राप्त करू । 

दश श्यावा ऋधद्रया चीतवारास अआशावः । 

मथ्रा नाम नि वावृतुः ॥ २३ ॥ 

भा०--( दश इयावाः) दस श्याव अर्थात्‌ लाल-काळे वर्ण के 
.(ऋधद्‌-रयः) अति वेग वाळे (वीतवारासः) चमकते बालों वाळे, (आशवः) 
:शीघ्रगामी, ( मथाः ) शत्रुओं का मथन करने वाळे, चीर ( नेमिं) रथ 
चक्रवत्‌ राष्ट्र को ( नि वावृतुः ) नियम से संचालित करें । : 

दानासः पुथुश्रवसः कानातस्य सराधसः | 


रथ गहंरणयय ददन्माहेष्ठः सारर भद्वाषष्ठमक्त श्रवः ॥॥२४॥ 
भा०--( एथु-श्रवसः ) अधिक ज्ञान वा यश वाले, ( सु-राधसः ) 
“उत्तम ऐश्वय से सम्पन्न, उस स्वामी के ( दानासः ) उत्तम दान हैं । वह 
' - मंहिष्डः ) अति पूज्य दानी, (हिरण्ययं रथं ददत्‌ ) हित, रमणीय, 
“कान्तिमय रथ प्रदान करता है, और वह ( सूरिः ) विद्वान्‌ सर्वोत्पादक 
` ( अभूत्‌ ) हो, ( वर्षिष्ठम्‌ ) प्रभूत, प्रचुर (श्रवः) ज्ञान, अन्नादि (अकृत) 
“उत्पन्न करता है । 
आ नों वायो महे तने याहि मखाय पाज॑से । 
वयं दि ते चकृमा भूरिं दावने सद्यश्विन्महिं दाचने || २५॥ ५॥ 
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भा०--हे ( वायो ) वायुवत्‌ बलशालिन्‌ ! तू ( महे तने ) बड़े 
भारी धनैश्वय और ( मखाय पाजसे ) उत्तम पूज्य, बल प्राप्त करने 
के लिये ( नः ) हमें ( आयाहि ) प्राप्त हो । :( दावने ते ) दानशील 
तेरे लिये ( वयं ) हम ( हि ) अवश्य ( भूरि चकृम ) बहुत कुछ करें 
और ( दावने ) ज्ञान के दाता गुरु के लिये हम (सद्यः चित्‌ महि चक्कम) 
आज के समान सदा ही आदर सत्कार किया करें । इति पञ्चमो वर्गः ॥ 
यो अश्वेभिर्वहते वस्त उस्रारित्रः सप्त संप्ततीनाम्‌ । 
'एमिः सोमेभिः सोमसुद्धिः सोमपा दानाय॑ शुक्रपूतपाः ॥२६॥ 
भा०--( यः ) जो ( अश्वेभिः वहते) अश्वारोही गणों के साथ 
मिलकर राष्ट्र के शासनादि काय को अपने कन्धों लेता है, ( त्रिः सप्त 
'सप्ततीनाम्‌ 9 ७० के २१ गुणा अर्थात्‌ १४७० (उख्राः ) भूमियों, गौओं 
'या किरणोंवत्‌ प्रज्ञाओं को (वस्ते) अपने अधीन करता है, हे (सोमपाः) 
ऐश्वर्य के पालक ! हे ( झुक्र-पूतपाः ) झुद्ध पवित्र रीति से प्राप्त ऐश्वयं 
के पालक सूर्यवत्‌ तेजस्विन्‌! वायुवत्‌ शुद्ध जळ के ग्रहीतः ! तू (एभिः) 
इन ( सोमसुद्भिः) सोम अर्थात्‌ अभिषेक योग्य विद्वान्‌ पुरुषों का 
अभिषेक करने वाळे और ( सोमेभिः) उत्तम विद्वान्‌ शासकों 
सहित स्वयं भी ( दानाय ) दान देने के लिये प्रवृत्त रहता है, वह बड़ा 
आनन्द लाभ करता । अत्र द्वान्निशत्तममन्त्रगत मदन्ति क्रियांपदेन 
सर्वत्र सम्बन्धः । 
यो स इमं चिंदुत्मनाम॑न्दद्चित्रं दावने । 
'अरदूबे अक्षे नईुषे सुक्कत्वनि सुकृत्तराय सुक्रतुः ॥ २७॥ 
भा०--( यः ) जो राजा (मे) मुझ प्रजा के हित के लिये, (त्मना) 
-स्वयं ही, ( इमं ) इस ( चित्रं ) अद्भुत, नाना धन राशि के (दावने) देने 
:के लिये (अमन्दत ) प्रसन्न होता है वह (अरट्वे = अरट्वे) बाळकपन से 
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मुक्त; युवा, ( अक्षे ) च्यवहारकुशल, ( सुकृत्वनि ) उत्तम कार्यकुशल 
९ नहुषे ) सुप्रबद्ध मनुष्य समाज के बीच स्वथं भी ( सुकृत्तराय ) उत्तम 
काय करने वाले के हिताथं ( सु-क्रतुः ) उत्तम कर्म करने वांला होता है 
वह सदा ( अमन्दत्‌ ) सुख पाता हैं । 
डचथ्ये३बपुंघि यः स्वराळुत वायो घतस्नाः । 
अश्वाषत रजेषितं शुनेषितं प्राज्म तदिदं चु तत्‌ ॥ २८ ॥ 

भा०- (यः) जो पुरुष (उचथ्ये) वचन योग्य, स्तुति पात्र (वपुषि) 
भव्य, बलवान्‌ दर्शनीय शरीर में ( घृत-स्नाः ) जल से वा तेज से सदा 
स्नान करने वाला, नित्य झुद्ध, तेजस्वी ( उत स्वराड्‌) और स्वयं अपने 
तेज से वा धन से चमकने वाला, झुद्ध पवित्र कान्तिमान्‌ हो (तत्‌ ) वह 
(अश्वेषितं) अश्वों से ग्राप्त होने योग्य, और (रजेषितं) गर्दभों या ऊंटों से वा 
लोक में बसे प्रजाजनों से प्राप्त होने योग्य और ( झुनेषितम्‌ ) सुख से 
प्राप्त होने योग्य ( इदं नु तत्‌ ) यह सब नाना प्रकार के उत्तम (अजम) 
अन्न, बल और ऐश्वये ( प्र ) अच्छी प्रकार प्राप्त करता है । 

अध पप्रियामेषिराय षष्ट सहस्मांसनस । 

अश्वानामिन्न वृष्णांम्‌ ॥ २९ ॥ 

भा०--मैं ( इपिराय ) इच्छा और प्रेरणा करने वाळे विद्वान्‌ वीर 
पुरुष के हितार्थ ( वृष्णाम्‌ अश्वानाम्‌ ) बलवान्‌ घोड़ों के ( इत्‌ न ) भी 
समान बलवान्‌ आशझुगामी, ( पष्टि सहखा ) ६० हजार ( असनम्‌ ) 
प्रदान करूं। 
गावो न युथमुप॑ यन्ति वर्भय उप मा य॑न्ति च्चयः ॥ ३०॥ 

भा०--(गावः न यूथम्‌) गोएं जिस प्रकार अपनी रक्षा के लिये यूथः 
को प्राप्त होती हैं, अपने यूथ में आकर अपने को सुरक्षित समझती हैं 
उसी प्रकार ( चञ्चयः ) निर्वीयं, अल्पबल, भीरु जन भी ( यूथम्‌ 
उपयन्ति ) अपने यूथ, समूह को प्राप्त होते, समूह बनाकर रहते और 
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अपने गोल में रहकर अपने को सुरक्षित समझते हैं वा ( वध्रयः) निर्वीय, 
अदपब्रल जन (मा उप यन्ति) मुझ बलवान्‌ जन को अपना शरण जान प्रास 
होते हैं और रक्षा प्राप्त करते हैं । अथवा - (वध्रयः ) शत्रुओं का वध 
करने वाली वीर सेनाएं संघ को प्राप्त हों और मुझ सेनापति को प्राप्त हों। 

अध यज्चारथे गणे शतमुष्टॉ अचिक्रदत्‌ । 

अध श्वित्नेपु विशति शता ॥ ३१॥ 

भा०---( यत्‌ ) जो ( चारथे गणे ) विचरण करने वाले सैन्य गण 
के ऊपर (अध ) और ( उष्ट्रान्‌ शतम्‌) शजन्नु को संन्ताप देने वाले 
सौ जनों को ( अचिक्रदत्‌ ) नियुक्त करता है ( अध ) और ( श्रित्नेपु ) 
श्वेत चण के, झुद्ध चरित्र वाले वा तेजस्वी पुरुषों के अधीन (शता विशति) 
सौ २ के २० दस्ते नियुक्त कर देता है वह शासक राज्य में सुख भोग 
करता है । 
शतं दासे बॅल्वूथे विघ्रस्तसुन्त आ द॑दे । 
ते ते वायबिमे जना मन्दन्तीन्द्र॑गोपा मद॑न्ति देचगोंपाः ॥३२॥ 

भा०--( तरुक्षः ) वृक्ष के नीचे की भूमि के समान सब को आश्रय 
देने वाला, दुःखों से तारने, पार लगाने वाला ( विप्रः ) बुद्धिमान्‌ राजा 
( बल्बूथे ) बलशाली, ( दासे) खुत्य जन के आधार पर ही ( शतम्‌ 
आददे ) सैकड़ों को अपने कन्धे लेता है । ( वायो ) हे बलवन्‌ ! राजन्‌! 
(ते) तेरे वे नाना प्रकार के ( इमे जनाः ) वे जन ( इन्द्र-गोपाः ) 
ऐेश्वयंवान्‌ शत्रुहन्ता नायक की रक्षा में रहते हुए ( मन्दन्त ) प्रसन्न 
रहते हैं और ( देव-गोपाः मदन्ति ) विद्वानों की रक्षा में रहकर वे सदा 
सुखी रहते हैं । 

अध स्या योषणा मही प्रतीची वशमश्व्यम्‌ । 

अआधरूक्सा वे नीयते ॥ ३३॥ ६॥ 

भा०--जिस प्रकार ( योषणा ) खी ( मही ) बड़ी पूज्य (तीची) 

३५ 
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प्रिय के अभिसुखी होकर (अधि-रुक्मा) देह पर नाना सुवर्णादि के कान्तिः 

युक्त आभरणों को धारण करके ( अइच्यम्‌ वशम्‌ ) अश्वारोही कान्तियुक्त 

वा कामना योग्य वर के प्रति ( विनीयते ) विशेष रूप से लेजाई जांती 

है ( अध स्या ) ठीक उसी प्रकार वह ( मही ) बडी भारी एथिवी-निवा- 
| सिनी प्रजा ( प्रतीची ) सन्मुख प्राप्त ( अघि-दक्मा ) अधिकाधिक सुवर्ण 
रत्नादि से'मण्डित होकर ( अइच्यम्‌ ) अश्व सैन्यादि के नायक वा राष्ट्र 
पति, ( वशं ) सर्व वश करने में कुशल पुरुष के अधीन ( वि नीयते ) 
विशेष रूप से प्राप्त करा दी जाती है, उसको शासन और उपभोग के 
लिये सोंप दी जाती है । इति षष्टो वर्गः ॥ 
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त्रित आप्त्य ऋषि: ॥ १-१३ आदित्याः। १४-१८ आदित्या उषाश्च देवताः ॥ 
चन्दः-१ जगती । ४, ६-८, १२ निचृज्जगती । २, ३, ९, ६, १२+ 
१६, १८ भुरिक्‌ निष्डप्‌ । १०, ११, १७ स्वराट्‌ त्रिष्ठ॒पू । १४ त्रिष्डप्‌ ॥ 
अष्टादशर्च सूक्तम्‌ । 
महिं वो महतामबो वरुण मित्र दाशुषे । यमादित्या अभि हुदो 
रक्षथा नेम्र॒घं नंशद्नेहलों व ऊतयः । खुऊतयों व ऊतय॑ः॥ १ ॥ 
भा०--हे ( वरुण ) सर्वश्रेष्ठ राजन्‌ ! प्रभो! हे ( मित्र ) स्नेह 
चन्‌ ! हे सत्यु से बचाने हारे, वायुवत्‌ प्राणवत्‌ प्रिय ! हे ( आदिस्याः ) 
सूर्यकिरण वा १२ मासों के समान अदिति अर्थात्‌ भूमि या अखण्ड शासन 
के हितकारी जनो ! ( वः महतां दाझुषे महि अवः ) तुम महापुरुषों की 
दानशील, आत्मसमर्पक के लिये बड़ी भारी रक्षा वा कृपा रहती है । आप 
लोग ( यं ) जिसको (द्रुहः अभि रक्षथ) द्रोहकारी जन से बचा लेते हैं 
८ इम्‌ अघं न नशत्‌) उसको पाप, हत्यादि प्राप्त नहीं होता । (4 
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ऊतयः अनेहसः ) आप लोगों की रक्षाएं निष्पाप और ( बः ऊतयः सुः 
उत) आप लोगों की रक्षाएं व रक्षा साधन उत्तम रक्षासाधन होते हैं । 
विदा देवा अघा नामार्दित्यासो अपाकृतिम्‌। पत्ता वयो यथो- 
परिव्य +स्मे शर्म यच्छुतानेहसों च ऊतयः सुऊतयों च ऊतयः २ 
` भा०--हे (देवाः आदित्यासः) सूर्य किरणवत्‌ प्रकाश, ज्ञान के देने 
चाले आदित्य ब्रह्मचारियो ! तेजस्वी एवं पूज्यपुरुषो ! आप लोग (अघानाम्‌ 
अपाक्कत्रिम्‌ ) पापों को दूर करना ( विद ) जानते हो । ( यथा वयः 
पक्षा उपरि शर्म यच्छन्ति ) जिस प्रकार पक्षी बच्चों के ऊपर दोनों पौखों 
को गृह के समान रक्षार्थ तान लेते हैं उसी प्रकार भस्मे उपरि ) 
हमारे ऊपर ( शर्म वि यच्छत ) सुख शरणादि विविध प्रकार से प्रदान 
करो । ( अनेहसः वः ऊतयः, वः ऊतयः सु-उतयः ) आप लोगों की रक्षा 
पापरहित ओर आप लोगों की रक्षा उत्तम रक्षाएं होती हैं । Pf 
जय ३ स्मे अधि शर्म तत्पक्षा वद्यो न य॑न्तन । विश्वानि विश्वः 
वेदसो वरूथ्या मनामहे ऽनेहसो व ऊतयः खुऊतयो व उतर: ३ 
_ भा०-( वयः पक्षा नं ) पक्षीगण जिस प्रकार दोनों पक्षों को अपने 
चो पर शरणवत्‌ प्रदान करते हैं उसी प्रकार आप लोग (भस्मे अघि ) 
विविध प्रकार से दैवे । है 


से (-विश्वानि वरूथ्या ) समस्त ग्र 
शाला (वरूथ्या) दुःख i में समर्थ साधनों की (मनामहे) याचना 
द । उनको हम ज्ञानपूर्वक प्राप्त करे । 

[सा अरासत क्षयं जीवातुँ च प्रचेत यों तयः ॥४॥ 
| ` हिित्या गाय ईशतेउतेहसों च ऊतय सुऊत यो च i (ले) 
जिस भा०--( प्र-चेतसः ) उत्तम ज्ञान से वा सम्पन्न ज 
तको (क्षय ) एऐश्वयं और ( जीवातुं च 


(अनेहसो 


हा Fr 
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प्रदान करते हें ( इमे आदित्याः) वे सूर्य के तुल्य ज्ञानी जन 
(विश्वस्थ मनोः घ ) समस्त ` मनुष्यों के उपयोगी ( रायः इंदाते ) धनों 
के स्वामी हो जाते हैं । ( अनेहसः वः० इत्यादि ) पूर्ववत्‌ । 
परि णा वृणजन्नघा दुर्गाणि रथ्यो यथा । स्यामेदिन्द्र॑स्य शमे 
ण्यादित्यानामुतावस्यनेहरसा व ऊतर्यः सुऊतयों च ऊतयः ५७ 
भा०--( यथा रथ्यः दुर्गाणि ) जिस प्रकार रथ में लगे अश्व दुर्गम 
स्थानों से बचाते हैं उसी प्रकार ( रथ्यः ) उत्तम उपदेश युक्त जन ( नः 
अघा परि वृणजन्‌ ) हमारे पापों को दूर करें और हमारी पापों से रक्षा 
करें । हम लोग ( इन्द्रस्य शर्मणि इत्‌ स्णाम ) ऐश्वयवान्‌ प्रभु के ही शरण 
में, उसके ही सुख में रहें ( उत ) और हम ( आदित्यानाम्‌ अवसि ) 
सूर्य रश्मियों के तुल्य तेजस्वी पुरुषों की रक्षा में ( स्याम) रहें । इक्ति 
सप्तमो वर्गः ॥ 
परिहवृतदुना जनों युष्मादत्तस्य चायति । देवा अद॑श्चमाशबो 
` यमादित्या अहेंतनान्ेहसों व ऊतय॑ः सुऊतयो व ऊतर्यः ॥६॥ 
भा०-हे ( देवाः ) दानशील, (आशवः) शीघ्रगामी, (आदित्याः), 
सूर्यं किरणवत्‌ तेजस्वी जनो ! आप लोग ( यम्‌ अदभ्रम्‌ ) जिस अनल्प 
गुणवान्‌, अधिक बलशाली, वा अहिसनीय, जन को ( अहेतन ) शासन 
करते, संचालित करते हो वह (जनः) जन ( परिहबृता इत्‌ अना ) कुटि- 
लता से रहित ही जीवन से (युष्मा-दत्तस्य) आप लोगों के दिये ज्ञान और 
धन को ( वायति ) परम्परा से प्राप्त कर सकता है । (अनेहसः० इत्यादि, 
पवत्‌ ) ~ | [थ | cr 
नतं तिग्मं चन त्यजो न द्रासदभि तं गुरु। यस्मा उ शम 
सप्रथ आदित्यासो अराध्वमनेहसो च ऊतयः खुऊतयों च ऊतर्यः७ 
भा०--हे ( आदित्यासः ) विद्वान्‌ , तेजस्वी पुरुषो ! आप लोग 
( स-प्रथः ) सर्व प्रकार से महान्‌, सामध्यंवान्‌ होकर (यस्मै उ शर्म अरा- 
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वम्‌ ) जिस किसी को भी सुख, शरण प्रदान करते हो, (तं ) उस तक 
( तिग्मं चन त्यजः ) तीक्ष्ण क्रोध या उसकी ओर फेंका हुआ अखादि भी 
(न द्रासत्‌) नहीं पहुंचता और (तं गुरु चन त्यजः न द्रासत्‌) उस पर 
किसी का आरी क्रोध वा दुर्वचन, बाण आदि भी कुटिल चाल से नहीं 
पहुंच पाता । ( अनेहसः वः० इत्यादि पूर्ववत्‌ ) 
युष्मे देवा अपि ष्मलि युष्यन्त इव वमेखु। यूयं महो न एनसो 
य॒यमभादरुष्यताचहसा व ऊतयः सऊतया च ऊतयः ॥ ८॥ 

भा०--हे ( देवाः ) विद्वान्‌ जनो ! ( चमंसु युध्यन्तः इव ) योद्धा 
लोग जिस प्रकार कवचों के भीतर सुरक्षित रहते हैं. उसी प्रकार 
हम लोग भी ( युष्मे अपि स्मसि ) आप लोगों के बीच सुरक्षित रहें । 
( यूयम्‌ ) आप लोग ( नः ) हमें ( महः एनसः ) बड़े भारी पाप, अप- 
राघ और ( अर्भात्‌ एनसः ) छोटे से भी पाप से ( उरुष्यत ) बचाइये । 
शेष पूक्‍वत्‌ ॥ 

I~ 01 ~ I =| 
दातेने उरुष्यत्वादातेः शम यच्छुतु। माता मित्रस्य रचता 

उयेस्णो वरुणस्य चानेहसो च ऊतयः सुऊतयो ब ऊतयः ॥९॥ 

भा०--( भदिलिः ) अखण्ड ब्रह्मचारिणी, वा माता, जो ( रेवतः ) 
ऐेश्वयंसम्पन्न ( मित्रस्य ) न्यायाधीश, ब्राह्मण वर्ग, ( अर्यम्णः ) न्याय- 
कारी, दाचुनियन्ता, और (वरुणस्य) सर्वश्रेष्ठ राजा की भी (माता) उत्पन्न 
करने चाली माता के तुल्य जननी, भूमि, वा प्रकृति है वह ( नः ऋष्यतु ) 
हमारी रक्षा करे और वह ( अदितिः ) अदीन ब्रत की पालक, अखण्ड 
शक्ति ( नः शर्म यच्छतु ) हमें सुख शान्ति प्रदान करे । 
यद्देवाः शमं शरणं यद्गद्रं यईनातुरम्‌ । त्रिधातु यह॑रूथ्यं +तद्‌- 
स्माछु चि यन्तनानेहसो ब ऊतयः सुऊतयों ब उतर्य॥१०॥८॥ 

भा०--हे (देवाः) विद्वान्‌ एव विजय कामना वाले तेजस्वी पुरुषों ! 
( यत्‌ शर्म ) जो ग्रह, ( शरणं ) इा्रुओं और दुःखों का नाशक, ( यत्‌ 
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भद्रं ) जो सुख कल्याणकारक, ( यत्‌ अनातुरम्‌) जो रोगों-कष्टों से 
रहित, बाधाओं-पीड़ाओं से शून्य, ( यत्‌ त्रिधातु ) जो चात पित्त कफ 
के बने देह के समान स्वर्ण, रजत, ताम्र आदि तीनों प्रकार की धातुओं से 
इद्‌, (यत्‌ वख्थ्यम्‌) जो सुखप्रद, कष्टवारक और गृह होने योग्य है ( तत्‌ 
अस्मासु वि यन्तन ) वह हमें प्रदान करो । ( अनेहसः० इत्यादि 
पूववत्‌ ) । 
~| a 1 ७.6. [+ as 
आदित्या अब हि ख्यताधि कूलादिव स्पशः । सुतीथैमवेतो 
यथा नो नेषथा सुगर्मनेहसों व ऊतयः सुऊतयो च ऊतयः ११ 
भा०--हे (आदित्याः) सूर्यं किरणों के समान सब संसारं से ग्रहण 
करने योग्य समाचार आदि के छे आने वाले और (स्पशः) सब पदार्थों के देखने 
चाळे जनो ! (कूलात्‌ इव) तट पर से जिस प्रकार द्रष्टा निष्पक्ष होकर जल 
स्थित पदार्थों को सावधानी से देखता है इसी प्रकार निष्पक्ष, अबुद्विश 
और दयाशील विवेकी, ( यथा अर्वतः सुतीथंम्‌ ) जिस प्रकार अश्वादि 
को, तीर्थ या उतरने की जगह से जल में उतार दिया जाता 
उसी मकार आप छोग भी (अवंतः नः ) शत्रुहसक हम को ( सुगम 
सुतीथ जु ) सुगम और उत्तम तीर्थ अर्थात्‌ परपक्ष के राजखुत्यादि को 
वश कर सुखमय मागं से (अलु नेषथाः ) लेजाओ । ( अनेहसः” 
इत्यादि पूववत्‌ ) । 
> 27170) RO > आ. 
नह भद्र रक्षस्वने नावये नोपया उत । गवे च भद्र धेनवे 
चीराय॑ च शरवस्यते ऽनेहसरों व ऊतर्यः खुऊतयो ब ऊतर्यः ॥१२॥ 
भा०--( इह ) इस लोक में (रक्षस्विने भद्रं न) दुष्ट पुरुषों के 
स्वामी को सुख ऐश्वर्य आदि न हो, (न अवये उत्त नः उपये) और वहन 
दूर जा सके न समीप आ सके । वा विपरीत इसके (गवे च धेनवे भड) 
दुधार बैल और गौ का कल्याण हो और ( श्रवस्यते वीराय च भद्रं > 
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अन्न, बळ, यश के इच्छुक वीर और ज्ञान के इच्छुक विद्वान्‌ को सुख, 
कल्याण हो ( अनेहसः० इत्यादि ) पूर्ववत्‌ । 
इ. & |. ७ ES च el ~~ ~ | 5 
यदावियेदपीच्यं^देवासो अस्ति दुष्कृतम्‌ । त्रित तद्विश्वमाप्त्य 
कक | > = [| 
आरे अस्मईघातनानेहसो। ब ऊतर्यः सुऊतयो व ऊतयः ॥१३॥ 
भा०--हे ( देवासः ) विद्वान्‌ पुरुषो ! ( यद्‌ दुष्कृतं आविः ) जो 
बुरा काम प्रकट में है और ( यत्‌ दुष्कृतं अपीच्यं अस्ति ) जो बुरा काम 
छुपा हुआ है, ( त्रिते आक्षये ) तीनों विद्याओं में निष्णात, आस जन के 
अधीन ( अस्मत्‌ ) हम से ( आरे दधातन ) उस दु रु को दूर करो । 
( अनेहसः० इत्यादि पूर्ववत्‌ ) । सायण रक्त मा पद मन्त्र में नहीं है। 
दै ~ तद्विभावः 
यञ्च गोषु दुःष्वप्स्यं यज्चास्मे दहितर्दिवः । त्रिताय - 
र 2 ७ द्र ने रः | 
योप्त्याय पर वहानेहसों व ऊतयः सुङ॒तयों व ऊतयः ॥१४॥ | 
भा०—हे ( दिवः दुहितः ) उषाकालवत्‌ ज्ञानप्रकाश की दोहन 
पूरण, एवं प्रदान करने वाली ! ( विभावरि ) विशेष ज्ञान प्रकाश नड 
करने योग्य श्रेष्ठ ज्ञान को देने वाली (यत्‌. चगो) जो भी हमारी वाद | 
और इन्द्रियो में ( दुःप्वप्न्यं ) दुःस्वप्तों का डरा प्रभाव हो । और (यत. 
च अस्मे) जो हमम बरे स्वमों का दुष्परिणाम हो उसको (आप्यात शि 
आप्त जनों के हितकारी, तीनों दुःखों से मुक्त जन के हितार्थ ( परा वह 
देर कर । ( अने० इत्यादि पूर्ववत्‌ ) 
(1 Pe 
निष्क चा घा कणर्यते खर्ज वा दुडिवार 
क व्य DN '१ ५ 
सर्वमाप्त्ये परि द्मस्यनेहसों उत घडत (2022 >> 
भा०--हे ( दिवः दुहितः ) प्रकाशवत. RR 
चाळी ! उषावत्‌ प्रकाश करने हारी प्र 
> | अथवा 
छृणवते ) स्वर्णादि सुद्धा बनाने.या धारने ते (वा खजं ढृप्वते ) 
माला बनाने वा घारने वाळे के लिये हुआ 


। च्रिते दुःष्वप्न्यं 
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विकार है (सव) उस सबको (त्रिते आप्त्ये)|तीनों कष्टों वा एपणाओं से सुक्त 
विद्वान्‌ के अधीन रहकर हम (परि दझसि) दूर करें । सुवर्णादि आंभूषण, 
माला आदि बनाने वाले वा धारने वाळे को देखकर चित्त में दुर्विचार आवें 
तो विद्वान्‌ जन के अधीन रहकर उस विकार का नाश करें, रद्घ्रती होकर 
सुवर्णादि देखकर वा अलंकृत स्रक्‌ चन्दन वनिता आदि देखकर स्वप्न में 
भी प्रलुब्ध न हों । ( अनेहसः० इत्यादि पूर्ववत्‌ ) इति नवमो वर्गः ॥ 
तर्दज्ञाय तदपसे तं भागरमुपछेदुघें। त्रिताय॑ च द्विताय चोषो 
दुःष्वप्न्यं वहानेहसो व ऊतरय॑ः सुऊतयो व ऊतर्यः ॥ १६॥ 

_ भा०--( तदन्नाय ) नाना प्रकार के भोज्यान्न प्राप्त करने वाले, (तद्‌- 
अपसे) नाना श्रेष्ठ कमे करनेवाले, (तं भागम्‌ उपसेदुषे) अपने उस उत्तम २ 
सेव्य अंश को प्राप्त करने चाळे ( त्रिताय ) मन, वाणी, कर्म तीनों पर वशी 
और (द्विताय च) भीतर और बाहर वश करने वाळे पुरुष के भी (दुः-स्व- 
प्न्यं ) बुरे स्वस्त के प्रभाव को हे ( उपः ) प्रभातवेला के समान अन्धकार 
के तुल्य पापों को दूर करने वाली मातः ! तू ( वह ) दूर कर । 


यथा कलां यथा शफे यथ ऋणं ख नयामसि । एवा द!प्वप्न्यं 
सवमाप्त्य स नयामस्यनेहसो व ऊतय सुऊतया च ऊतयः १७ 

1०--( यथा ) जिस प्रकार हम ( कलां सं नयार्मास ) काल की 
मात्रा को शनः २ व्यतीत करते हैं, (यथा शर्फ ) जिस प्रकार चरण को 
(सं नयामसि) समान रूप से आगे बढ़ाते हैं और (यथा अरणं) जिस प्रकार 
अपने पर के ऋण या पराये धन को ( संनयामसिः) अच्छी प्रकार ईमान- 
दारी से चुका देते हैं, (एवा) इसी प्रकार हम लोग भी ( आप्त्ये ) आप्त 
पुरुष के अधीन रहकर वा आप जनों में विद्यमान रहकर शनेः २ 
(दुः-स्वप्न्यं सं नयामसि) दुःस्वमादि इरे प्रभावों को दूर करें । (अनेहसः० 
इत्यादि पूववत्‌ ) 


अ०६।स्०४८।१] ऋग्वेदभाष्ये अष्टमं मएडलम्‌ पद 


अजेष्माद्यासनाम चाभूमानांगसो वयम्‌ । उपो यस्मांदुःष्वः 
- प्न्यादभैष्माप तर्टुच्छुत्वनेहरो। व ऊतयः खु ऊतयों व ऊतयः८1१० 

भा०--हम लोग ( अजैष्म ) विजय प्राप्त करे, (असनाम च) दान 
करें, (वयं अनागसः अभूम) हम निष्पाप, निरपराध होकर रहें । हे (उषः) 
प्रभात वेला, के समान ज्ञान को देने और पाप को वश करने वाली मातः! 
(यस्मात्‌ दुः-स्वप्न्यात्‌ अभैष्म) हम जिस दुःस्वस के दुष्प्रभाव से भय करते 
हैं (तद्‌ अप उच्छतु ) वह दूर हो । ( अनेहसः० इत्यादि पूववत्‌ ) इति 
“दशमो वर्गः ॥ 


[ ४८ ] 
अगाथः काणव ऋषि; ॥ सामा देवता॥ छन्दः १, २, १३ पादानि चृत्‌ त्रिष्डप्‌ । 
१२, १५ आचा स्वराट्‌ त्रिष्डप्‌ू । ३, ७-६ विराद्‌ तिष्डपू। ४, ६, १०, 
११, १४ त्रिष्ड्धपू । ५ विराडू जगती ॥ पञ्चदशर्चं सूक्तम्‌ ॥ 
स्वादोर॑भक्षि वर्यसः खुमेधा स्वाध्यो वरिबोवित्तरस्य। 
विश्वे य देवा उत मत्यीखो मधुं घुवन्तो अभि सञ्चरन्ति ॥१॥ 
भा०--मैं. (खु-मेधाः) उत्तम ज्ञान से युक्त, उत्तम बुद्धिमान, सत्संगी 
होकर ( स्वादोः ) सुस्वादु ( वयसः) अन्न का (अभक्षि) भोजन करू । 
और ( स्वाध्यः ) उत्तम रीति से धारण करने योग्य (परिवोवित्तरस्थ) अति 
पूजनीय, उस घन का भी सेवन करूं, (यं विश्वे देवाः) जिसको सब उत्तम 
मनुष्य और ( उत मर्त्यासः ) साधारण मनुष्य (मधु घुवन्तः) मधुर, 
आनन्दप्रद कहते हुए ( अभि सं चरन्ति ) प्राप्त होते और उपभोग करते 
हैं । इसी प्रकार में (सु-मेधाः) उत्तम बुद्धिमान्‌ शिष्य, (सु-आध्यः) उत्तम 
अध्ययनशीलादि, (वरिवोवित्‌-तरस्य) उत्तम धन, आदर पूजादि लाभ करने 
'वाळे, (स्वादोः वयसः) उत्तम भोजन के भोक्ता, दीर्घायु, उस वृद्ध, प्रभु, 
सुरुष की सेवा करू, जिसके प्रति सब विद्वान्‌ जन ( मधु बुवन्तः ) मधुर 
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वचन कहते हुए वा मधु आनन्दप्रद, मधुर ज्ञान, प्रवचन करते हुए उसके- 
समीप उसकी शरण आते हैं। 
अन्तश्च पागा अदितिर्भेवास्यवयाता हरसो देव्यस्य । 
इन्दावेन्द्रस्य खख्यं जुषाणः श्रोष्टाच घुरमनु राय ऋषध्याः ॥२॥ 
भा०--हे ( इन्दो ) चन्द्रवत्‌ आह्वादकारक सोम ! शिष्यजन ! तू, 
(अन्तः च प्र अगाः) भीतर गुरुगृह में, माता के गर्भे में बाळक के समान 
आ । तू (अदितिः भवासि) अखण्डित ब्रत होकर पुत्रवत्‌ रह । तू (देव्यस्य 
हरसः ) देव, विद्या चाहने वाळे शिष्य जनों के उचित, ( हरसः ) क्रोध 
या तीक्ष्णता को ( अव-याता ) विनीत होकर प्राप्त कर । तू ( इन्द्रस्य). 
ज्ञानी, तत्वदर्शी आचाय के ( स॒ख्यं जुषाणः ) मैत्री को प्राप्त करता हुआ, 
(श्रोष्टी इव धुरम्‌) जूए के नीचे क्षिप्रगामी अश्व या. बैल के समान विनीतः 
होकर ( राये अनु ऋध्याः ) दानयोग्य ज्ञान ऐश्वर्य को प्राप्त करने के लिये 
अनुगामी होकर रह, ओर ज्ञान से सम्पन्न हो । (२) इसी प्रकार विद्वान्‌ , 
अदीन हो, भीतर आवे, मनुष्यों के क्रोधादि को दूर करे, ऐश्वर्यवानों का 
मित्र होकर उनका कार्य करके स्वयं भी सम्पन्न हो । (३ ) इसी प्रकारः 
(इन्दुः ) इस देह में दुतरूप से विद्यमान वीयं ह के भीतर रहे, अखण्ड 
रहे, ( देव्यस्य हरसः ) इन्द्रियों के |वेग को शान्त करे, आत्मा का सख्यः 
लाभ कर पेश्वर्य सुखादि से सम्पन्न हो । 
अपाम सोमममता अशभ्वमागन्स ज्यांतरावदाम देवान । 
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के नूनसस्मान्कृणवद्रातेः केमु घातरसत मत्यस्य ॥ ३॥ 
भा०--हम लोंग ( सोमम्‌ अपाम) ओषधिर स कां जिस प्रकार 
पान करते और ( अभ्गृताः अभूम ) अग्रत, सुखी, दीर्घायु होते हें उसी 
प्रकार हम लोग ( सोमम्‌ अपाम ) ऐश्रये, वीय और पुत्र शिष्यादि का 
पालन करें और “अस्त” दीर्घायु, अमर होवें । हम लोग ( ज्योतिः आग- 
न्म) प्रकाश को प्राप्त हों । ( देवान्‌ अविदाम) झुभ गुणों, विद्वान्‌ 


अ०६।स्वू०४८।५] ऋग्वेद्भाष्ये अष्टमं मण्डलम्‌ ५५५ 


पुरुषों, और वायु एथिवी आदि पदार्थों को प्राप्त करें, जाने । हे (अमृत): 
अम्मृतत्वरूप ! (अरातिः ) शत्रु ( नूनस्‌ अस्मान्‌ किं कृणवत्‌ ) निश्चय सेः 
हमारे प्रति क्या कर सकता है? कुछ नहीं । और ( मत्येस्य घूतिः किमु )- 
मनुष्य का हिंसा स्वभाव भी विद्वान्‌ ब्रह्मचारी का कुछ नहीं कर सकता। 
शे नो भव हुद आ पीत इंन्दो पितेर्व सोम सूनवें सुशेवः । 
सखैव सख्य॑ उरुशंस धीरः प्र ण आयुजींवसे सोम तारीः॥४8॥ 
भा०--( आपीतः हृदे शम्‌ ) जिस प्रकार पान किया हुआ सोम- 
रस, या ओषधिरस हृदय को झान्तिदायक होता है उसी प्रकार (आपीतः) 
सब प्रकार से पालित, रक्षित वीर्य, पुत्र और शिष्य भी (नः हृदे श भव) 
हमारे हृदय को शान्तिकारक हो । हे ( इन्दो ) प्रेमरस से आद्र ! ऐश्व्य-- 
चन्‌ ! हे ( सोम ) सोम ! ( सूनवे पिता इव ) पुत्र के लिये पिता के. 
समान तू ( सु-शेवः ) उत्तम सुखदायक हो। हे ( उरुशंस ) बहुत २ 
उत्तम उपदेश वचन करने हारे विद्वन्‌ ! बहुत स्तुतियुक्त प्रभो ! बहुतसी 
विद्याओं के उपदेश योग्य शिष्य ! (सख्ये सखा इव ) मित्र के लिये 
मित्र के तुल्य होकर ( धीरः ) बुद्धिमान होकर ( जीवसे ) दीघं जीवन 
के लिये ( नः आयुः प्र तारीः ) हमारी आयु की वृद्धि कर । 
इमे मा पीता य॒शसं उरुष्यवो रथं न गावः समनाह पवेख । 
ते मा रक्षन्त बिस्रसश्चरित्राइत मा स्रामाद्यवयान्त्वन्द्वः %। १९ 
भा०---९ इमे ) ये ( पीताः ) पान किये ओपषधिरसों के तुल्य 
पालन किये देह में वीयं, और राष्ट्र में विद्वान्‌, ग्रह मे पुत्र ,शष्य और वीर, 
जन (यशसः) वीर्यं, बळ, और कीत्ति से युक्त (उरुष्यवः) रक्षा की कामना 
करते हुए (गावः रथं न) रथ को अश्वो के समान (षवंखु) पव २, पोर्‌ २ 
खण्ड २ पर ( सम्‌ अनाह ) सुसम्बद्ध, सुब्ढ हों और राष्ट्र के खण्ड 
को शरीर के पोरु २ के समान सुदृदृढ करें । (ते ) वे (मा) सुझे (विज्सः 
चरित्रात्‌ ) शिथिल आचरण से ( रक्षन्तु) बचावें । वे ( इन्दवः ) दया दर 
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जन ( मा ) मुझे ( ख्रामात्‌ यवयन्तु ) व्याधि से भी ओषधिवत्‌ पृथक 
“करें । इत्येकादशो वगः ॥ 
cx 1 snl | I 
आम न मा मथितं सं दिदीपः प्र च॑त्तय करणहि वस्यसो नः । 
अथा हि ते मद आ सोम मन्ये रेवाँ इंव प्र च॑रा पुष्टिमच्छं ॥६॥ 
भा०--हे (सोम) अन्न ओषधि रसवत, वीर्य एवं विद्वन्‌ ! 
“वीर ! तू ( मथितं असिं न ) मथित अभि के समान (मा सं दिदीपः ) 
-झुझे अच्छी प्रकार तेजस्वी कर । (प्र चक्षय ) उत्तम ज्ञान का दशन 
“करा । ( नः वस्यसः कृणुहि ) हमें उत्तम धन सम्पन्न कर । ( अथ) 
और ( ते हि मदः मन्ये ) सें स्वीकार करता हूं कि तेरा ही'यह सब सुख, 
-हषं है । तू ( रेवान्‌ इव 2 धनसम्पन्न के समान ( अच्छ पुष्टिम्‌ प्र चर ) 
उत्तम पुष्टि प्रदान कर । 
-इषिरेणं ते मनसा खुतस्य॑ भज्ञीमहि पित्र्यंस्येव रायः । 
'सोम॑ राजन्य ण आयूंषि तारीरहानीव सूयो वासराणि ॥ ७॥ 
भा०--हे ( सोम ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे ( राजन्‌ ) तेजस्विन्‌ ! प्रभो ! 
( सुतस्य ते ) अभिषिक्त हुए तेरा हम ( पित्र्यस्य इव रायः ) माता पिता 
“के धन के समान ( इषिरेण मनसा ) इच्छायुक्त चित्त से ( भक्षीमहि ) 
भजन, सेवन करें । ( सूर्यः वासराणि अहानि इव ) जगत्‌ को आच्छादन 
"करने वाळे दिनों को सूर्य के समान (नः आयूंषि प्र तारीः) हमारी आयुओं 
-को वाहू कर । ड 
सोम॑ राजन्मुव्ठया नः स्वस्ति तव स्मसि बरत्याउस्तस्य॑ विद्धि। 
अलर्ति दक्ष उत मन्युरिन्दो मा नो अयो अनुकामं पर!दाः॥।८॥ 
भा०--हे (सोम राजन्‌) ऐेश्वर्यवन्‌ राजन्‌ ! तेजस्विन्‌ ! देह में 
चीथेवत्‌ पोषक ! तू ( नः म्य ) हमें सुखी कर, ( स्वस्ति ) हमारा 
"कल्याण हो। हम ( तव ब्रत्याः स्मसि ) तेरे व्रत का पालन करने चाळे 


अ०8।स०४८।१०] ऋग्वेद्भाष्ये अष्टम मण्डलम्‌ ५५७ 
हों, । ( तस्य विद्धि) तू उस ब्रत कोजान । ( दक्षः अलति ) बलवान्‌ 
पुरुष आगे बढ़ता है ( उत ) और ( मन्युः ) ज्ञानी पुरुष भी आगे बढ़ता 
है, हे ( इन्दो ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( अः ) हमारा स्वामी होकर (नः ) 


हमें ( अनु-कासं ) यथेच्छ होकर ( मा परा दाः ) मत त्याग कर । अथवा 


( अर्यः अनुकामं मा परादाः ) शत्रु की इच्छानुसार हमें मत त्याग । 
त्वं हि नस्तन्वः सोम गोपा गात्रेगात्रे निष॒सत्थां नृचक्षाः । 
यत्ते बयं प्रमिनार्म घतानि स नों मुळ सुघखा देव वस्यः ॥९॥ 
भा०--हे ( सोम ) सर्व-शासक ! राजन्‌! ( व्वं ) त्‌. ही ( नः 
तन्वः ) हमारे झारीरों का ( गोपाः ) रक्षक है । ( गात्रें-गात्रे ) अंग २ में 
वा प्रत्येक शरीरघारी पर तू ( च-चक्षाः ) नेता जनों को देखने वाला 
सवेसाक्षी के तुल्य (नि-ससत्थ) आसन पर विराज । (वयं) हम ( यत्‌) 
जब २ ( ते रतानि प्र-मिनाम ) तेरे तों को नाश करें तब २ हे ( देव). 
तेजस्विन्‌ ! ( सः ) वह तू (नः) हमें (मड) सुधार और सुखी कर औरः 
तू ( सु-सखाः ) हमारा उत्तम मित्र होकर हमें ( वस्यः) उत्तम बना |. 
ऋद्दरेश सख्या सचेय॒ यो मा न रिष्येंडरयेश्व पीतः। 
अयं यः सोसो न्यघांय्यस्मे तस्मा इन्द्र प्रतिस्सेम्यायुः १०१२ 
भा०-— (यः) जो ( पीतः) ओषधि रसवत्‌ पान पालन किया 
जाकर ( मा न रिष्येत्‌ ) मेरा विनाश न करे, हे ( हयेष्व ) उत्तम मलु-- 
ध्यों को अश्ववत्‌ सन्मार्ग में चलाने वाले राजन्‌ ! ऐसे ( ऋदूदरेण ) छढु' 
पेट वाळे, भीतर कोमल, दयाद्रै स्वभाव वाळे (सख्या सचेय ) मैं मित्र से 
सदा संगत रहूं । ( यः ) जो (अयं) यह ( सोमः ) बलवान, ऐश्वर्यवान्‌ 


पुरुष ( अस्मे ) हमारे बीच (निअधायि) नियत किया जाता है, (तस्मै)- 
उसके हितार्थ ही मैं ( प्रतिरम्‌ आयुः ) सुदीर्घं आयु और ( इन्द्रं ऐमि ). 


ऐश्वर्य की याचना करूं । 
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“अप त्या अस्थुरनिरा अमीवा निरतत्रखन्तमिषीचीरभैपुः । 
-आ सोमो अस्माँ अरुहद्विद्दाया अर्गन्म यत॑ प्रतिरन्त आयु: ११ 
भा०--जिस प्रकार सोम ओषधि के पान करने पर ( अनिराः ) 
“बल रहित कर देने वाली वा जळ अन्न न खाने देने वाली (स्याः अमीवाः) 
“चे दुःखजनक रोगपीड़ाएं ( अप अस्थुः ) दूर हो जाती हैं उसी प्रकार 
“राजा के अभिषेक कर देने पर समस्त दुःखदायी विपत्तियां भी ( अप 
"अस्थुः ) दूर हो जाती हें । ( तमिषीचीः ) अन्धकार ला देने वाली 
बाधाओं के समान बळवती सेनाएं भी उससे (निः-अन्रसन्‌ अभैषुः) डरती 
और भय मानती हैं । वह (सोमः) सोम (विहायाः ) आकाश के समान 
“महान्‌ होकर ( अस्मान्‌ आ अरुहत्‌ ) हम पर अध्यक्ष होकर रहे, ( यत्र) 
जिसके आश्रय रह कर लोग ( आयुः प्रतिरते) अपना जीवन बढ़ा लेते 
हैं हम उसी को ( अगन्म ) प्राप्त हों । 
यो न इन्दुः पितरो हृत्ख पीतोऽमंत्यो मत्यै आविवेशं । 
"तस्मै सोमाय हविषां विधेम मुळीके अंस्य सुमतौ स्यांम ॥१२॥ 
भा०--हे (पितरः) पालक शुरुजनो | ( यः इन्दुः ) जो ऐश्वयवान्‌ 
"आद्र स्वभाव, ओषधि रसवत्‌ ( पीतः ) पान वा पालन किया जाकंर 
( मत्यः ) दुःखों वा दुष्टों का नाशक होकर आत्मां के तुल्य अस्त होकर 
'( मर्व्यान्‌ आविवेश ) देहों वा मनुष्यों में प्रविष्ट है, ( तस्मे) उस 
(सोमाय) सर्वप्रेरक ऐश्वर्यवान्‌ की हम ( हविषा ) उत्तम अन्न वचनादि से 
-(विधेम) परिचर्या करें । उसके ( म्रृडीके ) सुख और ( सुमतौ ) झुभ 
ज्ञान उत्तम वाणी में हम सदा ( स्याम ) रहें । इति द्वादशो वगः ॥ 
-त्बे सोम पिताभिः संविदानो 5नु द्यावापृथिवी आ त॑तन्थ । 
-तस्में त इन्दो हविषां विधेम चयं स्यांस पत॑यो रयीणाम्‌ ॥१३॥ 
भा०--हे ( सोम ) ऐश्रयंचन्‌ ! (त्वा ) तू ( पितृभिः ) पालक 


a 
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शासक जनों से ( संविदानः ) संमति करता हुआ, ( द्यावाएथिवी ) 
सूर्य प्रथिवीवत्‌ स्त्री पुरुष, गुरु शिष्य और शास्य शासक दोनों वर्गों को 
€ अनु आ ततन्थ ) अपने वश करता है, हे ( इन्दो ) ऐश्वयेवन्‌ ! ( वयं 
-तस्मे ते) हम उस तेरे लिये उत्तम ( हविषा) अन्न वचनादि से 
(विधेम) सेवा करें (वयं रयीणां पतयः स्याम) हम देह, प्राण, धनैश्वर्यादि 
के स्वामी हों । 
चातांरी देवा अधिं वोचता नो मानों निद्रा ईशत मोत जढ्पि। 
चयं सोम॑स्य विश्वह प्रियासः सुवीरांसो विदथमा व॑देम ॥१४॥ 
भा०- हे ( देवाः ) ज्ञानप्रद विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग (त्रातारः) 
हमारे रक्षक होकर ( नः अधि चोचत) हमें सदा उपदेश करो कि जिससे 
( नः) हम पर ( निद्रा ) निन्दित कुत्सित गति, वा निद्रा, आलस्यादि 
(मा ईशत ) अधिकार न करे ( उत ) और ( जल्पिः मा इशत ) बक- 
चास करने की बुरी आदत वा बकवासी पुरुष भी हम पर वश न करे। 
(विश्वहा) सदा, सब दिनों, (वयं) हम ( सोमस्य प्रियासः ) सोम, पुत्र, 
शिष्य, ऐश्वर्यवान्‌ आदि के प्रिय और ( सु-वीरासः) उत्तम वीयंवान्‌, 
उत्तम घुत्रवान्‌ और विद्वान्‌ होकर ( विदथम्‌ आवदेम ) ज्ञान का उपदेश 
और कथोपकथन किया करें । 
त्वे नं सोम विश्वतो वयोधास्त्वं स्वर्विदा विंशा नृचक्षाः त्व नं 
इन्द्‌ ऊतिभिः खजोषांः पाहि पश्चातांदुत वां पुरस्तात्‌ १५।१३।६ 
भा०--हे ( सोम) विद्वन्‌ ! वीर्यवत्‌ पालक पोषक ! (त्वं नः विश्वतः 
चयोधाः ) तू हमें सब प्रकार से ज्ञान, बळ, आयु धारण कराने वाला, 
तू ( स्वर्विद्‌ ) सुखदाता, ज्ञानप्रकाशक, सर्वज्ञ, तू ( न-चक्षाः ) सबका 
दृष्टा, होकर ( नः आविश ) हमें प्राप्त हो। हे ( इन्दो) ऐश्वयंचन्‌ ! 
त्व) तू( नः ) हमें ( सजोषाः ) सप्रेम (ऊतिभिः पाहि) रक्षा साधनों 
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से सदा पालन कर । और तू ( पश्चातात्‌ उत वा पुरस्तात्‌ ) हमारी पीछेः 
और आगे से भी रक्षा कर । इति त्रयोदशो वर्गः ॥ 


अथ वालखिल्यस्‌ ' 
[ ४९ ] 
अस्कण्व; काण्व ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ छुन्दः---१ ब्रहती । ३ विराड्‌ वृहती । 
५ भुरिग्वृह्ती । ७, & निचुद्‌ वृहृती । २ पंक्तिः । ४, ६, ८, १० नित्‌ 
पंक्ति: ॥ दशचै सक्तस्‌ ॥ 
अभि प्र वः सुराध॑समिन्द्रमच यथां विदे । 
यो ज॑रितृभ्यों मघवा पुरूवसुः सहस्रेणेव शिक्छंति ॥ १॥ 
भा०--( यः) जो ( मघवा ) उत्तम, पूज्य धन का स्वामी ( पुरु- 
वसुः ) नाना -धर्नो जनों का स्वामी होकर ( जरितृभ्यः ) स्तुतिकर्ता 
विद्वानों के डितांथं (सहस्रेण इव) सहखों के समान (शिक्षति) दान देता है, 
उस ( सु-राघसम्‌ ) उत्तम धनवान्‌ , सुखपूर्वक आराधना करने योग्य, 
सब कमो के साधक ( इन्द्रम्‌ ) ऐश्वयंवान्‌ की ( यथां विदे ) यथावत्‌ 
ज्ञान और धन का लाभ करने के लिये ( अभि प्र अर्च ) उत्तम रीति से. 
अर्चना करो और उसी को (प्र वः ) उत्तम रीति से वरण करो । 
शतानींकेच प्र जिंगाति घुष्णुया हन्ति वृत्राणि दाशुषे । 
गिरेरि रखा अस्य पिन्विरे दत्राणि पुरुभोज॑सः | २॥ 
भा०--वह इन्द्र ऐश्वयवान्‌ , शत्रुओं का नाश करने हारा (शत-अनीकः 
इव ) सैकड़ों सेनाओं और बलों का स्वामी, सेनापति के समान (प्र 


१ सवोनुक्रमण्यां वालखिल्य सूक्लानामप्यनुक्रमणदरानात्‌ संहितान्तर्गतत्वम्‌। 
तानि च षष्ठानुवाकान्तर्गतान्येव ॥ 
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जिगाति ) सबका विजय करता है और ( दाझुषे ) दानशील, करंप्रद 
राष्ट्र के हित के लिये ( वृत्राणि ) विघ्नकारी शत्रुर्भो का ( छष्णुया) अपनी 
घर्षणकारिणी शक्ति से ( हन्ति) नाश करता है, ( गिरेः इव रसा ) 
पर्वत से झरने वाळे जलों के समान ( अस्य पुरुभोजसः ) इस 
बहुतों के पालक, नाना भोग्य ऐश्वर्य के स्वामी के ( दत्राणि ) नाना प्रकार 
के दान ( पिन्विरे ) प्रजाओं को पुष्ट करते हैं। 

आ त्वां खुतास इन्द्रो मदा य ईन्द्र गिवैणः । 

आणो न चंत्रिजञन्वोक्यं* सर॑ः पृणन्ति शूर राध॑से ॥ ३॥; ` 

भा०--हे ( गिवंणः ) वाणी द्वाराः भजन करने योग्य ! हे (इन्द्र) 
ऐश्वयंवन्‌ ! (ये ) जो ( मदाः ) तृस्तिकारक ( इन्दवः ) ऐेश्वयंवान्‌ , आद्ग- 
हृद्य ( सुतासः ) अभिषिक्त जन ( त्वा आ एणन्ति ) तुझे हपषंजनक हैं हे 
९ शूर ) शूरवीर ! हे ( वज्रिन्‌) वीर्यवन्‌ ! वे सब (राधसे) धन को प्राछ 
करने के लिये ही ( ओक्यं सरः आपः न ) अपने आश्रयभूत. सरोवर 
को पूर्ण करने वाळे जलम्रवाहों के समान ( त्वा. आपणन्ति ) तुझे ही पूर्ण 
करते हैं, तुझे ही प्रसन्न करते, तेरी सेवा करते, तुझ में ही आश्रय लेते हें 
उसी प्रकार ये समस्त उत्पन्न सूर्यादि लोक भी उसी परमेश्वर को पूणं करते, 
उसी में आश्रय पाते हैं । 
अनेहसं प्रतर॑णं बिवक्ष॑णं मध्वः स्वार्दिष्ठमीं पिव । 
आ यथां मन्दसानः किरासि नः प्र चुद्रेव त्मनां धृषत्‌ ॥ ४॥ 

भा०--हे ऐश्वर्यवन्‌ ! तू ( मध्वः ) मधुर अन्न और ज्ञान का (अने- 
हसं ) निष्पाप ( प्र-तरणम्‌ ) दुःखों से पार उतारने वाला, ( विवक्षणं ) 
विविध वचनों से स्तुत्य, वा विविध हर्षदायक ( स्वादिष्ठम्‌ )-अति स्वादुः 
रस का ( पिब ) पान कर ( यथा ) जिस प्रकार ( मन्दसानः ) तृप्त 
होकर ( क्षुद्ठा इव ) क्षुद्र मधु मक्खी के समान (त्मना षत. ) स्वयं 

३६ 


कायल 
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अपने सामथ्यं से झात्रुगण पर विजयी होकर ( नः) हमें भी (प्र किरासि) 
। नाना ऐश्वयं यथायोग्य रूप से प्रदान कर । 


> | 2), ७०, ७. पोत 
| आ नः स्तोसमुपं द्रवद्धियानो अश्वो न सोतुभिः। 
| यं तें स्वघावन्त्स्वदयान्ति धेनव इन्ड करवेंषु रातय॑ः ॥५॥१४॥ 
भा०--हे ( स्वघावन्‌ ) अन्नपते ! हे ऐश्रय को धारण करने वाळी 
| शक्ति के स्वामिन्‌! (ते) तेरे ( कण्वेषु ) विद्वान्‌ पुरुषों के निमित्त 
` ( रातयः ) दिये नाना दान ही ( यं स्तोमम्‌ ) जिस स्तुतियोग्य पद को 
( धेनवः ) वाणियाँ या गोरसों के समान स्वदयन्ति ) अधिक स्वाठु, 
सुखद कर देते हैं तू उस ( नः स्तोमम्‌ ) हमारे स्तुत्य वचन या पद को 
IM (सोतृभिः हियानः ) अभिषिक्त वर्ग से प्रेरित होकर ( अश्वः न ) अश्व के 
समान (आ उपं द्रवदू ) प्राप्त हो। इति चतुर्दशो वर्गः ॥ 
उग्रे न बीरं नमसोप सेदिम विभूतिमक्षितावसुम्‌ । 
उद्बीव॑ वजिन्नवतो न सिञ्चते क्षर॑न्तीन्द्र धीतय॑ः॥ ६॥ 
भा०-( उग्रं वीरं न ) वीर के समान, उम्र, शत्रुओं के लिये भयं” 
कर ( विभूतिम्‌ ) विशेष शक्तिमान्‌ ( अक्षिता वसुम्‌ ) अक्षय धन से 
सम्पन्न पुरुष को हम (उप सेदिम ) प्राप्त हों । हे (बद्धिन्‌ ) वीयंशालिन! 
( अवतः न उद्वीवः ) ऊपर मुख किये कूप के समान तू भी अपने प्रजा 
के क्षेत्र को ( सिञ्चते) सेचन करता है, हे ( इन्द्र ) ऐशवर्यवन्‌ ! (थीतयः) 
नाना स्तुतियें ( क्षरन्ति ) तेरी ओर ही बहती हैं । 
यद्ध नुने यद्दा यज्ञे यद्वां पृथिव्यामधि । 
| अतो नो यज्ञमाश॒भिमहेमत उग्र उग्रेभिरा गंहि ॥ ७ ॥ 
भा०--( यत्‌ ह ) चाहे जहां भी हो (यद्‌ वा यज्ञे ) चाहे यक्ष 
| हो, (यदू वा पथिब्यास्‌ अधि) चाहे तू एथिवी पर हो, हे (महे मते) महा 
| मतिमन्‌! हे ( उप्र ) बलवन्‌ ! तू ( नः) हमारे ( यज्ञम्‌ ) य 
| 
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( उग्रेभिः आद्युमिः ) बलवान्‌ , शी्रगामी अश्वों सहित (अतः) इस स्थान 
से ( आ गहि ) प्रास हों । 
अजिरासो हरयो ये त॑ आशवो वातां इव प्रसक्षिणः । 
येस्िरपंत्यं मञ्चः परीयसे येभिविश्‍वं सवशे ॥ ८ ॥ 
भा०--हे ऐश्वर्यवन्‌ ! (ते) तेरे (ये) जो ( अजिरास!) कभी 
नाश को प्राप्त न होने वाळे ( हरयः) अव, ( आशवः ) शीघ्रगामी, 
€ वाताः इव ) वायु के झकोरों के समान (प्र-सक्षिणः ) बलात्‌ शत्रुओं को 
विजय करने वाले, हैं । ( येभिः ) जिनसे तू ( मनुषः अपत्यं ) मनुप्यो के 
समीप ( परीयसे ) आता है और ( येभिः ) जिनसे तू (स्वःदशे) सबको 
देखने के लिये (विश्वं परि ईयसे ) समस्त जगत्‌ में व्याप रहा है । 
एतावतस्त ईमहे इन्द्र सु्नस्य गोम॑तः । न १ 
यथा प्रावो मघवन्मेध्यातिर्थि यथा नीपांतिथि धने ॥९॥ 
भा०--हे ( मघवन्‌ ) ऐश्रयवन्‌ ( यथा ) जिस. प्रकार भी होतू 
९ मेध्यातिथि ) अन्नादि से सत्कार करने योग्य अतिथिवत्‌ पूज्य पुरुष को 
he मे अवः ) उत्तम रीति से तृक् एवं प्रसन्न करता है, और ( यथा) 
जिस प्रकोर और जितने ( धने ) धन में द. ( नीपातिथि) सन्मार्ग दिखाने 
चाले अतिथिवत्‌ पूज्य पुरुष का (प्रावः ) आदर सत्कार करता है हम 
भी (ते ) तुझ से हे (इन्द्र) ऐश्वयवन्‌ ! ( एतावतः ) इतने ( गोमतः 
हे ) गौ आदि पद्चुभो से सख सुख धन की ( ईमहे ) याचना 
। 
यथा करवे मधवन्त्रसवँस्यबरि यथा पये दर्शवजे । 
यथा गोदे का शवसा गोम्रद्धिरणयवत्‌ ॥१०॥१५॥ 
~ भा०--हे( व्क ) हेश्वर्यवन ! (यथा) जैसे ( कण्व ) मेधावी 
कैट , ( त्रसदस्यवि ) दस्यु को भय देने वाले के निमित्त ( यथा ) 
से ( पक्थे दशमजे ) दश मार्गयुक्त परिपक्क शरीर के निमित्त, ( यथा 


MS 
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(गो-शर्ये) जैसे गो अर्थात्‌ धनुष की डोरी और शर अर्थात्‌ वाणों के चलाने' 
में कुशल धनुर्धारी के निमित्त और ( ऋजिश्वनि ) अश्वो को ऋजु-मार्गं 
में चलाने हारे, अश्चसाधक जितेन्द्रिय पुरुष के निमित्त तू ( गोमत्‌ हिर 
ण्यवत्‌ ) गवादि. पञ्जुयुक्त और सुवर्णादि युक्त चळ अचल धन (असनो 
न्याय, एवं पात्रापात्र विवेक से प्रदान करता है उसी प्रकार का धन हमः 
भी तुझ से चाहते हैं । इति पञ्चदशो; वगः ॥ 
[ ४० 
पुष्टिगुः काण्व ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१, ३, ५, ७ निचृद्‌ वृती । 
& विराड्‌ वृद्दती ।'२, ४, ६, १० पाक्तिः। ८ निचृत्‌ पंक्तिः ॥ दचर्श सक्तम्‌ ॥ 
प्र सु श्रुतं सराध॑सम्चों शक्रमभिष्टये । 
यः सुन्वते स्तुंबत काम्यं वस सहस्रेण मंह॑ते ॥ १ ॥ 
भा०--(यः ) जो ( सुन्वते) उत्तम आदर सत्कार करने वाले, 
९ स्तुवते ) स्तुतिशील पुरुष को ( काम्यं वसु ) कामना करने योग्य धन 
( सहख्नेण-इव मंहते ) सहस्रो संख्या में प्रदान करता है, उस ( श्रुतं )' 
जगत-प्रसिद्ध ( सु-राधसम्‌ ) सुख से आराधना करने योग्य, उत्तम धन- 
सम्पन्न ( शक्रम्‌ ) शक्तिशाली परम पुरुष की (अभिष्टये) अभीष्ट काये के. 
लिये ( प्र सु अर्च ) उत्तम रीति से पूजा, आदर सत्कार कर। 
शतानीका हेतयों अस्य दुष्टरा इन्द्र॑स्य समिषों महीः । 
गिरिने भज्मा मघवत्स पिन्वते यदी सुता अमन्दिषुः ॥ २॥ 
भा०--( अस्य इन्द्रस्य ) उस ऐश्वयवान्‌ प्रभु की ( शत-अनीका. )' 
सैकड़ों सैन्य, सैकड़ों बल, सैकड़ों सुख, ( हेतयः दुस्तराः ) हनन या 
दण्ड देने के साधन दुस्तर, अपार, अजेय हैं और इस की (महीः समिषः). 
समस्त भूमियां. भी उत्तम अन्न सम्पदाओं से सम्पन्न हैं, ( यदि ) जक 
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` ( सुताः ) नाना उत्पन्न: पदार्थ पुवं ऐश्वयंगण ( अमन्दिषुः ) समस्त 
(जीव प्रजागण को हषयुक्त, प्रसन्न करते हैं तब प्रतीत होता है कि वही 
( भ्रुज्मा ) सबका पालक परमेश्वर ( गिरिः न ) मेघ वा ,पर्वेतःके समान 
महान्‌ उदार होकर ( मघवत्सु ) पूज्य धनवानों में ( पिन्वते ) ऐश्वये 
की मानो वर्षा किया करता है । 
यदीं खतास इन्द॑बोऽभि प्रियममन्दिपुः । 
कुन टॅ Ie ॥२.) || ~ 
आपो न धायि सर्वनं म आ वसो दुघा इवोप दाशुषे ॥३॥ 
iy 
भा०--( सुतासः इन्दः ) उत्पन्न हुए, ये ऐश्वययुक्त, वा आद्र, 
ओषधि रसवत्‌ आनन्दमय जीवगण, ( यदि ) जब ( प्रियम्‌ अमन्दिषुः ) 
अपने प्रिय प्रभु को प्रसन्न कर लेते हें तब हे ( वसो) सबको बसाने 
हारे ! ( दांछुषे दुघाः इव ) यज्ञशील वा घास आदि देने वाळे स्वामी के 
लिये डुधार गौवों के समान वा ( सवनं ) अभिपेकार्थ ( आपः न ) जल- 
धाराओं के समान उन सबको (मे उप आ धायि ) मेरे र्ये प्राप्त 
कराओ १. 
sl [| | 
। अनेहसं घो हव॑मानमुतये मध्व॑ः क्षरन्ति धीतय॑ः। 
क [| 
आ त्वां वसा हवमानास इन्दंब उप॑ स्तोत्रेषु दधिरे ॥४॥ 
भा०--हे मचुष्यो ! ( वः ) आप लोगों की ( धीतयः ) स्तुतियां 
और नाना कर्म ( अनेहसं ) पाप से मुक्त ( हवमानम्‌ ) सब ऐश्वर्या के 
देने वाले को उद्देश्य करके किये जाकर ही ( ऊतये ) तुम्हारी ही रक्षा, 
तृप्ति और सुख प्राप्ति के लिये ( मध्व क्षरन्ति ) मधुर रसों, आनन्दयुक्त 
उत्तम फलों को उत्पन्न करते हैं । हे ( वसो ) सबमें बसने हारे ! सव॑- 
व्यापक प्रभो ! ( हवमानासः') तेरी स्तुति करने वाले ( इन्दवः ) तेरी 
त्तरफ भक्तिप्रवाह व प्रेमरस में द्रवित जीवगण (त्वा आ ) तुझे ही अपने 
€ स्तोत्रेषु ) स्तोत्रो, स्तुति वचनों में ( उप दधिरे ) वर्णन करते हैं । 
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आ नः सोमें स्वध्वर इयानो अत्यो न तोशते । 
यं ते स्वदाचन्त्स्वदन्ति शूतयः पोरे छन्दयसे हव॑म्‌ ॥ ५॥ १६॥ 
भा०--हे ( स्वदावन्‌ ) उत्तम अन्न वा कर्म फल के देने हारे: ! (यं) 

जिस (ते) तेरे दिये को ( गृत्तंः ) उद्यमी, स्तुतिकत्ता जन उत्तमः 
रूप से सुखपूर्वंक भोगते हैं हे ऐश्वर्ययन्‌ स्वामिन्‌ ! ( तोशते ) हिंसाकारी 
शत्रु को दमन करने के लिये ( इयानः ) गमन करने वाळे. (अत्यः ) 
अश्वारोही के समान तू ( नः स्वध्वरे सोमे ) हमारे उत्तम यज्ञ वा हिंसा- 
रहित और अहिंसित ऐश्वर्य के निमित्त (पौरे) नाना प्रजाओं के समूह की 
(हवं छन्दयसे) स्तुति को प्रसन्नतापूवक ग्रहण कर । इति षोडशो वर्ग 
प्र चीरमुग्र विविच धनस्पृतं विभूति राधसो महः । 
उद्रीव चजिन्नवतो वसुत्वना सदा पीपेथ दाशुषे ॥ ६॥ 
~ भा०--हम ( महः राधसः ) बड़े भारी धनेश्वर्य के स्वामी (वीरम्‌) 
चीर, ( उग्रं) बलवान्‌, ( विविचिं ) न्यायपूर्वक विवेक करने वाळे 
( धन-स्एतम्‌ ) धन से प्रजादि को पूर्ण और पालन करने वाले, ( विभू- 
तिम्‌ ) विशेष सामर्थ्यवान्‌, .परमेश्वर की हम सदा स्तुति करते हैं । हे 
ब्रञ्चिन्‌ ) वीर्यवन्‌ ! तू ( उद्रीव ) गदन ऊपर उठाये पराक्रमी के समान 
( अवतः ) जगत्‌ की रक्षा करने हारा, ( वसुत्वना ) अपने बड़े ऐश्वर्य के 
द्वारा ही ( दाझुषे पीपेथ ) आव्मसमपंक भक्त का पालन करता है । 

यद्धं सून परावति यद्वां पृथिव्यां दिवि । 

युजान इन्द्र हरिभिर्महेमत ऋष्व ऋष्वेभिरा गंहि ॥ ७॥ 

भा०--( यत्‌ ह नूनं परावति ) जो तू परम 'दूर भी है, ( यदू-वा 
एथिच्यां ) वा जो तू एथिवी पर और ( दिवि घ नूनं ) सूर्य या महान्‌ 
आकाश में भी सर्वत्र व्यापक है तू भी हे ( इन्द्र ) पेश्वर्यवन्‌ | हे ( महे: 
मते ) महाज्ञानिम्‌ !' तू ( ऋष्वः) सब से महान्‌ है। हे (इन्द्र ) 
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ऐश्वयंवन्‌ ! ( हरिभिः युजानः ) विद्वान्‌ मनुष्यों द्वारा और ( ऋष्वेमिः 2 
अपने महान्‌ गुणों करके ( युजानः ) योग द्वारा चिन्तन किया जाकर 
हमें ( नूनं ) शीघ्र ही ( आ गहि ) प्राप्त होता है । 
रथिराखो हय्यो ये ते अस्रिध ओज़ो वातस्य पिप्रति । 
येभिर्नि दस्युं मनुषो चिघोषयो येभिः स्वः परीयसे ॥ ८॥ 
भा०--(ये) जो (हरयः) मनुष्य, जीवगण बलवान्‌ अश्चों के समान ही 
(रथिरासः) रथारोही वीर वा रमण योग्य देह-घारी (अखिधः) अविनाशी 
चा अहिंसक हें वे भी ( वातस्य ) बातवत्‌ बलवान्‌ और जीवनों के जीवन 
रूप तेरे ही ( ओजः ) बळ पराक्रम को ( पिप्रति ) धारण करते हैं । 
( येभिः ) जिनसे तू ( मनुष्यः) मननशील जीव के ( दस्यु ) विनाश- 
कारी शत्रु, रोगादि को भी ( नि घोषयः ) नष्ट करता है और ( येभिः): 
जिन्हो से तू ( स्वः परि इंयसे ) समस्त आंकाशों को पूर्ण करता है। 
एतावतस्ते वसो बिद्याम शूर नव्यखः। 
यथा प्राव एतशं कृत्व्ये चने यथा वश दशब्रज॥ ९ ॥ 
भा०--वे ( वसो ) सबको बसाने हारे! सब में वसने वाले 
प्रभो ! स्वामिन्‌ ! हे ( शूर ) दुष्टों के नाशक ! तू ( यथा ) जिस धन 
से या जितने ऐश्वये से ( कुळ्ये धने ) करने योग्य संग्राम के अवसर पर 
( एतदा ) अश्वसैन्यो को ( प्रावः) अच्छी प्रकार रक्षा करता और 
( यथा दशब्रजे ) जैसे दशों दिशाओं में दश मार्ग वाले नगर में जितना 
ऐश्वर्य (वदा) वशकारी नगर के अध्यक्ष राजा ( प्रावः ) सन्तुष्ट करे हम 
( नव्यसः ते ) अति स्तुति योग्य तेरे ( एतावतः ) इतने भारी ऐश्वये का 
( विद्याम ) लाभ करें । _ 
यथा करवे मघवन्मेधे अध्वरे दीधेनाथे दमूनसि । 
यथा गोश॑यें असिषासो अद्विवो मार्ये गोत्र ह॑रिश्रियंम्‌ १०१७ 
भा०--हे ( मघवन्‌ ) पूज्य धनसम्पन्न! हे ( अद्विवः ) शक्ति- 


५६८ ऋग्वेदभाष्ये षष्टो 5शकः [अ०४व०१८॥१ 


शालिन्‌ ! ( यथा ) जितना ऐश्वर्य ( कण्वे ) विद्वान्‌ जन सें ( अध्वरे ) 
हिंसारहित ( मेघे ) पवित्र यज्ञ में, ( दीघ-नीथे ) दीघे काळ तक और 
दीर्घ मार्ग में लेजाने वाले ( दमूनसि) दान्त चित्त वाळे, जितेन्द्रिय पुरुष 
में, ( यथा ) जितना ऐश्वय तू ( गोशय ) धनुषवाण की शक्ति से सम्पन्न 
योद्धा में ( असिषासः ) प्रदान करता है, उतना ही ( हरि-श्रियस्‌ ) नाना 
अश्वों, मनुष्यों और विद्वानों को आश्रय देने वाला ( गोत्रं ) भूमि, इन्द्रिय 
गण, वाणी और गवादि पञ्जु सम्पदा की रक्षा करने वाला धन ( मयि) 
मुन्न में भी प्राप्त करा । इति सक्तदशो वर्गः ॥ 


[५१ ] 


शुष्ट्यः काण्व ऋषि: ॥ द्रो देवता ॥ चन्दः १, ३, ९ निचृद्बृहती । 

५ विराडू वुहती । ७ बृहती । २ विराट्‌ पंक्ति: । ४, ६, ८, १० निचृत्‌ पाक्तिः ॥ 
दराचे सक्तम्‌ ॥ 

यथा मनो खांचरणो सोममिन्द्रापिबः सतम्‌ । 

नीपातिथौ मघवन्मेध्यातिथों पाष्टगा श्राष्टगा खचा ॥ १॥ 


भा०--( यथा ) जितना और जिस प्रकार ( सांवरणौ ) उत्तम 
रीति से वरण करने योग्य ( मनौ ) प्रजा को थामने, उनको मर्यादा में 
स्थापित करने वाळे राजा के पद पर विराज कर हे ( मधवन्‌ ) उत्तम 
ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( सुतम्‌ सोमम्‌ ) उत्पन्न ऐश्वर्य, राष्ट्र का ( अपिबः ) भोग 
करता है उतना ही हे ( इन्द्र ) शत्रुहन्तः ! तू (नीपातिथो) मार्गदर्शी के 
अतिथिवत्‌ पूज्य पद पर और ( मेध्यातिथौ ) अन्न यज्ञादि से सत्कार 
योग्य अतिथिवत्‌ पूज्य परित्राजक के पद पर और (पुष्टिगौ) उतना ही पुष्टि 
अर्थात्‌ पद्चु सम्पदायुक्त भूमि के स्वामी एवं अन्नादि से समृद्ध भूमि के 
स्वामी के पद पर (सचा) समवेत होकर भी भोग सकता है। अर्थात्‌ क्षत्रिय 
राजा के ऐश्वर्य से परिव्राट्‌ तथा सम्पन्न वैश्य का ऐश्वये भी कम नहीं है। 
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पा्षेह्ठाणः प्रस्करवं स्मसादयच्छुयांनं जिश्विम॒द्धितम । 
सहस्त्रारयसिषासदूगवामृषिस्त्वोतो दस्यंचे वृकः ॥ २॥ 

भा०--( पाषंदू-वाणः ) वाणी अर्थात्‌ वेदवाणी का सेवन करने 
चाला विद्वान्‌ ( शायानम्‌ ) अन्धकार में सोते के समान (जित्रिम्‌ ) जीण, 

“वा प्रसन्न करने वाले, ( उद्‌-हितम्‌ ) उत्तम सम्बन्ध में बद्ध ( प्रस्कण्व.) 
उत्तम तेजस्वी, शिष्य वर्ग को ( सम्‌ असादयत्‌ ) प्राप्त करे और ( वृकः 
दस्यवे गवां सहस्त्राणि सिषासद्‌ ) हल जिस प्रकार भूमि के तोड्ने वाले 
“किसान के लाभ के लिये सहस्थो अन्न प्रदान करता है, उसी प्रकार (स्वा-उतः) 
-तेरी रक्षा में रहने वाला ( वृकः ) तेजोमय ज्ञान को प्रकट करने वाला 
( ऋष्टिः ) ज्ञानदर्शी पुरुष ( दस्यवे) दानशील आत्मसमपंक शिष्य के 
:लाभ के लिये ( गवां सहस्राणि) सहस्त्रों वेद्बांणियों को (असिषासत्‌ ) 
' प्रदान करे । अथवा चह ऋषि ( दस्यवे वृकः ) दस्यु, दुष्ट जन के लिये 
*वृक के समान भयजनक होकर ( गवां सहस्राणि असिषासत्‌ ) सहस्रो 
` भूमियों का भोग करता है । 

य उकथेभिर्न विन्धते चिकिद्य ऋंपिचो दनः । 

इन्द्र तमच्छा वद नव्य॑स्या म॒त्यविष्यन्तं न भोज॑से ॥३॥ 

भा०--( यः ) जो ( चिकिद्यः ) जानने योग्य, सवंवेद्य, (ऋषिः 
` चोदनः) ऋषियों, साक्षात्‌ तत्वदर्शी पुरुषों से उपदेश करने योग्य आत्मा 
( उक्थेभिः ) नाना झास्तर-चचनों से भी ( न विन्धते ) नहीं जाना जाता 
(त्तम्‌) उस ( अविष्यन्तं न इन्द्रम्‌) संरक्षक के समान पेश्वयंचांन्‌ 
प्रभु को ( भोजसे ) रक्षा और ऐश्वयं की प्राप्ति के लिये, (नव्यस्या मती) 
अति स्तुति वाणी, द्वारा ( अच्छ वद ) साक्षात्‌ उपदेश कर । 
यस्मा अर्क सप्तशींषोणमानृचुस्थिधातुमुत्तमे पदे । 
-स त्वि*मा विश्वा भुवनानि चिक्रददादिज्जनिष्ट पाँस्य॑म्‌ ॥ ४॥ 
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भा०--इन्द्र विषयक उपदेश । (उत्तमे पदे ) परम, उत्तम पद्‌ पर 
विद्यमान ( यस्मै ) जिस प्रभु के वर्णन करने के लिये (त्रि-घातुस्‌ ) तीनों 
प्रकार से धारित ( सप्त-शीर्षाणम्‌ अक ) सात शिरों वाले अर्चना योग्य 
मन्त्रगण की ( आनृचुः ) स्तुति करते हैं, ( सः तु) वही परमेश्वर (इमा 
विश्वा भूतानि ) इन समस्त भुवनों को ( चिक्रदत्‌ ) शासन करता है 
और ( पौस्यं जनिष्ट ) पौरुष, बल, महती शक्ति प्रकट करता है, वेद मन्त्र 
प्रभु की स्तुति करने योग्य होने से “अक है । ऋक्‌ यज्ञः साम तीन रूप से धारण 
करने योग्य होने से त्रिधातु? और सात छन्द उसके प्राण हैं । 

अथवा--( यस्मै उत्तमे पदे ) उत्तम पद्‌, पर विद्यमान जिसके लिये 
( सप्तशीर्षाणम्‌ न्रिघातुम्‌ आनूचुः ) सात शिरों वाला, तीनों लोकों का 
धारक बतलाते हैं वही इन समस्त विश्वों का शासक और शक्तिप्रकाशक 
है । प्रभु के सात शिर सप्त भुवन वा सप्त विकृति हें । 

यो नो दाता वसूनामिन्द्रं तं हमहे वयम्‌ । 

विद्या ह्यस्य सुमतिं नवीयसीं गमेम गोम॑ति ब्रज ।।५॥ १८॥ 

भा०--( यः ) जो ( नः) हम ( वसूनां दाता ) समस्त जीवों का 
दाता, वा समस्त ऐश्वयौं और लोकों का देने वाला है ( तम्‌ इन्द्रम्‌ 
हूमहे) हम उसी ऐश्चयंवान्‌ की पुकार वा उसी से प्रार्थना करें | (अस्य) 
उसी ( नवीयसीं ) अति स्तुत्य ( सु-मतिं ) उत्तम ज्ञानयुक्त वेदवाणी 
को हम ( विद्य ) जानें और ( गोमति ब्रजे ) इन्द्रियों रूप अश्चों से युक्त 
गमन साधन रथवत्‌ इस देह में ही हम उसे ( गमेम ) प्रास करें, जानें 
वा ( गोमति बजे ) गौओं से युक्त बजवत्‌ ज्ञान वाणियों से युक्त उपग-- 
न्तव्य आचाय वा गुरु के अधीन रहकर हम इस “इन्द्र! प्रभु का ज्ञान वाः 
प्राप्ति करें । आचारयों ब्रह्मणो मूत्तिः । मनु० । 
यस्मे त्वं चसो दानाय शिक्ष॑सि ख रायस्पोष॑मश्नुते । 
तं त्वां बयं म॑घवन्निन्द्र गिवेणः सुतावन्तो हवामहे ॥ ६॥ 


अ*त 
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भा०--हे ( वसो ) सबको बसाने हारे, सबमें बसने हारे, सबको 
आच्छादन पालन करने हारे प्रभो ! (-यस्मै दानाय शिक्षसि ) जिस दान” 
शील पुरुष को तू दान करता है (सः) वह ( रायः पोषम्‌ अइनुते.) ऐश्वयो 
की वृद्धि को प्राप्त करता है । हे ( गिर्वेणः ) वेदवाणियों से सेवने योग्य, 
वा वाणियों के दातः ! हे ( इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! हे ( मघवन्‌ ) पूजित पद- 
युक्त ! ( वयं ) हम ( सुतावन्तः ) उत्पन्न अनित्य पदार्थों वाले (ते 
त्वा हवामहे) उस तेरी प्रार्थना करते हैं । हमें भी नाना ऐश्वर्य प्रदान कर ।, 

कदा चन स्तरीर॑सि नेन्द्र॑ सञ्चसि दाशुषे । 

उपोपेज्ज मंघचन्भूय इच्रु ते दाने देवस्य पृच्यते ॥ ७ :। 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! स्वामिन्‌ ! प्रभो ! तू ( कदा चन) 
कभी भी ( स्तरीः न) हिंसक नहीं है, अथवा निदुंग्ध गाय के समान 
अदानशीळ नहीं है। तू ( दाझुपे सश्चसि) दानशील, यजमान आत्म-- 
समर्पक के सदा साथ रहता है । ( मघवन) पूजित धन युक्त! ( देव-- 
स्य ते) दानशील तेरा ( दान ) दिया धन ( उप-उप इत्‌ नु एच्यते ) बरा- 
बर प्राक्त होता है और ( भूयः उत्‌ चु) खूब अधिक मात्रा में प्राप्तः 
होता है । 
प्र यो ननक्ष अभ्योजसा क्रिविं वधेः शुष्णं निघोषयन । 
यदेदस्तैस्भी त्यथयन्नमू दिवमादिज्जनिष्ट पार्थिवः ॥ ८ ॥ 

भा०--( यः ) जो ( ओजसा ) बळपूवंक ( झुष्णम्‌) मेघ के विद्युत्‌ 
के समान प्रजा के शोषण करने वाले बलवान्‌ शत्रु को ( वधैः) आघात- 
कारी इस्त्रास्त्रो से ( नि घोषयन्‌ ) विनाश करता हुआ ( क्रिवि) जल से 
कूप तड़ागवत्‌ इस समस्त संसार को अपने पराक्रम से (अभि प्र ननक्षे) 
पूर्ण करता, व्यापता है और (यत्‌) जो ( अमू दिवम्‌ प्रथयन्‌ अस्तम्भीत्‌) 
इस एथिवी को विस्तृत करता हुआ उस आकाशा वा सूर्य को भी स्थिर करता 
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है, और.( आत्‌. इत्‌ ) अनन्तर वह ( पार्थिवः ) समस्त एथिवियों का 
स्वामी स्वयं एथिवीवत्‌ माता होकर ( जनिष्ट ) समस्त स्थावर जंगम 
“संसार को उत्पन्न करता है । 

यस्यायं विश्‍व आयो दास॑ः शेवधिपा अरिः । 

तिरश्चिदर्ये रुश॑मे पवीरवि तुभ्येत्सो अज्यते रयिः॥ ९॥ 

भा०--( यस्य) जिस प्रु का ( विश्वः आये ) समस्त श्रेष्ठ 

( अरिः ) पुरुष ( दासः ) सेवकवत्‌ ( शेवधि-पाः ) उसी के खज़ाने की 
रक्षा करने वाला है । उस ९ अर्ये ) स्वामी ( रुशमे ) सवे नियन्ता, 
( पवीरवि,) पॉपनिवारक राजदण्डवत्‌ परम तप रूप: चञ्र के धारक 
अभु के अधीन समस्त विश्व विद्यमान है । हे प्रभो! (सः रयिः तुभ्य इत्‌ 
अज्यते ) यह सब मूत्त संसार तेरे ही गुणों के दन के लिये प्रकट है । 
अथवा ( यस्यायं विश्वः आर्यः दासः ) जिसका यह समस्त श्रेष्ठ जन 
-सेवकवत्‌ है जिसका स्वयं अपने खजाने को बचानेवाला शचुतुल्य है, 
जो धन (अर्ये रुशमे पवीरवि) वैदय, शस्त्रधारी क्षत्रिय में (तिरः चित्‌) 
सुगुप्त है वह भी ( तुभ्य इत्‌ अज्यते ) तेरे लिये ही प्रकट प्राप्त है । 
तुरण्यवो मधुमन्त घतञ्चुतं विप्रांसो अर्कमानृचुः । 

अस्मे रायिः पंप्रथे वृष्ण्य श्रो ऽस्मे खुवानास इन्द्वः॥१०॥१९॥ 

भा०- ( तुरण्यवः ) क्षिप्रकारी, कर्मकुशल (विप्रासः) विद्वान्‌ जन 

(घत-श्रुतम्‌ ) जलदाता मेघ के तुल्य उदार तेजःप्रद सूर्यवत्‌ प्रकाश स्वरूप 
( मधुमन्तं ) जल्युक्त समुञ्चवव अपार अन्नयुक्त एथिवीवत्‌ पालक 
( अर्क ) अर्चना करने योग्य प्रभु की ( आनूचुः) स्तुति प्रार्थना उपासना 
"करते हैं कि (अस्मे रयिः पप्रथे) हमारा ऐश्वये बढे, (अस्मे दृष्णयं शवः) 
हमारा सुखवर्षक बळ बढ़े । ( अस्मे सुवानासः इन्दवः ) हमारे उत्पन्न 
होते हुए, वा उत्तम प्रजा उत्पन्न करने वाले ऐश्वयं और वीर्य हों । इत्ये- 
कोनविंश्ञों बर्गः ॥ 
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[ ५२: ] 
आयु: काण्व ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१, ७ निचृद्बृहती । ३, ५ 
बृहतो । € विराड्‌ बृहती । २ पादनिचृत्‌ पक्कि! । ४, ६, ८, १० निचृतः 
पाक्कः ॥ दशच सूक्तम्‌ ॥ 

यथा मनो विव॑स्वति. सोम शक्रापिंबः सुतम्‌। 

यथा जिते छन्द इन्ड जुजोषस्यायौ मांदयखे सचां ॥ १॥: 

भा०--हे ( शक्र) शक्तिशोलिन्‌ ! ( यथा ) जिस. प्रकार और 
जितना ( विवस्वति मनो ) विविध प्रजाओं के स्वामी, सुव्यवस्थापक _ 
राजा के पद्‌ पर विराज कर ( सुत सोमम्‌ ) उत्पन्न ऐश्वय को (अपिबः) 
तू उपभोग करता है, और ( यथा ) जिस प्रकार हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ 
( त्रिते ) तीनों विद्याओं में पारंगत विद्वान्‌ के पद पर भी ( छन्दः जुजो-: 
घसि ) वेद वाणी का प्रेमपूर्वक सेवन करता है. उसी प्रकार तू ( आयो ).. 
मनुष्यों के बीच में ( सचा ) वत्तमान रहकर भी ( मादयसे.) हर्ष लाभ 
करता ओर हर्ष प्रदान करता है ।. वह प्रभु ही राजा के राज्य ओर विद्वान 
के ज्ञान और मनुष्य मात्र के हषं को पालता, स्वीकार करता और देता है (४ 

प॒षध्च मेध्ये मावरिशवनोन्द्र सुवान आमन्दथाः ।. . 

यथा सोमं दशशिप्र दशोणये स्यूमरश्मावुजूनसिं॥ २॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐेश्वर्यवन्‌ ! आत्मन्‌ ! तू ( एषघ्रे ) जळसेचक 
मेघ को धारण करने चाले ( मेध्ये ) उत्तम अन्न के . हितकारी ( सुवाने ) 
उत्पादक ( मातरिश्वनि) आकाशगामी वायु में आनन्द लाभ करता है ।. 
और ( यथा ) जिस प्रकार ( दशशिप्रे ) दों प्राणों को सुकुटवत्‌ धारणः 
करने वाळे वा ( दशोण्ये) दश प्राण युक्त ( स्यूम-ररमौ ) रश्मियों से 
युक्त तेजस्वी (ऋजु-नसि) सरल नासिका वाले, अभ्यासी पुरुष में (सोम), 
परमानन्द रस का पान करता है । 
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य उक्था केवला दधे यः सोमं धपितापिबत्‌ । 

यस्मे विष्णुस्त्रीणि प॒दा विचक्रम उप सित्रस्य धर्मभिः ३॥ 

भा०--( यः ) जो ( केवला उक्था दधे) केवल उत्तम स्तुत्य वचनों 
“को स्वीकार करता है, ( यः छपिता ) जो सब हुष्टों को घरपण करने हारा 
( सोमं अपिबत्‌ ) सोम रस का पान करता, उत्पन्न जगत्‌ वा ऐश्वर्य का 
पुत्रवत्‌ पालन करता है, ( मित्रस्य धर्मभिः ) मित्रवत्‌ सूर्य के धारणसाम- 
थ्यो से ( विष्णुः ) ब्यापक वायु ( त्रीणि पदा विचक्रमे ) तीनों लोकों में 
व्यापता है वही 'इन्द्र' है । 
यस्य त्वामिन्द्र स्तोमेषु चाकनो वाजे वाजिञ्छतक्रतो । 
त त्वा वय सुदुघामेच गोदुहो जहुमसि श्रवस्यवः ॥ ४॥ 

भा०--हे (वाजिन्‌ ) ऐश्वयंवन्‌ ! बळवन्‌ ! हे (शत-क्रतो) अनेक प्रज्ञा 
वाले! हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( स्वस्‌ ) तू ( यस्य ) जिसके ( वाजे ) 
यज्ञ में ( स्तोमेछु ) स्तुतिवचनों में ( चाकनः ) अभिलाषा करता हे 
९ गोडुहः सुदुघाम्‌ इव ) गौ दुहने वाले उत्तम दुग्धदात्री गो को जिस 
प्रकार बुलाते हैं उसी प्रकार ( वयं ) हम लोग ( तं त्वा ) उस तुझको 
( श्रवस्यवः ) धन, ज्ञान, यश, अन्नादि के इच्छुक होकर ( जुहूमसि ) 
तुझे पुकारते हैं, तेरी प्रार्थना करते हैं । 

यो नो दाता ख नः पिता सहा उग्र इशानक्कत्‌। 

अयामन्नग्रा मघवा पुरूचस गारश्चस्य प्र दातु नः ।।५।।२०॥। 

भा०--( यः नः दाता ) जो हमें देता है, ( सः नः पिता ) वही 
हमें पालन करता है । वह (महान्‌ उग्रः) बडा भारी, बलवान्‌ ( ईशान- 
छत्‌ ) समस्त ऐश्वय को बनाने वाला शासक है । चह ( उग्रः) बलवान्‌ 
( मघवा ) उत्तम धनाढ्य होकर ( पुरु-वसु अयामन्‌ ) बहुत धन प्रदान 
करता है और वह ( गोः अश्वस्य नः प्रदातु ) गौ अश्व आदि हमें देवे । 
डति विशो वर्गः ॥ 


अफ्दासू०५२।८] ऋग्वेदभाष्ये अष्टमं मण्डलम्‌ ८७५ 


यस्मे त्वे ब॑सो दानाये मंहसे स रायस्पोषमिन्वति । 
चंस॒यवो वसुपतिं शतक्रतुं स्तोमेरिन्दे हवामहे ॥ ६॥ 
भा०--हे ( वसो ) सर्व व्यापक ! ( त्वं यस्मै दानाय मंहसे ) तू 
जिस दानशीळ को दान देता है ( सः रायः पोषम्‌ इन्वति ) वह ऐश्वयं 
की समृद्धि को प्राप्त करता है । हम ( वसु-पतिं ) सब लोकों और जीवों 
के पालक ( शत-क्रतुं ) अनेक कर्मों के कत्ता, ( इन्द्रं ) ऐश्वयंवान्‌ प्रभु को 
८ वसूयवः ) पेश्वये के इच्छुक होकर ( हवामहे ) स्तुति प्रार्थना करते हैं । 
कदा च न प्र युच्छस्युभे नि पांसि जन्म॑नी । 
तुरीयादित्य हने त इन्द्रियमा तंस्थाबस्यत दिवि ॥ ७॥ 
भा०-हे प्रभो ! तू ( कदाचन प्रयुच्छसि ) कभी: भी प्रमाद नहीं 
करता । ( उभे जन्मनी नि. पासि ) इह. और पर दोनों लोकं को पालन 
करता है । हे ( तुरीय ) सबसे पार ! हे (आदित्य) सब विश्व के नियन्तः ! 
(ते) तेरा यह ( हवनं इन्द्रियम्‌ ) : देने योग्य ऐश्वय है जो ( दिवि ) 
मोक्ष में (अस्तं ) अग्ह्तस्वरूप ( आ. तस्थो ) विद्यमान है । (२) इसी 
प्रकार जगत्‌ आदि तीनों अवस्थाओं से अतीत आत्मा के ही इन्द्रिय विभूति 
हैं जो ( दिवि ) शिरोरूप मस्तक में जीवित जागृत रूप में विद्यमान है। 
यस्मे त्वे म॑घचननन्द्र गिर्वणः शिक्षो शिक्षसि दाशुषे । 
अस्माकं गिर॑ उत सुष्टुतिं ब॑खो कणबवच्छुंणुधी हव॑म्‌ ॥ ८॥ 
भा०--हे ( मघवन्‌ इन्द्र) उत्तम पूजित धन के स्वामिन्‌ ! दुष्टों 
के नाश करने और ऐश्वय के देने हारे ( गिवेणः ) वाणी द्वारा स्तुति 
करने योग्य प्रभो ! हे ( शिक्षो ) दानशील ! तू ( यस्मै दाझुषे ) जिस 
दानशील पुरुष को ( शिक्षसि) दान करता है वह ही सम्पन्न हो जाता 
है। हें ( वसो ) सवेस्वामिन ! ( उत ) और तू (कण्ववत्‌ ) ज्ञानी के 
समान ( अस्माकं गिरः ) हमारी वाणियों को और ( सु-स्तुति हवम्‌ ) 
उत्तम स्तुति और याचना को ( शणुधि ) श्रवण कर । 


५७६ ऋग्वेद्भाष्ये षष्ठो ऽष्टकः [ञ०४।च०२२।१ 


अस्तांबि मन्म पूर्व्य ब्रह्मन्द्रांय वोचत । 
पुवाऋतमय बृहतीरनूषत स्तोतुमंघा असचक्तत ॥ ९॥ 
10--(मन्म) मनन करने योग्य, ज्ञानमय ( पूज्य ) सनातन ब्रह्म 

चेद का ( अस्तावि ) स्तवन करो और उसका ( इन्द्राय ) ऐश्वर्यचान्‌ प्रभु 
की स्तुति के लिये ( वोचत ) उच्चारण करो । ( रतस्य.) सत्य ज्ञान की. 
९ पूर्वी: ) सनातन वेद्वाणियों की ( अनूषत ) स्तुति करो, और (स्तोतुः 
( मेधाः) स्तुतिकर्त्ता की वाणियों और बुद्धियां स्वयं ( असक्षत ) उत्पन्न 
होती हैं । 

समिन्डो रायो बहतीरश्र्चुत स क्षोणी समु सूयेम्‌ । 

ZS त डट 

से शुक्रासः शुचयः से गव।शिरः सोमा इन्द्रममन्दिषुः १०२१ 

भा०- (इन्द्र) परमेश्वर ही ( रायः) समस्त ऐश्वयौं और 
( बृहतीः ) जगत्‌ की बड़ी २ शक्तियों को ( सम्‌ अधूनुत ) अच्छी प्रकार 
संचालित करता है । वही (-क्षोणीः सं सूयम्‌ उ सम्‌ ) समस्त प्रथिवियों 
और सूर्य को चलाता है, ( शुचयः झुक्रासः ) झुद्धाचारवान्‌., तेजस्वी 
घुमान्‌ पुरुष और ( गवाशिरः सोमाः ) वेदवाणी. का आश्रय लेने वाले 
जितेन्द्रिय पुरुष ( इन्द्रम्‌ सं सम्‌ अमन्दिषुः ) अच्छी प्रकार स्तुति करते,. 
उसे प्रसन्न करते हैं । इत्येकविंशो वर्गः ॥ 


[ ५३ ] 
मेध्यः काण्व ऋषि: ॥, छन्दः---१, ४, ७ विराड बृहती । ३ आचा स्वराङ्कः 
ब्रहती । २, ४, ६ निचत्‌ पंक्ति; । ८ विराट्‌ पंक्तिः ॥ अष्टर्च सूक्तम्‌ ॥ 
उपम त्वा मघानाञ्ज्यष्टञ्च चुषभाणाम्‌। 
पाभत्तम मघचान्नन्द्रगा वद्माशान राय इमहे ॥ १॥ 


भा०--हे ( मघवन्‌ ) उत्तम, प्रशंसित धंनसम्पन्न हे (इन्द्र ) 
ऐश्वयंवन्‌ ऐश्वयेप्रद ! ( मघोनां उपमानं ).धनवानों के आदश और (बषः 


अ०६।स्‌०५३।३] ऋग्वेद्भाष्ये अष्टमं मण्डलम्‌ ८७७ 


माणां च ) मेघवत्‌ सुखों की दृष्टि करने वाले उदार दाताओं में ( ज्येष्ठ) 
सबसे बड़े, सबसे उत्तम, (पूभित्‌-तमं ) शन्नुओं के इढ्‌ दुर्ग भेदन करने में 
अति कुशळ जीवों के पुर रूप देहबन्धनों को भेदन करनेवाले, (गो-विदम्‌) 
भक्त की वाणी को जानने वाळे, ( ईशान ) परमेश्वर से हम (रायः इमहे) 
नाना ऐश्वर्या की याचना करते हैं । 

य यु कुत्संमतिथिग्वमदैयो वावृधानो डिवर्दिवे । 

तं त्वां वयं हर्य॑श्वं श॒तक्र॑तुं वाजयन्तो हवामहे ॥ २॥ 

भा०--( यः ) जो ( दिवे-दिवे ) दिनोदिन ( वावृधानः ) निरन्तर 
बढ़ता हुआ ( आयुम्‌ ) शरण में आने वाले ( कुत्सम्‌ ) स्तुति करने वाळे 
और ( अतिथिग्वम्‌ ) अतिथिवत्‌ परमेश्वर के प्रति उत्तम स्तुति वाणी का 
प्रयोग करने वाले पुरुष को ( अदयः ) प्राप्त होता वा सन्मार्ग में चलाता 
है ( तं हयश्वं ) उस तुझ मनुष्यों को अश्चों के तुल्य सन्मार्ग में संचालन 
करने वाले, ( शत-क्रतुं त्वां ) सैकड़ों कम और प्रज्ञाओं वाळे तुझ प्रभु 
वा विद्वान्‌ से (वाजयन्तः ) बळ, ज्ञान, ऐश्वर्य की कामना करते हुए हम 
( हवामहे ) याचना ,किया करें । 

अर्दयः--अढे गतौ याचने च । भ्वादिः । स्वार्थ णिच्‌ । 

झा नो विश्वेषां रं मध्वः सिङचन्त्वद्ग॑यः । 

ये प॑रात्रति खुन्विरे जनेष्वा ये अर्वावतीन्द॑चः ॥ ३ ॥ 

भा०--( ये ) जो ( इन्दवः ) विद्वान्‌ तेजस्वी जन ( परावति ) 
परम ब्रह्म में ( सुन्विरे ) अभिषिक्त होते हें और ( ये ) जो ( अर्वावति) 
इस लोक में भी ( जनेषु ) मनुष्यों के बीच ( सुन्विरे ) प्रतिष्ठा को प्राप्त 
होते हैं वे ( अद्रयः ) मेघ के समान ( नः विश्वेषां ) हम सब के हितांर्थ 
(मध्वः रसं) मधुर. ज्ञान का रस ओषधि-रसवत्‌ ही ( आसिञ्चन्तु ) 
आसेचन क्रिया करें, प्रदान करें । 

३७ 


Ase ऋग्वेद्भाष्ये षष्ठो ऽष्टकः [अ०४।च०२३।६ 
बिश्वा ड्वेषॉसि जहि चाब चा कधि विश्वे खन्बन्त्वा वरु । 
शीष्टेषु चित्ते मदिरासो अंशबो यज्ञा सोम॑स्य तृम्पसि ॥४।२२॥ 
भा०--( यत्र) जिस दशा में तू ( सोमस्य तृम्पसि ) ऐश्वय से 
तृप्त होता है, उसी दशा में तू (विश्वा द्वेपांसि) समस्त प्रकार के द्वेषों को 
और द्वेष करने वाळे जनों को ( जहि ) विनष्ट कर और ( अव कृधि च ) 
नीचा कर । ( चित्ते मदिरासः ) चित्त में सुप्रसन्न (अंशवः) व्याप्त विद्या- 
चान्‌ ( निवे ) समस्त जन ( शिष्टेपु ) शिष्टों, विद्वानों के वीच में ( त्वा 
चसु सन्वन्तु ) तुझे समस्त ऐश्वय प्रदान करें । इति द्वाविंशो वगः ॥ 
इन्द्र नेदींय एदिहि म्रितमेंधाभिरूतिभिंः । 
आ शन्तम शन्त॑माभिरभिष्टिसिरा स्वापे स्वापिभिः ॥ ५ ॥ 
भा०-हे ( शन्तम ) अति शान्तिदायक ! हे (स्वापे) उत्तम बन्धो! 
तू ( मित-मेधाभिः ) परस्पर सत्‌ संगतियुक्त, ( ऊतिभिः) रक्षाओं, और 
५ झांततमाभिः ) अति कल्याणकारक, शान्तिदायक ( अभिष्टिभिः ) अभीष्ट 
सुख देने वाले उपायों सहित हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू हमारे ( नेदीयः 
इत्‌ ) सदा अति समीप ही ( आ इहि ) प्राप्त हो । 
आजितुरं संत्पाति बिश्वचषेणि कृधि प्रजास्वाभ॑गम्‌ । 
प्र सू तिरा शचीश्चिये त॑ डक्थिनः ऋतु पुचत आनुषक्‌ ॥ ६॥ 
भा०--हे ऐश्वयंचन्‌ ! (ये) जो (ते) तेरे ( उक्थिनः ) उत्तम 
चेद-चचनों के ज्ञाता जन ( शचीभिः ) उत्तम वाणियों द्वारा (ते करतुं ) 
तेरे यज्ञ, बुद्धि वा ज्ञान को ( आनुषक्‌ ) निरन्तर ( एुनते ) पवित्र 
करते रहते हैं बह तू (प्र सु-तिर ) उनको अच्छी प्रकार बढ़ा । और ( प्र- 
जासु ) प्रजाओं में ( आजि-तुर ) संग्राम में शत्रुओं का नाश करने वाळे 
€ सत्पत्ति ) सञ्जनों के पालक ( विश्व-चर्षणिं ) सबके द्रष्टा ( आ-भगम्‌ ) 
सब प्रकार से भजन सेवन करने योग्य को ( कृषि ), अधिकारवान्‌ कर ॥ 


अ०६।सू०५४।१] ऋग्वेद्भाष्ये अष्टमं मणडलम्‌ ५७९ 


यस्ते खाधि्ठोऽवंसे ते स्यास भरेषु ते। 

ब॒यं होत्राभिरुत देवहतिमिः ससवांसा मनामहे ॥७॥ 

भा०--( यः ) जो ( ते ) तेरी ( साधिष्ठः ) सबसे उत्तम साधना 
करने वाला है वह ( अवसे) हमारी रक्षा करने वाला हो। हम (भरेषठ) 
यज्ञो में भी (ते स्याम) तेरे ही होकर रहें । (वयं) हम लोग (देव-हू तिभिः) 
विद्वान्‌ पुरुषों द्वारा स्वीकृत (होत्राभिः) वाणियों और यज्ञ सर्क्रियाओं द्वार! 
( ससवांसः ) तेरी स्तुति करते हुए ही ( मनामहे ) तेरा चिन्तन उ। ` 
सना किया करें । 

आहे हि तें हरियो ब्रह्मबाजयुराजि यामि सदोतिमिः । 

त्वामिदेव तममे समश्‍बयुरगेव्युग्र मथीनाम्‌॥ ८ ॥ २३ ॥ 

भा०--हे ( हरिवः ) अश्वो के तुल्य मलुष्यों पर वश करने हारे ! 
(अहंहि) मैं (ते ब्रह्म यामि) तेरे स्तोत्र, ज्ञान और महान्‌ ऐश्वयं 
की याचना करता हूं। मैं ( चाजयुः ) बल की कामना करता हुआ (सदा 
ऊतिभिः) सदा तेरी ही रक्षाओं और शक्तियों द्वारा (आजिं यामि) युद्धादि 
शत्रुगण को उखाड़ डालने वाळे बल की याचना करता हू । मैं ( अश्वयु 
गब्युः) अश्वों और गौवों की कामना करता हुआ (मथीनां अग्रे) शब्रुओं को 
मथन करने वाली सेनाओं के भी अग्रभाग में ( त्वाम्‌ इत्‌ इव ) तुझे ही 
९ सं तममे ) अच्छी प्रकार स्थापित करता हूं। इति त्रयोविशो वर्गः ॥ 


[ ४४ ] 


मातरिश्वा काण्व ऋषि; ॥ १ ४-८ इन्द्रः । ३, ४ विश्वेदेवा देवताः ॥ 
छन्द:--१, ५ निचृत्‌ बृहती । ३ बृहती । ७ विराड बहती । २, ४, ६, ८ 
निचत्‌ पाक्तिः ॥ 


एतत्त इन्द्र वीर्य गीमिगेणन्ति कारवः । 
ते स्तोभन्त ऊजमावन्घतश्चत पौरासो नक्षन्धीतिभिः॥९॥ 


७८० ऋग्वेद्साष्य षष्टो ऽष्टकः [अ०४।च०२४।३ 
भा०--हे ( इन्द्र) ऐश्वयेवन्‌ ! ( कारवः ) विद्वान्‌ स्तुति कर्ता जन 
( गीसिंः ) वाणियों द्वारा (ते) तेरे ( एतत्‌ वीर्य ) इस महान्‌ सवं 
प्रत्यक्ष बल का ( गृणन्ति) उपदेश करते हें । ( ते पौरासः ) वे इन्द्रिय 
पुरुष ( घुत-श्रृतं ) तेज के देने वाले तुझ को ही ( स्तोभन्तः ) स्तुति करते 
हुए ( ऊजंम्‌ आवन्‌.) बळ को प्राप्त करते हैं और ( धीतिभिः ) उत्तम 
कर्मा से तुझे ( नक्षन्‌ ) प्राप्त करते हें । 
नक्षन्त इन्द्रमचसे सुकृत्यया यषा सतेष मन्दसे । 
यथा संवत अमदो यथा कुश एवास्मे इन्द्र मत्स्च ॥ २ ॥ 
1०-हे (इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! तू ( येषां) जिन के ( सुतेषु) 
उत्पन्न किये उत्तम कर्मा वा ऐश्वयाँ पर (मन्दसे) प्रसन्न होता है वे अपने 
( सुकृत्यया ) उत्तम कर्म-सामर्थ्यं से (अवसे ) रक्षा के निमित्त (इन्द्रम्‌) 
[दु के नाशक उसी स्वामी को ( नक्षन्त ) प्राप्त करते हैं | हे प्रभो! तू 
(यथा) जिस. प्रकार (संवत्तं ) .सम्यक इछि. से वत्तने वाळे सम्यङ 
. व्यवहारवान्‌ पुरुष पर. ( अमदः ) प्रसन्न होता है, और ( यथा ) जिस 
प्रकार ( कृशे ) तपस्या द्वारा शारीर को कृश करने वाले त्यक्तभोगी . पर 
या निवळ पर प्रसन्न या कृपाळु होता है उसी प्रकार तू (एव अस्मे मत्स्व) 
हम पर भी प्रसन्न, कृपाल रह । 
आ:नो विश्वे सजोष॑सो देवासो गन्तनोप॑ नः । 
वसवो रुद्रा अव॑स न आ गमञ्छण्वन्तु मरुतो हव॑म्‌ ॥ ३ ॥ 
भा०--हे ( विश्वे देवासः ) समस्त विद्वान्‌ पुरुपो ! आप ( विश्वे ) 
सब लोग ( नः ) हम से ( सजोषसः ) प्रीतियुक्त होकर (नः उप गन्तन) 
हमें प्राप्त होवें । ( वसवः ) रक्षक, ( रुद्राः ) दुष्टों को. रुलाने वाले, 
प्राणवत्‌ प्रिय पुरुष, (नः) हमें (अवसे) रक्षार्थं ( आगमन्‌ ) प्राप्त हों । 
और ( मरुतः ) वे बलवान्‌ पुरुष ( नः हवम्‌ श्रण्वन्तु ) हमारा आह्वान, 
हमारी पुकार सुनें । 


Sd 


अ०६।सू०५४।६] ऋग्वेदभाष्ये अष्टमं मण्डलम्‌ ५८१ 


पूपा विष्णुर्हव॑नं मे सर॑स्व॒त्यव॑न्तु सत्त सिन्ध॑वः । 
आपो वातः पर्वतासो वन्नस्पतिंः शुणोतुं पृथिवी हवम्‌ ॥४॥२४॥ 
भा०--( पूषा ) सवंपोषक, सूयं ( विष्णुः ) व्यापक वायु, ( सर- 
स्वती ) उत्तम ज्ञान से सम्पन्न वाणी, और ( सप्त सिन्धवः ) शरीरस्थ 
सातो गतिशील और शरीर को बांधने वाळे प्राण, (आपः) जळ, (वातः) 
वायु, ( पर्वतासः ) मेघगण ( वनस्पतिः ) वनस्पति बृक्षादि, ये सब 
(मे हवनं अवन्तु) मेरे यज्ञाहुति को प्राप्त हों । (प्रथिवी मे हवम्‌ श्णोतु) 
समस्त पृथिवी मेरे कथन या दान यज्ञादि को श्रवण करे । मेरी प्रसिद्धि हो। 
यादेन्ट राधो अस्ति ते माघोनं मघचत्तम । 
तेन नो वोघि सधमाद्यो वृधे भगो दानाय दुहन्‌ ॥ ५ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! हे (मघवत्तम) पूज्य धन के स्वामियों 
में सर्वश्रेष्ठ ! ( यत्‌ ते राधः) जो तेरा धन ( माघोनं ) धन स्वामी 
बनाने वाला है, तू ( सधमाद्यः.) सब के साथ मिलकर प्रसन्न होने वाला 
होकर ( तेन ) उस धन से ( नः) हमें भी ( दृधे ) बढ़ाने और ( नः 
दानाय ) हमें प्रदान करने के लिये ( बोधि ) जान, हे ( वृत्रहन्‌ ) विक्तों 
के नाशक ! तू ( भगः ) ऐश्वर्यवान्‌ , सवंसेवनीय है। 
आजिपते नृपते त्वमिद्धि नो वाज आ वत्ति सुक्रतो । 
बीती होत्राभिरुत देववीतिभिः ससवांसो वि शाण्विरे ॥ ६॥ 


भा०--हे ( आजिपते ) युद्धों के पालक ! हे ( नृपते ) मनुष्यों के 
पालक ! हे ( सुक्रतो ) उत्तम प्रज्ञावान्‌ ! ( त्वम्‌ इत्‌ हि नः ) तू ही हमें 


: ( वाजे आवक्षि ) संग्राम में धारण कर । ( देव-वीतिभिः ) विद्वानों या 


शुभ गुणों के प्रकाश करने वाळी (वीती ) ज्ञानयुक्त (होत्राभिः) वाणियों 
से ( ससवांसः) स्तुति करते हुए विद्वान्‌ जन (वि शण्विरे) विविध प्रकार 
से सुने जावें । 


1 


५८२ ऋग्वेद्भाष्ये षष्ठो ऽष्टकः [अ०४।व०२६।१ 


सन्ति ह्यय आशिष इन्द्र आयुजेनानाम्‌ । 

श्रस्मान्नत्तस्व मघवन्नुपावसे धुक्षस्व पिप्युषीमिषम्‌ ॥ ७॥ 

भा०--९ अथे ) स्वामी के आश्रय ही ( जनानाम्‌ ) मनुष्यों की 
सब ( आशिषः सन्ति ) आंशाएं होती हैं और ( इन्द्रे) उसी ऐश्वयंवान्‌ 
प्रभु के अधीन समस्त जनों का ( आयुः ) जीवन है । हे ( मघवन्‌ ) 
प्रभो ! तू ( अस्मान्‌ रक्षस्व ) हमारी रक्षा कर और ( अवसे ) हमें तृप्त 
करने के लिये ( पिप्युषीम्‌ ) पुष्टि और वृद्धिकारक ( इषं उप धुक्षस्व ) 
अन्न प्रदान कर । 
ब॒यं त इन्ड स्तोमेभिर्विधेम त्वमस्माकं शतक्रतो । 
महिं स्थूरं शंशयं राधो अह्व॑यं प्रस्कण्वाय नि तोशय :1८॥२५॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) पेश्वयंवन्‌ ! ( वथम्‌ ) हम ( ते ) तेरा ( स्तो- 
मेभिः ) उत्तम स्तुतियों द्वारा ( विधेम ) वर्णन करें । हे ( शत-क्रतो ) 
सेंकड़ों ज्ञान विज्ञानों से सम्पन्न ! (त्वं) तू ( अस्माक ) हमारा ही 
है । तू ( प्र.स्कण्वाय ) उत्तम विद्वान्‌ को (महि स्थूरं ) बहुत बड़ा 
भारी, स्थिर ( शशयं ) अति प्रशंसनीय, ( अद्यं ) अक्षीण, अविनाशी, 
(राधः नि तोशय ) धन प्रदान कर । इति पञ्चविश्ञो वर्गः ॥ 

[ ५५ ] 
कृशाः काण्व ऋषि: ॥ प्रस्कण्वस्य दानस्तुतिर्देवता ॥ छन्दः--१ पादनिचृद्‌ 
गायत्री । २, ४ गायत्री । ३, & अनुष्डप्‌ ॥ पत्चर्च सूक्तम्‌ ॥ 

भूरीदिन्द्र॑स्य चीर्थईव्यख्यमभ्यायति । राधस्ते दस्यवे वुक॥१॥ 

भा०- हे ( दस्यवे वृक ) प्रजा के नाशक, दस्यु, दुष्ट पुरुष के नाश 


करने के लिये वृक के समान भयप्रद ! ( इन्द्रस्य ते ) ऐश्वर्यवान्‌ दुष्ट 
हन्ता तेरे ( वीर्य भूरि इत्‌ ) बहुत अधिक बळ को ही मैं ( वि अख्यस्‌ ) 


क्‍ 


अ०धासू०५५।४] ऋग्वेदसाष्ये अष्टमं मण्डलम्‌ ५८३ 


विशेष रूप से साक्षात्‌ करता हूं और (ते भूरि राधः ) तेरा बहुत अधिक 
धन हमारे सन्मुख आता है । 

शतं श्वेतास उक्तणों दिवि तारो न रोचन्ते । 

मह्वा दिवं न तस्तभुः ॥ २ ॥ 

भा०--( दिवि ) आकाश में ( शतं ) सैकड़ों ( श्वेतासः ) छुभ 
वर्ण के, ( उक्षणः ) नाना पिण्डों, हों उपग्रहों को वहन करने वाले सूर्य 
गण ( तारः न ) तारों के समान ही (रोचन्ते) चमकते हें । वह (महा ) 
महान्‌ सामर्थ्यं से ( दिवं न ) सूर्यं के समान तेजस्वी पिण्डों को भी 
(तस्तभुः) थाम सकते हें, वह सब उसी प्रभु का महान्‌ बल है । 

शतं वेणञ्छत॑ शुनः श॒तं चमाणि म्लातानि । 

शतं में वल्वजस्तुका अरूंषीणां चर्तुःशतम्‌ ॥ ३॥ 

भा०--( शतं वेणून्‌ ) सौ अर्थात्‌ अनेक वीणाएं, (शतं छुनः) सो, 
अर्थात्‌ अनेक कुत्ते ( शातं म्लातानि चर्माणि ) सैकड़ों बनाये हुए चमड़े, 
और ( शतं बल्बजस्तुकाः ) सौ मूंज की सी गुच्छों वाली बनभूमियां 
और ( अरुबीणां चतुःदातम्‌ ) दीसियुक्त चमकती कान्ति वाली भूमियों 
की ४ सौ संख्या | ये सब जिस प्रकार ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष के अधीन 
होती हैं वैसे (मे) मेरे भी हों । अर्थात्‌ यह राजसी सैकड़ों बाजे, सैकड़ों 
कुत्तों के समानस्वामिभक्त प्रहरी वा सेवक, सैकड़ों रक्षार्थ ढालें, और 
सैंकड़ों बन भूमियें, और सैकड़ों चारों ओर पके खेत ये सब ऐश्वयंवान्‌ 
वीर राजा की विभूति हैं वे हमें प्राप्त हों । 

सुदेवाः स्थं काणवायना वयोवयो विचरन्तः । 

अश्वांसो न चंङ्क्रमत ॥ ४ ॥ 

भा०--हे ( सु-देवाः ) उत्तम कामनावान्‌ मनुष्यो ! जीवगण ! 
आप लोग ( काण्वायनाः स्थ ) विद्वान्‌ पुरुषों के अधीन उसके आश्रय 


५८७ ऋग्वेद्साष्य षष्टो ऽष्टकः [आ०४।च०२७२ 
उसके समीप जाने वाळे होकर रहो । आप लोग ( वयः वयः चरन्तः ) 
एक के बाद दूसरी अवस्था को व्यतीत करते हुए, वा एकसे एक, उत्तरोत्तर 
बळ, ज्ञान, योग्यता आदि प्राप्त करते हुए, (अश्वासः न) अश्चों के समान 
वीरतापूवंक ( चङ्क्रमत ) बरावर कदम बढ़ाते चलो । 

आदित्खाप्तस्य चर्किरन्नानूनस्य महि श्रचः । 

श्यावीरतिध्वसन्पथश्चक्चुषा चन सं नशे ॥ ५ ॥ २६॥ 

भा०--( साप्तस्य ) सातों प्राणों वा सातों विकारों के स्वामी ( अनू- 
नस्य ) अन्यून अर्थात्‌ पूर्ण पुरुष का ( महि श्रवः) महान्‌ यश (चर्किरन्‌) 
सर्वत्र ही फेला रहे हें । ( श्यावीः पथः ) राजस ओर तामस मार्गों को 
विद्वान्‌ जन अतिक्रमण करता हुआ जीवगण ( चक्षुषा न ) चक्षुसे भी 
उसकी विभूतियों को ( सं नशे ) अच्छी प्रकार साक्षात्‌ करता है । इति 
षड्विंशो वरः ॥ 
[ ९६ ] + ह 
उपशः काण्व ऋषिः ॥ १-४ प्रस्कण्वस्थ दानस्तुतिः । ₹ अग्निसूयों देवते ॥ 
छन्दः-१,३,४ विराडू गायत्री। २ गायत्री। ५ निचृत्‌ पातेः ॥ पञ्चच सूक्तम्‌ ॥ 


आते ते दस्यचे वृक राधो अदश्यहयम्‌ । 
यान प्राथना शव: ॥ १॥ 
भा०--हे ( दस्यवे वृक') दुष्ट चोर-पुरुषों के विनाश के लिये प्रकृति 


सिद्ध, तेजस्वी वीर पुरुष! (ते राधः ) तेरे ऐश्वयं को में ( अह्र्य प्रति 
अदुशस्‌ ) प्रत्यक्ष रूप में अविनाशी रूप से देखता हूं । ( ते शवः ) तेरा 
महान्‌ बल भी ( द्यौः न प्रथिना ) महान्‌ आकाश के समान विस्तृत है। 

दश मद्य पांतक्रतः सहस्या दस्यचे चकः । 

नत्याडायों अमंहत ॥ २॥ 

भा०--( दस्यवे बकः ) दस्यु सत्‌-कमा के नाशकारी दुष्ट पुरुष 


अ०६।सू०५६।३] ऋग्वेद्भाष्ये अष्टमं मण्डलम्‌ ५८५ 


को नाश करने या दूर करने के लिये जिस प्रकार 'वृक' के समान कठोर 
स्वभाव वाला, बलवान्‌ शस्त्रधारी पुरुष ही समर्थ होता है उसी प्रकार 
आत्मा की शक्तियों के नाशकारी काम, क्रोध, लोभ, मोहादि भीतरी चोर 
डाकुओं को नाश करनेवाला ज्ञान का प्रकाशक सूर्यवत्‌ तेजस्वी, (पौतक्रतः) 
पवित्र ज्ञान और पवित्र कर्म करने वाला वह प्रभु (मह्यं) सुझे (नित्याद्‌) 
नित्य, सनातन ज्ञान-कोश वेद से ( दशसहस्रा वयः) दस सहर 
मन्त्र रूप घन, ( अमंहत ) पदान करता है । इसी प्रकार आचाय भी 
शिष्य के अज्ञान दूर करने वाला हो, और वह नित्य वेद के दस सहस्र 
ऋचाओं का ज्ञान प्रदान करे । बृकश्चन्द्रमा भवति, विवृतज्योतिष्को वा, 
विक्ृतञ्योतिष्को वा, विक्रान्तञ्योतिष्को वा । आदित्योपि बुक उच्यते यदा 
बृङक्ते । श्वापि वृक उच्यते विकत्तनात्‌ । निरु० ५।४ । १ ॥ वृको लाडूलो 
भवति विकत्तनात्‌ । निरु० ६ । ५ । ३ ॥ अन्न दस्युपक्षे विकत्त॑नात्‌ डकः । 
| आदित्यपक्षे ,विद्ठत्पक्षे इंश्वरपक्षे च विकृतज्यो तिष्को विक्रान्तज्यों तिष्कोः 
यदावृडःक्ते इति वृक । इति विवेकः । 
दस्युः--दस्युदेस्यतेः क्षयार्थात्‌ उपपदस्यन्व्यरिमनसा, उपदासयति 
| कर्माणि । 
शते मे गदेभानां शतसूरपवतीनाम्‌ । शतं दासौँ अति स्रर्ज॥।श। 
भा०--वह प्रभु (मे ) सुझ प्रजाजन को ( गर्दभानां शातम्‌ ) सौ 
गर्दभ अनेक जाति के जीव, ( ऊर्णांवतीनाम्‌ शतम्‌ ) ऊन वाली भेड़ों की 
जाति के सो, अनेक पश्ु (शतं दासान्‌ ) सो दास, भव्य, कम-कर (अति- 
खरजः ) प्रदान करता है । जब सर्यो ने भति अर्थात्‌ शरीरपोषण मात्र 
वेतन लेकर ही कार्ये करना है तो उनका एक के यहां से दूसरे के यहां 
परिवत्तन हो जाना कोई -असंगत नहीं है । एक राजा का एक विद्वान्‌ की 
सेवा में सैकड़ों म्व॒त्य नियुक्त करना क्या बुरा है जब कि उनका वेतन बैसा 
का वैसा और कार्य भी वैसा ही है । क्या इसी प्रकार शत्रुनाशक सेनादि के 
सो २ के दस्तों का परस्पर दान-आदान नहीं होता ? कयां वह बुरा हे? 


|. 
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तत्रा अपि प्राणीयत पूतक्रताये व्यक्का । 
अश्वानामिन्न युथ्याम्‌ ॥ ४ ॥ 


भा०--( अश्वानाम्‌ यूथ्याम्‌ इत्‌ न ) अश्वों या घुड्सवार सैनिकों 
की डुकड़ी या सेना के समान ही ( तत्र उ अपि ) वहां भी (पूत-क्रतायै ) 
पवित्र ज्ञान और पवित्र कर्म करने वाले व्यक्ति की सेवा में उपकार के. 
लिये ( व्यक्ता ) स्पष्टरूप से (प्रअनीयत) उक्त सैकड़ों पछ गधे, भेड़ और 
भ्वृत्यों को कार्य में लगा दिया जावे । 
अचेत्यशरिश्चिकित्हेब्यवाट ख खमद्रथः । आम्रः शक्रेण 
शोचिषा बृहत्खूरों अरोचत दिवि स्या अरोचत ॥ ५॥ २७ ॥ 
भा०--( चिकितुः ) ज्ञानवान्‌ पुरुष ( अभिः ) अभि के समान 
तेजस्वी, अग्ननायक ( हव्य-वाट्‌ ) उत्तम अन्न को ग्रहण करने वाला हो ।' 
( सः ) वह ( सुमद्‌-रथः) उत्तम स्वरूप, और उत्तम रथ वाला हो । वह 
( शुक्रेण शोचिषा ) कान्तियुक्त तेज से ( अझिः ) अभि के समान ही 
९ शुक्रेण शोचिषा ) वीये और तेज, ब्रह्मचय और उसके प्रभाव से युक्त 
(बृहत्‌ सुरः ) महान्‌ सूर्य के समान ( अराचत ) चमके, प्रकाशित हो 
सबको प्रिय लगे । ( दिवि सूयः ) आकाश में सूय के समान वह (दिवि) 
ज्ञान विज्ञान वा उस पृथिवी पर (अरोचत) चमकता है। इति सतविशो वर्गः॥' 
[ २७ ] 
मेध्यः काण्व ऋषिः ॥ अश्विनो देवत ॥ छन्दः १ बिराट त्रिष्डपू । २, ३ 
निचृत्‌ त्रिष्डपू । ४ पादनिचृत्‌ त्रिष्डुप्‌ ॥ चतुक्ेचं सूक्तम्‌ ॥ 
युवं देखा कर्ठुना पूर्व्येणं युक्का रथेन तबिष य॑जत्रा । 
आगच्छतं नासत्या शचीभिरिदं तृतीयं सर्वनं पिबाथः ॥ १॥ 
भा०--हे ( नासत्या ) सदा सव्याचरणशीळ स्त्री पुरुषो ! ( युवं )' 
आप दोनों ( देव! ) उत्तम दानशील, ज्ञान धनादि के दान देने में समर्थ 
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होकर ( पूर्व्येण ) अपने पूर्व के, चा शान्तिपूर्ण ( क्रतुना ) कर्म सामथ्यं 
से ( युक्ता ) युक्त एवं सावधान, एकाग्रचित्त, ( यजत्रा ) यज्ञशील 
दानपरायण, ईश्वरोपासना में रत होकर ( तविषं ) बल या इढ्तापूर्वक 
( आ गच्छतम्‌ ) और आगे बढो । ( शचीभिः) शक्तियों और वेदवाणिर्यो 
द्वारा ( इदं तृतीयं सवनं ) इस तृतीयसवन, तीसरे आश्रम को भी 
( पिबथः ) पालन करो । 

अथ यान्यष्टाचत्वारिशद्‌ वर्षाणि तत्‌ तृतीयं सवनं । अष्टाचत्वारिंश- 
दक्षरा जगती । जागतं तृतीयं सवनं तस्यादित्या अन्वायत्ताः । प्राणा वा 
वादित्या एतेहीदं सव॑माददते । तं चेदेतस्मिन्‌ वयसि किज्विदुपतपेत्स बूयात्‌ 
प्राणा आदित्या इदं मे तृतीयसवनमनुसंतचुत्तेति माहं प्राणानामादित्यानां 
मध्ये यज्ञो विलोप्सीये त्युद्धैव तत एत्यगदो हैव भवति ॥ ( छान्दोम्यो- 
पनिषद्‌ । अ० ३ । ख० १६ ॥ 

जीवन के ४८ वर्ष बीतने पर तीसरा सवन है । वह जगत्‌ के उप 
काराथ होता है । उसका ज्ञापर्क जगतीछन्द है । जगतीछन्द के ४८ अक्षर 
होते हैं । उसको आदित्य प्राप्त होते हैं । प्राण आदित्य हैं, वे उसका ग्रहण 
करते हैं । इस अवस्था में तप करना यज्ञ में तृतीय सवन के समान है । 
जो यज्ञ का नाश न करे वह उन्नति को प्राप्त होता है और उसके सब 
दुःखों का नाश होता है । 
युवां देवाखय॑ एकादशासः सत्याः सत्यस्य॑ दशे पुरस्तात्‌ 
अस्माकं य॒ज्ञं सव॑नं जुपाणा पातं सोममश्विना दीद्यञ्ञी ॥ २॥ 

भा०--( देवाः ) दिव्य गुणों के धारण करने वाले ( त्रयः एकाद- 
शासः ) ११% ३=३३ ( सत्याः) सत्‌ गुण से युक्त हें । विद्वान्‌ पुरुषों 
ने ( सत्यस्य पुरस्तात्‌ दरो ) इस सत्य का पहले ही दशन किया 
है। हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय खी पुरुषो ! ( दीयझी ) प्रज्व- 
लिताझि होकर ( युवां ) आप दोनों ( अस्माकं ) हमारे (सवनं यज्ञं) यञ 
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सवन का प्रेमपूर्वक सेवन करते -हुए ( सोम पातम्‌ ) यज्ञ में ओषधि 
रसवत्‌ देह में वीये का पालन और उसका ज्ञान-अजैनादि में उपयोग 
किया करो । ) 
पनाय्ये तदश्चिना कृतं वाँ वृषभो दिवो रजसः पृथिव्याः। 
सहस्रं शंखा उत ये गविष्टो सवी इत्ताँ उप यातं पिव॑ध्ये ॥ ३॥ 
भा०--( दिवः ) आकाश ( रजसः ) अन्तरिक्ष और ( एथिव्याः ) 
- भूमि का ( बृषभः ) मेघ, सूर्यं अझिवतू वर्षण करने वाला, विद्वान्‌ पुरुष 
(वां ) तुम दोनों के प्रति ( पनाय्यं ) स्तुत्य ( कृतं ) कत्तव्य कर्म का ` 
उपदेश करे । (ये) जो विद्वान्‌ लोग ( गविष्टौ ) वेइ-वांणियों के ज्ञान 
प्रदान के निमित्त ( सहस्र दांसा ) सहस्रों मन्त्रों का उपदेश करते हैं हे 
( अश्विना ) जितेन्द्रिय स्त्री पुरुषो ! ( तान्‌ सर्वान्‌ ) उन सब के (उप) 
पास ( पिबध्ये ) व्रत पालन और ज्ञान प्राप्ति के लिये ( उप यातम्‌ ) 
माप्त होवो । 
अथ वा भागो नाहेतो यजत्रेमा गिरो नासत्योप यातम्‌ । 
पिवतं सोम॑ मधुमन्तमस्मे प्र दाश्वांसमवतं शचीभिः ॥४॥२८॥ 
भा०--हे ( नासत्या ) असत्य का परित्याग कर सत्य बत का ही 
पालन करने की प्रतिज्ञा करने वाळे स्त्री पुरुषो.! आप दोनों ( यजत्रा ) 
यज्ञशील; दानशील होकर ( इमा गिरः उप यातम्‌ ) इन वेद-वाणियों 
को प्राप्त करो । ( अयं वां भागः निहितः ) यह तुम दोनों का सेवन करने 
योग्य मार्ग निश्चित किया गया हे। ( अस्मे ) हमारे इस ( मधुम- 
नन्तम्‌ ) मधुर ज्ञान से युक्त ( सोमं ) उपदेश का ( पिबतं.) पान करो 
और (शचीभिः) उत्तम वाणियों, शक्तियों और सत्क्रियाओं से (दाश्वां 
सम्‌ प्र अवतम्‌ ) ज्ञानदाता को उत्तम रीति से प्राप्त होवो और उसकी 
रक्षा करो 1 इत्यष्टाविंशो वर्गाः ॥ 


_ . 


अं०६।सू० ५८।२] ऋग्वेद्भाष्य अष्टमं मण्डलम्‌ ५८९ 


[ ५८ ] 
मेध्यः काण्व ऋषि: ॥ १ विश्वेदेवा, ऋत्विजो वा । २, ३ विश्वेदेवा देवताः ॥ 
छन्दः १ भुरिक्‌ त्रिष्ड्प्‌ । २ निचृत्‌ त्रिष्डपू । ३ त्रिष्डप्‌ ॥ 
यमृत्विजो वहुधा कल्प्यन्तः सर्चेतसो यज्ञभिमं वह॑न्ति । यो 
| 
अनूचाना ब्राह्मणो युक्त आखात्का ।स्चत्तत्र यजमानस्य सांवत्‌ १ 
भा०--( यं ) जिस ( यज्ञ ) पूजा, अर्चना, उपासना करने योग्य 

परमेश्वर की ( बहुधा ) बहुत से प्रकारों से ( कह्पयन्तः ) कल्पना करते 
हुए, ( सचेतसः ) ज्ञानवान्‌, तत्समान चित्त होकर ( ऋत्विजः ) प्रति 
ऋतु, प्रति प्राण, ज्ञानपूर्वक यज्ञोपासना करने वाले, विद्वानूजन ( इमं). 
इस उपास्य यज्ञ को (वहन्ति) हृदय में ज्ञान और कर्मरूप से धारण करते 
हैं। ( यः) जो ( अनूचानः ) विद्वान्‌ , बहुश्रुत ( ब्राह्मणः ) ब्रह्म, वेद 
का ज्ञाता पुरुष ( युक्तः आसीत्‌ ) इस थज्ञ वा उपासना कारय में नियुक्त 
“होता है ( तत्र ) उसमें ( यजमानस्य का स्वित्‌ संवित्‌) यजमान की 
'किस प्रकार मनोभावना, वा पारमार्थिक प्राप्ति होती है? 
hs ~ el “> ~ ७ | 
एक एवाश्निवेहुधा समिद्ध एकः सूर्यो विश्वमनु प्रभूतः। 
~ As उन, 404 0 |] 
-पकेवोषाः सर्वेमिदं वि भात्येक वा इदं वि बभूव सवेम्‌ ॥२॥ 

भा०--उस उपास्य को यज्ञ द्वारा उपासना करने में यजमान की 
ऋत्विजों के साथ इस प्रकार की सम्यग दृष्टि होनी चाहिये कि--जिस' 
प्रकार ( एकः एव अभ्निः ) एक ही अग्नि ( बहुधा समिद्धः) आहवनीय 
गार्हपत्य, दक्षिणाझि आदि नाना प्रकार (से संदीस किया जाता है, और 
जिस प्रकार ( एकः सूर्यः ) एक ही सूर्य ( विश्वम्‌ अनु प्रभूतः ) समस्त 
विश्व के प्रति प्रकाश ताप देने और जगत्‌ के गतिमान्‌ पिण्डों को स्तम्भन 
करने में पर्याप्त समर्थ होता है और जिस प्रकार ( एका एव उषाः ) एक. 
ही उपा (इदं सवे वि भाति) इस सब ब्रह्माण्ड को विशेष रूप से चमका देती 


५५० ऋग्वेद्भाष्ये पष्टो 5शकः [अ०४व०२९।३। 


है, इसी प्रकार ( इदं ) यह (सवम ) सब भी ( एकं वा वि बभूव ) 
'पुक ही सत्‌ पदार्थ नाना रूप से प्रकट होता है । समस्त विश्व में वही 
'परमात्मा, अश्निवत्‌ स्वप्रकाश, सूर्यवत्‌ सर्वप्रकाशक और उपषां वत्‌ 


सत्रं जगत्‌ का प्रवतेक है । 


ज्यातिष्मन्त कतुमन्त चक्र सुखं रथ सुषद भूरिवारम्‌ । 


lr 


चित्रामघा यस्य योगे ऽधिजज्ञ त वा हवे अतिरिक्त पिवध्ये ३।२९ 


भा० विराट्‌ रथ का वणन । ( यस्य योगे ) जिसके प्राप्त होने पर 
(चित्रा मघा अधिजज्ञे ) अद्धुत ऐश्वयं की विभूति उत्पन्न होती है ( तं 
'रि्तम्‌ ) सर्वातिशायी, सब से बढ़ के शक्तिशाली उसका ( पिबध्ये ) 
आनन्द-रस पान करने के लिये (वां अति हुवे) आप दोनों को मैं उपदेश 
“करता हूं । वह कैसा है । अभि के समान ( ज्योतिष्मन्तं ) ज्योतिष्मान्‌ 
'तेजोमय ( केतुमन्तं ) ज्ञानवान्‌ ( त्रिचक्रं रथं ) रथ के समान तीन 
चक्रों वाला, (सुखं) सुखप्रद, उत्तम आकाशों, वाइन्द्रिय वा छिद्रों से युक्त, 
९ सु-पदं ) उत्तम रीति से सुखपूवक रहने योग्य, व सुख से जाने या गति 
करने वाला, (भूरि-वारम्‌ ) बहुतां से वरणीय, बहत से कष्टों का वारक है 
(तं वा हुवे ) मैं उसका तुमको उपदेश करता हूं । विराट्‌ प्रभु इश्वर, 
'ज्योतिस्वरूप, ज्ञानवान्‌ है । प्रकृति के (तीन गुण उसके तीन चक्र अर्थात्‌ 
-संसार के रचना करने के साधनवत्‌ हैं वह आनन्दमय, सुख से प्राप्य, 
सहसरं कष्टों का वारण करता है । सब से महान्‌ होने से 'रिक्त' है। उस 


अहारस का पान करने के लिये सबको मैं उपदेश करता हूं। इत्ये- 
-कोनविश्ञो वगंः ॥ 


[ ५६ ] 


स्सुपर्णः काफ्त्र ऋषिः ॥ इन्द्रावरुणो देवत ॥ छन्दः--१ जगती । २, ३ निचृ- 


ज्जगती । ४, ७, ७ विराड्‌ जगती । ६ त्रिष्ड्पू ॥ पडुचं सूक्तम्‌ ॥ 
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इमानि चां भागधेयानि सिस्रत इन्द्रावरुणा प्र महे सुतेषु वाम्‌ । 
यज्ञेयज्ञ ह सव॑ना भुरण्यथो यत्सुन्वते यज॑मानाय शिक्षयः॥१॥ 

भा०--ओपषघियों में जिस प्रकार विद्युत्‌ तत्व, और रोगनिवारक 
जळ तत्व दोनों ही पान करने वाळे को बल देते और उसके रसों को पुष्ट 
करते हैं उसी प्रकार हे (इन्द्रा वरुणा) इन्द्र, ऐश्वयंवन्‌ ! झान्नुहन्तः ! हे वरुण, 
दुःखवारक सवेश्रेष्ठ ! सेनापति, राजन्‌ ! (सुतेघु) उत्पन्न ऐश्वर्या के निमित्त 
( वाम्‌) तुम दोनों का ( प्र महे ) उत्तम आदर करता हूं । ( इमानि ) 
ये ( वां भाग-धेयानि ) आप दोनों के सेवनीय अंश ( प्र सिखते ) फैल 
रहे हैं । ( यज्ञे यज्ञे ह ) प्रत्येक यज्ञ में ( यत्‌ ) जो आप दोनों ( यज- 
मानाय ) यजमान, यज्ञकर्ता को ( शिक्षथः ) साहाय प्रदान करते हो 
और ( सवना भुरण्यथः ) नाना उत्तम ऐश्वर्यो को पुष्ट करते हो इसलिये 

म्हारे देने योग्य अंश हें । 


„ निः पिध्वरी रोषधीराप आस्तामिन्द्राचरुणा महिमानमाशत । 


या सिस्रत्‌ रज॑सः पारे अध्वनो ययोः शत्रनकिरादेव ओहते २ 
भा० राष्ट्र में ( इन्द्रा वरुणा ) सेनापति और राजा वा 
सभापति दोनों ही ( आस्ताम्‌ ) विराजे, स्थिर आसन पर बेठें | और 
( ओषधीः आपः ) विशेष तेज धारण करने वाली आप्त प्रजागण ( निः- 
पिध्वराः ) शत्रुओं का निषेध, परिहार करने में समर्थ होकर ( महिमानम्‌ 
आशत ) महान्‌ सामर्थ्य को प्राप्त करें । ( थयोः शन्नुः ) जिन दोनों का 
का शत्रु ( नकिः आत्‌ एवं ओहते) कोई भी समर्थ नहीं होता, और (या ) 
जो दोनों (रजसः पारे अध्वनः ) अन्तरिक्ष के पार के मार्ग में (सिस्रतः) 
जाते हैं वे उत्तम आसन पर विराजें। 
सत्य तदिन्द्रावरुणा कुशस्य चां मध्व काम दुहत सप्त वाणाः 
ताभिदोश्वांसमवर्त शुभस्पती यो वामदब्धो अभि पाति 
चित्तिभिः ॥ ३॥ 
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भा०--हे (इन्द्रावरुणा) पेश्वयंवन्‌ ! हे वरण करने योग्य श्रेष्ठ जनो ! 
( वां.) आप दोनों के प्रति ( कृशस्य ) तपस्या द्वारा कृश हुए तपस्वी जन 
की ( सप्त वाणीः ) सातों छन्दो वाली वेद-वाणियां ( सत्यं ) सत्य ज्ञान 
और ( मध्वः ) मधुर, आनन्दप्रद ज्ञान के (ऊमिम्‌ ) तरंग को ( दुहते) 
दोहन या.प्रदान करता है, अथवा, आप दोनों की वा आप दोनों के विषयक 
वाणियां तपस्वी जन को सव्य ज्ञान और आनन्द प्रदान करती हैं। (ताभिः) 
उन वाणियाँ से आप दोनों ( झुभः पती ) शुभ, कल्याण मार्ग के पालक 
आप दोनों उस ( दाश्वांसम्‌ अवतम्‌) दानशील भद्र पुरुष की रक्षा वा 
ज्ञान दान करते. हो । जो ( अदब्धः) अबाधित होकर ( वान्‌ ) आप दोनों 
के ( चितिभिः ) उत्तम ज्ञानों उत्तम व्रिचारों द्वारा ( अभिपाति ) रक्षा 
करता है । 
घृतघुषः सौम्यां जीरदानवः सप्त स्वसारः सदन ऋतस्य । या 
हं वामिन्द्रावरुणा घृतश्चुवस्ताभिर्धत्तं यज॑मानाय शिक्षतम्‌ ४।३९ 

भा०--हे ( इन्द्रा वरुणा ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे श्रेष्ठ पुरुष ! आचार्य स्वयं- 
वृत गुरो ! ( याः ) जो ( वाम्‌ ) आप दोनों की, ( घृत-ग्रुषः ) जल बिन्दुः 
निषेकवत्‌ शीतळ सुखदायिनी, स्नेहयुक्त, ( सौम्या) सौम्य, उत्तम 
शिष्यो के हितकारिणी, ( जीर-दानवः ) जीवन प्रदान करने वोली, (सप्त- 
स्वसारः) सात वहनों के समान सात छन्दोमयी स्वयं अनायास बाहर 
आने वाली, वा सुखपूर्वंक अज्ञानं का नाश करने वाली, ( घुत-श्रुतः ) तेजः 
प्रकाश के देने वाली वाणियां हें ( ताभिः ) उन वाणियों से आप दोनों 
( यजमानाय ) दानशीळ, आत्मसमपंक जन को ( ऋतस्य सदने ) सत्य 
ज्ञान ओर न्याय के स्थान में ( धत्तम्‌ ) स्थापित करो और ( शिक्षतम्‌) 
उत्तम शिक्षा करो । 
अवोचाम महते सोभ॑गाय सत्यं त्वेषाभ्यां महिमान॑मिन्ठियम्‌। 
अस्मान्त्स्वन्द्राचरुणा घृतश्चुतस्त्िभिः सात्तेभिरवत शुभस्पती ५ 


| 
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भा०--( महते सौभगाथ ) बड़े भारी सुखप्रद ऐश्वये की प्राप्त 
के लिये ( स्वेपाभ्याम्‌ ) दीसियुक्त, तेजस्वी, इन्द्र और वरुण, विद्युत्‌ और 
जलवत्‌ शत्रु नाशक और हुःखवारक जनों के ( सव्यं महिमानम्‌ ) सच्चे 
महत्व और सच्चे ( इन्द्रियम्‌ ) ऐश्वय की ( अवोचाम ) हम स्तुति करें ॥ 
हे ( छुभः-पती ) शुभ गुणों और कमों के पालको ! आप दोनों ( त्रिभिः 
ससेभिः ) २ ७= २१ तत्वों से ( घृत-श्वुतः ) जलप्रद, वा घृताहुति 
देने वाळे (अस्मान्‌) हम लोगों का सूर्य जल, वा विद्युत्‌ जल के समान 
(सु अवतम्‌ ) सदा अच्छी प्रकार रक्षा करो । 
इन्द्रावरुणा यदुषिभ्यों मनीषां बाचो म॒तिं श्वतमंदत्तमय्रे । 
याचि स्थानान्यस्रजन्त धीरां य॒ज्ञं त॑न्वानास्तप॑खाभ्यपश्यम्‌॥६॥ 
भा०--हे ( इन्द्रावरुणा ) सत्य ज्ञान के साक्षात्‌ दशन करने वाले 
“इन्द्र”! और गुरु, आचार्य रूप से वरण करने योग्य और पापों से निवारण 
करने हारे श्रेष्ठ जनो ! आप दोनों ( यत्‌) जिस ( मनीषाम्‌ ) ज्ञानःकी 
प्रेरणा, और ( याः वाचः ) जिन वाणियों और (याम्‌ मतिम्‌ ) जिस बुद्धि 
और (यत्‌ श्रुतम्‌) गुरु द्वारा श्रवण करने योग्य जिस वेदोपदेश को (अग्रे) 
सबसे प्रथम ( अदत्तम्‌) प्रदान करते हो और या जिन ( स्थानानि ) 
स्थानों, पदों या गृहादि शालाओं, आश्रमों वा लोकों को ( धीराः ) 
बुद्धिमान्‌ लोग ( यज्ञं तन्वानाः ) यज्ञ का विस्तार करते हुए (अस्रजन्त) 
बनाते हैं उन सब को मैं (तपसा अभि अपश्यम्‌) तप द्वारा साक्षात्‌ करूं । 
इन्द्रावरुणा सोमनसमदत्तं रायस्पोषं यजमानेषु धत्तम्‌ । 
यज्ञास्पाष्टस्भ[तमस्माखु चत्त दाघायत्वाय प्रातरत च आयुः७। ३१ 
भा०- है (इन्द्रावरुणा) पूर्वोक्त इन्द्र वरुण ! हे तव्वदरिन्‌ ! हे गुरो ! 
आप दोनों ( यजमानेषु ) सत्कार, मान, दान, यज्ञ, सत्संग आदि करने 
वाले जनों में ( अदृप्त सौमनसं ) दपं या गव से रहित उत्तम चित्त का 
भाव और (अदृप्तम्‌ रायः पोषम्‌ धत्तम्‌ ) गवे से रहित धनेश्वर्य की समृद्धि 
३८ 
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धारण कराओ और आप के सत्संगी लोगों में गवरहित शुद्ध चित्त और 

धनसम्पत्ति हो । ( अस्मासु ) हम में ( प्रजां, पुष्टिम्‌ , भूतिम्‌ धत्तम्‌ ) 

उत्तम सन्तान, उत्तम पुष्टि और उत्तम धनसमृद्धि धारण कराओ । और 

( नः आयुः ) हमारी आयु को (दीर्घायुत्वाय) दीघ जीवन प्राप्त करने के 

लिये ( प्र तिरतम्‌ ) बढ़ाओ । इत्येकत्रिशो वर्गः ॥ इति षष्टोऽनुवाकः ॥ 
इति वालखिल्यं समाप्तम्‌ ॥ * 


[ ६० 
भर्गः प्रागाथ ऋषिः ॥ अग्निर्देवता ॥ छन्दः--१, &, १३, १७ विराडू 
बहती । ३,  पादनिचृद्‌ वृहती। ११, १५ निचृद्‌ वृहती । ७, १६ बुहती। 
२ आर्ची स्वराट्‌ पंक्ति: । १०, १६ पादनिचृत्‌ पंतिः । ४, ६, ८, १४, १८ 
२० निचृत्‌ पाक्तिः । १२ पाक्तिः ॥ विंशात्युचं सूक्तम्‌ ॥ 

अग्न आ याद्यझञिभिहातारं त्वा वृणीमहे । 
आ त्वामनक्कु परयता हविष्मती यजिष्ट बहिंरासदें ।। १॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) अझिवत्‌ तेजस्विन्‌ ! हे सर्वाग्रणी नायक ! हे 
प्रकाशस्वरूप ! तू ( अझिभिः ) गार्हपत्यादि नाना अझियों सहित यज्ञाञ्नि 
के समान वा अभियों सहित होता के समान तू ( अझिभिः ) अन्य 
ज्ञानी पुरुषों तथा अग्रणी, ज्ञान-प्रकाशक तेजस्वी पुरुषों के साथ (आ याहि) 
प्राप्त हो । ( होतारं त्वां बृणीमहे ) अपने समीप प्रेम से बुछाने और ज्ञान 
ऐःर्यादि देने वाळे तुझ को हम वरण करते, चाहते और तुझ से ही याचना 
करते हें । ( यजिष्ठ ) ,अतिदानशीळ ( त्वाम्‌ ) तुझ को ( हविष्मती ) 
दी हुईं हवि वाली आहुति अझि को जैसे प्रकाशित करती है उत्तम हवि, 


१ वालखिल्यसूक्ले स।यणीयं भाष्यं नास्ति । ऐतरेय भाष्येऽपि तेन अष्टावेव 
वालखिल्यानि स्वीक्रियन्ते । माक्समूलरादि सम्पादितायां तु ऋक्संहितायामिकादश 
सूक्तानि पठ्यन्त । तान्येवात्र व्याकृतानि । 


0०९ 
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ग्राह्य ज्ञानादि से युक्त ( प्रयता) अच्छी प्रकार सुसंयत, सुप्रबद्ध वाणी 
वा नीति ( बर्हिः ) आसनवत्‌ वृद्धिशील राष्ट्र, वा प्रजाजनों वा लोकों 
पर ( आसदे ) शासनाथे विराजने के लिये ( आ अनक्तु ) अच्छी प्रकार 
प्रकाशित करे, वह तेरे गुणों को दर्शावे । 
अच्छा हि त्वां सहसः सूनो अङ्गिरः खचश्चर्॑त्य'्बरे । 
ऊजो नपातं घृतकेशमीमहे थि यक्षपु पूव्येम्‌ ॥ २॥ 

भा०- हे ( सहसः सूनो ) बळ, सेन्यादि के प्रेरक ! हे ( अङ्गिरः ) 
अंग में रसवत्‌ राष्ट्र में बळवन्‌ ! ( स्वा हि अच्छ ) तुझे लक्ष्य करके ही 
( अध्वरे खचः ) यज्ञ में खुचो के समान ही समस्त प्रजांगण, (चरन्ति) 
चलते हें । हम ( ऊर्जः नपातं ) बल, उत्तम अन्न और दृष्टि को सूर्यादि के 
तुल्य नष्ट न होने देने वाळे वा शक्ति के पुत्रवत्‌ उससे प्रजाओं को बांधने 
और उनको स्वयं प्रबद्ध करने वाले (घृत-केशम्‌) स्निग्ध केश वाले, सुकेश, 
'एवं प्रदीप्त तेज को केशोंवत्‌ धारण करने वाले ( यज्ञेषु पूर्व्यम्‌ ) यज्ञों, 
सत्संगों में एवं यज्ञादि कार्यों के निमित्त, सबसे पूर्व, श्रेष्ठ, ( अभिम्‌ 
इमहे ) अग्रणी, तेजस्वी ज्ञानादि के प्रकाशक पुरुष को ही हम प्राप्त हों 

- और उससे ही ( ऊः ईमहे ) बलों, अन्नों आदि की याचना करते हैं। 

अभ्रे कविर्वेधा आसि होतां पावक यच्यः। 
अन्द्रो यजिष्ठो अध्वरेष्वीडयो विप्रेभिः श॒क्र मन्म॑भिः ॥ ३ ॥ 

भा०- हे ( अग्ने ) अग्रणी ! तेजस्विन्‌ ! ज्ञानप्रकाशक विद्वन्‌ ! 
गभो ! स्वामिन्‌ ! तू ( कविः असि ) मेधावी, क्रान्तदर्शी विद्वान्‌ हो तू 
( वेधाः असि ) बुद्धिमान्‌ कार्यकर्ता, फलों का सम्पादनकर्त्ता, जगत्‌ का 
विधाता ( असि ) है । हे (पावक) पवित्र करने हारे ! तू ( यक्ष्यः ) पूज्य 
उपास्य ( होता ) सब ऐश्वर्यों का दाता है । तू ( मन्द्रः ) स्तुति योग्य, 
सबको हर्ष झ नन्द्‌ का देने वाला, ( यजिष्ठः ) सबसे बड़ा दानी (अध्व- 


५९६ ऋग्वेद्माच्ये षष्ठो$परकः [अ०४।च०३३।६ 
रेषु ) यज्ञो में ( मन्मभिः ) उत्तम मन्त्रों द्वारा और (विप्रेभिः) विद्वानों 
द्वारा ( इंडयः ) स्तुत्य है । 
अद्रोघमा च॑होशतो य॑विष्ठ देवा अंजस्र बीतये । 
अभि घ्रयोसि सुधिता व॑सो गहि मन्द॑स्व घीतिभिहितः ॥ ४ ॥ 
भा०--हे ( यविष्ठय) बलवन्‌ ! हे ( अजख ) अविनाशिन्‌ !' 
नित्य ! तू ( अद्रोघम्‌ ) द्रोहरहित मुझ को ( उशतः देवान्‌ ) उत्तमः 
कामना वा प्रीति करने वाळे देव, विद्वान्‌ पुरुषों के पास, वा मेरे प्रति 
उत्तम विद्यादि के इच्छुक शिष्यों, वा विद्वानों को ( वीतये ) ज्ञानप्रकाशः 
करने, रक्षा करने और उत्तम अन्नादि खाने के लिये (आ वह) प्राप्त करा । 
हे ( वसो ) विद्वन्‌ ! पितावत्‌ सबको बसाने वाळे! तू (सुःधिता) उत्तमः 
भाव से स्थापित ( प्रयांसि ) उत्तम अन्नों को, भावों को ( अभि गहि )' 
प्राप्त कर । तू ( हितः ) स्थापित वा समाहित होकर (धीतिभिः मन्दस्व), 
उत्तम कमो और स्तुति, उपदेश प्रद चाणियों से प्रसन्न और तृप्त हो । 
वामत्सप्रथा अस्यञ्च आातऋ तस्कविः । 
त्वा वप्रासः सामघान दीदिव आ ववासान्त वचसः ॥॥५॥॥२२॥, 
भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! प्रकाशस्वरूप प्रभो ! ( स्वम्‌ इत्‌ ). { 
ही ( स-प्रथाः ) सब से बडा, ( असि ) है । हे ( त्रातः ) रक्षक ! तू 
ही ( ऋतः ) सत्यस्वरूप, न्यायशील और तू ही ( कविः ) भूत भवि- 
घ्यादि को लांघ कर सर्वोपरि द्रष्टा है। हे ( सम्‌-इधान ) समान भाव 
से सदा सर्वत्र देदीप्यमान ! हे ( दीदिवः ) तेजस्विन्‌ ! ( वेधसः ) कत्तां, 
बिद्वान्‌, ( विप्रासः ) कर्मण्य पुरुष ! ( त्वाम्‌ आविवासन्ति ) यज्ञाझि- 
वत्‌ तेरी ही सेवा करते हें । इसी से सर्वोपरि नायक का भी वर्णन किया । 
इति द्वान्निशो वर्गः ॥ 
शोचा शोचिष्ठ दीदिहि विशे मयो रास्व॑ स्तोत्रे महा. आसि । 
देवानां शमेन्मम॑ सन्तु सूरयः शत्रूषाहः स्वयं: ॥ ६ ॥ 
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भा०-हे ( शोचिष्ठ ) अति तेजस्विन्‌, तू ( शोचा ) तेज से 
{दीदिहि ) चमका । ( स्तोत्रे विज्ञे;) स्तुति करने वाली प्रजा को ( मयः 
रास्व ) सुख प्रदान कर । ( देवानां महान्‌ असि ) विद्ठांनो के बीच और 
सब गुणों में, प्रकाश युक्त किरणों में सूर्यवत्‌ तू महान्‌ है । राजा चाहे कि 
{ मम शर्मन्‌ ) मेरी शरण में, मेरे ग्रह में (शत्रु-साहः ) शत्रुओं को परा- 
जय करने वाले वीर पुरुष ( सूरयः ) विद्वान्‌ और ( सु-अम्नयः ) उत्तम 
अझिवत्‌ तेजस्वी नायक हों । 
यथा चड्डद्धमतसमग्ने सञ्चवास क्षाम । 
एवा दह मित्रमहो यो अस्मध्रग्दमन्सा कश्च वेनाते ॥ ७ ॥ 

भा०- ( यथा चित्‌) जिस प्रकार अग्नि (क्षमि) एथिवी पर पडे २ 
(बद्वम्‌ अतसम्‌ ) बड़े भारी लकड को भी जला देता है (एव) उसी प्रकार 
हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! नायक ! हे ( मित्रमहः ) मित्रों से पूज्य वा मित्रों 
में महान्‌ ! ( क्षमि ) भूमि पर विद्यमान ( वृद्धम्‌) बढे हुए उसको 
आवश्य ( दह ) जला ( यः ) जो ( अस्मध्रुक्‌ ) हमारा द्रोही (दुमंन्मा) 
दुष्ट चित्त वाला, ( कः च वेनति ) कोई भो यज्ञ करता, शोभा पाता है, 
या अपने बाजे बजाता है या आदर चाहता है । वेनति--वेन्नू गतिज्ञान 


7 ¢ त्र ८ ९८ ७ 
चिन्तानिशामनवादिनत्रग्रहणेपु । अथवा वेनतिगंतिकर्मा, कान्तिकर्मा, अच- 
तिकर्मा च । 

मा नो मत्ताय रिपवे रक्षस्विने माघशसाय रीरधः 


अस्रे ध द्भिर्तराणभियंविष्ठय शिवाभः पाह पायु'सेः ॥ ८ ॥ 

भा०--हे ( यविष्ठ्य ) अतिबलशालिन्‌ ! तू (नः ) हमें ( रिपवे 
मर्ताय) शत्रु मनुष्य और (रक्षस्विने) दुष्ट पुरुषों वांळे के हित (मा रीरधः) 
मत पीड़ित कर और तू (अघ-झंसाय मा रीरधः) पाप की शिक्षा देने वाळे 
के अधीन मत कर । तू ( अस्ेधद्धिः ) अहिंसक, ( तरणिभिः ) संकटों से 
पार उतारने में समर्थ दयाशील ( शिवेभिः ) झान्तिकारक, कल्याणकारी, 
६ पायुभिः ) पालनकर्त्ताओं द्वारा ( पाहि ) पालन कर । 
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पाहि नों अश्न एकया पाह्यःत छितीयया । 
पाहि गीभिस्तिसभिंरूर्जास्पतेःपाहि च॑तसरभिर्वस्रो ॥ ९॥ 
भा०--हे ( वसो ) अपने अधीन प्रजाओं,वा शिष्यगणो को वसाने 
वाळे प्रजापते ! हे ( ऊर्जास्पते ) नाना अन्नों, बलों के पालक! तू ( नः ) 
हमें ( एकया गिरा पाहि ) एक वेदवाणी से पालन कर । (उत द्वितीयया 
गिरा पाहि ) और दूसरी वेद वाणी से भी पाछन कर । ( तिसुमिः गीर्सिः 
पाहि ) तीन वेद वाणियों से पालन कर । ( चतसूभिः गीमिः पाहि ) 
चारों वेद वाणियों से पालन कर । 
पाहि विश्वस्माद्रक्षसो अराव्णाः प्र स्स वाजेषु नोऽव । 
त्वामिद्धि नेदिष्ठ देवतातय अपिं .नच्षांमहे ब्धे ॥ १०॥ ३३॥ 
भा०--हे राजन्‌ ! प्रभो! तू ( नः ) हमें ( विश्वस्माद्‌ रक्षसः अरा- 
च्णः ) सव प्रकार के दुष्ट और शत्रु से ( पाहि ) बचा । और (नः) हमें 
( वाजेषु ) संग्रामों में भी (घ्र अव स्म) अच्छी प्रकार रक्षा कर । 
(देवतातये) विद्वान्‌ वीर आदि जनों के हितार्थ ( स्वास्‌ इत्‌ हि नेदिष्टं ) 
तुझ को ही अति निकट का ( आपिं ) बन्धु जान कर (वृधे) अपनी बृद्धि 
के लिये ( नक्षामहे ) प्राप्त होते हैं । इति त्रयस्त्रिशा वर्गः ॥ 
आ नों अग्ने वयोवृ रयिं पावक शंस्य । 
रास्वां च न उपमाते पुरुस्पृहै सुनीती स्वर्यशस्तरम्‌ ॥ ११॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! ज्ञानशालिन्‌ ! हे ( पावक ) पवित्र 
करने हारे पतितपावन ! तू ( नः) हमें ( शंस्यं ) प्रशंसनीय ( वयो- 
बधं ) आयु, बळ का वर्धक ( रयिम्‌ ) ऐश्वये (आ रास्व) सब ओर से 
प्रास करा । हे ( उपमाते ) अनुपम ! तू ( नः ) हमें ( सुनीती ) उत्तम 
नीति से ( सवयशस्तरम ) स्वजन, धन, कीत्ति को अधिक बढ़ाने वाला, 
९ पुरूस्यरह ) सबको अच्छा गने वाळा धन (रास्स्व च) प्रदान भी कर । 


५ 
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येन वंसांम पृर्तनासु शधतस्तर॑न्तो अर्यं आदिशः । 
स त्वं नो ब प्रयंसो शचीवसो जिन्वा घियो वखुविद॑ः ॥१२॥ 
भा०--( येन ) जिस धन से हम (पृतनासु) संग्रामं में (आदिशः 
हरन्तः ) दिशा उपदिशाओं तक पार करते हुए ( शधतः ) बलात्कार 
करने वाले, बलशाली शचुओं को भी (बंसाम) नाश करें । हे (शचीवसो) 
शक्ति के धनी ! ( सः त्व) वह तू ( नः ) हमें (प्रयसः वर्ध) अन्न सम्पदा 
और प्रयाणकारी बळ से बढा । और (वसुविदः धियः जिन्व ) ऐश्वय और 
प्रजाओं को प्राप्त कराने वाले कमों की वृद्धि कर । 
शिशानो वृषभो य॑थाञ्निः शृङ्गे दविंध्वत्‌ । 
तिग्मा अंस्य हनंबो न प्रतिवर्ष सुजम्भः सह॑सो यहुः ॥ १३॥ 
भा०--( यथा वृषभः ) जिस प्रकार विजार सांड (ऽङ्गे झिशानः) 
सींग तीक्ष्ण करता हुआ ( दविध्वत ) शिर चलाता है, और जिस प्रकार 
( अझिः ) अझि स्वयं तीक्ष्ण होकर अपने शिखर कंपाता है उसी प्रकार 
( शिशानः ) बलको तीक्ष्ण करता हुआ ( अझिः ) तेजस्वी पुरुष, (ऽङ्गे ) 
शत्रु हनन के अख शख्रों को कंपावे । ( अस्य ) इसकी ( हनवः ) हनन- 
कारिणी सेनाएं ( तिम्माः) तीखी दाढ़ों के समान (न प्रति-छपे ) 
कभी किसी से पराजित होने के लिये न हों, वह ( सुजम्भः ) दुष्टों को 
उत्तम रीति से दण्ड देने में समर्थ (सहसः यहुः ) बळ सैन्य को सुसंगत 
करने में समर्थ हो । 
नहि ते अन्ने वृषभ प्रतिधृषे जम्भासो यद्धितिष्ठसे । 
स त्वं नों होतः सुहुतं हविष्कृधि वंस्वा नो वायो पुरू ॥ १४॥ 
भा०--हे ( अग्ने वृषभ ) तेजस्विन्‌ ! हे बळ्शालिन्‌ ! ( यद्चि- 
तिष्ठसे ) जब तू विशेष रूप से शत्रु के विजयार्थं खड़ा हो जाता है तब 
(ते जम्भासः) तेरी दाढों के समान शत्रु को कुचल डालने वाले तेरे शखादि 
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०, ७. 4 > 


सैन्यगण (नहि प्रति-र्पे) कभी हारने के लिये नही हों । (सः त्वं ) वह 
च 7 आर पति से दिये 
तू (नः) हमारे ( होतः) दातः ( सुहुत हविः कृधि ) उत्तम रीति से दि 
करादि को उत्तम रीति से सफल कर । ( नः पुरुवार्या वंस्व ) हमें बहुत 
से उत्तम ऐश्वर्य, शन्रुवारक साधन प्रदान कर । 
शेषे वनेषु मात्रोः सं त्वा मतास इन्धते । 
अतन्द्रो हव्या वंहसि हाविष्कत आदिदेवेए॑ राजसि ॥१५॥३४॥ 
भा०--हे राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! तू ( वनेषु मात्रोः) काष्ठों में या दो 
उत्पादक अरणियों में अभि के समान ( चनेघु ) सेवने योग्य ऐश्वयो और 
( मात्रोः) माता पिता रूप विद्वान्‌ अविद्वान्‌ प्रजाओं के बीच बालकवत्‌ 
(शेषे ) सुख से रह । (त्वा मत्तांसः सम्‌ इन्धते ) तुझे दाचुमारक वीर 
जन प्रदीप्त, तेजस्वी बनाते हैं। तू (हविः-ष्कृतः) उत्तम अन्न उत्पन्न करनेवाले 
प्रजाजन के दिये करांदि को ( अतन्द्र: ) अनाळसी होकर (वहसि) धारण 
कर ( आत्‌ इत्‌ ) और विजयेच्छुक वीर पुरुषों के बीच किरणों मे सूर्यवत्‌ 
( राजसि ) राजावत्‌ प्रकाशित हो । इति चतुखिशो वर्गः ॥ 
सप्त होतांरस्तमिदीळते त्वा सुत्यज्ञमहूयम्‌। 
भिनत्स्याट्टि तप॑सा वि शोचिषा प्राम्नै तिष्ठ जाँ अर्ति ॥ १६॥ 
भा०--हे (अशे) अभिवत्‌ तेजस्विन्‌ ! (स्त होतारः) सात अधिका- 
धिक बल आदि देने वाले प्रकृतिगण ( सु-त्यजम्‌ ) उत्तमदाता (अङ्गयम्‌) 
अक्षीण; ( तं त्वा ) उस तुझको ( ईडते इत्‌ ) चाहते और तेरी प्रतिष्ठा 
करते हैं । वह तू ( शोचिषा ) अपने तेज से और ( तपसा ) प्रताप से 
( अद्रि ) प्रबळ शत्रु सैन्य को ( भिनस्सि) मेघ को सूर्य के समान भेदन 
करता है और हे ( अग्ने ) अभिवत्‌ तेजस्विन्‌ नायक ! तू ( जनान्‌ 
अति प्र तिष्ठ) सब जनों से बढ़कर प्रतिष्ठा प्राप्त कर, सर्वोत्तमपद 
पर विराज । 


अ०७।स््‌०६०।१९] ऋग्वद्भाष्ये अष्टमं मण्डलम्‌ ६०१ 


अप्निम॑झि वो अश्चिणु हुवेमं दृक्कर्वर्हिषः । 
अद्धि हितप्रयसः शश्व॒तीष्वा होतारं चर्षणीनाम्‌ ॥ १७॥ 
भा०--हे ( बृक्तःबहिषः ) कुशाओं के समान शात्रुगण को छिन्नभिन्न 
-करने वाले वीर पुरुषो ! हम लोग ( वः) आप लोगों में से (असिम्‌-अञ्निस्‌) 
अभ्चिवत्‌ तेजस्वी और (अध्रिगुस्‌-अधिगुस्‌) भूमि पर का शासक सर्वोपरि 
वाणी का वक्ता आज्ञापक (हुवेम) स्वीकार करें । हम (हित-प्रयसः) अन्नादि 
- धारण करने वाले होकर (शश्वतीछु) बहुत सी प्रजाओं में ( चपंणीनाम्‌ ) 
विद्वान्‌ मनुष्यों को बृत्ति देने वाळे ( अञ्चिम्‌ ) अग्रणी पुरुष को ही 
( आ हुवेम ) आद्रवूर्वक स्वीकार करें । 
केतेन शमेन्त्सचते सुषामण्यग्ने तुभ्यं जीकित्वनां | 
-इपण्यर्या नः पुरुरूपमा भर वाज नेदिष्ठमूतये ॥ १८॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! यह प्रजाजन ( चिकित्वना ) 
उत्तम ज्ञानयुक्त विद्वान्‌ द्वारा ( केतेन) ज्ञानपूर्वक ( तुभ्यम्‌ ) तेरे ही 
-( सु-सामनि ) उत्तम समान भाव से युक्त निष्पक्षपात ( शर्मन्‌ ) 
गृहवत्‌ ( इषण्या ) इच्छा पूर्वक (नः) हमें हमारी रक्षा के. लिये 
( पुरु-रूपं ) नाना प्रकार का ( नेदिष्ठं ) अति समीपतम, प्राप्य (बाज ) 
"ऐश्वयं ( आ भर ) प्राप्त करा । 
अञ्च जरितब्रिश्पार्तर्तेपाना देव रक्षसः । 
अग्रोचिवान्गददर्पतिसंहाँ आसि दिवस्पायुदुरोणयुः ॥ १९॥ 
भा०-हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! हे ( जरितः ) उत्तम उपदेश करने 
हारे ! हे ( देव ) दानशील ! व्‌ ( रक्षसः ) दुष्टों को ( तेपानः ) संतप्त, 
“पीडित करता हुआ, ( विश्पतिः ) प्रजाओं का पालक है । तू ( अप्रोपि- 
-वानू ) कभी प्रवास सें न जाने वाळे ( गृह-पतिः ) गृहस्वामी के समान 
-( हुरोणयुः ) गृहवत्‌ राष्ट्रको दुःख से प्राप्त होने योग्य उत्तमपद की 
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अभिलाषा करने वाळा और ( दिवः महान्‌ पायुः ) ज्ञान, राजसभा,. 
तेज, और भूमि का बडा पालक ( असि ) है । 
मा नो रक्ष आ वेशीदाघृणी वसो मा यातुर्यातुमाव॑ताम्‌ । 
परोगव्यूत्यानिरामप चधमग्ने सेथ रक्तस्विनः॥ २० ॥ ३५॥ 
भा०--हे ( वसो ) राष्ट्र के बसाने वाले राजन! ( नः) हम में 
(रक्षः) नाशकारी उपद्रवी (मा आवेशीत्‌ ) न आ घुसे । (यातुमा-वताम्‌), 
पीडादायक दुष्ट रोगों और पुरुषों के कारण ( यातुः नः मा आवेशीत्‌ ) 
हममें पीड़ा, उनकी यातना भी न प्रवेश करे । हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ !' 
(अनिराम्‌ क्षुघम्‌ ) बिना अन्न की भूख, मरी, और (रक्षस्विनः) हुष्टों को 
(परः गव्यूतिम्‌) हमसे कोसों (अप सेध) दूर कर । इति पञ्चत्रिशोः वर्गः॥. 


[ ६१] 
भग; प्रागाथ ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१ ११, १५, निचुद्‌ 
बृहतो । ३, ३ विराड्‌ बृहती । ७, १७ प निचृद्‌ बृहती । १३ बहती । 
२, ४, १० पंक्तिः । ६, १४, १६ विराट्‌ पंक्तिः । ८, १२, १८ निचृत्‌, 
पाक्के; ॥ अष्टादशर्च सूक्तम्‌ ॥ 

उभय॑ शृणवच्य न इन्द्रो अर्चाशिदं वचः । 
सत्राच्या मघवा सोमपीतये थिया शविष्ठ आ ग॑तम्‌ ॥.१॥. 

भा०--( इन्द्रः ) तत्वदर्शी पुरुष ( नः ) हमारे (इद) इस (उभयं) 
पक्ष विपक्ष दोनों प्रकार के ( वचः ) वचन को ( अर्वाक्‌ ) सबके सन्मुख 
( श्यणवत्‌ च ) सुने, ( सत्राच्या ,धिया ) सत्य के निर्धारण करने वाली 
विवेक बुद्धि से ( सोमपीतये ) राष्ट्र के पालनार्थं ही ( मघवा ) पूज्य पद 
पर स्थिर होकर ( शविष्टः ) सब से अधिक बलशाली होकर ( नः आग-- 
मत्‌ ) हमें प्राप्त हो । 
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तं हि स्व॒राजं वृषभ तमोजसे घिषणे निष्रतच्तलु: । 
उतोप॒मानो प्रथमो नि षीदसि सोमकामं हि ते मनः ॥२॥ 
भा०--(तं) उस ( वृषभं ) “वर्षा अर्थात्‌ धर्म, राष्ट्र के उत्तम 
प्रबन्ध सामर्थ्यं से सामथ्येवा न्‌ ( स्वराजं ) स्व, अपने बल से तेजस्वी,. 
स्वयं राजा, बलशाली पुरुष को (हि ओजसे) उसके बळ पराक्रम के कारण 
( धिषणे ) एथिवी आकाशवत्‌ शास्य शासक वर्गों की दोनों समितियां 
(निष्टतक्षतुः) राजा को बनावे और हे राजन्‌ ! सभापते ! ( हि ) क्योंकि: 
(ते मनः ) तेरा चित्त भी ( सोम-कामं ) राष्ट्रेशयय तथा अभिषेक योग्य 
पद्‌ को चाहता है । इस कारण तू ( उपमानां ) सर्वोपरि उपमान 
योग्य प्रस्तुत पुरुषों में ( प्रथमः ) सर्वश्रेष्ठ होकर ( नि षीदसि ) मुख्या- 
सन पर विराज । 
आ वषस्व पुरूबसा ख॒तस्यन्द्रान्यसः 
विद्या हि त्वां हरिचः पृत्खु सॉसहिमध्रष्टं चिद्दघृष्वाणिंम्‌ ।।३॥ 
[णहे ( पुरु-्वसो ) बहुत से प्रजाजनों को बसाने वाले ! बहुत 
ऐश्वर्य के स्वामिन्‌ ! इन्द्रियों में शक्तिरूप से आत्मवत्‌ प्रभो ! हे (इन्द्र) 
ऐश्वर्यवन्‌ ! शब्रुहन्तः ! तू ( अन्धसः सुतस्य ) अन्न और पऐेश्वयं से (आ 
बृषस्व ) सब प्रकार से प्रजा पर सुखों की वर्षा करने वाला और बलवान्‌ 
हो। हे ( हरिवः ) अश्वो और मनुष्यों के राजन्‌ ! हम (त्वा ) तुझ को 
( पसु ) संग्रामा में ( सासहिस्‌ ) विजयी, ( अष्टम्‌ ) अपराजित और 


( दश्प्वणिस्‌ ) शत्रुओं के पराजित करने हारा (हि) ही (विद्य ) 


जानते हैं । 
अप्रामिसत्य मघवन्तथेदखदिन्ड क्रत्वा यथा वशः । 
खनेम वाजं तव शिप्रिन्नवसा मन्न चिद्यन्तो आद्विवः ॥ ४ ॥ 


भा०--हे ( इन्द्र ) यथार्थददिन्‌ ! तू ( क्रत्वा ) अपनी बुद्धि और 


६०४ ऋग्वेद्भाष्ये षष्ठो ऽप्रकः  [अ०४व०३७६ 


न्कर्म के साम्यं से ( यथा वशः ) जिस प्रकार भी चाहता है हे (मघवन्‌) 
पूजित विभूतिसम्पन्न ! हे ( अप्रामि-सत्य ) सत्यरूप महा व्रत का नाश 
न करने हारे ! ( तथा इत्‌ असत्‌ ) वेसा ही होता है । हे ( शिप्रिन्‌ ) 
सुकुटधारिन्‌ ! सत्यपालक ! हे ( अद्विवः ) वलशाछिन्‌ ! हम लोग ( मक्षु 
चित्‌ यन्तः ) बहुत शीघ्रता से आगे बढ़ते हुए ( अवसा ) ज्ञान और रक्षा, 
बळ से ( तव वाजं ) तेरा ज्ञान, बळ, ऐश्वर्य ( सनेम ) प्राप्त करें, वा तुझे 
अन्नादि प्रदान करें । 
सत्यप्रतिष्ठायां क्रियाफलाश्रयव्वम्‌ । योग० सू० २ । ३६ । अमोघा- 
ह्यस्थ वाग्‌ मवति । व्यासभाष्यम्‌ ॥ तदस्य भगवतो वाचो भवति इति 
वाचस्पतिः । 
शर्ध्यूउषु शचीपत इन्ड विश्वाभिरूतिभिः । 
भगं न हि त्वां यशसे वखुविदमल शूर चरामसि ॥ ५॥ ३६॥ 
भा०--हे ( शचीपते ) सत्य वाणी ओर शक्ति के पालक ! हे (इन्द्र) 
-यथारथद्सिन्‌ ! तू ( विश्वाभिः ऊतिभिः ) समस्त ज्ञानों और बलों से ( सु 
"शग्धि उ ) उत्तम रीति से सब कार्य करने में समर्थ है। (भगं न) ऐश्वयं- 
वानू के समान ही ( यशसं ) यशस्वी ( वसु-विदम्‌ ) ऐश्वर्य प्राप्त कराने 
वाला जान कर ( हि ) ही हे (शूर) झूरवीर ! ( त्वा अनु चरामसि ) हम 
तेरे कहे अनुसार आचरण करें, तेरा अनुगमन करें । इति पदत्निशो वगः॥ 
पारो अश्वस्य पुरक्रद्गवाम्रस्युत्सो देव हिरण्ययः 
नकिर्हि दाने परिमर्धिषत्त्वे यद्यद्यामि तदा भर ॥ ६॥ 
भा०--हे ( देव) दानशील ! हे तेजस्विन्‌ ! हे व्यवहारज्ञ ! तू 
( पौरः ) बहुतों का स्वामी, ( अश्वस्य गवाम्‌ पुसक्कत्‌ ) अश्वो और गौ 
आदि सम्पदा को बहुत संख्या में करने में समर्थ (असि ) है । तू ( हिर- 
“ण्ययः उत्सः ) सुवर्णं का उद्गमस्थान, निकास वा खान के समान है । 
(स्वे ) तेरे ( दानं ) दिये ऐेश्वयं का ( नकिः हि परि मर्धिषत्‌ ) कोई भी 
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नाश नहीं कर सकता । मैं (यत्‌ यत्‌ यामि) जिस २ पदार्थ की भी याचना" 
करूं तू ( तत्‌ आभर ) वह २ पदार्थ मुझे प्राप्त करा । 
त्वं ह्येहि चेरवे बिदा भशे वसुत्तये । 
उद्धांचुषस्व मघवन्गविण्र्ये उदिन्द्राश्वामिष्टये ॥ ७ ॥ 

भा०--हे (मघवन्‌) उत्तम धन के स्वामिन्‌ ! हे (इन्द्र) ऐश्वयंप्रद ! 
(त्वं हि एहि ) तू आवश्य आ और ( चेरवे वसुत्तये ) सेवा, परिचर्या 
करने वाले परिजन को जीवनोपयोगी वेतनादि धन प्रदान करने के लिये 
ही ( भगं विद ) ऐश्वर्य प्राप्त कर । ( गविष्टये ) गो देने के लिये और 
( अश्वम्‌ इष्टये ) अश्व देने के लिये ( उत्‌ वाब्रृषस्व ) सर्वोत्तम दानशीलः 
हो और अधिक उदार हो । तका 
त्वं पुरू स॒हस्त्राणि शतानि च यूथा दानाय महसे । 
आओ पुरन्दरं चरम विप्रवचस इन्द्र गायन्तोऽच॑से ॥ ८॥ 

भा०--हे ऐश्वयेवन्‌ ! ( त्वं ) तू (पूरू सहस्राणि शतानि च यूथा)) 
भनेक सैकड़ों और सहखों, यूथ, गौवों ओर अश्वादि के ( दानाय मंहसे ) 
दान के रूप में प्रदान कर । हम लोग ( अवसे ) रक्षा के निमित्त ( विप्र-- 
वचसाः ) उत्तम वचनों को बोलते और ( गायन्तः) तेरी स्तुति गान करते 
हुए ( पुरन्दरं ) शत्रु नगर को तोड़ने और अपने पुर की रक्षा करने वाले- 
पुरुष को ( इन्द्रं आ चक्कम ) ऐश्वयं युक्त करें । 

आबिप्रो चा यद्विधद्विष्रों चेन्द्र ते वचः । 

स प्र म॑मन्द्च्वाया शांतक्रतो पराचामन्यो अहंसन ॥ ९ ॥ 

भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वर्यश्रद ! हे ( शतक्रतो) सैंकड़ों कर्म 
सामर्थ्यं और प्रज्ञा से सम्पन्न जन ! हे ( प्राचा-मन्यो ) सर्वोत्कृष्ट ज्ञान 
से ज्ञानशालिन्‌ ! हे ( अहं-सन ) आत्मभाव, आत्मसन्मान के भाव को 
देनेहारे ! (अविप्रः वा) चाहे अबुद्धिमान्‌ हो और चाहे ( विप्रः) विद्वान्‌ 
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'पुरूष भी ( ते वचः अविधत्‌ ) तेरे कहे वचन के अनुसार कार्य करता 
-चह भी ( स्वाया ) तेरे अधीन रहकर (प्र ममन्दत्‌ ) बहुत ही सुख, 
-आनन्द प्राप्त कर लेता है। 

डय्र्वाडुम्रेक्षक्त्वा पुरन्दरो यदि मे शणबद्धव॑म्‌ । 

'चसयवो वर्खुपर्ति शतक्रठु स्तोमैरिन्द्र॑ हवामहे ॥ १० ॥ ३७॥ 

भा०--हे ( वसूयवः ) धनाभिलाषी जनो ! (यदि) जब २ 

'( वसुपति ) सब ऐश्वयों और जीवों के पालक, ( शतक्रठु ) अनन्त 
ज्ञानां और कमं सामथ्यों से पूर्ण, ( इन्द्र॑) ऐेश्वर्यप्रद इस स्वामी को 
:हम ( स्तोमैः हवामहे ) नाना स्तुति वचनों से प्रार्थना करें ( उम्र-बाहुः ) 
बलवान्‌ बाहु चाळा, ( स्रक्ष-कृत्वा ) दाज्ुओं का नाशक, ( पुरन्दरः ) 
शत्नुपुरो को तोड्ने में समथ, ( मे हवम्‌ श्रणवत्‌ ) मेरे स्तुति-वचन 
को श्रवण कर । इति सक्षत्रिशो वर्गः ॥ 

न पापासो मनामहे नारायासो न जल्ह॑वः । 

व्यदिन्न्विन्ट्रे वृषणा सचा सुते सखायं कृणावांमहै ॥ ११॥ 

भा०--( यत्‌ इत्‌ नु ) जब २ भी हम हम लोग ( इन्द्रं ) ऐश्वर्य- 

वान्‌, ( सखायं ) सब के मित्र ( वृषणं ) बलवान्‌ पुरुष को (सुते) ऐश्वयं 
वा शासन मागे पर ( सचा कृणवामहे ) अपने साथ लेते हैं तब २ हम 
(पापासः न मनामहे ) पापी होकर नहीं विचार करते, और ( अरायांसः 
न) तब हम दूसरे का अधिकार न देने वाले होकर भी नहीं विचारते, 
( न जल्हवः ) और न ज्वलन या प्रकाश से रहित होते हैं । अर्थात्‌ पर- 
-मेश्वर या स्वामी के सदा साथ रहते हुए हममें पाप प्रवृत्ति, दूसरे के 
अधिकार हरण और अज्ञानीपन की दशा नहीं रह सकती है । परमेश्वर 
के सहयोग में हम निष्पाप, ईमानदार, और ज्ञान प्रकाश से युक्त हो जाते 
हैं। पापी, बेईमान, और प्रकाशहीन होकर प्रभु का मनन नहीं कर सकते । 
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उग्रं युयुज्स पृ्तनासु सासहिम्रूणकातिमदाभ्यम्‌ । 
वेदा भूमं चित्सनिंतारथीतमो वाजिनं यमिदू नश॑त्‌ ॥ १२॥ 
भा०--( यम्‌ इत्‌ उ) जिसको प्रजाजन ( वाजिनं ) ऐश्वयेवान्‌ 
बलवान्‌ भी ( नशत्‌ ) पावें, और जो (रथीतम) सब से उत्तम महारथी, 
(सनिता) दांनशीळ हो और जिसको हम ( दम चित्‌ ) भरण पोषण में 
समर्थं ( वेद ) पावें उस ( सासहिम्‌ ) शच्ुपराजयकारी, ( उग्रम्‌ ) 
सदा दण्डधारी, ( ऋणकातिम्‌ ) धनोत्पादक, ( आदाभ्यम्‌ ) अहिंसनीय, 
अवध्य, पुरुष को हम ( एतनासु ) संग्रामो के कायौं में (युयुज्म) नियुक्त 
करें (२) इसी प्रकार हम परमेश्वर को इन २ गुण विशिष्ट रूप 
से ( युयुञ्म ) योग द्वारा साक्षात्‌ करें । 
यत॑ इन्द्र भयामहे ततो नो अभ॑यं कृधि । 
मघवञ्छुग्धि तव तन्न॑ ऊतिभिवि दिपो वि मृधो जहि ॥ १३॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) शब्रुनाशक ! भूमि के रक्षक ! अन्नाद्‌ दातः ! 
इम लोग ( यतः भयामहे ) जिस कारण से भी भय करें तू ( ततः नः 
अभयं कृधि) हमें उस भय से रहित कर । हे ( मघवन्‌ ) ऐेश्वर्यवन्‌ ! तू 
( तब ) अपना (नः) हमें (तत्‌ शग्धि) वह सामर्थ्यं दे और ( ऊतिभिः ) 
रक्षाकारिणी शक्तियों से ( द्विषः वि जहि ) शत्रुओं को दण्डित कर और 
९ झूघः वि जहि) हिंसकों को दण्डित कर ! 
त्वे हि राधस्पते राध॑सो सहः क्षयस्यासि विधतः। 
तं त्वां बयं म॑घवन्निन्द्र गिवेणः सुतावन्तो हवामहे ॥ १४॥ 
भा०--हे ( मघवन्‌ ) पूज्य ऐश युक्त ! हे ( गिर्वणः ) वाणी द्वारा | 
याचना करने योग्य ! हे ( इन्द्र ) शत्रुनाशक ! ऐश्वर्य के देने हारे! (वयं) 
हम ( सुतावन्तः ) उत्पन्न, अन्नादि ऐश्वयाँ से युक्त होकर भी (त्वा ) तुझ 
से ( हवामहे ) याचना करते हैं, क्योंकि हे (राधसः पते ) धन के पालक 
स्वामिन्‌ ! ( व्वं हि ) तू अवश्य ( विधतः ) कार्य करने वाले, सेवक के 
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( महः ) बडे भारी, ( क्षयस्य ) ऐश्वर्य और ( राधसः ) धन का भी 
बढ़ाने और देने वाला है । 
इन्द स्पळुत वरत्रहा परस्पा नो वरेण्यः । 
स नो रात्तषञ्चरमं स मध्यम स पश्चात्पालु नः प॒रः ।।१५।।३८॥॥ 
भा०--( इन्द्रः ) शत्रुओं का नाशक, ऐश्वयौं का दाता, प्रभु 
९ स्पद्‌ ) सवंद्रटा, ( वृत्रहा ) सब वित्लों का नाशक ( परः-पाः ) परम 
पालक और ( नः वरेण्यः ) हमारा सवंश्रेष्ठ वरण करने योग्य है । (सः) 
वह ( नः ) हममें से ( चरमं ) अन्तिम को, ( सः मध्यमं ) वह बीच के 
को, (सः पश्चात्‌ पुरः नः पातु) वह हमारे पीछे और आगे से भी हमें बचा। 
इत्यष्टात्रिशो वगः ॥ 
त्वे नः पश्चाद्धरादुत्तरात्पुर इन्द्र नि पाहि विश्वतः । 
आरे अस्मत्क्णुहि देव्य भयमारे हेतीरदेवीः | १६॥ 
भा०--हे ( ) ऐश्वयचन्‌ ! प्रभो ! ( त्वं ) तू (नः पश्चात्‌ अध- 
रात्‌ उत्तरात्‌ पुरः विश्वतः निपाहि) हमारे पीछे से, नीचे से, ऊपर से आगे 
से और सब ओर से अच्छी प्रकार रक्षा कर । ( अस्मत्‌ देव्यं भयम्‌ आरे 
कृणुहि) हम से देव, विद्वान्‌ , विजयेच्छुक व्यवहार चतुरादि जनों से उत्पन्न 
होने वाला भय दूर कर और ( अदेवीः हेती: आरे कृणुढि ) अविद्वान्‌ दुष्ट 
जनों के शो को भी दूर कर । 
अद्याद्या श्वः इन्ड चास्व परे च॑ नः । 
विश्वां च नो जरितून्त्सत्पते अहा दिवा नक्क च राक्तिषः ॥१७॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! तू ( नः ) हमें ( अद्य अद्य ) आज 
आज, आज कहाने वाळे सब दिनों और (श्वः श्वः) कल कल, करू 
कहाने वाले सब दिनों में और ( परे च ) परळे दिनों में भी ( त्रास्व ) 
रक्षा कर । हे ( सत्पते ) सज्जनों के पालक ! तू (न जरितृन्‌ ) प्रार्थना 
स्तुति करने वाळे हम लोगों को (विश्वा च अहा ) सब दिनों और ( दिवा 
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नक्तं च ) दिन और रात, प्रकाश में और अंधेरे में भी ( रक्षिषः ) हमारी 
रक्षा कर । 

पु >! | ~ ~ CNS) 
प्रभङ्गी शूरो मघवां तुवीमंघः सम्मिश्लो बीयीय कम्‌ । 

= ॥ जा त्य le | ९ 
उभा ते वाहू वृषणा शतक्रतो नि या वज मिम्निक्ततुः १८॥३९॥ 

भा०- है ( शतक्रतों ) अनन्त कर्म और प्रजा से युक्त स्वामिन्‌ ! 
(या) जो दो (ते बाहू ) तेरी बाहुएं, ( वज्रं नि मिमिक्षतुः ) श्र को 
धारण करती हैं ( उभा ) वे दोनों ( बृषणा ) बलवान्‌ हों । ( वीर्याय )' 
वीर्ये प्राप्त करने, वा वीरकर्म सम्पादन करने के लिये ( झूरः ) शूरवीर 
पुरुष, ( प्र-भङ्गी ) शत्रु को अच्छी प्रकार तोड़ देने वाला, (मघवा) उत्तम 
आदरणीय धनाढ्य, (तुवीमघः) बहुत धनसम्पन्न और (संम्मिश्न) सब से 
अच्छी प्रकार मिलने जुलने वाला, सर्वप्रिय हो। इत्येकोनचव्वारिंशो वर्गः॥ 


[ ६२ ] 


प्रगाथः काण्व ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्द:--१, ३, ६, १०, ११ निचृत्‌ 
पंक्तिः । २, ५ विराट्‌ पं्तिः। ४, १२ पंक्तिः । ७ निचुद्‌ बृहती । ८, ९ 
बुझ्ती ॥ द्वादशर्च सूक्तम्‌ ॥ 

प्रो अंस्मा उपस्तुतिं भर॑ता यज्जुजोंषति। उक्थैरिन्द्रस्य माहिनं 
वयो वर्धन्ति सोमिनो भद्रा इन्द्र॑स्य रातय॑ः ॥ १॥ 

भा०--( यत्‌ जुजोषति ) जो प्रेमपूवक स्वीकार करता है ( अस्मै ) 
उसकी ( उप स्तुति प्र भरत ) उत्तम स्तुति करो । ( सोमिनः ) वीयं 
पालन करने वाले ब्रह्मचारी लोग ही (उक्थेः) उचम वचनों द्वारा (इन्द्रस्य) 
ऐश्वर्यवान्‌ , तत्वदशी स्वामी के ( माहिनं वयः वर्धन्ति ) बड़े भारी बल 
को बढ़ा देते हैं । ( इन्द्रस्य रातयः भद्राः ) उस परमेश्वर के दिये सळ 
दान सुखकारी और कल्याणमय होते हैं । 

३९ 
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अयजो असमा नृभिरेकः कृष्टीययास्यः। पूर्वीरिति भ्र वांवुधे 
चेश्वां जातान्योजसा भद्रा इन्द्रस्य रातयः ॥ २॥ 

भा०---वह परमेश्वर ( एकः ) अकेला, अद्वितीय, ( अयुजः ) अन्य 
सहायक के विना, (असमः ) अपने समान अन्य से रहित, ( अयास्यः ) 
अविनाशी, अपराजित, कभी न थकने वाला, अप्राप्य और मुख्य है । 
चह (नृभिः) जीवों द्वारा ही ( पूर्वीः कृष्टीः ) बहुत सी सनातन 
प्रजाओं को ( प्र वावृधे ) बढ़ाता है और (विश्वा जातानि ) सभी उत्पन्न 
प्राणियों को भी इसी प्रकार ( ओजसा ) अपने बल-पराक्रम से ( इति 
प्र वाबृधे ) इसी प्रकार बढ़ाता रहता है । ( इन्द्रस्य रातयः भद्राः ) 
सेश्वर्यवान्‌ प्रभु के सब दान अति सुखकारी होते हैं । 
अहितेन चिद्वैता जीरदांनुः सिषासति । प्रवाच्यमिन्द्र तत्तव॑ 
चीयीरि करिष्य॒तो भद्रा इन्द्र॑स्य रातर्यः ॥ ३॥ 

भा०--यह ईश्वर ( जीर-दाचुः ) जीवन प्राण का देने वाला है । वह 
(अहितेन अर्वता चित्‌ ) विना बन्धे अश्व से, अर्थात्‌ विना अश्व लगाये ही 
( सिषासति ) सब को चलाता है । हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! वीर्यवन्‌ ! 
(करिष्यतः) जगत्‌ निर्माण करने वाळे (तव) तेरे ये सब (वीर्याणि) नाना 
प्रकार के सामर्थ्य हैं । ( तत्‌ तव प्रवाच्यम्‌) यह सब तेरी अति उत्तम 
रीति से स्तुति करने योग्य है । ( इन्द्रस्य रातयः भद्राः ) उस ऐश्वयंचान्‌ 
प्रभु के सब दान बड़े सुखकारी हैं । 
आ याहि कुणवांम त इन्द्र ्रहझाणि वर्धेना। येभिंः शविष्ठ 
चाकनो भद्रसिह श्रवस्यते अद्रा इन्द्रस्य रातयः ॥४॥ 

भा०--हे (इन्द्र) ऐश्वर्यवन्‌ ! ( आं याहि ) आ। (ते) तेरे 
( ब्रह्माणि) वेदवचनों को हम ( वर्धना ) अपने को बढ़ाने वाला 
( कृणवाम ) करें । उनको हम अपना बृद्धि के लिये उपभोग कर । हं 
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९ शविष्ठ ) अनन्त बलशालिन्‌ ! ( येभिः ) जिनसे तू (इह) इस लोक में 
( श्रवस्यते ) ज्ञान के इच्छुक जीवगण के लाभ के लिये ( भद्रम्‌ चाकनः) 
अति कल्याण करना चाहता है उन ही वेदों का हम अभ्यास करें । (इन्द्रस्य 
रातयः भद्राः ) प्रस्न के दिये दान अति सुखकारी होते हैं । 
धूवतश्रिद्धषन्मनः कृणोषीन्द्र यत्त्वम्‌ । तीवेंः सोमेंः सपयेतो 
नमोभिः परतिभूषतो भद्रा इन्द्र॑स्य रातयः ॥ ४॥ 

1०--( तीबेः सोमैः ) तीब्र, बलकारक साधन से ( सपर्यतः ) 
सेवा करते हुए ( नमोभिः प्रतिभूषतः ) अन्नो, विनय वचनों और दुष्ट 
दमनकारी उपायों से अपने प्रतिपक्षी का साम्मुख्य करने वाले ( षतः ) 
प्रतिपक्ष का पराजय करने वाळे के (मनः) मन को ( चित्‌) भी हे 
(इन्द्र) ऐश्वयंचन्‌ ! ( यत्‌ स्वम्‌ ) जो तू (षतः कृणोषि ) इद्‌, सहनशील 
कर देता है यह तेरा ही सामर्थ्य है । ( इन्द्रस्य रातयः भद्राः ) ऐश्वर्य 
चान्‌ इन्द्र, प्रभु के दान सब उत्तम सुखप्रद होते हैं । 
अव चष्ट ऋचींषमो-5ब॒र्तों ईंब माषः । जुष्ट्वी दकस्य सोमिनः 
सखायं कृणुते युज भदा इन्द्र॑स्य रातय॑ः ॥ ६॥ ४०॥ 

भा०--जिस प्रकार ( मांनुषः ) पियासा मनुष्य ( भवतान्‌ अव 
चष्टे ) कुओं के नीचे झांकता है, और ( सोमिनः दक्षस्य जुष्ट्वी, युजं स- 
खायं कृणुते) जळ-कूप के रक्षक पुरुष को प्रेम करके उसको अपना साथी, 
मित्र बना लेता है उसी प्रकार ( ऋचीषमः ) स्तुति के अनुरूप यथार्थ 
गुणवान्‌ दयाशीळ प्रथु (अवतान्‌ अव चष्टे) रक्षा करने योग्य जनों को दया 
से देखता है और ( सोमिनः दक्षस्य ) बल वीयंवान्‌ कर्म करने में समर्थ 
पुरुष को (जुष्ट्वी) प्रेम करके, प्रभु उसको ही अपना (युज सखायं कृणुते) 
संगी, मित्र बना लेता है। (भद्रा० इत्यादि पूर्ववत्‌) इति चत्वारिंशो वर्गः॥ 
विश्व त इन्द्र वीर्य देवा अनु कते दडः । 
सुवो विश्वस्य गोप॑तिः पुरुष्ठत भद्रा इन्द्र॑स्य रातयः ॥ ७॥ 
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भा--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! वाणो द्वारा ज्ञान के देने हारे ! (देवाः) 
समस्त विद्याओं की कामना करने हारे जन (ते वीर्यम अनु, ते क्रतुस्‌ अनु) 
तेरे बळ और ज्ञान के अनुसार ही (अनु दढुः ) स्वयं भी बळ और ज्ञान 
को धारण करें और अन्यों को भी प्रदान करें हे ( पुरु-स्तुत ) बहुत जीवों 
के उपदेष्टः ! तू ही ( विश्वस्य गोपतिः सुवः ) समस्त वाणियों का पालकः 
है । ( भद्वाः० इत्यादि पूर्ववत्‌ ) 
गणे तदिन्द्र ते शव उप॒मं देवतातये । 
यद्धेसिं वृत्रमोजसा शचीपते भद्रा इन्द्रस्य रातयः || ८॥ 
भा०--हे (इन्द्र पऐश्वर्यवन्‌ ! शत्रुहन्‌ ! हे ( शचीपते ) शक्ति 
और वाणी के स्वामिन्‌ ( देवतातये ) वीरों और दानशील, उत्तम मनुष्यों 
के हितार्थ, ( ते ) तेरे ( उपमं शवः ) आदरं बल की ( गुणे ) स्तुति 
करता हूं । ( यत्‌) जिस ( ओजसा ) पराक्रम से तू ( बृत्रम्‌ ) अज्ञान, 
चा बढ़ते छात्रु का ( हंसि) विनाश करता हे। 
समनव वपुष्यतः कृणवन्मानुषा य॒गा । 
विदे. तदिन्टश्चेतनमधं श्रतो भद्रा इन्द्र॑स्य रातय॑ः॥ ९ ॥ 
भा०--( समना-इव ) समान चित्त वाली खी जिस प्रकार ( वपु- 
प्यतः मानुषा युगा कृणवत्‌ ) उत्तम शरीर वाळे पुरुष को जोड़ा बना 
देती है उसी प्रकार ( इन्द्रः ) बह ऐश्वर्यवान्‌ प्रभु ( वपुष्यतः ) शरीर 
धारण करने की इच्छा करने वाले जीवों को ( मानुषा युगा कृणवत्‌ ) 
मनुष्यों के ( युग ) जोड़े, स्त्री-पुरुष बना देता है । वही ( इन्द्रः ) पेश्वयं- 
वान्‌ प्रभु ( तत्‌ चेतनं ) उस चेतन जीव को ( विदे ) जानता वा शरीर 
में प्राप्त कराता है, ( अध ) और इसी प्रकार ( श्रुतः ) वेद में गुरुजनों 
द्वारा श्रवण किया जाता है । ( भद्राः० इत्यादि पूर्ववत्‌ ) 
उज्जातमिन्द्र ते शाब उच्वामुत्तव क्रतुम्‌ । 
भूरिंगो भूरिं वाबुघुमैधवन्तव शर्मणि भद्रा इन्द्रस्य रातर्यः १० 
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भा०--हे (भूरि-गो) बहुत भूमियों, पशुओं और वाणियों के स्वामिन्‌! 
हे ( मघवन्‌ ) पूज्य, धन, ज्ञानादि सम्पन्न, प्रभो ! गुरो ! स्वामिन्‌ ! हे 
( इन्द्र ) बाणी के म्मे के भेदन करने हारे ! शत्रुभेदक ! भूमि-भेदक ! 
(ते जातम्‌ शत्रः ) तेरे प्रकट हुए बल और ज्ञान को लोग ( भूरि उत्‌ 
चाइृधुः ) उत्तम रीति से पुन्रवत्‌ खूब बढ़ावें । ( उत्‌ त्वाम्‌ ) तुझे भी 
बढ़ावें, अधिक बलवान्‌ , करें । ( तव क्रतुस्‌ उत्‌ ) तेरे कर्म सामथ्य और 
ज्ञान की भी वृद्धि करें । ( तव शमेणि ) तेरी शरण में रहें । ( भद्राः० 
इत्यादि पूर्ववत्‌ ) 
अहं च त्वं च॑ वृत्रहन्त्संयुञ्याव सनिभ्य आ । 


अरातीचा चिंदडिवोऽछं नौ शुर मंसते भद्रा इन्द्रस्य रातय॑ः ११ 

भा०--हे ( बृत्र-हन्‌ ) विष्नों और शान्नुओं के नाशक ! ( अहं त्वं 
च) मैं और तू दोनों ( सनिभ्यः आ) उत्तम धनों, ऐेश्वयों के प्राप्त करने 
के लिये ( सं युज्याव ) परस्पर मिछ जावें । हे ( अद्विवः ) सैन्यादि बल 
से सम्पन्न ! हे ( शूर ) हुष्टनाशक ! ( अरातिवा चित्‌) अदानशील 
अधनी भी ( नौ अनुमंसते ) हम दोनों की मानेगा । ( भद्रा पूववत्‌) 
सत्यमिद्वा उ ते वयमिन्द्र स्तवाम् नानुतम्‌ । महाँ अर्खुन्वतो 
चधो भूरि ज्योतीषि सुन्वतो भद्रा इन्द्रस्य रातयः ॥१२॥४१॥ 

भा०--( वथम्‌ ) हम (तं) उस ( इन्द्रं ) ऐश्वर्यवान्‌ प्रभु की 
€ सत्यम्‌ इत्‌ वा स्तवाम ) सत्य सत्य ही स्तुति करें । (अनृतं न) असत्य 
कभी न करें । ( असुन्वतः ) उपासना न करने वाले का ( महान्‌ वधः ) 
बड़ा भारी नाश होता है । ( सुन्वतः सूरि ज्योतींषि ) उपासक को बहुत 
तेजोमय ज्ञान प्राक्त होते हें । ( भद्रा० इत्यादि पूर्ववत्‌ ) ॥ इत्येक- 
चस्वारिंशो वर्गः ॥ 
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[ ६३ ] 


प्रगाथः काण्व ऋषि: ॥ १--११ इन्द्रः । १२ देवा देवताः ॥ छन्दः 
१, ४, ७ विराडनुष्ठप्‌ । ५ निचृदनुष्डठप्‌। २, ३, ६ विराङू गायत्रा । 
८, 8, ११ निचृद्‌ गायत्री । १० गायत्री । १२ त्रिष्डपू ॥ द्वादशर्च सूक्तम्‌ ॥ 

स पूव्यों महानां वेनः क्रतुभिरानजे । 

यस्य॒ द्वारा मर्खुष्पिता देवेषु घियं आनज ॥ १॥ 

भा०--(सः) वह (महानां) पूज्य, बड़ों का भी बड़ा (पूर्व्यः ) पूवं, 
पूज्य, (वेनः) कान्तिमान्‌ , तेजस्वी सूर्यवत्‌ (क्रतुभिः) उत्तम प्रज्ञाओं द्वारा 
(आनजे) हमें प्रेरित करता चा प्राप्त होता है (यस्य धियः) जिसकी वाणियों, 

` मतियों और कर्मा को, ( देवेषु) विद्या के इच्छुक मनुष्यों में ( पिता 

सनुः ) पालक, शासक, मननशझीळ विद्वान्‌ वा राजा भी (द्वारा आनजे ) 
प्रवेश योग्य द्वोरों के समान प्रकट करे । अर्थात्‌ ज्ञानी शास्ता विद्वान्‌ और 
शासक राजा दोनों माता पिता हैं । वे प्रसुके दिये ज्ञानों, वेदों, यज्ञो द्वारा 
सबको नाना उपाय दर्शाव । 

दिवो मानं नोत्सदन्त्सोमंपृष्ठासो अद्रयः 

उक्था ब्रह्म च शास्या ॥ २ ॥ 

भा०-जिस प्रकार ( अद्रयः ) मेघ ( सोम-प्रष्ठासः ) जल वर्षण- 
कारी होकर भी (दिवः मानं न उत्‌ सदन्ति) सूये का पेमाना नहीं पाते, वा 
ऊपर उठकर भी सूयं तक नहीं जा सकते उसी प्रकार ( सोम-एष्ठासः ) 
अभिषिक्त राजा वा नायक को अपनी पीठ पर रखने वाले, तदधीन (अद्रयः) 
सेना के जन ( दिवः मान नः उत्‌ सदन्‌ ) तेजस्वी राजा के मान-प्रतिष्ठा 
को प्राप्त नहीं हो सकते, वे उससे उच्च पद नहीं पा सकते । इसी प्रकार 
(सोम-एष्ठासः) सोम अर्थात्‌ सर्वोत्पादक प्रभु के भक्त (अद्रयः) अविनाशी, 
धम मेघस्थ योगीजन वा “सोम”, वीयं द्वारा पुष्ट, ऊर्ध्वरेता जन (दिवः मान) 
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ज्ञानमय तेजोमय प्रभु के ज्ञान, वेद को (न उत्‌ सदन) नहीं छोड़ सकते । 
वह प्रश्नु का ज्ञान ( उक्था ) वचन योग्य उत्तम मन्त्र ( ब्रह्म च ) महान्‌ 
वेद ( झांस्या ) स्तुति करने, उपदेश देने योग्य होते हें । 

स विद्ध अङ्गिरोभ्य इन्ठा गा अवणोदप । 

स्तषे तदस्य पोस्यम्‌ ॥३॥ 

भा०--( सः ) वह ( विद्वान्‌ ) ज्ञानवान्‌ प्रभु आचार्य के समान 
(इन्द्रः) सत्य ज्ञान को साक्षात्‌ करने वाला, सूर्यवत्‌ ज्ञान का प्रकाशक, 
प्रभु (अंगिरोभ्यः) अंगारों के तुल्य तेजस्वी एवं देह में बलवीये के धारक 
ज्ञानी पुरुषों को ( गाः अप अब्वृणोत्‌ ) वेद वाणियों का प्रकाश करता 
है । ( अस्य तत्‌ ) उसके उस ( पोंस्यं ) परम पुरुष रूप की में (स्तुपे) 
स्तुति करू । ( २ ) इसी प्रकार ( इन्द्रः ) सूर्यं या प्रभु ने सक्त्र (अंगि- 
रोभ्यः ) जीवों, देहधारियों के लिये (गाः) भूमियों को प्रकट किया । 

स प्रत्नथा कविवृध इन्डो वाकस्य वक्तणिः । 

शिवो अकस्य होमन्यस्मत्रा गन्त्ववसे ॥ ४ ॥ 

भा०--( सः ) वह ( इन्द्रः ) ज्ञानदर्शी, ज्ञान का प्रकाशक प्रभु, 

( प्रत्नथा ) पहले पूर्व कल्पों में भी ( कवि-वृधः ) विद्वानों को आचायं- 
चत्‌ बढ़ाने वाला, (वाकस्य वक्षणिः) प्रवचन योग्य वेद को घारण-प्रवचन 
करने और मनुष्यों तक पहुंचाने वाला हो । वही ( शिवः) कल्याणकारी, 
सब में व्यापक ( अर्कस्य होमनि ) अर्चनीय वेद मन्त्र के उच्चारण वा 
होम-काल में ( अस्मत्रा अवसे ) हमें ज्ञान प्रदान करने वा रक्षा करने के 
लिये ( आ गन्तु ) प्राप्त हो। 

आदू चु ते अनु क्रु स्वाहा वररस्य यज्यवः । 

शवात्रमकों अंनूषतेन्ठ' गोचस्यं दावने ॥ ५ ॥ 

भा०--हे (इन्द्र) ऐश्र्यवन्‌ ! तेजस्विन्‌ ! (यज्यवः ) तेरे उपासक, 
यज्ञशीळ, ( अर्काः ) अचेना करने हारे जन (आत्‌ उ चु) भी (वरस्य ते) 


६१६ ऋग्वेद्भाष्ये पष्ठो एक; [अ०्छाब०४३।८ 
सबसे वरण करने, चाहने योग्य तेरे ( क्रतुम्‌ अनु ) वेद ज्ञान के अनुसार 
( स्वाहा ) उत्तम वाणी और आहुति द्वारा ( गोत्रस्य ) वाणियों के 
रक्षक तेरा ही ( दावने ) दान प्राप्त करने के लिये ( श्वात्रम्‌ ) शीघ्र ही 
(ते अनूषत ) तेरी स्तुति करें । 

~ 1 
इन्दे विश्वानि बीयों कृतानि कर्त्वीनि च । 
गे अध्वरं विद: ॥ ६॥ ४२ ॥ 
भा०--( अको: ) स्तुतिकत्ता विद्वान्‌ जन (यं) जिस प्रभु परमेश्वर 
को ( अध्वरं ) अहिंसक और अविनाशी, नित्य करुणा कर करके (विदुः) 
जानते हँ उसी ( इन्द्रे) परमेश्वर में ( विश्वानि वीर्याणि) समस्त 
चीय और समस्त ( कृतानि ) बने पदार्थ और ( करवानि ) करने योग्य 
कार्य आश्रित हें । इति द्वाचत्वारिंशो वर्गः ॥ 
यत्पाञ्चजन्यया विशेन्दे घोषा अस॒त्तत । 
अस्तृणाद्‌ बहणा विपो3या मानस्य स क्षय: ॥ ७॥ 
भा०---( पाञ्चजन्यया ) पाचों जनों से बनी, ( विश्ञा ) प्रजा (यत्‌ 
इन्द्रं घोषाः असृक्षत ) जिस इन्द्र, ईश्वर वा राजा विषयक स्तुतियें करती 
हैं. वही ( बहंणा ) बड़े भारी सामर्थ्यं से जगत्‌ को विस्तारित करता है 
( सः ) वही ( अर्यः ) स्वामी ( विपः मानस्य क्षयः ) विद्वान्‌ जन की 
पूजा, परिचर्या का निवासस्थान होता है । 
11 ~ > 
इयसु ते अनष्टतिश्वकषे तानि पौँस्या । 
| कान्न 
प्रावश्चक्रस्ये वतनिम्‌ ॥ ८ ॥ 
भा०---( इयम्‌ ते अनु-स्तुतिः ) यह तेरी स्तुति तेरे ही अनुरूप है, 
क्योंकि तू ही ( तानि पोंस्या चकृषे ) वे नाना पुरुष अर्थात्‌ शक्तिमान्‌ के 
करने योग्य पौरुष या बल के कार्य करता है और तू ( चक्रस्य ) जगत्‌ के 
इस महान्‌ चक्र, ब्रह्माण्ड चक्र वाज्योतिश्रक्र के (वत्तेनि) वत्तन, निरन्तर 


॥ 
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भ्रमण के कार्थ को ( प्र अवः ) अच्छी प्रकार कराता है, उसको बराबर 
रथ के चक्र के तुल्य़ या यन्त्र के चक्र की तरह गति दे रहा है । 
(२) राजा नाना शोय करता और राजचक्र को चलाता है। 

अस्य वृष्णो व्योद॑न उरु ऋमिष्ट जीवसे । 

यबे न पश्च आ ददे ॥ ५ ॥ 

भा०-_( बृष्णः व्योदने) बरसते मेघ के द्वारा उत्पन्न अन्न पर जिस 
अकार जीव संसार-जीवन के लिये कदम बढ़ाता है और पश्चुगण जौ आदि 
चरता है उसी प्रकार (अस्य वृष्णः) इस परम बल शाली, सब सुखों के वर्षक 
प्रभु के ( वि-ओदने ) बिशेष दया भाव से पूर्ण रसवत्‌ सुख में यह जीव 
लोक ( जीवसे ) जीवन प्राप्त करने के लिये ( उरू करमिष्ट ) बहुत कदम 
बढ़ाता है, और ( पश्वः यवं न ) पछ जिस प्रकार जो को भोजन के लिये 
अहण करते हें उसी प्रकार ये समस्त जीवगण उसी ब्रह्मरूप परम सुखद, 
:रसस्वरूप पदार्थ को ( आददे ) प्राप्त करते हैं । 
तदद्‌धांना अवस्यर्चो युष्माभिर्दच्ष॑पितरः। स्याम॑ म॒रुत्व॑तो वृधे १० 

भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषो ! हम ( दक्ष-पितरः ) बल, अन्न, और प्रज्ञा 
के पालक होकर ( श्रवस्यवः ) अन्न और रक्षा, ज्ञानादि के इच्छुक होकर 
.( युष्माभिः ) तुम लोगों के साथ ही (तत्‌ ) उस परम ज्ञानमय ब्रह्म को 
( दधानाः ) धारण करते हुए ( मरुत्वतः ) मरुत्वान्‌ , प्राणों चाळे देह वा 
आत्मा की ( वृधे स्याम) वृद्धि में संलझ रहें । 

वळूत्वियाय घाम्न ऋकभिः शूर नो नुमः । 

जषामेन्डर त्वयां युजा ॥ ११ ॥ 

भा०--( बड) सत्य ही, हम ( ऋत्वियाय ) ऋतु २ में आने 
-चाळे ( चान्ने ) तेज को प्राप्त करने के लिये हे ( शूर ) झूरवीर ! हम 


त्स 


( ऋक्वभिः ) ऋतचाओं, अर्चनादि सव्कारों से ( नोनुमः ) स्तुति करते 


६१८ ऋग्वेद्भाष्ये षष्ठो ऽष्टकः [अ०४।च०४४।१ 
हें और ( त्वया युजा ) तुझे सहयोगी बनाकर हम ( जेषाम ) विजय 
लाभ करें । 
अस्मे रुदा मेहना पर्वताखो वृत्रहत्ये भर्रहतो सजोषाः । 
यः शंसते स्तुवते घायिं पजू इन्ठज्येष्टा अस्माँ अंचन्तु देवाः१२।४३ 

भा०---( ग्र: ) जो ( झांसते) उत्तम प्रशांसा करते हुए और (स्तुवते) 
स्तुति करते हुए मनुष्य के लिये ( पत्रः ) बलवान्‌ दृढ़ रूप से ( धायि ) 
सूर्यवत्‌ स्थित है और ( रुद्राः ) गर्जना करने वाले ( मेहना ) वर्षाकारी, 
( पर्वतासः ) मेघों के समान ( रुद्राः ) दुष्टों को रुलाने वाले (मेहनाः) 
मेरा इसमें कुछ स्वार्थ नहीं इस प्रकार की त्याग भावना वाले, निःसंग 
( पर्वतासः ) पर्वतवत्‌ अचल, प्रजापालक जन ( वृत्रहत्ये ) दुष्टों के हनन 
करने और ( भर-हूतौ ) यज्ञ के आहुति वा पोषण के कार्य में योग देने के 
अवसर में ( सजोषाः ) सप्रेम होकर ( देवाः ) विद्वान्‌ विजयेच्छुक जन 
९ अस्मान्‌ ) हमें ( अवन्तु ) रक्षा करें । त्रिचत्वारिंशो वर्गः ॥ 


[ ६४ ] 
प्रगाथः काण्व ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १, ५, ७, & निचृद्‌ गायत्री । 
३ आचाँ स्वराडू गायत्री । ४ विराड्‌ गायत्री । २ , ३, ८, १० १२ 


गायत्री । द्वादशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
उत्त्वा मन्दन्तु स्तोमाः ऋगणुष्व राधों अद्विचः । 
अवं ब्रह्मद्विषो जहि ॥ १॥ 
भा०--( स्तोमाः ) वेद के सूक्त और उत्तम स्तुति-वचन ( त्वा उत्‌ 
मन्दन्तु ) तुझे अति प्रसन्न कर । हे ( अद्रिवः) बलवन्‌ ! तू ( राधः 
कृणुष्व ) ऐश्वयं का सम्पादन कर । और ( ब्रह्म-द्विषः ) वेद, ईश्वर और 
अन्न से द्वेष करने वालों को ( अव जहि ) दण्डित कर । 


र 
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पदा पँणीर॑राधसो नि बाधस्व महाँ अंसि । 

नहि त्वा कश्चन प्रतिं ॥ २॥ 

भा०--( पदा ) पेर से ( पणीन्‌ अराधसः ) यज्ञार्थं, दान पुण्याथं 
धन वा करादि से रहित केवल, धनव्यवहरियों को (नि बाधस्व) खूब पीडित 
कर । (महान्‌ असि) तू सबसे बड़ा है । (प्रति कश्चन नहि) तेरे का मुकाबले 
और कोई दूसरा नहीं है । राजा का कत्तव्य है कि सब धन-व्यवहारियों पर 
राजा करादि दण्ड लगावे, जो राजकर वा धर्मकर न दे उसे दण्डित करे और 
उसके व्यवहार में बाधा करे । अथवा जो व्यक्ति विना धन के व्यापार करे 
राजा उस पर दण्ड करे । वह बहुतों का धन मार कर बाद में देवालिया 
होकर अन्यों को हानि करता है । 
त्वमीशिषे सुतानामिन्ड त्वमसुतानाम्‌ | त्वं राजा जनानाम्‌॥२।॥ 

भा०--हे (इन्द्र ) ऐेश्वर्यवन्‌ ( त्वम्‌ ) तू ( सुतानाम्‌ ) अभिषेक 
प्राप्त पुरुषों का भी ( ईशिषे ) स्वामी है, ( खम्‌ असुतानां ईशिपे ) तू 
अनभिपिक्तों का भी स्वामी है, (त्वं जनानां राजा ) तू सब मनुष्यों का 
राजा है। 

एहि प्रेहि क्षयों दिव्या उघोर्षश्चषेणीनाम्‌ । 

ओभे पुणासि रोद्सी ॥ ४ ॥ 

भा०--हे राजन्‌ ! (आ इहि) आ । ( क्षयः प्र इहि ) अच्छी प्रकार 
अपने निवासस्थान था ऐश्वर्यपद को प्राप्त हो। ( चर्षणीनाम्‌ ) 
सब प्रजाओं के बीच ( दिवि) भूमि में, वा आकाश में ( आघो 
पन्‌ ) अपनी घोषणा करता हुआ, तू ( उभे रोदसी ) दोनों लोकों को 
(आ पृणासि ) पूणं कर । 

त्यं चित्पवेतं शिरि शतवन्तं सहृस्त्रिणंम्‌ । 

वि स्तोतृभ्यो रुरोजिथ 11 ५ ॥ 

भा०--जिस प्रकार सूर्य, पवन या विद्युत्‌ ( पर्वतं चित्‌ रुजति ) 


६२० ऋग्वेदभाष्ये षष्ठो ऽष्टकः [अ०४व०४५८ 


मेघ को छिन्न भिन्न करता है, उसी प्रकार हे ज्ञानशालिन्‌ ! तू भी (त्य) 
उस ( पर्वतं ) नाना पोरुओं से ( गिरिं) ज्ञान का उपदेश करने 
चाले, ( झत-वन्तं सहस्रिणं ) सौ और हजार अध्यायों वा सूक्तादि से युक्त 
चेद ज्ञान को ( स्तोतृभ्यः) यथार्थ वक्ताजनों के लिये ( रुरोजिथ ) 
पृथक्‌ २ कर व्याख्या कर । 

वयमु त्वा दिवा सुते वयं नक्क हवामहे । 

अस्माकं काममा पुण ॥ ६॥ ४४ ॥ 

भा०--हे राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! ( सुते ) पऐेश्वयंग्रुक्त अभिषेचनीय पद्‌ 
के लिये, (त्वा) तुझे ( वयम्‌ उ ) हम ( दिवा नक्तम्‌ ) दिन रात 
( हवामहे ) प्राथेना करते हैं (अस्माकं कामम्‌ आपण) हमारी कामना को 
पूर्ण कर । इति चतुश्चत्वारिंशयो वर्ग 

कऽस्य वृषभो युवा तुविग्रीवो अनानतः। 

ब्रह्मा कस्त सपयात ॥| ७॥ 


भा०--( स्यः ) वह (वृषभः) सुखों का वर्षण करने वाला, (युवा) 
बलवान्‌ , ( तुविग्रीवः ) दृढ़, विस्तृत, बलशाली गर्दन वाला, भार उठाने 
में समर्थ, ( अनानतः) कभी न झुकने वाला (क) कहां है ( क 
ब्रह्मा ) कोन ब्रह्मवेत्ता, विद्वान्‌ वेदज्ञ ऐसा है जो ( तं सपर्यति) उसकी 
पूजा करता है । 

कस्य स्वित्सवन वर्षा जजष्वॉ अब गच्छति । 

इन्ड क उ स्वदा चक | ८ ।। 

भा०--( बृषा ) सुखों का वर्षक, वह प्रभु ( कस्य स्वित्‌ सवन ) 
किस की उपासना को ( ज्ञुजुष्वान्‌ अव गच्छति ) प्रेम से युक्त होकर 
स्वीकार करता है, (कः उ स्वित्‌) वह कौन सा पुरुष है जो (इन्द्रं आचके) 
“उस परमैश्वयंप्रद को चाहता है । ऐसा कोई ही विरला है । 
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कं तें दाना अंखक्षत वृत्रहन्क सुवीयीं । 

उक्थे क उ स्विदन्तंमः ॥ ९॥ 

भा०--हे ( वृत्रहन्‌ ) विश्चों के नाश करने हारे ! ( ते दाना ) तेरे 
दिये दान ( कं असक्षत ) केसे व्यक्ति को प्राप्त होते हैं ? ( क॑ सुवीयां )- 
उत्तम बळ भी किस को मिलते हैं ? (क उ स्तित्‌) कौन ऐसा भाग्यवान्‌ हैः 
जो ( अन्तमः ) तेरे अति समीपतम है ? 

अयं ते मानुषे जने सोमः पूरुषु सूयते । 

तस्येहि प्र द्रंचा पिव ॥ १० ॥ 

भा०--(मानुषे जने) मननशील जनों में (ते ) तेरे लिये (पुरुष) 
इन्द्रियों में ज्ञान के समान ( सोमः सूयते ) सोम, ऐश्वयंप्रद का अभि- 
पेक किया जाता है, तू (प्र द्रव ) उत्तम मारग से चळ और (इहि )' 
प्रास हो और (आ पिब) सब प्रकार से ओषधि रसवत्‌ उपभोग और 
पालन कर । 

अयं ते शर्यणावति सुषोमांयामधिं प्रियः । 

आर्जीकीये सदिन्त॑मः ॥ ११ ॥ 

भा०--( अयं ) यह तेरा अभिषेक हे राजन्‌ ( आर्जीकीये ) कज, . 
सरळ धर्ममार्ग में वत्तमान ( शर्यणावति) शर अर्थात्‌ वाण धनुषादि 
शाखाख में कुशळ जनों से समृद्ध जनपद में (सु-सोमायां) उत्तम ऐश्रयंयुक्त 
या उत्तम जळ-अन्न से सम्बृद्ध भूमि के उपर ( प्रियः) अतिम्रिय और 
( मदिन्तमः ) अलिहर्षजनक हो । % 


१ सरल समभूमि वाले प्रदेश में उत्तम जलयुक्त झारकाण्ड वाली 
भूमि में उत्पन्न सोमलता का रस अति आह्वादजनक, पौष्टिक, मनभावना' 
होता है। यह वेद ने स्पष्ट कहा | आजिकीया नदी विपाशा नाम से प्रसिद्ध 


> 5 > = 2.३ र >. ९ 
है ऐसा यास्क का मत है ! सायण के मत से कुरुक्षेत्र के दक्षिणाथ भाग मी 
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I~ बन्य ७. | I 
तमद्य राधसे सहे चारु मदाय घ॒ष्वये । 
ole ~ ५३ 

एहामिन्द्र द्रवा पिब ॥ १२ ॥ ४५॥ 

भा०--( अद्य ) आज हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! ( आ इहि ) आ। 
'( तम्‌ चारुं ) उस उत्तम वा चरण अर्थात्‌ फल रूप में उपभोग योग्य 
'ेश्वयं पद को ( महे राधसे ) बड़े भारी धन प्राप्ति के लिये और (वृष्वये 
-मदाय ) शन्नु-पराजयकारी, आनन्द लाभ के लिये ( द्रव ) प्राप्त हो और 
( जा पिब ) पालन और उपभोग कर । इति पञ्चचत्वारिंशो वर्गः ॥ 


[ ६५ ] 
आगाथ; काण्व ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः:--१, २, ५, ६, ६, ११, १२ 
शनिचूद्‌ गायत्री । ३,४ गायत्री । ७,८,१० विराड्‌ गायत्री ॥ द्वादशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
अ. 24 
यदिन्द्र प्रागपागुदङ्‌ न्य॑ग्वा हूयसे नर्भिः । 
le त व्ह हँ 
आ याहि तूय॑साशुभिंः॥ १॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! शत्रुहन्तः ! ( यत्‌ ) जो तू ( प्राक्‌ 
अपाक्‌, उदक्‌ , न्यक्‌ वा नृभिः हूयसे) पूर्व पश्चिम, उत्तर वा नीचे कहीं से 
भी बुलाया जाय, तू ( तूयम्‌ ) शीघ्र ही ( आझुभिः ) शीघ्रगामी अश्रों 
-के तुल्य व्यापक गुणों से (आ याहि ) प्राक्त हो । 
1 अत ३.4 I 1००. 
` यद्वा प्रस्रवण डवा सादयासं स्वण्र । 
दो 1 _ 
यद्व समुद्रे अन्धसः ॥ २ ॥ 


वह स्थान है । प्रायः जहां भी हिमवती नदियां पवंतों से निकछ कर सम 
भूमि भाग में आती हें वहां २ वेद के बतलाये उक्त लक्षण पाये जाते हैं 
उन्हीं स्थलों पर ब्राह्मी आदि गुणवती ओषधियां प्रचुर मात्रा में होती हैं । 
सोम का भी उन स्थानों में पाया जाना सम्भव है । 
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भा०--(यद्वा) चाहे तू (दिवः प्रखवणे) प्रकाश के निकास रूप (स्वः 
वरे ) सुख के प्राप्त कराने वाले रूप में ( यद्वा ) अथवा ( अन्धसः ) अन्न 
के ( समुद्रे ) अपार उत्पादक, सेचक, मेघवत्‌ सर्वजीवन प्रद के रूप में 
तू ( मादयसे ) सब को सुखी करता है । 

आ त्वां गीर्भिमेहासुरु हुवे गामिंब भोजसे । 

इन्द्र सोम॑स्य पीतये ॥ ३ ॥ 

भा०--( भोजसे गाम्‌ इव ) खाद्य पदार्थ, दुग्ध आदि के प्राप्त करने 
के लिये गौ के समान हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( सोमस्य पीतये ) ज्ञान 
रस के पान और ब्रह्मचर्य, ऐश्वर्यादि के पालन करने के लिये (त्वा ) तुझ 
( महाम्‌ उरुं ) बड़े ज्ञानी को ( गीमिः ) वाणियों द्वारा ( हुवे ) 
पुकारता हूं । 
आ तं इन्द्र महिमान हर॑यो देव ते मर्द: । रथे वहन्तु बिञ्र॑तः४ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे ( देव ) प्रकाशस्वरूप ! (महि- 
मानं बिश्रतः ) महान्‌ सामथ्यं को धारण करने वाले (ते ) तुझे और 
( महः बिश्रतः ते ) तेज वा बडे भारी जगत्‌ को धारण करने वाले ( रथे 
हरयः ) रथ में लगे अश्वों के तुल्य ( रथे हरयः ) रमण योग्य इस देह 
भें विद्यमान सब मनुष्य (आ वहन्तु ) आदरपूर्वक धारण करें । 

इन्द्र गुणीष उं स्तुषे महा उग्र ईशानकत्‌। 

एहिं नः सुतं पिबं ॥ ५॥ 

भा०--हे (इन्द्र) ऐेशव्यवन्‌ ! तू ( महान्‌ ) बड़ा, (उग्रः) बलवान , 
दुष्टों को भयजनक, (ईशान-कृत्‌ ) सर्वेस्वामी होकर, सब जगत्‌ पर शासन 
करने वाला, ( गृणीषे ) वर्णन किया और ( स्तुषे उ ) स्तुति भी किया 
जाता है, तू ( नः आ इहि) हमें प्राप्त हो और ( सुतं पिब ) उत्पन्न जगत्‌ 
का पालन कर 
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सुतावन्तस्त्वा व्य प्रय॑स्वन्तो हवामहे । 

इद्‌ नों बहिंरासदें ॥ ६ ॥ ४६ ॥ 

भा०--( वयं सुत-वन्तः ) हम सुत अर्थात्‌ उत्पन्न ज्ञान वाले, और 
(प्रयस्वन्तः) उत्तम अन्नादि से सम्पन्न होकर भी ( त्वा हवामहे ) तुझ से 
याचना करते हैं कि ( नः ) हमारे ( इदं बर्हिः आसदे ) इस हृदयासन 
पर विराज । ( २) इसी प्रकार उत्तम ऐश्वर्य, अन्न, उद्योगादि से युक्त, 
प्रजाएं राजा से उत्तम ( बर्हिः ) राष्ट्र प्रजा के ऊपर शासनाथ विराजने की 
प्रार्थना करें । 

यच्चिद्धि शश्वतामसीन्ड साधारणस्त्वम्‌ । 

तं त्वां ब॒यं हवामहे ॥ ७ ॥ 

भा०--( यत्‌ चित्‌ हि ) जिस कारण से ( शश्वताम्‌ साधा- 
रणः स्वस्‌ असि ) तू बहुतों में भी साधारण, समान रूप से सबके प्रति 
निष्पक्षपात होकर सबको धारण पोषण करने हारा है, इसलिये (तं व्वा) 
उस तुझ को ( वयं हवामहे) हम आदरपूर्वक छुळाते, प्रार्थना करते हैं । 
इदं ते सोम्यं मध्वधुक्चन्नद्रिभिनेरः । जुपाण इन्द्र तत्पिब ॥८॥ 

भा०-हे ( इन्द्र ऐश्वयंवन्‌ ! राजन्‌ ! ( नरः) नायक लोग 
( अद्रिभिः ) शाख बलों द्वारा (ते ) तेरे लिये ( सोम्यं मधु ) ओषधि 
रसादि से युक्त अन्न को ( अधुक्षनू ) प्राप्त करते हैं । तू ( जुषाणः ) प्रेम 
से सेवन करता हुआ ( तत्‌ पिब ) उसका उपभोग कर । (२) हे प्रभो! 
(ते सोम्यं मधु ) तेरे ही जगत्‌ के उत्पादन और संचालन करने वाले 
सर्वेश्वय युक्त ( मधु ) बल वा ज्ञान का गुरुओं से शिष्यवत्‌ ( नरः) 
उत्तम जन ( अद्विभिः ) मेघों से जलवत्‌; अखण्ड तपों से दोहन करते 
हें । तू ( ज्ञुषाणः ) प्रेमपू्ंक सेवा किया ( अधुक्षन्‌ ) जाकर ( तत्‌ पिब) 
उसे हमें पिळा, पान करा । 
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विश्व अर्यो विपश्चितो ऽति ख्यस्तूयमा ग॑हि । 

अस्मे धेहि श्रवो बृहत्‌ ॥ ९॥ 

भा०--तू ( अर्थः ) सबका स्वामी है । अतः तू (विश्वान्‌ विपश्चितः) 
समस्त विद्वानों को ( अति ख्यः ) पार करके सबसे अधिक विवेचक दृष्टि 
से देखता है । तू ( तूयम्‌ आ गहि ) शीघ्र ही हमें प्रास हो । (अस्मे बृहत्‌ 
श्रवः धेहि ) हमें बड़ा भारी ज्ञान, यश आदि प्रदान कर । 

दाता मे पृष॑तीनां राजां हिरण्य॒वीनांम्‌ । 

मा देवा मघवा रिषत्‌ ॥ १०॥ 

भा०- हे ( देवाः ) विद्वान्‌ जनो ! ( हिरण्य-वीनां ) हित रमणीय 
कान्तियों से (राजा) प्रकाशमांन प्रभु, (मे) मुझे ( एपतीनां ) आनन्द की 
वर्षणकारी वाणियों का ( दाता ) देने वाळा परम गुरु ( मघवा ) उत्तम 
ज्ञान का धनी ( मा रिषत्‌) दण्डित, व्यथित न करे। (२) राजा भी 
सुवणं युक्त रथ विमानादि का स्वामी, और उत्तम गोवों का दाता धनी 
मुझ प्रजाजन का नाश न करे। ॥ 

सहस्रे पृष॑तीज्ञामर्धिशन्द्रं बृहत्पृथु । शुक्रं द्विसण्यमा द॑दे ॥१९॥ 

भा०--( एपतीनाम्‌ सहस्रे अधि ) सहस्रां सुखवर्षक वाणियों या 
नाड्यों के भी ऊपर सहस्र नाड़ियों से युक्त मूर्धा में ( बृहत्‌ एथु ) बड़े 
विस्तृत ( चन्द्रं ) आव्हादजनक ( झुक्रम्‌ हिरण्यं ) हितकारी सुखप्रद 
कान्तिधुक्त वीयं को ( आददे ) धारण करू, मैं उध्वरेता होऊं । 
नपातो दुगैहस्य मे सहस्रेण सुराधंसः । श्रवों देवेष्वक्रत १२।४७ 

भा०--श्वत से न गिरने वाले ( सहस्रेण दुर्गहस्य) हजारों से दुग्नाद्य, 
अविज्ञेय, ( सु-राधसः ) उत्तम ऐश्वयंयुक्त ( मे ) मेरा ( श्रवः ) ज्ञान 
( देवेषु ) ज्ञान की कामना करने वाले झिष्यों में (अक्रत ) प्रदान करो । 
इति सक्षचत्वारिंशो वर्गः ॥ 

४० 
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[ ददे 
कलिः प्रागाथ ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १ वृहती । ३, £, ११, १३ 
बिराड्‌ बृहती । ७ पादनिचृद्‌ वृहती । २, ८, १२ निचत्‌ पंक्तिः । ४, ६ 
विराट पंक्ति: । १४ पादनिचृत्‌ पा्तिः। १०पाक्तिः। 8, १५ अनुष्डपू ॥ 
पन्चदशाच सूक्तम्‌ ॥ 

तरोमिर्वा विदर्डसुमिन्द्रे सबाध ऊतये । 

वृहद्‌ गार्यन्तः सुतसोमे अध्वरे हुवे भरं न कारिणम्‌ ॥१॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ जनो ! आप लोग ( स-बाधः ) पीडति होकर 
( ऊतये ) रक्षा के लिये ( तरोभिः ) तारण करने वाले ज्ञानों से ( वः ) 
आप लोगों को ( विददू-वसुम्‌ ) नाना ऐश्वर्या के प्राप्त कराने वाळे, (इन्द्र) 
उस सर्वेश्चयेवान्‌ को (कारिणं भरं न) स॒त्रकत्ता सवेपोषक पिता के समान 
जान कर (बृहत्‌ गांयन्तः) वेदवाणी का गान करते हुए (सुत-सोमे अध्वरे) 
सोम सवनयुक्त यज्ञ में, वा ज्ञानसम्पादन युक्त हिंसारहित विशुद्ध 
उपासना में प्रार्थना करो । में भी उसी को ( हुवे ) प्रार्थना करता हूं । 
न यं दुधा वरन्ते न स्थिरा मुरो मदे सुशिप्रमन्घसः । 
य आहत्या शशमानाय सुन्वते दाता जरित्र उक्थ्यम्‌ ॥ २॥ 

भा०--( यं सु-शिप्रम्‌) जिस उत्तम बलशाली को (दुधाः न वरन्ते) 
दुर्धर अर्थात्‌ बड़े २ बलशाली भी वारण नहीं कर सकते (न स्थिराः झुरः) 
स्थिर, अचल शात्रुमारक बली भी जिसको चारण नहीं कर सकते, उसके किये 
को नहीं बदल सकते, ( यः ) जो ( अन्धसः मदे ) अन्नवत्‌ ज्ञान-जीवन 
के आनन्द में ( शशमानाय ) प्रशंसा करते हुए, ( सुन्वते ) उपासना 
करते हुए, ( जरित्रे ) स्तोता जन के हितार्थ, ( आइत्य दाता ) आदर 
करके प्रेमपूर्वक दान देता है, उस ( उक्थ्यम्‌ ) स्तुत्य प्रस की सैं उपा- 
सना करूं । 
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यः शक्रो स्क्तो अश्व्यो यो वा कीजो हिरण्यय॑ः 
स ऊवस्य रेजयत्यपावरतिमिन्द्रो गव्यस्य बुचहा ॥ ३॥ 
1०--( यः) जो ( शक्रः ) शक्तिशाली, ( रुक्षः ) भति झुद्ध 
९ अइव्यः ) सर्वव्यापक है, ( यः वा ) जो (कीजः) अद्भुत, ( हिरण्ययः ) 
हित रमणीयस्वरूप, तेजोमय है (सः) वह ( ऊर्वस्य) बहुत बड़े 
८ गव्यस्य ) वाणीसमूह रूप वेद के ( आवृतिम्‌ ) आवरण को ( अप 
रेजयति ) दूर करता है, वही ( इन्द्रः ) परमैश्वर्यवान्‌ , ( वृत्रहा ) सब 
दुष्टों और विद्लों का नाश करने हारा है । 
निखातं चिद्यः पुरुसम्भ्रत वसूदिद्वप॑ति दाशुषे । 
चर्नी खुशियो हयेश्व इत्करदिन्डः ऋत्वा यथा वर्शत्‌ ॥ ४॥ 
भा०--९ चित्‌) जिस प्रकार कोई ( निखातं पुरुसम्भ्टतं वसु 
उद्दपति ) बहुत सा एक स्थान पर गडा खज़ाना खोद हेता है उसी 
अकार (यः ) जो (वज्री ) शक्तिमान्‌ , (सु-दिप्रः) उत्तम सुख नासिका 
चाले वा उत्तम मुकुट वाले के समान सुरूप, सुज्ञानी, ( हर्यश्वः ) मनुष्यों 
को अश्वोंवत्‌ सन्मार्ग पर चलाने हारा ( इन्द्रः ) वह प्रभु ( निखातं ) 
गाडे (पुरु-सम्भ्टतं) इन्द्रियों वा बहुत सी प्रजाओं द्वारा सम्यक्‌ प्रकार से 
चारित ( वसु ) ऐश्वर्य को ( दाझुषे ) भूमि से अन्न के समान उत्पन्न 
कर प्रदान करता है वही (इन्द्रः) ऐश्व्यंवान्‌ प्रभु है, वह ( यथावशत्‌ ) 
जैसा चाहता है वैसे ही ( क्रत्वा) अपने ज्ञान और धमंसामथ्य से 
९ करत्‌ ) जगत्‌ का निर्माण करता है । 
यद्ठावन्थ पुरुष्टुत पुरा चिच्छूर नृणाम्‌। 
बयं तत्त इन्द सं भरामसि यज्ञसुक्थ तुर वचः॥ ५ ॥ ४८॥ 
1०--हे ( पुरूस्तुत ) बहुतों से स्तुति योग्य ! हे ( शूर ) दुष्टो 
के नाशक ! तू. ( पुरा चित्‌ ) पूववत्‌ अब भी ( नृणां यदू वावन्थ 3 
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मनुष्यों के निमित्त जो चांहता है हे (इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! ( वयं ) हम 
( तत्‌ ते ) वह तेरे लिये ( यज्ञम्‌ उक्थं वचः ) यज्ञ, उत्तम वचनः 
(दुर संभरांमसि ) अति शीघ करें । इत्यष्टाचस्वारिंशो वर्गः ॥ 
सचा सोमेषु पुरुहत वज़िबो मदाय दुक्त सोमपाः । 
त्वमिद्धि त्रह्मकते काम्यं वसु देष्टः सुन्वते भुवः ॥ ६ ॥ 
भा०--(पुरु-हूत) बहुतों से स्तुति किये जाने योग्य ! हे (वत्रिवः) 
शक्तिशालिन्‌ ! हे ( यक्ष ) कान्तिमन्‌ ! हे ( सोमपाः ) जगत्‌ वा राष्ट्र 
के पालक ! तू ( सोमेषु ) उत्पन्न जगत्‌ के समस्त ऐश्वर्या में ( सचा ) 
विद्यमान है । ( त्वम्‌ इत्‌ हि ) तू ही, ( ब्रह्म-क्ृते ) स्तोता ( सुन्वते ) 
उपासक को ( काम्यं चसु देष्टः भुवः ) कामना करने योग्य धन का 
सर्वोत्तम दाता है । 
बयमनासदा द्याऽपापसेह वाजूणस । 
तस्मा उ अद्य समना सुत भरा नून भ्रषत श्रते ॥ ७ ॥ 
भा०--( वयम्‌.) हम लोग (इदा ह्यः) विगत दिन के समान इस 
समय भी ( एनं वज्रिणं ) इस शक्तिशाली को ( अपीपेम ) आप्यायित 
करें, प्रसन्न करें ( तस्मै उ अद्य) उस ही के लिये आज ( समना ) 
समान चित्त होकर ( भर ) ऐश्वयं प्राक्च कराओ, और ( नूनं ) शीघ्र ही 
(श्रुते) प्रसिद्ध, श्रवण योग्य पद॒ पर (भूषत) उसे शोभित करो । (२) प्रभु 
पक्ष में-उस शक्तिशाली प्रभु की हम खूब भक्ति करते हैं, समान चित्त 
होकर ध्यान करने के लिये समस्त ( सुत ) उत्पन्न भावना वा कर्म फळ 
को उसी पर न्योछावर करो और ( श्रते ) श्रुति से श्रवण योग्य उसी प्रस 
में ( भूपत ) स्वयं निष्ठ होवो । 
चुकश्चिद्स्य वारण उरामथिरा वयुनेषु भूषति । 
समं नः स्तोमं जजुषाण आ गहान्ड प्र चित्रया धिया ॥ ८ ॥ 


SS 


भा०--( उरामथिः बृकः चित्‌) ऊन वाली भेड़ को मारने हारे 
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भेड्ये के समान ( वारणः ) शत्रु का वारण करने में समर्थ शूरवीर 
{ अस्थ वयुनेपु भूषति ) इस राजा के कार्य में समर्थ होता है । (२) परु 
पक्ष में--( बृकः चित्‌ उरामथिः) हल के समान भूमि को खनने वाला, 
चा चन्द्र के समान रात्रि के अन्धकार का नाशक, वां वृक पशु के समान 
अच्छादक ज्ञान का नाशक और ( वारणः ) सब विश्लों को दूर करने हारा 
ज्ञानी तेजस्वी पुरुष ही, ( अस्य वयुनेषु ) इस प्रभु के ज्ञानेश्वर्यो को प्रास 
करने में (आ भूषति) सफल होता है । अथवा, ( अस्य ) इस जीव को 
(उरामथिः बृकः चित्‌) भेड़ के नाशक वा भेड़िये के समान आवरक तम के 
नाशक, चन्द्रवत्‌ (बकः) ज्योतिष्मान्‌ (वारणः) सवंदुःखवारक प्रभु ही उसे 
( वयुनेषु आ भूपति ) सब ज्ञानो में अलंकृत करता वा समर्थ बनाता है 
हे (इन्द्र ) पेश्वर्यवन्‌ ! ( सः ) वह तू ( नः ) हमारे ( इमं स्तोमं जुज- 
चाणः) इस स्तुतिवचन को प्रेम से स्वीकार करता हुआ, (चित्रया घिया) 
ज्ञानप्रद अद्भत बुद्धि, ज्ञान, कर्म से (आ गहि ) आ, हमें प्राप्त हो । 
कद्‌ न्व४स्याक्ततमिन्द्रस्यास्ति पौस्यस्‌ । 
केनो जु कं श्रोमतेन्न न शुश्रवे जनुषः परि वृत्रहा ॥ ९ ॥ 

1०--(अस्थ) इस ( इन्द्रस्य ) ऐश्वर्यवान्‌ प्रभु का (कत्‌ उ पौंस्यं 
जु अकृतम्‌ अस्ति) कौन सा बल का कर्म नहीं किया हुआ है, सब बळ 
के कर्म इसी के किये हें । वह ( वृत्रहा ) सब विघ्लों और दुष्टों का वारक 
और दण्ड देने हारा, वह (बत्रा) आवरणकारी प्रकृतिमय सलिळ को गति 
देने वाळा, उसमें भी व्यापक ( जनुषः परि ) जन्मशील इस चराचर 
जगत्‌ के ऊपर ( केन उ श्रोमतेन) भळा किस श्रवणीय, चेदगम्य गुण 
और कर्म से ( न झुश्रवे ) श्रवण नहीं किया जाता ? उसके सृष्टि, स्थिति 
संहारादि के सभी कार्य अद्भुत ओर शाख्रगस्य हैं । 
कदू महारधृष्टा अस्य तविषीः कदु वृच्छो अस्तृतम्‌ । 


इन्द्रो वश्वान्यकनाटा अह देश उत क्रत्वा पणाराभ ।।१०॥॥४९॥ 
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भा०--अथवा ( अस्य ) इसकी ( महीः ) बडी, (तविपीः) शक्तियां 
( कत्‌ उ ) कितनी हैं ? अपरिमित हैं । ( अस्य वृत्र-व्नः ) इस वृत्र अर्थात्‌ 
मेघवत्‌ प्रकृतिमय सलिल के विक्षोभक परमेश्वर का ( अस्तृतम्‌) अहिं- 
सित, नित्य स्थायी बल वा स्वरूप (कत्‌ उ) कितना और कैसा है ? यह नहीं 
कहा जा सकता है। वह (इन्द्रः) परमैश्वर्यवान्‌ प्रभु (विश्वान्‌ बेक-नाटान्‌ ) 
सब महाजनों वा विवेकी (उत) और (अहः-दृशः पणीन्‌ ) सूर्यं को देखने 
वाले सब व्यवहारकुशलों को भी ( क्रत्वा) अपने ज्ञान से (अभि) 
परास्त करता है, वह सर्वोपरि है ॥ बेकनाटाः--बे इति अपभ्रंशो द्विश- 
ब्दार्थ । एक कार्षापणं ऋणिकाय प्रयच्छन्‌ द्वौ मह्यं दातव्यो नयेन दशयति ॥ 
ततो द्विशब्देनैकशब्देन च नाटयन्तीति बेकनाटाः इति सायणः। एक २ के 
दो लेने का संकेत कर समझाने वाले सूदखोर महाजन लोग 'बेकनाट' 
कहाते हें । अथवा बेकनाटः--न ते नासिकायाः सज्ञायां टीटजूनाटजू-अट- 
जः ॥ पा० ७५ | २। ३१ ॥ इति नाटच्‌ । बेकनाटा, वेकनासिकाः भेक 
नासिकाः विकटनासिका वा । अथवा विचिर एथग्भावे, वेकः प्रथग्भावः, 
वेकनाटाः छिन्ननासः, विनासिका, विवेकशीलनासिकाः कुशला वा 
इत्येकोनपञ्चाशत्तमो वगः ॥ 


° || | 
बयं घा ते अपूव्येन्ड ब्रह्माणि वृच्रहन्‌ । 
| Lae [a || 
पुरूतमासः पुरूहत वजिवो भाते न प्र भरामसि ॥ ११॥ 


भा०--हे ( अपूव्ये ) सबसे पूर्व, एवं सबसे पूर्ण ! हे ( वृत्रहन ) 
दुष्टों के नाशक ! हे ( पुरु-हूत ) बहुतों से प्रशंसित ! हे ( वद्धिवः) शक्ति- 
शालिन्‌ ! हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( वयं घ पुरुतमासः ) हम उत्तम जन, 
(ते ) तेरे लिये ( भतिं न) वेतन के समान ही करादि नित्य नियम 
से (प्र भरामसि) प्रदान करें । इसी प्रकार प्रभु की भक्ति भी हम नियम 
से अपने भोजन के समान ही नित्य किया करें । 
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हला सार? ४. हुं त्यहा 

पूवाश्चाद्ध त्वे तुवेक्रामन्ाशखो हवन्त इन्डातयः । 
तिरश्चिदर्यः सवना च॑सो गहि शविष्ठ श्रुधि मे हव॑म्‌ ॥ १२॥ 

भा०--हे ( तुवि-कूर्मन ) बहुत से कर्म करने हारे! हे (इन्द्र ) 
ऐश्वर्यवत्‌ ! ( स्वे ) तेरे अधीन ( पूर्वीः चित्‌ हि) पूर्ण, सम्हद (आशसः) 
उत्तम स्तुतिशील प्रजाएं और ( ऊतयः ) रक्षक सेनाएं ( हवन्ते ) तेरी 
स्तुति करती हें । तू ( अर्यः ) सबका स्वामी, ( तिरः चित्‌ ) प्राप्त हुए 
( सवना गहि ) ऐश्वर्य प्राप्त कर । हे ( वसो ) सबको बसाने हारे! हे 
( शविष्ठ ) अति शक्तिशालिन्‌ ! तू ( मे हवं श्रुधि ) मेरे वचन, प्रार्थनादि 
श्रवण कर । 
बयं घा ते स्वे इद्धिन्ड विप्रा अपिं प्मसि। 
नहि त्वदन्यः पुंरुहत कश्च॒न मघंचन्नस्ति मर्डिता ॥ १३ ॥, 

भा०--( वयं घ ते ) हम तो तेरे ही हैं, (त्वे इत्‌ ) तेरे ही अधीन 
इम ( विप्राः ) विद्वान्‌ जन हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! (अपि।स्मसि ) सदा 
रहें, तुझ में निमझ हों, अप्यय अर्थात्‌ मोक्ष प्राप्त करें । हे ( पुरुहूत ) 
बहुतों के स्तुतिपात्र ! (मघवन्‌ ) उत्तम स्वामिन्‌ ! (स्वद्‌ अन्यः कः चन) 
तेरे से दूसरा कोई और ( मर्डिता नहि अस्ति) सुख देने वाला नहीं है । 
त्वे नॉ अस्या अमंतेङत चुधोउभिशस्तेरवं स्पृधि । 
त्वे न॑ ऊती त॑ चित्रया धिया शिक्षा शचिष्ठ गातुवित्‌ ॥१४॥ 

भा०--हे (शचिष्ठ) शक्तिशालिन्‌ ! तू ( नः ) में (अस्याः अमतेः) 
अज्ञान, दारिद्र और ( क्षुधः ) भूख, तृष्णा, ( उत ) और (अभिशस्तेः) 
निन्दा से ( अव स्प्रधि ) सुक्त कर । हे ( गातुवित) मार्गवित्‌ ! उपायज्ञ, 
वाणी के जानने और प्राप्त कराने हारे ! (त्वं) व्‌ (नः) हमें (तव चित्रया 
ऊती ) तेरी अपनी आश्चर्यकारी रक्षा और ( बिया ) ज्ञान, कमंशक्ति 
से ( शिक्ष ) ज्ञान प्रदान कर । 
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सोमर इः सुतो अस्तु कलो मा विंभीतन । 

अपेदेष ध्वस्माय॑ति स्वयं घेषो अपायति ॥ १५ ॥ ५० ॥ 
भा०-हे ( क्यः ) उक्त ज्ञानवान्‌ कर्मशील पुरुषों ! ( चः ) आप 

लोगों का ( सोमः ) ज्ञान और ऐश्वर्य ( सुतः अस्तु) सदा उत्पन्न होता 

रहे । आप लोग ( मा विभीतन ) भय मत करो । ( पुषः ) यह ज्ञान के 

उद्य होने पर तेज से अन्धकारवत्‌ ( अप ध्वस्मायति इत्‌ ) स्वयं नष्ट हो 


जाता है, ( स्वयं घ एषः अपायति ) वह आप ही दूर हो जांता है । इति 
पञ्चाशात्तमो वर्गः ॥ 


[ ६७ ] 
मत्स्यः सांमदो मान्यो वा भेत्रावरुणिर्वहबो बा मत्स्या जालनद्धा ऋषयः ॥ 
आदित्या देवताः ।, छन्दः--१--३, ९, ७, ९, १३-१४ » २१ निचृद्‌ 


गायत्री । ४, १० विराड्‌ गायत्री । ६, ८, ११, १२, १६--२० गायत्री ॥ 

त्याछु क्षत्रियाँ अव आदित्यान्यांचिषामदे । 

सुम्ळीकाँ अभिष्टये ॥ १॥ ` 

भा०--हम (तान्‌) उन (क्षत्रियान्‌ ) धनवान्‌ और बलशाली (सुस 
डीकान्‌ ) उत्तम सुखप्रद, ( आदिव्यान्‌) किरणों वा बारह मासों के समान 
तेजस्वी दान, कर आदि लेने वाळे, विद्वानों और क्षत्नियों को (अभिष्टये) 
अपने अभीष्ट सुख को प्राप्त करने के लिये ( अवः याचिषामहे ) विनय 
पूर्वक धन, ज्ञानादि की याचना करें । 

मित्रो नो अत्येति वरणः पर्षदर्यमा । 

आदित्यासो यथां बिदुः || २ ॥ 

भा०--( मित्रः ) स्नेही जन ( वरुणः ) श्रेष्ठ पुरुष, ( अर्यमा ) 
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शत्रुओं का नियन्ता न्यायकारी जन, और ( आदित्यासः ) तेजस्वी ४८ 
` वषे के ब्रह्मचय के पालक जन भी ( यथा विदुः ) जैसे अच्छा जानें वैसे 
( नः ) हमें ( अंहति अतिपषत्‌ ) पाप से पार करें । 
तेषां हि चित्रमुक्थ्यंवरूंथमस्ति दाशुषें | आदित्यानांमरङःकृतेर 
भा०--( तेषां आदित्यानां ) उन विद्वान्‌ तपस्वी जनों का ( अरं- 
कृते ) अत्यन्त अधिक श्रम करने वाले ( दाश्जुपे ) दानशील जन के लिये 
(चित्रम्‌ ) अद्भुत ( उक्थ्यम्‌ ) स्तुत्य ( वरूथम्‌ ) दुःखवारक धन 
(असि ) है। 
महिं चो महतामवो वरूण मित्रायैमन्‌। अवांस्या वृणीमहे ॥४॥ 
भा०- हे ( वरुण मित्र अर्यमन्‌ ) श्रेष्ठ ! स्नेहवन्‌ ! न्यायकारिन्‌ ! 
चः महताम्‌ ) आप बड़ों का ( महि अवः ) ज्ञान और पालन साम्यं 
भी बड़ा है । आप लोगों से हम (अवांसि वृणीमहे) नाना ज्ञानों, रक्षाओं 
“की याचना करते हें । 
जीवान्नो अभि घेतनादित्यासः पुरा हथात्‌ । 
कद्ध स्थ हवनश्रतः ॥ ५ ॥ ५१ ॥ 
1०--हे ( भादिव्यासः ) तेजस्वी पुरुषो ! (पुरा हथात्‌ ) मत्यु से 
"पहले आप लोग ( नः जीवान्‌) हम जीवित जनों को ( अभि धेतन ) 
“सदा पान पोषण करते रहो, हे (हवन-श्रुतः) आह्वान के सुनने वालो ! 
आप ( कत्‌ ह स्थ ) कहीं भी होवो, इस ब्रत का पालन करो । इत्येक- 
'पञ्चाशत्तमो वगः ॥ 
यह्वः श्रान्ताय जुन्व॒ते वरूथमस्ति यच्छादिः । 
तेना जो अधि बोचत ॥ ६॥ 
भा०--हे उत्तम मनुष्यो ! ( यद्‌ वरूथम्‌ ) जो तुम लोगों का 
| डुःखादि वारण करने योग्य घन और (यत्‌ छदिः) जो गृह है वह (श्रान्ताय) 


६३४ आऋग्वेद्साष्य षष्ठो$णकः [अ०४।वच०५९।१० 
=`) ० मक लकियत 
श्रमशील तपस्वी, और ( सुन्वते) उपासक भक्त जन के लिये हो । (तेन) 
उसी तपस्वी और उपांसक भक्त जन द्वारा (नः अधि वोचत) हमें उत्तम 

उपदेश करो । 

अस्ति देवा अहोरूवेस्ति रत्नमनांगसः । 

आदित्या अद्भुतैनसः ॥ ७ ॥ 

भा०- हे ( देवाः ) विद्वान्‌ पुरुषो ! (अंहोः) हिंसक एवं पापकारी 
पुरुष का पाप या कष्ट भी ( उरू अस्ति ) बड़ा अधिक होता है । और 
(अनागसः) निरपराधी को (रत्नं उरु अस्ति) सुख भी बहुत होता हे।हे 
(आदित्याः) अदिति अर्थात्‌ उत्तम माता पिता के उत्तम पुत्रों ! एवं उत्तम 


विद्वान्‌ ्रतघारी तेजस्वी पुरुषों! आप लोग सदा ( अद्बुत-एनसः )' 
कोट क छ 
पापरहित, निरपराधी होवो । 


मा नः सेतुः सिषेदयं महे वृणक्कु नस्पररि । 

इन्द्र इद्धि श्वतो बशी ॥ ८ ॥ 

भा०--( सेतुः) बन्धन, वा बन्धनकारी अधिकारी (नः मा सिपेत्‌ » 
हमें बन्धन में न बांधे । ( अयं ) यह ( नः ) हमें ( महते ) बडे उद्देश्य 
के लिये ( परि वृणक्तु ) बुरे काम से बचावे । ( इन्द्रः इत्‌ हि ) इन्द्र ही 


( हर श्रुतः ) सबको वश करने वाला सुना जाता है, वेद में बतलाया 
गया है। 


मा नों मृचा रिपूणां बरज़िनानांमविष्यवः । 

देवां अभि प्र म्क्तत॥ ९ ॥ 

भा०- हे (अविष्यवः देवाः) रक्षा करने के इच्छुक विद्वान्‌ मजुष्यो !' 
( रिपूणां ) शत्रुओं और ( वृजिनानां सचा ) पापों के विनाशकारी 
साधन से ३ नःमा अभि प्र सक्षत ) हमारा नाश मत होने दो। अन्न 
भक्षत इत्यपि हिंसार्थस्य स्टचेरेव रूपम्‌ । 
उत त्वार्मदिते मह्यं देव्युपं घुवे । सुमळीकाम्भिष्टय ॥१०।५२ 

भा०-हे ( महि ) पूज्ये ! हे (देवि) विदुषि ! हे ( अदिते ) 
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पृथिवि ! मातः | (उत) और में (सुस्डीकाम्‌ ) उत्तम सुखदायिनी दयावती 
( त्वाम्‌ ) तुझ से ( अभिष्टये ) अभीष्ट पूर्ति के लिये (उप ब्रुवे) याचना: 
करता हूं । इति द्वापञ्चादात्तमो वर्गः ॥ 

पर्षि दीने गंभीर आँ उद्नपुत्रे जिघोसतः । 

मार्किस्तोकस्य॑ नो रिषत्‌ ॥ ११॥ 

भा०- हे (उम्रपुत्रे) अर्थात्‌ शत्रु को भय देने वाळे पुत्रों की मातः !' 
तू ( जिघांसतः ) हनन करने की इच्छा वाले, हिंसक भाव वाले पुरुष से 
हमारी ( दीने ) दीन दशा में और (गभीरे) गृह, जंगल, अन्धकारादि में 
भी ( पर्षि ) सब प्रकार से रक्षा कर । ( नः तोकस्य ) हमारे सन्तान 
को ( माकिः ) और कोई भी (नः रिषत्‌ ) मार सके । इसी प्रकार राष्ट्र, 
भूमि (52९ ) स्वयं स्वतन्त्र अन्य किसी देश के अधीन न हों, उसकी 
इतनी शक्ति हो कि इसका प्रत्येक पुत्र दीन से दीनदशा और गंभीर से 
गंभीर जंगल, जळ, एकान्तादि में भी निर्भय हो, उस पर कोई अन्य देश 
वाला अंगुली तक न उठा सके । 

अनेहो न उरुव्रज उरूचि वि प्रसतवे । 

कृधि तोकाय जीवसे ॥ १२ ॥ 

भा०--हे ( उरु-त्रजे ) दूर २ तक जाने वाली ! हे (उरूचि) बहुत 
वेग से जाने वाली ! तू (नः) हम ( अनेहः ) निरपराधों को ( वि प्रस- 
त॑वे ) विविध दिशाओं में जाने के लिये हो और ( तोकाय ) पुत्रादि केः 
( जीवसे ) जीवन के लिये ( कृधि) उपाय कर । दूर देशों तक जाने 
वाली वैश्य-सभा वा उनकी संस्था और गमनागमन साधनों की व्यवस्था 
कारिणी संस्था 'उरुच्रजा' और “उरूची” नाम से कही गई प्रतीत होती हैं। 

ये मृधानः च्षितीनामदब्थाखः स्वयशसः | 

व्र॒ता रक्तन्त अठहः ॥ १३ ॥ 


| 
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भा०--( ये ) जो ( क्षितीनां ) भूमियों में बसी ऐश्वर्ययुक्त प्रजाओं 
के ( मूर्घानः ) शिरोमणि, प्रमुख पुरुष हैं वे ( अदुव्धासः ) अहिंसक 
८ स्वन्यशसः ) धन और यश से सम्पन्न हों और ( अट्टुहः ) द्रोह रहित 
'होकर ( व्रता रक्षन्ते) व्रत, उत्तम कर्मा, नियमों और अन्नों की रक्षां करें। 

ते न आस्नो वृकाणामादित्यालो मुमोर्चत । 

स्तेनं बद्धमिंचादिते ॥ १४॥ 

भा०--( आदित्यासः ) हे तेजस्वी पुरुषो ! हे ( अदिते ) अखण्ड 
-शासनकारिणि ! मातृवत्‌ पालिके ! प्रभुशक्त ! तू ( बद्धम्‌-इव स्तेनं ) 
अंधे चोर के समान बन्धन में बद्ध ( नः ) हमें (वृकाणां आस्नः) भेड़ियों 
के तुल्य मुंह फाड़ कर खाने को आने वाले दुष्ट हिंसकों के सुखा से 
'( सुमोचत ) छुड़ाओ । 

अणे घु ण॑ इयं शरूरादिंत्या अप॑ दुर्मतिः । 

अस्मदेत्वज॑च्नुषी ॥ १५॥ ५३ ॥ 

भा०--हे ( आदित्याः ) मातृभूमि के हितकारी जनो ! हे विद्वान्‌ 
तेजस्वी, अखण्ड ब्रह्मोपासक, अखण्ड ब्रताचरण करने हारो ! (इयं शरुः) 
यह हिंसाकारी (नः अपो एलु) हम से दूर हो और ( इयं दुमंतिः ) यह 
'दुष्ट मति और दुष्ट शख्त्रादि ( अजघ्नुषी ) हमें पीड़ित न करती हुई 
( अस्मत्‌ अप एतु ) हम से दूर हो । इति त्रिपञ्चाशतमो वर्गः ॥ 

शश्व॒द्धि व॑ः सुदानव आदित्या ऊतिभिवेयम्‌ । 

पुरा नून बुभुज्महे ॥ १६॥ 

भा०--हे (सुदानवः आदित्याः) उत्तम दानशील, दान-आदान करने 
चाले तेजस्वी जनो ! ( वः ) आप लोगों की ( ऊतिभिः ) रक्षाओं द्वारा 
२ वयं शश्वत्‌ हि ) हम निरन्तर ही ( पुरा नूनं ) पहले के समान ( सुः 
ज्महे ) नाना ऐश्वर्यों का भोग करें । 
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शश्चन्तं हि प्रचेतसः प्रतियन्तँ चिदेनसः । 
देवाः कृणुथ जीवसे ॥ १७॥ 
भा०--हे ( प्रचेतसः ) उत्तम चित्त और उत्कृष्ट ज्ञानवान्‌ पुरुषो !' 
हे ( देवाः ) दानशील ज्ञानप्रकाशक घुरुषो ! ( एनसः ) पाप से दूरः 
(प्रतियन्त) विरुद्ध दिशा में जाने वाले, या पापों का सुकांबळा करने वाले: 
( शश्वन्तं ) बहुत से जनसमाज को ( जीवसे कृणुथ ) दीघ जीवन. के. 
लिये तैयार करो । 
तत्खु चो नव्यं सन्य॑स अदित्या यन्मुमोचति । 
बन्धादू वद्धमिवादिते ॥ १८॥ 
भा०--हे ( आदित्याः ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी गुरु के शिष्यो ! वा भूमि- 
“माता के सत्पुत्रो ! और हे ( अदिते) सूयवत्‌ तेजस्वी, हे मातृवत्‌ 
पूज्य ! ( बद्धम्‌ इव ) बद्ध पुरुष के समान कर्मबन्धन में बँधे पुरुष 
को (यत्‌) जो ज्ञान ( मुमोचति ) मुक्त कर देता है (तत्‌) वह 
९ नव्यं ) स्तुत्य, उपदेष्टव्य ज्ञान ( सु सन्यसे ) अच्छी प्रकार सेवन 
करने के लिये हो । 


नास्माकमास्ति तत्तर आर्दित्यासो अतिष्कदें । 

यूयमस्मभ्यं मृव्ठत ॥ १९॥ 

भा०--हे ( आदित्यासः ) ज्ञानवान्‌ पुरुषो ! ( अस्माक तत्‌ तरः 
न अस्ति ) हमारे पास वह बल नहीं है जो ( अति-स्कदे ) सब बन्धनों 
और क्टों से पार छे चलने में समर्थ हो । ( यूयम्‌ ) तुम सब ( अस्मभ्यं 
मृडत ) हमें सुखी करो । 

मा नो हेतिरबिवस्वंत आदित्याः कृत्रिमा शसः । 

पुरा नु जरखो वघीत्‌॥ २०॥ | 

भा०--हे ( आदित्याः ) तेजस्वी पुरुषो ! ( विवस्वतः ) विविध 
प्रजाओं के स्वामी राजा वा विविध किरणों वाले सूर्य की ( इत्रिमा ) 
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शिटपी आदि से बनाई गईं वा गति से उत्पन्न ( शरुः ) प्राण या जीवन 
-का नाश करने वाली ( हेतिः ) इास्त्रपीडा, वा कालगति, ( नः ) हमें 
६ जरसः पुरा ) वृद्धावस्था से पूर्व ( मा वधीत्‌ ) न मारे । 

वि घु छेषो व्यँहतिमादिंत्यासो वि संहिंतम्‌ । 

विष्वग्वि बृहता रपः ॥ २१॥ ५४॥ ४॥ 

भा०--हे ( आदित्यासः ) विद्वान्‌ तेजस्वी, अदीन शासक शक्ति के 
“निर्माता जनो ! आप लोग (द्वेषः वि सु वृहत) शचुओं को विविध प्रकार से 
अच्छी प्रकार नष्ट कर दो । (अंहतिम्‌ वि-वृहत) पाप को समूळ उखाड़ दो । 
( संहितम्‌ वि बृहत ) बन्धन को दूर करो । और ( रपः विश्वक्‌ वि वृ- 
शहत) पाप को भी सब प्रकार से उखाड़ दो । इति चतुःपञ्चाशत्तमो वर्गः॥ 

इति चतुर्थोऽध्यायः ॥ 


ee 


पञ्चमोऽध्यायः 


[ ६८ ] 


प्रियमेध ऋषिः ॥ १-१३ इन्द्रः । १४-१ ३ ऋच्षाश्वमेधयोरदानस्तुतिदेवता॥ 
-छन्दः १ अनुष्डप्‌ । ४, ७ विराडनुष्डपू । १० निचृदचुष्डप्‌ । २, ३, 
१५ गायत्री । ५, ६, ८, १२, १३, १७, १९ निचृद्‌ गायत्री । ११ विराडू 
“गायत्री । ६, १४, १८ पादनिचूद गायत्री । १६ आर्ची स्वराड्‌ गायत्री ॥ 


एकोनविंशात्य॒चं सूक्तम्‌ ॥ 
आ त्वा रथ यथातय स॒स्नाय वतयामास । 
त॒बिकृमिमतीषहामिन्ड शविष्ठ सत्पते ॥ १॥ 


भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! शचुहन्तः ! सत्यदाशन्‌ ! तेजस्विन्‌ ! 
< यथा ) जिस प्रकार (ऊतये) सुखाथ और रक्षाथं ( तुविकूमि ऋति-सह 


अ०७स्रू०६८।४ [ऋग्वेद्‌भाष्ये अष्टमं मण्डलम्‌ ६३९ 


रथं वर्तयामः ) बहुत तीब्र गति से चलने वाले, बहुत कार्यों में आने वाले, 
गमनमें समर्थ रथ को प्रयोग में लाते हैं उसी प्रकार हे ( शविष्ठ ) अति 
बलशालिन्‌ ! हे (सत्‌-पते) सज्जनों के पाक ! सत्‌ ,कारण पदार्थों के स्वामिन्‌! 
९ तुवि-कूमिम्‌ ) बहुत से स्ष्ट्यांदे कर्मा के कर्ता, (ऋति-षहं) दुःखदायी 
हिंसकों को पराजित करने वाळे, ( त्वा ) तुझ को हम ( सुम्नाय ) सुख 
आप्त करने के लिये ( भा वर्तयामसि ) पुनः २ तेरा मनन, चिन्तन और 
शास्त्र द्वारा आवत्तन करें । 

तुविशुष्म तुविक्रतो श्चीवो विश्वया मते । 

आ प॑प्राथ महित्वना ॥ २॥ 

भा०- है (तुवि-शुष्म ) बहुत बलों से सम्पन्न, प्रचुर शक्तिमन्‌ ! हे 
( तुविक्रतो ) बहुत प्रज्ञासस्पन्न ! महामते । हे ( शचीवः ) शक्ति, वाणी 
के स्वामिन्‌ ! तू ( महित्वना ) महान्‌ सामर्थ्यं से हे ( मते ) मनन 
करने हारे ज्ञानमय ! ( विश्वया आ पप्राथ) समस्त विश्व को तू ही 
फैलाता है । 

यस्य॑ ते महिना महः परि ज्मायन्तसीयठुः । 

हस्ता बज हिरण्ययम्‌ ॥ ३॥ 

भा०--(यस्य ते) जिस तेरे ( हस्ता ) दोनों हाथ (महिना) महान्‌ 
शक्ति से युक्त होकर ( महेः ) बड़े ( ज्यायन्तं ) भूमि तक व्यापने वाळे 
९ हिरण्यम्‌ ) तेजोमय ( वज्रं ) वीयंवत्‌ शस्र को ( परि ईयतुः ) वश 
करते हैं । 

विश्वानरस्य व॒स्पतिमनानतस्य शव॑सः । 

एवैंश्व चर्षणीनामृती हुवे रथांनाम्‌॥ ४॥ 

भा०--हे वीर पुरुषो ! ( अनानतस्य ) कभी न झुकने वाले (विश्वा- 
नरस्य ) समस्त मनुष्यों के बने ( शवसः ) बलवान्‌ सैन्य के ( पतिम्‌ ) 
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उस स्वामी को ( चर्षेणीनाम्‌ ) मनुष्यों और ( रथानाम्‌ ) रथों के (एवैः) 
गमनागमनों द्वारा ( हुवे ) बुलाता हूं । 

अभिष्टये खदात्रधं स्वमीहळेषु ये नर॑ः । 

नाना हव॑न्त ऊतयें ॥ ५॥ १॥ 

भा०--( यं ) जिस (सदावृधं) सदा बढ़ाने वाले, को (स्वः-मीढेघु) 
संग्रामों मे (नाना नरः) नाना नायक जन ( ऊतये ) रक्षा ओर भृति के 
लिये ( हवन्ते ) प्रमुख स्वीकार करते हैं । इति प्रथमो वगः ॥ 
परोमात्रमूर्चीषममिन्द्रमुग्ने सुराधसम्‌ । ईशानं चिद्वखूनाम्‌॥६॥ 

भा०--(परःमात्रम्‌) सब परिमाणों से परे, अति सूक्ष्म और अनन्त, 
( ऋचीषमम्‌ ) ऋचा या स्तुति द्वारा सवत्र समान रूप से स्तुत्य (इन्द्रम्‌ 
उग्रं सु-राधसम्‌ ) ऐश्वर्य युक्त बलवान्‌ धनादि सम्पन्न ( वसूनां चित्‌ इशा” 
नम्‌ ) प्रजा के राजा के समान समस्त जीवों और लोकों के स्वामी की मैं 
( हुवे ) स्तुति करता हूं । 

CEE NS |] न्य 

तन्तमिद्राधसे सह इन्द्र चोदामि पीतये । 

यः पूर्व्यामचुष्टुतिमीशे कृष्टीनां नृतुः ॥ ७॥ 

भा०--( यः ) जो ( नृतुः ) सबको नेता, सब विश्व का संचालकः 
और ( कृष्टीनाम्‌ ) सब कृषि योग्य भूमियों के स्वामिवत्‌ समस्त योनियों, 
जीवों, मनुष्यों, और प्रजाओं का ( इशे ) प्रभु दै, ( तंतम्‌ इत्‌ ) निश्चय 
उस ही ( इन्द्रम्‌) परम ऐश्वयंवान्‌ और ऐश्वर्य के दाता प्रभु को लक्ष्य 
करके ( पूर्व्यांम्‌ ) पूर्व की, सर्वश्रेष्ठ, ( अनु-स्तुतिम्‌ ) अनुरूप स्तुति कोः 
( पीतये ) अपने पालन या रक्षा के लिये ( चोदामि ) करता हूं । ` 

न यस्य॑ ते शवसान सख्यसानंश मत्यः । 

नकिः शासि ते नशत्‌ ॥ ८॥ 

भा०--हे (वसान) बलशालिन्‌ ! (यस्य ते) जिस तेरे ( सख्यम्‌ ) 
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मित्रभाव को ( मत्यंः ) मनुष्य ( न आनंश ) नहीं प्राछ करता, उसको 
पूरी तरह से नहीं जान पांता, उन तेरे ( शवांसि ) बलों को भी ( नकिः 
नशत्‌ ) कोई पा नहीं सकता। उनका भी पार कोई नहीं पाता । तेरी 
मित्रता और बल दोनों अपार और अनन्त हैं । 

त्वोतांसस्त्वा युजाप्खु सूर्य महद्धनम्‌ । 

जथेंम पृत्सु चंज़िवः ॥ ९ ॥ 

भा०- हे ( वञ्रिवः) वीर्यंशालिन्‌ ! ( त्वा उतासः ) तेरे से सु- 
रक्षित और ( व्वा युजा ) तेरे से सहायवान्‌ होकर हम ( अप्सु सूर्य ) 
अन्तरिक्ष और सूर्थ के समान प्रजा और सूर्यवत्‌ राजा के अधीन रहकर 
९ एव्सु ) संग्रामों में (महदू धनम्‌ जयेम) बड़ा धनलाभ विजय करें। 

तं त्वां यज्ञेभिरीमहे तं गीभिर्गिवणरूतम । 

इन्द्र यथां चिदाविंध वाजेषु पुरुमाय्यम्‌ ॥ १०॥ २॥ 

भा०--हे ( गि्वेणस्तम इन्द्र ) वाणी द्वारा अतिस्तुत्य प्रभो ! 
( यथाचित्‌ वाजेषु ) जिस प्रकार संग्रामं में तू ( पुरु-माय्य ) बहुत 
मतिमान्‌ और बहुतों में आज्ञापक की ( आविथ ) रक्षा करता है, ( तं 
स्वा ) उस तुझ को ( गोर्भिः यज्ञेभिः ) वाणियों और यज्ञों द्वारा (इमहे) 
स्तुति करें । इति द्वितीयो वगः ॥ 

यस्य॑ ते स्वादु सख्यं स्वाद्वी प्रणीतिरद्िवः । 

य॒ज्ञो वितन्त॒साय्य॑ः ॥ ११ ॥ 

भा०--( यस्य ते ) जिस तेरा ( सख्यं स्वादु ) मित्रभाव अति सुख 
प्रद, और ( प्रणीतिः स्वाह्दी ) जिसकी उत्तम नीति भी अति सुख देने 
चाळी है वह तू ( यज्ञः) उपासना योग्य और ( वितन्त-साय्यः ) विशेष 
रूप से एकाम चित्त से ध्यान करने योग्य है । 

४१ 
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उरू णंस्तन्वेड तन॑ उरू च्याय नस्कृधि । 

उरू णो यन्धि जीवसे ॥ १२॥ 

भा०-ऱहे प्रभो ! तू ( नः तन्वे ) हमारे शरीर के सुखार्थ, ( तने) 
पुत्रादि के लिये और ( क्षयाय ) हमारे निवास और क्षिय” अर्थात्‌ ऐश्वर्य- 
वृद्धि के लिये, (नः उरु कृधि) हमारे लिये बहुत कुछ और (जीवसे 
उरु यन्धि ) हमें जीवन के लिये बहुत कुछ प्रदान कर । 
उरुं नृभ्य॑ उरुं गर्व उरं रथाय पन्थाम्‌ । देववीतिं मनामहे॥१३॥ 

भा०--हम लोग ( नृभ्यः उरुं ) मनुष्यों के हितार्थ बहुत बड़ा 
( पन्थाम्‌) मार्ग चाहते हें ( गवे) गवादि जन्तुओं के लिये भी 
( उरू पन्थाम्‌ ) बहुत बड़ा मार्ग और ( रथाय उरुं पन्थाम्‌ ) रथ के लिये 
भारी मार्ग और ( देव-वीति ) विद्वानों का उत्तम ज्ञान, प्रकाश तथा 
देव, दान-वान्‌ पुरुष की नीति रक्षा, बळ, कान्ति की (मनामहे ) याचना 
करते हें । 

उप मा षड्‌ द्वाद्वा नरः सोम॑स्य हष्यां । 

गतष्ठान्त स्वादुरातयः ॥ १४ ॥ 


भा०--( द्वा-द्रा ) दो दो करके ( षड्‌ नरः ) छः नायक ( सोमस्य 
हर्ष्या ) ऐश्वर्य प्राप्ति के हषं से मानो सुप्रसन्न, ( स्वादु-रातयः ) सुखप्रद 
दानों से युक्त होकर ( मा उप तिष्ठन्ति ) मेरे पास उपस्थित होते हें । 
अर्थात्‌ 'सोम' वा वीयं की रक्षा से उत्पन्न हर्ष, सुख, आनन्द से हृष्ट पुष्ट 
जोड़े जोड़े ६ नायक आंख, नाक, कान उत्तम सुस्वादु ज्ञान, बळ प्रदान करते 
हुए मुझ आत्मा को प्राप्त हें । दो दो के जोड़े मिलकर छः--आँखें, दो, 
नाके दो, कान दो, ये उत्तम अन्न रस से पुष्ट होकर उत्तम ज्ञान देते हैं । 

ऋृजराविन्टोत आ ददे हरी ऋक्ष॑स्य सुनविं । 

आश्वमेधस्य रोहिंता॥ १५॥ ३॥ 
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भा०--(आश्वमेधस्य) अर्थात्‌ अश्च, भोक्ता आत्मा के वा (आश्वमेधस्य) 
अश्व भोक्ता आत्मा वा अश्ववत्‌ इन्द्रिय मन से संयुक्त (ऋक्षस्य) गतिशील, 
जंगम शारीर के (सूनवि) प्रेरक (इन्द्रोते) आत्मा से रक्षित इस शरीर रूप 
राष्ट्र मे ( ऋजच्चो ) ऋजु मागं से जाने वाले, (रोहिता हरी) अन्न आदि से 
पुष्ट, दो अश्वोंवत्‌ प्राण-आपान को में साध कर (आददे) वश करूं । (२) 
{ आश्वमेधस्य ऋक्षस्य सूनवि इन्द्रोते ऋञ्रौ रोहिता हरी आददे ) अश्व मेघ 
अर्थात्‌ राष्ट्रका शासन करने वाळे, ऋक्ष, अर्थात्‌ पराक्रमी सैन्य के प्रेरक चा 
उत्पादक, राजा से सुरक्षित्त वा झान्ुहन्ता सैन्य-बल से सुरक्षित ऋजु, धर्म 
मार्ग में चलने वाले ( रोहिता ) बृद्धिशील, अनुरक्त, ( हरी ) स्त्री पुरुषों 
कों मैं राजा ( आददे ) अपने अधीन हेता हूं । इति तृतीयो वर्गः ॥ 
सुरथौ आतिथिग्वे स्वभीशँरार्कषे । आश्वमेधे सुपेशसः ॥ १६॥ 

भा०--( आतिथिग्वे ) अतिथि के आदर सत्कारार्थं वाणी को विनय 
पूर्वक प्रयोग करने चाळे, (आक्षे) शत्रुपर आक्रमण करने में कुशल, (आश्व- 
मेघे ) अश्वःसैन्य से शत्रुओं का संग्राम रूप यज्ञ करने वाले, चीर नायक 
के अधीन ( सुपेशसः ) उत्तम रूपवान्‌, ( सु-अभीझून्‌ ) उत्तम छगामों 
से युक्त ( सु-रथान्‌ ) उत्तम रथ वाले अश्वो के समान, उत्तम रूप धनादि 
से सम्पन्न, (सु-अभीञ्ून्‌ ) अंगुलि वा सुअवयवों से सम्पन्न, ( सुरथान्‌ ) 
उत्तम रथारोही, वा उत्तम देहवान्‌ वीर, दृढ़, योद्धा पुरुषों को में (आददे) 
अपने राष्ट्र में और शासन में नियुक्त करूं । 
बळश्वैः आतिथिग्व इन्द्रोते ब॒धूम॑तः । सचां पूतक्रतौ सनम्‌ १७ 

भा०--(आतिथिग्वे) पूज्य के सव्कारक, विनीत वाणी वाले (इन्द्रोते) 
ऐश्वय से युक्त, ( पूत-क्रतो ) पवित्र कर्म और पवित्र ज्ञान वाले पुरुष के 
अधीन ( वधूमतः पट्‌ अश्वान्‌ ) “वधू? अर्थात्‌ शत्रु का वध करने, उनको 
कम्पित कर देने वाली सैन्य शक्ति से युक्त छः अश्वसैन्य के स्वामी सेना- 


६४४ ऋग्वेद्भाष्ये षष्ठो ऽष्टक [उ०४।च०४।१९. 


पतियों को में (सचा) एक साथ ही (सनम्‌) प्राप्त करूं । (२) अध्यात्म सें- 
पवित्राचारवान्‌ पावन-प्रज्ञ, सवाँपरि वाणी के स्वामी आचारय के अधीनः 
रहकर में वहनकारिणी प्राण या चेतना शक्ति से युक्त चक्षु आदि पांचः 
और छठा मन इन इन्द्रिय गणको मैं शिष्य वश करूं । अथवा मैं साधक, 
आत्मा से रक्षित, पवित्रकर्मा, व्यापक इन्द्रिय सम्पन्न देह में (वधूमतः) 


देइधारक शक्ति से युक्त पांच इन्द्रिय, मन, इन छः मुख्य घ्राणों को 
धारण करूं । 


० । ० | ९४_ ॥ ०, ० | 
एषु चवद्गषणवत्यन्त नऋजञष्वरूषा ॥ स्वभाशुः कशांचती ॥ १८॥ 


भा०--( एषु ऋज्रेषु ) इन ऋतु, धर्म मार्ग में चलने वाले विद्वानों 
के ऊपर या ( वृषण्वती ) बलवान्‌ पुरुषां वा दृढ़ नायक सभापति वाली, 
( अरुषी ) तेजस्विनी, ( सु-अभीशझुः ) सूप्रबःद्ध नियम व्यवस्था से सम्पन्न 
(कक्षाचती) वाणी, वा आज्ञा की स्वामिनी राजसभा (आचेतत्‌ ) सब कुछ 
विचार किया करे । (२ ) अध्यात्म में-(:एपु ) इन ( अरज्रेषु.) गतिशील: 
प्राणों पर उनमें ( बृषण्वती ) बलवान्‌ मन की स्वामिनी, ( अरुषी ) 
दीसिमती, ( सु-अभीशुः ) देह की संचालक ज्ञानतन्तुओं की स्वामिनी, 
(कशावती) वाणी की स्वामिनी ( अचेतत्‌ ) देह में सववत्र चेतना को प्रकट 
करती है । 


न युष्मे चांजबन्धचो निनित्सुञ्चन मत्यै; । 

अवद्यमधि दीघरत्‌ ॥ १९॥ ४॥ 

भा०--हे ( वाजबन्धवः ) राष्ट्र में ऐश्वय और अन्नादि वेतनों पर 
बँधे नियुक्त पुरुषो ! (युष्मे) तुम लोगों में से कोई भी ( मत्यः निनित्सु 
चन ) निन्दा करने वाला होकर ( अवद्यम्‌ न अधि दीधरत्‌ ) निन्दनीय 


कार्य, दुष्ट फल को न धारण करे । अर्थात्‌ कोई भी परस्पर की निन्दा वा 
बुरा काम न करे । इति चतुर्थो वर्गः ॥ 
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[ ६९ | 
प्रियमेध ऋषिः ॥ देवताः--१--१०, १३--१८ इन्द्रः । ११ विशेदेवाः । 
११, १२ वरुणः ॥ छन्दः--१, ३, १८ विराडनुष्डपू । ७, ९, १२, १३ 
१४ निचृदनुष्डप्‌ू । ८ पादनिचृदनुष्ट्पू । १४ अनुष्डपू । २ निचृदुष्णिक्‌ । 
४, & निचृद्‌ गायत्री । ६ गायत्री । ११ पंक्तेः । १६ निचृत पाक्तेः । 
१७ बृहती । १८ बिराड्‌ बृहती ॥ भ्रष्टादरारच सूक्तम्‌ ॥ 

प्रप्र चस्तरिष्टुभमिषे मन्द्डीरायेन्देवे । 

धिया चो मेघर्सातये पुरन्ध्या विंवासति ।। १॥ 

भा०—-हे प्रजाजनो ! आप लोग ( मन्दद्‌-वीराय ) हृष्ट, पुष्ट, सुतस | 
'चीर पुरुषों के स्वामी वा वीरों को हर्षित करने वाळे, ( इन्दवे ) ऐश्वयंवान्‌ 
तेजस्वी पुरुष के लिये ( त्रि-स्तुभम्‌ ) मन, वाणी, कर्म तीनों से स्तुति 
करने योग्य, तीनों दोषों के नाशक ( इषं ) अन्न और सैन्य को ( प्रःप्र) 
-उत्तम-प्रकार से प्रदान करो । वह ( पुरन्ध्या घिया ) राष्ट्रया पुर को 
धारण करने वाली सद्‌-बुद्धि से ( वः ) आप लोगों की ( मेध-सातये ) 
अन्नादि ऐश्वर्य को प्राप्त करने और यज्ञ वा युद्ध के निभाने के लिये 
( आ विवासति ) सब प्रकार से सेवा करें । 

नरदे ब ओद॑तीनां न॒दं योयुवतीनाम्‌ । 

पतिं चो अघ्न्यानां घेनुनामिंपुध्यसि ॥ २॥ 

भा०--( ओदतीनां ) स्तुति करती हुईं (वः ) आप प्रजाओं को 
(नदं ) समृद्ध करने चाले और ( योयुवतीनां ) सर्वत्र मेल, सत्संग 
"रखने वाली प्रजाओं के ( नदं) आज्ञापक, ( अघ्न्यानां ) न मारने योग्य, 
रक्षा करने योग्य ( धेनूनाम्‌ ) अपनी पालक पोषक, गोवत्‌ अन्नदाता और 
( चः ) आप प्रजाजनां के ( पति ) पालक को आप लोग चाहो । और हे 
राजन्‌ ! तू भी इन ( धेनूनां अघ्न्यानां ओदतीनां योयुवतीनां ) गौओं के 


६४६ ऋग्वेद्साष्ये षष्ठो ऽष्टकः [अ०४व०५।५ 
तुल्य अहन्तव्य, रक्षणीय, स्तुति युक्त, तुझ से मेल रखने वाली प्रजाओं की 
( इपुध्यसि ) बराबर कामना कर, उनको हृदय से चाह । 
ता अस्य सूद॑दोहसः सोमं श्रीणन्ति पुञ्चयः । 
जन्मन्देवानां विशस्त्रिष्वा रोचने दिवः ॥ ३॥ 
भा०--वे ( पृश्‍नयः ) मेघमाला के समान ऐश्वयं का वर्षण करने 
चाली वा उससे स्पर अर्थात्‌ सम्बन्ध रखने चाली (विदाः) प्रजाएं ( सूद्‌ 
दोहसः ) जल प्रदान करने वाले कूपों या मेघों के समान ( अस्य ) उसके. 
( सोमं) अन्नवत्‌ ऐश्वर्य को ( श्रीणन्ति ) प्राप्त कराती हें । और (दिवः) 
सूर्यं के समान तेजस्वी, ( त्रिषु) तीनों लोकों में ( रोचने) 
प्रकाश करने वाळे सर्व-रुचिकर आकाशवत्‌ उच्च और ( देवानां जन्मनि ) 
देव, विद्वानों के बीच नवजन्म लेने के लिये शुभ गुणों के आश्रय पद पर 
उसे स्थापित या प्राप्त करते हें । 
अभि प्र गोपति गिरेन्द्रेमचे यथां बिदे । 
सूचु स॒त्यस्य सत्पतिम्‌ ॥ ४॥ 
भा०--( यथा विदे ) यथावत्‌ ज्ञान वा ऐश्वर्य प्राप्त करने के लिये; 
( सत्पतिम्‌ ) सञ्जनों के पालक, एवं सत्‌ अविनाशी पदार्थों के स्वामी, 
( सत्यस्य सूनुं ) सत्य के प्रेरक, सत्य के उत्पादक, उपदेशक ( गोपति ) 
जितेन्द्रिय, वाणी के पालक, भूमि के पालक (इन्द्रम्‌) ऐश्व्यवान्‌ प्रश्ु की. 
( अभि प्र अचं ) साक्षात्‌ स्तुति कर । 
आ हर॑यः सखज़्रिऽसंघीरधिं बर्हिषिं। यत्राभिसन्नवांमहे ।५।।५।। 
भा०--( यत्र ) जहां हम सब ( अभि सं-नवामहे ) ऐश्वयवान्‌ की 
साक्षात्‌ स्तुति करें, उस ( बर्हिपि अधि ) राष्ट्र, प्रजा वा उत्तमासन पर 
स्थित ( हरयः ) उत्तम विद्वान्‌ गण ( अरुषीः ) उत्तम २ चाणियां ( आः 
ससच़िरे ) कहें । इति पञ्चमो वगः ॥ 


आ०७सू०६९।७] ऋग्वेदभाष्ये अष्टमं मण्डलम्‌ ६४७ 


इन्द्राय गाव॑ आशिरे डुद॒ढ्टे वजिणे मधुं । यत्सींमुपद्दरे विदत्‌ ६ 

भा०--( गावः आक्षिरं मधु ) गौएं जिस प्रकार खाने योग्य उत्तम 
मधुर दुग्ध प्रदान करती हैं उसी प्रकार ( इन्द्राय वज्रिणे ) सर्वशक्तिमान 
परमेश्वर के ( सधु) अति मधुर ( आशिरं) सवेव्यापक स्वरूप को 
( गावः ) वेदवाणियां ( दुदुहे ) दोहन करती हैं, उसी का प्रतिपादन 
करती हैं, ( यत्‌ ) जो (उपह्वरे ) अति समीप एकान्त देश में ( विदत्‌ ) 
जाना और प्राप्त किया जाता है । 

उद्यदूनरश्नस्यं विष्टपं गृहमिन्द्रश्च गन्वहि । 

मध्वः पीत्वा संचेवहि त्रिः सप्त सख्युः प॒दे ॥ ७ ॥ 

भा०--मैं और (इन्द्रः च) ऐश्व्यवान्‌ प्रभु, स्वामी दोनों 
(न्रध्नस्य) बन्धन में बांधने वाळे आश्रयभूत स्वामी के (विष्टपं = वितप) 
ताप-दुःखादि से रहित सुखपूर्ण ( गृहम्‌ उद्‌ गन्वहि ) गृह को उत्तम 
रीति से प्राप्त हों, और ( मध्वः पीत्वा ) मधुर पदार्थ दुग्धादि का पान 
या मधुपर्कोदि ग्रहण करने के अनन्तर (त्रिः) मनसा, वाचा, कमणा 
(सख्युः सप्त पदे) मित्र या सखा के सातवें पद पर (सचेवहि) हम दोनों 
मिलकर रहें । इस प्रकार वधू वर से कहे । अथवा--(सख्युः त्रिः सप्त पदे 
सचेचहि) मित्र सखा के ३ % ७ = २१वें पद्‌ पर दोनों मिलें ।% इसी प्रकार 
प्रजा भी राजा की उपभोग्यवत्‌ होकर पालनीय होने से पत्नीवत्‌ और राजा 


ॐ यह २१वां पद कोन सा है? इस सम्बन्ध में सायण ने ऐतरेय 
ब्राह्मण (१ । ३०) का वचन डद्छत किया है--त्रिःसप्तेत्यनेन देवलोका- 
नामुत्तममेकविंशस्थानसुच्य़ते । आदित्यस्येकविशत्वात्‌ । तथा च ब्राह्मणम्‌ 
द्वादश मासाः पञ्चतवस्य इमे लोकाः असावादित्य एकविश इति । इसके 
अनुसार भी १२ मासों, पांचों ऋतुओं और तीनों लोकों में दोनों संग रहें 
यह अभिप्राय निकलता है । 
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उसका स्वामी है, वही प्रबन्धक होने से रन्न” है दोनों ही मधुर अन्न-जल 
का उपभोग कर मित्रपद पर मिलें, दोनों एक दूसरे के मित्र होकर रहें । 
(३ ) इसी प्रकार परमेश्वर 'त्रन्न! है, जीव इन्द्र प्रभु का पद तापर्राहत 
सुखमय होने से विप” है, वहां दोनों आत्मा, ज्ञानपा नकर मिलें, वे सखा 
होकर रहें । 

द्वा सुपर्णा, सयुजा सखाया समान वृक्ष परिषस्वजाते । उपनिषत्‌ । 
सखा होने के सात चरण--१. इप्‌, २. ऊर्ज, ३. रायस्पोष, ४. मायो- 
भव्य, ५. प्रजा, ६, ऋतु ७. सख्यभाव । ( पारस्कर ग्रु० ) 

अचेत प्राचत प्रियमेघासो अर्चत । 

अर्चेन्तु पुत्रका उत पुरं न धरृष्णव॑चेत ॥ ८ ॥ 

भा०- हे ( प्रिय-मेघासः ) यज्ञ, अन्न, युद्ध वाणी, बुद्धि आदि के 
प्रिय जनो ! हे (पुत्रकाः) बहुत जनों और ज्ञानो की रक्षा करने हारे वीर 
पुरुषो ! आप लोग उस परमेश्वर को ( अर्चत, प्र अर्चत, अचंत ) स्तुति 
करो, खूब स्तुति करो और स्तुति करते ही रहा करो । ( उत्त अर्चन्तु ) 
आप लोग अचंना करो, उसको (ष्णु पुरं न) शत्रु को पराजित करने में 
समर्थं दृढ़ दुग के समान सब का पालक जानकर उसकी ( अर्चत ) पूजा 
करो । वह स्वामी ही हमारा बड़ा भारी गढ़ है । 

अर्व स्वराति गर्गरो गोधा परि सनिष्वणत्‌ । 

पिङ्गा परि चनिष्कददिन्द्राय ब्रह्मोद्य॑तम्‌ ॥ ९ ॥ 

भा०--( गर्गरः अव स्वराति ) उत्तम उपदेष्टा अधीनों को उपदेश 
करता है, ( गोधा ) वाणी को घारण करने वाला जन भी ज्ञान को (परि 
सनिष्वणत्‌ ) सब ओर उपदेश करे । ( पिङ्गा) उत्तम मनोहर शब्द बोलने 
में चतुर कविमण्डली चा वादित्रमण्डली भी ( इन्द्राय ) उस परमेश्वर 
की ( उदू-यतम्‌ ) उत्तम (ब्रह्म) वेद-स्तुति का ( परि चनिष्कत्‌ ) सर्वत्र 
चणंन करे । (२ ) इसी प्रकार राजा का ( गर्गरः ) गड्गड़ शब्दुकारी 
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नगारा, सेघवत्‌ गर्जे (गोधा) हाथ पर बंधा चमे, जहां डोरी बराबर आकर 
लगती है, वह 'हस्तव्न' भी प्रथ्वीपोषक मेघवृष्टिवत्‌ ध्वनि करे और (पिंगा) 
पीत वर्ण वा झन-झनाती डोरी विद्युत्‌ के समान राजा के लिये (डद्‌-यतं) 
उत्तम रीति से विजयबद्ध ( ब्रह्म ) ब्रृहत्‌ राष्ट्रधन की (परि चनिष्कदत्‌ ) 
घोषणा करे । 
आ यत्पतन्त्येन्यः सदघा अनपस्फुरः । 


अपस्फुरं गुभायत सोम्रमिन्द्राय पातवे ॥ १०॥ ६॥ 

भा०--( यत्‌ ) जिस प्रकार ( अनपस्फुरः ) न विदकने वाली 
(सु-दुघाः) सुख से दोहन करने योग्य (ऐन्यः) शुद्द श्वेत वणे की गौएं (आप- 
तन्ति ) आ जाती हैं तब ( इन्द्राय सोमं पातवे ) स्वामी के निमित्त दुग्धः 
-पान के लिये (अप-स्फुर) उद्वेगरहित शान्त गौ को छे लिया जाता है उसी 
प्रकार ( एन्यः ) शुद्ध वर्ण की, छुद्ध चारत्र वाला प्रजाए ( यत्‌) जो 
(अनप-स्फुरः) अ-अष्टमार्ग वाळी उत्पथ में न जाने वाळी और (सु-दुघाः) 
-धनादि से खूब पूर्ण, और राजा को भी धनादि से पूर्ण करने वाली हों । 
उनमें से भी ( इन्द्राय सोमं पातवे ) परमैश्वयवान्‌ राजा को एश्वय उपः 
भोग करने या राजा के ऐश्वर्य की रक्षा के लिये, (अप स्फुर) उद्वेग, अराज" | 
-कतादि से रहित, प्रजा को ( गुभायत ) वश करो । अथवा ( अपस्फुरं ) | 
कुमार्ग में जाने वाले को ( गृभायत ) पकडी और कैद में धर दो । इत | 
-षष्ठो वर्गः ॥ 

अपादिन्द्रो आपादञ्चिविश्वे देवा अमत्सत | 

वरुण इदिह क्ष॑यत्तमापों अभ्य नूषत बत्सं खंशिश्वरीरिच ११ 

भा०--( इन्द्रः अपात्‌ ) ऐश्वयवान्‌ शत्रुनाशक पुरुष प्रजा को रक्षा 
करे, ( अझिः अपात्‌ ) अग्रणी, तेजस्वी पुरुष भी प्रजा की रक्षा करे । 
( विश्वे देवाः ) सब उत्तम विद्वान्‌ जन ९ अमत्सत ) खूब तृप्त, सन्तुष्ट 
होकर रहें, उनको दारिद्रय न सतावे । (इह वरुणः इत्‌ क्षयत्‌ ) यहां इस 
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राष्ट्र में वरुण, सबको वरण करने योग्य श्रेष्ठ पुरुष ही निवास करे वा 
( क्षयत्‌ ) वह सम्पत्ति का स्वामी हो । ( तम्‌ ) उस की ( आपः ) आप 
प्रजाएं भी ( वत्सं संशिश्वरी: इव ) बछडे को उत्तम शिशुओं वाली गौओं 
के समान, प्रेम से युक्त प्रजाएं, (संशिश्वरीः) शिश्लुवत्‌ शरण में प्राप्त होकर 
( वत्स ) सबको बसाने वा रक्षा करने में समर्थ वा ( वव्सं ) अभिवादन 
योग्य पुरुष को पाकर (अभि अनूषत) उसकी साक्षात्‌ स्तुति किया करें ॥ 

सुदेवो अंसि वरुण यस्य॑ ते सप्त सिन्धवः । 

अनुक्षरन्ति काकुद सुरम्य खापिरामिंव ॥ १२ ॥ 

भा०--हे ( वरुण ) वरण करने योग्य आचार्य ! ( यस्य ते ) जिस 
तेरे ( काकुदं अनु ) तालु के प्रति ( सक्ष ) सातों छन्द ( सिन्धवः) बहते 
नद्धारों के समान (सुपिराम्‌ सुरम्य) छिद्रवती लोह की नली में जळ धारा 
के समान बहती हैं वह तू (सुदेवः असि) उत्तम ज्ञानदाता, ज्ञान का प्रका- 
शक है। (२) हे राजन्‌! तू उत्तम तेजस्वी है । (ते) तेरे (काकुदं अनु) सव॑- 
श्रेष्ठ ककुत्‌वत्‌ , सर्वोपरि पद्‌ के अनुकूरु ( सप्त सिन्धवः) सातो प्रकार की 
प्रकांतयां समुद्र के प्रति नदियों के तुल्य वा तालुके प्रति सात प्राणों के तुल्य 
(अनुक्षरन्ति ) दिनों दिन बहती आवें, स्वभावतः तेरा अनुसरण करें । 

यो व्यतीरँफाणयत्सुर्युक्तां उप दाशुषे । 

तक्वो नेता तविद्धपुरुपमा यो अमुच्यत ॥ १३ ।: 

भा०--( यः ) जो विद्वान्‌ पुरुप ( दाशुषे) दाता के छाभार्थ (सुयु- 
क्तान्‌ ) उत्तम पदों पर नियुक्त (व्यतान्‌ ) विशेष वेगवान्‌ , बल युक्त साधनों 
वाले जनों को ( अफाणयत्‌ ) संचालित करता है, ( तद्‌ इत ) वही 
( तक्कः ) शत्रुहन्ता, ( नेता ) नायक, (वपुः ) शत्रु को उखाड्ने में समर्थ 
है ( यः ) जो ( उपमा ) सर्वोपमान योग्य आंदर्श होकर ( अमुच्यत ) 
बन्धन से सुक्त होता और अन्य को भी मुक्त करता है । इसी प्रकार वह: 
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प्रभु उत्तम योगिजनों को उपदेश करता और ( वपुः अमुच्यत ) देह“ 
बन्धन से सुक्त करता है । 

अतीदु शक्र ओहत इन्डो विश्वा अति द्विषः । 

भिनत्कनीन॑ ओदनं पच्यमानं परो गिरा ॥ १४॥ 

भा०--( इन्द्रः ) सत्यदर्शी, तेजत्वी पुरुष वीर और विद्वान्‌ 
( विश्वाः द्विषः अति) समस्त द्वेषों और द्वेषियों को अतिक्रमण कर, उनसे 
बढ़कर ( शक्रः ) शक्तिशाली, सरवंवशकारी होकर ( अति इत्‌ उ ) अति 
अधिक ही ( ओहते ) बढ़ जाता है । जिस प्रकार ( पच्यमानं ओदनं ) 
पकते हुए चावळ को कान्तियुक्त अझि ( भिनत्‌ ) भेद देता है, उसका 
दाना दाना अळग कर देता है और जिस प्रकार ( कनीनः ) कान्ति- 
युक्त सूर्यं ( पच्यमानं ओदनं ) प्रकट हुए मेघ को ( भिनत्‌ ) तेज से 
छिन्न भिन्न कर देता है उसी प्रकार गुरु से तत्वदर्शी विद्वान्‌ ( कनीनः ) 
तेजस्वी कनिष्ठ शिष्य होकर ( गिरा ) वाणी द्वारा ( पच्यमानं ) प्रकट 
किये जाते हुए ( ओदनं ) प्रजापति के ( परः ) परम स्वरूप को (भिनत्‌ )' 
और अधिक खोले, उसको लक्ष्यवत्‌ भेदे । पच्यमानं,-पचि विस्तारवचने । 

अर्भको न कुमारकोऽधि तिष्टन्नबं रथ । 

स प्षन्महिषं सृग पित्रे मात्रे विभक्रतुम्‌ ॥ १५ ॥ 

भा०--( अर्भकः कुमारकः न ) जिस प्रकार छोटे शरीर का भी 
युवराज ( नवं रथं अधि तिष्ठत ) नये रथ पर बैठ कर ( मात्रे पित्रे )' 
माता पिता की प्रसन्नता के लिये (विभु-क्रतुम ) बड़े सामर्थ्यवान्‌ (महिं स्यग) 
बड़े अश्वोको ( पक्षत्‌ ) वश कर लेता है । उसी प्रकार राजा भी (नवं रथं 
अधितिष्ठिन्‌) नये रथवत्‌ नये रमणीय ऐश्वयंयुक्त राज्य को अधिष्ठित होता 
हुआ ( विश्ु-क्रतुम्‌ ) अधिक प्रज्ञावान्‌ ( महिषं ) पूज्य ( सगं) शुद्ध 
चारित्रवान्‌ पुरुष को ( मात्रे पित्रे) माता पिता के योग्य पद के: 
निमित्त अपने ऊपर ( पक्षत्‌ ) स्वीकार करे । इसी प्रकार यह जीव भीः 
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इस देह रूप रथ को प्राप्त कर महाप्रज्ञ एवं ( महिपं ) बड़े ऐश्वयं के 


-दाता ( स्रा ) छुछ स्वरूप स्वशोधक परम पावन प्रशु को माता पिता 


रूप से स्वीकार करे वह उसे त्वमेव माता च पिता त्वमेव समझे । 
(३ ) (सः) वह आचाय शिष्य के प्रति महाप्रज्ञ प्रस को ही माता पिता 
होने योग्य महान्‌ ऐश्वयंप्रद्‌ सब से रूग्य, शुद्ध ( पक्षत्‌ ) बतलावे । 
उसका विस्तार से उपदेश करे । अथवा वह शिष्य के प्रति भी 


“(अर्भकः = भहकः) आदर भाव से यथा योग्य वर्तनेवाला हो । (न कु-मारकः) 
'कुल्सित रूप में उसको मारने वाला न हो । अथवा नश्चार्थः । वह उसका 
योग्य आदत्ता और कुत्सित चेष्टाओं पर दण्ड देने और कुत्सित भावों को ` 


नाश करने वाला हो । 

आ तू खुशिप्र दम्पते रथं तिष्ठा हिरणयय॑म्‌ । 

अघं युक्त संचेवदि सहस्रपादमरुषं स्व॑स्तिगार्मनेहसंम्‌ १६ 

भा०--हे (सु-शिप्र) उत्तम सुखनासिका वा हनू वाले ! हे उत्तम सुकट 
“चोरिन्‌ ! सुशोभन रूप ! हे ( दम्पते ) जाया के पालक गृहपते ! तू (हिर- 
'ण्ययम्‌ ) हितकारी रमण योग्य (रथं) रथवत्‌ गृहस्थ रथ पर (आतिष्ठ तु) 
सुख्य होकर विराज । पल्ली कहती हे--( अध ) और हम दोनों (यक्षं ) 
अति दीसियुक्त ( सहस्र-पादं ) दृढ़ चरण या आधार वाले ( अरुषं ) 
रोष से रहित ( स्वस्ति-गाम्‌ ) कुशळ, सुख-शान्तिदायक वाणी से युक्त, 


“( अनेहसम्‌ ) पाप चेष्टा से रहित, रथवत्‌ गृह, या उत्तम व्यवहार को 
'( सचेवहि ) धारण करें । यहां गृहपति, जाया का पति और 'दम' अर्थात्‌ 
ग्रह का पति होने से दम्पति’ है । और पक्षान्तर में--राजा भी राष्ट्र के 
-दमन शासन कां पालक होने से दम्पति’ है । 


eins | 1 
तं घेमित्था न॑म॒स्विन उप स्व॒राज॑मासते । 
॥७| ~l = ~ | 
अर्थ चिदस्य सुचित यदेत॑व आवरतय॑न्ति दावने ॥ १७॥ 
भा०--जिस प्रकार राजा के ( सु-धितम्‌ ) उत्तम रीति से धारित 
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( अथ ) अभिप्राय या ऐश्वर्य को ( एतवे ) प्राप्त करने के लिये (दावने) - 
दान देने के लिये ( आवतेयन्ति ) पुनः २ आपस में लेते देते हैं । और 
इस प्रकार ( नमस्विनः ) अन्नादिवान्‌ प्रजाजन ( स्वराजम्‌ ) अर्थ धनादि 
से प्रकाशित धन के स्वामी राजा की (उपासते) उपासना करते हैं । उसी 
प्रकार ( अस्य सुधितं अथं एतवे दावने ) इस प्रभु के सुष्ट धारित 
अभिप्राय कां जानने और अन्य को उपदेशदान द्वारा जनाने के लिये भी 
(यत्‌) जो उसका (आवतंयन्ति) पुनः अभ्यास करते हैं वे (घ) निश्चय से 
( इत्था ) इस प्रकार ( नमस्विनः ) अति विनीत होकर ( स्वराजम्‌ उप ` 
आसते ) स्वयं प्रकाशमान परमेश्वर की उपासना करते हें । 

अनु प्रत्नस्योकसः प्रियमेंघास एषाम्‌ | 

पूर्वामनु प्रय॑तिं वृक़्वर्दिषो हितप्रयस आशत ॥१८॥७॥७॥ , 

भा०--जिस प्रकांर(प्रिय-मेधासः हितप्रयसः बृक्तवर्हिषः जनाः पूर्वाम्‌ . 
प्रयति अनु आहत ) अन्न के प्रियजन अपने गृह में अन्नसंग्रह और क्षेत्र में 
अन्नवपन कर बाद धान्य काट कर अपने पहले किये प्रयत्न के अनुसार 
ही उसका उपभोग करते हें उसी प्रकार ( पपाम्‌ ) इन प्रजा जनों के 
जीवों में से ( प्रिय-मेधासः) यज्ञ के प्रिय वा ज्ञान और सत्संग के प्रिय 
जन ( प्रत्नस्य ओकसः अनु ) अपने पुराने ग्रह, देह के अनुरूप, ( हित- 
प्रयसः ) उत्तम २ प्रयास करके वा उत्तम २ कर्मफल में बद्ध होकर 
( बृक्त-बर्हिपः ) धान्यों वा कुशाओं के तुल्य अपने कर्म फलों को कृषिवत्‌ 
काट कर, (पूर्वाम्‌ प्रयतिम्‌अनु) पहले किये प्रयत्न के अनुरूप ही (आशत) 
कर्मफल, सुख दुःखादि का भोग करते हें । इति सप्तमोऽनुवाकः ॥ 

[ ७० 
पुरुहन्मा ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१ पादनिचृद्‌ बृहती । ५, ७ 
विराड्‌ बृहती । ३ निचृद्‌ वृहृती । ८, १० आरची स्वराडू बृहती । १२ आरची 
बहती । ६, ११ बृहती । २, ६ निचृत्‌ पातेः । ४ पंक्तिः । १३ उष्णिक्‌ । , 
१५ निचूदुष्णिकू । १४ आरगनुष्डप्‌ ॥ पञ्चदशार्च सूक्तम्‌ ॥ 


है 
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हक 0, 


यो राजां चर्षणीनां याता स्थेभिराश्चिणः । 
विश्वांसां तरुता पृत॑नान्नां ज्येष्ठा यो वु्नहा गृ ॥ १॥ 
भा०--( यः चर्षणीनां राजा ) जो सब मनुष्यों में से सूर्यवत्‌ ढीसि- 
-मान्‌ ( रथेभिः याता ) रथों ले आक्रमण या प्रयाण करने हारा, (अघ्रियुः) 
जिसके आगे बढ्ने को कोई न रोक सके, ऐसा सर्वोपरि नायक, (यः विश्वासां 
-पृतनानां ) जो समस्त सेनाओं का नाश करने वाला, ( ज्येष्ठः ) सबसे 
बड़ा, ( बृत्रहा ) विध्नकारी दुष्टो को दण्ड देने वाळा है में (गृणे) उसकी 
“स्तुति करूं । 
इन्हें तं शुम्भ परुहन्मन्नवंखे यस्य द्विता विधतेरिं । 
हस्ताय वजूः प्रति धायि दशतो महो दिवे न सूयः ॥ २॥ 
भा०--हे (पुरु-हन्मन्‌ ) बहुत से शञ्ुओं को नाश करने में समर्थ ! 
तू ( अवसे ) रक्षां करने के लिये ( तं इन्द्रं) उस पेश्वर्यपद को (शुम्भ) 
सुशोभित कर ( यस्य ) जिसके ( वि-घर्तरि ) विशेष रूप से धारण करने 
चाळे के अधीन ( द्विता) दो स्वरूप हैं, एक भीम जो ( हस्ताय ) 
शत्रुओं के हनन करने के लिये (वज्रः) बळवीर्य को ( प्रतिधायि ) धारण 
“करता है-और दूसरा कान्त जो (महः दर्शतः) बड़ा दर्शनीय और ( दिवे 
सूर्यः न ) आकाश में सूर्यवत्‌ जो एथिवी पर तेज प्रदान करने के लिये 
-सूर्यं के समान तेजस्वी है । 
नकिष्टै कमेणा नशद्यश्चकार सदावुधस्‌ । 
इन्ढं न यज्ञेविश्व सूतेमृभ्व॑खमश्वषटं धरष्णवोजसस्‌ ॥ ३ ॥ 
भा०--(तं) उस को ( कर्मणा ) कर्म द्वारा ( नकिः नशत्‌ ) कोई 
"आप्त नहीं कर सकता (यः सदावृधम्‌) जो सदा बढ़ाने वाले (इन्द्र॑) ऐश्वये- 
चान्‌ पुरुष को ( यज्ञेः ) यज्ञो, सव्संगों से ( विश्व-गूत्तम्‌ ) सवं स्तुत्य 
'( ऋम्वसम्‌ ) महान्‌ , ( अष्ट ) अपराजित और (२ष्णु- ओजसम्‌ ) पराः 
>जयकारी बळ से सम्पन्न ( चकार ) करता है वही उस तक पहुंचता है । 
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अर्षाहूळमुग्रे पृतनाखु सासहि यस्मिन्मही रूरुज्ञयः । 
से घेनवो जाय॑माने अनोनवुद्यांवः क्षामो अनोनवुः ॥ ७ ॥ 
भा०--( यस्मिन्‌ जायमाने ) जिसके प्रादुर्भाव होते हुए (उरुञ्रयः) 
अति वेगसे युक्त, (महीः) बहुत सी भूवासिनी प्रजाएं वा सेनायें, (घेनवः) 
वत्स के प्रति गौवों के समान स्नेहयुक्त होकर, वा वाणियां उस ( अषाढ) 
अपराजित, ( उग्र ) बलवान्‌ ( एतनाखु सासहिं ) सम्रामों में विजयकारी 
की (सं अनोनबुः) मिलकर स्तुति करती हैं, (द्यावः क्षामः ) तेजस्वी सेनाएं 
वा कामनावान्‌ू प्रजाएं भी उसकी (सं अनोनवुः) मिलकर स्तुति करती हैं । 
यद्याव इन्द्र ते श॒तं शतं भूमीरूत स्युः । 
न त्वां वाजिन्त्सहस्त्रे सूर्या अनु न जातमष्ट रोदसी ॥५॥८॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! ( ते शतं यावः ) तेरी सैकड़ों, बहुत 
सी तेजस्विनी सेनाएं हों, ( उत ) और (शतं भूमीः स्युः) सैकड़ों भूमियें 
हों, हे ( वज्िन्‌ ) बलवीयंशालिन्‌ ! ( त्वा ) तुझे (सहस्रं सूर्याः) हज़ारों 
सूयं भी (न अनु स्युः ) तेरे बराबर नहीं, ( जातं त्वा अनु रोदसी ) 
उत्पन्न या प्रकट हुए तेरे समान दुष्टों को रुलाने वाली सेना भी (न अष्ट) 
तुझे नहीं व्याप सकती, तेरा स्थान नहीं पा सकती । ( २ ) सैकड़ों सूर्य 
पृथिवी आदि लोक भी परमेश्वर के बराबर नहीं, न भूमि औरआकाश 
उसको व्याप सकते हैं | इत्यष्टमो वर्गः ॥ 
आ पंप्राथ महिना वृष्ण्या वृषन्विश्वा शविष्ठ शवसा । 
अस्माँ अंच मधवन्गोम॑ति ब्रज वर्जिज्चित्राभिरूतिमिः || ६॥ 
भा०--हे (बृषन्‌ ) बलवन्‌ ! प्रजा पर सुखों और शन्नु पर शस्रअस्रों 
की वर्षा करने हारे ! हे ( शविष्ठ ) सबसे अधिक शक्तिशालिन्‌ ! तू 
( महिना शवसा ) अपने महान्‌ बळ से ( विश्वा) समस्त ( वृषणा ) 
बल्युक्त कार्यो और सैन्यो को ( अ पप्राथ ) विस्तारित कर । और हे 
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( वज्रिन्‌ ) बल्शालिन्‌ ! हे ( मघवन्‌ ) धनशालिन ! ( चित्रामिः 
ऊतिभिः ) नाना अद्भुत रक्षाकारिणी क्रियाओं, सेनाओं से (गोमति बजे ) 
भूमियों से युक्त कायं या समूह में ( अस्मान्‌ अव ) हमारी रक्षा कर । 

न सीमदेव आपदिषं दीर्घायो मत्यः । 

एतग्वा चिद्य एतशा युयोजते हरी इन्द्रों युयोजते ॥ ७॥ 

भा०--हे (दीर्घायो) आयुष्मन्‌ ! दीर्घ जीवन वाळे ( अदेवः म्यः ) 
अदानशील वा दाता से रहित मनुष्य ( सीम्‌ ) सब प्रकार की ( इपं न 
आपत्‌) अन्न और शक्ति को नहीं प्राप्त करता । (यः) जो (एतग्वा चित्‌) 
शुद्ध श्वेत वर्ण के वा शुद्ध चरित्रयुक्त स्री पुरुषों को भी ( एतशा युयो- 
जते ) उत्तम दो अश्वों के समान सन्मार्ग में चलाता है वही ( इन्द्रः ) 
ऐेश्वर्यवान्‌ शन्नुनाशक पुरुष ( हरी युयोजते ) समस्त स्त्री पुरुषों को वश 
करता है । 

तं वो मदो महाय्यमिन्द्रे दानाय॑ खच्तणिस्‌ । 

यो गाधेषु य आरणेषु हव्यो वाजेष्वस्ति हव्य॑ः ॥ ८ ॥ 

भा०--(यः ) जो ( गाधेषु ) प्रतिष्ठा के कर्मा में (यः आरणेषु) 
सब प्रकार के आनन्द प्रद अवसरों में ( इव्यः ) स्तुति करने योग्य 
है और जो ( वाजेघु हव्यः अस्ति) संग्रामो में स्तुति करने योग्य है 
(तम्‌ ) उस (महः महाय्यं) महान्‌ पूज्य ( दानाय सक्षणिम्‌ ) दान प्रास 
करने के लिये प्राप्त करने योग्य, वा दाजु के विनाझार्थ शक्तिशाली को 
(इन्द्र) ऐश्वयेवान्‌ इन्द्र? जानो । 

उदू पु रों वसो महे मृशस्व॑ शूर राघ॑से। _ 

उदू पु मह्ये मघवन्सघत्तय उर्दिन्द श्रवसे महे ॥ ९॥ 

भा०--हे ( वसो ) माता पितावत्‌ प्रजा को बसाने हारे ! हे (शूर) 
दुष्टों के नाशक ! तू (महे राधसे ) बड़े भारी धन के लिये (न उत्‌ सु म- 
झास्व उ ) हमें उत्तम रीति से प्राप्त कर । हमें उन्नत कर और ( सहयं 
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मघत्तये) बहुत ऐश्वये देने के लिये ( उत्‌ उ सु) हमें उठा और हे (इन्द्र) 
ऐश्वयेवन्‌ ! ( महे श्रवसे उत्‌ ) बड़े यश के लिये हमें उठा । 
त्वे न॑ इन्द्र कतयुस्त्वानिदो नि त॑म्पसि। 
मध्ये वसिष्व तुविनृम्णोवॉर्नि दासं शिक्षथों हथें:॥१०॥॥९॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! हे शब्ुहन्तः ! (स्व) तू (नः) हमारे 
(ऋत-युः) व्यवहार ज्ञान, यज्ञादि को चाहने वाला है । तू (स्वा-निदः) अपने 
निन्द॒कों को (नितृम्पसि) विनष्ट करता है । हे (तुवि-चुम्ण) बहुत ऐश्वर्य के 
स्वामिन्‌ ! तू ( ऊवोः ) अपनी जंघाओं पर हमें, बाळक को पिता के तुल्य 
अथवा ( ऊबों: ) अपनी बड़ी विशाल बाहुओं के आश्रय पर ( वसिष्व ) 
बसा, और ( दासं ) विनाशक दुष्ट को (हथेः) शो से (नि शिश्नथः) 
शिथिल कर । इति नवमो वर्गः ॥ 
ञ्जन्यर्बतममानुषमयंज्वानमदेवयुम्‌ । 
अब स्वः सखां दुधुवीत पर्व॑तः सुघ्नाय दस्युं पर्वतः ॥ ११ ॥ 
भा०--( सखा ) प्रजा का मित्र ( पवतः ) पालनकारक साधनों 
से सम्पन्न होकर, ( पवंतः ) मेघवत्‌ शखवर्षो और पर्वत के समान अचल 
होकर, ( सु-घ्नाय ) अच्छी प्रकार दण्ड देने के लिये ( दस्यु ) दुष्ट पुरुष 
को ( स्वः ) सुख से (अव दुघुवीत) कंपा कर गिरा दे । इसी प्रकार वह 
( अन्य-त्रतम्‌ ) शत्रु के समान कमं करने वाले ( अमानुषम्‌ ) मनुष्यों से 
भिन्न, उनके शत्रु, पछुवत्‌ दुराचारी और निद॑य; (अयज्वानं) अदानशील, 
( अदेवयुम्‌ ) दाता, विद्वानों वा उत्तम गुणों को न चाहने वाले को भी 
( अव दुधुवीत ) कंपां कर नीचे गिरा दे, उसे दण्डित करे । 
त्वं न॑ इन्द्रासां हस्ते शविष्ठ दावने । 
धानानां न से गुंभायास्मयुरद्धिः सं गुंभायास्मयुः ॥ १२॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वय॑प्रद ! (त्व) तू ( नः ) हमें ( दावने ) 
देने के लिये ( अस्मयुः ) हमारा हितैषी होकर ( आसां) इन (धानानां) 
४२ 
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घाना अर्थात्‌ छाजाओं के समान उज्ज्वल, एवं पुष्टिकारक गौवों और सम्द्धियों 
को (संग्रभाय) संग्रह कर । अच्छी प्रकार अपने (हस्ते संगुभाय) हाथ में, वश ` 
में रख, और ( अस्मयुः) हमें चाहता हुआ, हमारा स्वामी होकर तू उनको 
( द्विः संग्रभाय ) दो बार था दुगुना भी कर संग्रह कर । राजा प्रजाओं से 
घनादि बराबर संग्रह करे और आवश्यकता पर प्रजा के हितार्थ ही ढुगुना 
भी ले छेवे । 

सखायः क्रतामच्छुत कथा राघाम शरस्य | 

उपस्तात भोजः सारया अह्ृयः ॥ १३॥ 


भा०--हे ( सखायः ) मित्रगणो ! आप लोग (क्रतुम्‌ इच्छत) ज्ञान 
और कमं की इच्छा करो और हम लोग ( शरस्य ) वाणवत्‌ शचुनाशकारी 
वीर पुरुष या बल को ( कथा ) किसी प्रकार से भी ( राधाम ) अपने 
वश करं । और (यः) जो ( भोजः) सबका पालक, रक्षक, भोक्ता, 
९ सूरिः ) विद्वान्‌ ( अहयः ) अहीन, अपराजित है उसकी (उप-स्तुतिम्‌ 
इच्छत ) स्तुति करना चाहो । 

el Al 

भूरिभिः समह ऋषिभिबे्िष्मद्भिः स्तविष्यसे । 

यदित्थमेकमेकमिच्छरं वत्सान्परा दद॑ः॥ १४॥ 

भा०--हे राजन्‌ ! हे ( समह ) पूज्य ! तू ( बहिष्मद्धिः ) आसना, 
यज्ञों चा धन धान्यादि से सम्पन्न, ( भूरिभिः) इस लोक वा प्रजा से 
युक्त बहुत से ( ऋषिभिः ) विद्वान्‌ पुरुषों से भी तू ( स्तविष्यसे ) स्तुति 
किया जाता है । ( यदू ) जो तू ( इत्थम्‌ ) इस प्रकार ( एकम्‌-एकम्‌ ) 
एक २ करके (वत्सान्‌) वत्सों के समान इस लोक में बसे वा स्तुतिकारी 
नम्रजनों को ( परा ददः ) युक्त करे । 

करोगरह्या सघवां शौरदेव्यो ब॒त्खं नस्त्रिभ्य आनयत्‌ । 

अजां सरिन धातव ॥ १५॥ १० ॥ 

भा०--( सूरिः ) विद्वान्‌ पुरुष ( धातवे ) दुग्धपान कराने के 
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लिये जिस प्रकार (अजां कणंगृह्य ) बकरी के कान पकड कर ( वत्सं प्रति 
आनयत्‌ ) बछडे के पास लाता वा बच्चे को कान पकड़ कर दूध पिलाने 
के लिये बकरी के पास ले जाता है उसी प्रकार ( शौर-देव्यः ) शूर और 
विजीगीपु ( मघवा ) उत्तम ऐश्वर्यवान्‌ राजा ( सूरिः ) उत्तम विद्वान्‌ के 
समान ( नः ) हमारे ( वत्सं ) राष्ट्र में बसे प्रजाजन को और ( अजां ) 
शत्रु को उखाड़ देने वाली सेना को भी ( कर्णगृह्य ) कान से पकड़ कर 
अर्थात्‌ कर्ण से श्रवण करने योग्य उपदेश, आज्ञा-वचन सुनाकर ( त्रिभ्यः 
आनयत्‌ ) तीनों प्रकार के कष्टो से परे रक्खे । वा (त्रिभ्यः) तीनों प्रकार 
के सुखों के लिये सन्माग से ले जावे । इति दशमो वर्गः ॥ 


[ ७१ ] 
दीतिपुरुमीळूही तयोर्वान्यतर ऋषि: ॥ अभिर्देवता ॥ छन्द;--१, ४, ७ विराड्‌ 
गायत्री । २, ६, ८, & निचृद्‌ गायत्री । ३, ५ गायत्री । १०, १३ निचृद 
चुहती । १४ विराडू वृहती । १२ पादनिचुद्‌ बृहृती। ११, १५ वृहृती ॥ 
पञ्चदशच सूक्तम्‌ ॥ 
त्वं नो अगने महोंभिः पाहि विश्व॑स्या अरातिः । 
उत वंडषो मत्यस्थ ॥ १॥ 
1०--हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! अभिवत्‌ अग्रणीनायक ! (त्व) तू 
र नः) हमारी ( विश्वस्याः अरातेः ) सत्र प्रकार की शत्रु सेना (उत) और 
(द्विषः मत्यस्य) शत्रु मनुष्य से भी ( महोभिः ) बड़े धनों द्वारा ( पाहि 
रक्षो कर । 
नहि मन्युः पौरुषेय ईशे हि वः प्रियजात । 
त्वामदाख च्तपावान्‌॥ २॥ 
भा०_—हे ( प्रियजात) उत्पन्न बालकवत्‌ प्रजाओं को तृप्त करने 
हारे राजन्‌ ! ( चः ) तुझ पर ( पौरुषेयः मन्युंः ) मचुष्यों का क्रोध भी 


व्यय 
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नहि ईंशे ) नहीं वश कर सकता । ( स्वम्‌ इत्‌ क्षपावान्‌ असि ) तू ही 
शत्रुओं का नाश कर देने वाली भारी सेनादि का स्वामी (असि ) है ।. 

स नो विश्वेभिडेवेभिरूजों नपाद्धद्रशोचे । 

रायि देहि विश्ववारम्‌ ॥ ३ ॥ 

भा०--हे ( ऊर्जः नपाद्‌ ) बल को न गिरने देने हारे ! हे ( भद्र 
शोचे ) कल्याणकारी कान्ति वा तेज से सम्पन्न ! ( सः) वह तू (नः) हमें 
( विश्वेभिः देवेभिः ) समस्त विद्वान्‌ पुरुषों द्वारा ( विश्व-वारं ) सब से 
चरण करने योग्य ( रयिं ) धन ( देहि ) प्रदान कर । 
न तमैग्ने अरातयो मर्ते युवन्त रायः । यं चायसे दाश्वांसंम्‌॥४॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! विद्वन्‌ ! प्रभो! तू ( यं दाश्वांसं ) 
जिस दानशील की ( त्रायसे) रक्षा करता है ( तं मत ) उस मनुष्य 
को ( अरातयः ) समस्त झाछु भी ( रायः ) धन से ( नः युवन्त ) पृथक्‌ 
नहीं कर सकते । 

ये त्वे विप्र मेघसांताव्ने हिनोषि धनाय । 

स तबोती गोषु गन्ता ॥ ५॥ ११॥ 

भा०--हे ( विप्र) मेधाविन्‌ ! हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ , तेजस्विन्‌ ! 
( मेध-सातो) संग्राम वा यज्ञ में ( स्वं ) तू ( धनाय हिनोषि ) धन प्राप्त 
करने के लिये उत्साहित करता है। ( सः) वह ( तव ऊती ) तेरी रक्षा में 
रहकर (गोएु गन्ता) वाणियों में और भूमियों पर भी वश करने वाला होता 
है । इत्येकादशो वगः ॥ 
त्वे रयिं पुरुवीरमग्ते दाशुघे मर्ताय । प्र णो नय वस्यो अच्छं ६ 

भा- है ( अग्ने) अग्रणीनायक ! (त्वं ) तू ( पुरूवीरं ) बहुत 
पुत्रों वा चीरों सहित (रयिं) ऐश्वय को ( दाझुपे मर्ताय ) दानशील 
मनुष्य के हितार्थ प्रदान करता है । वह तू( नः वस्यः अच्छ नय ) हमें 
भी उत्तम धन प्रदान कर । 


आअ०८।सखू०७१।११] तरग्वेदभाष्ये अष्टम मण्डलम्‌ ६६१ 


डरुष्या णो मा परां दा अघाय॒ते जांतवेदः। दुराध्ये३ मतौंय॥७॥ 

भा०--हे ( जातवेदः ) ऐश्वर्यवन्‌ ! तू ( नः ) हमें (दुराध्ये मत्ताय) 
दुष्ट चिन्तक मनुष्य के और ( अघायते ) पापकारी, हिंसक के हाथों 
(मा परा दाः ) मत दे, उसके हितार्थ हमें मत त्याग । 
अग्ने माकिष्टे देवस्यै रातिमदेंबो युयोत । त्वमीशिषे वसूनाम्‌ ८ 

भा०--हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! विद्वत्‌ ! (ते देवस्य रातिम्‌ ) तुझ 
दाता के दिये दान को ( अदेवः माकिः युयोत ) अदानशील व्यक्ति हम से 
प्रथक्‌ न करे । (तवम्‌ वसूनां ईशिपे) तू सब ऐश्रयो और मनुष्यों का स्वामी 
है । अर्थात्‌ हमारे पारस्परिक लेन-देन की न्यायपूर्वक व्यवस्था कर । 

स नो वस्व उप मास्यूजों नपान्माहिनस्य । 

सखे वसो जरितुभ्यः ॥ ९॥ 

भा०--हे (ऊर्जः नपात्‌) बळ को नष्ट न होने देने वाले ! हे (वसो) 
प्रजा को बसाने हारे ! न्यायकारिन्‌ ! हे ( सखे ) स्नेहकारिन्‌ ! मित्र ! तू 
( नः ) हममें से ( जरितृभ्यः ) उत्तम स्तुतिशील विद्वान्‌ जनों को (माहि- 
नस्य वस्वः उपमासि ) उत्तम धन, ज्ञान प्रदान कर । 

अच्छा नः शीरशोचिषं गिरो यन्तु दशतम्‌ । 

अच्छा यज्ञासो नमसा पुरूवसुं पु रुप्रशर्तसूतये॥ १०।।१२॥ 

भा०--( नः गिरः ) हमारी चाणियां सदा (शीर-शोचिषं ) व्यापक 
तेज वाले, ( दशतम्‌ ) दर्शनीय को ( अच्छ यन्तु ) लक्ष्य करके प्रकट हों। 
और ( ऊतये ) रक्षा के निमित्त हमारे ( यज्ञासः ) समस्त यज्ञ, सत्संग, 
आदर-सत्कार भी ( नमसा ) विनयपूर्वंक ( पुरु-वसुं पुरु-प्रशस्तं ) बहुत 
से पेश्वयोँ से युक्त और बहुत से प्रशासित स्वामी को ही प्राप्त हों । इति 
द्वादशो वर्गः ॥ 

अग्नि सूनु सहस्रो जातवेद्स दानाय वायाणाम्‌। 

हिता यो भूदमृतो मत्येष्वा होता मन्द्रतमो विशि ॥११॥ 
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भा०--( सहसः सूचुं ) बल के उत्पादक वा प्रेरक, ( जात-वेदसं ) 
प्रज्ञावान्‌, ऐश्वर्यवान्‌ , ( अभि ) अभि, नायक को मैं ( वार्याणां दानाय ) 
वरण करने योग्य श्रेष्ठ घनदान करने के लिये जानू । ( यः ) जो (मत्यघु) 
मरणधर्मा मनुष्यों में भी (अस्तः) अमर ( भूत्‌) होता है और (विशि) 
प्रजाओं में ( मन्द्रतमः) अति हपं युक्त और ( होता ) ज्ञानादि का दाता 
होता है इस प्रकार ( द्विता ) उसके ये दो रूप होते हैं । 

अग्नि वो देवयज्ययाग्नि प्रयत्यध्वरे । 

अग्नि धीषु मथममग्निमवित्यम्नि क्षैत्राय साथसे॥ १२ ॥ 

भा०--हे मनुष्यो ! ( वः ) आप लोगों के प्रति मैं ( देव-यज्यया ) 
परमेश्वर की पूजा के रूप में ( अग्नि ) अझि का उपदेश करता हूं । (प्रयति 
अध्वरे) यज्ञ के प्रवृत्त होने पर भी (अझि ) अभि का आश्रय लो । (घीषु) 
सब कामों में ( प्रथमम्‌ ) सवे प्रथम ( अभि ) इस ज्ञानवान्‌ प्रभुका 
स्मरण करो । ( अवैति अझि ) वेगवान्‌ अश्व रथादि के निमित्त भी असि 
का प्रयोग जानो। (क्षेत्राय साधसे) क्षेत्र अर्थात्‌ देह में रहने वाले आत्मा की 
प्राप्ति या ज्ञान करने के लिये भी ( अझिस्‌ ) अझि को ही दृष्टान्त रूप 
से जानें । 

अग्निरिषां खख्ये ददातु न॒ ईशे यो वार्याणाम्‌ । 

आग्नि तोके तनये शश्वदीमहे वसु सन्तं तनूपाम्‌ ॥ १३ ॥ 

भा०- (यः वार्याणाम्‌ ईशे ) जो वरण करने योग्य धनों का स्वामी 
है वह ( अझिः ) तेजस्वी प्रभु ( सख्ये) अपने स्नेही मित्र को ( इषां 
ददातु ) अन्न दान करे । हम ( वसु ) सबके भीतर बसे ( सन्तं) सत्‌- 
स्वरूप ( तनूपाम्‌ ) सब देहों के पालक ( अझिम्‌ ) अझ्नि, व्यापक प्रभु 
को ( तोके तनये शश्वत्‌ इमहे) पुत्र पौत्रादि के कल्याणार्थ भी सदा 
याचना करें । 
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ख्रग्निमाळिष्वावसे गार्थाभिः शीरशोचिषम्‌ । 

आग्नि राये पुरुमीळह श्रुतं नरो र्म सुरदीतयें छर्दिः ॥१४॥ 

भा०- हे ( घुरुमीढ ) बहुत धनों के दातः! बहुतों पर वर्षाने हारे ! 
तृ ( गाथाभिः ) गान योग्य वेद वाणियों द्वारा ( शीर-शोचिषम्‌ अझिम्‌ ) 
व्यापक तेज वाले अग्रणी, नायक, ज्ञानी प्रस की ही ( इंडिष्व ) स्तुति 
कर । ( राये ) धनेश्वये की वृद्धि के लिये भी ( श्रुतं ) बहुश्रुत विद्वान्‌ 
अभि की ( इंडिष्व ) स्तुति कर और ( नरः ) मनुष्यगण भी उसी (अभि) 
तेजस्वी की स्तुति करते हें । वह ( सुदीतये छर्दि:) उत्तम तेज वाले के 
लिये भी दीपक के लिये गृह के समान आश्रय है । 
अग्नि द्वेषो योतवै नों गृणीमस्यग्नि श॑ योश्च दात॑वे । 
विश्वासु विच्वंवितेव हव्यो भवद्स्तुऋषूणाम्‌ ॥ १५॥ १३॥ 

भा०--हम लोग ( नः द्वेषः दातवे ) अपने द्वेष भावों को दूर करने 
के लिये ( असिं गृणीमसि ) सर्वव्यापक संज्ञ प्रभु की उपासना करें । 
और ( शंयोः च दातवे) शान्ति और दुःख नाश करने के लिये भी 
उसी ( अभि ) तेजोमय का ध्यान करें । वह ( विश्वासु विक्षु ) समस्त 
विद्वान्‌ ज्ञानी पुरुषों का आश्रय स्थान और (हच्यः भवत्‌) स्तुत्य है । इति 
त्रयोदशो वर्गः ॥ 

[ ७२ ] 

हर्यतः प्रागाथ ऋषिः । अग्निईवींषि वा देवता ॥ छन्दः १, ३, ८-१०, 
१२, १६ गायत्री । २ पादनिचृद गायत्री । ४-६, ११, १३-९४, १७ 

निचृद्‌ गायत्री । ७, १८ विराङ्‌ गायत्री ॥ अष्टादशर्च सूक्तम्‌ ॥ 


[a 1 आ ~ । | 
हविष्क्कणुध्वमा गंमद्ध्वयुवेनते पुनः । विद्वों अस्य प्रशासनम्‌ १ 
भा०- है विद्वान्‌ लोगो ! ( हविः क्रणुध्वम्‌ ) हविष ज्ञान आदि 
का सम्पादन अन्न वा साधन करो ( अध्वर्युः आगमत्‌ ) अध्वर, हिसा 


फा 


| 


भाव से रहित यज्ञ का संचालक आवे । और वह ( विद्वान्‌) विद्वान्‌ 
पुरुष ही ( अस्य ) इस स्वाध्यायादि यज्ञ के :( प्रशासनं वनते ) उत्तम 
शासन का पद प्राप्त करे । 

नि तिम्मम्रभ्यं१शुं सीदुद्धोतां मनावधि । 

जुषाणो अस्य स॒ख्यम्‌ ॥ २॥ 

भा०--( तिग्म अंशु अभि) तीक्ष्ण, व्यापक ज्ञानवान्‌ पुरुष के सम्मुख 
८ होता ) ज्ञान के ग्रहण कराने वाला पुरुष ( मनो अधि ) मनन शोळ 
शिष्य के ऊपर ( नि सीदत्‌ ) विराजे और वह ( अस्य सख्यं जुषागः ) 
इसके प्रेम भाव को प्राप्त करने वाला हो । 

अन्तरिच्छन्ति तं जने रुद्रं परो म॑न्नीषयां । 

गृभ्णन्ति जिह्वयां खरम्‌ ॥ ३॥ 

भा०--( जने अन्तः ) प्रत्येक जन, उत्पन्न प्राणी के भीतर विद्य- 
मान्‌ (परः) चक्लु से परे (रुद्र) दुःख में रोने वाले वा रोगादि के नाशक, 
आघात पीड़ादि के प्रतिबन्धक, अतीन्द्रिय विद्युत्‌ अझि या तेजोरूप आत्म- 
तत्व को भी ( मनीषया ) बुद्धि द्वारा जानना चाहते हैं । और ( ससम्‌ ) 
प्रसुप्त रूप से व्यापकवत्‌ विद्यमान ( जिह्वया गृणन्ति) जिह्वा अर्थात्‌ 
ज्वालावत्‌ विद्युत्‌ की धारा से जैसे अभि अर्थात्‌ विद्युत्‌ को ग्रहण करते 
उसी प्रकार जिह्वा अर्थात्‌ वाणी द्वारा उस चेतन को ग्रहण करते, उसका 
ज्ञान करते और अन्यों को कराते हैं । 

“ससं'--स्वपनमेतन्माध्यमिक ज्योतिरनित्यद्शन । नि० ५।१। ३ ॥ 
वह सुप्तज्योति विद्युत्‌ है जो कभी २ दीखती है। उसको भी उसकी 
जिह्वा अर्थात्‌ लपकती धार से ही ग्रहण करते हैं, उसको एक नोक पर 
ले लेते हें । 
जास्यतीतपे धर्खुबैयोधा अरुह डनम्‌ । दषदे जिह्वयाचंधीत्‌॥।४॥ 
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भा०--अभि, विद्यत्‌ ( जामि) अति अधिक ( अतीतपे ) तप्त 
होता है ओर ( धनुः ) आकाश में ही ( घयोधाः ) बल को धारण करता 
हुआ, ( वनस्‌ अरुहत्‌ ) जल में रहता है, वह ( दृषदं ) मेघ को या 
शिला को भी ( जिह्वया ) अपनी जिह्वा, ज्वाला या धारा से ही ( अव- 
चीत्‌ ) आघात करता है और तोड़ डालता है । इसी प्रकार यह सामान्य 
अग्नि भी अति सप्त होकर ही (धनुः वयोधाः) अरणी की ओविली में घचुष्‌ 
या डोरी द्वारा बल पाकर काष्ठ को पकड लेता है और जिह्वा अर्थात्‌ 
चिनगारी द्वारा शिला पर आघात करता है । वह पत्थर तक को फोड़ देता 
है। इसी प्रकार जब अभिवत्‌ तेजस्वी पुरुष ( वयोधाः ) बल और अपनी 
पर्याप्त यौवनावस्था को धारण कर ( जामि अतीतपे ) खूब तक्ष होता, 
तपस्या कर रेता है, बळ धारण करता है और धनुष के बल पर ( चनम्‌ 
अरुहत्‌ ) सैन्य बळ का सरदार बनता, उस पर शासन करता या ऊंचे आसन 
यर बैठता है, तब वह (जिह्वया) अपनी वाणी के बळ से ही ( रषद अव- 
धीत्‌ ) पांघाण के समान चकनाचूर कर देने वाळे पर-पक्ष के सेन्य वा 
क्षत्रियगण को भी (अवधीत्‌) नाश कर सकता है । इति चतुदेशो वर्गः॥ 

चरन्बत्सो रुशन्निह निदातारं न विन्दते । 

चेति स्तोत॑व अम्ब्य॑स्‌ ॥ ५॥ १४॥ 

भा०--जिस प्रकार ( वत्सः) बछडा (रुशन्‌ चरन्‌ ) उछलता कूदता 
हआ अन्य ( निदातार न विन्दते ) किसी रोकने वाले को न पावे उसी 
अकार यह अभि, विद्यत्‌ जब ( इह ) इस अन्तरिक्ष में ( रुशन्‌ ) श्वेत 
वर्ण में चमकता हुआ, (चरन्‌) विचरता है, किसी (नि दातार) बाधक या 
'पकड लेने वाळे पदार्थ को नहीं प्राप्त करता तबतक चह ( अम्ब्यम्‌ ) जल 
में उत्पन्न वा जल के उत्पादक प्रकाश को ( स्तोतवे ) अपने वर्णन करने 
के लिये ( वेति ) प्रकट करता है वा ( अम्ब्यम्‌ ) शब्दमयी ध्वनि, को 
( वेति ) प्रकट करता है । उसी प्रकार यह ( वत्सः ) स्तुति योग्य नायक 
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( रुशन्‌ चरति ) तेजस्वी, शुद्ध चरित्र होकर विचरता है तब किसी बाधक 
को नहीं पाता, स्तुति करने के लिये ( अम्ब्यम्‌ ) हपं ध्वनिकारी प्रजाजन 
को प्राप्त करता है । इति चतुर्दशो वर्गः ॥ 
उतो न्व॑स्य॒ यन्महदश्वांवद्योज॑न बहत्‌। डामा रथ॑स्य दर्दशे॥६॥ 

भा०--( उतो नु) और ( अस्य) इस विद्युत्‌ रूपं अभि को 
( स्वस्य अश्ववत्‌ ) रथ के घोड़े के समान ( यत्‌) जो ( महत्‌ योजन ) 
बड़ा बलपूर्वक जोड़ने का कार्य है उस को ( वृहत्‌ दामा ) बड़ा भारी 
दमन करने वाला विद्वान्‌ पुरुष ही ( दशे ) साक्षात्‌ करता है । उसी 
प्रकार इस देह-रथ में आत्मारूप अभि के अश्ववत्‌ जुड़ने को भी बड़ा 
दमनशील तपस्वी ही साक्षात्‌ करता है। 
दुहन्ति सप्तेकामुप द्धा पश्च खुजतः । तीर्थे सिन्धोरधि स्वरे॥७।॥ 
_ भा०--९ सप्त ) सात मिलकर ( एकाम्‌ दुहन्ति ) एक का दोहन 
करते हैं और ( ट्वा पञ्च) दो पांचों को ( सिन्धोः स्वरे तीथे अघि ) 
सिन्धु के स्वयं प्रकाशमान तीर्थ अर्थात्‌ मार्ग में ( उप सजतः ) प्रेरित 
करते हैं ।. अर्थात्‌ अध्यात्म में--प्राण-अपान, ये दोनों पांच ज्ञानेन्द्रियों 
को ( सिन्धु ) अर्थात्‌ प्राण या रक्त की नाड़ी के (स्वरे तीथे अधि) स्वयं 
प्रकाशमान मार्ग मेरुदण्ड में स्थित होकर प्रेरित करते हें । वे सातों 
मिलकर ( एकाम्‌ दुहन्ति) एक आत्मा या चेत्नारूप गौ या वाणी को 
दोहन करते हैं, उससे बल प्राप्त करते हैं । 

आ दशभिर्विवस्चंत इन्द्रः को श॑ंमचुच्यवीत्‌ । 

खेद॑या च्रिवता दिचः ॥ ८ ॥ 

भा०--जिस प्रकार ( इन्द्रः ) सूर्य या विद्युत्‌ ( त्रिबृत्ता खेदया )' 
तीन प्रकार के व्यापार वाळी दीसि से ( दशभिः) दशों दिशों से आघात 
कर ( दिवः कोशं आच्यावयति ) अन्तरिक्षस्थ कोश था मेघ से जल 
पातन कराता है उसी प्रकार ( इन्द्रः ) यह आत्मा या मुख्य प्राण (विव- 
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स्वतः कोशम्‌ ) विविध वसु, प्राणों वाले इस देहरूप अन्नमय कोश को 
(दिवः ) अपनी कामना या व्यवहार, दीस्ति की ( त्रिब्तां ) त्रिगुणात्मक 
( खेदया ) रजु सदश प्रेरणा से ( अचुच्यवीत्‌ ) चळाता है । 
परि त्रिघातुरध्वरं जूर्णिरेति नवीयसी। मध्वा होतारो अञ्जते ९. 

भा०--यह (त्रि-घातुः) वात, पित्त, कफ तीनों धातुओं से धारित यह 
देह ( परि-भध्वरं ) अविनाशी आत्मा के बलपर, ( नवीयसी) सदा नयी, 
शक्ति से ( जूणिः ) सदा वेगयुक्त होकर ( परि एति ) सवंत्र गति करता 
है और ( होतारः ) अन्न को ग्रहण करने वाले देहधारी उस शक्ति को 
( मध्वा ) अन्न जल द्वारा ( अञ्जते ) प्राप्त करते हैं । 

सिञ्चन्ति नमंसावतसुञ्चाच॑क्रं परिज्मानम्‌ । 

बीचीनंवारमक्षितम्‌ ॥ १० ॥ १५॥ 

भा०--जिस प्रकार (उच्चा-चक्रम्‌) जिस के ऊपर चक्र रगा हो और 
( परिज्मानम्‌ ) चारों ओर भूमि हो और ( नीचीनबारम्‌ ) नीचे पानी 
के द्वार हों ऐसे ( अक्षितम्‌ ) अक्षय जळ के भण्डार रूप ( अवतम्‌ ) 
कूप को ( नमसा ) अन्न के हेतु वा ( नमसा ) जळ से ( सिञ्चन्ति): 
सींचते हैं, वा उस कूप से 'अक्षित' अन्न को सींचते हैं, उससे खेत की 
सिचाई करते हैं । उसी प्रकार यह देह आत्मा की रक्षा के लिये होने से 
“अवत' है, उसका व्यवस्थापक यन्त्र शिर सरवोंपरि लगा है इससे वह 
'उच्चाचक्र है, चारों ओर उसकी गति होने से 'परिज्मा' है । गुदा, सूत्रादि 
नीचे के द्वार हें, वह हृष्ट-पुष्ट 'अक्षित' है उसको लोग (नमसा ) अन्न से 
सींचते और बढ़ते हैं । “नमः” इत्युदक नाम । इसी प्रकार अभिषेक्ता जन 
उच्चचक्र, रथचक्र, वा सैन्य चक्र के स्वामी, (परिज्मानं) सर्वतो बलवान्‌ 
( अवतं ) रक्षक राजा कां अभिषेक करते हें । वह ( अक्षितं ) अक्षीण 
और शत्रुवारक सैन्य को अपने नीचे रखता है । 
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अभ्यारमिदद्रयो निषिक्कं पुष्करे मधु । अवतस्य विस जेने॥११॥ 

भा०--( पुष्करे ) अन्तरिक्ष में ( अद्रयः ) मेघगण ( निषिक्तं ) 
निषेचित ( मधु ) जळ को (अभि आरम्‌ ) प्राक्त करके ( अवतस्य ) कूप- 
तके ( विसजेने ) विशेष स्थान में जळ को प्रदान करते हें उसी प्रकार 
“( पुष्करे ) पुष्टि से युक्त राष्ट्र में ( नि-सिक्तम्‌ ) खूब परिवृद्ध ( मधु ) 
मधुमय ऐश्वर्य को (अभि आरम्‌ ) प्राप्त करके ( अद्रयः ) मेघवत्‌ बलवान्‌ 
“पुरुष (अवतस्य) पालक राजा के (विसजेने) विशेष निर्माण में प्रयत्न करें । 

गांव उपावतावतं मही यज्ञस्य रप्खुदा । 

उभा कणां हिरण्ययां ॥ १२॥ 

भा०--हे ( गावः ) बाणियो ! वा हे पशु, भूमि आदि सम्पदा वा 
-उनमें बसी प्रजाओ ! आप लोग (अवतं उप अवत) रक्षक के समीप उसकी 
“शरण में आवो । ( यज्ञस्य ) सत्संग और आदर-सत्कार के योग्य पुरुष को 
ये (मही) पूज्य आकाश और भूमि वा शास्य शासक वर्ग दोनों ( रप्सुदा) 
'उत्तम यश, बल देने वाळे हों । इस पालक पुरुष के (उभा कर्णा ) दोनों 
“कान (हिरण्यया) सुवर्णं के अळंकारों से व हित रमणीय उपदेशों से सुशो- 
"भित हों । 

आ सुते सिञ्चत श्रियं रोदस्यो रभिश्चियस्‌ । 

रखा द॑धीत वृषभम्‌ ॥ १३ ॥ 

भा०---(रोदस्योः) भूमि और आकाश के बीच (अभि-श्रियं) सर्वतः 


"कान्तिमान्‌ , आश्रयणीय सूर्यं के समान शास्य-शासक वर्गा या स्वपक्ष पर- 


पक्ष दोनों सैन्यदलों के बीच में विशेष शोभा, लक्ष्मी के धारक था आंश्रय 


-छेने योग्य पुरुष को (सुते) अभिषेक योग्य पद्‌ या ऐश्वर्य पर ( सिञ्चत) 


अभिषिक्त करे । ( रसा ) एथिवी वा बलवती सेना ( वृषभं दधीत ) 


-बलवान्‌ पुरुष को अपने में धारण करे । इसी प्रकार भूमि, आकाश के 
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बीच कान्तिमान्‌ अभि को घृतों से सेचन करो, जिससे यह रसा, प्रथिवी 
वर्षणशील मेंघ को धारण कर । 

ते जानत स्वमोक्यं से ब॒त्साखो न साळभिः। 

मिथो न॑सन्त जामिभिः ॥ १४ ॥ 

भा०--( वत्सासः मातृभिः न ) बछडे जिस प्रकार माताओं से' 
( मिथः नसन्त) परस्पर मिल जाते हैं उसी प्रकार (ते) वे भी (वत्सासः) 
राष्ट्र में बसने वाले प्रजागण ( स्वम्‌ ओक्यं जानते ) अपने देश या स्थान' 
के वासी को जाना करें और वे ( जामिभिः) अपने बन्छु जनों के 
साथ ( मिथः नसन्त ) परस्पर मिलकर रहें, परस्पर प्रेम से मिला करें ।' 

उप स्रक्वेषु बप्सतः कृएवते धरुणं दिवि । 

इन्द्रे अग्ना नमः स्वः ॥ १५॥ १६ ॥ 

भा०--( खक्केपु बप्सतः ) देहावयवों के घटक पदार्थो पर भोजनः 
करने वारे पुरुष के जिस प्रकार वीर्याश ( दिवि धरुणं कृण्वते ) मूर्धा- 
स्थल में या मूलांग में स्थिति करते हैं और (इन्द्रे अन्ना नमः स्वः ) आत्मा" 
या प्राण और अभि के आधार पर अन्न ओर शक्ति निर्भर है उसी प्रकार 
पात्रों दवारा घृतादि को खाते हुए अझि से दग्ध घृत चरु के अंश (दिवि) आकाश; 
में जाते और ( इन्द्रे अझा नमः स्वः ) सूर्य और अभ्नि के आश्रय ही यह 
एथिवी का अन्न ओर यह प्रकाश होता है। (२) इसी प्रकार रश्जा के उपभोगः 
करते हुए ही सब जन ( दिवि ) भूमि पर सुख से आश्रय लेते हें । इस- 
लिये ( स्वः नमः) समस्त सुख और भूमि का बल, वा शासक बळ, औरः 
सैन्यादि सब ( इन्द्रे ) तेजस्वी ऐश्वयेवान्‌ शत्रुहन्ता और ( अझां ) अथि-- 
वत्‌ तेजस्वी नायक पर ही निर्भर हैं । इति षोडशो वर्गः ॥ 

अधक्षत्पिप्युपीमिषसूज सप्तपंदीमरिः । 

सूर्यस्य सप्तरश्मिभिः ॥ १६ ॥ 

भा०--( अरिः ) ` वेग से चलने वाला वायु जिस प्रकार ( सूयंस्य: 
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-सप्त रश्मिभिः) सूर्य के वेग से आने वाले सात किरणों द्वारा (पिप्युषीम्‌) 
'पुष्टिकारक ( इषम्‌ ) अन्न और (ऊज) रस को ( सप्तपदीम्‌ ) सपेणशील 
चरण वाली अन्तरिक्षस्थ गौ रूप मेघ को ( अधुक्षत्‌ ) दोहता है । इसी 
प्रकार ( अरिः ) स्वामी, ( सूयंस्य सप्त रश्मिभिः ) तेजस्वी व्यवस्थापक 
के बनाये सात मर्यादाओं द्वारा, ( सक्त पदीम्‌ ) सपंणयुक्त पदों वाली, 
अर्थात्‌ जनों से बसी भूमि से (पिप्युषीम्‌ इषं ऊर्ज) पुष्टिकारक अन्न और पुष्ट 
“बल का (अधुक्षत्‌) दोहन करता है। प्रजा में अन्न, बल की वृद्धि करता है । 
सोम॑स्य मित्रावरुणोदिता सूर आ दुदे। तदातुरस्य भिषजस्‌ १७ 
भा०--हे ( मित्रावरुणा) मित्र और वरुण, दिन और रात्रि, (उदिता 
सूरेः) सूर्य के उदय होते २ में (सोमस्य आददे) सोम, बलकारक ओषधि 
“रस का सेवन करूं, ( तत्‌ आतुरस्य भेषजम्‌ ) वही व्याधिपीड्ति के 
-सब रोगों का नाश करता है । 
उतो न्वस्य यत्पदे हैतस्य निधान्य॑म्‌ । 
परि यां ज्जिह्यांतनत्‌ ॥ १८॥ १७ ॥ 
भा०-¬( अस्य ) इस ( हयंतस्य ) कान्तिमान्‌ अभि या सूर्य का 
( यत्‌ पदं ) जो पद्‌ या स्थान ( नि-घान्यम्‌ ) भूमि पर विशेष धन वा 
“धान्य के योग्य है, उसको अनि ही (द्यां परि) समस्त आकाश में अपनी 
( जिह्वया ) जवालामयी जीभ से ( परि तनत्‌ ) फैलाता है । इसी प्रकार 
जो इस राजा का ऐश्वयैयोग्य पद है उसको यह नायक विद्वान्‌ अपनी 
वाणी द्वारा विस्तृत कर । इति सप्तदशो वर्गः ॥ 


[ ७३ ] 
गोपवन आत्रेयः सप्तवभ्रिवी ऋषिः ॥ अश्विनौ देवते ॥ छन्दः--१, २, ४, ५, 
७, ६-११, १६-२८ गायत्री । ३, ८, १२-१५ निचृद गायत्रो । 
६ विराड गायत्री ॥ अष्टादशार्च सूक्तम्‌ ॥ 


i 
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उदीराथामृतायते युञ्जा्थांमश्विन्ना रथ॑म्‌ । 

अन्ति षद्भंतु वामवः ॥ १॥ 

भा०--हे ( अश्विना ) विद्वान्‌ जितेन्द्रिय पुरुषो ! आप दोनों (ऋता- 
यते ) सत्य ज्ञान और यज्ञ, अन्नादि के इच्छुक के लिये ( उद्‌ ईराथाम्‌ ) 
उत्तम उपदेश करो और ( रथं युञ्जाथाम्‌ ) रथ के समान ही।उत्तम उप- 
देश करो । यज्ञरक्षार्थं रथ और सत्य ज्ञान प्राप्तवर्थ उपदेश को प्रयोग 
करो। ( वाम्‌-अवः ) आपका रक्षा और ज्ञान ( सत्‌ भूत ) सत्‌, सत्य 
और ( अन्ति ) हमारे सदा समीप रहे । रथो रपतेः बिरु० । 

निमिष॑श्चिज्जवीयसा रथेना यांतमश्चिना । 

अन्ति पहुंतु वामवः ॥ २॥ 

भा०--९ नि-मिषः चित्‌ जवीयस्रा ) पलक की झंपक से भी अधिक 
चेग वाळे ( रथेन ) रथ से हे (अश्विना) अश्व चालन में चतुर जनो! आप 
लोग (आ यातम्‌ ) आवो । ( वाम्‌ अवः सत्‌ अन्तिभूतु ) आप दोनों की 
सत्‌ रक्षा हमें सदा प्राप्त हो । 
उप॑ स्तृणीतमत्रये हिमेन॑ घर्ममंश्विना। अन्ति षळ्जूंतु वामवः।३॥ 

भा०- ( अत्रये) विविध तापां.से निवृत्त होने के लिये हे (अश्विना) 
अश्वोंवत्‌ इन्द्रियों के संयमी जनो ! ( घर्मम्‌ हिमेन ) दाह को शीतळ 
जल से जिस प्रकार दूर किया जाता है उसी प्रकार सन्तप्त जन को शीतल 
चचन से ( उप स्तृणीतम्‌ ) आच्छादित करो, उसका आदर सत्कार करो । 
( वां अन्ति अवः सद्‌ भूतु) आप लोगों का सत्‌ ज्ञान, व्यवहार हमें भी 
सदा प्राप्त हो । 

कुहं स्थः कुहं जग्मथुः कुह श्येनेबं पेतथुः । 

अन्ति परंतु वामब॑ः ॥ ४ ॥ 

भा०--( कुह स्थः ) आप कहीं रहो, (कुह जग्मथुः) कहीं भी जाते 
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हो, (कुह श्येना इव पेतथुः) कहीं भी दो इयेनों के समान वेग से, उत्तम 
आचार चरित्रवान्‌ होकर गमन करो । ( वांम्‌ अन्ति सद्‌ अवः भूतु ) 
तुम दोनों के समीप सदा सत्‌ ज्ञान, रक्षा बल अवश्य हो। 

यदद्य कर्हि कहिँ चिच्छुश्रयातसिमं हवस्‌ । 

अन्ति षरूतु बामर्वः ॥ ५॥ १८॥ 

भा०--( यत्‌ अद्य ) आज के समान (कहि कर्हि चित्‌) कभी कभी 
आप दोनों ( इमं इवं शुश्र्यातम्‌ ) इस आह्वान या उत्तम वचन को भी 
श्रवण कर लिया करो । ( वाम्‌ अन्ति सत्‌ अवः भूतु) आपके पास सदा 
सत्य ज्ञान, सद्‌ व्यवहार रहे । 

अश्विना यामहत॑मा नेदिष्ठे यास्याप्य॑स्‌ । 

अन्ति परंतु बामर्वः ॥ ३॥ 

भा०--हे ( अश्विना) उत्तम अश्वो के समान इन्द्रियों और मनां को 
भी वश करने वारे जनो ! आप दोनों (याम-हूतमा) उत्तम संयम, परस्पर 
बन्धन को सर्वोत्तम रीति से स्वीकार करने वाळे हो । आप दोनों के 
( नेदिष्ठं ) अति समीपतम ( आप्यम्‌ ) बन्धुत्व की में ( यामि ) प्रार्थनाः 
करता हूं । 
अर्वन्तमत्रये गृहं कुतं युवम॑श्विना । अन्ति षळ्गूठु बामवः ॥७॥, 

भा०--हे (अश्विना) उत्तम जितेन्द्रिय खरी पुरुषो ! आप लोग (अत्रये) 
इस राष्ट्र आश्रम या गृह में रहने वाळे के लिये था ( अत्रये ) तीनों 
दुःखों से निवृत होने के लिये ( युव अवन्तं गृ कृणुतं ) तुम दोनों रक्षा 
करने वाला घर बनाओ । ( वाम्‌ अवः सद्‌ अन्ति भूतु ) तुम दोनों के 
समीप उत्तम रक्षा साधन, ज्ञान, व्यवहार होवे । 
चरेथे अग्निसातपो चद॑ते बठ्ग्वत्र॑ये । अन्ति षहूंतु वामवः ॥८॥ 

भा०--आप दोनों ( वल्गु वदते) उत्तम वचन बोलने चाले (अत्रये) 
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तीनों दुःखों से निवृत्त जन के हिताथं ( ऊतयः ) सब प्रकार के संताप 
-और अभि के समान कष्टदायी कारण को भी ( वरेथे ) दूर करो । ( वाम्‌ 
सत्‌ अवः अन्ति भूतु) आपका उत्तम ज्ञान और रक्षण सदा हमें प्राप्त हो । 
प्र सप्तवंघ्रिराशखा धारांसञ्चेरशायत । अन्ति पङ्भंतु बामव॑ः॥९॥ 

भा०--(सप्त-वध्रिः ) सातों प्राणों को शिथिल या दमन करने वाला 
विद्वान्‌ ( आ-शसा ) उत्तम आशा से प्रेरित होकर ( अग्नेः धाराम्‌ ) 
विद्वान्‌ पुरुष की वाणी को ( प्र अशायत ) अच्छी प्रकार हृदय में धारण 
करे, उसी में नित्य रमण करे । ( वाम्‌ अवः सत्‌ अन्ति भूतु ) आप दोनों 
की रक्षा और सत्‌-ज्ञान सदा हमारे समीप रहे। 

इहा ग॑तं वृषण्वसू शुण॒तं म॑ इमं हव॑म्‌ । 

अन्ति षञ्ग॑तु बामर्वः ॥ १०॥ १९॥ 

भा०--हे (बृषण्वसू) बलयुक्त प्राणापान वाळे जनो !,(इह आगतम्‌) 
यहां आवो । (मे इमं हवं शृणुतम्‌ ) मेरे इस आमन्त्रण को श्रवण करो । 
( वाम्‌ अवः अन्ति सत्‌ भूतु.) उत्तम ज्ञान आप लोगों का हमारे समीप 
हो । इत्येकोनविश्यो वर्गः ॥ 

. किमिदं वा पुराणवज्जरतोरिव शास्यते । 

अन्ति षञ्ग॑ठु बामच॑ः ॥ ११॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषो ! ( इदं वां पुराणवत्‌ ' किम्‌ ) यह आप 
दोनों का पुरातन, सदातन का वेद:शान किस प्रकार का है ? जो ( जरतोः 
इंव ) वृद्ध वा उपदेश जनों के वचन के समान उपदेश किया जाता है, 
(अवः सत्‌ वाम्‌ अन्ति भूतु) आप लोगों के उत्तम ज्ञान सदा समीप रहे । 

समान वा सजात्ये समानो बन्धुरश्विना। 

अन्ति पञ्गतु वामबः॥ १२॥ 

भा०---हे ( अश्विना ) दिन रात्रिवत्‌ परस्पर संयुक्त स्त्री पुरुषो ! 

४३ F 
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(वां सजात्यं समानः ) आप दोनों का उत्पत्ति एक समान और ( बन्धुः 
समान ) आप दोनों का परस्पर बन्धुत्व भी एक समान हो । (वाम्‌ अवः - 
अन्ति सद्‌ भूत ) तुम दोनों का परस्पर समीपतस, घनिष्ट प्रीति, तृप्ति, 
परस्पर वाचन-श्रवण क्रिया, इच्छा, आलिङ्गन, दान-आदानादि सब सद्‌ 
व्यवहार हों । 

यो वां रजास्यश्विना रथो बियाति रोद॑खी । 

अन्ति पहुंतु चामर्वः ॥ १३॥ 

भा०--हे (अशिना) वेगयुक्त साधनों और अश्वादि के ज्ञाता जनो.! 
(यः ) जो ( वां ) तुम दोनों का (रथः) रथ ( रजांसि वि-याति.) नाना 
लोकों को प्राप्त होता है, वही (रोदसि वि-याति) आकाश और प्रथिवी पर 
भी विशेष रूप से जावे । ( वाम्‌ सद्‌ अवः अन्ति भूत ) आप दोनों का 
उत्तम गमनागमन सदा होता रहे । 

आ नो. गव्येभिरश्व्यैः सहस्रेरुपं गच्छतम्‌ । 

अन्ति षञ्गतु वामर्वः ॥ १४ ॥ 

भा०--आप लोग ( गब्येभिः अइव्येभिः सहस्रः ) हजारों गौओं 
और हजारों अश्वो से ( नः आ उप गच्छतम्‌ ) हमें प्राप्त होवो । ( वाम्‌ 
सद्‌ अवः अन्ति भूतु) आप दोनों का उत्तम रक्षण साम्यं सदा हमें 
प्राप्त होवे । ` 

मा चो गव्येभिरश्व्यैः सहस्रेभिरति ख्यतम्‌ । 

अन्ति षद्‌ भूतु चामवः ॥ १५॥ 

भा०---( सहख्रेमिः गव्येभिः अइव्येभिः नः मा अति ख्यतम्‌ ) हमें 
सहस्रो, गौवों और अश्वो से वञ्चित मत करो । ( वॉम्‌ सद्‌ अचः अन्ति- 
भूतु ) आप लोगों का उत्तम दान सदा हमें प्राक्त हो । 
अरुणप्सुरुषा अंझूदकज्योति ऋतावरी । आन्ति षद्भूतु वामवः १६ 

भा०--जिस प्रकार ( उषा) प्रभात वेळा की सूय कान्ति (नरत-वरी) 
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तेजस्विनी, ( अरुण-प्छुः ) अरुण प्रकाश वाली होती और (ज्योतिः अकः) 
प्रकाश करती है उसी प्रकार ( ऋत-वरी ) सत्य ज्ञान को धारण करने 
वाली ( उषाः ) कमनीय कान्ति से युक्त ( अरुणप्सुः ) अरुण वणे की 
सुन्दर रूपवती ( अभूत्‌ ) हो वह ( ज्योतिः अकः) सत्य ज्ञान का 
प्रकाश करे । 

अश्विना खु विचाकशद्भुक्षे प॑रशुमाँ इंच । 

अन्ति षद्‌ भूतु वामवंः ॥ १७॥ 

भा०--हे (अश्विना) सूयं चन्द्रवत्‌ ज्ञानी पुरुषो ! ( परञ्ुमान्‌ इव 
बृक्षं ) परशु वाळा पुरुष जिस प्रकार वृक्ष को काटता है उसी प्रकार सूर्य 
चन्द्रवत्‌ ज्ञान-ज्योति वाळा पुरुष (सु वि-चाकशत्‌) प्रकाशमान हो, अज्ञानः 
तम.को नाश करता है । (वाम्‌ अवः सत्‌ अन्ति भूत ) तुम्हारा तेज सदा 
तुम्हारे वा हमारे समीप हो । 

पुरं न: धुष्णवा संज कुष्णयां बाधितो बिशा। 

अन्ति षद्‌ भूतु ामच॑ः ॥ १८॥ २० ॥ 

भा०--हे ( ष्णो ) शत्रु के पराजयकारिन्‌ ! जिस प्रकार ( कृष्णया 
बाधितः ) रात्रि से बाधित सूर्य अन्धकार को छिन्न भिन्न कर देता है उसी 
प्रकार तू भी ( कृष्णया) कर्षण या पीडन करने वाली शत्रु सेना से बाधित 
होकर (विशा) अपनी प्रजा, शत्रु के दुर्ग में घुस जाने वाली तीक्ष्ण सेना 
की सहायता से ( पुरं न आ रुज) दुर्ग के समान ही शद को छिन्न भिन्न 
कर । हे (अश्विनौ) सभासेनापतियो ! आप दोनों को (अवः) शशु हिंसन 
का उत्तम बल सदा आप के पास प्राप्त रहे । 

अव धातुः रक्षणं, गति, कान्तिः, प्रीतिः, तसिः, अवगसः, प्रवेशः, 
श्रवणं, स्वाम्यर्थ,याचनं, क्रिया, इच्छा, दीप्तिः, अवासिः, आलिंगनं, हिंसा, 
आदान, भागो, बृद्धि श्ेसयेतेष्वर्थे घु वत्तते। प्रकरणानुसारं स सोऽथोऽत्रबोध्यः। 
इति विश्यो वर्गः ॥ 
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[ ७४ ] 
गोपवन आत्रेय ऋषिः ॥ देवताः १--१२ अग्निः । १३-१५ श्रृतवेण 
आष्यस्य दानस्तुतिः । छन्दः १, १० निचृदनुष्डप्‌ । ४, १३-१ वि- 
राडनुष्डपू । ७ पादानिचुदनुष्डप्‌ । २, ११ गायत्री । ५, ६, ८, ९, १२ 
निचृद्‌ गायत्री । ३ विराड्‌ गायत्री ॥ पञ्चदशर्चं सूक्तम्‌ ॥ 

विशोबिंशो बो अतिथि वाजयन्तः पुरुध्रियम्‌। 

अशनि बो दुर्ये वच॑ः स्तुषे शूषस्य मन्म॑भिः ॥ १॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग ( वाजयन्तः ) ज्ञान, बल की 
कामना से युक्त ( पुरुप्रियम्‌ ) आप में से बहुतों को प्रिय, ( विशः-विशः 
अतिथिम्‌) समस्त प्रजाओं के अतिथि रूप ( अझि ) तेजस्वी, ज्ञानी 
पुरुष की ( मन्मभिः ) मन्त्रों द्वारा ( झूषस्य ) सुख प्राप्ति के लिये सेवा 
करें । और मैं भी ( वः ) आप लोगों को (दुर्यं वचः स्तुषे) उत्तम वचन 
का उपदेश करता हूं । 

यं जनासो हुविष्म॑न्तो मित्र न सर्पिरासुतिम्‌ । 

प्रशंसन्ति प्रशास्तिभिः॥ २॥ 

भा०- (हविष्मन्तः जनासः) हृविष्‌ उत्तम अन्न वाले मनुष्य जिस 
प्रकार ( सर्पिः-आ सुतिम्‌ ) घृतं से सेचन योग्य अभि को (प्रशस्तिभिः) 
उत्तम प्रशंसनीय मन्त्रों से (प्र शंसन्ति) प्रशंसां करते अर्थात्‌ उस के गुणों 
का वर्णन करते हें उसी प्रकार (यं) जिस को (मित्रं न) मित्रवत्‌ (सर्पिः- 
आसुतिम्‌) घृतयुक्त अन्न द्वारा सत्कार के योग्य जानकर (हविष्मन्तः) अन्न 
आदि हाथ में लिये जन ( प्रशस्तिभिः ) उत्तम वचनों से ( प्रशंसन्ति) 
प्रशंसा करते हैं, उस की तुम भी स्तुति और आदर करो । 
पन्यांसं जातर्वेदख यो देवतात्युद्यता | हुव्यान्यैस्यद्विवि॥ श 

भा०--( यः) जो अभि ( देवताति) यज्ञ में ( हष्यानि दिवि- 
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बुरयत्‌ ) हव्य पदार्थों को आकाश की ओर प्रेरित करता है, उस 
(जात वेदसं) ऐश्वयं युक्त वा सर्वज्ञ, ( पन्यांसं ) स्तुतियुक्त अभि का गुण 
वर्णन करूं, उसे व्यवहार में छाऊं। इसी प्रकार ( यः ) जो विद्वान्‌ पुरुष 
( उद्यता हव्यानि ) उत्तम रीति से प्राप्त अन्नों और धनों को ( दिवि ) 
ज्ञान मार्ग और सत्‌ कार्य में लगा देता है उस ( जात-वेदसं पन्यांसं) 
'ऐश्वर्यं और ज्ञान से युक्त, स्तुत्य, व्यवहारकुशल पुरुष को हम प्राप्त करें । 

आगन्म वचहन्तमं ज्येष्ठसग्निमानवस्‌ । 

यस्य श्रतचा वृहन्नाच्ता अनाक पचत ॥ ४॥ 

भा०--( यस्य ) जिस के ( अनीके ) सैन्य बल में ( बृहन्‌ ) बड़ा 
भारी ( आक्षे: ) शत्रु को भर्जन या पीडन करने में समर्थ ( श्रुतवा ) 
प्रसिद्ध अश्वारोही जन ( एधते ) बृद्धि को प्राप्त होता है, उस (ज्येष्ठम्‌) 
सब में बडे ( आनवं ) मनुष्यों के हितेषी ( अझिम्‌ ) तेजस्वी ( डुत्रह- 
न्तमं ) सबसे अधिक झान्रुहन्ता पुरुष को हम (आ अगन्म ) प्रास कर । 

अम्रत जातवेदसं तिरस्तमांसि दशतम्‌ । 

घताहवनमी ड्यम्‌ ॥ ५ ॥ २१ ॥ 

1०--( घृताहवनम्‌ ) तेज से देदीप्यमान आझ के तुल्य, वा जलों 
द्वारा आदर करने योग्य ( ईड्यम्‌ ) स्तुति योग्य ( तमांसि तिरः दररातं ) 
अन्धकारो को दूर करके सत्य ज्ञान को दर्शाने वाले, (अस्तं) अस्त स्वरूप 
(नात-वेदसम्‌) ज्ञानमय प्रथु की हम उपासना करें । इत्येकविश्यो वगः ॥ 
सबाधो यञ्जनां इमे3ग्ि हव्येभिरीळते जुह्णानासो य॒तस्त्रुचः।।६॥ 

भा०--जिस प्रकार ( सबाधः ) ऋस्विग्‌ लोग (अभिम्‌) अभि को 
( यत-खुचः ) जुहू आदि साध कर ( जुह्मानासः हव्येभिः इडते ) आहुति 
देते हुए चरू आदि से चाहते हें उसी प्रकार ( इमे). ये ( सबाघाः ) 
“पीड़ा युक्त ( जनाः ) मनुष्य ( यत-छुचः ) प्राणों का निग्रह करके 
(जुह्वानासः ) आत्म समर्पण करते हुए ( यम्‌ अभिस्‌ ) जिस तेजोमय, 
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पापनाशक ज्योति की ( हव्येमिः ) स्तुत्य वचनों से (इंडते) स्तुति करते 
उसै उत्तम भावों से चाहते हैं, उसी की उपासना करनी चाहिये । 

इयं ते नव्य॑सी मतिर्रे अर्धाय्यस्मदा । 

मन्द्र सुजात सुक्रतो ऽमूर दस्मातिथे ॥ ७॥ 

भा०--हे ( मन्द्र ) स्तुत्य, हषंजनक, आनन्दघन ! हे ( सु-जात) 
सुंख-स्वरूप ! हे (सुःक्रतो) शुभ कमं और प्रज्ञा वाळे! हे (अमूर) अमूद्‌ ! 
अहिंसक ! हे ( दस्म) दशनीय ढुष्टदलन ! हे ( अतिथे ) व्यापक, 
अतिथिवत्‌ पूज्य ! हे ( अग्ने) ज्ञानवन्‌ ! (ते) तेरी ( इयं ) यह 
नच्यसी ) अतिस्तुत्य ( मतिः ) ज्ञानमयी बुद्धि (अस्मत्‌ अधायि) हमारे 
में स्थिर हो । 

सा त अग्न शन्तमा चनिष्ठा भवत प्रंया । 

तया वर्धस्व सृष्टेतः ॥ ८ ॥ 

भो०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! तेजस्विन्‌ ! (ते) तेरी ( सा ) वह 
( झं-्तमा ) शान्तिदायक ( चनिष्ठा ) उत्तम अन्नवत्‌ भोग्य, सुखदात्री 
बुद्धि ( प्रिया ) प्रीतिकर हो । ( तया ) उससे तू ( सु-स्तुतः ) उत्तम 
स्तुतियुक्त होकर ( वस्व ) वृद्धि को प्राप्त हो और हमें भी बढा। 
सा युम्नयाम्ननां बृहदुपाप श्रवास श्रवः । दधात वृचतय ॥९॥ 

1०--( सा ) वह ( दुम्नैः द्युख्लिनी ) प्रकाशों से प्रकाश युक्त. 

वाणी ( वृत्र-तूर्ये ) आवरणकारी अज्ञानान्धकार को नाश करने के निमित्त 
( बृहत्‌ श्रवः ) बड़ा भारी ज्ञान ( श्रवसि) कान में (उप दघीत ) 
धारणं करावे । 
अश्वमिद्‌ गां र॑थप्रां त्वेषमिन्द्र न सत्प॑तिम्‌ । 
यस्य॒ श्रवांसि तृचेथ पन्यम्पन्यञ्च कृष्टयः॥ १० ॥ २२॥ 

भा०- हे ( कृष्टयः ) मनुष्यो ! आप लोग ( पन्यम्‌-पन्यम्‌ ) अतिः 
स्तुत्य २ कार्य, घन और (श्रवांसि) नाना ज्ञानो और आहार योग्य अन्नों 
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केःसमान ही ( तूत्र॑थ ) प्राप्त करो और उस को ( गाम्‌ ) गौ के समान 
मातृतुल्य ( अश्वम्‌ इत्‌ ) अश्व के समान बलवान्‌ ( रथप्राम))' महारथी 
के समान प्रभावशाली, ( व्वेपं ) सूर्यं के समान तेजस्वी ( इन्द्रं न) 
ऐश्वयेवान्‌ विद्युत्‌ के समान तीक्ष्ण, ( सत्पतिं ) सज्जनों के पालक प्रभु 
की उपासना करो । इति द्वाविशों वगः ॥ 

यं त्वां गोपचनों शिरा चनिष्ठदस्ने अङ्गिरः । 

स पाचक श्री हव॑म्‌ ॥ ११॥ 

भा०--हे ( पावकः) पावक, पवित्र करने हारे ! (यं स्वा ) जिस 
तुझ को ( गो-पवनः ) वाणी द्वारा अपने. को पवित्र करने चाला और 
(गोप-वनः) वाणी के पालक विद्वानों का सेवन करने वाळा, पुरुष (गिरा) 
वाणी द्वारा ( चनिष्ठत्‌ ) तेरा अन्न और वचन द्वारा सत्कार करता है । 
हे ( असे ) ज्ञानवन्‌ ! हे ( अंगिरः ) तेजस्विन्‌ ! (सः) वह तू (हवम्‌ 
श्रुधि ) हमारे आह्वान को श्रवण कर । | 

यं त्वा जनांस ईळते सबाधो वाजसातये। 

स बोधि चृञतूये ॥ १२॥ 

भा०--( यं त्वा ) जिस तुझ. को (स-बाधः) बाधा या पीडा सहित 
दुःखी जन ( वाजन्सातये ) ज्ञान और ऐश्वर्य को प्राप्त करने के लिये 
९ इंडते') स्तुति करते हैं।( सः) वह त्‌ बृचन्न-तुर्य ) विध्नादि के 
नाश करने के कार्य में ( बोधि ) हमें ज्ञानवान्‌ कर । 
अहे ह॑बान राक्षे श्रुतवेणि मदच्युति । 
शर्थोसीव स्तुकाचिनां मुक्ता शीषा चतुणोस्‌ ॥ १३ ॥ 

भा०--(आक्षें ) शत्रु को अपने प्रताप में भून देने वाले ( श्रत- 
वैणि ) प्रसिद्ध अश्व सैन्य के स्वामी ( मदच्युति ) शत्रु के मद को दूर 
करने में समर्थ वीर पुरुषों के अधीन (सतुकाविनां) बोलों की ग्रन्थि, फुन्दों 
चाळे (चतुर्णाम्‌) चारों वर्णी वा चार घोड़ों के तुल्य या सेना के चारों अंगों 
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के वीरों के ( रक्षा अति दीप, चमचमाते ( शीर्षा ) शिर वा प्रमुख 
नायक्रःजन(( शर्धासि इव ) मानो उनके मुख्य बल हैं । अर्थात्‌ वीरों के 
शिरो के बाळ और मूंळ, दांडी आदि वीरत्व योतक चिन्ह हैं, मानो वे ही 
उनके बळ हैं, वे बालों से सिंहों के समान भयानक प्रतीत होते हें । केशान्‌ 
शीषन्‌ यशसे श्रिय शिखा सिंहस्य लोम स्विपिरिन्द्रियाणि। यजु०१९॥१२॥ 
उनको ( अहं ) मैं ( हुवानः ) अन्न देने वा स्वीकार करने वाला होऊं। 
( २ ) इसी प्रकार ( आक्षे = ऋचः सनोतिइति तरक्षः स्वाथेऽण ) विद्वान्‌ 
वेदज्ञः ( श्रुतवेणि ) विश्रुत, विद्वान्‌ शिष्यां वाले ( मद-च्युति ) हर्षदायक 
गुरु के (अधीन ( स्तुकाविनां ) बालों के गुच्छों वाळे ( चतुर्णाम्‌.) 
चारों वणों के विद्यार्थियों के ( मक्षा ) घुरे से सुंडे हुए नाना ( शीर्षा) 
शिर अर्थात्‌ शिरों वाळे अनेक शिष्य गण उन के ( शर्धासि इव ) सेना. 
या:फौज के समान हों । (उनको मैं ( हुवानः ) अन्न भिक्षादि देने हारा 
होऊं । विद्वान्‌ के अधीन सैंकड़ों शिष्य. उसकी सेना के समान हैं । जैसे 
घौम्य के पांच सो शिष्य-थे। राजा आदि उन को पालं । 
वक्षा शीर्षा इति सायणाभिमतः पाठ: । 
मा चत्वार आशवः शविष्ठस्य द्रवित्नरवः 
खरथासा अभि भया वक्षन्वयया न ठुस्त्यम्‌ ॥ १४॥ 
1०---( शविष्ठस्य ) अति बलशाली, सेनापति के (चत्वारः) चार 

( द्रवित्नवः ) वेगवान्‌, ( आशवः-) शीघ्रगामी, अश्वों के सामने वेग से 
आक्रमण करने वाले, (सु-रथासः) उत्तम महारथी. लोग (तुम्यम्‌ वयः न) 
शत्रुहिसक बलवान्‌ पुरुष को वेगवान अश्वों के समान (प्रयः अभि चक्षन्‌) 
श्रेष्ठ यानवत्‌ घारण करते हैं । 
~~ सत्यमित्त्वा,महेनदि-परुष्ण्यव देदिशम्‌। 

नेमापो अश्वदातरः शविष्ठादस्ति मत्यैः॥ १५॥ २३॥ 

भा०--हेः(महेनदि-) -महानदी.के. समान बडा. भारी. शब्द करने 


१००० 


श्र०८सू०७५।२] ऋग्वद्भाष्य अष्टमं मराडलम्‌ ६८१ 
चांली ! हे (परुष्णि) पोरु पोरु अर्थात्‌ छोटी २ टुकडियों से बनी, वा पर्व २ 
-पर उष्ण अर्थात्‌ शत्रु को दग्ध करने वाली, तेजस्विनी वा कुटिलूगा मिनी सेने ! 
(.त्वा ) तुझ को में (सत्यम्‌ इत्‌) सत्य ही ( अव देदिशम्‌ ) कहता हूँ । 
-हे-(-आपः ) आप्त जनो, प्राप्त प्रजाओ-! सुनो .( शविष्ठात्‌) अति बल- 
शाली से दूसरा कोई ( मत्यः ) मनुष्य ( अश्वदातरः न इम्‌ अस्ति) अश्व 
सैन्य को अन्न वस्त्र भ्वति आदि देने वा पालन करने वाला नहीं है। 
बलिष्ठ राजा ही सत्र से बड़ा अश्वादि सैन्य का पालक होता है। इति 
न्रयोविंशो वर्गः ॥ 

[ ७५ ] 

विरूप ऋषिः ॥ 'अग्निदेंवता ॥ छनन्‍्दः---?,४,७,७,६, ११ निचृदू गायत्री । 
-२, ३, १४ विराड्‌ गायत्री । ८ आरची स्वर!डू गायत्री । षोडशर्च सूक्तम्‌ ॥ 

युक्ष्वा दि देंबहत मॉ अश्व अग्ने रथीरिव । 

नि होतां पूर्व्यः संदः ॥ १॥ 

भा०--( रथीः इव अश्वान्‌ ) रथी जिस प्रकार रथ में अश्वाँ को 
'जोड़ता है, उसी प्रकार हे ( अझे ) ज्ञानवन्‌ ! तू ( देव-हूतमान्‌ युक्षव ) 
शुभ गुणों को उत्तम रीति से धारण करनेवाले विद्वान्‌ पुरुषों को, इन्द्रियों 
का साधकवत्‌ , राष्ट्र में उचित पद पर नियुक्त कर । और तू (होता) सब 
को भ्रृति-वेतन आदि देने वाला ( पूर्व्यः ) सब में पूर्ण, सब से मुख्य 
“होकर विराज । 

उत नों दवे देवाँ अच्छा वोचो विदुप्ररः । 

श्रद्धिशवा वायो कृधि ॥ २॥ 

भा०--है ( देव) ज्ञानदातः! दानशील ! हे तेजस्विन्‌ ! तू 
«(विदुस्तरः ) सब से उत्तम विद्वान्‌ होकर (देवान्‌ नः) विद्या की कामना 
-करने वाळे हम लोगों को ( अच्छ वोचः ) अभिसुख उपदेश कर । (उत) 


| 
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और ( विश्वा वार्या श्रत्‌ कृधि) समस्त वरण करने योग्य उत्तम ज्ञानों को 
सत्य रूप में प्रकट कर । 
त्वं ह॒ य॑विष्ठ खर्ह॑सरः सूनवाहुत । ऋतावा य॒ज्ञियो भुवः॥३।। 

भा०--हे ( यविष्ड्य ) युवतम ! सब में अधिक जवान्‌ , बलवान: 
पूज्य ! हे ( सहसः सूनो ) बल के सञ्चालक, उत्पादक ! हे ( आहुत) 
सब से स्वीकृत, सब के द्वारा अपना २ अंश देकर समृद्ध किये हुए ! 
(त्वं ह) तू ही ( ऋत-त्रा ) स॒त्य न्याय का पालक और (यज्ञियः सुवः) 
सवं-पूजाह, दान योग्य सतपात्र हो । 

अयसग्निः संहस्त्रिणो वाज॑स्य शतिनस्पर्तिः | 

सूधों कवी रयीणाम्‌ ॥ ४॥ 

भा०--( अयम्‌ अभिः ) यह ज्ञानवान्‌ और तेजस्वी पुरुष ( सह- 
सिणः वाजस्य ) सहस्तो संख्या से युक्त ज्ञान, सैन्य और ऐश्वर्य का और 
( शतिनः वाजस्य ) सैकड़ों की संख्या वाले ज्ञान, सैन्य और ऐश्वये का 
९ पत्तिः ) पालक और ( कविः ) क्रान्तदर्शी (रयीणाम्‌ मूर्धा) ऐश्वर्यवानों: 
का भी शिरःस्थानीय, प्रमुख हो । सहस्रों, सैकड़ों संख्या वाला ज्ञान, 
वेदादि शास्त्र, जिन की ग्रन्थ गणना शत कण्डिका, सहस्र मन्त्र वा 'छोकादि' 
से होती है । सैन्य में भी शतपति, सहस्रपति के अधीन इतने २ सैन्य 
भट होते हैं । ऐेश्वयों में रामों की संख्या वा स्वर्णसुद्राओं की संख्या 


ली जाती है । 
आ. (क | ४. 
तं नेमिमृभवा यथा नमस्व सह्भतिभि 
pol चय धार 


नेदीयो यज्ञमङ्गिरः ॥ ५ ॥ २४॥ 

भा०--हे ( अंगिरः ) विद्वान्‌ ! तेजस्विन्‌ ( ( ऋभवः यथा नेमिम्‌ ) 
विद्वान्‌ शिल्पी लोग जिस प्रकार चक्र के समस्त अरों के चारों ओर नेमि 
या लोहपरिधि को नमाते हैं उसी प्रकार तू ( सहूतिभिः) समान रूप से. 
आह्वान करने योग्य वा समान वेतनादि देने हारे शासकों से (तं यज्ञम्‌) 
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उस यज्ञ, परस्पर संगत राष्ट्र को, ( नेदीयः नमस्व) अति समीप २ झुका, . 
अपने वश कर । इति चतुर्विंशो वर्गः ॥ 

तस्मै नूनमभिद्येवे बाचा विरूप नित्यया । 

वृष्णे चोदस्व खुष्ठातिम्‌ ॥ ६॥ 

भा०- हे (विरूप) विशेष रूपवान्‌ ! सुमुख ! हे विशेष रुचि वाले 
तु (नूनम्‌.) अवश्य ही (तस्मै) उस (अभि-द्यवे) तेजस्वी, (वृष्णे) बलवान्‌ 
पुरुष के लिये ( नित्यया वाचा ) नित्य निश्चित वाणी द्वारा ( सुःस्तुतिम्‌ 
चोदस्व ) उत्तम स्तुति को प्रस्तुत कर | परमेश्वर की स्तुति के लिये वेद 
वाणी का प्रयोग कर । अथवा पष्ठयर्थें चतुर्थी । तू उस ज्ञानवान्‌ , सर्वे- 
ज्ञानवर्षक प्रभु की नित्य वाणी वेद से ( सु-स्तुति चोदस्व) उत्तम 
प्राथेना वा, उपदेश किया कर । 
कम ष्विदस्य सेन॑याग्नेरपाकचक्षलः। पणि गोषु स्तरामहे ॥७॥ 

भा०--(अस्य) इस ( अपाक-चक्षसः ) अनल्प दृष्टि वाले, परिपक्क 
बुद्धि पाले ( अग्नेः ) तेजस्वी ज्ञानी नायक पुरुष को ( सेनया ) सेना से 
हम ( क॑ स्वित्‌ उ पणिं ) प्राण की शत्त घर कर बाजी लगाने वाले किस 
शत्रुको ( गोषु ) भूमियों के विजय के लिये ( स्तरामहे ) विनाश करे । 

मानों देवानां विशः प्रस्नातीरिवोस्त्राः । 

कुश न हाखरष्न्याः || ८ ॥ 

भा०--( उख्ाः ) सूर्य की किरणों के समान उन्नत पद को भोर 
जाने वाळे लोग ( देवांनां ) देव, विद्वान्‌ पुरुषों के बीच ( प्र-स्नातीः ) 
अच्छी स्नान करतो हुई, शुद्ध आचार से रहने वाली ( नः विशः ) हम 
प्रजाओं को ( प्र-स्नातीः इव ) झुद्ध पवित्र नारियों के समान (मा हासुः) 
परित्याग न करें । अर्थात्‌ गृहस्थ लोग जिस प्रकार झुद्ध, स्नात, सच्चरित्ना 
नारियों का त्याग नहीं करते, उसी प्रकार उत्तम जन हम प्रजाओं का त्याग न 
करें। (अध्न्याः कृशं न) जिस प्रकार गौवें अपने निब बच्चे को नहीं त्याग 
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करतीं, प्रत्युत, जब तक हृष्ट पुष्ट न हो. जावे उसे दूध पिलाकर पुष्ट किया 
करती हैं उसी प्रकार तेजस्वी उत्तम जन हम निवल प्रजाओं को भी न त्यागे । 

“उस्त्राः-वसन्ति सह, यद्वा उत्‌ उध्वं सरन्ति वा उस्राः । उत्सजन्ति 
चा दर्थं पयो वा । क वजे ह 

मानः समस्य दुल्य+: परिद्वेषसो अहतिः । 

ऊर्मिने नाचमा वधीत्‌ ॥ ९॥ 

भा०--( ऊर्मिः नावं न ) जलतरंग जिस प्रकार नौका का आघात 
करती है उस प्रकार ( समस्य ) समस्त ( दूब्यः ) दुष्ट बुद्धि वाले (परि- 
'द्वेषसः ) सब प्रकार से द्वेषी पुरुष की ( अंहतिः) पाप बुद्धि वा 
आघात पहुंचाने की दुरभिसन्धि (नः) हमें (मा वधीत्‌ ) कभी न 
“पीडित करे । 

नमस्ते अग्न. ओजसे गणन्ति देच कृष्टयः । 

अमशामचमद्य ॥ १०.॥ २५ | 

भा०-हे ( देव.) दानशील ! हे तेजस्विन्‌ ! ( अग्ने ) अझिवत्‌ 
आचरु-संतापक | तू ( ते ओजसे ) तेरे पराक्रम के लिये ( कृष्टयः.) सब 
अजा के मनुष्य ( नमः ग्र॒णन्ति ) विनय युक्त वचन कहते हें । तू. (अमेः) 
सद्दायकों, बलों वा सैन्यों और दुःखदायी रोगों वा भटो से ( अमित्रम्‌ 
अदय ) शत्रु को पीडित कर । इति पञ्चविंशो वर्गः ॥ 
कुवित्स चो गविष्टयेऽग्ने संवेषिषो रयिम्‌ । उरुछदुरू णस्क्रधि११ 
.. भा०--हे (अग्ने) तेजस्विन्‌ ! तू ( नः ) हमें ( गविष्टये ) भूमियों 
को प्राप्त करने के लिये .( कुवित्‌ रयिम्‌) बहुत साधन ( सं वेषिषः ).' 
ग्राप्त कर । तू (उरुकृत्‌) बहुत घन को उत्पन्न करने वाला है । तू (नः उरु 
कृधि.) हमारे धन और प्राप्तव्य फळ को बहुत कर, उसे बढ़ा । 

मा ना आस्मन्महाधने परा वग्भांरभयथा । 

संवग सं राय जय ॥ १२॥ 


अ०८।सू०७५।१५] ऋग्वेद्भाष्ये अष्टमं मण्डलम्‌ ६८५ 

भा०--( यथा भारभ्यत्‌ ) बोझा ढोने वाला जिस प्रकार थक कर 
अन्त में अपने बोझे को दूर फेंक देता है उसी प्रकार हे नायक कहीं 
( महाधने ) इस महासंग्राम में (नः मा परा वक्‌) हमें भार सा 
जान कर तू मत त्याग देना । अथवा ( यथा भारत्‌) जिस प्रकार 
पालन पोषण योग्य ख्ीपुत्र दासादि का पोषक स्वामी अपने इन पोष्य 
वरग को ( महा-धने ) अति सम्पन्नता में नहीं त्यागतां उसी प्रकार तू. 

“भी संग्राम या अति ऐश्वर्य दशा में हमें मत त्याग । वल्कि तू ( संवर्ग ) 

उत्तम सहयोगी गण और ( रयिं ) ऐश्वर्य का गुणों और पराक्रमों से. 
( जय ) विजय कर । 

अन्यमस्मद्िया इयमग्ने सिषक्नु दुच्छुना । 

वधीं नो अमवच्छवः ॥ १३॥ 

भा०--हे ( अग्ने) तेजस्विन्‌ ! नायक सेनापते ! ( इयम्‌ ) यह 
(दुच्छुना) दुखदायिनी सेना ( अस्मत्‌ अन्यम्‌ ) हमारे से दूसरे शत्रु को 
(भिय सिपक्तु) भयभीत करे । (नः अभवत्‌ ) तू हमारे बल्युक्त (शवः) 
सैन्य-बळ को ( वध ) बढ़ा । 
यस्या डुषन्ञमस्विनः शमीमदुर्मखस्य वा। तं चेदग्निबैधावति१ ठः 

भा०--(यख) जिस (नमस्विनः) विनय, अन्न और शत्रु को नमाने- 
वाळे वज्र या वीर्य से सम्पन्न ( अदुर्मखस्य ) अदोषयुक्त यज्ञ, वा अदुःख- 
दायी, अच्छिद्र, निखुटि कार्यकर्ता के ( शमीम्‌ जुषत्‌ ) कमें को प्रेमपूर्वक. 
स्वीकार कर लेता है, ( तं घ इत्‌ ) उसकी ही (अझिः) वह उत्तम तेजस्वी 
नायक ( बृधा अवति ) वृद्धियुक्त सम्पदा से रक्षा करता है । 


पर॑स्या अधिं खंवतोऽव॑राँ अभ्या तर । यत्राहमस्मि ताँ अव १५. 


भा०--( परस्याः संवतः अधि ) शत्रु के सेना के उत्तम संगठनयुक्त 
बल के ऊपर (अवरान्‌ अभि आतर) उनसे न्यून या उरे के हम लोगों को 
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-सम्सुख, आगे बढ़ा, उनको विजयी कर । और ( प्रत्र ) जिनके बीच में, 
{जिनके ऊपर ( अहम्‌ अस्मि ) में हूं ( तान्‌ अव.) उनकी रक्षा कर । 
विद्या हि ते पुरा वयमग्ने पितुर्यथाव॑खः । 

अधां ते सुम्नमीमहे ॥ १६॥ २६॥ 

'भा०--हे (अग्ने) प्रतापशालिन्‌ ! (अवसः पितुः यथा) जिस प्रकार 
"रक्षक पिता के सुख वा उत्तम धन को पुत्र चाहता. है उसी प्रकार (पुरा) 
'पूव॑वत्‌ ( अवसः ) रक्षक (पितुः) पालक रूप ( ते ) तेरे ( सुन्नम्‌ ) सुख 
को (हि) हम भी (विद्य) जाने और (अध ते इमहे) तुझसे 
ऽहम याचना करते हैं । इति षड्विंशो वर्गः ॥ 

[ ७६ ] 
-कुरुसुतिः काण्व ऋषि: ॥ इन्द्रो दवता ॥ छन्दः १ » २, ५, ६, १२ 
गायत्री । ३, ४, ७ निचृद्‌ गायत्री ॥ द्वादशर्च सूक्तम्‌ ॥ 

इमं चु मायिने हच इन्डमीशाचमोजसा । 

'मरुत्वन्त न वृञ्ञसे ॥ १॥ 

1०--मैं ( इमं ) इस ( मायिनं ) माया, वुद्धि-कौदालो से युक्त 
{ इन्द्रम्‌ ) ऐश्वयैवान्‌ , (ओजसा ईशानम्‌) बळ पराक्रम से सबके स्वामी 
"९ मरुत्वन्त न) प्राणवांनू आत्मा के समान, वायुवद्‌ बलशाली पुरुषों के 
“स्वामी पुरुष को ( वृक्भसे ) शत्रु के नाश के लिये ( हुवे चु) आह्वान 
करता, प्रार्थना करता हूं । 

अयामन्द्रो मरुत्सखा वि वृत्नस्याभिनचि्छिरः । 

चजञ्जण शतपवंणा ॥। २॥। 

भा०--( मरुत्सखा ):वायु को सहायक लेकर (इन्द्रः) सूर्य ( वज़ेण 
जशत-पर्वणा ) सैकड़ों किरणों वाले तेज से ( बृत्रस्य शिरः अभिनत्‌ ) मेघ 
-के ऊपरी भाग को छिन्न भिन्न करता है उसी प्रकार ( अयम्‌ इन्द्रः ) यह 
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शाचुनाशक चीर सेनापति (मरुत-सखा) वीर पुरुषों का मित्र होकर, (शत- 
'पवेणा वज्रेण ) सैकड़ों टुकड़ियों से बने सैन्य बल से ( बृत्रस्य शिरः ) 
बढ़ते शत्रु के शिर या. सुख्य भाग को ( अभिनत्‌ ) छिन्न भिन्न करे । 
-बावृधानो सरुत्खखेन्द्रो वि वृत्रमैंरयत्‌ । खजन्त्समुद्विया अपः हे 

भा०--( मरुत्सखा इन्द्रः ) वायु को सहाय लेकर इन्द्र, विद्युत्‌ वा 
सूर्य, जिस प्रकार ( ववधान: ) अधिक प्रबळ होकर ( ससुद्रियाः अपः 
'सुजन्‌ ) समुद्र अर्थात्‌ अन्तरिक्षस्थ जलों को उत्पन्न करता हुआ (वृत्र ) 
मेघ को ( वि ऐरयत्‌ ) विविध दिशाओं में प्रेरित वा छिन्न भिन्न करता 
है उसी प्रकार ( मरुत्सखा ) वीर पुरुषों और प्रजास्थ मनुष्यों का मित्र, 
उनसे सहायवान्‌ होकर राजा अधिक शक्तिशाली होकर (समुद्रिया अपः) 
समुद्र के जलों के समान अपनी सेनाओं को उत्पन्न करता हुआ (वृत्रम्‌ ) 
बढ़ते शत्रु को छिन्न भिन्न करता है । 
अय॑ ह॒ येन वा इदं स्वमेरुत्वता जितम्‌। इन्द्रेण सोमंपीतये॥४॥ 

भा०--( येन वा इन्द्रेण ) जो शत्रुहन्ता ( मरुत्वता ) मनुष्यों का 
'सहाय लेकर ( सोम-पीतये) ऐश्वयं के पालन और उपभोग के लिये 
:( इदं स्वः जितम्‌ ) आकाश को सूर्य के समान, इस समस्त भूलोक का 
“विजय करता है ( अयं ह) वही निश्चय से स्तुत्य है। (२) सोम 
जीवो के पालनाथे प्रभु परमेश्वर इस समस्त जगत को वश करता है, वही 
“स्तुति योग्य है । 

मरुत्वन्तमृुजीषिणमोज॑स्व॒न्त विरप्शिनम्‌। 

इन्द्ें गीमिहेचामहे ॥ ५॥ 

भा०--वायुओं के बलों से सम्पन्न सूयंवत्‌ प्रतापी, प्रबळ मनुष्यों के 
“स्वामी ( ( ऋजीषिणम्‌ ) ऋजु अर्थात्‌ धर्ममार्ग पर औरों को चलाने वाले 
-तथा ( ऋजीषिणम्‌ ) शन्रुदुछ को भून डालने में समर्थ, तीक्ष्ण सैन्यबळ 
-को सञ्चालित करने वाले ( ओजस्वन्त ) बळ पराक्रमशील (विरप्शिनम्‌) 
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महान्‌ ( इन्द्रं ) ऐश्वयेबान्‌ की हम ( गीर्मिः ) वाणियों से ( हवामहे )' 
प्रार्थना करें । 

इन्द्रँ प्रत्नेन मन्म॑ना मरुत्वन्तं हवामहे । 

अस्य सोम॑स्य पीतये ॥ ६ ॥ २७॥ 

भा०--( अस्य सोमस्य पीतये ) इस महान्‌ ऐश्वर्य या जगत्‌ के 
पालन करने के लिये हम ( प्रत्नेन) अनादिसिद्ध ( मन्मना) मनन करने 
योग्य स्तोत्र, वेद ज्ञान से हम ( मरुखन्त ) प्रबळ मनुष्यों के स्वामी, 
समस्त जीवों के पालक प्रभु की ( हवामहे ) प्रार्थना करते हैं । 

मरुत्वा इन्द्र मीढ्वः पिबा साम शतक्रतो । 

अस्मिन्यन्ञे पुरुष्टुत ॥ ७॥ 

भा०--हे ( शत-क्रतो ) अनेक प्रज्ञावाळे हे ( पुरु-स्तुत ) बहुतों केः 
स्तुतिपात्र ! हे ( मीढचः ) जगत्‌ पर सुख की वर्षा करने हारे ! हे (इन्द्र) 
ऐश्वयंवन्‌.! तू ( अस्मिन्‌ यज्ञे) इस यज्ञ में ( मरुत्वान्‌ ) नाना वीर 
पुरुषों का स्वामी, सहायक होकर ( सोम पिब) इस ऐश्वय वा सोम, 
प्रजा युक्त राष्ट्र का पालन उपभोग कर । (२) प्रभु समस्त जीवों का 
स्वामी वा वायुओं का स्वामी हो । इस उत्पन्न जगत्‌ में जीवगण का पालन 
करे। ( ६ ) अध्यात्म में आत्मा प्राण इन्द्रियों का स्वामी होने से मरु- 
स्वानू है । वह शरीर में सोम, वीये का पालन और सुख प्राप्त करता है 

तुभ्येदिन्द्र मरुत्वते खुताः खोमासो अद्विवः । 

हुदा हयन्त उक्थिनः ॥ ८॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे ( अद्रिवः ) बलवन्‌ ! ( तुभ्य 
इत्‌ मरुत्वते ) मनुष्यो, बलवान्‌ पुरुषों के तुझ. स्वामी के ल्यि ही 
( उक्थिनः ) उत्तम वेद को धारण करने वाले ( सुताः सोमासः ) ऐश्व- 
याँदि से पुरस्कृत और उत्तम पदों पर अभिषिक्त ( सोमासः ) ज्ञानवान्‌ 
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बलवान्‌ पुरुष ( हृदा ) हृदय से ( हूयन्ते ) बुछाये जाते, अपनाये जाते, 
और नाना ऐश्वर्य देकर सत्कार किये जाते हैं । 


८५ 


पिवेदिन्द्र मरुत्सखा सुत सोमं दिविष्टिषु । 

वजे शिशान ओआजसा ॥ ९॥ 

भाव ( मरुत्सखा ) मनुष्यों और वीर पुरुषों का सखा, मित्र 
होकर ही ९ दिविष्टिषु ) सत्र दिनों हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( ओजसा ) 
पराक्रम से ( वन्न शिशानः ) अपने बल वीर्य और शख्रबल को तीक्ष्ण 
करता हुआ ( दिविष्टिषु) अपनी कामनाओं को प्राप्त करने के निमित्त 
( सुतं सोमं ) उत्पन्न जगत्‌ या ऐश्वर्य का ( पिब इत्‌ ) पुत्रवत्‌ पालन 
और धनवत्‌ उपभोग कर । 

डत्तिप्ठन्नोज॑सा सह पीत्वी शिप्रें अवेपयः । 

सोमामैन्द्रचसूसुतम्‌ ॥ १०॥ 

भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! तू ( ओजसा सह ) बल पराक्रम 
के साथ ( उत्तिष्ठन्‌ ) ऊपर उठता हुआ ( चमू-सुतम्‌ ) सेनाओं द्वारा 
प्राप्त ( सोमम्‌ ) राष्ट्र के ऐश्वेय को ( पीत्वी ) पालन करके ( शिप्रे 
अवेपयः ) जळ पान करके तृप्त हुए मनुष्य के समान प्रसन्न होकर मुख 
नासिका वा ठोड़ियों को कपा, प्रसन्न हो । अथवा (शिप्रे अवेपयः) अपनी 
बल्युक्त सेनाओं को संचालित कर । 

अजु त्वा रोदसी उभ क्रक्षमाणमछृपेताम्‌ । 

यद्दस्युहाभवः || ११ ॥ 

भा०--हे (इन्द्र ) शत्रुहन्‌ ! ( यत्‌) जब तू ( दस्युहा अभवः ) 

दुष्ट पुरुषों का नाश करने हारा होता है तब ( रक्षमाणं त्वा अनु ) शत्रु 
- का छेदन करते हुए तेरे साथ २ ( उभे रोदसी ) शास्य और शासक. 
दोनों वर्ग ( अनु क्रपेताम्‌ ) बलवान्‌ हो जाते हैं । 
४४ 


त र क र हा र तर रर छ कलर क कन राछ क कक सम 
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वार्चमष्टापरीमहे नवस्क्किमृतस्पृशम्‌ । 

इन्द्रात्परि तन्वं ममे ॥ १२॥ २८ ॥ 

भा०--( अष्टापदी ) आठ पद वाली और (नव-खक्तिम्‌) नवस्त्रक्ति 
अर्थात्‌ स्तुत्य रचना वाली, ( चरत-स्प्रशम्‌ ) त्रत, सत्य का स्पर्श अर्थात्‌ 
दर्शन कराने वाली ( तन्वम्‌ ) विस्तृत वा व्यापक वाणी को ( अहं ) मैं 
९ इन्द्रात्‌ ) सत्यदर्शी पुरुष से ( परि ममे ) यथार्थ रूप से जानूं । जो 
कानून या शासन वाणी राजा के आठ अमा्यों से उत्पन्न होती है वह 
आठ पद्‌ वाली और नवलरक्ति अर्थात्‌ इन्द्र वा मुख्य शासक के सुख से 


ही वह प्रचारित होती है । वेदःविद्या के आठ विद्यास्थान आठ पद हैं। 
अष्टाविश्यो वर्गः ॥ 


[ ७७ ] 
पि कुरुसुतिः काण्व ऋषिः॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १, ३, ४, ७, ८ गायत्री॥ 
२, ४, ६, & निचचुर गायत्री। १० निचुद्‌ बहती । ११ निचृत्‌ पंक्ति: । 
एकादशच सूक्तम्‌ ॥ 
जज्ञानो नु शतक्रतुर्वि पुच्छदिति मातरम्‌ । 
क उग्राः के ह॑ शण्विर ॥ १॥ 
भा०--( जज्ञानः ) उत्पन्न या प्रकट होता हुआ (शत-क्रतुः) अनेक 
प्रज्ञावान्‌ पुरुष ( मातरं वि एच्छत्‌) माता से बालक के समान विज्ञान- 
चान्‌ , सत्यज्ञानी पुरुष वा मातृ तुब्य प्रजा से ही ( इति ) इस प्रकार से 
(वि एच्छात्‌) विशेष रूप से प्रश्‍न किया करे कि (के उग्राः) राष्ट्र में कौन 
ऐसे बलवान्‌ पुरुष हें जिनसे लोग भय खाते हैं, और ( के ह श्ण्विरे ) 
कोन ऐसे बलवान्‌ लोग अभी तक सुने जाते हैं। अर्थात्‌ देश में 
पहले भी ऐसे कौन २ बलवान्‌ भयकारी, चासदायी हो चुके हें । राजा 


S 


क पुरूछुतिति प्रामादिकः । 
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का कत्तव्य है कि सबसे पहले यह प्रजा के त्रासकारी लोगों का पता लगा 
कर उनका नाश करे । 
द शव॒स्यत्रवीदोणशवाभमहीशुवस्‌ । 
ते पुत्र सन्तु निष्टुरः ॥ २॥ 
भा०--( आत्‌ ) अनन्तर ( दवसी ) बश्वती प्रजा ( इम्‌ और्ण- 
चाभम्‌ ) उस ओणंवाम, तेजस्वी दण्डधर, राजा और (अमहीझुतरम्‌ ) राष्ट्र 
की बाग-डोर संभालने वाळे उस शासक पुरुष के प्रति (अब्रवीत्‌ ) कहे कि 
हे (पुत्र) बहुत से प्रजा जनों के त्राण करने वाले राजन्‌ ! (ते) वे अमुक २ 
जाम वाले बहुत से हें जो ( निःतुरः सन्ति) विनाश कर देने योग्य 
हैं वा, उनको ( निः-तुरः ) अति तीव्र अश्वो को कोचवान्‌ के समान 
बन्धन रज्जु और हर्टरों से दण्ड दे, वश करे । 
और्णबाभः-~-उर्णा वहति इति उर्णत्राभः । भः्वं छान्दसम्‌ । स्वार्थिको 
डण्‌ । अथवा उर्णाया वस्त्र आहननार्थस्तोदो वा भोण॑ तद्वहति वा । विशेष- 
परिच्छदभूषितो दण्डध्ररो वा। 
अहीझु = भमीछु । हल छान्दसम्‌ । प्रग्रहवान्‌ उच्छुंखलानामिवा- 
“धानां नियन्ता । 
समित्तान्डजहाखिदत्खे सरी इव खेद॑या । 
अबुद्धो दस्युहाभवत्‌ ॥ ३॥ 
सा० त्त्र वह ( वृत्रहा ) दुष्टों का नाश करने वाला वीर राजा 
अजा की अभ्यर्थना करने पर ( तान्‌ ) उन दुष्ट पुरुषों को (खे) चक्र 
की नाभि सें ( अरान्‌ इव ) रों के समान, ( खेद्रया ) रज्जु आदिवत्‌ 
बन्धनकारिणी मर्ग्रांदा या ताडना से (खे) झून्य कारांगारादि में ( अखि- 
“दुत्‌ ) धर कर पीड़ित करे और उनको दण्डित करके दीन बना दे, उनकी 
ज्ञासकारिणी उग्रता को दूर कर दे। 
'खेइया--लिद देन्ये, रुधादि दिवादिश्च । खिद परिघातने । तूदादिः । 


अ 
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खिनत्ति खिद्यति दैन्यभावमापादयलि आपद्यते वा स्वयं अनया सा 
खेदा। रज्जुः प्रग्रहः, कशा वा परिघातनसाधन वा । खेदा कशा ।' 
खेदया रदिमना, ( ऋ० ८।७२। ८) रख्ज्वा, (८। ७७॥३) 
इत्ति सायणः । 

एकया प्रतिधापिंबत्साकं खरि चिंशत॑स्‌। 

इन्द्रः सोम॑स्य काणाका ॥ ४ ॥ 

भा०--जिस प्रकार ( इन्द्रः ) सूर्य ( एकया ) एक ही ( प्रतिधा) 
प्रति-धान अर्थात्‌ अमावास्या या प्रतिपदा की विपरीत स्थितिं से (सोमस्य) 
चन्द्र की ( काणुका ) कमनीय ( त्रिशतम्‌ सरांसि ) तीसों दिन रातों की 
किरणों को ( साकम्‌) एक साथ ही ( अपिबत्‌ ) पांन कर लेता है, 
अपने भीतर ही ले लेता है, उसी प्रकार (काणुका इन्द्रः ) सूयं के समान 
तेजस्वी पुरुष भी ( एक्या प्रतिधां ) एक ही प्रतिधान, अर्थात्‌ विग्रह" 
पूर्वक आक्रमण से ( सोमस्य ) प्रति पक्ष के ऐश्वर्य युक्त राष्ट्र के ( जिंश- 
तम्‌) तीसों (सरांसि) धनों को (साकं अपिबत्‌) एक साथ 
ही पान कर जाता है, अथवा ( सोमस्य पूर्णानि सरांसि ) ऐश्वय से पूर्ण 
पक्ष के तीसों रात दिन ( साकम्‌ अपिबत्‌) एक साथे उपभोग या 
पालन करे और ( एकया प्रतिधा ) एक समान सावधानता से प्रत्येक 
व्यक्ति का पालन पोषण करते हुए तीसों रात दिन एक साथ, लगातार 
पालन करता रहे, किसी दिन असावधान न हो । 

“काणुकाः--काणुका कान्तकानीति वा। क्रान्तकानि इति वा, कणेः 
घातः इति वा, कणेहतः कान्तिहतः। [ इच्छाकृतकानि इति वा । इन्द्रः 
सोमस्य कान्त इति वा प्रतिघात इति यावत्‌ ] तत्रेतद्‌ याज्ञिका वेदयन्ते 
चरिंशहुक्थपात्राणि माध्यंदिने सबने एकदेवतानि तान्येतेस्मिन्‌ काले 
एकेन प्रतिधानेन पिबन्ति) तान्यत्र संरांस्युच्यन्ते । त्रिशदपरपक्षस्याहोराः 
न्राखिशत्‌ पूर्वपक्षस्य चेति नैरुक्ताः । तथा पुताद्वान्द्रसस्या आगामिन्य 


i 
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आपो .. भवन्ति . रदमयःस्ताः अपर पक्षे पिबन्ति यमक्षितिमक्षितयः 
'पित्रन्ति । तं पूर्वपक्ष आप्याययन्ति तथापि निगमा भवन्ति यथा देवा 
-अंछुमाप्यायन्ति इति । निरु० अ० ५। ११॥ 

काणुका का अर्थ है कान्तियुक्त, दूरगत, वा कृतक, कृत्रिम, अथवा 
काणुका सूर्य का विश्लेषण है वह सोम (चन्द्र) का कान्त” प्रिय, या 
कान्तिप्रद है । अथवा कणेघात, कन्नी काटने अर्थ में अर्थात्‌ कान्ति, वा 
इच्छा प्रतिघात अर्थ में 'काशुका' शब्द है । इस सम्बन्ध में याज्ञिक बत- 
लाते हैं, कि माध्यन्दिन सवन सें तीस उक्थ पत्र एक ही देवत( के निमित्त 
होते हैं उनको इस अवसर पर एक ही बार में पीते हैं । वे पात्र सरस” 

हाते हें । नैरुक्तों का मत है कि कृष्णपक्ष केतीस और शुक पक्ष के तीस 

दिन रात्रि होते हैं चन्द्रमा की आने वाळी रश्मियों का नाम आपर है । 
क्योंकि वे दूसरे से प्राप्त होती हैं । उन को कृष्ण पक्ष में सूर्य की किरणे 
स्वयं, अपने: में.पुनः ग्रहण कर लेती हैं मानों पी जाती हें.। इसी प्रकार 
पूर्व झुछ्कपक्ष में फिर पूर्ण कर देती हें जिस प्रकार वेद वाक्य है ( यथा 
“देवाः० इत्यादि ) । 

मभ, गन्धवचमतुणरवध्रष॒ रजःस्वा । 

इन्द्रो ््मभ्य इद्ठघे ॥ ५ ॥ २९॥ 

भा०--( इन्द्रः ) सूर्य चा विद्युत्‌ जिस प्रकार ( अञ्ञ्॒ेषु ) रोक 
“थाम न करने. वाले, बन्धनरहित ( रजः सु ) अन्तरिक्ष के प्रदेशों में स्थित 
'( गन्धव॑म्‌ं,अभि अतृणत्‌ ) जळ को धारण करने वाळे जळधरःमेघ को 
आघात करता है तो चह ( ब्रह्मभ्यः ) अन्नों की ( बधे इत्‌ ) बृद्धि के 
लिये ही होता है उसी प्रकार ( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌ , शत्रुहनन में समथ 
“राजा ( अबुक्लेपु रजःसु ) अप्रबद्ध, अनाश्रित, लोकों वा प्रज्ञा 
जनो में विद्यमान ( गन्धर्वस्‌ ) भूमि को अपने वश कर लेने वाळे प्रबळ 
“शत्रु को (अभि अतृणत्‌ ) आक्रमण कर के नाश करे तो चह ( ब्रह्मभ्यः 
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बृधे इत्‌ ) धनों, अन्नो और विद्वान्‌ पुरुषों की ही वृद्धि के लिये होता है । 
इत्येकोनत्रिशो वर्गः ॥ 

निराविध्यद्‌ गिरिभ्य आ धारयत्पक्वमोडनम्‌ । 

इन्द्रो बुन्दै स्वाततम्‌ ॥ ६॥ 

भा०--( इन्द्रः ) सूर्यं वा विद्युत्‌ जिस प्रकार ( गिरिभ्यः ) मेघों 
से ( निर्‌ अविध्यत्‌ ) जल गिराने को उन्हें खूब ताडित करता है, और 
( ओदनं) अन्न, धान्य को ( पक्कम्‌ ) परिपक्क रूप में (आ धारयत्‌ ) परिः 
पुष्ट करता है और अपने ( सु-आततम्‌ ) खूब विस्तृत ( छुन्दं ) चमकते' 
प्रकाश को भी फेंक्रता है उसी प्रकार ( इन्द्रः ) शत्रुहन्ता राजा, (गिरि- 
भ्यः ) मेघवत्‌ अन्यो का माळ निगळ जाने वाले दुष्ट पुरुषों को सुधारने' 
और उन से सत्य निकलवाने या हड्पा हुआ माल निकलवाने के लिये 
( निर्‌ अविध्यत्‌ ) उन को खूब ताडना दे और उनसे ( पक्कम्‌ ) पक्कः 
( ओदनम्‌) वचन, शपथ, ( 0911 ) ( आधारयत्‌ ) धारा या पक्की 
जुबान के रूप में कानूनवत्‌ करा लेवे कि फिर चे ऐसा न करेंगे । और वह 
( सु आततम्‌ ) खूब विस्तृत ( बुन्दं ) भयकारी, उन को भेदने फोड़ने 
वाला, अपना सैन्य बल भी ( आ धारयत्‌ ) सर्वत्र स्थापित करले । 

बुन्द _डुन्दो वा भिन्दो वा भयदो चा भासमानो द्रवतीति वा 
निरु० ६। ३४ ॥ 
शतब्रश्च इघुस्तव खहस्रपण एक इत्‌ यमिन्द्र चकृषे युजम्‌ ॥७॥ 

1०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे शत्रुहन्‌ ! तू ( यम्‌ युजं चक्षे ) 

जिसको अपना सहायक बनाता है वह ( तव इघुः ) तेरा बाण वा शस्र- 
बल वा आज्ञा ( शतब्रन्नः ) सैकड़ों आश्रयों और बन्धन मर्यादाओं वाला” 
और ( सहस्रपर्णः ) सहस्थों बलशाली, पत्रों, रथों वा पालक जनों से 
सम्पन्न और (एकः इत्‌ ) एक अद्वितीय, सब से अधिक उत्तम हो । (२) 
इसी प्रकार उस प्रभु परमेश्वर की 'इपु' महान्‌ इच्छा, वा संकल्प सेकड़ों- 
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बज्न अर्थात्‌ आदित्यां और आकाशों तक फैला हुआ और सहस्नों पणे अर्थात्‌ 
पालन शक्तियों, किरणों से युक्त सूर्यवत्‌ सत्यमय तेज से युक्त है और 
एक अद्वितीय, स्वॉंपरि शासन है, जिससे अनेकों ब्रह्माण्ड चल रहे हैं । 
तन स्तातभ्य आ भर नभ्या नारिभ्या अत्तवे । 
द्यो जात ऋभुष्ठिर ॥ ८ ॥ 
1०--हे ( ऋभुःस्थिर ) सत्य न्याय से प्रकाशित विद्वानों द्वारा 
स्थिर राजन्‌ ! तू ( सः जातः ) अति शीघ्र राजा रूप से प्रसिद्ध होकर 
( तेन ) उस पूर्वोक्त शासनबल से ( स्तोतृभ्यः नृभ्यः नारिभ्यः ) स्तुति 
करने वाले विद्वान्‌ नरों और नारियों के लिये (अत्तवे) भोजनार्थ (आ भर) 
उत्तम अन्न प्रदान कर । तेरे उत्तम शासन में सब नर नारी सुख से 
भोजन करें । (२) प्रभु समस्त सूर्यादि लोकों में ब्यापक होने से ऋशभु- 
स्थिर’ है। 
एता च्यौत्नानि ते कृता वर्षिष्ठानि परीणखा । 
हद बीड्वघारयः ॥ ९॥ 
भा०--( एता ) ये ( च्योत्नानि ) सब बलशाली और (वर्षिष्टानि) 
सुख जलादि वर्षाने वाळे, बलवान्‌ सैन्य (ते कृता) तेरे ही बनाये हैं । और 
तू उन को ( वीडु परीणसा ) महान्‌ स्थिरतापूर्वक ( हृदा अधारयः ) सदू" 
हृदय से धारण कर । इसी प्रकार ये सब गतिशील, वर्घाकारक सूर्य पवन 
आदि प्रभु ने बनाये हैं, उन को वह ( हृदा ) मन के संकल्प मात्र से 
धारण करता और चलाता है । 
विश्वत्ता विष्णुराभरदु रुक्रमस्त्वेषितः । 
शतं महिपान्त्तारपाकमोदन वराहामन्द्र एमुषम्‌ ॥ १० ॥ 
भा०--जिस प्रकार सूय के ताप या प्रकाश से प्रेरित वायु महान्‌ 
आकाश में विचरता समस्त मेघादि को ले आता है उसी प्रकार हे ऐश्वयं- 
शान्रुहन्‌ ! ( त्वा इपितः ) तेरे से प्रेरित होकर ( उरुक्रमः ) बड़ा 
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पराक्रमी, (विष्णुः ) व्यापक सामर्थ्यवान्‌ पुरुष ( ता विश्वा इत्‌) उन २ 
समस्त पदार्थों को (आ अभरत्‌ ) प्राप्त कराता है । वह (इन्द्रः) ऐश्वयंवान्‌ 
ही. मानो ( शातं महिपान्‌ ) सैकड़ों बलवान्‌ पुरुषों को ( क्षीरपाकम्‌ 
ओदनम्‌ ) दूधमें पके भात के समान सात्विक भाव से प्राक्त ऐश्वर्य ओर 
( एसुपं) सत्र तरफ से ज्ञान संग्रह करने वाले ( दराहम्‌ ) उत्तम वचन 
के वक्ता चा यज्ञ को भी प्राप्त करे । सूये भी अपरिमित बड़े २ मेघ, (क्षीर- 
पाक ) पानी से सेचित होकर पक्रने वाळे अन्नादि धान्य ओर जल को 
छाने वाली वायु को धारण करता है । 

तुविक्षं ते सुकृतं सूमयं धः साधुतरन्दो हिंरणययः । 

उभा ते बाहू रणया सुसस्क्कत ऋदूपे चिंददूवर्धा॥ ११॥ ३० 0 
` भा०--हे राज्ञन्‌ ! (ते) तेरा (धनुः) धनुष, शास्त्रबळ, (सु-मय) 
उत्तम सुखकारक, ( सु-कृतं ) उत्तम कर्म करने वाला, (तुवि-क्षं) दूर तक 
चाणों के फेंकने 'चाला, बहुत से शन्नुआं को उखाड़ फेंकने वाला हो । ( ते 
बुन्दः ) तेरा तेज और शत्रु को भयप्रद चाण ( साधुः ) उत्तम, लक्ष्य 
पर लगने हारा, ( हिरण्ययः ) सुवर्णमय और हित, रम्य हो । (ते बाहू) 
तेरी बाइुएं, शत्रुबाधक सेनाएं दोनों ( रण्या ) रमणीय, सुन्दर एवं रण- 
कुशळ (सु-संस्कृते) उत्तम संस्कार से युक्त, अलंकृत और उत्तम अभ्यस्त, 
९ ऋदुपे ) वेग से शत्रु को गिराने वाळे और ( ऋषुब्बधा चित्‌) पीडक 
जनों को वेधने, उन को काटने छांटने वाली हो । इति त्रिझो वर्गः ॥ 


[ ७८ ] 
कुरुसुति; काण्व ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ ` छन्दः-१, ३ निचृद्‌ गायत्री । 
. २, ६-६ विराड्‌ गायत्री । ४, ५ गायत्री । १० बहती ॥ दशर्चं सूक्तम्‌ ॥ 


पुराळाश ना अन्धस इन्द्र सहस्थमा भर । 
'शता च श्र गोनाम्‌ ॥ १ ॥ 
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भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( नः ) हमें ( अन्धसः ) अन्न 
और प्राग धारण कराने वाळे पदार्थ का बना ( सहस्रम्‌ ) हज़ारों की 
संख्या में, अपरिमित वा बलकारक, ( पुरोडाशं ) आदरपूवक देने योग्य 
उत्तम खाद्य पदार्थ ( आ भर ) प्राप्त करा और स्वयं भी उस को घारण 
कर । इसी प्रकार हे ( झूर ) शात्रुनाशर, शूरवीर ! ( गोनां शता च ) 
भूमियों, गौवों और वाणियों के सैकड़ों, अपरिमित हमें प्रदान कर, तू भी 
उनका पालन पोषण कर । 

आ नो भर व्यञ्जने गामश्वमभ्यञ्जनम्‌ । 

सचां मना हिंरण्ययां॥२॥ 

भा०--तू ( नः ) हमें ( गाम्‌ अश्व) गो, अश्व और (अभ्यञ्जनम्‌ ) 
शत्रु पर जाने के साधन सवारी रथ, हाथी, आदि ओर विशेष रूप से जाने के 
साधन उत्तम रथ विमान आदि वा (व्यञ्जनं) विशेष चमऊने वाले प्रकाश 
के उपाय, ज्ञान, आदि और नाना खाद्य पदार्थ, उत्तम गुण (नः ) हमें 
(आ भर ) प्राप्त करा । और (सचा ) साथ ही (मना ) मनन करने 
योग्य ( हिरण्यया ) हित और मनोहर वचन भी श्रवण करा । 

व्यञ्जनं अभ्यञ्जनं अञ्ज्‌ व्यक्तित्रक्षणकान्तिगतिपु । रुधादिः । 

उत न॑ः कर्णशो भना पुरश घष्णवा भर । 

त्वं हि शुण्व्रिष व॑सो ॥ ३॥ 

भा०--( उत ) और हे ( एप्णो ) शन्नुपराजयकारिन्‌ । तू (नः) 
हमें ( पुरूणि ) बडुत से ( कर्ण-शोभना ) कानों को सजाने के साधन, 
उत्तम वचन ओर कर्णकुण्डल आदि अलंकरण (नः आ भर) हमें प्राप्त करा 
और हमारे दिये तू धारण कर । हे ( वसो ) उत्तम विद्वन्‌ ! ब्रह्मचारिन्‌ 
चसाने हारे! ( त्वं हि >थण्विषे ) तू ही हमारे वचन सुन और अपने 
इमें सुना । 


rs 
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नकां वृधीक ईन्द्र ते न सुपा न सुदा उत | 

नान्यस्त्वच्छूर वाघतः 1: ४॥ ८ 

भा०-हे (इन्द्र) ऐेश्वर्यवन्‌ ! हे सत्यतत्त्वदर्शिन्‌ ! राजन्‌ ! विद्वन्‌! 
(ते अन्यः ) तुझ से दूसरा ( न कीं वृधीकः ) कोई और न बढ़ाने हारा, 
( न ते सुपाः न तुझ से दूसरा कोई उत्तम न्यायपूर्वक विभागकारी, 
( उत ) और ( न सुदाः ) न उत्तम दाता है (उत) भोर हे (अर ) 
वीर ! हे अज्ञान, दुर्गुणादि के नाशक ! (त्वत्‌ अन्यः वाघतः न ) तुझ से. 
दूसरा कोई और विद्वान्‌ ज्ञानधारक वाग्मी भी नहीं है । 

नकीमिन्ढो निर्कत्तवे न शक्रः परिशक्तवे । 

विश्वं शुणोति पश्य॑ति ॥ ५॥ ३१॥ 

भा०--( इन्द्रः) यह ऐश्वयेवान्‌ वा यथार्थदर्शी प्रभु, स्वामी ( नन 
कीम्‌ निकत्तवे ) कभी भी अनादर और हिंसा करने योग्य नहीं ॥ 
९ छुक्रः ) यह शक्तिमान्‌ ( न परि-शक्तवे ) बल द्वारा पराजय करने के. 
भी योग्य नहीं । वह ( विश्वं णोति ) सत्र कुछ सुनता, (विश्वं पश्यति). 
सब कुछ देखता है । साक्षी चेता केवलो निर्गुणश्च ॥सोऽस्याध्यक्षः परमे; 
ब्योमन्‌ । उप० ॥ इत्येकत्रिशो वर्गः ॥ 

ख मन्यु मत्यौचामद॑ब्धो नि चिकीषते । 

पुरा निदश्चिंकीषत ॥ ६॥ 

भा०--( सः अदब्धः ) वह अविनाशी, किसी से न मारा जाने 
वाळा, अदण्डनीय ( मर्व्यानां ) मनुष्यों के ( मन्युं) क्रोध को ( नि 
चिकीषते ) तुच्छ करके जानता है और (निदः ) निन्दको को ( पुरा) 
पहले ही ( नि चिकीषते ) नीचा दिखा देता है । 

क्रत इत्पूणमुदरै तुरस्यास्ति विधतः । 

वृच्रघ्नः सोसपाव्नः ।। ७ ॥ 
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भा०--उस ( तुरस्य ) शीघ्रकारी, शत्रुहिसक ( विधतः ) प्रजाओं 
को विविध प्रकार से पालन पोषण करने वाले, जगत्‌ के कर्त्ता, (वृत्रध्नः) 
विध्नों, दुष्टों और मेघों को नाश करने वाळे ओर ( सोम-पाव्नः ) जगत्‌ , 
ऐश्वये, पुत्र शिष्यादि के पालक का ( उदरम्‌ ) पेट, हृदय (क्रत्वः इत्‌ ) 
ज्ञान और कमे से ही ( पूणम्‌ ) पूणे रहता है । 

त्वे वसूनि सङ्गता विश्वा च सोम सौभगा । 

सुदात्वप॑रिह्‌वृता ॥ ८॥ 

भा०--हे ( सोम ) सवंप्रेरक ! सर्व-उत्पादक प्रभो ! ( त्वे ) तुझ, 
में और तेरे अधीन ही ( विश्वा वसूनि विश्वा च सौभगा) समस्त पश्व 
और समस्त सुखदायक कल्याणकारी धन, ( सं-गता ) एकत्र हैं । तू उनको 
(अपरि-हुता) अकुटिल, सुप्राप्य (सु-दातु) सुखदायक बना कर प्रदान कर ।' 
त्वामिद्यवयुर्मेम कामों गव्युहिरण्ययुः । त्वामश्वयुरेषते ॥ ९ ॥ 

भा०--हे प्रभो ! ( मम कामः ) मेरा अभिलाष ( यवयुः ) अन्नादि 
का इच्छुक ( गव्युः ) भूमि, वाणी, इन्द्रिय, ज्ञान रश्मि गवादि पञ्च आदि 
का इच्छुक और ( हिरण्ययुः ) हित, मनोहर वचन और सुवर्णादि धन 
का इच्छुक होकर ( त्वाम्‌ इत्‌ एषते ) तुझ ही चाहने लगता है । और 
मेरा अमिलाष ( अश्वयुः ) अश्वों को चाहता हुआ भी ( त्वाम्‌ इत्‌ एषते ) 
तुझे ही प्राप्त करता है । 


तवेद्रिन्द्राहमाशसा हस्ते दात चना द॑दे । 

दिनस्यं चा मघवन्त्सम्भ्र॑तस्य वा पूर्धि यवस्य काशिना १०॥३२ 
भा०--हे (इन्द्र) अन्नो के देने हारे! हे अन्नों के काटने हारे, हे अन्नों 

के धारण करने हारे ! ( तव इत्‌ आशसा ) तेरी ही आज्ञा, आशा और 

कामना से मै (हस्ते ) हाथ में ( दात्रं चन आददे ) अन्न घान आदि खेती 

कारने का साधन वा दान करने योग्य धन ग्रहण करता हूं । हे (मघत्रन्‌ ) 

पूज्य घन के स्वामिन्‌ ! तू ( दिनस्य ) काटे हुए (वा) अथवा (संञ्चृतस्य), 
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एकत्र किये ( यवस्य ) जो अन्न की ( काशिना ) मुठ्ठी से ( पूर्थि) पूर्ण 
“कर । अथवा--हे ( इन्द्र ) सूर्य विद्युत्‌ मेघादि ! जलदायक शाक्ते [तेरी 
"आशा से हाथ में यह (दात्रं) दरांति आदि कपि के साधन लेता हूं तू काटे 
वा एकत्र किये अन्न को अपने प्रकाश, दीसि से पूर्ण पालन, पुंछ कर । 
(२) ईश्वरपक्ष में हे प्रभो तेरा दिया तेरी आज्ञा वा उपदेश से लेता हूं । तू 
“( काशिना ) अपने ज्ञान के प्रकाश से, दिन वा प्रजा को सूर्य के समान, 
मुझ दीन हतोत्साह वा पोप्य सेवक को भी अपने ज्ञान प्रकाश से पूर्ण, 
“पाल्न कर । इति द्वात्रिशो वगः ॥ 


[ ७६ ] 


कत्लुमीर्गव ऋषि; ॥ सोमा देवता ॥ छन्दः--१ » २, ६ निचृद्‌ गायत्री । 


-३ विराड्‌ गायत्री । ४, ५, ७, ८ गायत्री | & निचृदनुष्डप्‌ ॥ नवर्च सूक्तम्‌ ॥ 


अयं कृत्नुरगुभीतो विश्वजिद॒द्धिदित्सो मः 


2 


ऋषियिप्रः काव्येन ॥ १॥ 


भा०--(अयं) यह (कृत्नुः ) जगत्‌ का कर्त्ता, ( अग्रभीतः ) किसी 

न्द्रिय से कभी न अहण करने योग्य, चक्षुरादि साधनों से अग्राह्य, अविज्ञेय 
(विश्वजित्‌ ) समस्त विश्व जगत्‌ और प्राणि-संसार कों अधीन रखने वाला, 
( उद्भित्‌ ) समस्त स्थावरों को प्रथ्वी फोड्कर उत्पन्न करने वाळा, (सोमः 
इत्‌ ) सब का उत्पादक होने से 'सोम' है । वही ( विप्रः) सब ज्ञानों, 
कर्मों का दाता, विद्वान्‌ , मेधावी ( काब्येन ) वेद-ज्ञान से ( ऋषिः ) 
“सब सत्य ज्ञानों को देखने हारा है । ( २) इसी प्रकार राजा विद्वान्‌ 
भी कर्मो का कर्ता, सत्र का विजेता, उत्तम कर्म फल का उत्पादक “उद्भित्‌? 
शत्रुओं को उखाडूने वाला, ( सोमः ) सब का सञ्चालक, सब पेश्वरयो का 


*अधिपति, विद्वान्‌ वेदद्रारा सत्य न्याय का द्रष्टा हो । शरीर में वीर्य 


५४ 
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वा प्राण सोम है, वह कसं का कर्ता, इन्द्रियजित्‌ ( उद्भित्‌ )ऊध्व मागे 
ब्रह्मरन्ध्र कौ भी भेदन करने में समर्थ है । 

अरभ्यूंणाति यज्ञग्नं भिषक्कि विश्व यत्तुरम्‌। 

प्रेमन्धः ख्यन्निः श्रोणो भ्रत्‌॥ २॥ 

भा०--( यत्‌) जो वह पूर्वोक्त सोम, ऐश्वयंवान्‌ ( नग्नं अभिः 
ऊर्णोति) नञ, वखरहित को वख्रादि से आच्छादित करता है । (यत ) जो 
( तुरं विश्वम्‌ ) सत्र रोगी जन को ओषधि रसवत्‌ ( भिषक्ति ) रोग से 
रहित करता है वह ( अन्धः इंम्‌ प्रख्यत्‌ ) सब के प्राण-जीवन का 
पोषण कारक होकर इस विश्व को अच्छी प्रकार देखता और उपदेश करता 
है, | श्रोणः (निः भूत्‌ ) सर्वश्रोता होकर सर्वत्र समर्थ रहता है । अथवा 
(अन्धः प्र ख्यत्‌, श्रोणः निर्भूत्‌ ) अन्ध अर्थात्‌ अच्क रह कर भी देखता, 
और पद्‌ आदि से पंगु होकर भी सर्वत्र जाता है। यह योजना ईश्वर पक्ष 
में ठीक है 'अपाणिपादों जवनो गृहीतः पश्यत्यचक्षुः स शणोत्यक्कणः ॥॥. 
उपनिषत्‌ ।। 

अथवा वह नंगे को वख पहनाता, रोगी को चंगा करता है, इसी कारण 
(अन्धः प्रख्यत्‌) यह इष्टि-चेतनादि से रहित देह भी देखने में समर्थ होता 
है और यह प्राकृतिक जड़ जगत्‌ वा देह ( श्रोणः ) पंगु अर्थात्‌ शक्ति 
रहित होकर भी सर्वत्र जाने में समर्थ होता है । यह ईश्वर सोम या 
चेतन जीव की महिमा है । 

त्वं सॉम तनूळळयो द्वेषोभ्यो ऽन्यक्ते भ्यः । 

उरू यन्तासि वरूथम्‌ || ३ ॥ 

भा०-हे ( सोम ) सर्वप्रेरक ! सन्माग में संञ्चालक ! ऐवयवन्‌ |: 
(स्वं ) व्‌ ( तनू-क्रदूभ्यः ) राष्ट्र को क्षीण करने वाले और ( अन्यकृतेभ्यः 
द्वेषोभ्यः ) अन्य, शान्नुओं से किये, उन से प्रेरित ्वेषों से भी ( चरूथं )- 
बचाने वाले महान्‌ बल का (उरू यन्तासि) विशाळ गुहवत्‌ नियन्ता है । 


-७०२ ऋग्वेद्भाष्ये षष्टो ऽष्टकः [अ८५।च०३४।६ 


त्वे चित्ती तब दक्षेंदिच आ पृथिव्या ऋजीषिन्‌ । 
यावारघस्य चिद्देषः ।। ४ ॥ 
भा०--हे ( ऋजीपिन्‌ ) प्रजा जनों को सन्मार्ग में चलाने हारे ! 


“हे दाचुओं को भूनने, संतप्त करने वाले सैन्य के सञ्चालक ! (त्व) तू 


( तत्र ) तेरे अपने ( चित्ती) ज्ञान, बुद्धि और ( दक्षैः ) बलों से, (दिव 
पृथिव्याः आ) आकाश और प्रथिती से आने वाले ( अघस्य चित्‌ द्वेष 
यावी: ) शत्रु के सब द्वेष भावों को दूर कर । 


अरथिचो यन्ति चेदर्थं गच्छानिहृदुषो रातिम्‌ । 
ववृज्युस्तुष्यलः कामस्‌ ।। ५॥ ३३ | 
भा०--( चेद्‌ ) यदि (अर्थिनः ) धन के इच्छुक वा धन के स्वामी 


"लोग ( अर्थयन्ति) धन को प्राक्त करते हैं तो उन को चाहिये कि चे 
“( ददुषः राति गच्छान्‌ ) दानशील पुरुष के दानशीलता को भी प्राप्त हों, 
चे दान भी किया करें । अथवा यदि वे धन पाते हैं तो भी वे किसी दानी 


के दान को ही प्राप्त करते हैं, इसलिये भी उन को चाहिये कि वे भी 
( तृष्यतः कामम्‌ वबृज्यु: ) किसी पियासे अर्थार्थी की अभिलाषा को 
पूण किया करें । उस की प्यास को छुझाया करें । इसी प्रकार विद्यार्थी 
'यांद्‌ विद्या प्राप्त करते हैं किसी 'वद्यादाता का दिया ज्ञान ही प्राप्त 


“करते हैं, उन को चाहिये वे भी अन्य की ज्ञान पिपासा का शामन करें । 
इति त्रयखिशो वरः ॥ 


|] 
नचद्यत्दुव्य नएमुदीसुतायुमीरयत्‌ | प्रेमायुर्तारीदतींणस्‌॥६॥ 


भा०--( यत्‌ ) जो ( पूर्व्यम्‌ नष्टम्‌) पहले के तृप्त या नष्ट हुए 
को ( विद॒त्‌ ) पाता या जान लेता है, उसे चाहिये कि वह ( ईम्‌ ) उस 
ज्ञान को ( ऋतायुस्‌ ) सत्य ज्ञान के अभिलाषी पुरुष के प्रति ( ईरयत्‌ ) 
उपदेश करे । वह मानो, ( इंम्‌ ) उसको ( अतीर्णम्‌ ) अप्रदत्त ( आयुः) 


"नया जीवन (प्रतारीत्‌) प्रदान काता है। विद्या दान करना भी नवजीवन 
-देने के समान है 
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सशेवो नो म्रक्॒याकुरदप्तकतुरवातः । भवा नः सोम श॑ हदे ॥७॥ 
भा०—हे ( सोम ) ऐश्वयेवन्‌ ! तू ( नः ) हमें ( सु-शेवः ) उत्तम 
सुखदाता, ( मृडयाकुः ) दयाशील, ( अद्त-क्रतुः ) ज्ञान और कमं पर भी 
गये न करने वाला और ( अवातः ) प्रचण्ड वायु के समान धक्के न लगाने 
वाला, होकर (नः हदे झां भव) हमारे हृदय के लिये शान्तिदायक हो । 
मा न॑ः सोम से वीविजो मा वि वीमिषथा राजन्‌ । 
मा चो हार्दि त्विपा वंघीः ॥ ८॥ 
भा०--हे ( राजन्‌ ) तेजस्विन्‌ शासन करने हारे राजन्‌ ! हे (सोम) 
भेश्वर्यचन्‌ ! शासक! तू ( नः मा सं वीविजः ) हमें मत उद्विझ कर, न 
परस्पर एक दूसरे से भय करा । (मा वि बीमिषथाः) विविध प्रकार से भी 
भयभीत मत कर, और ( त्विषा ) कान्तियुक्त तीण शस्त्र वा तीदणता से 
ही (नः हार्दि मा वधीः ) हमारे हृदयों पर आघात मत कर । 
अब यत्स्वे सघस्थे देवाना दुर्मतीरीक्षे । 
राजन्नप द्विषः सेध मीढ्वों अप स्निघः सेघ ॥ ९॥३४॥ 
भा०--( यत्‌) जब तू (त्वे) अपने और ( देवानां ) मनुष्यों के 
९ सध-स्थे ) एकत्र मिलकर बैठने के लिये विचार स्थळ में ( दुमंताः ) दुष्ट 
चित्त वालों के दुव्येवहारो की ( अव ईक्षे ) न्यायपूवक विवेक दृष्टि से 
विवेचना करे तब हे ( राजन्‌) राजन्‌ ! तू ( द्विपः अप सेध ) हेप के 
भावों और द्वेषी जनों को दूर कर और !(खिघः अप सेध) हिंसा के भावों 
और हिंसकों को भी दूर कर । इति चतुखिशो वर्गः ॥ 
[ ८० ] 
छकद्यूनंघिस ऋषि; ॥ १-६ इन्द्रः । १० देवा देवता ॥ छन्द:--१ विराडू 
गायत्रो । २, ३, ५, ८ निचृद्‌ गायत्री । ४, ६, ७, ६, १० गायत्री ॥ 
दशर्च सूक्तम्‌ ॥ 


७०४ ऋग्वदभाष्ये षो ऽपएक्ः [अ०५व०२३५५ 


नह्यशन्यं चळाकर माडतार शतक्रतो | त्व न इन्द्र मुळय ॥१॥ 

भा०--हे ( शत-क्रतों ) अपरमित ज्ञानवन्‌ ! (अन्यं) तुझ से दूसरे 
को मैं ( मडितारं नहि आकरम्‌ ) सुखदाता करके नहीं जानता ( बडा) 
यह मैं सत्यपूर्वंक कहता हूं। ( अतः त्वं ) तू ( नः इन्द्र स्डय ) हमें 
हे ऐश्वर्यंवन्‌ ! सुखी कर । 

यो नः शश्व॑त्पुराविथम॑ धो चाज॑खातये । 

स्तन त्व न इन्द्र मव्ठय ॥ २ ॥ 

भा०--( यः ) जो (नः) हमें (शश्वत्‌ ) निरन्तर, सदा (पुरा) पूर्व 
भी, ( अम्चघधः ) स्वयं अन्यो की हिंसा न करने वाला और स्वयं अहिसित 
होकर ( वाज-सातये ) ऐश्वयं विभाग करने के लिये ( नः आविथ ) हमें 
प्राप्त होता है, (सः) वह (त्वं) तू हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ( नः मुडय) 
हमें सुखी कर । 

किङ्ग रुघत्रोदनः सुन्चानस्पाबिते ईसि । 

कुवित्स्विन्द्र णः शकः ॥ ३ ॥ 

भा०0--(अङ्ग) हे (इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! तू ( रध्रचोदनः) 
अपने आराधक को सन्मार्ग पर चलाने हारा ही ( किम्‌ ) क्यों बल्कि 
( सुन्वानस्य ) उपासक का ( अविता इत्‌ असि ) रक्षक ही है ठू(नः 
कुवित्‌ शकः ) हमारा बहुत कुछ कल्याण करने में समर्थ है । 
इन्द्र प्र णो रथ॑मव पश्चाञ्चिन्सन्तमद्रिवः । पुरस्तादन मे कृधि ४ 

भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ तू ( नः ) हमारे ( रथम्‌ प्र अव ) 
रमणकारक सुखप्रद रथवत्‌ देह की अच्छी प्रकार रक्षा कर । ( पश्चात्‌ चित्‌ 
सत्तम्‌ मे एनं ) पिछडे हुए भी इस मेरे रथ को ( पुरस्तात्‌ कृधि ) 
आगे कर | सफलता के मार्ग पर यदि मैं पिछड़ तो तू सुझे आगे बढ़ा । 

हन्तो नु किमासस प्रथमं नो रथ कृधि । 

उपमं वाजयु श्रवः ॥ ५ ॥ ३५ ॥ 


अ०८।स०८०।८] ऋग्वदभाष्ये अष्टमं मण्डलम्‌ ७०५ 
भा०--( हन्तो नु) भला अब ( किम्‌ आससे ) क्यों विलम्ब करता 
है ? (नः रथं) हमारे रथ को ( प्रथमं कृधि) सबसे मुख्य कर । 
और तेरा ( वाजयु श्रवः ) ज्ञानयुक्त श्रवणयोग्य उपदेश ( नः उप-सं ) 
हमारे सदा समीप रहे । अथवा हमारे बलेश्वर्य की कामना से युक्त (श्रवः) 
श्रव्य प्रार्थना वचन तेरे समीप है । इति पञ्चत्रिंशो वरः ॥ 
अर्वा नो वाजयुं रथै सुकरं ते किमित्परिं । 
अस्मान्त्खु जिग्युपस्कधि ॥ ६ ॥ 
भा०- है राजन्‌ ! प्रभो ! स्वामिन्‌ ! तू ( नः ) हमारे ( वाजयुं ) 
बल, वेग, वीर्य, ऐश्वर्य से युक्त ( रथं ) रथवत्‌ देह की (अव) रक्षा कर । 
( इत्‌ परि ते सुकरं किम्‌ ) इससे अधिक और तेरे लिये क्या उत्तम और 
सुखपूर्वक करने का कार्य है ? तू ( अस्मान्‌ ) हमें ( जिग्युषः सु कृधि ) 
विजयी भली प्रकार कर । 
इन्द्र दहस्त्र पूर॑सि भद्रा त॑ एति निष्कृतम्‌ । 
इयं घी ऋर्वियांचती ॥ ७॥ 
भा०--हे (इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! तू (ह्यस्व) दृढ़ हो, और तू (भद्रा पूः 
असि) सुखदायी, घुर, प्रकोट या दुग के समान पालक, रक्षक है । (ते) तेरा 
(इय) यह ( ऋस्वियावती ) काळ पर फळ देने वाला ( धीः ) कर्म भी 
(निष्कृतं एति ) सफलता को प्राप्त होता है । 
मा सीमवद्य आ भागुवी काष्ठा हितं धनम्‌ । 
अपावक्का अरत्नयः ॥ ८ ॥ 
भा०--हे ऐेश्वयवन्‌ राजन्‌ ! ( सीम्‌) सब ओर से भी ( अवद्ये ) 
. निन्दा योग्य बुरे कार्ये सें तू हमें ( मा भाग्‌ ) मत डाळ । ( ऊर्वी काष्टा 3 
सीमा बहुत दूर है, वहां ( धन हितम्‌ ) घन अर्थात्‌ प्राप्तब्य पदार्थ रक्खा 
है । ( अरत्नयः ) दुःखदायी शत्रु ( अपाबृक्ताः ) दूर हों । 
४५ 
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तुरीये नाम॑ यज्ञिये य॒दा करस्तर्दुश्मखि । 

आदित्पतिंन ओहसे ॥ ९॥ 

भा०--( यदा ) जब तू ( तुरीयं ) चतुर्थ, सवे श्रेष्ठ, ( यज्ञियं) 
सर्वोपास्य (नाम) ध्वरूप को (करः) प्रकट करता है तब हम (तत्‌ उष्मसि) 
उसी परम स्वरूप की कामना करते हें । (आत्‌ इत्‌ ) अनन्तर ही तू (नः 
मतिः ) हमारा पालक होकर हमें ( ओहसे ) अपने में ले लेता है । जाग्म- 
त्‌आदि दशा से परे आत्मा का तुरीय स्वरूप है, वह अमात्र है। उसी के 
दर्शन से परम कल्याण है । 

अचींवृधद्वो अमृता अमन्दीदेकद्यूदैवा उत याश् देवी: । 


तस्मां ड राधः करुत प्रशस्त प्रातर्मच्‌ घि यावसु जंगम्यात्‌ १०।३६।८ 

भा०--हे ( अमृताः देवाः ) अम्गृतस्वरूप, दीर्घायु विद्वान्‌गण, (उत) 
और ( याः च देवीः ) जो आप लोग विदुषी नारियां हो । आप सबको 
९ एक-यूः ) एकमात्र, अद्वितीय प्रकाशक प्रभु ही (अमन्दीत्‌ ) आनन्दित 
करता है और वही (वः अवीवृधत) आप लोगों की वृद्धि करता है । (तस्मा 
उ प्रशस्त राधः कृणुत ) उस की ही सर्वोत्तम आराधना किया करो और 
( प्रातः ) प्रभात में ( मक्षु ) शीघ्र ही, सबसे प्रथम ( धियावसुः ) ज्ञान 
और कर्म का धनी वही प्रभु ( जगम्यात्‌ ) तुम्हें प्राप्त हो, उसी की प्रथम 
उपासना करो । इति पद्त्रिंशो वर्गः ॥ इत्यष्टमोऽनुवाकः ॥ 


[८१ ] 
कुसीदी काण्व ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १, ५, ८ गायत्री । २, ३, 
६, ७ निचुद गायत्री । ४, & विराड्‌ गायत्री ॥ नवर्च सूक्तम्‌ ॥ 
आ तू न॑ इन्द्र क्ुमन्त चित्रं ग्राभ सडस्गुभाय । 
महाहस्ती दक्षिणेन ॥ १॥ 
भा०-हे (इन्द्र ) पऐश्वर्यवन्‌ ! तू ( महा-इस्ती ) बड़े हाथ वाळा 


अ०९|स्त्ू०ट१॥५] ऋग्वेद्साष्ये अष्टमं मणएडळम्‌ ७०७ 


है । तू ( दक्षिणेन ) दायें हाथ से ( नः ) हमें ( क्षुमन्त ) कीखिजनक, 
अन्नादि से सम्पन्न ( चित्रप्राभं ) नाना प्रकार का ग्रहण करने योग्य धन 
& सं ग्रभाय ) संग्रह कर । 

बिझा हि त्वां तुविकूर्मिं तुविदेष्णं तुवीमंघम्‌ । 

तुविमात्रमबोभिः ॥ २॥ 

भा०--हम (त्वा ) तुझे ( अवोभिः) रक्षा, प्रीति आदि उत्तम 
शुणों करके ( तुवि-कूमि ) बहुत कर्म करने में समर्थ ( तुवि-देष्ण ) बहुत 
से धन देने वाला और ( तुवि-मात्रम्‌ ) बहुत घन राशि कां स्वामी भी 
€ विद्हि ) जानते हैं । 

नहि त्वा शूर देवा न मतासो दित्सन्तम्‌ । 

भीम न गां वारयन्ते ॥ ३॥ 

भा०--हे ( श्र ) शूरवीर ! सब दुष्टों के दलन करने हारे! (गां न 
भीमं ) बड़े बैल के समान भयंकर (न हि देवाः न मर्तासः) न दानशील 
विद्वान्‌ और न साधारण मनुष्य ही ( दित्सन्तम्‌ वारयन्ते ) दान देने की 
इच्छा वाले ( त्वा ) तुझको रोक सकते हें । प्रत्युत जब देना चाहे तो 
सेरे को रोकने वाळा कोई नहीं । 

पतोन्विन्द्रं स्त बामेशानं वस्वः स्वराजम्‌ । 

न राधसा मधिषन्नः ॥ ४॥ 

भा०--९ एत उ चु) आओ भाइयो ! ( चस्वः इंशान ) धन के 
स्वामी, ( स्व-राजं ) अर्थात्‌ 'स्व' अपने ऐश्वये से दीसिमान्‌ , धनाधिपति, 
(इन्द्र) प्रभु की (स्तवाम) स्तुति करें । कोडे भी (राधसा) धन के कारण 
(नः मर्धिषत्‌ ) हमें पीड़ित न करे। 

प्र स्तोपडुपगासिपच्छुबत्साम गीयमानम्‌ । 

अभि रार्घसा जुगुरत्‌ ॥ ५॥ ३७॥ 

भा०--वह प्रभु ही हमें ( प्र स्तोषत्‌ ) उत्तम स्तुति कराता है (उप 
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गासिषत्‌ ) उपासना या गान कराता है और ( गीयमानं साम श्रवत्‌) | 


गाये गये साम को सुनता है । वही ( राधसा ) धनैश्वर्य द्वारा हमें (अभिः 
जुगुरतू ) उद्यम कराता है । इति सप्तन्निंशो वगः ॥ 

आ नो भर दक्षिऐेनाभि सव्येन प्र मश । 

इल्ठ मा नो चखोनिभाक ॥६॥ 

भा०- हे (इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! तू (नः) हमें (दक्षिणेन आ भर ) दायें 
हाथ से ऐश्वयं दान कर और (सव्येन अभि प्र मश) बायें से भी उत्साहित: 
कर। तू ( नः ) हमें ( वसोः मा निर्भाक्‌ ) घन से वञ्चित मत कर । 

उप क्रमरुवा भर घषता श्वष्णो जनानाम्‌ । 

अदाशूष्टरस्य वेदः ॥ ७॥ 

भा०- हे ऐश्वयवन्‌ ! तू (उप क्रमस्व ) उद्यम कर ! हे ( ष्णो ) 
दाचु-पराजयकारिन्‌ ! तू ( षता) शत्रु पराजय कारक बल से, ( जनानां) 
मनुष्यों के बीच में ( अदाद्यू:-तरस्य वेदः ) अति अधिक कंजूस के धन को 
(आ भर ) ले ले । 

इन्ड य उ जुते अस्ति वाजा विप्रेभिः सनित्वः । 

अस्माभिः खु त सनुहि॥८॥ 

भा०--हे ( इन्द्र) ऐश्वयेवन्‌ ! (यः उ तु ते वाजः) जो तेरा 
धनेश्चये (सनित्वः अस्ति) दान देने योग्य है ( तं ) उसे तू ( अस्माभिः 
विप्रेभिः ) हम विद्वान्‌ मेधावी पुरुषों के साथ मिलकर ( सु सनुहि ) 
उत्तम कार्य में लगा । 

सद्योजुव॑स्ते वाजां अस्मभ्यं विश्वश्चन्द्राः । 

वशश्च मक्त जरन्तं ।। ९॥ ३८ ॥ ५॥ 

1०--हे ऐश्वर्यवन्‌ ! स्वामिन्‌ ! ( ते वाज्ञाः ) तेरे ऐश्वय, ( विश्वः 

चन्द्राः ) सब संसार को आह्वादित करने वाळे हैं। वे ( अस्मभ्यं सयो- 
जुबः ) हमें शीघ्र ही प्राप्त हों सब लोग ( वशेः च मक्षु जरन्ते ) नाना 
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कामनाओं से प्रेरित होकर तेरी स्तुति करते हें । इत्यष्टान्निंशो वर्गः ॥ इति 
'पव्वमो$ध्याय: ॥ 


“49” 


अथ षष्ठो ऽध्यायः 


[ ८२ ] 


“कुसीदी काण्व ऋपिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १, ७, ६ निचृद्‌ गायत्री । 


७, ६, ८ गायत्री । ३, ४ विराडू गायत्री ॥ नवर्च सूक्तम्‌ ॥ 

आ प्र दच परावतो ऽवीवतश्च वृत्रहन्‌ । मध्वः प्रति प्रभ॑मेणि॥१॥ 

भा०--हे ( वृत्रहन्‌ ) दुष्टों के नाश करने हारे ! तू ( प्र-भमंणि ) 
उत्तम ऐश्वर्य संग्रह करने वालों से युक्त इस राष्ट्र में या उत्तम २ पदार्थों 
को संग्रह करने के कार्य के निमित्त ( मध्वः प्रति ) मधुर, सुखकारी अन्नों 
को प्राप्त करने के लिये ( परावतः अर्वावतः च ) दूर और समीप के 
देशों से वा उन देशों को ( आ द्रव प्र द्रव ) आया और जाया कर। 
व्यापार से सब सुखकारी पदार्थो का आयात निर्यात किया कर । 

तीव्राः सोमांस आ गंहि सुतासा मादयिष्णवः 

पवाद्ुग्यथाचिष ।। २ ॥ 

भा०--( तीब्राः ) वेग में तीब्र, कमंकुशल ( सोमासः ) उत्तम 
झासकगण, (मादयिष्णवः) प्रजा को अति प्रसन्न करनेवाले लोग (सुतासः) 
अभिषिक्त हों । तू ( आगहि ) आ और ( यथा ओचिपे ) जैसे भी सम- 
'चाय बना सके वैसे ( दक्‌ ) शत्रु को पराजय करके ( पिब ) अपने राष्ट्र 
का पालन कर-उसका भोग कर । अथवा--( तीब्ाः ) क्षघानिवत्तन में 
तीब्र गुणकारी, तृसिकारक ये अन्न के पदार्थ बने हैं उनको तू खा, पी । 
इषा म॑न्दुस्वादुतेऽरं वराय सन्यचे । भुवत्त इन्ड श हुदे ॥३॥ 

आ०-हे ( इन्द्र) ऐेश्वर्यवन्‌ ! तू( इषा ) अन्न से ( मन्दस्व ) 
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तृप्ति कर । क्‍योंकि ( वराय मन्यवे ) श्रेष्ठ ज्ञान के लिये यह अन्न हीं 
(अरं) अति गुणकारी और उपयोगी है। हे ऐश्वयंवन्‌ ! यह अन्न (ते ददे 
जाम्‌ ) तेरे हृदय को भी शान्ति देने वाला हो । 

आ त्वंशञ्जवा गंहि न्यु“क्थानि च हूयसे । 

डपमे रोचने दिवः ॥ ४॥ 

भा०--हे ( अत्रो) अजातशत्रो ! शन्नुहित ! तू ( आगहि ) 
आ । ( दिवः-उप-मे ) सूर्यं की उपमा योग्य,( रोचने ) अति तेजस्वी, 
पद पर तू ( उक्थानि ) नाना उत्तम स्तुति-वचनों द्वारा आह्वान और 
स्तवन किया जाता है । 

तुभ्यायमद्रिभिः सुतो गोभिः श्रीतो मदाय कम्‌ । 

प्र सोम इन्द्र हूयते ॥५॥ १ ॥ 

भा०--( अद्रिभिः सुतः गोमिः श्रीतः सोमः मदाय ) जिस प्रकार 
पाषाण खण्डो या ऊर आदि से निकाला और गोरसों से मिला हुआ 
सोमादि ओपधि रस शरीर में हपं सुखादिजनक, रोग-नाशक होता है, 
उसी प्रकार ( अद्रिभिः सुतः ) आकाश में मेघों द्वारा उत्पादित वा चक्की, 
ऊखलादि से अन्न रूप से और भूमि में (अद्रिभिः) पर्वतों द्वारा उत्पादित 
रत्नादि रूप से और ( गोभिः श्रीतः ) भूमियों या सूर्य कां किरणों के 
विशेष गुणों से परिपक्क या मिश्रित अन्न तथा (गोभिः श्रीलः) वाणियों से 
से प्रशंसित ज्ञान वा किरणों से युक्त मणि आदि भी (अयस्‌) यह (सोमः) 
अन्नादि वा रत्नादि ऐश्चयं ( मदाय ) अधिक आनन्द था हर्ष के लिये ही 
( तुभ्यं प्र हूयते ) तुझे आदरपूवंक दिया जाता है । इति प्रथमो वर्गः ॥॥ 

इन्द्र श्राथि सु मे हवमस्मे सुतस्य गोमतः । 

वि पात ताप्तमश्चाहे ॥ ६॥ 

भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्रयंवन्‌ ! तू ( मे हवम्‌ ) मेरी प्राथना वा 
उपदेश को भली प्रकार (सु श्रुधि) श्रवण कर । तू (अस्मे) हमारे (गोमतः 
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सुतस्य ) गो-रस दुग्धादि से मिश्रित अन्न तथा भूमि सहित उत्पन्न ऐश्वर्य 
का ( पीतिम्‌ ) पान, उपभोग आदि तथा ( तृप्तिम्‌ ) तृप्ति को भी (वि 
अइनुहि ) विविध प्रकार से प्राप्त कर । 
य इन्द्र चमसेष्वा सोमश्चमूषु ते सुतः | पिवेदंस्य त्वमीशिषे।।७॥ 

भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( यः ) जो (ते चमसेषु) तेरे पात्रों 
में या पान्रवत्‌ प्रजाजनों में ( सोमः ) अन्न और उत्पन्न ऐश्वये (आसुतः) 
उत्पन्न होता है और जो (ते चमूषु ) तेरी सेनाओं के आश्रय पर 
(आ सुतः ) प्राप्त होता है, ( अस्य त्वम्‌ ) इसका तू ( इंशिषे ) स्वामी 
है । इसलिये तू (अस्य पित्र इत्‌) उसका अवश्य पालन या उपभोग कर । 

आध्यात्म में सोम वीर्य 'चमसों' अर्थात्‌ देह के प्रति सैलों या कोष्ठो में या 

चमू? अर्थात्‌ भोक्त रूप इन्द्रियों में होता है। उसका स्वामी आत्मा है। 

यो अप्खु चन्द्रमा इब सोमश्चमूषु दशे । 

पपेवेदस्य त्वमाशष ॥ ८॥ 

भा०--( यः ) जो ( सोमः ) शासन बल ( अप्सु चन्द्रमाः इव ) 
अन्तरिक्ष में चन्द्रमा के समान आह्वादक और ( चमूषु ) सेनाओं के ऊपर 
अनका ( सोमः ) शासक, आज्ञापक के समान ( ददृशे ) दिखाई देता है 
है तू ( अस्य पिब इत्‌ ) उसका अवश्य उपभोग कर, (व्वम्‌ अस्य इंशिषे) 
तू ही उसका स्वामी है। अध्यात्म में चमू, ८ प्राण हें। यज्ञ में ये चमू 
८ ग्रह हें । 

ये ते शयेनः प॒दाभरत्तिरो रजांस्यस्पृतम्‌ । 

पिवेदंस्य त्वमीशिषे ॥ ९॥ २॥ 

भा०--हे ऐश्वर्यवन्‌ ! राजन्‌ ! (यम्‌ ) जिस सोम अर्थात्‌ ऐश्वर्य को 
(इथेनः) बाज्ञ के समान आक्रमण करने वाला पराक्रमी सेनापति (रजांसि 
तिरः ) समस्त शत्रु जनों को पराजित करके ( अस्प्रतम्‌ ) शत्रुओं से अछूते 
या अनुपयुक्त रूप में ही (पदा) पदाति सैन्य द्वारा (ते आ भरत्‌ ) 
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तेरे लिये ले आता है ( अस्य त्वम्‌ इंशिषे ) उसका तू ही स्वामी है । तू 
ही उसका ( पिब इत्‌ ) उपभोग कर । इति द्वितीयो वर्गः ॥ 
[ ८३ ] 
कुसीदी काण्व ऋषि: ॥ विश्वे देवताः ॥ छन्दः १ » २, ४, ६, £ गायत्री । 
३ निचृद गायत्री । ४ पादानिचृद गायत्री । ७ आचीं स्वराड गायत्री । ८ विराड 
गायत्री । 

दवाचाामदवा महत्तदा चुणामह बयम्‌ । वष्णामस्मभ्यसतय १ 

भा०--( वयम्‌ ) हम लोग ( वृष्णाम्‌ ) जला के वर्षक (देवानाम्‌) 
दीसिमान्‌ किरणों के समान (वृष्णास्‌ ) बलवान्‌ , सुखदायक और (देवा- 
नाम्‌ ) तेजस्वी, व्यवहारकुशल और विजयेच्छुक वीरों और ज्ञानप्रकाशक 
विद्वानों के ( इत्‌ ) ही ( महत्‌ अबः ) बड़े भारी ज्ञान, रक्षा बल, प्रेम 
आदि की ( अस्मभ्यम्‌ ऊतये ) हमारी अपनी रक्षा के लिये ( वृणीमहे ) 
चाहते हैं, उसे ही सबसे अच्छा मानते हैं । 

ते नः सन्तु युजः सदा वरुणो मित्रो अयेमा। 

वधासश्च प्रचेतसः ॥ २॥ 

भा०--( वरुणः ) वरण करने योग्य, वृत राजा वा सभापति, 
( मित्रः ) प्रजा का स्नेही, ( अर्थमा ) दुष्टो का नियन्ता, न्यायशीळ 
ये सब ( प्र-चेतसः ) उत्तम चित्त वाले, उत्तम ज्ञानसम्पन्न और 
( वृधासः च ) बढ़ाने और दुष्टों का मूलोच्छेद करने वाळे ( युजः सन्तु ) 
सहायक हों । 
अति ना विष्पिता पुरु नौभिरपो न पर्षथ। यूयम्रृतस्य रथ्यः॥३॥ 

भा०—हे ( ऋतस्य रथ्यः ) महारथियोंवत्‌ सत्य ज्ञान और न्याय 
के प्राप्त कराने चाळे जनो ! आप लोग ( नः ) हमें ( नौभिः अपः न) 
नौकाओं से जळों के समान ( विष्पिता ) विविध रूपों से प्राप्त शत्रुओं 
के बलों चा कर्म-बन्धनों से ( अति पर्षथ ) पार करो । 
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चामे नो अस्त्वयेमन्धार्म वरुण शंस्य॑म्‌ । वामं ह्यावृणीमहें ॥४॥ 

भा०--हे ( अर्थन्‌ ) दुष्टों के नियन्तः न्यायकारिन्‌ ! हे ( वरुण ) 
सबसे वरणीय ! ( नः चामं अस्तु ) हमारा उत्तम धन हो । और (वामं 
शंस्यं अस्तु ) हमारा धन प्रशसनीय हो । और हम ( वामं हि आवृणी- 
महे ) उत्तम, सेवन करने योग्य धन वा सुख की ही याचना करते हें । 

चामस्य हि चेतस ईशानासो रिशादसः । 

नेमादित्या अघस्य यत्‌ ॥ ५॥ ३॥ 

भा०--हे ( प्र-चेतसः ) उत्कृष्ट चित्त वालो ! हे ( रिशादसः ) | 
हिंसक जनों को डखाड़ फेंकने वाले वीर जनो ! आप लोग ( चामस्य ) | 
उत्तम, सेवने योग्य घन के ही ( इंशानासः ) स्वामी हो । हे (आदित्याः) 
सूर्य के समान तेजस्वी राजा वा माता तुल्य भूमि के पुत्रवत्‌ सेवक जनो ! 
(यत्त) जोधन (अघस्य) पाप का है (न इम्‌ ईशानासः) आप लोग उसके 
स्वामी न हों । हम भी ऐसे घन की कामना नहीं करते। सदा पुण्य की 
- कमाई हमें प्राप्त हो । इति तृतीयो वर्गः ॥ 


वयमिद्दः खुदानचः त्षियन्वो यान्तो अध्वन्ना । 

देवा वृधाय हूमह ॥ ६ ॥ 

भा०- है ( सु-दानवः ) उत्तम दानशील ( देवाः ) नाना उत्तम 
कामनाओं वाळे, व्यवहारकुशळ पुरुषो ! (वयम्‌ इत्‌) हम ही (क्षियन्तः) 
निवास करते हुए और ( अध्वन्‌ यान्तः ) मार्ग में जाते हुए भी (०: ) 
आप लोगों की ( बधाय ) वृद्धि के लिये ( हूमहे ) बुलाते हैं । 
आधि न इन्द्रघा विष्णा सजात्यानाम्‌ । इता मरवा आश्वना।७॥। 

भा०--हे (इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! हे ( विष्णो ) व्यापक सामथ्य वाळे ! 
हे ( अश्विना ) उत्तम अश्ववत्‌ इन्द्रियों के स्वामियो ! हे (मरुतः ) वायु- 
चत्‌ बलवान्‌ , विद्वान्‌ पुरुषो वा व्यापारी जनो ! ( सजाव्यानां एषां ) 
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समान जाति वाले इन में से (नः) हमें भी ( अधि इत्‌ ) जानो और 
अपने अधीन लेवो । 
प्र भ्रातृत्वं खुदानचो 5 ड्विता समान्या । मञावुर्मभें भरामहे ॥८॥. 

भा०--हे (सु-दानवः) उत्तम कल्याणजनक दान देने वाले पुरुषो ! 
हम लोग ( मातुः गर्भ ) माता के गर्भ में रहकर जिस प्रकार ( श्रातृस्वं ) 
भाईपन और (समान्या द्विता) समान रूप से मान आदर करने योग्य द्विता 
अथात्‌ युगल भाव को प्राप्त करते हैं उसी प्रकार ( मातुः ) ज्ञानोपदेष्टा 
ब्रह्म ज्ञान के दाता, विद्या जन्म द्वारा उत्पादक आचार्यं और सरवोत्पादक 
सवंपोषक माता भूमि के ( गर्भे ) शासन, विद्या-ग्रहणकाल में रहते 
हुए परस्पर के ( भ्रातृत्वं ) भातृत्व, और ( समान्या द्विता ) समानों के 
योग्य दो-पन या युगल भाव को (प्र भरामहे) उत्तम रीति से धारण करें । 

यूयं हि छा सुंदानव इन्द्रज्येष्ठा अभिद्य॑चः । 

अधां चिद्व उत हुवे ॥ ९॥ ४ ॥ 

भा०--हे ( सुदानवः ) उत्तम दानशील पुरुषो ! ( यूयं ) आप 
लोग ( इन्द-ज्येष्ठाः ) अन्न देने वाले, शत्रु के नाशक, ऐेश्वर्यवान्‌ और 
सत्य ज्ञानदृशा को अपना ज्येष्ट मानने वाले और ( अभि-द्यवः ) स्वयं 
तेजस्वी, ( स्थ हि ) अवश्य होवो । ( अघ चित्‌ उत्‌ ) और भी मैं ( वः 
बरुवे ) आप लोगों को उपदेश करूं । इति चतुर्थो वर्गः ॥ 


[ ८४ ] 
उशाना काव्य ऋषि; ॥ अरिनर्देवता ॥ छन्दः १ पादानिचुद्‌ गायत्री । 
२ विराड्‌ गायत्री । ३, ६ निचृद्‌ गायत्री । ४, ९, ७-६ गायत्री ॥ 
नवर्च सूक्तम्‌ ॥ 


य a थ ~__1 
ग्रेष्ठ बो अतिथि स्तुषे मित्रमिव प्रियम्‌ । आग्नि रथ न वेद्यम्‌ १ 
भा०--मैं (वः) आप लोगों के प्रति और आप लोगों में से 
( प्रेष्ठं) सब से अधिक, सर्वप्रिय, (अतिथिम्‌ ) अतिथिवत्‌ पूज्य (मित्रम्‌ 
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इव ) मित्र के समान ( प्रियम्‌ ) प्रीतिकारक, ( रथं न ) रथ के समान 
( वेद्यम्‌ ) धन जन, देशान्तर प्राप्त करने के उत्तम साधन वा उपदेश 
वचन के समान रम्य और ज्ञानप्रद ( अगि ) अभिवत्‌ अग्रणी, नायक,. 
विद्वान्‌ पुरुष की ( स्तुषे ) स्तुति करता हूं । उक्त शुणों से युक्त पुरुष को 
नायक वा अझि पद के लिये प्रस्तुत करता हूं । अग्रणी नायक में इन 
गुणों का होना आवश्यक है कि वह सर्वप्रिय, पूज्य, सवेस्नेही और. 
लक्ष्य तक पहुंचाने में समर्थ हो । 
कविमिंव प्रचेतसं यं देवासो अध दिता । नि मत्येष्वादघु॥।२॥ 

भा०--( यम्‌ ) जिस के ( कविम्‌ इव प्रचेतसम्‌ ) विद्वान्‌ मेधावी 
पुरुष के समान उत्तम ज्ञानवान्‌ पुरुष को ( देवासः ) विद्वान्‌ जन ( म- 
त्येषु) मनुष्यों के बीच (द्विता नि आदधुः) दो प्रकार से स्थापित करते हें! 
पूज्य रूप से और कार्यसञ्चालक रूप से। इसी प्रकार छोक में अझि को भी 
दो प्रकार आहित करते हैं गार्हपत्य और आवहनीव रूप से वा उसका 
दो कार्यों के लिये प्रभोग करते हें एक ताप के लिये दूसरे प्रकाश के लिये ॥ 
नायक को दो कार्यों के लिये स्थापित करते हें मार्ग दर्शाने या ज्ञान देने 
और शासन करने के लिये । 

सबं य॑विष्ठ दाशुषो हूँ: पांहि शुण्घी गिर॑ः । 

रक्ता तोकसुत त्मनां ॥ ३ ॥ 

भा०--हे ( यविष्ठ ) युवतम, उत्तम युवा पुरुष! बलवन्‌ ! ( व्वं ) 
तू ( दाझुपः ) जीवन, धन, ज्ञानादि देने वाळे ( नन्‌ ) मनुष्यों को 
(पाहि ) पालन कर ओर उन की ( गिरः ) वाणियों को ( शणुधि ) 
आदर से श्रवण कर ( तोकम्‌ ) पुत्र आदि सन्तति की ( व्मना ) अपने: 
आत्म सामर्थ्य से ( रक्ष ) रक्षा कर । 

कया ते अग्ने अङ्गिर ऊर्जा नपादुपर्तुतिम्‌। 

चराय देव सन्यवे ॥ ४॥ 


"७१६ ऋग्वद्भाष्ये पष्ठो$प्रकः [अ०६व०६।७ 
भा०--हे ( अग्ने ) अग्रणी नायक ! अभिवत्‌ ज्ञानप्रकाशक ! तेज- 
'स्विन्‌! हे (अंगिरः) अंग अर्थात्‌ देह में रसवत्‌ बलशाछिन्‌ ! (ऊर्जः नपात्‌) 
चीय॑ से उत्पन्न, पुत्रवत्‌ बल से उत्पन्न वा बछ वीय का पतन या नाश न 
:होने देने वाळे ! हम लोग ( वराय) वरण करने योग्य ( मन्यवे ) 
'त्तेजस्वी, मननशील (ते ) तुझ पुरुष की ( उपस्तुतिम्‌ ) उपस्तुति, 
गुणवर्णना ( कया) भला किस .प्रकार की जिह्वा यां वाणी से करें । तू 
“स्वयं इतने २ गुणसम्पन्न सर्वथा चरने योग्य है । 
दा्शेस कस्य मन॑सा यज्ञस्य सहसो यहो | 
कडु बोच इदं नमः ॥ ५॥ ५॥ 
भा०--हे (सहसः यहो ) शत्रुविजयी बळ सामर्थ्यं से स्वयं 
उस्पन्न हम लोग ( कस्य ) किस ( यज्ञस्य ) पूज्य, दानी, सत्संगयोग्य 
के ( मनसा ) ज्ञान वा मन से युक्त होकर ( दाशेस ) दान करे, अपने 
“को सोपें । इति पञ्चमो वर्गः ॥ 
अधा त्वं हि नस्करो विश्वा अस्मभ्यं सुक्षितीः । 
चाजद्रंविणसो गिरः॥ ६॥ 

1०--( अध ) और (स्वं ही.) तू ही (नः) हम (विश्वाः सुक्षितीः) 
समस्त प्रजाओं को उत्तम ( करः ) बना, और ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे लिये 
'( चाजद्रविणसः सुक्षितीः करः ) अन्न और ऐश्वर्य उत्पन्न करने वाली ऐश्व- 
यवती भूमियां कर । और हमारे उपकार के लिये ( शिरः वाज-द्रविणसः ) 
ज्ञानसम्पन्न वाणियों का उपदेश कर, हमें भी उत्तम ऐश्वययुक्त ज्ञानी 
और उपदेष्टा बना । 

कस्य गूनं परीणखो थियो जिन्वसि दम्पते । 

गोषाता यस्य ते गिरः ॥ ७॥ 

भा०- है ( दम्पते ) गृहपते ! हे दमन, शासन, दण्ड व्यवस्थादि 
के पालक ! ( यस्य ते ) जिस तेरी ( गिरः ) वाणियां ( गो-साता ) हमें 


क 
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(नरा ) उत्तम पुरुषो ! ( अदाभ्यं छदिः यन्त ) अहिंसक, सुखदायक. 
ग्रृह प्रदान करो । इति सप्तमो वर्गः ॥ 

गच्छुत दाशुषे गहामत्थास्तवता खाश्विना। 

मध्वः सोम॑स्य पीतये ॥ ६ ॥ 


भा०--( मध्वः सोमस्य पीतये ) मधुर ज्ञान रस का पान करने 
और आनन्दकारी वीयं की रक्षा के लिये हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय नर 
नारियो ! आप दोनों वर्ग ( इत्था स्तुवतः ) सत्य का उपदेश करने वाले 
विद्वान्‌ (दाशुषः गुहम्‌) ज्ञानदाता गुरु के गृह को (गच्छतम्‌) जाओ । 

युञ्जाथां रास॑भं रथे बीड्वङ्गे दृषणवस्‌ । 

मध्व॒ः सोमस्य पीतये ॥ ७॥। 

भा०--हे ( वृषण्वतू ) बलवान्‌ ब्रह्मचारी जनो ! ( मध्वः सोमस्यः 
पीतये ) आनन्दकारक, सुखजनक “सोम” विद्या माता के गभे में उत्पन्न 
होने वाले शिष्य रूप पुन्न के पालन और उस को ज्ञान रस पान कराने; 
के लिये ( वीडु-अंगे रथे ) दढांग रथ में (रासभं) उत्तम ध्वनि से अलंकृत 
अश्व के समान ( वीडु-अंगे ) दृढ़ अंगों को करने में समर्थ (रथे) उत्तमः 
उपदेश प्राप्त करने के योग्य आश्रम, ब्रह्मचर्य काळ में ( रासभं ) उत्तमः 
उपदेश से अलंकृत आचार्य को ( युजाथाम्‌ ) नियुक्त करो । 

जिवन्धरेण जरिता रथेना यातमश्विना | 

मध्वः सोमस्य पीतये ॥ ८॥ 

भा०--(अश्चिना) जितेन्द्रिय जनो ! (मध्वः सोमस्य पीतये) मधुर 
वेदज्ञान के पान और वीयं के पालन करने लिये (त्रिवन्धुरेण) तीन बन्धनों 
वाले, (त्रिवृता) तीन वार वटे, तीन प्रकार से अभ्यस्त (रथेन) स्थिर होकर 
रहने योग्य, ब्रह्मचर्य-आश्रम के धर्म पालन से (आयातम्‌ ) आगे बढो । 

नू से गिरो नासत्याश्विना प्राचतं युचम्‌ । 

मध्वः सामस्य पातय ॥ ९ || ८॥ 
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दोनों, ( मे हवम्‌ ) मेरे यज्ञ को ( मध्वः सोमस्य पीतये ) मधुर अन्न 
-रस पान करने के लिये ( आ गच्छतम्‌ ) आइये । 
इमे से स्तोम॑मश्विनेम मे शरुत हर्चम्‌ । 
मध्वः सोम॑स्य पीतये ॥ २॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) विद्वान्‌ स्त्री पुरुषों ! आप दोनों ( मे इम 
- स्तोमं हवम्‌) मेरा यह स्तुति योग्य आह्वान वा उपदेश को (मध्वः सोमस्य 
“पीतये ) मधुर ज्ञान के पान के लिये ( शणुतम्‌ ) श्रवण करो । 
झयं बां कृष्णो अश्विना हवते वाजिनीवसू । 
मध्वः सोम॑स्य पीतये ॥ ३ ॥ 
भा०--हे (अश्विना) वेगवान्‌ अश्वो वालो ! हे (वाजिनीवसू) बल- 
: युक्त सेना के धनी सैन्य और सेनापते ! ( मध्वः सोमस्य पीतये ) बल्युक्त 
- शत्रु को कपाने में समर्थ “सोम ऐश्वयं और बल के पालन करने के 
' लिये (अयं) यह ( कृष्णः ) शत्रु को कर्षण या पीडित करने वाला राजा 
“(वां हवते ) तुम दोनों को अपने पास बुलाता है । 
गणुतं जरितुहेबे कष्णंस्य स्तुवतो न॑रा । 
मध्व॒ः सोम॑स्य पीतये ॥ ४॥ 
भा०--हे ( नरा ) नर-नारियो ! आप ( मध्वः सोमस्य पीतये ) 
सुखदायक सोम, बल वीर्य के पालन करने के लिये ( स्तुवतः जरितुः ) 
उपदेश करने वाले विद्वान्‌ , ( कृष्णस्य) संशयों के उच्छेदन में समर्थ 
“विद्वान्‌ के ( हवं ) आह्वान या वचन का ( शणुतं ) श्रवण करो । 
छर्दियन्तमदाभ्य विप्राय स्तुब॒ते नरा । 
मध्वः सोम॑स्य पीतये ॥ ५ ॥ ७॥ 
भा०--( मध्वः सोमस्य पीतये ) मधुर, आनन्दप्रद ज्ञान रस के 
“पान करने के लिये ( स्तुवते विप्राय) उपदेश देने वाळे विद्वान्‌ को हे 


ह 
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ज्ञान वाणियों और भूमियों के विभाग या प्रदान करने के लिये हैं वह तू 
(कस्य परीणसः) किस महान्‌ पुरुष के निमित्त ( घियः जिन्वसि ) नाना 
कमे करता है वा किस के प्रति बहुत सी स्तुतियों, बुद्धियों को प्रेरित 
करता है । 

तं मंजयन्त सुक्त पुरोयावानमाजिपु । 

स्वेषु क्षयेषु वाजिन॑म्‌ ॥८॥ 

भा०--(त) उस ( सु-क्रतुं) उत्तम कमं और ज्ञान वाले (आजिपु) 
संग्रामों में ( पुरः-यावानं ) आगे प्रयाण करने हारे और ( स्वेषु क्षयेषु ) 
अपने ऐश्वर्या वा गृहों में भी (वाजिनम्‌) बळ, ज्ञान और वेग से अना- 


` सी होकर कार्य करने वाळे को ( मर्जयन्त) सादर अलंकृत करो । 


क्षेति क्षेमेमिः साधभिनकियें घ्नन्ति हन्ति यः । 

अग्ने सुवीर एचते ॥ ९॥ ६॥ 

भा०--( यः) जो ( क्षेमेभिः ) कल्याणकारी, ( साधुभिः ) उत्तम 
कार्यसाधक पुरुषों और उपायों सहित (क्षेति) रहता और ऐश्वर्य की 
बृद्धि करता है, (यं नकिः घ्रन्ति) जिसको कोई भी मार नहीं सकते हैं । 
चह हे (अग्ने) अझिवत्‌ ज्ञानिन्‌ , तेजस्विन्‌ , प्रतापशालिन्‌ ! तू (सुवीरः) 
उत्तम वीयंवान्‌ होकर (एधते) वृद्धि को प्राप्त करता है। इति षष्ठो वर्गः॥ 


[८५ 1 
कृष्ण ऋषि: ॥ अश्विनो देवते ॥ छन्दः--१, & विराडू गायत्री । २, ५, ७ 
निचृद ग.यत्री । ३, ४, ६, ८ गायत्री ॥ अष्टर्च सूक्तम्‌ ॥ 
आ मे हवे नासत्याश्विना गच्छुतं युवम्‌ । 
मध्वः सोमस्य पीतये ॥ १॥ 
भा०--हे (नासत्या) असत्य आचरणों से रहित, सदा सत्यभाषी 
हे ( अश्विना ) अश्ववत्‌ इम्दियो के वशी खीपुरुषो ! ( युवम्‌ ) तुम 
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भा०--( मध्वः सामस्य पीतये ) मधुर ज्ञान के ग्रहण के ल्यि हे 
( नासत्या ) सदा सत्य के घारण करने वाळे ! हे ( अशिना ) जितेन्द्रिय 
जनो ( तू ) शीघ्र ही ( मे गिरः युवं परावतम्‌ ) मेरी उपदिष्ट वेदवाणियों 
का आप उत्तम रीति से ज्ञान प्राक्त करो । इत्यष्टमो वर्गः ॥ 
[ ८६. ] 
कृष्णा विश्वको वा कार्ष्णिऋषिः ॥ अश्विनों देवते ॥ छन्दः, ३ विराडू 
जगती । २, ४, ५ निचृज्जगती ॥ 
उभा हि दस्ता भिषजां मयोभुवाभा दर्तस्य वच॑सो वभूवर्थः । 
ता बां विश्वको इवत तनूकृथे मा नो वि योष्टे सख्या सुमोर्चतस्‌ १ 
भा०--हे (द्रा) रोगादि के नाशक (उभा) आप दोनों (भिषजा) 
भय से बचाने वाले, प्रेमपूर्वक मिलने जुलने वाळे, वा रोगों को दूर करने 
चाळे ( भयः-भुवा ) सुख के देने वाळे, और ( उभा ) दोनों ( दक्षस्य 
चचसः ) बल्युक्त कर्म समर्थ वचन के बोलने वाले ( बभुवथुः ) होवो । 
(ता वां ) आप दोनों को ( विश्वकः ) समस्त मनुष्य ( तनू-कृथे ) अपने 
देह के रक्षा के निमित्त ( हवते ) बुलाते हैं । आप दोनों ( सख्या ) 
मित्रता से (नः) हमें (मा वि यौष्टं ) प्रथक्‌ न करो, सब से प्रेम रक्खो 
और ( नः मा सुमोचत्‌ ) हमें त्याग न करो । 
कथा नुने वां विम॑ना उप स्तवद्युबं थिये ददथुर्वस्यइष्टये । ता 
भा०--(नून) निश्चय ही ( वि-मनाः ) विपरीत चित्त वा ज्ञान 
चाला वा अज्ञानी मनुष्य ( वां ) तुम दोनों की:( कथा उपस्तुवत्‌ ) कैसे 
गुण स्तुति कर सकता है ? ( युवम्‌ ) तुम दोनों ( इये ) इच्छा एत्ति 
के लिये ( धियं वस्यः ददथुः ) उत्तम बुद्धि और उत्तम धन प्रदान करते 
हो | (तावां) उन आप दोनों की ( तनू-कृथे विश्वकः हवते ) अपने 


CTA Fe ~ — “Ale ne | 
चा विश्वका हवते तनूकुथ मा ना चि यष्ट सख्या सुमाचतम्‌ २ 
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देह के सुखाथे सभी बुलाते हैं । तुम दोनों (नः सख्या मा वियौष्ट) हमें 
मित्र भाव से प्रथक्‌ मत करो और ( वि मुमोचतम्‌ ) विविध दुःखों से 
छुड़ाओं वा सखित्व से हमें ( मा वि मुमोचतम्‌ ) मत. त्याग करो । 
युवं हि ष्मा पुरुभुजेममेंघलु दिष्णाप्वे ददधुर्वस्य इष्ये । ता वां 
विश्वंको हवते तनूकृथे मा नो वि यौष्टं सख्या मुमोचतम्‌ ॥३॥ 
भा०--हे ( पुरु-भुजा ) बहुतों को पालन करने में समर्थ पुरुषो ! 
आप दोनों ( विष्णाप्वे) व्यापक शक्तिमान प्रभु को प्राप्त करने वाले को 
- ( इष्टये ) यज्ञ के निमित्त ( वस्यः ) उत्तम घन और (एघतु ददथुः स्म) 
वृद्धि के साधन देते रहो । (ता वां० इत्यादि पूर्ववत्‌ ) 
उत त्यं वीरं धनसार्सुजीबिण दुरे चित्सन्तमवसे हवामहे । 
यस्य॒ स्वार्दिष्ठा खमतिः पितुर्थथा मा नो वि योष्टं सख्या ममो- 
च॑तम्‌॥ ४॥ 
भा०--( उत ) और ( त्यं वीरं ) उस वीर, बलवान्‌ और विद्या- 
वान्‌ ( धनसा ) घन के दानी और धन के प्राप्त करने में कुशळ, (ऋजी- 
पिणं ) धर्ममागं में सञ्चालक और शन्नुनाशक सैन्य के चालक ऐसे 
( दूरे चित्‌ सन्तं ) दूर देश में रहते हुए घुरुष को भी हम (अवसे) रक्षा 
भौर ज्ञान लाभ के लिये ( हवामहे ) बुलावें। (यस्य ) जिस की 
( स्वादिष्ठा सुमतिः ) अति सुखदायिनी झुभ प्रज्ञा (यथा पितुः ) पिता के 
समान हित में प्रदत्त कराती हो, हे विद्वान्‌ पुरुषो ! (नः मा वियौष्टं ) 
हमें अपने से पृथक्‌ न करो ( सख्या मा सुमोचतम्‌ ) अपने मित्रभाव 
से हमें परित्याग न करो । 
ऋतेन देवः संबिता श॑मायत ऋतस्य शङ्गसुर्बिया वि पप्रथे । 
ऋतं सासाह महि चित्पृतन्य॒तो मा नो वि योष्ट सख्या ममो 
चतम्‌॥ ५ ॥ ९॥ 
४६ 
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भा०--( देवः सविता ) प्रकाशमान सूर्य के समान तेजस्वी, 
( सविता ) सब का प्रेरक, सब का उत्पादक प्रु (ऋतेन ) सत्य ज्ञान- 
मय वेद से ( शाम्‌ आयते ) सब को शान्ति सुख प्रदान करता है । और 
चह ( ऋतस्य श्यङ्घम्‌ ) तेज के अन्धकारनाइक प्रकाश के समान असत्य, 
अविद्या के नाशक सत्य के प्रकाश को ( उविया पप्रथे ) बहुत अधिक 
फैलाता है । ( ऋतं ) सत्य ही (महि चित्‌ पृतन्यतः ) बड़े २ वा शचुओं 
को भी ( सासाह ) पराजित करता है । (नः मा सख्या वि योष्टं ) हमें 
मित्रता से वियुक्त न करो और ( मा वि सुमोचतम्‌ ) हमें भी परित्याग. 
मत करो । इति नवमो वराः ॥ 


[ ८७ ] 
कृष्णो चम्नी ्यम्नीको वा वासिष्ठ आंगिरसः प्रियमेधा वा ऋषिः ॥ आश्विनो 
देवते ॥ छन्दः--१, ३ ब्रहती । ५ निचृद्‌ बृहती । २, ४, ६ निचृत्‌ पंक्तिः ॥ 
पडूचं सूक्तम्‌ ॥ 
७, £] | 
दयुम्नी बां स्तोमो अश्विना क्रिविने सक आ गतम्‌। 
021 ~ || ७ ~ 
मध्व॑ः सुतस्य ख डिवि प्रियो नरा पातं गौराविवेरिणे ॥ १॥ 
भा०- (सेके क्रिविः न) संचय करने के लिये प्रचुर जल वाला कूप 
जिस प्रकार ( द्युम्नी ) उत्तम अन्नोत्पादक होता हे उसी प्रकार ( चां) 
: आप दोनों का ( स्तोमः ) स्तुति वचन वा उपदेश ( युश्नी ) अपरिमित 
ज्ञान का देने वाला होता है । हे (अशिना) विद्यावान्‌ खी पुरुषो ! आप 
दोनों ( आ गतम्‌ ) आइये । ( सः ) वह ( दिवि प्रियः ) ज्ञान के प्राप्त 
करने के निमित्त अति पूर्ण है । हे ( नरा ) उत्तम पुरुषो ! दोनों (मध्वः 
सुतस्य ) मधुर ज्ञान का ( इरिणे गौरौ इव ) जलाशय में दो गौर नाम 
खुग-युगछ के समान ( पातं ) पान करो । अथवा ( इरिणे ) शुष्क भूमि 
में ( गौरौ इव ) सुर्य-मेघवत्‌ मधुर जळ के समान ज्ञान का पान कराओ । 
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पिबतं घर्म मर्ध॑मन्तमश्चिना ब॒र्हिः सींदतं नरा । 
ता मन्देसाना मच्ुषो दुरोण आ नि पातं वेद॑सा वर्यः ॥ २॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) अश्ववत्‌ राष्ट्र के भीतर नियुक्त जनों के 
स्वामी जनो ! आप दोनों ( नरा ) नायक जन ( बहिः ) आसनवत्‌ इस 
राष्ट्र प्रजाजन के ऊपर (आ सीदतम्‌) अध्यक्षवत्‌ विराजो और ( मधुमन्तं 3 
बल्युक्त ( घम ) तेज और रस का मधुयुक्त ओषधि-रसवत्‌ पान, उपभोग 
ओर संरक्षण . करो । ( मनुषः दुरोणे ) मनुष्य के आश्रय रूप गृह के 
समान उत्तम रक्षा स्थानवत्‌ .( मनुषः दुरोणे ) संवंसाधारण मनुष्य 
के लिये दुष्प्राप्य राजपद पर ( मन्दसाना ) अति हर्ष लाभ करते हुए 
(ता) वे आप्‌ दोनों ( वेदसा ) धन के द्वारा ( वयः ) राष्ट्र के बल, 
जीवन और अन्न सम्दद्धि की ( निपातम्‌ ) रक्षा करो । इसी प्रकार प्रत्येक 
गुह में खरी पुरुष आसन पर बैठें, मधुर रस युक्त भन्न, ओषधि रस पान 
करें । सुप्रसन्न होकर धन और ज्ञान से जीवन की रक्षा करें । 


[oN 


आ बां विश्वाभिरूतिभिः प्रियमेधा अहषत । 
ता ब॒र्तियातसुपं वृक्कव॑र्हिषो जुछ यज्ञ दिविष्टिषु ॥ ३ ॥. 
भा०-—हे उत्तम नायको ! उत्तम जितेन्द्रिय स्त्री पुरुषो ! ( प्रियः 
मेधाः)' अन्न, सत्संग, यज्ञ, युद्ध आदि के प्रिय जन (विश्वाभिः ऊतिभिः) 
सब प्रकार की प्रीतियों तथा रक्षा-साधनों सहित (वां आ अहूषत ) 
“खुम दोनों को, प्रेम से आह्वान करते हैं । (ता ) वे दोनों आप, ( वृक्त- 
बर्दिषः ) कुंशाओं के समान अन्य संशयो, और शत्रु जन चा मानसिक 
दुर्विचार काम, क्रोधादि रिएुओं को उच्छेद करने वाले के ( वत्तिः ) गृह 
थर ( उप-यातम्‌ ) उपस्थित होवो, और ( दिविष्टिषु ) प्रति प्रातःकाल के 
वसरों में वा'(दिवः) उत्तम कामनाओं की पूर्त्ति के लिये ( यज्ञ ) देवः 
वजन: और-यज्ञ, सरसंगादि को ( उप जुष्टं) नित्य सेवन करो । 
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पिब॑तं सोमं मधमन्तमश्विना वर्हि सींदतं सुमत्‌। 
ता वावधाना उप खुश्ति दितो गन्तं नौराविवेरिणस्‌ ॥ ४ ॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय जनो ! आप दोनों ( सुमत्‌ बाह 
सीदतम्‌ ) उत्तम आसन और प्रजा जन पर अध्यक्षवत्‌ विराजो । ओर 
( मधुमन्त सोमं पिबतम्‌ ) मधुर आनन्द युक्त ऐश्वर्य का अन्नवत्‌ उपभोग 
करो । (ता) वे आप दोनों ( वदृधाना ) सदा बृद्धि प्रास करते हुए. 
( दिवः सु-स्तुति ) ज्ञान के उत्तम उपदेश, कीत्ति को ( इरिणं गोरौः 
इव ) जलाशय को झृगयुगल के समान ( उप गन्तम्‌ ) प्राप्त होवो । 
अआ नून यातमाश्‍वनाश्वाभः प्राषतप्सुाभः । 
दस्रा हिंरणयवतेनी शुभस्पती पातं सोममृतावृधा ॥ ५ || 
भा०--हे (अश्विना) शीघ्र गमन करने वाळे अश्वो और इन्द्रियों के 
स्वामी, नायक जनो ! आप दोनों (प्रपित-प्सुभिः) स्निग्ध, पूण वा जलाद्‌ 
से सिक्त अभिपेचित रूप वाले ( अश्वेभिः ) अश्वो और विद्याचान्‌ पुरुषों 
सहित ( नूनं आयातम्‌) अवश्य आवो । आप दोनों ( दखा ) बाह्य 
अन्तःशत्रुओं के नाशक ( हिरण्य-वर्चनी ) सुवर्ण के रथ वाले वा हितः 
रमणीय मार्ग के अवलम्बक (शुभःपती) उत्तम शोभा वा कल्याण के पालक, 
( ऋत-बुधा ) सत्य ज्ञान के वर्धक और सत्य के बळ से बढ्ने वाले 
आप दोनों ( सोमम्‌ पातम्‌ ) ऐश्वर्य का पालन और उपभोग करो.। 
बयं हि बां हवामहे विपन्यवो विप्राखो वाजखातये । 
ता वल्गू ढस्रा पुरुदेससा धियाश्विना शरुष्ट्या गतम ॥ ६॥ १०॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय पुरुषो ! हे अश्वादि साधनों के 
स्वामी जनो ! ( वां हि विपन्यवः) हम स्तुतिकत्ता और विविध व्यवहार” 
कुशल ( विप्रासः ) विद्वान्‌ जन ( चाज-सातये ) ऐश्वर्यं और ज्ञान के 
प्रदान और प्राप्ति के लिये ( वां हि हवामह ) आप दोनों को बुलाते हं। 
(ता) वे आप दोनों ( वल्गू.) कुशळ आचरण चाळे,.( द्रा ) दुष्ट 
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'कमों के नाशक ( पुरु-दंससा ) बहुत से उत्तम कर्मो को करने वाले हो 
“कर ( घिया ) कर्म और ज्ञान के बल से ( श्रृष्टी आगतम्‌) शीघ्र ही 
उद्देश्य को प्राप्त होवो । इति दशमो बर्गः ॥ 
[८८] 
नोधा ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्द्र:--१, ३ इहतो । ५ निचृद बृहती । 
२, ४ पंक्तिः । ६ विराट पंक्तिः ॥ षडुचं सूक्तम्‌ ॥ 

त्त चा दस्मसताषह वसामन्दानमन्धस; । 

श्राभवत्ल न स्वसरष धनब इन्द्र गीभिनवामहे ॥ १॥ 

भा०- हे प्रजाजनो ! ( अन्धसः ) अन्नवत्‌ उपभोग्य ( वसोः ) 
राष्ट्र में बसे प्रजा जन और (वसोः) धन राशि से ( सन्दानम्‌ ) 
अति हर्षित ( तं ) उस ( दस्मम्‌ ) शत्रुनाशक् और (ऋति-सहं) शचुओं 
के पराजयकारी ( इन्द्र ) ऐश्वयेवान्‌ सेनापति की हम लोग ( स्वसरेषु ) 
स्वयं वा सुख से बीतने वाले दिनों में, गोष्ठो में ( अभिवत्सं न धेनवः ) 
बच्छे के प्रति गौओं के समान (स्वसरेषु) सब दिनों ( गीमिः नवामहे ) 
व्वाणियोँ से स्तुति करें । 

दक्षं सुदानु तविषीभिरावुतं शिरिं न पुरुभोजसस्‌ । 
क्षमन्ते वाजं शतिन सहस्त्रिणं सक्त गोमन्तमीमहे ॥२॥ 

__ भा०--हम लोग ( य॒क्षं ) दीसत युक्त ( सु-दानुं ) उत्तम दानशील 
१ तविषीभिः आवृतं ) नाना सेनाओं से घिरे ( गिरिं न ) मेघ के समान 
५ पुरु-भोजसं ) बहुतों के पालक, स्वामी से ( क्षुमन्त ) अन्नादि से युक्त 
६ शतिनं सहस्रिणं ) सौ हजार-आदि से युक्त, ( गोमन्तं वाजं ) भूमि, 
पशु धनों आदि से समृद्ध ऐश्वर्य की याचना करें और प्राप्त भी करें । 

नत्वा वहन्तो अद्या चरन्त इन्द्र वीळवः 
यदित्ससि स्तवते माव॑ते वस नकिष्टदा मिनाति ते॥ ३॥ 
भा०--( बृहन्तः ) बडे २ ( चीडवः ) बलशाली, ( अद्रयः ) मेघों 


७२६ ऋग्वेद्माष्ये पष्ठो+छएकः [अ०६।व०६।११ 
वा पतों के समान बाधक जन भी (खा न वरन्ते ) तुझे निवारण नहीं 
करते । ( यत्‌) जो तू ( मावते स्तुवते ) सुझ सदश स्तुति करने वालों 
को ( वसु दिव्ससि ) धन देना चाहता है ( ते तत्‌ न किः आमिनाति ) 
तेरे उस संकल्प का कोई भी नारा नहीं कर सकता । 
योद्धासि क्रत्वा शव॑सोत दंसना विश्वा जाताभि मज्मना । 
आ त्वायमर्क ऊतये ववतति यं गोत॑मा अजीजनन्‌ ॥ ४॥ 
भा०--( यम्‌ ) जिस (त्वा ) तुझ को ( अर्कः ) स्तोता वा तेरे 
गुण बतलाने वाला वेदमन्त्र ( जूतये आववर्तति ) रक्षा के लिये अपने 
अभिसुख करता है, ( यं गोतमाः अजीजनन्‌ ) जिस को वेदवाणियें 
चा उत्तम विद्वान्‌ वाणी द्वारा प्रकट करते हैं वह तू ( क्रत्वा ) कर्म-सामर्थ्ये 
और ज्ञानसामथ्य, ( शवसा ) बल ( उत दंसना) और कर्म और 
( मञ्मना ) आज्ञापक प्रभाव या गर्जना से ( विश्वा जातानि अभि ) सब 
पदार्थौ के प्रति ( योद्धा असि ) शत्रुओं से लड़ने हारा उन पर प्रहार 
करने, पछाड्ने में समर्थ है। अथवा, (क्रववा, शवसा दंसना यः अद्धा असि) 
ज्ञान, बळ, कमें, से जो सत्य है और जो ( विश्वा जाता अभि मज्मना ) 
समस्त पदार्थो को अपने बळ से धारता है । 
प्रहि रिरिच्त ओजसा दिवो अन्तेभ्यस्परि । 
न.त्वा विव्याच रज इन्द्र पाथिवमन स्व॒चां ववाक्षिथ ॥५॥ 
भा०_ हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( ओजसां ) बळ पराक्रम से 
( दिवः अन्तेभ्थः परि) आकाश और प्रथिवी के. परळे छोरो तक भी 
(प्र रिरिक्षे हि ) सब से अधिक बलशाली है । तू ( पार्थिवम्‌ रजः अनु 
स्वधाँ ववक्षिथ ) प्रथिवी लोक पर जलवत्‌ जीवन तस्त को प्राक्त कराता 
है, तू महान्‌ है और ( न त्वा विव्याच ) तुझे कोई व्याप नहीं सकता । 
-नकिः परिष्टिमंघवन्मघस्य॑ ते यहाशुषें दशस्यसि । 
अस्माकं योध्युचथस्य चोदिता मंहिँछो वाजसातये ॥ ६॥ ११॥ 


td 
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भा०--हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वयेवन्‌ ! ( थत्‌ ) जो तू ( दशस्यसि ) 
दान करता है उस (त) तेरे (मत्रस्थ ) उत्तम धन का (परिष्टि:) बाधक 
( नकिः ) कोई नहीं है । तू ( वाज-सातये ) पश्वर्थ, बल, ज्ञान-प्रदान 
करने में ( मंहिष्ठः ) अति पूज्य दानी, और ( चोदिता) सन्मार्ग में 
प्रेरक है । तू ( अस्माकं उचथस्य बोधि ) हमारे वचन, स्तुति को जान । 
इत्मेकादशो वर्ग: ॥ 
[ ८8 ] 


नृमधपुरुमेधावपी ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १, ७ वृहृती । ३ निचृद्‌ वृहती । 
२ पादनिचृत्‌ पंक्तिः । ४ विराट्‌ पंक्तिः । ५ विराडनुष्डप्‌ । ६ निचृदनुष्डप्‌ ॥ 
षडुचं सूक्तम्‌ ॥ 

बृहदिन्द्रांय गायत मरूतो वृत्रहन्त॑मम्‌। 

येच ज्योतिरजनयत्रतावृधो देवं देवाय जागुवि ॥ १॥ 

भा०--हे ( मरुतः ) परिमित भाषण करने वाले, विद्वान्‌ पुरुष ! 
( येन ) जिससे ( ऋत-ब्ृधः ) सत्य के बढ़ाने वाले, (देवाय ) प्रकाश- 
स्वरूप, सवै ऐश्वयप्रद प्रभु को जानने के लिये ( देव जागृवि ज्योतिः अज- 
नयन्‌ ) प्रकाशंक, सदा जागत, कभी न बुझने वाली ज्ञानज्योति को प्रकट 
कर लेते हैं उस ( बृत्र-हन्तमम्‌) विघ्न बाधा, रूप, अन्तःकरण के आवरक 
को नाश करने वाले ( बृहत्‌ ) बडे उत्तम बृहत्‌ नाम स्तोम।का (इन्द्राय) 
उस ऐश्वयंवान्‌ प्रभु की स्तुति के लिये ( गायत ) गान करो । अथवा 
( इन्द्राय बृत्र-हन्तमम्‌ बृहत्‌ गायत ) उस प्रभु के सव विष्न-बाधक इस 
महान्‌ तेजोमय स्वरूप का गान करो। 
अपाधमदशिश॑स्तीरशस्तिहाथेन्द्रों द्युस्न्याभवत्‌ । 
देवास्तं इन्द्र सख्याय येमिरे बह॑ह्धानी मर्सद्वण ॥ २॥ 

भा०--(अशस्तिहा इन्द्रः) अपकीत्तियों और स्तुत्यादि से रहितों का 
नाशक वह ऐश्वयेवान्‌ , ( अभिशस्तीः अप अधमत्‌ ) आक्रामक हिंसको के 


७२८ ऋग्वेदभाष्ये पष्ो-ऽएकः [ञअ०६।व०१२।४ 


आक्रमणों को परे कर देता है, उनको संतप्त करता है, ( अथ) और वह 
(युन्नी अभवत्‌) यशस्वी, ऐश्वर्यवान्‌ होजाता है । हे (ब्रृहद्‌-भानो) महान्‌ 
तेजस्विन्‌! हे (मरुदू-गण) बलवान्‌ गणों के स्वामिन्‌! (देवाः) विजयेच्छुक, 
दानशील जन ( ते सख्याय येमिरे ) तेरे सख्यभाव प्राप्त करने के लिये 
अपने को नियम में बांधते हें । 
| 1 | 
प्रव इन्द्राय वृहते मरुतो ब्रह्माचेत । 
+ | | = | 
वृत्रं हनति वृत्रहा शतक्रतुर्वज्जेण शतपर्वणा ॥ ३ ॥ 
भा०--हे ( मरुतः ) बलवान्‌ शन्नुहुन्ता एवं परिमितभाषी जनो ! 
आप लोग (ब्रहते इन्द्राय) बड़े २ ऐश्वर्यवानू प्रभु के (ब्रह्म अर्चत) महान्‌ 
सामथ्यं की स्तुति करो । वह ( वृत्रहा) दुष्टों का हन्ता (शत-क्रतुः) अपर- 
मित ज्ञानी, ( झात-पवंणा वज्रेण ) सैकड़ों पर्वा से युक्त वज्र, बळ, सैन्य 
वा ज्ञान से ( वृत्रं ) दुष्ट शत्रु और अज्ञान का (हनति) नाश करता है । 
“वञ्र'--अज्ञान का वर्जन करने से ज्ञान वज्र है । 
| | ह 
अभि प्र भर धृषता ध्रषन्म्ः श्रच॑श्चित्ते असद्‌ बृहत्‌ । 
बहल... | ~ : | 
अघन्त्वापो जवसा वि मातरो हनों बचे जया स्वः | ४ ॥ 


भा०--हे ( 'रषनू-मनः ) शत्रुओं को पराजय करने वाळे मन और . 


अन्तःशश्चुओं को पराजय करने में समर्थ मन वा ज्ञान वाळे जन ! (ते) 
तेरा ( बृहत्‌ श्रवः असत्‌ ) बड़ा भारी यश और ज्ञान हो । तू उस ज्ञान 
चा यश को (पता) वाह्य और अन्तः्शन्रुओं को पराजय करने वाले बल से 
(अभि प्र भर) धारण कर । (मातरः) माताओं के समान, सर्वप्रिय (आपः) 
आप्तजन ( वि अन्तु ) मेघ से जळ धाराओं के समान विविध प्रकार 
से प्राप्त हों । और तू (वृत्रं हनः) दुष्ट का नाश कर और (स्वः जय) सबका 
विजय कर । हे ज्ञानिन्‌ ! तू अन्धकार रूप अज्ञान का नाश करके परम 
सुख पर विजय प्राप्त कर । 


अ०९।खू०८९।७] ऋग्वेदभाष्ये अष्टमं मण्डलम्‌ ७२९ 


यज्जायथा अपूव्य मधवन्वचहत्याय । 
तत्पृथिवीमप्रथयस्तदस्तभ्ना उत द्यास्‌ ॥ ५॥ 
भा०- है ( मघवन्‌) तेजोमय ! ऐश्वयवन्‌ ! हे ( अपूब्य ) सबसे 
पूर्व विद्यमान ! (यत्‌ ) जो तू ( बृत्र-हत्याय ) बढ़ते शचुवत्‌ अज्ञान के 
नाश करने के लिये ( अभि प्र जायथाः ) समथे होता है, ( तत्‌ ) वह तू 
( एथिवीम्‌ अप्रथयः ) पृथिवी कों विस्तृत करता है, ( उत) और (द्याम्‌ 
अस्तभ्नाः ) आकाश वा सूय को दृढ़ वा स्थिर करता है । उसी प्रकार 
परमेश्वर जब प्रकृति के सलिलमय, तमोमय परमाणु रूप को आघात 
करता है उससे ही यह भूमि बनती और सूयं आदि लोक भी उसी के 
बल से स्थिर हैं । 
तत्ते य॒ज्ञो अंजायत तदर्क उत हस्क्कतिः । 
ताद्विश्वमभिभूरंखि यज्जातं यञ्च जन्त्वम्‌ ॥ ६ ॥ 
सा०--तब ही हे प्रभो ! (ते यज्ञः अजायत) तेरा महान्‌ यज्ञ होता 
है (तत्‌ ते अर्कः) वही तेरा महान्‌ स्तुति योग्य ज्ञान है । (उत हस्कृतिः) 
वही तेरा ब्राह्म दिनवत्‌ हर्ष का विलास है । ( तत्‌) वह तू ( विश्वम्‌ 
अभि भूः असि ) समस्त विश्च का उत्पादक है ( यत्‌ जातं यत्‌ जन्त्वस्‌ ) 
जो उत्पन्न हुआ और जो उत्पन्न होगा उस सबका उत्पादक तू ही है। 
आमासु पक्वमैरय आ सूर्य रोहयो दिचि । 
घर्म न सामन्तपता खुवक्किभिजुष्ट गिवणसे बृहत्‌ ॥ ७॥ १२॥ 
1०--हे प्रभो ! तू ( आमासु ) कच्ची, रु भूमियों में ( पक्क ) 
“परिपाक योग्य, तेज, वीर्य को ( ऐरयः ) प्रदान करता है, और ( दिवि ) 
आकाश में ( सूर्य आरोहयः ) सूर्य को स्थापित करता है । ( गिवंणसे ) 
वाणी से सेवने योग्य उस प्रभु के ( जुष्टं ) प्रिय ( बृहत्‌ ) बड़े 
आरी ( घम ) तेज को ( सामन्‌) सामस्तुति द्वारा ( सु-वृक्तिमिः ) 


A कक 


० 


७३० ऋग्वेद्भाष्य षष्ठो ऽष्टकः [सख्०६।व०१३॥२ 


और उत्तम स्तुतियों द्वारा (घम न ) सूर्य प्रकाशवत्‌ ( तपत ) तपो,. 
उसका सेवन कर तपश्चर्या करो । तपश्चर्या से उसके तेज को धारण करो ॥ 
इति द्वादशो वगः ॥ 

[ &° ] 


नृमेधपुस्मधादृषी.॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दरः--१ निचृद्‌ वृहृती । ३ विराडू 
बृहती । ५ पादनिचृदू बुदती | २, ४ पादानिचृत्‌ पंक्तिः । ६ निचृत्‌ पंक्तिः ॥ 
षडुचे सूकम्‌॥ 

आ चो विश्वासु हव्य इन्द्र: खमत्छं भूषतु । 

डप ब्रह्माणि सव॑नानि वृत्रहा परमज्या ऋचीषमः ॥ १ 1: 

भा०--( हन्यः इन्द्रः) सबसे पुकारने, संकटों के समय बुलाने योग्या 
(इन्द्रः) पश्वर्यवान्‌ पुरुष (नः ) हमारे ( विश्वासु समत्खु) समस्त संग्रामो 
में (आ भूषतु) सदा सज्ज रहे । वह ( वृत्र-हा ) बढ़ते शत्रु का नाशक,, 
(परम-ज्या) बड़ी प्रबळ 'डोरी वाला, बड़े २ शत्रुओं का बड़ा नाशक और 
९ ऋचीषमंः ) ` यथार्थं गुण-स्तुति के अनुरूप होकर वह ( सवनानि )' 
, समस्त ऐश्वयो और ( ब्रह्माणि) धनों वा अन्नों को भी ( उप भूषतु )' 
प्राप्त हो । (२) परमेश्वर सब आनन्दावसरों में इमें समर्थ करे, हमारे यज्ञादिः 
उपासना कालों में वह विध्न-हत्ती सदा स्मरण रहे । 
त्वं दाता प्रथमो राध॑खाम्रस्यालें सत्य ईशानकृत्‌ । 
तुविद्युम्नस्य युज्या बूणीमद्दे पुत्रस्य शव॑सो महः ॥ २ || 

भा०--( त्वं ) तू ( राधसां प्रथमः दाता ) समस्त ऐश्वर्य का प्रथमः 
एवं सवोत्कृष्ट दाता है, तू ( सत्यः ) सत्यस्वरूप, ( ईशान-कृत्‌ ) सबका 
स्वामी, जगत्‌ का कर्त्ता है । तू सब बड़े राजा, धनाधिपों का भी बनाने' 
चाला है । ( तुवि-द्युम्नस्य) बहुत से घनों, ऐश्वयाँ से सम्पन्न (महः शवसः 
पुन्नस्य ) बड़े भारी बळ के कारण बहुतों की रक्षा करने में समर्थ तेरे ही: 
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( युज्या ) सहयोगों, मित्रताओ और सहायताओं की (बृणीमहे) याचना 
करते हें । 
ब्रह्मा त इन्द्र गिवणः क्रियन्ते अनतिद्ध ता । 
इमा जषस्व हयेश्व योजनेन्ड या ते अमन्महि ॥ ३॥ 

भा०--हे ( इन्द्र) ऐश्वयेवन्‌ ! (ते) तेरे लिये ( अनतिद्भुता ) 
यथार्थ गुणानुरूप ( ब्रह्मा) धन और स्तुतिवचन वा अन्नादि सत्कार 
( क्रियन्ते ) किये जावें । हे ( गिर्वणः ) वाणी द्वारा सेवनीय ! वाणियों 
को प्रेमपूर्वक स्वीकार करने हारे ! हे ( इन्द्र ऐश्वर्यवन्‌ ! हे ( हयेश्च ) ` 
अश्वोंवत्‌ मनुष्यों के स्वामिन्‌! हम (याते) तेरे लिये या जिन भी 
(योजना) उचित गुण भोगों की ( अमन्महि ) चिन्तना करते हैं तू (इमा 
जुपस्व ) इन सबको स्वीकार कर । 
त्वं हि स॒त्यो मघवन्ननानतो वृत्रा भूरि न्यूजसे । 
स त्वं शविष्ठ वजहस्त दाशुषेऽवाञ्चे रयिमा कृधि ॥ ४ ॥ 

भा०--हे ( मघवन्‌ ) ऐेश्वर्यवन्‌ ! तू ( अनानतः ) किसी से भी 

नहीं झुकता, (त्वं हि सस्यः) तू ही सत्य स्वरूप है । तू (भूरि-वृत्रा) बहुतः 
से विघ्नों और विघ्नकारी दुष्ट पुरुषों को ( नि-ऋञ्जसे ) अपने वह करने 
में समथं है । हे ( दविष्ठ) अति बलशालिन्‌ ! हे ( वज्रहस्त ) हाथ में 
बल, वीयं और खड्ग धारण करने हारे ! (त्वं) तू (दाञुषे) दानशील को ` 
( रयिम्‌ अर्वाञ्चं कृधि ) ऐश्वयं प्राप्त करा । 

त्वमिन्द्र यशा अंस्यृज्जीषी शवसस्पते । 

त्व वत्राण हसूयप्रतान्यक इदजुत्ता चषणाधता ॥ ५॥ 


भा०--हे (इन्द्र) शत्रुओं के हन्तः ! हे ऐश्वयप्रद ! (स्वं यशाः असि) ` 


तू यशस्वी है । हे ( शवसः पते ) बलों के पालक ! (त्वं ऋजीषी असि) तू 
सत्य मागे में सबको चलाने हारा और शत्रुको पीडित करने चाले सैन्यादि 


का शासक है। (स्व॑) तू ( अप्रतीनि ) बे-सुकाबले के ( डुन्नाणि ). 


७३२ ऋग्वेद्भाष्ये षष्ठोष्टक [अ०६।च०१४।१ 
मेघस्थ जलोंबत्‌ अति प्रबळ दुष्टो और शत्रुओं को भी (एकः इत्‌) अकेला 
ही ( हंसि ) दण्डित करता है, और तू ( चघंणीता ) समस्त सनुष्यों 


-को धारण करने वाले बळ से (अनुत्ता) अपराजित शत्रुओं को भो पराजित 


करता है । 


- तसु त्वा नूनमसुर प्रचतख राथा सागामचसह । 


सहीब कत्ति; शरणा त इन्ठ प्र त सम्ना नो अज्षवन्‌ ॥६॥१३॥ 
भा०--हे ( असुर ) प्राण, जीवन के देने वाले! हे बळशालिन्‌ ! 


“९ प्र-्चेतसं ) उत्कृष्ट चित्त वाले (स्वा) तुझ से (भागम्‌ इव राधः इंमहे) 
* अपने पिता से प्राप्तव्य भाग के समान ही हम धन की याचना करते हैं । (ते) 
“तेरा ( कृत्तिः ) श्रमपूवेक काट कर संग्रह करने योग्य खेती ( ते दारणा ) 
-तेरी शारणदाथिनी सम्पदा ( मही इव) यह बड़ी भारी भूमि है हे 


( इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! ( ते सुम्ना नः प्राश्नवन्‌ ) तेरे दिये नाना सुख हमें 


* खूब प्राप्त हों । इति त्रयोदशो वर्गः ॥ 


[१] 
अपालात्रियी ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१ आची स्वराट्‌ पंक्तिः । 
२ पंक्तिः । ३ निचुदरनुष्ट्प्‌ । ४ अनुष्ड॒प्‌ । ५, ६ विराङनुष्ड॒प्‌ । ७ पाद- 
निचृदनुष्डप्‌ ॥ सप्तर्च सूक्तम्‌ ॥। 
कन्या3वारवायती सोममपि स्थुताविदत्‌ । 
अस्तं भर्रन्त्यत्रचीदिन्द्रांय खुनवे त्वा श॒क्राय॑ सुनचै त्वा ॥ १॥ 
भा०--जिस प्रकार ( स्ता) बहती ( अवयती ) नीचे की ओर 
जाती (चॉः) जल धारा ( सोमम्‌ अपि विदत्‌) ओषधि वर्ग को 


आप्त होती है उसी प्रकार (वाः) वरण करने वाली वरवणिनी, 


( अवयती कन्या ) समझती वूझती हुईं कन्या ( सोमम्‌ ) पुत्रो- 


-त्पादन में समर्थ वीर्यवान्‌ विद्यात्रत स्नातक पुरुष को ( खुता ) उस 
“के प्रति प्रेमाकृष्ट होकर ( अपि विदत्‌) पति रूप से प्राप्त करे। 
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उस से विवाह करे । वह (अस्तं भरन्ती) गृह-आश्रम को भरण या धारण 
करती हुई ( अब्रवीत्‌ ) कहे कि मैं ( इन्द्राय ) ऐश्वर्यचान्‌ , तेजस्वी 
स्वामी होने के लिये ( त्वा सुनवै ) तेरा आदर करती हूं, अथवा तुझे ही 
पुत्र रूप से उत्पन्न करने के लिये ( त्वा ) तुझे वरण करती हूं । इसी 
प्रकार ( शक्राय ) शक्तिशाली स्वामी प्रां करने के लिये ( स्वा सुनवै )- 
तेरा सवन, पूजन करती हूं । 

असौ य पपि वीरको गृदङ्गंहं वि चाकशत्‌ । 


इम जम्भखुत पिव धानावर्न्त करम्मिर्ण॑मपूपर्वन्तसुक्थिनम्‌॥ ९) 


भा०---(असौ) वह दूर देश का (यः) जो ( वीरकः ) वीयं युक्त पुरुष 
(पुचि ) प्राप्त होता है वह तू ( गृहं-ृहं ) प्रत्येक गृह को ( विचा- 
कशत्‌ ) प्रकाशित करता है । हे विद्वन्‌! तू ( इमं) इस ( जम्भ-सुतं ) 

जन्म से ही दीसियुक्त वा जाया, खी और उसके भरणकर्तता पति दोनों से 

उत्पन्न ( धानांवन्तं ) आधान संस्कार से युक्त ( करम्भिणस्‌ ) क्रिया- 
कुशल, शौर्ययुक्त और (अपूपचन्तं) गृह से दूर और गुरु आचार्यं आदि के 
समीप जाने वाळे ( उक्थिनं ) उत्तम बाळक का ( पिब ) पाऊन कर । 

करोतेरम्वच्‌ प्रत्ययः ( उणा० ) 
आ चन त्वां चिकित्खामो ऽधि चन त्या नेमसि । 
शनैरिव शनकैरिवेन्द्रयिन्दो परि सव ॥ ३॥ 

भा०--हे पुरुष (स्वा आ चिकित्सामः ) हम तुझे जानना चाहते 
हैं। (त्वा चन न अधि इमसि 2 हम तुझे अभी नहीं पहचान रहे हैं । 


हे (इन्दो) गुरु के समीप से नवागत सोम्य ! ऐश्वर्यवन्‌ तेजस्विन्‌ युवक ! ` 


तू ( शनैः इव शनकैः इव ) शनैः शनैः ( इन्द्राय ) स्वामी यो पति पद्‌ 
प्राप्त करने के लिये अधिक आगे बढ़, परिचित हो । 
जिस प्रकार बाळक को आचार्य मातावत्‌ अपने गर्भ में रखता और 
है ~ 6 इन 
स्वीकार करता हे उसी प्रकार प्रथम माता भी इन्ठु या सोम” अर्थात्‌ हुत 


ns 
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चीये को अपने गर्भ में घारण करती है । वह भी “इन्द्र! अर्थात्‌ अपने पति के 
ही निमित्त उसे धारण करती है । वह भी गर्भाशय में शनेः शनैः परिस्रवण 
करता. कमल तक. पहुंचता है । यह भाशय भी मन्त्र में उपमित रूप में 


निहित है । इसी मन्त्र पर शाट्यायन ब्राह्मण का वचन है--“सोमपीथ इह 


चा अस्य भवति य पुवं विद्वान्‌ खियमुपजिघ्रतीति ।” 
कुविच्छुकत्कुवित्कर्रत्कुविश्वो वस्य॑खर्कर॑त्‌ । 
कुवित्पतिद्विषों यतीरिन्द्रेण सङ्गमांमहे ॥ ४॥ 
भा०--वह पुरुष जो विवाह करना चाहता है ( कुवित्‌ शकत्‌ ) 
स्वयं भी बहुत समर्थ हो, हमें भी बहुत समर्थ करे चह स्वयं भी 
९ कुवित्‌ करत्‌ ) बहुत से कार्य करने में समर्थ हो । और वह ( नः) 


हमे ( कुवित्‌) बहुत प्रकार ' से ( वस्यसः करत्‌ ) उत्तम धनादि 


ऐश्वयं से. सम्पन्न करे । ( कुवित्‌ ) बहुतसी ( पतिद्विषः ) बन्धु आदि 
'पांछक जनों से प्रीति न करती हुई हम स्त्रियां ( यतीः ) घरों से पथक 
होकर ( इन्द्रेण ) ऐश्रयंचान्‌, अन्न देने में समर्थ पुरुष से ही ( संग- 
मामहै ) संगत, सम्बद्ध हो जाती हैं इसलिये खियों के साथ विवाह करने 


~ ७, ह्यि [a ~ ~ ere ७ 
चाले को चाहिये कि वह अपनी पल्ली को अधिक समर्थ करे, स्वयं भी श्रम- 


शील हो, खियों को उत्तम वख-भाभूषणादि से भी सन्तुष्ट करे जिससे 
वह अपने पालक जन की निधनता से खिन्न होकर द्वच्यवानों के प्रलोभन 


में न जावें । 


पितृभिर्श्रांतृभिश्वेताः पतिमिर्देवरेस्तथा । 

पूज्या भूषयितव्याश्च बहुकल्याणमीप्सुभिः । 

यन्न नार्यस्तु पूज्यन्ते रमन्ते तत्र देवता: । 

यत्रैतास्तु न पूज्यन्ते सर्वास्तत्राफलाः क्रियाः । 

तस्मादेता सदा पूज्या भूषणाच्छादनाशनेः । 
-भूतिकामैनंरे नित्यं सत्कारेपूत्सवेषु च । मचु०अ०३।ो ०५५,५६,५३॥ 
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~l ~ ml ८८ 5 
इमान्नि चीणि विष्टपा तार्नीन्ढ चि रोहय । 
~ 


शिर॑स्ततस्योर्वरामादिदं स उपोदरे ॥ ५॥ 
भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ पुरुष ! स्वामिन्‌ (इमानि) ये (त्रीणि) 
सीनों पदार्थ (वि-तपा) संताप से रहित या अपक्क हों, (तानि) उन तीनों 
को तू ( वि रोहय ) विशेष रूप से उन्नत एवं बृद्धियुक्त, सफल होने दे, 
(१) (ततस्य शिरः ) पिता के शिरको ऊंचा कर । अर्थात्‌ विवाह करने 
चारे को प्रथम अपने वा कन्या के माता पिता के शिर पर के भार को कम 


करना, उस की चिन्ता को दूर करने को यत्न करना चाहिये जिस से वह । 


कन्या को ले वा देकर भी पश्चात्ताप न करे।(२)(उर्वराम्‌ वि रोहय)जिस प्रकार 
इन्द्र”, सूर्य या मेघ उर्वरा भूमि पर बरस कर उसे अन्नादि से सम्पन्न करता 

है इसी प्रकार विवाहित युवक को चाहिये कि उर्वरा कन्या के साथ विवाह 
करके सन्तान उत्पन्न करे । (३) (आत्‌ इदं मे उप-उदरे) और यह जो झुझ 
कन्या के डदर या पट क समीप अग या पट सें [स्थत बीज गभ रूप से पवद्यमान 
हो । हे (इन्द्र) वपन योग्य भूमि रूप खरी के गर्भ में इरा अर्थात्‌ अन्नवत्‌ 
बीज आधान करने हारे पुरुष ! तू उस को भी ( वि रोहय ) विशेष रूप 
से पुष्ट कर, सन्तान को पोषित कर, उस को अंधबीच में नष्ट न होने दे । 
असो च या न उर्वरादिमां तन्वेः्मम । 
अथो वतस्य यच्छिरः सवा ता राम॒शा काध ॥ ६॥ 

भा०--( असौ च) और वह (या) जो (नः) हम में से 
( उर्वरा ) उत्तम अन्न-उत्पादक भूमिवत्‌ सन्तान उत्पादक नारी हो 
उस को ( रोमशा कृधि ) पूणे यौवनचिह्नों से युक्त होने दे। (मम ) 
और मेरे ( इमां तन्वं) इस शरीर को ( रोमशा) रोमाञ्चित, 
पुलकित, पूर्ण वा घुष्टांग युक्त ( कृषि ) कर । ( अथो) और 
.( ततस्य ) पिता का ( यत्‌ शिरः) जो शिर इस समय चिन्ताग्रस्त 
उदास है उस कां (रोमशा कृधि) रोमाञ्चित, पुलकित, चिन्तारहिंत कर । 
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अथवा ( ततस्य शिरः ) सन्तानोत्पादक वर के शिर अर्थात्‌ सुख को भी 
( रोमशं कृधि ) सूंछ दाढ़ी वाला वा पूर्णायु होने दे 1 विवाहेच्छुक पुरुष 
भी युवा हो । स्त्री भी युवती और उव॑रा हो । 
खे रथस्य खेऽनंखः खे युगस्य शतक्रतो । 
अपालामिन्द्र तिष्पूत्व्यक्णोः स्रयैत्वचम्‌ ॥ ७॥ १४ ॥ 

भा०--हे ( शतक्रतो) अपरित ज्ञान और कर्म सामर्थ्य वाले ! तू 
(रथस्य खे ) रथ के अवकाश में, फिर ( अनसः खे ) शाकट के अवकाश 
में और ( युगस्य खे ) युग नामक यान के मध्य में इस प्रकार क्रम से 
( अपालां ) अप्राक्तपति, कुमारी कन्या को ( त्रिः पूत्वी ) तीन प्रकार से 
लाकर ( सूर्यत्वचम्‌ अकृणोः ) सूर्य के समान उज्ज्वल रंग-बिरंगे वसो से 
आच्छादित कर । 

सूक्क-समीक्ता 

इस सूक्त में कई समस्याएं हें--(मन्त्र १.म० ) “अपाला” वह कन्या 
है जिसको पालक पति नहीं मिला इस प्रकार प्रत्येक कुमारी कन्या 'अपाला? 
है। इसी प्रकार ब्रह्मचारी युवा 'सोम' है । इसका स्पष्टीकरण अथर्च वेद में 
का० १-सू० १४ में देखो। 'खुता? वह कन्या है जो रजस्वला होकर स्नान 
कर लेती है । अथवा गुरुगृह में स्नातिका हो । इसी प्रकार “सोम' 
शब्द वीर्यवान्‌ पुरुष वा विद्या और ब्रत द्वारा स्नातक दोनों अथों को. 
कहता है । 

“विदत्‌ कन्या जब पति को प्राप्त करती है वह “पति का वेदन? 
करती है । “विद॒त्‌? पद उसी प्रकार के विवाह द्वारा पति के वेदन को बत-- 
लाता है । (अस्त) अस्त” गुह-आश्रम का वाचक है । उसको धारण करती 
कन्या पुरुष का सवन करे, आदर करे । क्यों ? उसको अपना स्वामी और 
अपना परम शक्तिमान्‌ रक्षक बनाने के लिये । अर्थात्‌ इन्द्र, और "शक्र 
ये दोनों 'पति' के पढ की योग्यता को बतलाते हैं । 
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( सं० २ ) उसी पुरुष को 'वीरक' कहा है । वही गृह २ को उज्ज्वल 
करता हुआ प्रात होता है । अर्थात्‌ वही पुत्र होकर कुलदीपकवत्‌ प्राप्त होता 
है । आगे कन्या पति को उसका कत्तव्य बतलाती है कि वह दोनों से उत्पन्न 
पुत्र का पालन करे । 


“जम्भ-सुत -जाया च पतिश्च जम्पती । जायतेऽस्यां, जनयति इति वा जाया, 
विभक्ति इति भः उभौ जम्भौ । ताभ्यासुत्पन्नो जस्भसुतः तं । ( धानवन्तं ) 
धानम्‌ आधानं, गभाधानसंस्कारवन्तं । स्वयं विधिवद्‌ आहितम्‌ । 'कर- 
म्भिण--करस्बः, करम्भः । करोते रम्भच्‌ प्रत्ययः । क्रियावान्‌ कर्मकुशलः। 
( अपूपवन्तं ) अप दूरे आचार्यशृहे उपवन्तं उपवीतवन्तं । मध्यमपद्लोपः। 
“उक्थिनं-उक्थो वेदो शुरूपदेशो वा तद्वन्तम्‌ । 


( म० ३ ) पहले दोनों अपरिचित होते हैं वे दोनों परिचय प्रां करें। 
शनैः २ कन्या का पुरुष और पुरुष का कन्या परिचयं प्राप्त करे फिर चे पति- 
पत्नी होने योग्य हैं ।. इन्दुः--नव स्नातक कन्या के पति श्रेमाह हो तो 
उस दशा में वह इन्दु” है, ऐश्रयेवान्‌ होने से भी 'इन्दु! है। परिचित होकर 
'बाद में वह उसका पति अर्थात्‌ इन्द्र? होने के लिये आवे । 

(मन्त्र ४ ) विवाहेच्छुक वर शक्तिमान्‌ क्रियाकुशळ हो, जो वधू 
को भी पर्याप्त वखालंकार दे सके । जिस की शक्ति, कमाई और धन- 
सम्पदा से आकृष्ट होकर कन्या अपने पालक माता पिता का मोह छोड़ 
(इन्द्र! अर्थात्‌ पति से संगत हो, उसी से दिल मिलाकर रहे । 

(पति-द्विषः) यहां पति शब्द लौकिक पति का वाचक नहीं, परस्युत 
सामान्य पालक ( (270127 ) का वाचक है । वह सब बन्धु बान्धवो 
के प्रेम या मोह को त्याग कर भी पति के साथ हो लेती है । ऐसी दशा 
में यदि माता पितादि बाधक होते हैं तो वह उनके प्रति प्रेम त्याग देती 
है और वर के साथ ही प्रेम बांधली है । वही अप्रीति” यहां "द्विष पद्‌ 

gs 
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का वास्तविक अर्थ है ।:'द्विप्‌ अप्रीतो'  द्विपू का अर्थ अप्रीति है । परन्तु 
चैर अर्थ में द्वेष पद रूढ़ हो गया है । 
( मन्त्र ७ ) विष्टपा = वि-तपा । तप रहित या संतापरहित । 
तपरहित अपरिपक्त ततस्य शिरः यहां 'तत? वा 'तात' शब्द प्रिय अर्थ में 
भी हैं । इसी से । पिता! 'पुत्र' दोनों के लिये भी प्रयुक्त होता रहा. है । 
अथवा तनोति सन्ततिम्‌ इति ततः । जो सन्तान उत्पन्न करे वह तत' है । 
इससे यहां प्रियपति का वाचक होकर वरने योग्य पुरुष के लिये कहा 
है। शिर शब्द मुख के लिये उपलक्षण है, उस का मूंछरहित सुख न होवे, 
विवाहेच्छुक के प्रति कन्या की तरफ से यह १ म शात्त है कि वह सम्बन्ध 
करने के पूर्व अपने सुख पर बाळं आने दे, वेद में 'खळति' आदि शब्द 
नहीं हैं, अतः पिता का गंजा शिर अर्थ करना असंगत है । २सरी इात्तं है 
“उरा? कन्या जिसमें अभी गर्भ ग्रहण की शक्ति नहीं आई है, उसे उस 
योग्य अर्थात्‌ “उवेरा' होने दे । ( उर्वरा = उरू-वरा विशालवराङ्गदेशा । 
नितस्बिनीव्यर्थः ) अर्थात्‌ स्त्री का नितम्ब भाग अच्छा पुष्ट हो । ३सरी 
शत्तै है वधू के उदर के समीप के भाग में भी यौवन चिन्हरूप रोम 
( P९5 ) उत्पन्न हो जावें । अंग्रेज़ी भाषा में स्री की यौवन दशा को 


“P1९75? कहा जाता है । उन रोमों से ही यौवन की दशा को बत- 
लाने का प्रकार वेद से लिया है । 


अथवा--विवाह में बंधने वाली समझदार कन्था वर से तीन याचना 

करे, तीनों बातें 'विष्टप' दुःखरहित हों । ( १) ( ततस्य शिरः ) पित्ता 
~ * ~ ~ १ [eS [ a Lo 
का शिर संताप रहित हो, कन्या के विवाह के कारण पिता का शिर ऋणादि 
से ग्रस्त नहो, वह चिन्तातुर न हो, बहुत ऋणादि अस्त होने या 
आर्थिक आघात छगने को भी “सिर गंजा होना” चांद पर जूते लगना आदि 
भावों से कहा जाता है । वह आशय बाद के कथाकारों ने व्यङ्ग में ले 
लिया प्रतीत होता है । (२) “उवेरा' यदि पिता की भूमि उर्वरा नहीं 

॥ 
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अर्थात्‌ उस के गोत्र में कोई पुत्र नहीं तो अभ्नातृमती कन्या के पेट से 
उत्पन्न नाती ही उस के वंश का चलाने वाला हो। (मनु का पुत्र-पुत्रिका- 
विधान ) (३) “मे उपोदरे' मेरे उदर के पास गर्भाशय में रहे पुत्र 
का विशेष पालन करना पति का कत्तेव्य हो अर्थात्‌ जो कन्या का हाथ 
पकड़े उसे उसके गर्भस्थ सन्तान को पालना होगा, कन्या के माता पिता को 
नहीं । ऐसा बन्धन न हो तो बाद में पुरुषों में विछासित्ता और बढे । 
विवाहित स्त्रियां कष्ट में पड़ जावें और गर्भहत्याएं खूब हों । जहां ऐसा 
धार्मिक या नैतिक बन्धन नहीं वहां गर्भपात बहुत होते हैं । 

(मन्त्र ६) ५ वें मन्त्र में कही बातों को ही पुनः कहा है; वे 
अत्यन्त आवश्यक होने से उन पर बळ दिया गया है । 

(मन्त्र ७) "रथस्य खे', 'अनसः खे, युगस्य खे--यहां रथ, अनस, 
और युग ये तीन प्रकार के यानों के नाम हें । वेगवान्‌ यान रथ 
है, शकट या बैलगाड़ी अनस्‌ है और इन के साहचय में युग भी अवश्य 
कोई रथ है। पाणिनि ने भी युग्यं च पत्रे' रथ या वाहनार्थ में युग्य पद 
'निपातन से साधा है । कदाचित्‌ जिस में स्त्री पुरुष की जोड़ी ही बैठ सके 
'वह रथ 'युग' कहाता हो । 'ख? का अर्थ छिद्र यहां नहीं । यहां 'ख' का 
अर्थ अवकाश भाग है । प्रथम पितृग्रृह से विदा होते समय कन्या रथ में 
चढ़े, फिर लम्बा रास्ता बैलगाड़ी में और पति-गृह के समीप आकर स्वागत 
“पूवंक तीसरे थान “युग में चढ़े । इस स्वागत के अवसर पर वधू को रंगा 
हुआ उज्ज्वल वस्त्र पहन कर ही बैठना होता था, इस प्रकार यान द्वारा 
वधू का आगमन इन्द्र द्वारा कुमारी कन्या का त्रिःपवन करना है । 

अथवा--पुरुष स्त्री की तीन प्रकार की परीक्षां ले, तीनों में शुचि 
पवित्र अर्थात्‌ निर्दोष हो तो ग्रहण करे। 'रथस्य खे' रमण योग्य 
इन्द्रिय के छिद्र, वे पवित्र हों उन में रोग न हो गुह्यांगो के रोग 
सिफ़िलिस, सुजाक, प्रमेह, प्रदर सोमरोगादि न हो, ( २ ) 'अनसः खः 
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अन प्राणधारणे घातुः । प्राण-प्रहण के छिद्र नाक, सुंह, फेफदा, 
उन में पीनस रोग, मुखपाक, वैरस्य और भ्रष्ट रोग की फुन्सिया 
और फेफड़ों में राजयक्ष्मा आदि न हो, ( ३ ) 'युगस्य खे” शरीर में जो 
युग अर्थात्‌ जोडा जोडा इन्द्रिय हैं उन के छिद्रो में दोष जैसे नाक. दा. 
हैं, उन में गन्धादि न होना या दुर्गन्य होना या छोटी बडी टेडी नाक 
न होना, आंखे दो हें उन की विकृति न हो, काणी या छोटी, बडी, न हा 
सुख के जवाडे, हाथ पैर आदि विकृत लंगडे लले न हों । इस प्रकार तीनों में 
कन्या को पवित्र, छुचि जानकर वह पुरुष उसको सूर्य के समान उज्ज्वल, 
चमचमाते वस्त्र देता है मानो उज्ज्वल त्वचा अर्थात्‌ आच्छादन वाली 
करता है । 

अपाला” अत्रिसुता कहाती है। उसका तात्पर्य यह है कि सट्॒तियों में 
आत्रेयी पद रजस्वलार्थ में रूढ़ है । वस्तुतः “अत्रि! ही आत्रेयी है 
स्वार्थ में तद्धित है । जो प्रथम रजस्वला होकर जिस के वर प्राप्त्यथे तीन 
चष व्यतीत न हुए हों वह अन्रि' है 'नवयौवना' रजोधमै युक्त । 


[६२] 
श्रुतकचः सुक्यो वा ऋषिः॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्द+--१ बिराडनु'ङप 
२, ४, <---१२, २२, २५-२७, ३० निचृद्‌ गायत्री । -३, ® ३३१५ 
३३ पादनिचुद्‌ गायत्री । & आचौँ स्वराडू गायत्री । ६, १३-१४, १८ 
विराडू गायत्री । १६--२१,२३,२४,२६,३३ गायत्री ॥ त्रयसिशइ सकस 


पान्तमा वो अन्धस इन्द्रसभि प्र गांयत। 
विश्वासाह शतक्रतुं मंहिष्ठं चषणीनाम्‌ ॥ १ || ङ्ग 
भा०--आप लोग ( वः) आप के (अन्धसः पान्तम्‌ ) खाद्य पदा 
के रक्षक ( इन्द्रम्‌ ) ऐश्वर्यवान्‌ की (अभि प्र गायत) अच्छी प्रकार स्ठ 
करो ।'और ( विश्व-साहं ) सब को जीतने वाळे, ( शत-कऋत ) 


पूज्य गुणों का और ( वाजानां ) ऐश्वर्यों वा, 
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कर्मों वाळे, ( चर्षणीनां ) मनुष्यों के बीच ( मंहिष्ठं) सब से अधिक 
दानी पुरुष की ( अभि प्रगायत ) अच्छी प्रकार स्तुति करो । 
पुरुहूतं पुरुष्टुतं गांथान्यं* सनंश्रतम्‌। 
इन्ढ इतिं व्रवीतन ॥ २॥ 

भा०-हे विद्वान्‌ पुरुषो ! ( पुरुहूत ) बहुतों से पुकारने योग्य, 
चहुतों से स्वीकृत ( पुरु-स्तुतं ) बहुतों से प्रस्तुत, प्रशंसित ( गांथान्यं ) 
गुण गान करने योग्य, वा 'गाथा' वेदवाणी में प्रसिद्ध, ( सन-श्रुतम्‌ ) 
सनातन काल से श्रवण योग्य, वा सनातन ज्ञान वेद कां बहुश्रुत. विद्वान्‌ वा 
सन अर्थात्‌ दान के कारण प्रसिद्ध पुरुष को ( इन्द्रः इति त्रवीतन ) 
इन्द्र” इस प्रकार कहो उसका नाम 'इन्दर' रको । 
इन्द इन्नो महानां दाता वार्जानों नृतुः । महाँ अभिज्ञ्वा य॑मत्‌ ३ 

भा०--( इन्द्रः इत्‌ ) वह परम ऐश्वर्यवान्‌ ही ( नः महानां ) बड़े 
ज्ञानों का (दाता ) देने 
वाला, और ( महान्‌ नृतुः ) बड़ा भारी नेता, संज्ञालक है वह (अभिज्ञु) 
उत्तम ज्ञानसम्पन्न होकर ( नः आ यमत्‌ ) हमें सद्‌ व्यवस्था में रक्‍खे । 
अथवा वह ( अभिज्ञु ) आगे गोडे किये, विनीत हमें प्राप्त हो । 

अपांदु शिप्यून्धस॑ः सुदक्षस्य प्रहोषिर्णः । 

इन्होरिन्द्रो यवाशिरः ॥ ४ ॥ » fe 

भा०--(शिप्री ) मुकुट धारण करने हारा, सुख-नासिकादि में 
सुन्दर, ( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष ( सुःदक्षस्य ) उत्तम ज्ञान और बल से 
युक्त (प्र-होषिणः) उत्तम रीति से बलादि देने वाले, (यवाशिरः ) यवादि 
अन्नो से-मिळाकर पकाये, ( इन्दोः 2 दीप्षि-तेजोदायक ( अन्धसः ) स्वादु 
अन्न को ( अपात्‌ ) पान करे और उसकी रक्षा करे । इसी प्रकार वह 

सुदक्षस्य ) उत्तम बलशाली ( प्र-होषिणः ) उत्तम दानी ( इन्दोः ) 
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आद्रे हृदय, दयाळु ( यवाशिरः ) शच्रुनाशक जनों के प्रमुख ( अन्धसः ) 
अन्नादि के भोक्ता, जन को (अपादू-उ ) वह ऐश्वयंवान्‌ पालन करे । 

तम्च॒भि प्राचेतेन्द्रं सोम॑स्य पीतये । 

तदिद्धथस्य॒ वर्धनम्‌॥ ५ ॥ १५॥ 

भा०--हे मनुष्यो ! आप लोग ( सोमस्य पीतये ) ऐश्वये अन्नादि के 
पान और पालन यां रक्षा के निमित्त आप ( तम्‌ इन्द्रम्‌ अभि प्राचंत )' 
उसी 'ऐश्वयंवान्‌ की स्तुति करो, ( तत्‌ इत्‌ हि अस्य वर्धनम्‌ ) वह ही. 
उस को बढ़ाने वाला है । इति पञ्चदशो वर्गः ॥ 
अस्य पीत्वा मर्दानां देवो देचस्योज॑सा विश्वाभि भुवना भवत्‌ ६ 

भा०--( मदानां देवस्य) हषं, तृप्ति और सुख के देने वाळे (अस्य) 
इस उत्तम अन्न, प्रजा जन व जगत्‌ का ( पीत्वा) पान, उपभोग और 
पालन करके ( देवः ) वह तेजस्वी पुरुष स्वामी ( ओजसा ) पराक्रम से. 
(विश्वा सुवना अभि सुवत्‌ ) समस्त लोकों को अपने वश करता है । 
त्यमु चः सञराखाह ववश्वास भाष्वांयतम्‌ । आ च्यावयस्यूतय ® 

भा०--हे विद्वन्‌ ! ( त्यम्‌ उ) उस ही ( सत्रासाहं ) समवाय और 
सत्य के बल से सब को पराजित करने वाले ( विश्वासु गीषु ) समस्त 
वाणियों वा विद्याओं में ( आयतम्‌ ) प्रसिद्ध, कुशल, व्यापक पुरुष को 
( उतये ) रक्षा, ज्ञान-प्राप्ति आदि के निमित्त ( चः आच्यावयसि ) आप 
लोंगों को प्राप्त करो । 

युध्मं खन्तमन्रवांणं सोम्रंपामनपच्युतम्‌ । 

नरमवायेक्रतुम्‌ ॥ ८ ॥ 

भा०--( युध्मं ) युद्धकुशल दुष्टों को ताड़ने हारे, ( सन्तम्‌ ) सत्‌- 
स्वरूप, ( अनर्वाणं ) अद्वितीय, ( सोमपाम्‌ ) जगत्‌ के पालक, ( अनप 
च्युतम्‌ ) अविनाशी, ध्रुव, स्थिर, अपने स्वरूप या स्थान से च्युत न होने 
वाळे, ( अवार्य-क्रतुम्‌ ) अन्यों से न हटाये जाने योग्य, दृढ़ पराक्रम वाले, 
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वा अकाव्य युक्तिमान्‌ ( नरम्‌ ) सर्व नायक पुरुष को हे विठ्ठन! तू 
प्राप्त करा । 

शिक्षां ण इन्द्र राय आ पुरु विद्धों ऋचीपम । 

अर्वा नः पायें धने ॥ ९ ॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयौवन्‌ ! हे ( ऋवीषम ) यथार्थ गुण स्तुति 
वाले ! तू ( नः ) हमें ( पुरु रायः शिक्ष ) बहुत घन प्रदान कर | तू 
(विद्वान्‌ ) ज्ञानवान्‌ होकर ( नः ) हमें (पाये धने) पालन योग्य धन, 
वा शत्रुओं के धन के निमित्त वा संग्राम में ( अव) रक्षा कर, वहां 
तक पहुंचा । 

अतंश्चिंदिन्ट ण उपा याहि शतवांजया । 

इषा सहस्मवाजया ॥ १०॥ १६ ॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! ( अतः ) इसी कारण ( नः ) हमें 
तू ( शत-वाजया सहर्र-वाजया ) सैकड़ों, सहस्रों बल, ज्ञान, अन्न वेगादि 
सें युक्त ( इषा ) इच्छा शक्ति, प्रेरणा और अन्न, सेनादि के साथ ( उप- 
आ याहि ) प्रांप्त हो । इति पोडशो वगः ॥ । 

अर्याम धीर्वतो घियो ऽधैद्भिः शक्र गोदरे । 

जयेम पृत्स बौज़िवः ॥ ११ ॥ 

भा०--हे ( शक्र ) शक्तिशालिन्‌ ! अन्यों को शक्ति देने हारे ! हम 
( चोचतः ) कर्म और ज्ञानवान्‌ पुरुष के ( धियः ) कर्मौ और ज्ञानों को 
( अयाम ) प्राप्त करें । हे ( गो-दरे ) गो भूमि के विदारण-कार्य में कुशल 
कृषि करने वाले ! हे (गो-दरे) वाणी के मर्मो को खोळ २ कर बतलाने हारे, 
वा भूमि या वाणी के धारक ! हे ( वज्रिवः ) बलशालिन्‌ शसत्रघर ! हम 
( अर्वद्भिः ) आश्चो, वीर सैनिकों द्वारा ( एव्खु जयेम ) संग्रामो में 
विजय लाभ करें । 

बयर्मु त्वा शतक्रतो गावो न यवसेष्वा । उक्थेषु रणयामासे १२ 
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भा०--हे (शत-क्रतो) अपरिमित ज्ञान और कर्म वाले ! (वयस्‌ उ) 
हम ( त्वा ) तुझे ( उक्थेषु ) उत्तम वचनों से (यवसेषु गावः न) भुस 
आदि के निमित्त गौ के समान ( त्वा रणयामः ) तुझे प्रसन्न करते हैं । 

विश्वा हि मरत्यत्वनानुकामा शांतक्रतो । 

अगन्म वज़ून्नाशसः ।। १३॥ 

भा०--हे ( शत-क्रतो ) अमित ज्ञानवन्‌ ! अभित शक्तिशालिन्‌ ! 

( वञ्रिन्‌ ) बल चीयंवन्‌ ! शबल के स्वामिन्‌! हम ( विश्वा हि) 
समस्त ( मत्यंत्वना ) मनुष्योचित ( अनुकामां ) कामनाओं और 
( आशसः ) आशाओं को ( अगन्म ) प्राप्त करें । 

त्वे स पुत्र शवसो$चत्रन्कामकातयः । 

न त्वामिन्द्राति रिच्यते ॥ १४ ॥ 

भा०--( शवसः पुत्र ) बल के द्वारा बहुतों के रक्षक ! ( काम- 
कातयः) अपने नानां अभिलाषाओं को कहने वाले लोग (त्वे सु अवृत्रन्‌ ) 
तेरे अधीन सुख से रहते हैं । हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! ( स्वास्‌ न अति- 
रिच्यते ) तुझ से कोई बढ़कर नहीं है । 

स नो वुषन्त्सनिष्टया सं घोस्या द्रबितन्वा । 

घियाविंडिड पुरन्ध्या ॥ १५॥ १७ || 

'भा०--हे ( बृपन्‌ ) बलशालिन्‌ ! उत्तम प्रबन्धक !.(सः ) वह तू 
( सनिष्ठया ) उत्तम विभाजक, दानशील, ( घोरया ) शात्रु को. भय देने 
वाली, ( द्ववित्वा ) वेग से जाने वाली ( पुरन्ध्या) बहुतों की, पालक 
(घिया) बुद्धि और क्रिया वा नीति से (नः अविड्ढि ) हमारा 
पालन कर । इति सप्तदश्यों वगेः ॥ 

यस्ते नून शतक्रतचिन्द्र द्यम्नितमो मद्‌ः । 

तन नन मदे मदः ॥ १६ ॥ 

भा०--हे ( शत-क्रतो ) अपरिमित बलशालिन ! हे ( इन्द्र ) ऐश्व- 


\ 
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अंवन्‌ ! ( नूनं ) निश्चंय ही (ते) तेरा ( यः ) जो ( युम्नि-तमः ) अति 
न्यशो-जनक ( मदः ) हर्ष है ( तेन ) उस से ( मदे) सब को तृप्त प्रसन्न 
ऋर्षित करने में तू ( मदेः ) स्वयं हर्षित हो । 

यस्ते चित्रश्रवस्तमो य इन्द्र वचहन्तमः 

य ओजोदातमा मदः ॥ १७॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! (यः) जो (ते ) तेरा (चित्र-श्रः 
चस्तमः ) आश्रयकारक़ श्रवण करने. योग्य अद्भुत और ( यः वृत्रहन्तमः ) 
शत्रुओं को खूब दण्डित करने वाला और ( यः ओजो-दातमः ) पराक्रम 
को द्वेने वाला ( मदः ) आनन्द वा हर्ष है तू उससे हमें भी सुखी कर ।. 

विद्या हि यस्तै अद्विवस्त्वादत्तः सत्य सोमपाः । 

विश्वासु दर्म कृष्टिपु ॥ १८॥ | 

भा०--हे (अद्रिवः) मेघवत्‌. उदार जनों और पाषाणवत्‌ शत्रुनाशक 
जनों के स्वामिन्‌ ! हे (सत्य ) न्यायनिष्ठ ! हे, ( दस्म ) झन्नुनाशन ! 
हे ( सोमपाः ) प्रजावत्‌ ऐश्वर्य के पालक ! भोक्ता ! अन्नोषधि के पान 
करनेहारे ! ( यः त्वादत्तः ) जो तेरे द्वारा दिया हुआ ( विश्वासु कृष्टिषु ) 
समस्त मनुष्यों में ऐश्वयं है हम (ते विद्हि) अवश्य उसे तेरा ही जानें ।: 

इन्द्राय मने सते परि ष्टोभन्तु नो शिरः 

अर्कमचन्त॒ कारवः ।। १९ ॥ 

भा०--( मद्वने ) हषे से युक्त'( इन्द्राय ) ऐेश्वयंवान्‌ स्वामी के लिये 
नः गिरः सुतं परि स्तोभन्तु) हमारी वाणी उसके ऐश्वय की स्तुति करे । 
और ( कारवः ) विद्वान्‌ वाग्मी लोग ( अर्कम्‌ अचेन्तु ) उस पूज्य जन की 
अचना करें । 

यस्मिन्विश्वा अघि श्रियो रणन्ति सत्त संसर्दः । 

इन्द्र सुते ह॑चामहे ॥ २० ॥ १८॥ 

आ०--( यस्मिन्‌ अधि ) जिसके आश्रय ( विश्वाः श्रियः रणन्ति ) 
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सब सम्पदायें वा आश्रित प्रजाएं शोभा पातीं और सुख प्राप्त करती हैं 

और जिसके अधीन ( सप्त संसदः ) साथ बैठने वाले सात सचिव 

( रणन्ति ) उसको उत्तम ज्ञांनोपदेश करते हैं उस ( इन्द्रं) ऐश्वर्यवान्‌ 

को ( सुते ) अभिषेक युक्त राज्य पर आह्वान करते हैं । अध्यात्म में (सक्त 
: ) सात प्राणगण । इत्यष्टादशो वगः ॥ 


त्रिकद्॒केष चेतन देवासो यज्ञमत्नत तमिद्वर्धन्तु नो गिरः॥२१॥ 
1०--(त्रि-कट्टुकेपु) तीनों लोको में (चेतनं यज्ञम्‌) सबको चेतना 
देने वाले पूज्य पुरुष को (देवासः अत्नत) विद्वान्‌ गण, आत्मा को इन्द्रियों 
के समान प्राप्त करते हैं, ( तम्‌ इत्‌ नः गिरः वर्धन्तु) उसको ही हमारी 
वाणियां बढ़ाती हैं, उसी का गुण गान करती हैं । 
आ त्वा विशन्त्विन्दवः समुद्रमिंव सिन्धवः । 
न त्वामिन्द्राति रिच्यते ॥ २२ |। 
भा०--( समुद्रम्‌ इव सिन्धवः) नदियां जिस प्रकार समुद्र में 
प्रवेश करती हैं उसी प्रकार ( इन्दवः त्वा आविशन्तु ) समस्त ऐश्वयं और 
वेद्वान्‌ जीवगण प्रभो ! तुझमें प्रवेश करें । हे ( इन्द्र न त्वाम्‌ अति 
रिच्यते ) ऐश्वयंवन्‌ ! तुझसे कोई बढ़ कर नहीं है । 
बिव्यक्थं महिना वुंषन्भक्षं सोम॑स्य जाग॒वे । 
य इन्ठ जठरष त ॥ २३॥ 

1०- हे ( इन्द्र ) ऐेश्व्यवन्‌ ! ( यः ) जो तेरे ( जठरेषु ) उदरों 
में, तेरे अधीन है, हे ( जागृवे ) जागरणशील ! हे (बृषन्‌) बलशालिन ! 
तू उस ( सोमस्य भक्ष ) महान्‌ ऐश्वय के सेवनीय अंश को ( महिना ) 
अपने महान्‌ सामथ्यं से ( विव्यक्थ ) व्याप्त है । 

अरे त इन्द्र कुक्षये खोमो भवतु वृत्रहन्‌ । 
आर धामभ्य इन्द्चः ॥ २४॥ 
भा०--हे ( बन्र-हन्‌ ) पाप के नाहक ! हे (इन्द्र ) शन्रुहन्तः ! 
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( सोमः ) ऐश्वय ( ते कुक्षये अरं भवतु ) तेरे कोश के लिये बहुत हो । 
( इन्दवः घामभ्यः अरं भवन्तु ) ऐश्वयं और वेगवान्‌ सैन्य गण तेरे तेजों 
की वृद्धि के लिये बहुत हों । 

अर्मश्चांय गायति श्रुतकक्षो अरं गवे । 

अरमिन्द्रस्य धाम्ने ॥ २५॥ 

भा०--( श्रुत-कक्षः ) श्रत, वेद को अवगाहन करने वाला, वा कक्षा 
अर्थात्‌ वेदवाणी का श्रवण करने वाला विद्वान्‌ जन, (अश्वाय गवे धाम्ने) 
उसके अश्च, गौ और तेज की ( अरं अरं गायति) खूब खूब स्तुति करता 
है अर्थात्‌ उस प्रभु का बल, वाणी और तेज बहुत है । 

अरं हि ष्मां सुतेषं णः सोमेष्विन्द्र भूषसि । 

अर ते शक्र दावचने ॥ २६॥ १९ ॥ 

भा०--( नः सुतेषु सोमेषु ) हमारे उत्पन्न ऐश्वर्या के आधार पर तू 
ही ( अर भूषसि हि ष्म ) बहुत पर्याप्त समर्थ हो । हे ( शक्र ) शक्ति- 
शालिन्‌ ! ( ते दावने अरम्‌ ) तुझ दाता के लिये भी ऐश्वये बहुत अधिक 
प्राप्त हों । इत्येकोनविंशो वर्गः ॥ 

पराकात्तां्चिदडिवस्त्वां नक्षन्त नो गिर॑ः । 

अरे गमाम ते वयम्‌ ॥ २७॥ 

भा०--(पराकात्तात्‌ चित्‌) दूर से भी दूर से हे (अद्रिवः) शक्तिमन्‌! 


( नः गिरः त्वां नक्षन्त ) हमारी वाणियां तुझ तक पहुंचती हैं । ( वयम्‌. 


ते भरं गमाम ) हम तुझ से बहुत कुछ प्राप्त करें । 
एवा ह्यसि वीरयुरेवा शूरं उत स्थिरः । 
एवा ते राध्यं मन॑ः ॥ २८ ॥ 


भा०--तू ( वीर-युः एव हि असि ) वीरों को चाहने वाळा है । हे 


( श्र ) शूरवीर ! ( उत त्वं स्थिरः एव हि असि) और तू स्थिर ही हे । 
(वे मनः एव राध्यं ) तुझे मन को भी वश करना चाहिये । 
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एवा रातिस्तुवीमघ विश्वेमिघोयि धातृभिः । 

अधा ाचादेन्ठ मे सचा ॥ २९॥ 

भा०--हे ( चुवी-मघ ) बहुत धन के स्वामिन्‌ ! ( रातिः एव) तेरा 
दान ही ( विश्वेभिः धातृभिः धायि) सब पोषक जन धारण करते हैं | हे 
९ इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! (अधचित्‌ मे सचा.) और तू ही मेरा सहायक है । 

मो पु ब्रह्म व॑ तन्डयुसुवो वाजानां पते । 

मत्स्वा सुतस्य गोमतः॥ ३०॥ 


भा०--हे ( वाजानां पते ) ज्ञानो, ऐेश्वयों, बलों, और सेनाओं के 
` पालक ! हे ज्ञानों के पालक ! ( ब्रह्मा इव ) चतुर्वेदवित्‌ ब्राह्मण विद्वान्‌ 
यज्ञ के ब्रह्मा के समान तू.( तन्द्रयुः मो सु सुवः ) आलस्य से युक्त मत 
हो । तू (गोमतः सुतस्य ) गो दुग्ध से युक्त अन्नादि से (मत्स्व) तृप्त हो । 
मा न इन्द्राभ्याउदिशः सूरो अक्कष्वा य॑मन्‌ । 
त्वा युजा वनेम तत्‌ ॥ ३१ ॥ 
भा०--हे (इन्द्र) ऐश्यंवन्‌ ! हे शन्नुहन्तः ! ( नः) हमें (आदिशः) 
आदेष्टा शासक और ( सूरः ) विचरणशील. तेजस्वी लोग ( अक्तुषु ) 
रात्रिकाल में ( मा आयमन्‌ ) मत. बांधे । ( च्या युजा ) तुझ सहायक 
£ हम ( तत्‌ वनेम ) उन दुष्ट जनों का नाझ करे । 
त्वयादन्द्र युजा वये प्रति ब्रुवीमद्दि स्पः्घः । 
त्वमस्माकं तव स्मासे॥ ३२॥ ` 3 
भा०--( त्वया इत्‌ युजा ) तुझ सहायक से ही (वयं) हम (स्प्रधः) 
स्पर्धा करने वालों का ( प्रति ब्रवीमहि ) प्रति वचन वा उत्तर दे सकें । 
हे ( इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! विद्व न! ( त्वम्‌ अस्माकम्‌ ) तू हमारा है और 
“हम (तव स्मसि ) तेरे हैं । य 
त्वामिद्धि त्वायवो5नुनोचुवतञ्चरान्‌ । 
सखाय इन्दकारवः ॥ ३३ ॥ २० ॥ 
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प भा०--हे (इन्द्र) देश्वयवन्‌ ! (कारवः) स्तुतिकत्ता (सखायः) मित्रगण 
नहर. तुझे ही चाहते हुए, और (त्वाम्‌ इत्‌ हि अनु नो नुवतः) तुझे- 
प्रतिदिन स्तुति करते हुए (चरान्‌) व्रताचरण करें । इति विंशो वर्गः ॥ 


[ च 
सुकत्ष ऋषिः ॥ १--३३ शद्रः । ३४ इन्द्र ऋभव देवताः॥ छन्दः 
१, २४, ३३ विराडू गायत्री । २-०४, १०, ११, १२, १४, १६, १९5 
२१, २३, २७-३१ निचृद्‌ गायत्री । ५% १२, १४, १७, २०, 
॥ २२, २५, २६, २२, २४ गायत्री । १९ पादनिचुदू गायत्री ॥ 
उद्धेदभि श्ुताम॑धे वृषभ नर्यापसम्‌ । अस्तारमेषि सूर्य ॥ १ ॥ 
के भा०--हे ( सूर्य ) सूर्यवत्‌ तेजस्विन्‌ ! दु. ( श्रुत-मघं ) उत्तम धन 
में प्रसिद्ध, ( वृषभ ) बलवान्‌ ( नर्यापसं ) मनुष्यों के हितकारी कार्य 


करने वाले, ( अस्तारम्‌ ) शत्रुओं को उखाड़ फेंकने वाले मनुष्य को वू (घ 
प्राप्त हो । 


इत्‌ उत्‌ एचि) प्राप्त होकर अवश्य उदय को ] 
नव यो नवाति पुरो बिभेद बाहोंजसा । अहिं च वुत्रहा्वधीत्‌ रै 
भा०--(यः) जो ( बाह्वोजसा ) बाहु के पराक्रम से (नव-नवतिं) 

९९ ( पुरः ) प्रकोटों को ( बिभेद ) तोड्ने में समर्थ है वह ( ब्रह )' 
शचुनाशक राजा ( अहिं च अवधीत्‌ ) सूर्य को मेघ के समान सन्सुख. 
आये शत्रु को नाश करे । 
स न इन्द्रः शिवः 
उरुधारेव दोहते ॥ ३॥ 
भा०--( सः) वह ( इन्द्रः) ऐश्वयंबान्‌ ( शिवः ) कल्याणकारक, 

सब में व्यापक, सब सुखों का दाता, ( सखा ) सब का मित्रवत्‌ प्रिय 
और यव से सम्पन्न ( उर" 


( अश्वावत्‌ गोमत्‌, यवमत्‌, ) अश्व, गौ 
धारा इव ) बहुतों की पोषक भूमि, वा बहुत धारा वाली गौ के समान, 


सखाश्वाबद्गोम्यव॑मत्‌। 


-७५० ऋग्वेद्भाष्ये षष्टोःएकः  [अ०६व०२२७ 


वा बड़ी विशाल वेद वाणी के समान (दोहते) हमें सुख ज्ञानादि 
'प्रदान करे ड़ शत) ge ३: दिन ते व ॥ 
यदद्य कच्च वृत्रहघुद्गा अभि स्यं । संब तदिन्द्र ते वश ॥ ४ 
भा०--हे (ब॒त्रहन्‌) विध्नों के नाशक ! (अध यत्‌ कत्‌ च अभि उत्‌ 
अगाः ) जिस किसी को भी लक्ष्य कर तू आज वा कभी उठ खडे होने में 
समर्थ है वह जब चाहे, तू किसी भी पदार्थ को उत्तम रीति से प्राप्त कर 
-सकता है । ( तत्‌ सव ते वशे) वह सब कुछ तेरे ही वश में है । 
यद्वो प्रवृद्ध सत्पते न म॑रा इति मन्य॑से । 
उतो तत्स॒त्यमित्तव॑ ॥ ५ ॥ २१ ॥ 
भा०--हे (सत्‌-पते) सज्जनों एवं सत्‌ अर्थात्‌ नित्य पदार्थों के पाक 
स्वामिन्‌ ! हे ( प्रवृद्ध ) महान्‌ ! (यद्‌ वा न मरे इति मन्यसे ) जो त 
“समझता है कि मैं कभी नहीं मर सकता सो ( ततर) वह समझना (तव 
'सत्यम्‌ इत्‌ ) तेरा सत्य ही है। तू अविनाशी, अस्टत, अजर, नित्य 
आत्मा है । इत्येकविंशों वर्ग: ॥ 
ये सोमांसः परावति ये अर्चावाति सुन्विरे । 
सवास्ताँ इन्ठ गच्छासि ॥ ६॥ 
भा०--( ये ) जो ( परावति ) दूरं देश में और ये ( अर्वावति ) 
"समीप देश में भी ( सोमासः ) अन्न, ओषधि वर्ग, रत्नादि ऐश्वयं ( सुः 
न्वरे ) उत्पन्न हों, हे (इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( तान्‌ सर्वान्‌ गच्छसि) उन 
“सब को प्राप्त कर ( २ ) पास और दूर के सब उत्पन्न बाळकों को आचाय 
पढ़ावे। (३ ) पास दूर सब जीव वा लोकगण प्रभु को प्राप्त हैं । 
तमिन्द्र वाजयामसि महे वृत्राय हन्तवे । 
स वृषा वृषभो भुवत्‌ ॥ ७॥ 
भा०--( तम्‌ इन्द्रम्‌ ) उस शात्रुहन्ता, सूर्यवत्‌ तेजस्वी को हम 
*( बृत्राय हन्तवे ) बड़े भारी, बढ़ते झछुचा वप्र; नाश करने के 
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aA 


लिये ( वाजयामसि ) अधिक बलवान्‌ करते हें ॥ (सः द्ृषाः ) वह बल- 
चान्‌ पुरुष ही ( बृपभः खुवत्‌ ) सब सुखं, ऐश्वर्य का दाता सर्वश्रेष्ठ है । 

इन्द्र: स दामने कृत ओजिष्ठः स मदे हितः। 

युस्ती श्लोकी स खोम्यः॥ ८॥ 

सा०—(इन्द्रः) वह ऐश्वयंवान्‌ शन्रुहन्ता, तेजस्वी पुरुष (ओजिष्ठः) 
सत्र से अधिक पराक्रमशाली होकर ही ( दामने कृतः ) सब को भ्गति- 
वृत्ति देने और प्रजा को दमन करने के कार्य पर नियुक्त होता है। (सः 
मदे हितः ) वही सब को हर्षित करने के लिये स्थापित है, वह (युश्नी ) 
यशस्वी, वह (लोकी) कीत्तिवान्‌, ( सः सोम्यः ) वह सोम अर्थात्‌ अन्न, 
जळ, ऐश्वर्यादि से सत्कार करने योग्य है । 

गिरा वजो न सम्भ्रतः सर्वलो अन॑पच्युतः । 

चबच्ष ऋष्वो अस्तुंतः ॥ ९॥ 

भा०--( चद्रः न ) शत्रु के समान अहि तीक्ष्ण ( गिरा सम्मतः ) 
बाणी द्वारा अच्छी प्रकार धारित, एवं ( स-बलः ) बलशाली,; ( अनः 
पच्युतः ) शत्रुओं से अपराजित, ( अस्तृतः ) अबाधित, ( ऋक्षः ) महान्‌ 
(ववक्ष ) समस्त ऐश्वयं पद को धारण करता हे। (२) प्रभु ( अनप 
च्युतः ) अप्राप्य, अवाङमनसगोचर है । वह ( ववक्ष ) समस्त जगत्‌ को 
पारण कर रहा है । क 

दुर्ग चिन्नः सुगं द्धि गृणान इग्द्र गिवणः । 

त्बथ्वे मघडन्वर्शः ॥ १०॥ २९॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! हे (गिवेणः) वाणी द्वारा सेवनीय ! 

विद्वन्‌ ! तू ( शृणानः ) स्तुति किया जाता हुआ, वा मे उपदेश 

करता हुआ हे विद्वन्‌ ! (नः) हमारे लिये (दुर्गे ) दुगम स्थान में 
भी ( सुगं कृधि ) सुगम मार्ग कर । हे ( मधवन्‌ ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( त्व च 
चेः बशः ) और तू सदा हमें प्रेम से चाह और हमें अपने वश में रख । 
शेते द्वार्विशो वर्गः ॥ 
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यस्य॑ ते नू चिंदादिश न सिनन्ति स्वराज्यंम्‌ । 

न देवो नाश्रिंगुजेनः ॥ ११ ॥ 

भा०--( यस्य ते ) जिस तेरे (आदिशं) आदेश को और ( स्वरा 
ज्यम्‌ ) तेरे अपने राज्य को ( नूचित्‌ ) भी (न मिनन्ति) कोई भंग नहीं 
करते ।.( न देवः ) न सूर्यवत्‌ तेजस्वी और (न अध्रगुः जनः ) न वे रोक 
जाने वाला, पराक्रमी ही तेरे आदेश को भंग करता है । । 
अर्धा ते अप्रतिष्कुत देवी शुष्मं सपर्यतः। उभे सुशिप्र रोदसी ११: 
। भा०--(अध.) और हे ( सुशिप्र ) उत्तम बलशालिन्‌ वेजस्विन्‌ ! 
। (उने रोदसी ) दोनों सूर्य. पृथ्वीवत्‌ , प्रबळ निर्बल वा स्व, पर सेना» 
। ( देवीः ) विजयेच्छुक होकर भी (ते) तेरे ( अप्रतिष्कुतं ) अड 
पम, ( झुष्मं ) बल की ( सपयंतः ) सेवा, आदर करती हैं । ( २ 22 
| परमेश्वर के बल की यह आकाश और एथिवी दोनों सेवा करती है 1 
त्वम्ेतद्घास्यः कृष्णासु रोहिंणीपु च। पर्रष्णीषु रुशत्पर्यः 

भा०--( कृष्णासु ) काली ( रोहिणीपु च) और रक्त वण 
९ परुष्णीपु ) गौओं में ( त्वम्‌ एतत्‌ रुशत्‌ पयः अधारयः ) के 
इस चमकते दूध को धारण कराता है । अथंवा--हें प्रभो! तू (क्ण) 
कृषि करने योग्य भूमियों में ( रुशत्‌ पयः ) चमकता लहलातीं 74 
( रोहिणीषु ) उगने वाली ओषधि में तेजोयुक्त तीण रस्‌ और क” 
प्णीछु) कुटिल्गामिनी नदियों में जछ वो, पर्व २ पर उष्ण देह की नी 
द्वारा उज्ज्वल रुधिर को तू ही बृष्टि द्वारा सूर्यवत्‌ धारण कराता है । 

वि यदहेरध त्विषो विश्वं देवासो अक्रमुः । 

बिदन्मृगस्य ताँ अम॑ः ॥ १४॥ 

भा०--( अध) और ( यद्‌ ) जब ( विश्वे देवासः ) सव 
तेजस्वी लोग ( अहेः स्विषः ) मेघ की विद्यत्‌ कान्तियों वा (अहेः 
सूर्य की कान्तियों के सदश ( अहेः स्विषः ) आगे बढ़तें वीर के 


१३ 


| 
[| 


त्विषः)' 
तेजी दी 


कक 
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( अक्रमुः ) प्राप्त करते हैं अब (तान्‌) उनको ( खगस्य ) सिंह के 
समान वीर वा अति शुद्ध तेजस्वी प्रभु का ( अमः ) बल (विदत्‌ ) प्रा 
होता है । 

आई मे निवरो सुवद्दुत्रहादिष्ट पौंस्य॑म्‌ । 

अजांतशत्रुरस्तृतः ॥ १५ ॥ २३ ॥ 

भा०--( आत्‌ उ ) अनन्तर ही वह (मे निवरः ) मुझ प्रजागण के 
समस्त कष्टों का निवारण करने वाला, ( भुवत्‌ ) होता है । वह (वृत्रहा) 
दुष्टों का नाशक वीर, मेघो के छेदक भेदक विद्युत्‌ वा सूय के समान 
(पौंस्यम्‌ अदिष्ट) बल पराक्रम को करता है । (भजात-शान्नुः अस्तृतः) तब 
उस का कोई शत्रु नहीं रहता और फिर वह विनष्ट नहीं होता। (२) 
प्रभु परमेश्वर सब कष्टों का निवारक, दुष्टनाशक है, चह हमें बल दे । 
उस का कोई शत्रु नहीं, वह अविनाशी है । इति न्रयोविंशो वर्गः ॥ 

श॒तं वो वृत्रहन्तसस्प्र शर्घ चषेशीनाम्‌ । 

आ शुषे राधसे महे ॥ १६॥ १ 

भा०---(वः) आप लोगों में से आपके ( बृत्र-हन्तमम्‌ ) सब विष्तों 
के नाशक ( चर्षणीनां ) मलुष्यों में ( श्रुतं ) प्रसिद्ध ( शर्ध ) बलवान्‌ 
पुरुष को ( झुषे ) शत्रुओं के शोषण और ( महे राधसे ) बड़े भारी धन 
प्राप्त करने के लिये ( प्र आ) अच्छी प्रकार प्राप्त करो । 

अया धिया च॑ गव्यया पुरुणामन्पुरुष्ठंत । 

यत्खोमें सोम आभवः ॥ १७॥ 

भा०--हे ( पुरु-नामन्‌ ) बहुत से नामों वाले ! बहुतों को नमाने 
हारे ! हे ( पुरु-स्तुत ) बहुतों से स्तुति करने योग्य ! (यत्‌) जो तू 
( सोमे-सोमे ) प्रत्येक 'सोम', ऐश्वय प्रत्येक जीव और प्रत्येक बळ पर 
( आभवः ) सामर्थ्यवान्‌ है उस तुझे हम ( भया ) इस ( गव्यया धिया 

४८ 
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ज ) चाणी से युक्त क्रिया द्वारा तेरी सेवा करते हैं । अर्थात्‌ जैसी तेरी 
आज्ञा हो वा जैसी हमारी वाणी हो तदनुसार हम कार्य पूरा कर। 

बोधिन्मना इद॑स्तु नो वृत्रहा भूयासुतिः । 

शाणात शक्र आशषम्‌ ॥ १८॥ 

भा०--(बृत्र-हा ) शत्रुओं और विध्नों का नाशक ( शक्रः ) शक्तिः 
झाली पुरुप (नः) हमारे बीच (वोधित्‌-मनाः) ज्ञान से युक्त चित्त वाला, । 
और (भूरि-आसुतिः ) बहुत से अन्नों का स्वामी ( इत्‌ अस्तु ) हो । 
चह (नः आंशिषम्‌ ) हमारी कामना और प्रार्थना को ( श्यणोतु ) 
श्रवण करे । 

कया त्वन्न ऊत्याभि प्र मन्दसे चुषन्‌। - 

` कयां स्तोतभ्य आ भर ॥ १९ ॥ 

भा०--हे ( वृषन्‌ ) बळ्शालिन्‌ ! तू ( नः कया ऊत्या ) हमें किस 
प्रकार की रक्षण-नीति सें ( प्र मन्दसे ) पालन करके अधिक हर्षित होता 
है १ और (कया) किस नीति से ( स्तोतृभ्यः आ भर ) विद्वानों का सुख 
प्राप्त कराता है ? 

कस्य वृषां सुते सचा नियुत्वान्वृषभो रणत्‌ । 

चत्रहा सोमपोतये ॥ २० ॥ २४ ॥ 

भा०--( नियुत्वान्‌ ) अश्व सैन्यो का स्वामी, ( बृषभः ) बलवान्‌ 
९ बृत्र-हा ) शत्रुहन्ता, ( दपा ) उत्तम प्रबन्धकत्ता, ( कस्य सुते ) किस 
के ऐश्वर्य पर ( सचा ) और किस के सहयोग में (सोम-पीतये) ऐश्वये के 
प्राप्ति और रक्षा के कार्य में ( रणत्‌ ) रण करे और आनन्द लाभ करे । 
इति चतावशा चगः ॥ 

भी प णस्त्व राय मन्द्सानः' सहा णम्‌ || 

प्रयन्ता बोधि दाशुषे ॥ २१ ॥ 

भा०--(त्वंनः) तू हमें ( मन्दसानः ) अति इषित होकर (सहन 
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'खिणं रयिम्‌ ) सहस्रों .का घन ( अभि सु ) अच्छी प्रकार आदरपूर्वक 
९ प्रयन्ता ) प्रदान करने हारा हो और तू ( दाझुषे ) दानशील के हित को 
भी ( असि सु बोधि ) अच्छी प्रकार जान । 
पत्नीवन्तः खता इम उशन्तो यन्ति बीतये । 
अपा जाग्मानचुस्पुणः ॥ २२ ॥ 
भा०--९ अपां जग्मिः) जिस प्रकार समुद्र में समस्त नदी, जल- 
धाराएं आकर मिळती हैं, वह जलधाराओं के प्राप्त होने का एकमात्र 
आधार है और जिस प्रकार वह समुद्र ही (निःचुम्पुणः) जलों को अपने 
भीतर लेकर ही पूण होता है, उसी प्रकार राजा भी ( अपां जग्मिः ) सब 
: आप्त प्रजाओं का शरण जाने योग्य और ( निचुम्पणः ) ससुद्रवत्‌ उन 
से ही करादि लेकर तृप्त या पूर्ण होने वाला है । हे राजन्‌ ! (पत्नीवन्तः) 
प्राझनकारिणी शक्ति या-नीलि से वा पत्नीयुक्त वाले गृहस्थ जन और 
( सुताः ) अभिषिक्त वा पुत्रवत्‌ प्रजा रूप ( इमे ) ये ( उशन्तः ) 
अनादि कामनावान्‌ जन, (वीतये) रक्षा प्राप्त करने के लिये (यन्ति) तुझे 
आप्त होते हैं । (२ ) इसी प्रकार परमेश्वर समुद्ववत्‌ ( अपां जग्मिः ) 
समस्त जीवों का एकमात्र प्रापय्य है, वह पूर्ण है, वह सब विश्व को अपने 
भीतर लेकर भी पूर्ण है। ये उत्पन्न जीव उस पालक शक्ति से युक्त 
होकर भी सुख कामना से युक्त होकर रक्षार्थ भगवान्‌ की शरण जाते हें । 
इष्टा होत्रां असक्षतेन्द्र॑ रथासो अध्वरे । 
अच्छावभ्रथमोजसा ॥ २३॥ 
भा०--( ओजसा ) बल पराक्रम और शौय से (अव-भ्वथम्‌ ) पूर्ण 
९ इन्द्रम्‌) पेश्वयंवान्‌ , शत्रुहन्ता पुरुष को ( अध्वरे ) हिंसारहित प्रजा 
पालन के कार्य में ( इष्टाः ) एकत्र संगत होकर ( होत्राः ) अधिकार देने 
चाळे ( बृधासः ) उस के पद, बलादि के बढ़ाने वाळे सहयोगी जन ही 
( अच्छ) सब के समक्ष ( असक्षत ) इसे अपना प्रभु बनाते हें । 
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इह त्या सधमाद्या हरी हिरण्यकेश्या । 
चोइळामभि प्रयोहितम्‌ ॥ २४॥ 
भा०--( इह ) इस राष्ट्र में (त्या ) वे दोनों ( सघ-माद्या ) एक. 
साथ आनन्द लाभ करने वाळे, उस के हषे में हर्षित, ( हिरण्य-केश्या ) 
सुवण के समान प्रदीस तेज को केशोंवत धारण करने वाळे, तेजस्वी (हरी) 
अश्वो के तुल्य अग्रगामी स्त्री पुरुष वा दो नेता जन ( हितम्‌ प्रयः ) हित- 
कारक गन्तव्य मार्ग की ओर ( अभि बोढाम्‌ ) ले जाव । 
तुभ्यं सोमाः सुता इमे स्तीर्णे बर्हिविंभावसो । 
स्तोतृभ्य इन्द्रमा चह ॥ २५॥ २५॥ 
1०--हे ( विभावसो ) विशेष दीसत से युक्त पेश्वय के स्वामिन्‌ ! 
( इमे सुताः सोमाः) ये उत्पन्न प्रजा जन और ऐश्वयंवान्‌ शासकगण 
( तुभ्यम्‌ ) तेरे ही हितार्थ हैं और ( बर्हिः ) यह बृहत्‌ राष्ट्र वा उत्तमः 
आसन भी ( तुभ्यम्‌ ) तेरे लिये ही ( स्तीर्णम्‌ ) विस्तृत है । तू ( स्तो- 
तृभ्यः ) विद्वानों के लिये (इन्द्रम्‌ आ वह) ऐश्वय को प्राप्त करा, उन को: 
प्रदान कर । इति पञ्चविशो वर्गः ॥ 
आ ते दक्षे वि रोचना दधद्रत्ना वि दाशुषे । 
स्तातुभ्य इन्द्रमचत ॥ २६॥ ’ 
1०--(दाुषे ते) दानशीळ तेरा ही (दक्षं) तेज, बळ, प्रताप और 
ज्ञानसामध्ये (आ) सब ओर है । वह इन्दर, ऐश्वर्यवान्‌ ( रोचना रत्ना 
विदधत्‌) रुचिकर, तेजोयुक्त नाना उत्तम रत्न, धन ऐश्वयं ( स्तोतृभ्यः ) 
विद्वानों को विशेष रूप से देता वां उनके लिये स्वयं धारण कराता हे । आप 
लोग हे विद्वानों ! उसी (इन्द्रम्‌ अचेत) ऐेश्वर्यवान्‌ पुरुष की स्तुति करो । 
झा ते दधामीन्डियसुक्था विश्वा शतक्रतो । र 
स्तोतृभ्य॑ इन्द्र मृळय ॥ २७॥ 
भा०-- है (शतं-क्रतो) अपरिमित बळ और ज्ञान से सम्पन्न स्वामिन्‌! 
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मैं (ते ) तेरे लिये ( विश्वा उक्था ) समस्त स्तुति वचन और समस्त 
( इन्द्रियम्‌) राजादि से सेवनीय ऐश्वयं ( आदधामि) रखता हूं 
तुझे ही समापत करता हूँ । हे (इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( स्तोतृभ्यः म्ुडय ) 
विद्वान्‌ स्तोता, गुण प्रशंसकों को सुखी कर । 
भद्रम्भद्रं न आ भरेषसूज शतक्रतो यादिन्ठ सृळयासि नः २८ 

भा०- है ( इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! ( यत्‌) जो तू ( नः झूडयासि ) 
हमें सुखी करता है, वह तू हे ( शत-क्रतो ) अपरिमित बलशालिन्‌! (न 
भद्रभद्रम्‌ ) हमें अतिसुखकारक, ( इषम्‌ ऊर्जम्‌ ) अन्न और रस, बळ, 
आदि (आ भर ) प्राप्त करा । 

ख नो विश्वान्या भर खुबितानिं शतक्रतो । 

यदिन्ठ मृळ्यांसि नः ॥ २९॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( यत्‌ नः रृडयासि ) जो तू हमें 
सुखी करता है । हे ( शत-क्रतो ) अपरिमित ज्ञानवन्‌ ! (सः ) वह तू 
(विश्वानि सुवितानि) समस्त प्रकार के सुखजनक पुण्य पदार्थ वा साधन 
(आ भर) प्राप्त करा । सुवितानि” सुख प्राप्ति के साधन, उत्तम आचरण, 

इस के विपरीत 'दुरितानि' दुःखदायी बुरे काम, २९, ३० मन्त्रों के साथ 
“विश्वानि देव सवित०” इस मन्त्र को तुरना करो । 
त्वामिङ्त्रहन्तम सुतावन्तो हवामहे । 


न्द्र मृळ्यांसि नः ॥ ३०॥ २६॥ 
भा०--( यत्‌ ) जो तू हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ( नः स्डयासि ) 
हमें सुखी करता है, हे ( बृत्रहन्तम ) दुष्ट पुरुषों को अच्छी प्रकार दण्ड 
देने हारे ! ( सुतावन्तः ) ऐश्वयंवान्‌ हम लोग |( त्वाम्‌ इत्‌ हवामहे ) 
तुजे ही रक्षार्थे प्राथना करते हैं । इति षड्विंशो वगः ॥ 
। उप नो.हरिमिः सतं याहि मदानाग्पते । 
उप नो हरिभः सृतम्‌ ॥ ३१॥ 


केन 
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क लल की को बी दल दीन शी की की हा त त क 


भा०--हे ( मदानां पते) हर्षजनक और तृप्तिजनक, ऐश्वयौं और 
अन्नों के पालक स्वामिन्‌ ! तू ( हरिभिः ) विद्वान्‌ प्रजास्थ मनुष्यों के द्वारा 
( नः ) हमारे बीच ( सुतं उप याहि ) अभिषेक या ऐश्रये पद्‌ को प्राप्त 
हो और ( नः हरिभिः सुतम्‌ उप याहि ) हमारे जनों के साहाय्य से ही- 
उत्तम ऐश्वर्य को प्राप्त कर । 

द्विता यो ठृचरहन्तमो विद्‌ इन्द्रः शतक्रतुः । 

उप नो हरिभिः सुतम्‌ ॥ ३२॥ 

भा०--( यः ) जो ( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌, श्रुहन्ता राजा ( वृत्र-- 
हन्तमः ) दुष्ट पुरुषों को अति अधिक दण्ड देने और विनाश करने हारा 


' और ( शत-क्रतुः ) अपरिमित बलशाली इस प्रकार ( द्विता ) दो प्रकार 


का जाना जाता है, वह ( हरिभिः ) विद्वान्‌ पुरुषों और अश्वादि सैन्य 
गणों सहित ( नः सुतम्‌ ) हमारे ऐश्वयंयुक्त राष्ट्र को ( उप ) प्राप्त हो। 

त्वं हि वत्रहन्नेषां पाता सोमानामस्तिं। 

उप नो हरिभिः स॒तम्‌॥ ६३॥ 

भा०--हे ( इृत्रहन्‌ ) दुष्टों के नाशक ! ( त्वं हि ) तू निश्चय करके. 
( षुषां ) इन ( सोमानां पाता असि ) ऐश्वर्य और प्रजा जनों का पालक. 
है। तू ( नः सुतं हरिभिः उप याहि ) हमारे इस ऐश्वये युक्त राष्ट्र को 
विद्वान्‌ जनों और वीर पुरुषों सहित प्राप्त हो । 

इन्द्र इषे ददातु न क्रभच्तणमभु रयिम्‌ । 

बाजी ददातु वाजिनम्‌ ॥ ३४ ॥ २७॥ ९॥ 

भा०--( इन्द्रः ) ऐश्व यंवान्‌ , शत्रुहन्ता राजा वा सेनापति ( नः ). 
हमें ( इषे ) अन्न और बल सेना आदि प्राप्त करने के लिये (ऋभुक्षणं) 
सत्य ज्ञान से चमकने और ऋसु' उत्तम शिल्पी जनों को बसाने वाळे 
महान्‌ ( अरुं ) ज्ञान, सत्यादि से युक्त ( रयिम्‌ ) ऐश्वयं ( नः ददातु )- 
हमें दे । (वाजी) वह बलवान्‌, वेगवान्‌ पुरुष ( नः ) हमें ( वाजिनम्‌ )» 


rrr शा 
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बलवान्‌ सैन्य, और अश्वादि सैन्य ( ददातु ) प्रदान करे । इति सप्तविद्ञो 
वर्गः ॥ इति नवमोऽनुवाकः ॥ 


[ 8४ ] 
बिन्दुः पूतदक्षा वा ऋषि: ॥ मरुतो देवता ॥ छन्दः १, २, ८ विराड्‌ 
गायत्री । ३, ५, ७, ९ गायत्री । ४, ६, १०-१२ निचृद्‌ गायत्री ॥ 

गौधयति मरुतां श्रवस्युमीता मघोनाम्‌ । युक्ता वडी रथानाम्‌ १ 

भा०--जब ( रथानाम्‌ ) वेग से जाने वाले, बलवान्‌ रथादि सैन्यो 
वा महारथी जनों के ( वही युक्ता) घोड़े वा बैल, युद्धरथ वा अन्न 
करादि-संग्रहार्थ युद्धाथे जुत जाते हें, तब ( मघोनां मरुताम्‌ ) ऐश्वयंवान्‌ 
मनुष्यां की ( माता ) माता के समान पूज्य ( श्रवस्युः ) श्रवस्यु, अर्थात्‌ 
अन्न बल और कीत्ति-प्रद होकर एथिवी ( गौः धयति ) गौ के समान सब 
को अन्न प्रदान करती है । 

यस्यां देवा उपस्थें व्रता विश्वे धारय॑न्ते । 

सूयांमासा इशे कम्‌ ॥ २॥ 

भा०--९ यस्याः ) जिस की ( उपस्थे ) गोद में, ( विश्वे देवाः ) 
सब मनुष्य ( ब्रता धारयन्ते) नाना कर्म, बत और नाना अन्न भी धारण 
करते, प्राप्त करते हैं, उसी के आश्रय पर (सूर्यामासा) सूर्यं और चन्द्र 
दोनों ही ( दशे) प्रकाश द्वारा दर्शन कराने के लिये, उस के समीप 
विद्यमान रहते हैं 

तत्खु चो विश्वे अयं आ सदा गुणन्ति कारवः । 

मरुतः सोमपातये ॥ ३॥ 

भा०--( विश्वे कारवः ) सब कर्मकुशल ( मरुतः ) बलवान्‌ मनुः 
ष्य एवं ब्यापारी जन, ( सोम-पीतये ) स्वयं भी अन्नवत्‌ ऐश्वय को प्राप्त 
करने के लिये, ( सदा ) सदैव ( तत्‌ नः सु अर्यः) वह हमारा उत्तम 
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पूज्य स्वामी है । इस प्रकार ( आ गृणन्ति) कहते और उस की स्तुति 
करते हैं । 

आस्ति सोमो अय सुतः पिबन्त्यस्य सर्त: । 

, उत स्वराजो अश्विना ॥ ४ ॥ 

भा०--( अयं सोमः सुतः अस्ति ) यह ऐश्वर्य उत्पन्न है, ( अस्य 
मरुतः पिबन्ति) इस का बलवान्‌ पुरुष और प्रजागण उपभोग करते 
हैं और ( उत अस्य स्वराजः ) इस का स्वयं दीप्तियुक्त तेजस्वी लोग उप- 
भोग करते हैं और ( अश्विना ) जितेन्द्रिय लोग इस का उपभोग करते 
हैं। (२) यह अभिषिक्त जन पुत्रवत्‌ सोम है इस का बलवान्‌ तेजस्वी 
और माता पिता, स्त्री पुरुष आदि सब ( पिबन्ति ) पालन करें । 

पिवन्ति मित्रा अर्यमा तना पुतस्य वरुणः । 

त्रिपघस्थस्य जाच॑तः॥ ५ ॥ ` 

भा०--( तना पूतस्य ) विस्तृत ऐश्वर्य वा यज्ञ से पवित्र, ( त्रि-स- 
घस्थस्य ) तीनों स्थानों पर विराजमान (जावतः) जाया के तुल्य प्रजा या 
भूमि से युक्त राष्ट्र का ( मित्रः ) स्नेही जन, ( अर्यमा) शत्रुओं का 
नियन्ता और ( वरुणः ) संकटनिवारक जन ( पिबन्ति ) उपभोग और 
पालन करते हैं । 

उतो न्वस्य जोषमाँ इन्द्रः सुतस्य गोम॑तः । 

प्रातहोतेच मत्सति ॥ ६॥ २८ ॥ 

भा०--( उतो नु) और ( अस्य गोमतः सुतस्य ) इस भूमि से 
युक्त, ऐश्वर्य के साथ ( जोषम्‌ ) प्रेम करके ( इन्द्रः ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी 
पुरुष ( प्रातः ) प्रातःकाल में ( होता इव) आहुति दाता विद्वान्‌ के 
समान ( मत्सति ) बड़ा आनन्द अनुभव करता है । 

कदत्विषन्त सूरयस्तिर आप इच स्त्रिघः । 

अषेन्ति पूतदक्षसः ।! ७ ॥ 


| 
| 
| 
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भा०--(सूरयः आप इव तिरः ) सूर्यं की किरणें जिस प्रकार मेघस्थ 
जलों को छिन्न भिन्न कर फिर चमकते हें उसी प्रकार (पूत-दक्षसः) पवित्र 
ज्ञान और कर्म वाले, (खिधः) दुष्ट हिंसक अन्तःशतरु-सेन्यों को (तिरः) दूर 
करके, ( सूरयः ) विद्वान्‌ तेजस्वी जन ( कत्‌ अस्विषन्त) कितना चमकते 
हैं. और (कत्‌ अपन्ति) कितना और कैसे आगे बढ़ते हैं यह दर्शनीय है । 

कटो अद्य महानो देवानामवो चण । 

त्मना च दस्मचंचखाम्‌ ॥ ८ ॥ 

भा०--( त्मना च) अपने आत्मसामथ्य से ( दस्म-वचसाम्‌ ) 
दर्शनीय और शत्रुनाशक तेज वाळे, (महानां देवानां) पूज्य विद्वानों 
और (वः ) आप विजिगीषु जनों के ( अवः ) रक्षा वा प्रीति को मैं 
( कत्‌ दृणे ) किस प्रकार प्राप्त करूं, यह बतलाइये । 

आ ये विश्वा पार्थिवानि पप्रथत्नोचना दिवः। 

अरुतः सोम॑पीतये ॥ ९॥ 

भा०--( ये मरुतः ) जो बलवान्‌ मनुष्य ( सोमःपीतये ) ऐश्वयं के 
पालन और प्राप्ति के लिये ( दिवः) आकाश या भूमि के ( विश्वा ) 
समस्त ( पार्थिवानि रोचना ) प्रथिवी पर विद्यमान रुचिकर पदार्थों को 
९ पप्रथन्‌ ) विस्तारित करते हैं -- 

त्या पूतदक्षसो दिवो चो मरुतो हुवे । 

अस्य सोम॑स्य पातये ।। १०॥ 

भा०--( अस्य सोमस्य पीतये ) इस ऐश्वर्य की रक्षा के लिये मैं 
९ पूत-दक्षसः ) पवित्र कर्म वाले, आचारवान्‌ (मरुतः ) बलवान्‌ (त्यान्‌) 
उन पुरुषों को ( दिवः ) उन की इच्छाओं के अनुसार ( हुवे ) स्वीकार 
करता हूं । 

त्यान्नु ये चि रोदसी तस्तभुमेरुतो हुवे । 

अस्य सामस्य पीतये ॥ ११ ॥ 


SINS SPE 
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भा०- (ये मरुतः ) जो वीर पुरुष ( रोदसी तस्तभुः) आकाश 


एृथिची के समान स्वपक्ष और परपक्ष वा स्त्री-पुरुष, शास्य-शासक दोनों” 


चगो को ( वितस्तभुः ) बिशेष रूप से थामते या वश करते हैं । उन को 
मैं ( अस्य सोमस्य पीतये ) इस ऐश्वये के 'पालन के लिये बुलाता और 
स्वीकार करता हूं । 

त्यं चु मारुतं गणं गिरिष्टां वृषणं हुवे । 

अस्य खामस्य पातय ॥ १२ ॥ २९ ॥ ह 

भा०--ओर ( अस्य सोमस्य पीतये) इस राज्य-ऐश्वर्य के पालन के 
लिये मैं (त्यं चु) उस ( गिरिष्टां ) वाणी में स्थित वा कुशल ( वृषणं ) 
ज्ञानादि की वर्षा करने वाळे वा बलवान्‌ ( मारुतं गणं) मनुष्यों के 
समूह को ( हुवे ) बुलाता हूं । इत्येकोनच्रिशो वर्गः ॥ 

( 8५) 
तिरश्वी ऋषिः ॥ इन्द्रा दवता ॥ छन्डः--१ -४, ६, ७ विराडनुष्डप्‌ । ५, ₹ 
अनुष्डुपू । ८ निचृदलुष्डपू ॥ 
आ त्वा गिरों रथीरिवास्थुः सुतें गिवेणः । 
श्राभि त्वा समनूषतेन्द्र वत्सं न मातर्रंः ॥ १॥ 


भा०--( मातरः वत्सं न) माताएं जिस प्रकार अपने बच्चे को लक्ष्य 


कर ( सम्‌ अनूषत ) अच्छी प्रकार उस की गुणस्तुति किया करती हें 
उसी प्रकार हे ( इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! हे ( गिवेणः ) वाणियों को स्वीकार 
और वाणियों द्वारा स्तवन करने हारे ! ( गिरः ) उत्तम विद्वान्‌ स्तुति- 
कर्ता जन ( त्वा अभि सम्‌ अनूषत ) तुझे लक्ष्यकर तेरी ही स्तुति करते 
हें । ( रथीः इव ) रथवान्‌ क्षिप्रगामी पुरुष के समान ( सुतेपु ) ऐश्वर्यो 
वा अन्नादि के प्राप्तयर्थ ( त्वा ) तेरी ओर ही (गिरः ) सब विद्वान्‌ 
एवं सब वाणियां (आ अस्थुः ) आ रही हें । 
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आ त्वां शुक्रा अचुच्यबुः सुतास इन्द्र गिर्वणः । 
पिबा त्व स्वान्ध॑ख इन्द्र विश्वासु ते हितम्‌ ॥ २॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! हे ( गिवंणः ) वाणी द्वारा स्तुतिः 
करने योग्य ! हे हमारी वाणियों को हर्षपूर्वक स्वीकार करनेवाले ! (झुक्राःः 
सुतासः) शुद्ध, कान्तियुक्त, तेजस्वी, पदाभिपिक्त जन (त्वा आ अचुच्यचुः)- 
तुझे सब ओर से प्राप्त हों । हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ (ते ) तेरे योग्य 
(विश्वासु हितम्‌) समस्त प्रजाओं में नियत भाग है । तू (अस्य अन्धसः)" 
उस खाने योग्य पदार्थ का ( पिबठु ) उपभोग कर । 
पिब्रा सोम्रं मदाय कमिन्ठ॑ शयेनाअ्रंतं सुतम्‌ । 
त्वं हि शश्व॑तीनां पती राजां विशामसि ॥ ३॥ 

भा०--हे (इन्द्र ) ऐेश्वयंवन्‌ ! (त्वं) तू (हि) निश्चय से, 
( शश्वतीनां विशाम्‌ ) बहुत सी प्रजाओं का ( पतिः असि ) पालक, 
स्वामी है । तू ( मदाय ) सुख, तृप्ति और आनन्द के लिये ( शयेनाभ्ट॒तं' 
सुतं) शयेन के समान शत्रु पर आक्रमण करने वाळे वा प्रशंसनीय आचार 
चरित्रवान्‌ पुरुषों से ग्राप्त किये हुए धन वा प्रदत्त सुखजनक, ( सोमं )' 
ज्ञान वां ऐश्वय को ( पिब ) प्राप्त कर । 

श्रथी हव तिरश्च्या इन्द्र यस्त्वा सपयाते । 

सुर्वार्यस्य गोमतो रायस्पूधि महा आसे ॥ ४ ॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( यः स्वा ) जो तेरी (सपर्यति) 
सेवा करता है उस ( तिरङ्च्याः ) समीप प्राप्त शरणागत की (हवं श्रुधि) 
पुकार को तू सुन । और तू (महान्‌ असि ) महान्‌ है । तू ( सु-वीयंस्य ) 
उत्तम बल्युक्त ( गोमतः ) गवादि सम्पन्न, भूमि आदि वाले (रायः)' 
घन को हमें ( पूधि ) पूण कर । 

इन्द्र यस्ते नवीयसीं गिर सन्द्रामजाजनत्‌। 

चिकित्विन्मनस धिय प्रत्नामृतस्य पिप्युषीम॥ ५॥ ३० ॥: 
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भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ प्रभो ! (यः ) जो ( ते) तेरी (नवी 
यसीं ) अति स्तुतियोग्य, ( मन्द्राम्‌ ) हपंजनक ( गिरम्‌ अजीजनत्‌ ) 
वाणी को प्रकट करता है और जो तेरे लिये (चिकिस्वित्‌-मनसं ) विद्वानों 
-के मनन करने योग्य, (प्रत्नां ) अति पुरानी, ओर (ऋतस्य पिप्युषीम्‌ ) 
सत्य छान के बढ़ाने वाली ( धियं ) वेदमयी वाणी वा विद्या वा यज्ञ कर्म 
को करता है, तू उसको उत्तम बल, भूमि आदि से युक्त घन प्रदान कर । 

तसुं वाम ये गिर इन्द्रमुक्थानि बात्रधुः । 

पुरूण्यस्य पाँस्या सिषासन्तो वनामहे ॥ ६॥ 

भा०--(यं ), जिस ( इन्द्रस्‌) ऐश्वयं के स्वामी को ( शिरः 
चद्मधुः ) सब वाणियां बढ़ाती हैं हम भी ( तम्‌ उ स्तवाम ) उसकी स्तुति 
करें । (अस्य पुरूणि) उसके बहुत से (पौंस्या) बलों, ऐश्वर्या को (सिसा- 
-सन्तः ) प्राप्त करना चाहते हुए ( वनामहे ) हम उसका भजन करते हैं । 

एतो न्बिन्डं स्तवाम शुद्धे शद्धेच्न सामना । 

शद्धर्क्थवावुष्चास शद्ध आशाचान्ममच्त ॥ ७ ॥ 

भा०--( एतो चु ) हे विद्वान्‌ जनो ! आओ । हम लोग ( शुद्धेन) 
शुद्ध, ( साम्ना ) सामवेद गायन द्वारां ( छुद्धं ) शुद्ध ( इन्द्रम्‌ ) परमे. 
श्वर की ( स्तवाम ) स्तुति करें। ( झुद्धेः उक्येः वावृध्वांसं ) शुद्ध चचनों 
से बढ्ने वाले उसको ( झुद्धः आश्ीर्वाच्‌ ) शुद्ध कामना वाळा, झुद्ध हृदय 
होकर ही ( ममत्त ) प्रसन्न करे । 

इन्द्र शद्धोन आ गहि शद्धः शद्धामिरूतिश्चिः । 

शुद्धो राय नि धारय शुद्धो ममद्धि सोस्यः॥ ८॥ 

भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! प्रभो ! तू ( नः ) हमें ( शुद्द ) शुद्ध 
स्वरूप (आ गहि ) प्राप्त हो। और तू ( झुद्धाभिः ऊतिभिः) शुद्ध 
ज्ञानवाणियाँ, रक्षाओं और प्रीतियाँ से ( शुद्ध ) झुद्धरूप से ही प्राप्त 
हो । तू ( छुछः ) शुद्ध रूप ही ( रयिम्‌) बळ, वीर्य और ऐश्वर्य को 
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घारण कर और तू (शुद्धः ) झुद्धस्वरूप ( सोम्यः ) ऐश्वयेवान्‌ होकर 
( ममद्धि ) आनन्द युक्त हो । 

इन्द्र शुद्धो हि नो रयिं शद्धो रत्नानि दाशुषे । 

शुद्धो वत्राणिं जिघ्चसे शुद्धो वाज सिषाससि ॥ ९॥ ३१॥ 

भा०-हे (इन्द्र) ऐश्वयवन्‌ ! स्वामिन्‌ ! तू (झुद्धः हि) सदा छुछ 
रूप (नः रयिं सिसाससि) हमें ऐश्वय देना चाहता है। (दाझुपे रत्नानि)' 
दानशील प्रजा जन को नाना सुखजनक पदार्थ प्रदान करता है । और (शुद्धः 
वृत्राणि जिघ्नसे) शुद्ध पवित्र, निष्पक्षपात होकर ही विध्नों और दुष्टों को 
दण्डित करता और (शुद्धः वाजं सिसाससि) शुद्ध चित्त होकर ही ज्ञान, 
रत्न, वीर्यं और ऐश्वर्य का भोग कर और अन्यो को प्रदान करता है ।, 
इत्येकत्रिशो वर्गः ॥ 


[ ६६ ] 
तिरश्रीर्युतानो वा मरुत ऋषि: ॥ देवताः-१-१४, १६-२१ इन्द्रः । १४ 
मरुतः । १५ इन्द्राबृहस्पती ॥ छन्द;-१ ५, १३, १४ निचृत्‌ निष्डप । 


३, ६, ७, १०, ११, १६ विराट त्रेष्ठपु.। ८, &, १:२ त्रिष््पू। २% 
१८, १९. पादनिचूत्‌ त्रिष्डप्‌ । ४, १७ प्तिः ।- २० नित्‌ पाक्विः । 
२१ विराट पालः ॥ एकावशत्यच सूक्तम्‌ ॥ 

स्मा उषास आतिरन्त याममिन्द्राय नक्कमूम्याः सवाचः । 
स्मा आपो मातरः सप्त तस्थर्नेभ्यस्तराय सिन्धवः खुपाराः१ 
भा०--( अस्मे ) इस ( इन्द्राय ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुष के लिये 
( डपासः ) नाना कामनायुक्त प्रजाएं ( यामम्‌ आतिरन्त) नियम व्य- 
वस्था वा मर्यादा का पालन करती हैं और वे हो (ऊम्याः) उत्साहित और 
उत्कण्ठित होकर (नक्तम्‌) रात्रिकाल में (सुवाचः) उत्तम वाणियां बोलती 
हें । ( अस्मै ) अथवा इस के शासन में रहकर कमनीय कन्याएं (यास) 
विवाह करती और (नक्तं सुवाचः आतिरन्त); रात्रि में वे अपने पतियों के प्रति 


७६६ ऋग्वेद्भाष्ये षो ऽषए्टकः [झ०६।ब०३२।३ 


-उत्तम वाणी बोलती हैं । ( अस्मै ) इसी के प्रेम में (मातरः) माताओं के 
-समान ( सप्त आपः ) सर्पणशील, शरण में प्राप्त प्रजाएं (तस्थुः) सदा 
आज्ञा पालनार्थं खड़ी रहती हैं और इसी के शासन में (सिन्धवः) बड़े २ 
महानद, ( नृभ्यः तराय ) मनुष्यों के पार उतारने के लिये ( सुपाराः ) 
-सुखपुर्वक पार जाने योग्य होते हैं । राजा के राज्य की महिमा देखो 
-महाभारत शान्तिपव में भीष्म का उपदेश । सूर्यवत्‌ प्रभु के शासन में 
उषा रात्रि आदि सब नियमित रूप में आती जाती हैं । नदियां चलती 
-और महानद भी अलंघ्य नहीं रहते । 

अतिविद्धा विधुरेणां चिदर्त्रा त्रिः सत्त सानु संहिता गिरीणाम्‌। 
न्न तद्देवो न मत्येस्तुतुर्याद्यानि प्रवृद्धो वृषभश्चकार्र ॥ २॥ 

भा०--( विशुरेण चित्‌ अखा ) व्यथादायी आधातकारी और इत- 
स्ततः प्रक्षेप या सञ्चालन में समर्थ शक्ति द्वारा (अतिविद्धा ) खूब पीड़ित 
या ताडित होकर (सस त्रिः ) इकीसों तत्व ( गिरीणाम्‌ ) भस्मवत्‌ 
“एक दूसरे को निगळ जाने वाळे, इधर उधर वा पर्वत मेघादिवत्‌ भारी 
"और ( सानु ) स्वरूप ( संहिता ) एकत्र संबद्ध हो जाते हैं । ( तत्‌ ) 
उनको ( न देवः) न कोई अन्य तेजस्वी तत्व ( न मर्त्यः ) न जीव ही 
"( तु्ुर्यात्‌ ) इस प्रकार कर सकता है, ( यानि ) जिन को ( प्रबुद्धः ) 
बड़ा, शक्तिशाली और ( वृषभः ) बलवान्‌ प्रश्रु ( चकार ) कर लेता है । 
( २ ) इसी प्रकार अकेला प्रबळ राजा २१ सौ राजाओं को प्रबळ सैन्य 
से पराजित करता है, ऐसा अन्य कोई नहीं कर पातां । 
इन्द्रस्य वज्र॑ आयसो निर्मिश्ल इन्द्रस्य बाहवो भूयिष्ट मोजः । 
-शीषन्निन्द्रस्य कत॑चो निरेक आसन्नेष॑न्त श्रत्यां उपाके ॥ ३॥ 
भा०--जिस प्रकार राजा या सेनापति का ( आयसः वज्रः ) लोह 

कां खड्ग होता है और ( निमिश्छः ) खूब कठोर होता है उसी प्रकार 
£ इन्द्रस्य ) उस महान्‌ ऐेश्वयंवान्‌ प्रभु का ( वञ्रः ) बळ ( आयसः ) 
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-सवेत्र ब्रह्माण्डों में यत्न अर्थात्‌ सूर्या दि को भ्रमण कराने में समथ (निमिश्ः) 
और खूब सम्बद्ध होता है, और ( इन्द्रस्य ) उस ऐश्वयवान्‌ प्रस के 
(बाह्वोः) बाहुओं में उसके शासन में भी (भूयिष्ठम्‌ ओजः) बड़ा भारी बळ 
“पराक्रम है । ( इन्द्रस्य ) उस ऐश्वयेवान्‌ प्रभु के ( शारषन्‌ ) शिर में भी 
4 क्रतवः ) अनेक ज्ञॉव ( निरेके ) सबसे बढ़कर विद्यमान हें । और 
( आसन्‌ ) सुख में विद्यमान वाणियों को भी सुनने के लिये ( उपाके ) 
अति समीप बहुत से जन ( इंपन्त ) प्राप्त होतेष्हें । इसी प्रकार राजा की 
बाहुओं में खड्ग रूप, बळ, शिरःस्थानीय अनेक विद्वान्‌ जन और सुख 
में श्रवणीय आज्ञाएं हों 1 
मन्ये त्वा यज्ञिय यज्ञियानां मन्ये त्वा च्यवनमच्युतानास्‌ । 
मन्ये त्वा सत्वनामिन्द्र केतुं मन्ये त्वा वृषभं चषणानाम्‌॥ ४॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! मैं ( स्वा ) तुझे (यज्ञियानां यज्ञियं 
-मन्ये ) दानियों में दानी, पूज्यो में पूज्य, सत्संग योग्यो में सर्वश्रेष्ठ करके 
जानता हूं । और ( अच्युतानां च्यवनम्‌ ) स्वयं गतिरहित जड़ पदार्थो 
को चलाने वाला जानता हूं ।  ( सत्वनां केतु मन्ये) बलशालियों में 
“ध्वजा के समान वा सत्वयुक्त चित्त चाले जीवों में ज्ञानप्रद, और ( चर्ष- 
"णीनां वृषभ त्वा मन्ये ) मनुष्यों में सर्वश्रेष्ठ मैं तुझे जानता हूं । 
आ यद्वज बाह्वोरिन्ड धत्से मदच्युतमहये हन्तवा उ । प्र पता 
आनंचन्त प्र गावः प्र ब्रह्माणो अभिनच्॑न्त इन्द्र॑म्‌ ॥ ५॥ ३२॥ 
भा०---( यदू ) जब हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवान्‌ शत्रुहन्‌ ! तू (वाह्नोः) 
-बाहुओं में ( अहये ) अभिस्ुख आये शत्रु को ( हन्तवा ) नाश करने के 
लिये ( मदच्युतं वज्न ) शत्रुओं के मद॒ को दूर करने वाले प्रजा के ( मद 
च्युतं ) हर्ष प्रापक बळ वीर्य को ( धत्से ) धारण करता है तब (पवंताः) 
सेघवत्‌ पाळन शक्ति से !युक्त शासक जन, और ( गावः ) भूमिवासी 
समस्त प्रजाएं ( घ्र अनवन्त ) खूब हषे. ध्वनि करते हैं । और ( अभि- 
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नक्षन्तः ब्रह्माणः) प्राप्त होते हुए विद्वान्‌ जन (इन्द्रस्‌ प्र अनवन्त) ऐश्वयं- 
वान्‌ शात्रुहन्ता की स्तुति करते हैं । इति द्वात्रिशो वर्गः ॥ 
तसुं एवास य इमा जजान विश्वां जातान्यव॑राण्यस्मात्‌ । 
इन्द्रेण सित्रे दिधिषेम गीर्भिरुपो नमोंभिवृषभं विशेम ॥ ६॥ 
भा०--(तम्‌ उ स्तवाम) उसी की स्तुति करें (यः इमा ) जो इनः 
( अस्मात्‌ ) उससे ( अवराणि ) पीछे (विश्वा जातानि) उत्पन्न, समस्तः 
पदार्थों को जजान उत्पन्न करता है हम लोग ( इन्द्रेण ) उस ऐश्वर्यवान्‌ 
प्रभु के साथ ( मित्रं दिधिपेम ) मित्र भाव रक्खें । '( नमोभिः गीमिः ) 
नमस्कार युक्त विनीत वचनों से हम उस ( वृषभं ) सब सुखों के देने 
चाळे को ( उपो विशेम ) प्राप्त होवें, उसकी उपासना करें । 
वृत्रस्य त्वा श्वसथादीष॑माणा विश्वे देवा अंजहुये सखायः । 
सरुन्भारेन्ठ सख्य ते अस्त्वथेमा विश्वाः पुतना जयासि ॥ ७॥ 
भा०--जैसे (त्रस्य श्वसथात्‌ ईषमाणाः विइवे देवाः सखायः भजहुः) 
बढ़ते शच्नु के श्वासमात्र से भी भय खाते हुए सब मित्र मनुष्य ,भी राजा | 
को छोड़ देते हैं उसी प्रकार हे प्रभो ! ( विइवे देवाः ) समस्त जीवगण 
€ सखाथः ) तेरे मित्र समान आख्या वाळे आत्मा होकर भी (वृत्रस्य 3. 
आवरणकारी देह के (.श्वसथात्‌ इंपमाणाः ) श्वास-प्रश्नास द्वारा गति करते 
हुए ( त्वा अजहुः ) तुझे भूल जाते हें हे ( इन्द्र) ऐश्वयेवन्‌ ! (ते मरुञ्चिः 
सख्यम्‌ अस्तु ) जीवगण से तेरा सदा सख्य, मित्रभाव रहे । (अथ ) भोर 
तू ( इमा विश्वाः प्रतनाः जयासि ) इन सब प्रजाओं को अपने वश कर | 
त्रिः षश्टिस्त्वा मरुतो वावृधाना उस्रा ईव राशयों यक्षियासः । 
उप त्वेमः कृधि नों भागधेयं शुष्मं त एना हविषा विधेम ॥८॥ 
भा०--( न्निः षष्टिः मरुतः ) ६३ प्रकार के मचुष्य गण और देह | 
में प्राण गण ( वद्बधानाः ) बढ़ते हुए ( उस्राः इव ) सूर्यं की किरणों वा 
गौवों के समान ( राशयः ) संघ होकर ( यज्ञियासः ) आदर पाने थोग्य 
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हैं 1 वे हम (स्वा उप इमः) तुझे प्राप्त होते हें। ( नः भाग-घेयं कृधि ) 
हमारा भी भाग नियत कर । हम ( ते शुष्म ) तेरे शोषक बल को (ऐना 
हविषा ) इस प्रकार के अन्नादि, कर और उपाय से ( विधेम ) बनावें । 
न्रिःषष्टि गणों का परि-संख्यान यजुर्वद॒ अ० २२ में देखो। 
तिग्ममायुर्थ सरुतामनीके कस्त॑ इन्द्र प्रति वजू दधर्ष | 
अनायुधासो असुरा अदेवाश्चक्रेण ताँ अप॑ वप ऋजीषिन]|९॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! (तिग्मम्‌ आयुधम्‌) शत्रु पर प्रहार 
करने के तीक्ष्ण साधन, ( मरुताम्‌ अनीकम्‌ ) वीर पुरुषों की सेना रूप 
(ते बन्न) तेरे महान्‌ बलको ( कः प्रति दधषं) कौन पराजित कर सकता 
है। ( असुराः) बड़े बलशाली लोग भी ( अनायुधासः ) आयुधों से 
रहित और ( अदेवाः ) अतेजस्वी हों, ( तान्‌ ) उन को हे ( ऋजीषिन्‌ ) 
शचुभजक सेनाओं के स्वामिन्‌ ! तू (अप चप) दूर ही खण्डित कर डाळ । 
म॒ह उग्राय तवसे सुवूक्ति प्रेरयं शिवतमाय प॒श्वः । 
गिवीहसे गिर इन्द्राय पूर्वाधेहि तन्वे कुविदङ्ग वेद॑त्‌ ॥१०।३३॥ 
भा०--( महे उग्राय ) बड़े बलवान्‌ (तवसे) शक्तिशाली, ( शिव- 
तमाय ) अतिसुखदायक ( पश्चः च शिवतमाय) समस्त पञ्च तक का 
कल्याण करने वाले ( गिर्वाहसे ) वाणियों और स्तुतियों को स्वीकार करने 
वाले ( इन्द्राय ) पेश्वर्यवान्‌ प्रभु के लिये (अङ्ग) हे विद्वन्‌! तू 
( सुबृक्ति प्रेरय ) उत्तम स्तुति कर । हे विद्वन्‌ ! तू उसी के लिये ( पूर्वीः 
गिरः धेहि ) पूर्वे की नित्य वाणियों को धारण कर । वही ( तन्वे) हमारे 
शरीर और बृहत्‌ राष्ट्र के लिये ( कुवित्‌ वेदत्‌) बहुत सुखेश्वय प्रदान 
करता है । इति त्रयखिशो वगः ॥ 
उक्थवाहसे विभ्वे मनीषां द्रुणा न पारमीरय चदीनांम्‌। 
नि स्पृंश य तन्ति शरुतस्य जुष्टवरस्य कुविहङ्ग वेद॑त्‌ ॥ १॥ 
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. भा०--(उक्थ-वाहसे विभ्वे) उत्तम स्तुति-चचनों को स्वीकार करने 
वाले विभु, महान्‌ उस परमेश्वर के लिये ( मनीषां ) अपने चित्त, बुद्धि 
को प्रेरित कर । हे प्रभो ! तू ( दुणा न नदीनाम्‌ ) नदियों के पार नौका 
के समान हमें ( पारम्‌ ईरय ) पार ले चल । हे विद्वन्‌! ( जुष्टतरस्य 
श्रुतस्य ) अति सेवनीय श्रवण योग्य ज्ञान को ( तन्वि ) अपने पुत्र में 
घनवत्‌ ( निस्पृश ) प्रदान कर । वह प्रभु ( अङ्ग ) हे मनुष्य ! ( कुवित्‌ 
चेदत्‌ ) बहुत कुछ प्रदान करता हे । 
र्ताद्वावेडांड यत्त इन्डो ज॒जोषत्स्तुहि खुप्टाते नमसा विवास | 


उप भूष जारतमा रुवण्यः श्रावया वाच कावदङ्ग चद त्‌॥ १२॥ 
भा०--( इच्धः ) ऐश्व्यवान्‌ एवं ऐश्वयो का देने वाला स्वामी 
( यत्‌ जुजोषत्‌ ) जिस को प्रेम करे तू ( तत्‌ विविड्ढि ) उसी पदार्थ 
को प्राप्त करा तू उसकी (सुसस्तुर्ति स्तुहि) उत्तम स्तुति कर। 
( नमसा ) अति विनय से ( विवास ) उस की सेवा कर । हे (जरितः) 
विद्वन्‌ ! स्तुतिकत्ता! तू (उप भूप) सदा उस के समीप रह। 
और ( मा रुवण्यः ) कभी रो मत गुनगुना मत । तू अपनी ( वाच) 
स्पष्ट वाणी को ( श्रावय ) उसे सुना दे और ( अङ्ग कुविद्‌ वेदत्‌ ) हे 
मनुष्य वह तुझे बहुत २ ऐश्वर्य देने वाळा है । 
अव द्रप्सो अंशुमतीमतिष्टदियानः कष्णो दशाभिः सहस्रैः । 
आवकत्तामन्द्रः शच्या धमन्तमप स्नेहितीन्रमणा अधत्त ।।१३।। 
1०--( द्रप्सः ) वेग से प्रयाण करने में समर्थ, ( कृष्णः ) प्रजा 
की कर्षण करने वाला, ( दशभिः सहस्रैः) दस सहस्र सैन्यो सहित 
( अंशुमतीम्‌ ) अन्न वाली भूमि पर ( अतिष्त्‌) स्थिर होतो भी 
( शच्या धमन्तम्‌ ) अपनी शक्ति से प्रजा को पीडित करने वाले दुष्ट 
शत्रु को ( इन्द्रः ) ऐश्वय युक्त उत्तम राजा ( शच्या आवत्‌ ) अपनी 
शक्ति से आक्रमण करे और वध करे और ( नुमणाः ) मनुष्यों के हित 
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में चित्त देकर वह ( स्नेहितीः ) हिंसक सेनाओं को ( अप अधत्त ) दूर 
करे । अध्यात्म में ( सहस्रेः दशभिः ) बलवान्‌ दश प्राणों से युक्त होकर 
कृष्णः ) कर्ता जीव ( द्रप्सः ) देह से देहान्तर में जाने वाला ' होकर 
९ अंशुमतीम्‌ ) सूक्ष्म प्राणों से युक्त लिंग देह को धारण करता हुआ वह 
(इयानः) देह से देहान्तर में जाता है । और ( शच्या धमन्तम्‌ तम्‌ इन्द्रः 
आवत्‌ ) घाणी से प्रार्थना करने वाळे जीव की परमेश्वर रक्षा करता है । 
उस की ( स्नेहितीः ) नाशकारिणी हुर्वासनाओं वा मोहमयी दुष्ट बृत्तियों 
को वह (अप अधत्त ) दूर कर देता है । 
डप्समपश्यं विषुण चरन्तम॒पह्वरे नद्यो अश॒मत्यांः।- 
नभो न कूष्णमंचतस्थिवांखमिष्यांमि वो वृषणो युध्यताजी १४ 
भा०- सेनापति सैन्यगण से कहे--मैं (अझुमत्याः नयः) कर देने 
वाली, समृद्ध प्रजा के ( उप-हुरे ) समीप में ( विषुणे चरन्त ) विस्तृत 
मैदान में विचरते. ( द्वप्सम्‌ ) दुतगामी शत्रु को ( अपश्यम्‌ ) देखता हूं, 
और इसी प्रकार ( अवतस्थिवांसम्‌) आसन प्र बैठे हुए ( कष्णम्‌) 
प्रजा के पीडक जन को ( नभः ) जाकाश में मेघवत्‌ व्यांपक जानता हूं । 
है ( कृषण ) बलवान्‌ पुरुषो ! मैं (इष्यामि) चाहता हुँ कि ( वः ) आप 
"लोग ( आजौ युध्यत ) संग्राम में शत्रु से युद्ध करो, मारो । अध्यात्म में 
'यूव्ोक्त अंशुमती नदी लिङ्ग-देह उसके भीतर (द्रप्स? अर्थात्‌ हुत वेग से जाने 
वाला जीवात्मा ( विषुणे चरन्तम्‌) सब तरफ जाने में समर्थ होता है । 
जब वह स्थिर होता है तब ( नभः न कृष्णम्‌) आकाशवत्‌ वा वायु- 
चत्‌ निष्प्रभ वा आदित्यवत्‌ तेजःस्वरूप होता है । हे. (वृषणः) बलशाली 
साधक जनो ! आप लोग ( आजौ ) उस को प्राप्त करने के लिये ( युध्य 
त ) बाधक कारणों से अवश्य संग्राम करो । 
अध द्रप्सो अंशुमत्या उपस्थ ऽधांरयत्तन्बं तित्विषाणः 
{विशो अदेवीरभ्या चरन्ताब्रहस्पतिंना युजेन्द्रः ससाहे १५।३४ 
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भा०--( द्रप्सः ) वेग से जाने वाला शत्रु ( अंशुमत्याः उपस्थे ) 
सम्बृद्ध प्रजा के समीप, ( तित्विषाणः ) अति तेजस्वी होकर ( तन्वं अधाः 
रयत्‌ ) विस्तृतं शक्ति को धारण करता है, उस समय ( इन्द्रः ) ऐेश्वयं 
वान्‌ शत्नुहन्ता राजा ( युजा बृहस्पतिना ) सहायक, बडी सेना के पालक. 
सेनापति के सहाय से, (अदेवीः) अकरप्रद, (अभि आचरन्तीः) विपरीत 
आक्रमण करने वाली ( विशः ) प्रजाओं को (ससहे) पराजित करे । इतिः 
चतुरिंत्रशो वर्गः ॥ 
त्वं ह त्यत्सप्तभ्यों जायमानो 5शत्रुभ्या अभवः शजत्रारन्द्र । 


गहळे द्यावापुथिवी अन्वविन्दो विभुमद्धथो सुवनेभ्यो रण घाः१६ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ( त्यत्‌ स्वं ) वह तू ( जायमानः ) 
प्रकट होकर ही ( अशत्रुभ्यः सप्तभ्यः) शत्रुरहित स्वयं विचरने वालों का 
९ झन्नुः अभवः ) नाश करने में समर्थ हो । ( गूढे द्यावाएथिवी.) संवत 
सुरक्षित, आकाश एथिवीवत्‌ शासक-शास्य दोनों को (अनु अविन्दः) अपने 
अनुकूल करके वश कर । और ( विभुमदूभ्यः भुवनेभ्यः) बड़े ऐश्वय से 
युक्त देशों को प्राप्त करने के लिये (रणं घाः) रण कर । (२) अध्यात्म में 
इन्द्र आत्मा, सष्त प्राणों का शासन करने वाला विभाजक है, वह सुगुप्त 
यौ एथिवी, प्रभु प्रकृति का ज्ञान करे, और महान्‌ सुखमय लोकों को 
९ रणं ) सुख भी प्राप्त करे । 
त्वं ह॒ त्यद्प्रतिमानमोजो चजेण वज़िन्धषितो जघन्थ । 
त्वं शुष्णस्यावातिरो वधत्रैस्त्वं गा इन्द्र शच्यदावन्दः ॥ १७॥ 
भा०-हे ( वज्रिन्‌ ) बल्झालिन्‌ ! (त्वं ह ) तू ही. ( वञ्रेण ) 
अपने शब से ( एषितः ) शत्रु को पराजय करने में समर्थ हो कर 
( अप्रतिमानम्‌ यत्‌ ओजः ) उस निरुपम शचु के बळ को ( जघन्थ'). 
विनाश करं अथवा ( हन्ति्गत्यर्थेः । त्यत्‌ भप्रतिमानम्‌ ओजः जघन्थ ) तु 
निरुपम, सर्वोपरि पराक्रम को प्राप्त कर । (त्व) तू (वधत्रे) वध करने के. 
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साधनों से (शुष्णस्य अवातिरः) प्रजा के शोषक दुष्ट का नाश कर । और 
-(त्वं ) व्‌ हे ( इन्द्र) ऐश्वयवन्‌ ! ( शच्या इत्‌ ) शक्ति और आज्ञा के 
"बल से हो.( गाः अविन्दः ) सब भूमियों को अपने अधीन कर । 
त्वं ह त्यद्भुघभ चर्षणीनाङ्घनो वृत्राणां तबिषो ब॑भूथ । 
"त्वं सिन्बुरसजस्तस्त भानान्‌ त्वमपो अंजयो दासपत्नीः ॥१८॥ 
भा०- है ऐश्वर्यवन्‌ ! हे ( चर्षणीनां वृषभ ) प्रजा वां लोकद्रष्टाओं 
के बीच में सर्वश्रेष्ठ ! (त्वं ह) तू अवश्य ( तविषः ) बलवान्‌ हो 
कर ( बृत्राणां ) दुष्टों और विद्यों का ( घनः ) दण्ड देने और नाश करने 
चाला ( अभवः ) हो । और (त्वं) तू ( तस्तभानान्‌) शत्रु को नाश 
करने वाले ( सिन्धून्‌ ) वेग से जाने वाले वीरो और तट आदि के नाशक 
-महानदों को भी ( असुजः ) सञ्चालित कर । और ( त्वम्‌ ) तू ( दास- 
पत्नी: ) प्रजा के नाशक शत्रु के आधिपत्य में विद्यमान ( अपः ) भूमियों 
सेनाओं और प्रजाओं को भी ( अजयः) जीत । 
स स॒क्रत रणिता यः स॒तेष्वज्ञत्तमन्युयां अहंच रवान्‌ ॥ 


यः एक इन्नयपांसि कता स जत्रहा प्रतीदन्यमाहुः ॥ १९ ॥ 
1०--( सः सुक्रतुः ) वह उत्तम ज्ञान और कर्म सामथ्येवान्‌ ह्दै। 
(यः) जो ( सुतेषु ) उत्पन्न पदार्थों और ऐश्वर्यादि अभिषेक कर्मों में 
( रणिता ) रंसने हारा और रणकुशल है। (यः) जो ( भहा इव 
रेवान्‌ ) दिन वा सूय के समान तेज ओर बल से युक्त, धनाधिपति और 
(अनुत्त-मन्युः) अप्रतिहत, अपराजित बल वाला, (यः एक इत्‌) जो अकेला 
ही (नरि अपांसिः कर्ता) नायक पद पर रह कर भी नाना कर्मा को करने 
हारा है ( सः ) वह ( वृत्रहा ) शत्रु और विक्षों का नाशक पुरुष हो, 
उस को ही ( अन्यं प्रति इत्‌ आहुः ) शत्रु के प्रति प्रबळ करके जानते 


और कहते हैं । 
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स वत्रहन्द्रश्वथणी'धत्तं सुष्टत्या हव्यं हवम । 
स प्राविता मघवा नोऽधिबक्ता स वाजस्य श्रवस्यस्य दाता २० 
भा०--( सः इत्रहा) वह दुष्टनाशक पुरुष ही ( चर्षणीष्टत्‌ ) 
मनुष्यों को धारण करता है । ( त हव्यम्‌) उस स्तुत्य पुरुष को हम 
(सु-स्तुत्या ) उत्तम गुण स्तवन द्वारा ( हुवेम ) प्राप्त करें । ( सः) वह 
( मघवा ) ऐश्वर्यवान्‌ ( नः प्राविता) हमारा उत्तम रक्षक हो और (सः). 
वह ( नः अधिवक्ता.) हमारा अध्यक्ष, शासक और ( सः वाजस्य श्रव- 
स्यस्य दाता) कीत्ति, अन्नादिप्रद, ऐश्वयं बळ, और ज्ञान का दाता है । 
स वनञ्नहन्द्र ऋभत्ता सद्यो जज्ञानो हव्या बभूव । कुणवन्नपास 
नयी पुरूणि सोमो न पीतो हव्यः सखिस्यः ॥ २१ ॥ ३५ ॥ 
भा०---(सः) वह (बृत्र-हा) दुष्टों और विश्लों का नाशक, (अरशु-क्षाः) 
बळ और गुणों से महान्‌, वा सत्य से दीस्तियुक्त, विद्वान्‌, तेजस्वी, शिल्पी; 
आदि जन को आश्रय देने वाला, ( जज्ञानः ) प्रकट होकर ( सद्यः 
हव्यः बभूव ) शीघ्र ही स्तुत्य, उपादेय हो जाता है । वह ( पुरूणि 
नर्य्या अपांसि कृण्वन्‌ ) नायक योग्य वा प्रजाजन के हितार्थ बहुत से. 
कमो को करता हुआ ( पीतः सोमः न ) पान वा. पालन, योग्य सोम 


रस, ऐश्वयं वा पुत्रादि के समान ही ( सखिभ्यः हव्य); मित्रों के लिये 
स्तुत्य हो जाता है 
इस सूक्त में परमेश्वर के सृष्टि रचनाविषयक निदर्शन आत्मा का 


झरीरप्रहण, रचना और वशीकरण, योग-साधनादिका भी निर्देश है।, 
इति पञ्चत्रिशो वगः ॥ 
[ €७ 


रेभः काश्यप ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः---१, ११ विराड्‌ इहती। २,६, 

३, १२ निचृद्‌ बृहती । ४, ५, ८ बृहती । ३ भुरिगनुष्डप्‌ । ७ अनुष्दप््‌ । 

१० भुरिग्जगती । '१३- अतिजगती । *१५ ककुम्मती जगती १४ विराट्‌, 
त्रिष्डपू ॥ पञ्चदशर्चं सूक्तम्‌ ॥ i 


। 
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या इन्द्र भुज आभरः स्वर्षा असुरेभ्यः | 
स्तोतारमिन्मघवन्नस्य वधय ये च त्वे वक्कवर्हिषः ॥ १॥ 

भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! तू ( स्वर्वान्‌ ) आदित्य के समान 
तेजस्वी पुरुषों का स्वामी होकर ( असुरेभ्यः) प्राण वाले जीवों के हितार्थ 
( याः भुजः आभर ) जिन योग्य पदार्था को प्रदान करता है, ( अस्य ) 
इस धन से तू ( स्तोतारम्‌ इत्‌ ) स्तुतिक्त्ता विद्वान्‌ को ही हे (मघवन्‌) 
ऐश्वयेवन्‌ ! ( वधय ) बढ़ा और उन को भी बढ़ा (ये च तव ) जो तेरे 
लिये ( बृक्त-बहिंषः ) उत्तम आसन बिछाते हैं या तेरे अधीन रहकर दाचु 
को कुदा-तृणवत्‌ छेदन करते हैं । 
यामेन्द्र दाधष त्वमश्व गा भागमव्ययस्‌ । 
यज॑माने सुन्वति दक्षिणावाति तस्मिन्‌ तं धेहि मा पणो ॥ २॥ 

भा०-7हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! ( त्वं ) तू ( यम्‌ अश्वम्‌ ) जिस 
अश्व को, (गां) भूमि च पञ्च को और ( अव्ययं भागम्‌ ) अक्षय सैन्य 
को ( दधिपे ) धारण करता है, (तं) उस के (सुन्वति) यज्ञ करने 
चाळे और ( दक्षिणावति) दान दक्षिणा देने वाले ( तस्मिन्‌ यजमाने 
भ्रेहि ) उस यजमान के निमित्त घर । ( मा पणौ ) धन के व्यवहारी के 
निमित्त मत दे । राजा विद्वान्‌ याज्ञिकों, यज्ञशील जनों को भूमि, अश्व, 
गा आदि की सहायता करे और केवल धन बटोरने वालों को दान न दे । 
य इन्द्र सस्त्यव्रतो $नुष्वापमदेवयुः । 
स्चेः ष एवेमसरत्पोष्यं राय सनुतथाहे ते ततः ॥ ३॥ 

1०--हे (इन्द्र ) दुष्टों को दण्ड देने हारे! (यः अन्नतः ) जो 

कर्महीन, ब्रतहीन होकर ( सस्ति) आलस्य में सोता है और जो ( अनु- 
स्वापं ) निद्रा आलस्य के साथ २ ( अदेवयुः ) अपनी इन्द्रियों को वश 
में नहीं रखता चा विद्वानों, शुभ गुणों को नहीं चाहता, (सः ) वह 
( स्वैः एवैः ) अपने ही आचरणों से ( पोष्यं रथि मुसुरत्‌ ) पोषण योग्य 


| 
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जन और ऐश्वर्य का नाश करता है । ( ततः ) उस से हे ऐश्वयंप्रद ! त. 

(त रथि) उस ऐेश्वर्य को ( सनुतः घेहि ) कार्य और फळ से वञ्चित कर । 

यच्छक्रासि परावति यदर्वाचतिं वृत्रहन्‌ । 

| अस्त्वा गीर्मि्यगदिन्द काशाभिः सुतावाँ आ विवासति ॥४। । 

। भा०--हे ( शक्र) शक्तिशालिन्‌ ! हे ( वृत्रहन्‌ ) शत्रु के नाशक ! 

| ( यत्‌ ) जो तू ( परावति ) दूर और ( अर्वावति ) समीप देश में 

| (जि) होता है तो भी हे (हन्छ) देयं! ( अतः ) इस भप 

स्थान से ही, ( सुत-वान्‌ ) उत्तम ऐश्वर्थयुक्त होकर तेरा प्रार्तान 

( दुगत्‌ केशिभिः ) भूमि पर जाने वाले अश्चों और तेजस्वी पुरुषों द्वारा 

|| ( स्वा शा विवासति ) तेरी ही परिचर्या करता है। 

यद्वासें रोचने दिवः संमुद्रस्याधिं बिष्टपिं । 

यत्पार्थिव सद॑ने चत्हन्तस यदन्तरिज्ञ आ गंहि ॥ ५॥ ३६ ४ 
भा०--(.यद्‌ वा 3 तू चाहे ( दिवः रोचने ) भूमि के किसी जा 

रुचिकर देश में भी (असि ) हो, चाहे तू ( समुद्रख अधि विष्टपि ) 

चा समुद्र के किसी निस्ताप प्रदेश में भी हो, चाहे तू (यत्‌ पार्थिवे सदने 

या प्थिवी के किसी गृह में वा ( यत्‌ अन्तरिक्षे ) वा अन्तरिक्ष में 

हो तो भी हे ( वृत्रहन्तम ) विद्नों के नाशक स्वामिन्‌! तू( आ गार 

हमें प्राप्त हो । ( २) परमेश्वर सूर्य, समुद्र, थिवी, अन्तरिक्ष आदि 

सत्र व्यापक है । वह हमें सर्वत्र प्राप्त हो । इति पदूजिंशों वरः ।' 

स नः सोमेंपु सोमपाः सुते शवसस्पते । 

मादयस्व रांधसा सुन्नताचतेन्द्र राया परीणसा ॥६॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) द्वयप्र ! हे ( शवसः पते ) बळ कै पडिक 

हे ( सोमपाः ) ऐश्वर्य के पालक ! तू ( सोमे सुतेषु ) ऐश्वर्यो कोड 

। होने पर ( नः ) हमें ( सूनृतावता ) अन्न और उत्तम वचन 

| 


4 
| 

| 
h, 
| 
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| 


क 
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: ( राधसः ) दान योग्य धन से और ( परीणसा ) बहुत से ( राया ) 
'ऐश्चयं से ( मादयश्व ) प्रसन्न, सुखी, तृप्त कर । 
मा न इन्ड परा वणग्भवा नः सघमाद्यः | 
स्वं न॑ ऊती त्वमिन्न आप्यं मा न॑ इन्द्र परा वृणक्‌ ॥ ७॥ 

भा०--हे (इन्द्र ) पेश्चयंप्रद ! राजन्‌ ! प्रभो ! तू. (न ) हमें 

( मा परा दृणक्‌ ) मत परित्याग कर । तू ( नः सधमाद्यः भव ) हमारे 
साथ आनन्द युक्त हो । (त्व नः ऊती ) तू ही हमारी रक्षा है । ( स्वम्‌ 
इत्‌ नः आप्यं ) तू ही हमारा बन्छु दै । अर्थात्‌ तु ही हमारा रक्षक 
तूही हमारा बन्धु है । अतः हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ विभो ! तू( नः मा 
'परा वृणक्‌ ) हमें मत छोड्‌ । 
अस्म इन्द्र खचा स॒ते नि प॑दा पीत मघं । 


कृधी जरित्रे मंघवन्नचो महदस्मे ईन्ड सचां स॒ते ॥ ८॥ 
ये) मधुर अन्नाद के 


1०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( मधु पीत 
उपभोग के लिये ( अस्मे सुते ) हमारे द्वारा अभिषिक्त पद पर तू. 
(नि सद) विराज। हे (मघवन्‌ ) ऐश्वयवन्‌ ! तू ( जरित्रे) स्तोता विद्वान्‌ 
उपदेष्टा के हितार्थ ( अस्मे सुते सचा ) हमारे ऐश्वय पर स्थिर रहकर 
( महत्‌ अवः कृधि ) बड़ी भारी रक्षा कर । 
न त्वां देवास आशत न मत्यासो आद्रवः 
विश्व जातानि शव॑साभिभूरखि न त्वां दवा 
भा०--हे ( भद्विवः ) शक्तिशालिनू ! ( त्वा देवास न आशत ) 
कषे विद्वान्‌ गण वा इन्द्रिय गण भी नहीं पा सकते । और(न मत्यांस ) न 
साधारण मनुष्य, मरणशील प्राणी ही पक्ष पा सकते हैं । व्‌ ( शवसा ) 
चल से (विश्वा जातानि) समस्त उत्पन्न पदाथा को भी (अभिभूः असि) 
पेश किये है । इसलिये भी ( स्वा देवासः न आशत ) तुझे दिव्य पदाथ 
सूर्यादि, एवं विद्वान्‌ और नाना कामना करने हारे जन भी नहीं पा सकते। 
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विश्वाः प॒तना अभिभूत॑रं नरे खजूस्ततक्ञरिन्द्रं जजनुश्च राजस 


कत्वा वरिष्ट वर॑ आमुरिंसुतो ग्रमो जिं तवसं तरस्विनम्‌ ११३ 
भा०--( विश्वाः एतनाः ) समस्त मनुष्य, ( अभि-भूतर नर ) 
शत्रु को खूब पराजय करने वाले नायक ( इश्द्रं ) ऐश्वयवान्‌ पुरुष को' 
( सजूः ) परस्पर प्रेमपूवक मिलकर ( राजसे जजनुः ) राज्य करने 
लिये प्रधान पंद पर स्थापित करते हैं और वे ( क्रत्वा वरिष्ठं) ज्ञान 
और कर्म से श्रेष्ठ ( आ-मुरिम्‌ ) शत्रुओं के नाश करने वाले, ( उग्रम ) 
भयंकर, ( ओजिष्ठं ) अति पराक्रमी, ( तरस्विन ) बलवान वेगवान + 
( तवसं ) शक्तिशाली, पुरुष को ( इन्द्रम्‌ जजनुः ) सूयवत्‌ तेजली: 
और ऐश्वयंवान्‌ राजा रूप से नियुक्त करें । इति सप्तविशो वगः ॥ 
समी रेभासा अस्वरानेन्द्रं सोम॑स्य पीतये । 
स्वपतिं यदीं वृधे धृतवतो होज॑सा समतिमिंः॥ ११॥ __ ) 
भा०--(रेभासः) उत्तम स्तुतिकत्ती, उपदेश जन (सोमस्य पी 
ऐश्वर्य वा जगत्‌ के पालन के लिये ( इन्द्रम्‌ ) ऐश्वयवान्‌ ( स्वः-पतिम ) 
सब सुखों के स्वामी की ( ईम्‌ ) सब ओर से, सब प्रकार से टस 
अस्वरन्‌ ) मिलकर स्तुति, प्रार्थना करें और ( यत्‌ ई बधे सम्‌ अस्वर 
जब वे इसको अपनी वृद्धि के लिये प्रार्थना करें तब वह (कतिभिः) ७ 
रक्षासाधनों और ( ओजसा ) बल पराक्रम से ( शतम्त्रतः ) त्रच” 
कर्मो और नियमों को धारण करने वाला हो और उन को (सम्‌ अध्वर 
अच्छी प्रकार शासन करे (२) परमेश्वर अपनी शक्तियों से 
के सब नियमों को धारता है, सब अपनी बृद्धि और जगत्‌ के पार्छ 
उस की स्तुति करें । 
चाम नमान्त चक्षसा मेष विप्रा अभिस्वरा । 
दीतयो वो अट्ट होऽपि कर्ण तरस्विनः समक्वाभिः ॥ १ 
भा०--( विप्राः ) विद्वान्‌ पुरुष ( नेमिम्‌ ) शन्नुओं के नमा 


फ्री 


मा Visi 
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ह्नि ( मेषं ) समस्त सुखों के दाता, राजा को ( चक्षसा ) दर्शन कर 
९ अभि-स्वरा ) उत्तम स्वर से ( नमन्ति) उस का आदर करते हैं । हे 
विद्वान्‌ लोगो ! आप लोग भी ( सु-दीतयः ) उत्तम दीति युक्त ( अहुहः) 
दोह, परस्पर द्वेष, कलह से रहित और ( कर्णे तरस्विनः ) करने योग्य 
कर्तव्य कर्म में शीघ्रता करने वाळे, अनाङसी होकर ( ऋक्षमिः ) उत्तम 
ऋताओं से उस स्वामी की (सं ) मिलकर स्तुति करो । 

तमिन्द्र जोहवीमि मघवानमुग्रं खा द्धांचमप्रातिष्कुतं शर्वासि।' 


lw A र न 
मंहिंष्डो गीभिरा च॑ यज्ञियो बवतेडाये 


बञ्जी ॥ १३॥ 


CaS 


री 


७ द. | | 
नो विश्वां सुपथा कृणोतु 


भा०--मैं ( तम्‌) इस ( इन्द्रं) ऐश्वर्यवान्‌ ( मघवानम्‌ ) उत्तम 
घर्नो के स्वामी ( उग्रम्‌) बलवान्‌, ( सत्रा शवांसि) सच्चे बलों को 


( दधानम्‌ ) धारण करने वाळे ( 
मेर न सके, जिस के बळ को कोई 
बुडाता हूं, उसी से प्रार्थना करूं । 
( यज्ञियः च ) और पूज्य है। वह ( 


से शासन करता है । वह (वज्री) बलवान, 
( राये ) ऐश्वर्थ के प्राप्त करने के लिये ( विश्वा) 


उत्तम मार्ग ( कृणोतु ) करे 

त्वे पुर इन्द्र चिकिदेना ब्योजस 

त्वद्दिश्वांनि सुब॑नानि वज़न्याब 
ह भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्व्यंवन्‌ 

शक्तिमान्‌ ! हे ( शक्र ) शक्ति के देने 

पराक्रम से (पुरः नाशयध्ये चिकित) 

करना भली प्रकार जान । हे ( वजि 


अप्रतिष्कुतं ) जिस के किये को कोई 
रोकने वाला नहीं उस को (जोहवीमि) 
वही ( मंहिष्टः ) सब से बड़ा दानी 
गीसिः आववत्तत्‌ ) उत्तम वाणियों 


वीर्यवान्‌ , शक्तिमान्‌ स्वामी, 
सब प्रकार के ( सुपथा )- 


1 शविष्ठ शक्र नाशयध्यै । 
{ रेजेते पृथिवी च॑ भाषा ॥१४॥ 
| हे ( शविष्ठ ) सब से अधिक - 


हारे ! तू ( ओजसा ) अपने बल 


शत्रुओं नगरियों, गढ़ियों को विनाश 


५] > [a 
) वीयंवन्‌ ! ( विश्वानि भुवनाः 


PS” ाऑांआआओं,. 


1१ 
है ग्चे भाष ऽप्रकः उप्र०७व० १ 
७८० ऋग्वेदभाष्ये षष्ठो [ st. - 


दावा एथिवी च ) समस्त सुवन, सूर्य और एथिवी सब (त्वद्‌ भीषारेजे- 
नते ) तेरे भय से चल रहे हें । मड 8. 
तन्म॑ ऋतमिंन्‍्ठ शूर चित्र पात्वपो न चंजिन्ड्रिताति पाष सू 
कदा न॑ इन्ढ राय आ दशस्ये विश्वप्स्न्यस्य स्पृद्ठयाय्यस्य राजन्‌ 
ने १५॥ ३८॥ ६॥ 

भा०- हे (इन्द्र) ऐश्वयंप्रद ! ( तत्‌ ऋतम्‌ ) वह सत्य ज्ञान 
“मे पातु ) मेरी रक्षा करे। हे (चित्र ) पूज्य! हे अद्भुत गुण कमे 
“स्वभाव ! हे ( चञ्चिन्‌ ) बलवन्‌ ! ( अपः न) जलों के समान ह 
'( भूरि दुरिता अति पर्षि ) बहुत से दुःखों और पापों से पारकर । 3 
“(इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! ( विश्वप्स्न्यस्य ) सब प्रकार के ( स्ट्रहयाय्यस्य 
चाहने योग्य ( रायः ) धन का हे ( राजन्‌ ) तेजस्विन्‌ ! तू ( नः रवी 
-आ दशस्ये) हमें कब प्रदान करेगा । इत्यष्टत्रिश्ो वर्गः ॥ 


इति षष्टोऽध्यायः । 


अथ सप्तमोऽध्यायः 
[ &द ] 


नृमेध ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ 
उब्णिकू ।, ३, ७, ८, १०--१२ विराष्डप्णिकू । ४ पादि 


९ निचृदुष्णिकू ॥ द्वादशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
। र 
इन्द्राय साम॑ गायत विप्राय बृह॒ते व्रहत्‌ । 
0_ | र ७ तक 
धमकते विपश्चितें पनस्यवे ॥ १ ॥ ही 
भा०--( बृहते ) महान्‌ ( विप्राय ) मेधावी, ( सहर ८ ; 
“घ॒र्मो के धारण करने वाले, प्रबन्धों को करने वाळे, ( विपश्चिते ) 


of 


ञास” 
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| ( पनस्यवे ) स्तुति चाहने वाले, वा वाणी और सद्‌-व्यवहारों के पालक 
( इन्द्राय ) ऐश्वर्यवान्‌ प्रभु के निमित्त ( बृहत्‌ साम ) द्ृहत्‌ साम काः 
( गायत ) गान करो । . 
त्वामेन्द्राभिभ्रसि त्वं सूर्यमरोचयः । 
विश्वकर्मा विश्वदेवो महा आसि ॥२॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्व्यवन्‌ ! ( त्वम्‌.) तू ( अभिभूः असि )' 
सर्वत्र विद्यमान है ( स्म्‌ सूर्यस्‌ अरोचयः ) तू. सूर्य को प्रकाशित करता 
है।तू ( विश्व-कर्मा ) समस्त जगत्‌ का बनाने वाला, और ( विश्व-देवः )* 
| सब देवों का देव, सब का दाता, सब का प्रकाशक और (महान्‌ असि ): 
सब से बड़ा है । 
विश्राजज्ज्यो तिंघा स्व रग॑च्छो रोचनं दिवः । 
देवास्तं इन्द्र सख्याय येमिरे ॥ ३॥ 4 
भा०--तू ( ज्योतिषा ) तेज से ( स्वः विज्ञाजन्‌ ) समस्त विश्व कों: 
प्रकाशित करता हुआ ( दिवः ) सूयं और आकाशस्थ समस्त प्रकाशमानः 
पिण्डों को भी ( रोचनं ) तेज (आगच्छः) प्राप्त कराता है। हे ( इन्द्र) 
ऐश्वयेवन्‌ ! ( देवाः) सब देदीप्यमान लोक और सब विद्वान्‌ हे (इन्द्र )' | | 
देदीप्यमान ! (ते सख्याय ) तेरे मित्र भाव के लिये ( येमिरे ) अपने, | 
को नियम-बन्धन में बांधते हैं, तेरी आज्ञा का पालन करते हैं ५ | 
। एन्द्र॑ नो गधि प्रियः सत्राजिदगोह्यः । | 
गिरिन विश्वतस्पृथुः पतिंदिचः ॥ ४ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र) ऐश्वर्यवन्‌ ! तू (नः प्रियः) हमारा प्रिय, (सत्नां* 
जित्‌ ) सत्य बळ से सबको विजय करने वाळा, ( भगोह्यः ) अगोप्य, 


सत्र प्रकाशित, (गिरिः) मेघ वा पर्वत के समान ( विश्वतः पृथुः ).सब 
जगत्‌ का और हमारी कामनाओं | 


से बढ़ा ( दिवः पतिः ) सूर्यादि तेजस्वी 
का भी स्वामी, पालक है । तू( च आ गधि ) हमें प्राप्त हो । | 
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अभि हि सत्य सोमपा उभे बभूथ रोदसी । 


इन्द्रास सुन्वता बचः पातादवः || ५॥ मे 

भवन्‌ ! तू ( उभे 

1०--हे ( सत्य) सत्यस्वरूप ! ( इन्द्र) ऐश्वयवन्‌ ! तू. | 
रोदसी ) आकाश और एथिवी दोनों पर (अभि बभूथ ) वश करता है 


तू ( सुन्वतः वृधः ) उपासक का बढ़ाने वाला, (दिवः पतिः) कामना 
-और तेजों का स्वामी है । 


त्वं हि शश्वतीनामिन्द्र दर्ता परामासे । 

हन्ता दस्यामनावधः पतिादवः ॥ ६॥ १ ॥ 

भा०--( स्वं) तू अवश्य ( शश्चतीनां पुराम्‌ ) बहुत सी अनादि 
काल से बनी ( पुराम्‌ ) नगरिया का.( दत्ता असि ) तोड़ने हारा ह: 
९ दस्योः हन्ता ) दुष्टों को दण्ड देने वाला और ( मनोः धः ) उपास 
“का बढ़ाने वाला और उसका ( दिवः पतिः ) कामनाओं का पाठक) 
“(दिवः पतिः) भूमि और आकाशादि का भी पालक है । इति प्रथमों वग 

अघा हीन्द्र गिवणः उप त्वा कामान्महः ससुज्मदै । 

उद्च यन्त उदाभेंः ॥ ७॥ 


) 


भा०--हे ( गिवेणः ) वाणी द्वारा उपास्य ! स्तुत्य [हे (इन 
:ऐश्वयंवन्‌ ! ( अध हि) और हम ( त्वा उप ) तेरे ही समीप रह 
( महः कामान्‌ ) बड़ी २ अभिलापाओं को ( सस्रज्महे ) पूर्ण कर ( i 
इव यन्तः उदभिः ) जिस प्रकार नदी समुद्रादि से जाते त्री 
- से ही अपनी समस्त आवश्यकताओं को पूर्ण करते हैं उसी प्रकार र 
"उन्नत होकर हम तेरे द्वारा ही सब आभिळाषाएं पूर्ण कर लिया करे 1 
वारं त्वा य॒व्याभिर्वधन्ति शूर ब्रह्माणि । 
वावृध्वांसं चिदद्रिवो दिवेदिवे ॥ ८॥ हि 
भा०--हे (ज्रः) शूरबीर ! (वाः न) जल जिस 


0 
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र 'बेज्यासिः ) नदियों द्वारां समुद्र को बढ़ते हैं उसी प्रकार हे (अद्विवः) 
शक्तिशालिन्‌ ( ब्रह्माणि ) नाना ऐश्वय और स्तुतिवचन ( दिवे दिवे ) 
अति दिन ( वादृध्वांसं ) बढ़ते हुए ( व्वा वर्धन्ति ) तुझे बढाते हैं । 

युञ्जन्ति हरी इषिरस्य गाथयोरौ रथं उरुयुगे । 

इन्द्रवाहा वचोयुर्जा ॥ ९॥ 

भा०--९ इविरस्य ) बड़ी इच्छा वाले राजा के ( उरुयुगे ) बड़े जुए 
चाळे, (उरौ रथे) बड़े रथ में जिस प्रकार विद्वान्‌ जन (इन्द्रःवाहा) ऐश्वयं 
भासति कराने वाळे, (वचोयुजा) वाणी मात्र से जुड़ने वाले (हरी युञ्जन्ति) 
दो अश्वों को नियुक्त करते हैं उसी प्रकार (गाथया) गान करने योग्य स्तुति 
और गाथा अर्थात्‌ बेद वाणी द्वारा ( इपिरस्य ) सब के सञ्चालक, प्रवत्तक 
उस के ( उरो ) विशाळ ( उरुयुगे रथे ) महान्‌ योजनावांन्‌ रमणीय 
रूप में विद्वान्‌ जन, ( वचः-युजा ) वाणीमात्र से उस में योग देने वाळे 
(६ इन्द-वाहा ) इन्द्र आत्मा को धारण करने वाळे (हरी ) खी पुरुषों को 
वां (इरी) गतिमान्‌ आत्मा और मन को (युज्ञन्ति ) योग द्वारा समाहित 
करते हें । | 
त्व न॑ इन्द्रा भर ओजों नृम्णं श॑तक्रतो विचर्षणे । 

आ बीर प्रतन्ञाषहंम्‌॥ १० ॥ 

भा०--हे ( शत-क्रतो ) अपरिमित ज्ञानवनू ! हे ( विचपंणे) 
समस्त विश्व को देखने हारे ! हे (इन्द्र) ऐश्वयवन्‌ ! (त्वं नः ओजः चर्ण 
आं भर ) तू हमें बल, पराक्रम और ऐश्वय प्रदान कर । और (एतना-सहं 
चीरं आभर ) संग्राम विजयी वीर को प्राप्त करा 

त्वं हि न॑ः पिता ब॑खो त्वं माता शतक्रतो बभूविथ । 

अधां ते सुम्नमीमहे ॥ ११ ॥ 

भा०- हे (वसो) सत्र के पिता, सब 
हे ( शत-क्रतो ) अपरिमित ज्ञान और कर्मा वा 


को बसाने हारे, सब में व्यापक ! 
ले ! (त्वं हि नः पिता) तू 


SN 
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निश्चय से हमारा पिता और (त्वं माता बभूविथ) तू ही हमारी माता होती' 
है। (अध) इसी कारण हम ( ते सुम्नम्‌ ईमहे ) तेरे ले सुख की याचना 
करते हें । 

त्वां शुष्मिन्पुरुहत वाजय्रन्तस॒पं घुवे शतक्रतो । 

स नो रास्व सुवीयम्‌ ॥ १२॥ २॥ 

भा०- हे ( झुष्मिन्‌ ) बलशालिन्‌ ! हे (शतक्रतो) अपरिमित कम 
सामर्थ्यं से सम्पन्न ! हे ( पुरुहूत ) बहुतों से प्रेमपूवक बुलाये गये ! 
( वाजयन्त त्वां ) बडे ऐश्वयं और ज्ञान प्रदान की कामना करने वालें 
तुझ से मैं प्रार्थना करता हूं, (सः) वह तु ( नः सुवीर्यम्‌ रास्व ) हमें 
उत्तम बल, वीय प्रदान कर । इति द्विर्तयो वर्गः ॥ 

[ && ] 

नमघ ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१ आचीं स्वराड्‌ बृहती ॥ २ बृहती । 
३, ७ निचृद्‌ बृहतो । ५ पादनिचृद बहती । ४,६,८ पाक्तिः ॥ अष्टर्च सक्कम ॥ 


त्वामिदा ह्यो नरोऽपि(प्यन्वजिन्भणयः । 

स ईन्द्र सतोमवाहसामिह श्रध्यप स्वस॑रमा गहि। १ । । 

भा०--हे ( वद्धिन्‌ ) शक्तिशालिन्‌ ! ( भूर्णयः ) प्रजाओं के उत्त 
पालनकर्ता ( नरः ) नायक जन ( इदा हाः ) अब तब, पूर्ववत्‌ अब और 
आगे भी, ( त्वाम्‌ अपीप्यन्‌ ) तुझे ही बदावें । ( सः) वह (स्तोमर्वार् 
साम्‌ ) स्तुति धारण करने वालों की प्रार्थना को (इह श्रुधि) इस अवसर 
में श्रवण कर और (स्वसरम्‌ उप आ गहि) गृहवत्‌ राष्ट्र को तू प्राप्त हीं 
(२) परमेश्वर, सबकी प्रार्थना श्रवण करता है और ( स्वसरम 
से व्याप्त विश्व को प्राप्त है । 
मत्स्वां सुंशिप्र हरिवस्तदीमहे त्वे आ भूषन्ति बेघसः । 


१०. ॥ 


तब श्रवॉस्युपमान्युकथ्या सुतेष्विन्द्र गिवेण: | २॥ 
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भा०--हे.( हरिवरः ) मनुष्यों के स्वामिन्‌! ( त्वे ) तेरे अधीन, 
तेरे आश्रय ( वेधसः आ भूषन्ति ) विद्वान्‌ कर्ता जन सब ओर से आक्र 
रहते हैं, (तत्‌ ईमहे) इसी से हम भी तेरी याचना करते हैं। हे (सुशिप्र) 
सुमुख:! हे सोम्य ! तू ( मत्त्व.) आनन्द लाभ कर और सबको सुखी 
कर । हे ( गिर्वणः ) वाणियों से स्तवन करने योग्य ! ( सुतेषु ) उत्पन्न 
पदार्थों और ऐश्वर्यों में ( तव ) तेरे ( उवथ्या उपमानि), प्रन सय, उपमा 
योग्य, ( वांसि ) यश और श्रवणयोग्य ज्ञान और कमं हैं । 

श्राय॑न्त इव॒ सूर्ये विश्वादिन्दर॑स्य भक्षत । 

वसति ज्ञाते जनमान ओज॑सा प्रतिं भागं न दीधिम॥ ३॥ 

भा०--हे प्रजास्थ जनो ! ( श्रायन्तः ) आश्रय लेते हुए आप लोग 
आश्रित जनों के समान ही ( सूर्यम्‌ ) सूर्य के समान तेजस्वी, (इन्द्रस्य) 
ऐश्वर्यवान्‌ प्रभु के ( विश्वा वसूनि) सब प्रकार के ऐश्वर्यो को 
( भक्षत ) सेवन करो, वा परस्पर विभक्त कर लिया करो । और (जाते) 
उत्पन्न और ( जनमाने ) आगे उत्पन्न होने वाले ऐश्वय में भी हम लोग 
( ओजसा ) अपने बर पराक्रम के द्वारा ( भागं ) अपने प्राप्य अंशको 
( प्रति दीधिम ) प्रत्येक व्यक्ति अपना रे अहण क्रें। 

मा गृघः कस्य स्विद्धनम्‌ । यजु अ० ४० ॥ 
अन॑शराति बसुदासुपं स्तुडि भद्रा इन्द्रस्य रातयः | 
सो अस्य कामं विधतो न रोषति मनो! दानाय॑ चोदर्यन्‌ ॥४॥ 

भा०--हे मनुष्य ! तू (अवर्दा-राति ब्‌); निष्पाप, सात्विक, पवित्र दान 
देने वाले, ( चसु-दाम्‌ ) ऐश्वर्य के दाता प्रभु की ( उप स्तुहि ) उपासना 
और प्रार्थना किया कर । क्योंकि ( इन्द्रस्य रातयः ) _ ऐश्वर्यवान्‌ के सब 
दान ( भद्राः ) सुखदायक और कल्याणकारक हें। (सः) वह ( विधतः 
अस्य ) परिचर्या करने बाले इस भक्त के ( कामं न रोषति ) अभिलाषा 


०० 
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को नष्ट नहीं करता, प्रत्युत ( दानाय मनः चोदयन्‌ ) दान देने के लिये 
ही मन वा उत्तम ज्ञान की प्रेरणा किया करता है। 
त्वमिन्द म््तिष्वभि विश्वां असि स्पूधः । 
अशस्तिहा ज॑निता विंश्वतूरसि त्वं तूर्यं तरुष्यतः ॥ ५ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यचन्‌ ! ( त्वम्‌ ) तू ( प्रतृत्तिषु ) संग्रामं 
की (विश्वाः वृधः ) सब स्पर्धालु पर-सेनाओं को (अभि असि ) पराजित 
करने में समर्थ होता है । तू (अशस्ति-हा) निन्दको का नाशक, (जनिता) 
सबका पितावत्‌ जनक ( विश्वतूः असि ) सब इनत्नुवर्गं का नाशक चा 
समस्त विश्व का चालक है । (त्वं ) तू ( तरुष्यतः ) हिंसक, पीड़कों को 
(( तूयं ) विनष्ट कर । 
अजं ते शुष्मं तुरयन्तमीयतुः क्षोणी शिशुं न मातरां । 
विश्वास्ते स्पृर्घः झथयन्त मन्यवे वृत्रं यद्विन्द्र तूवेसि ॥ ६॥ 
भा०--( मातरा शिशु न) माता पिता जिस प्रकार शिछु के समीप 
प्रेमपूर्वक प्राप्त होते हैं, उसी प्रकार (ते ) तेरे ( तुरयन्तं झुष्मम्‌ अनु ) 
दुष्नाशक एवं संचालक बल के पीछे २ आकृष्ट होकर (क्षोणी) 
आकाश-भूमि गत सब पदार्थ उसके पीछे चलते हैं । ( ते मन्यवे ) तेरे 
क्रोध के आगे ( विश्वाः स्ट्रधः ) समस्त. स्पर्धाकारी अहंकारी भी ( शक्षथ- 
यन्त ) शिथिल हो जाते हैं ( यदू इन्द्र ) जब तू हे दाछुनाशक! ( बृत्र ) 
, दुष्ट, बाघक कौ ( तंस > नाश करने को तैयार होता है । 
इत ऊता चा अजर प्रहतारमप्राहतस्‌ । 
आशुञ्जेतारं हेतारं र्थीर्तममदूत तुग्य्यावृधम्‌ | ७॥ 
भा०--हे मनुष्यो ! आप लोग ( अजरम्‌ ) अविनाशी (प्र-हेतारं ) 
सबके प्रेरक, शत्नुओ के नाशक, और ( अप्र-हितम्‌ ) स्वयं किसी से भी 
प्रेरित न होने वाळे, ( आशुम्‌ ) वेगवान्‌ , व्यापक, (जेतार) सवंविजयी, 


| 
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हर्क करकरे का 


(हेतारं ) दुष्टों के नाशक, ( रथि-तमम्‌ ) रथ. वालों में; सर्वोत्तम, विश्व 
भात्र में महारथी, के तुल्य, (अतूतंम्‌) अहिंसित, अबाधित, (तुऱ्य-वृधम्‌ ) 
दुष्टों के नाश करने की शक्ति को बढ़ाने. वाले, परमेश्वर को आप लोग 
#(ऊती) अति प्रेमपूर्वक ( इतः ) आगे करो । 

इष्कतारमानिष्कृत सहस्कतं शतमूतिं शतक्रतुम्‌ । 

ससानमिन्द्मर्वसे हवामहे वस॑वानं वसूजुवम्‌॥ ८॥ ३ ॥ 
! _ भा०८-( इष्कत्तारस्‌ ) सबके संचालक, ( अनिष्कृतं,) अन्यो से 
कृप्रेरित, ( सहस्कृतम्‌ ) सब बलों के उत्पादक, (शतम्‌-ऊति) अपरिमित 
रक्षा साधनों से युक्त ( शत-क्रतुम्‌ ) अपरिमित प्रज्ञाचाले, ( समानं ) 
सबके प्रति समान, ( वसवान ) सबको आच्छादित करने वाले, ( वसू- 
जुवम्‌ ) सब जीवों, ऐश्व्यों और लोकों के प्रेरक, दाता, ( इन्द्रम्‌ ) 
ऐश्वयवान्‌ प्रभुको हम ( अवसे ) अपनी रक्षाथं ( हवामहे ) प्राथना 
किया करें । इति तृतीयो वर्गः ॥ 


व क ६ म 
नेमो भावः 1 , ४, ५ इन्द्र ऋषि: ॥ देवता:---१--९, १२ इन्द्र: । १०, 
११ वाकू ॥ छन्दः--१, ४ पादनिचृत्‌ त्रिष्डप्‌ । २, ११ निचृत्‌ त्रिष्डपू । 
५, १.२ त्रिष्डपू । १० विराट त्रिष्डप्‌ ।, ६ निचुञ्जगती | ` ७, = 
अनुष्ठपू.॥ :& निचृदनुष्डपू ॥ द्वादशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
अयं त॑ एमि तन्वां पुरस्ताद्विश्वे देवा अंभि मा यन्ति पश्चात्‌ । 
य॒दा महां दीधरो भागमिन्द्रादिन्मया कृणवो बीयोणि ॥ १ ॥ 
|; भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( ते पुरस्तात्‌ ) तेरे आगे (अयं) 
यह मैं (. तन्वा ऐमि ) अपने देहसहित आता हूं । और इसी प्रकार 
(मा पश्चात्‌ ) मेरे पीछे ( विश्वे देवाः) समस्त, कामनावान्‌ जीवगण, मुझ 


२ 


डल्द्रादि,के समान , ( व्वा पुरस्तात्‌ अभियन्ति ) तेरे समक्ष आते हैं । तू 


| 
| 
| 
। 
॥ 
|| 
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(यदा) जब ( मह्यं भागम्‌ दीधरः ) मेरे लिये सेवन करने योग्य अश 
कर्मफल वा ग्राह्य विषय को रखता है, बनाता है, ( आत्‌ इत्‌ ) अनन्तर 
ही ( मया ) मुझ द्वारा ( वीर्याणि कृणवः ) नाना बल्युक्त कार्य करता 
है । जिस प्रकार स्वामी अधीनस्थ थ्वृत्य जन के लिये उसका वेतनादि अंश 
प्रथम नियत कर देता है और उससे बड़े २, भारी काम भी करा लेता है उसी 
प्रकार परमेश्वर की व्यवस्था में भी सुकृतों के नाना उत्तम फ़ल प्राप्त होने 
नियत हैं । उनको लक्ष्य कर जीव द्वारा नाना आश्चर्यजनक कमे होते हैं । 
दर्धामि ते मनो भक्षमश्रे हितस्ते भागः सतो अस्तु सोम॑ः। 
अर्संश्च त्वं दैक्षिणतः सखा मेऽधां वृत्राणि जङ्घनाव भूरि॥र॥! 

भा०--हे रेश्वर्यवच्‌ ! (ते ) तेरे दिये ( मधुनः भक्षस्‌ ) मधुर भन्न 
के भोग्य फल को मैं ( अग्रे दधामि ) सदा अपने आगे लक्ष्य रूप. से 
रखता हूं । और ( ते भागः ) तेरा भाग ( सुतः सोमः ते हितः अस्तु )- 
यह उत्पादित ऐश्वयं सब तेरा ही दिया, तेरे ही अर्पण हो। और तू (च मे) 
यदि मेरा ( दक्षिणतः सखा असः ) दायें ओर, सबसे बडा, प्रबल सखा,. 
हो (अथ ) तो तू और मैं दोनों मिलकर ( भूरि बृत्राणि ) बहुत से विज्ञो 
को ( जंघनाव ) विनाश करें 1 

“च? अन्न चणू इति णितः प्रयोगश्च दर्थे वत्त॑ते। "निपातेर्यंचदिहन्तकुविच्चे 
देणकञ्चिदयत्रयुक्तम्‌' इति तिङो निघाताभावः ॥ इश्वर ही सबसे बड़ा. 
सहायक है, उसके विना विल्लों का नाश असम्भव है। 
घ्र खु स्तोमे भरत वाज्जयन्त इन्द्राय सत्यं यविं सत्यमस्ति । 
नेन्द्रो अस्तीति नेम॑ उ त्व आह क ई ददर्श कममिटवाम ॥३॥ 

भा०-हे मनुष्यो ! (वाजयन्तः) ज्ञान, ऐश्वयं, और बल की कामना 
करते हुए आप लोग अब ( इन्द्राय ) उस ऐश्वर्यवान्‌ की उपासनार्थं 
( स्तोमं घ्र सु भरत) स्तुतियो का अच्छी प्रकार प्रयोग करो 4 (यदि सत्यं) 
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-यदि संदेह है कि वह सत्य है तो जानो वह (सत्यम्‌ अस्ति) अवश्य सत्य है । 
क्यों कि (उ त्वः नेमः) कोई २ मनुष्य (न इन्द्रः अस्ति इंति आह) ऐश्वयं- 
चान्‌ विध्ननाशक प्रभु नहीं है ऐसा भी कहता है । (कः इं दद्रा) उसको 
कौन देखता है ? फिर हम ( कम्‌ अभि स्तत्राम ) किसकी स्तुति करें ? 
अयमस्मि जरितः पश्य॑ मेह विश्वां जातान्य॒भ्य॑स्मि मह्दा । 
ऋतस्य॑ मा घ्रदिशों वर्धयन्त्यादर्दिरों झुबंना दर्दरीमि-॥ ४ ॥ 
भा०--इस प्रकार संदिग्ध हृदय वाले स्तोताजन के प्रति साक्षात्‌ 
अशु का वचन सन्देह निवृत्यर्थ इस प्रकार है--हे (जरितः) स्तुतिकत्तः ! 
अयम्‌ अस्मि ) मैं यह हूं । ( पश्य मा इह ) सुझे त्‌ यहां इस जगत्‌ 
में इस रूप में देख । में ( महा) महान्‌ सामथ्यं से ( विश्वा जातानि 
अभि अस्मि) समस्त पदार्थों को अपने वश किये हूं । (ऋतस्य) सत्य ज्ञान 
के (प्र:दिशः) उत्तम कोटि के दिखाने वा उपदेश करने वाले शास्ता गुरुजन 
«( मा वर्घयन्ति) मुझे ही बढ़ाते, मेरी ही महिमा कां विस्तार करते हैं । 
मैं ही ( आददिरः ) सबको छिन्न भिन्न करने वाला हूं । ( सुवना) समस्त 
उत्पन्न लोकों को भी ( दर्दरीमि ) प्रलय रूप से परमाणु ३, छिन्न भिन्न 
करता हूं । जब तक जीव अर्थात्‌ देह का नायक नेम देह के सुखों में मश्न 
रहता है तब वह प्रभु को भूल जाता है । पर जब वह संकट या दुःखदशा 
में अपनी चलती नहीं देखता और बन्धु बान्धवो और अपने २ देह का 
भी नाश होता देखता है तब वह प्रभु की महती सत्ता को अनुभव करता है । 
आ यन्मां बेना अरुंदन्रतस्यें एकमासीनं हयेतस्य॑ पृष्ठ । 
मनश्विन्मे हृद आ प्रत्यंवोचदार्चेक्रदन्छिशुमन्तः-सखांयः॥ ५ ॥ 
भा०---( हर्यतस्य ). इस” अति सुन्दर ( ऋतस्य ) .गतिमान्‌ 
सत्‌ कारणरूप प्रकृति झप तत्त्व के (पृष्ठे) पीठ पर (आसीन ) विराजे हुए 
€ एकत) एक अद्वितीय (सा) सुझे ( वेनाः ) चाहने वारे विद्वान्‌ 
जन (मा अरुहन्‌ ) सुझ तक पहुंचते हें, तब (सनः) उन 
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का मननशील अन्तःकरण ही (में हदे आ प्रति अवोचत्‌ ) मेरे हृदय 
को प्राप्त. करने के लिये आदरपूर्वक मेरे प्रति कहता है या सुंझ हृदयस्थ 
सुहृद्‌ के लिये वचन-प्रतिवचन किया करता है और वे '('सखायः ) मेरे 
मित्र होकर ( अन्तः शिशुम्‌) भीतर अन्तःकरण में 'व्यापक मुझ को 
लक्ष्य करके ( अचिक्रदन्‌ ) स्तुति किया करते हैं । 

अथवा--वे ( शिझु-मन्तः सखायः मे अचिक्रदन्‌ ) भीतर सुतवत्‌ 
विद्यमान्‌ मुझ व्यापक से युक्त होकर मुझे पुकारा करते हैं । जैसे कोई गोद 
में बच्चा लेकर उसी) से घण्टों विनोद्‌ से बात किया करते हैं ठीक उंसी 
प्रकार प्रभु को हृदय में सूक्ष्म रूप से विद्यमान अनुभव करके भक्त उसी केः 
प्रति नाना.वचन-प्रतिवचन कहा करते हें । $ ; 
विश्वेत्ता ते सवनेषु प्रवाच्या या चकर्थ मघवनिन्द्र सुन्वत । 
पाराचत यत्पुरुसस्भत चस्वपावणो शरभाय ऋटषिवच्चचे॥।६।४।॥ 

भा०--हे ( मघवन्‌ ) पूजित धनयुक्त ! हे ( इन्द्र) ऐश्वर्यभ्रद्‌ ! 
हे तेजःस्वरूप, ! सकँद्रष्टः ! ( सवनेषु ) उपासना, स्तुति आदि के अवः 
सरों में, या. ( सवनेषु ) निर्माण किये लोकों में, ( या ) जो (प्र-वाच्या) 
उत्तम रूप से वर्णन करने योग्य ( ता) उन नाना (विश्वा) सर्मस्त कार्यों 
को (चकर्थ) करता है और उन को तु ( सुन्वते ) अपने उपासक के लिये 
(अप अबृणोः) स्पष्ट खोल देता है । और (यत्‌ ) जो (पारावतम्‌) परम रक्षा- 
स्थान, मोक्षमय लोक का ( वसु) परमैश्वयं ( पुरु-सम्भ्दतम्‌ ) बहुत एकत्र 
है उस को भी ( ऋषि-बन्धवे शरभाय ) जगतूद्रष्टा के बन्घुस्वरूप एवं 
उस को.प्राप् होने. वाळे भक्त के सुखार्थ ( अप अणोः ) खोल देता है । 

प्र नूनं धावता प॒थङ नेह यो बो अवावरीत्‌ । 

नि षी वृत्रस्य ममणि वज़ूमिन्द्रो अपीपतत्‌ ॥ ७५॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ उपासक जीवो ! (नूनं) तुम अवश्य : निश्चयपूर्वकः 
बहुत शीघ्र ( प्र एथक घावत) उत्तम मांग पर एथक्‌, स्वतन्त्र होकर चलो; 
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और अपने आप को खूब स्वच्छ करो । ( यः ) जो परमेश्वर ( इत्‌) इस 
जगत्‌ में ( वः ) आप लोगों को ( न अवावरीत्‌ ) नहीं रोकता वह. हीः 
( सीम्‌ ) सब प्रकार से (इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌ प्रभु ( वृत्रस्य ) तुम्हें रोकने 
वाळे, विघ्नकारी अज्ञान के (मर्मणि) मर्म पर या मूल भाग पर (वत्रम्‌) 
ज्ञान रूप वञ्च को (नि अपीपतत्‌ ) गिराता है और उसका नाश 
करता है। 

मनोजवा अयमान अआय॒खीमतरत्पुरम्‌ । 

दिवं सुपरणो गत्वाय सोमे बजिण आभरत्‌ ॥ ८॥ 

भा०--( मनोजवा.) मन के वेग वाळा वा उत्तम ज्ञान, संकल्प के 
वेग से युक्त. ( अयमानः ) आगे बढ़ता हुआ आत्मा ( आयसीम्‌ ) लोहे 
की बनी ( पुरम्‌ ) प्रकोट के समान प्राणों से बनी इस पञ्चकोशमय देह 
पुरी को ( अतरत्‌) पार कर जाता है। ज्ञान के बल से ज्ञानी देहबन्धन 
से मुक्त हो जांता है । वह ( सुपर्णः ) उत्तम ज्ञानी आत्मा (दिवं गत्वाय) 
तेजःस्वरूप प्रभु को प्राप्त होकर ( वञ्रिणे, सोमम्‌ ) सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु 
के सर्वप्रेरक बल, आनन्द को ( आभरत्‌ ) प्राप्त करता है। वज्रिणे’ इति 
चष्ठयथ चतुर्थी । 

समुद्रे अन्तः शयत उद्ना वजो अभीवृतः 

भरन्त्यस्मै संयतः पुरः प्रवणा बलिम्‌ ॥ ९॥ ८ 

1०0--जिस प्रकार ( वज्रः ) विद्युत्‌ रूप बळ, ( उद्ना अभी- 

वृतः) जळ से आढृत, जल में छिपा, (समुद्रे अन्तः शेते) समुद्र के भीतर 
व्याप रहा है ( अस्मे बलिम्‌ ) उस बलशाली विद्युत्‌ के बल को (संयतः) 
अच्छी प्रकार नियमित ( प्र्रवणाः ) बहती जळ-धाराएं :( पुरः भरन्ति ) 
चूवै ही धारण किये रहती हैं । इसी प्रकार (वज्रः ) अज्ञान का निवारक 
ज्ञान का प्रकाश और बल ( उद्ना ) उत्तम रीति से ( अभि-बृतः ) 
सर्वत्र विद्यमान ( अन्तः समुद्रे ) समुद्रवत्‌ ब्यापक, आनन्दमय प्रभु मे 
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( शयते ) व्यापक है । ( पुरः-प्रश्रवणाः ) आगे उत्तम रीति से जाने 
वाले, विनीत जन ( सं-यतः ) संयम से रहते हुए, ( अस्मे ) उस प्रभु के 
( बलिम्‌) बल्युक्त ज्ञान को ( भरन्ति ) धारण करते हें । 
यद्वाग्बदन्त्याविचेतनानि राष्री देचानो निषसाद मन्द्रा। 
चतस्र ऊज ददह प्यास क्व स्विद्स्याः परम जगाम ॥ १०॥ 
भा०--( यत्‌ ) जो ( वाकू ) वाणी ( राष्ट्री) तेजस्विनी प्रशुशक्ति 
के समान ( मन्द्रा ) अति सुखप्रद, सबको प्रसन्न करने वाली, (देवानां) 
विद्वानों और सब भुतों के बीच में ( अविचेतनानि ) अविज्ञेय, निगूढ 
तत्वों को ( वदन्ती ) कहती या प्रकाश करती हुई ( देवानां मध्ये नि-स- 
साद ) विद्वानों के बीच विराजती है । वह ( चतस्रः ) चारों दिशाओं, 
चारों आश्रमों, चारों वर्णो की प्रजाओं के प्रति ( पयांसि ) मेघस्थ विद्युत्‌ 
जैसे जलों को प्रदान करती है वैसे ही नाना ज्ञानों को ( दुदुहे ) प्रदान 
करती है, और ( ऊजं दुदूहे ) जैसे भूमि अन्न को उत्पन्न करती है वैसे 
चहद भी बळ को पूर्ण करती है । ( अस्याः ) इस वेदमयी वाणी कां (परम) 
परम रूप ( क्क स्वित्‌ जगाम ) कहां विद्यमान है यह नहीं ज्ञात होता । 
देवीं वाच॑मजनयन्त देवास्तां विश्वरूपाः पशवो वदन्ति । 
सा नों मन्द्रेपमूज दुहाना घेचुर्वागस्मानुप खुशुतैत ॥ ११॥ 
भा०--( देवम्‌) अर्थों का प्रकाश . करने वाळी ( वाचम्‌ ) वाणी 
को ( देवाः ) विद्वान्‌ जन (अजनथन्त ) प्रकट करते हें और (तां) उसको 
( विश्वन्रूपाः ) सब प्रकार के ( पशवः ) ज्ञानद्रष्टा जीवगण, ( वदन्ति) 
ब्यक्त और अव्यक्त रूप से बोलते हें। (सा) वह ( मन्द्रा ) सुख 
दायिनी (धेनुः) गौ के समान ( इपम्‌ ऊजं दुहाना ) मध्यम लोक 
अन्तरिक्ष में मेघस्थ विद्यत्‌ के तुल्प्र अन्न, जळवत्‌ , प्रेरणा और सम्पदा 
प्रदान करती हुई ( चाकू ) वाणी ( सुःस्तुत्ता ) उत्तम रीति से उपदेश की 
जाकर ( अस्मान्‌ आ एतु ) हमें प्राप्त हो । 
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सख विष्णो वितरं वि क्रमस्व चौडेहि लोकं चज्रांय विष्कमे । 
हना वृत्रं रिणचांब सिन्धूनिन्द्रस्य यन्तु प्रसवे विसुष्टाः १२।५ 

भा०--हे ( विष्णो) व्योपक झक्तिशालिन्‌ ! ( सखे ) मित्र ! तू 
( वितरं विक्रमस्व ) खूब वायु के समान विक्रम कर । हे ( द्यौः) एथिवी 
हे मुधेन्य राजसमे ! ( वञ्राय विष्कभे ) वज्र, शख-बलरू, सैन्यादि के 
विशेष रूप से छावनी बनाकर बैठने के लिये ( लोक देहि ) स्थान 
प्रदौन कर । हम दोनों मिलकर ( वृत्र हनाव ) बढ़ते शत्रु का मेघको 
वायु-बिद्यत्वत्‌ नाश करें । और ( सिन्धून्‌ रिणचाव ) मेघस्थ जलों के 
तुल्य शत्रु को वा अपने ही तीब्रगामी सैन्य पंक्तियों को स्वतन्त्र रूप से जाने 
दें । वे ( इन्द्रस्य प्रसवे ) सेनापति के शासन में ( विरसृष्टाः ) विशे परूप 
से गति करते हुए ( यन्तु ) जावें । इति पञ्चमो वः ॥ 


[rer 


जमदसिर्भागव ऋषिः ।' देवताः---१--५ मित्रावरुणो । ५, ६ आदित्याः । 
७, ८ आश्विनौ । So १७ नाय 012, १२ सूर्यः । १३ उषाः सूयप्रभा वा । 
१४ पवमानः । १५, १६ सौ: ॥ ` छन्दः १ निचृद्‌ ब्रहती । ६, ७, ९, 


११ विराडू बहती । १२ सुरिगूबृहृती। १० स्वराडू बृद्दती । ५ आची स्वराडू 
बुहती । १३ आवी बुहती । २, ४, पंक्तिः । ३ गायत्री । १४ पादनिचृत्‌ 
त्रिष्डप्‌ । १५ त्रष्डपू । १६ वराट त्रिष्ठुप्‌ ॥ षोडशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
ऋषधगित्था ख मत्यः शशमे देवतातये । 
यो नूनं मित्रावरुणावमिष्टय आवक्रे हव्यदातये ॥ १॥ 
1०--( यः ) जो ( नूनं ) शीघ्र ही ( मित्रावरुणौ ) मित्र और 
चरुण, प्राण और अपान दोनों को (अभिष्टये) अभिमत. फळ प्राप्त करने 
और ( हव्य-दातये ) उत्तम अन्न ग्रहण के लिये (आचक्रे ) अपनें अनुकूल 
कर लेता है, ( सः मत्यः.) वह मनुष्य ( देव-तातये ) इन्द्रिय गण को 
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वश करने के लिये ( ऋधक्‌ इत्था) सचमुच इस प्रकार से ( शशमे.) 
शम की साधना करता है । 

इसी प्रकार जो व्यक्ति यज्ञ द्वारा मित्र, वायु और वरुण, जल इन 
को अपने अनुकूल कर स्वास्थ्यप्रद और अन्नप्रद कर लेता है ( देव-तातये ) 
सब मनुष्यों के लिये जगत्‌ में शान्ति उत्पन्न करता है, वह उत्तम कृषि से 
अन्न भी उत्पन्न कर लेता है । 
वर्षिष्ठक्षत्रा उस्चक्षंसा नरा राजांना दीधश्रुत्तमा । 
ता बाहुता न दंसनां रथर्यतः साकं खूर्येस्य रश्मिभिः ॥ २॥ 

भा०--वे दोनों मित्र और वरुण, (वर्षिष्ट-क्षत्रा) अति बलशाली, प्रचुर 
वर्षा लाने वाले वीर्य जलादि से युक्त ( उरु-चक्षसा ) विशाल दर्शन वाले 
( नरा) उत्तम दो नायकों के तुल्य ( राजाना ) तेजस्वी, ( दीर्घ-श्रुत्तमा ) 
बहुश्रृत हैं । (ता ) वे दोनों (बाहुत्ता न) दो वाहुओं के समान (दंसना) 
नाना कर्म ( रथर्यतः ) करते हैं । उसी प्रकार वायु और मेघ दोनों मित्र. 
और वरुण हैं। वे (वर्षिष्ठक्षत्रा) दोनों प्रचुर वर्षा लाने वाले बळ और जल' 
से युक्त, (ऊरु-चक्षसा) बहुत रूपों में दीखने वाले, (नरा) उत्तम सुख प्राप्त" 
कराने वाळे (राजाना) विद्य॒दू आदि से प्रदीप्त (दीर्घश्रत्तमा) दूर से ही गर्जन 
रूप में सुनाई देने वाले हैं, वे मानो (बाहुता न) प्रजापति की दो बाहुओं 
के समान ( सूर्यस्य रदिमभिः साकं ) सूर्य॑ की किरणों के साथ ( दंसना 
रथर्यतः ) बहुत से कर्म करते हैं । उन दोनों से दृष्टि, अन्नोत्पत्ति और ऋतु: 
परिवत्तन आदि होते हैं । 

राष्ट्र में वे दोनों अधिकारी न्याय-शासन और सेन्य-विभाग हैं । वे 
सूर्यवत्‌ तेजस्वी राजा के रश्मिरूप मर्यादा, कानूनों वा प्रणिधियों, गुप्त- 
चरों के द्वारा वा तेजस्वी आदि गुणों से बहुत से कार्य सम्पादन करते हैं ७ 

सूय रश्मियों की प्रणिधियों से तुल्यता-- १ 

न तस्य मण्डले राजो न्यस्तप्रणिधिदीधितेः। 


| 
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अदृष्टमभवत्‌ किञ्चित्‌ व्य़श्नस्येव विवस्वतः ॥ ४८ ॥ 

रश्सियो की गुणों से उपमा जैसे -- 

इन्दोरगतयः पद्मे सूर्य॑स्य कुसुदेंञ्शावः । 

गुणास्तस्य विपक्षेपि गुणिनो लेभिरेऽन्तरम्‌ ॥ ७५ ॥ 

( रघु० १७ ) 

प्र यो चा मित्रावरुणा जिरो दूतो अद्रवत्‌ 

अर्यःशीषी मदेरघुः ॥ ३॥ ` 

भा०--हे ( मित्रावरुणा ) मित्र अर्थात्‌ दिनवत्‌ प्रजा के प्राणों के 
रक्षक और अर्थात्‌ रात्रिवत्‌ सब को सुख देने वाळे राजा शासकादि जनो ! 
(यः) जो (वां) तुम दोनों का ( अजिरः ) वेग से जाने वाला, (दूतः) 
दूत (घर| भद्रवत्‌ ) देश देशान्तर जाता हो वह (अयः-झीर्षा) लोहे के शिर 
बाळा, दृढ़ विचार और (मदे रघुः ) हपांदि से प्रफुछगति हो । शिर लोहे 
का हो अर्थात्‌ उस के विचार दृढ़ और रहस्यों के छिपाने में कठोर हों । 
अथवा-( अथः ते शीर्षा ) उस के शिर पर स्वर्णीय सुकुट या पद्‌ का 
चिन्ह आदि हो । 

न यः संपृच्छे, पुनर्हवीतवे न संबादाय रमते । . 

तस्माच्नो अद्य समृतेरुरुष्यतं बाहुभ्यां न उरुष्यतम्‌ ।।४॥ 

भा०--( यः) जो ( संएच्छे न रमते) अच्छी प्रकार प्रश्न पूछने पर 
भी प्रसन्नतापूर्वंक उत्तर नहीं देता, ( न पुनः हवीतये रमते ) न बुलाने 
पर ही प्रसन्न होता है और ( न संवादाय रमते ) न परस्पर संवाद के 
लिये ही हर्षपूर्वक अनुमति देता है, ( तस्मात्‌ सम्‌-ऋतेः ) उस शत्रु के 
साथ संग्राम से (नः अद्य उरुष्यतम्‌) हमारी आज रक्षा करो और ( बाहु- 
भ्यां नः उरुष्यतम्‌ ) उस के बाहुओं से हमें बचाओ । 

प्र सित्राय पार्यस्णे सचथ्यंमरुतावसो । 

बरूथ्ये “वरुण छन्द्यं वचः स्तोत्रं राजखु गायत ॥५ ॥६॥ 
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भा०--हे ( ऋत-वसो ) सत्य के धनी ! तू ( मित्राय ) स्नेही जन, 
«( अयंग्णे ) शत्रुओं के नियन्ता और ( वरुणे ) श्रेष्ठ जन के लिये ( सच- 
थ्यम्‌ ) सेवायोग्य, आदरणीय, मेल मिलाप के और ( वख्थ्यम्‌ ) दुःख- 
वारक तथा ( छन्‍्य॑ ) चित्तवृत्ति के अनुकूल ( वचः) वचन का (प्र) 
-अयोग कर । और हे ( मनुष्यो ) आप लोग ( राजसु ) राजा, तेजस्वी 
जनों में उक्त प्रकार के ( स्तोत्रं) स्तुति वचन का ( गायत ) गान करो । 
ते हिन्विरे अहण जेन्य्रं बस्वकं पुत्रं तिंसृणाम्‌। 
ते धामान्यम्रता मत्यीनामद॑ंब्धा आभि च॑क्षते ॥ ६ ॥ 
भा०--( ते ) वे ( अरुणं ) तेजस्वी, अमित वीर्यवान्‌, ( जेन्यं ) 
विजयशील ( वसु ) सब को सुखपूर्वक बसाने वाले, ( तिसुणां ) तीनों 
- ` लोकों के एक अद्वितीय सूर्य के समान उत्तम, मध्यम, निकृष्ट तीनों प्रकार 
-की प्रजाओं के बीच ( एकं ) एक अद्वितीय ( पुत्र ) बहुतों के रक्षक को 
“(हिन्विरे) बढावें । (ते) वे (अम्ताः) कभी नाश न होने वाळे, (अदधाः) 
"किसी से भी न मारे जाकर ( मत्यांनां धामानि ) मनुष्यों के सब स्थानों 
का ( अभि चक्षते ) निरीक्षण करते हें । 
आ मे वचांस्युद्यता झमत्तमानि कत्वा । 
उभा यातं नासत्या खजोप॑सा प्रतिं हव्यानि बीतयें ॥ ७॥ 
1०--हे ( नासत्या ) प्रमुख, असत्याचरण न करने वाले स्त्री 
“पुरुपो ! आप दोनों (मे) मेरे ( उद्यता ) उपस्थित ( य्ुमत्‌-तमानि 2 
ज्ञानप्रकाश से युक्त ( कर्त्ता) कार्य रूप से करने योग्य (वचांसि) वचनों 
“को ( आयातम्‌ ) प्राप्त करो । और ( उभा सजोपसा ) दोनों प्रेम से युक्त 
होकर (हव्यानि वीतये प्रति यातम्‌) उत्तम अन्न खाने के लिये लोट जाया 
-करो । विद्वानों के उत्तम २ व्याख्यानादि सुनने के लिये स्त्री पुरुप वा शिष्य 
शिष्या जन विद्वानों के पास आया करें और भोजनाथ पुनः घरों या 
मआश्रमों पर चले जाया करें । 


राति यद्धांमरक्षसं हवामहे युवाभ्यां वाजिनीवस्‌ । 
प्राची हो प्रतिरन्तांवित नरा गुणाना जमदंग्निना ॥ ८॥ 

भा०--हे ( वाजिनी-वसू ) अन्न, बळ आंदि से युक्त कृषि सैन्यादि 
कार्यो से धनी सम्पन्न जनो ! ( युवाभ्याम्‌ ) तुम दोनों के हम (अरक्षसं) 
दुष्ट पुरुषों से रहित ( रातिम्‌ ) अविक्षित दान राशि की (वाम्‌ हवामहे) 
आप दोनों से याचना करते हैं । आप दोनों ( नरा ) उत्तम नर नारी, 
( जमदशिना वृणाना ) प्रज्वलित अझि वाले विद्वान्‌ आचार्य द्वारा उपदेश 
युक्त होकर ( प्राचीं होत्रां ) प्राक्तनी, प्रकृष्ट ज्ञान और आदर से युक्त. 
वेद वाणी को ( प्र-तिरन्तौ ) बढ़ाते हुए ( इतं ) आओ । 

आ नों यज्ञ दिंविस्पुश वायो याहि सुमन्मभिः । 

अन्तः पवित्र उपरि श्रीणानोःयं शुक्रो अयामि ते ॥ ९॥' 

भा०--हे ( वायो ) ज्ञानवन्‌ ! बलवन्‌ ! विद्वन्‌ ! तू ( नः ) हमारे: 
( दिवि-रुणश ) मनःकामनागत, वा ज्ञान सम्बन्धी, ( यज्ञं ) परस्पर के: 
सत्संग को ( सुमन्मभिः ) उत्तम ज्ञानों सहित ( आ याहि ) प्राप्त हो । 
( अयं ) यह मैं ( पवित्रे उपरि श्रीणानः ) पवित्र ब्रत पर आश्रय लेता 
हुआ ( छुक्रः ) शुद्ध आचारवान्‌ होकर ( ते अन्तः अयामि ) तेरे अन्तः 
करण में स्थान प्राप्त करूं। वा (ते अन्तः अयामि ) तेरे अन्तःकरण को 
बांधता हूं । नि 

चेत्यध्वर्यु: पथिभी रजिष्टैः प्रति ह॒व्यानिं चीतयें । 

अधां नियुत्व उभय॑स्य नः जिव शुचि सोमं गवांशिरम्‌ १०७. 

भा०--हे ( नियुत्वः ) नियुक्त शिष्यों के स्वामिन्‌ गुरो ! (अध्वयुः) 
अपने अविनाश या रक्षा की कामना करता हुआ शिष्य ( रजिष्टेः ) अति 
तेजस्वी ( पथिभिः ) सन्मार्गो से ( हव्यानि ) ग्रहण करने योग्य ज्ञानों 
को ( वीतये ) प्राक्त करने के लिये ( प्रति वेति ) तुझे प्राप्त होता है 1. 
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तू ( नः ) हम में से (उभयस्य) दोनों की ( पिब ) पाळना कर । (छुचि) 
झुद्ध, बतचारी और ( गवाशिरं सोमम्‌ ) गो, वाणी के उपर विद्याभ्यासी 
दोनों प्रकार के शिष्यों की पालना कर । (२ ) इसी प्रकार ( अध्वयुः ) 
अहिंसा व्रत का इच्छुक जन अन्नों को भोग करने के लिये उत्तम २ मार्गों 
से जीवन व्यतीत करे । वह शुद्ध अन्नादि, वनस्पति और ( गवादिरम्‌ ) 
गौ आदि के दुग्ध और भूमिस्थ कन्द आदि फल का भोग करे इस प्रकार 
चनस्थ का धम पालन करे । इति सप्तमो वगः ॥ 

बण्महा आस सये चळादंत्य महा आख । 

महस्त खतो माहेमा पनस्यतऽद्धा देच महा आस ॥ ११ ॥ 

भा०--हे ( सूर्य ) समस्त जगत्‌ के उत्पादक, सूर्यवत्‌ प्रकाशक 
'और सञ्चालक ! तू ( बदू महान्‌ असि ) सचमुच महान्‌ है । हे ( आदि- 
"त्य ) सब को अपने चश में लेने हारे । तू ( बर्‌, महान्‌ असि ) सचमुच 
मद्दान्‌ है । ( ते महः सतः) तुझ महान्‌ सत्स्वरूप का (महिमा पनस्यते) 
'बडा भारी महान्‌ समर्थ्य वर्णन किया जाता है । हे ( देव ) सब सुखों के 
दातः ! तू ( अद्धा महान्‌ असि ) सचमुच महान्‌ है । 
वदू सूये श्रचसा महा असि सत्रा देव महा असि । 
-मह्णा देवानामसुयः पुरोहितो विभु ज्योतिरदाभ्यम्‌ ॥ १२ ॥ 

भा०--हे ( सूर्यवत्‌ ) तेजस्विन्‌ ! सर्वप्रकाशक सूर्य ! परमेश्वर ! तू. 
'( बदू ) सत्य ही ( श्रवसा महान्‌ असि) अपने ज्ञान, और यश से महान्‌ 
है । हे (देव ) प्रकाशस्वरूप तू ( सत्रा ) सत्य के बळ से ( महान्‌ 

` असि ) महान्‌ है । तू ( महना ) अपने महान्‌ साम्यं से ( असुर्यः ) 

ग्राणों में रमण करने वाले जीवों का हितकारी, बळवानों में सब से बड़ा 
बलशाली, ( पुरोहितः ) सव के समक्ष साक्षिवत्‌ विराजमान है । तू 
< विभु ) सर्वव्यापक, (.अदाभ्यम्‌ ) कभी नाश न होने वाला (ज्योतिः) 
)प्रकाशस्वरूप है । : | ह मैडेके म ३३ 
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इयं या नीच्यर्किणी रूपा रोहिण्या कृता । 
चित्रेव प्रत्य॑दश्यायत्य१न्तदंशस्रं बाहु ॥ १३॥ 
भा०--( इयं ) यह (या ) जो ( नीची ) नीचे की ओर मुख 
'किये, विनयशील कन्या के समान नीचे की ओर झुकी, ( आकणी ) 
स्तुति से युक्त, वा अर्क, मन्त्रादि को जानने वाळी अर्किणी, सूर्यवत्‌ तेजस्वी 
पुरुष की ( रूपा ) रूपवती (रोहिण्या) सूर्य की कान्ति के समान उज्ज्वल 
९ कृता ) उत्तम अलंकारों से सुसज्जित, ( चित्रा इव ) अद्भुत रूप वाली 
के [समान ( दशसु बाहुषु) द॒शों दिशाओं में ( बाहुषु) बाहुओं के 
बल पर ( आयती ) विस्तृत राजशक्ति है वह ( प्रति अददि ) सब को 
उत्तम रीति से दीखे । 
प्रजा हैं तिखो अत्याय॑मी युन्य3न्या अर्कमभितो विविश्रे। 
बृहर्छ तस्थौ भुवनेष्वन्तः पव॑मानो हरित आ विवेश ॥ १४ ॥ 
भा०--( तिस्रः प्रजाः) तीनों प्रकार की प्रजाएं ( अति-आयम्‌ ) 
सब को अतिक्रमण करके विराजमान प्रभु को ही (ईयुः ) प्राप्त होती हैं। 
अथवा--तीन प्रजाएं ( अस्यायम्‌ ईयुः ) अतिक्रमण कर गति करती हें 
जैसे-पक्षी गण, भूमि को छोड़कर आकाश से विचरते हैं वे तीन प्रकार 
के हैं, जैले गव, वगध और चेरपाद । और ( अन्याः ) दूसरी प्रजाएं 
.( भर्कम्‌ अभितः ) सूर्यवत्‌ अन्न का आश्रय लेकर ( विविश्रे ) स्थित हैं ! 
( सवनेषु अन्तः ) लोक में ( बृहत पवमानः ) बड़ा भारी परम पावन, 
प्रभु ( तस्थौ ) विराजता है, वह ही ( हरितः अविवेश) सब दिशाओं में 
वायुवत्‌ व्यापक है । ी 
०. |, | 1 [| 
साता रुद्राणां दुहिता वसूचां स्वसादित्यानाममृतस्य नाभिः। 
~® || 1 ~| 
प्र चु वॉच चिकितुषे जनाय मा गामनागामदितिं वधिष्ट ॥१५॥ 
भा०--( रुद्राणां:माता ) दुष्टों को. रुलाने'वाले: वीर पुरुषों को दूध 
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पिलाकर पुष्ट करने वाली, रोगों को नाश करने वाले घृत, दुग्ध आदि पदार्थों 
की उत्पन्न करने वाली माता यह गौ है; और वीरों की उत्पादक और रोग 
नाशक ओपधियों की उत्पादक जननी यह गौ भूमि है, दुष्ट दलनकारी 
वीरों और प्राण युक्त जीवों की माता यह कन्यारूप मातृ शक्ति गौ है। 
वह, ( वसूनां दुहिता ) राष्ट्र में वा जगत्‌ में बसे समस्त जीवों को सब 
सुर्खो की देने वाली, ( आदित्यानां स्वसा ) दान-आदान करने वाले व्या- 
पारी वैश्य जनों की ( सु-असा ) सर्व सुखदात्री, भगिनी के समान है 
ओर ( अमत्य नाभिः ) अमृत दीर्घं जीवन को देने वाली, मानो आश्रय 
है। मैं ( चिकितुषे ) इन समस्त तथ्यों को जानने वाले को (बु प्रवोचं) 
अवश्य यह बलपूर्वक कहता हूं कि ऐसी (अनागां गाम्‌) अपराध रहित गौ 
को और ( अदितिम्‌ ) भूमिवत्‌ माता-पितावत्‌ , पुत्र-पुत्रिवत्‌ गौ का (मा 
चघिष्ट) कभी हनन मत करां । वेद की यह ऐसी प्रबल अहिंसा प्रतिपादक 
अपील है जिस को सुनकर घोर हिंसक भी गौ पर उठाये हाथ को खींच ले । 
वचाविदं वाचमुदीरयन्तीं विश्वामिर्धीमिरुपतिप्ठमानाम्‌ । 
देबीं देवेभ्यः पर्येयुषीं गामा मावृक्क मर्त्यो दभ्रचेताः ॥१६॥ ८॥ 
भा०--( वच+विदम्‌ ) वचन, परिभाषण, परस्पर बातचीत का ज्ञान 
कराने वाली, (वाचम्‌ उदीरयन्तीम्‌) वाणी को उन्नत करने वाली, (विश्वा' 
भिः धीमिः ) समस्त कर्मा सहित ( उपतिष्ठमानाम्‌ ) उपस्थित ह.ती हुईं 
( देवेभ्यः मा परि एयुषीम्‌ ) विद्वान्‌ जनों से मुझ को प्राप्त होने वाळी 
( देवीं गाम्‌) ज्ञान का प्रकाश देने वाली, ज्ञानमयी “गौ! वाणी को 
( दश्र-चेताः ) अल्प चित्त वाला, अव्पज्ञानी ( मद्य: ) मनुष्य ( परि आ 
अवृक्त ) परित्याग किया करता है । और विशाल चित्त वाला बहुश 
पुरुष उस वेदवाणी. का आश्रय “लेता और ज्ञानरस का दोहन क्या 
करता है । अथवा---(देवेभ्यः एयुपीं गां मा परि आ-अव्रक्त) सब मलुप्यों 
के हितार्थ प्राप्त गौ को मत मारो । इत्यष्टमो वर्गः ॥ 
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[ १०२ ] 
प्रयोगो भागवोडभिवी पावको वाहँस्पत्यः । अथवाग्नी गृहपातियविष्ठी सहसः 
सुतो । तयोवीन्यतर ऋषि: ॥ अग्निदेंवता ॥ ` छन्दः--१, ३-५, ८, ९, 
१४, १५, २०--२२ निचृद्‌ गायत्री । २, ६, १२, १३, १६ गायत्री । 
७, ११, १७, १8 विराड्‌ गायत्री । १०, १८ पादनिचुद्‌ गायत्री ॥ 


त्वम्ने बृहद्धयो दर्धासि देव दाशुषे । कविगुहर्पतिर्युवा ॥ १॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! तेजस्विन्‌ ! सवंप्रकाशक ! हे (देव) 
दानशील ! ( दाझुपे ) देने वाले को ९ त्वम्‌ ) तू ( बृहत्‌ वयः ) 
बहुत बड़ी आयु, प्रचुर अन्न और बहुत सा ज्ञान ( दघासि ) प्रदान 
करता है । तू ( कविः ) क्रान्तदर्शी, ( गृहपतिः ) गृह का स्वामी और 
( युवा ) बलवान्‌ है । 
स न॒ ईळांनया सह देवाँ अझ दुवस्युवा । चिकिद्विभानवा वह २ 

भा०--हे (विभानो) विशेष ङान्तियुक्त ! तू (-चिकित्‌ ) ज्ञानवान्‌ 
है । ( नः ) हमें (अनया इडा) इस स्तुति वा उत्तम इच्छा, (दुवस्युवा) 
परिचर्या, सेवा-ञुश्रूषा के ( सह ) साथ २ ( देवान्‌ आ वह ) झुभ गुणों 
और दानी, ज्ञानी, उत्तम विद्वान्‌ जनों को हमें प्राप्त करा । 

त्वया ह स्विद्युजा बयं चोदिष्ठेन यविष्ठ्य । 

अभि ष्मो वाज॑सातये ॥ ३॥ 

भा०- है ( यविष्ठय ) अति बल्शालिन्‌ ! ( त्वया युजा स्वित्‌ ) 
तुझ सहयोगी के साथ ही ( वयम्‌ ) हम ( वाज-सातये ) ज्ञान, बल, 
ऐश्वर्यादि प्राप्त करने के लिये (अभि स्मः) सबको वश करे । (२) असि 
सूर्य द्वारा “वाज” अर्थात्‌ अन्न प्रास होता है, अन्नि विद्यत्‌ द्वारा बल वेग 
भौर ऐश्वय भी प्राप्त होते हैं । 

५१ 
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बे अगुवच्छचमप्नवानचदा हुवे । अश्न संसुद्रवांससम्‌ ॥४॥ 


भा०--( समुद्र-वाससम्‌ ) समुद्र को वस्त्र के समान धारण करने 
चाले ( ओवे-भ्गगुवत्‌ ) भूमि के भीतर सब पदाथौं को भर्जन करने 
चा परिपाक करने वाळे तेज से युक्त और ( झुचिम्‌ ) झुद्ध, पवित्र 
( अम्चवानवत्‌ ) जळ के जाल से युक्त ( अप्निम्‌ ) अभि के तुल्य बलवान्‌ 
मैं भी ( समुद्र-वाससम्‌ ) महान्‌ अन्तरिक्ष में व्यापक प्रसुरूप 
( अझिं ) अभि, ज्ञानमय तेजस्वी को ( ओवे-भ्गगुवत्‌ ) भूमि के समस्त 
पदार्थों को संतप्त करने और परिपाक करने के सामर्थ्य से युक्त सूयंवत्‌ 
( छुचिम्‌ ) छुद्ध-पवित्र और ( अप्नवानवत्‌ ) सुख प्राप्त करने के समस्त 
साधनों वाळे सामथ्यं से युक्त उस प्रभु को (आ हुवे) आदरपूर्वक डुळाता 
हूं । उसी की प्रार्थना करता हूं । 

“अप्तवानवत्‌*--अज्न इति रूप नाम, अपत्यनाम, पदनाम च । आपः 
कर्माख्यायां हृस्वो नुट्‌ च वा | अझः । अपः | आपः । उणादि० ॥ आप्यते 
सुखं येन तत्‌ अम्ञः, अपत्यं सुकर्म वा । 

अथवा--( १ ) अभि केसा है ( ओवं-भ्रगुवत्‌ ) भूमि के समान 
अर्थात्‌ जो उसमें पड़ता निमझ हो जाता है इसी प्रकार प्रभु और विद्वान्‌ 
भी है जो उसके पास हो वह उसमें ही निमझ होता है । 

(२ ) ( अम्नवानवत्‌ ) अञ्चि कैसा ? रूप जाळ से युक्त, तेजोरूप, 
वेद्वान्‌ । गृहपति कैसा ? अपत्य पुत्र, शिष्यादि गण से युक्त, सुखद वा 
सुकमों से युक्त। पुण्यवान्‌ प्रभु केसा ? सुखप्रद ऐश्वर्या से युक्त, वा जीवादि 
पुत्रों से युक्त । 

हवे वातस्वन काच पजन्यक्रन्द्य सहः । 

श्रासि समठचासखम्‌॥ ५॥ ५ ॥ 

भा०--( समुव्र-वाससम्‌ अझिम्‌) [समुद्व के गर्भ में विद्यमान 
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आग ( वातस्वनः पर्जन्य-क्रन्यं ) जिस प्रकार प्रचण्ड वात वा शब्दकारी 
मेघ के समान गर्जन करने वाला होता है उसी प्रकार (समुद्-वाससम्‌ ) 
महान्‌ आकाश में व्यापक, ( वात-स्वनं ) प्राण, वायु आदि द्वारा समस्त 
जीवों को प्राण देने वाले ( कविं ) क्रान्तदर्शी ( पजन्य-क्रन्यं ) सब 
मेघों को भी गजन कराने वाले विद्यत्‌ के समान. वा सबका उत्पादक पिता 
कहाने योग्य, सब रसों और बलों का आश्रय कहाने योग्य (सहः) सब 
कुछ सहने वाले, सब के वशयिता, (कवि) विद्वान्‌ क्रान्तदर्शी अन्त- 
यामी प्रभु को ( हुवे ) स्मरण करता हूं । 

(पर्जन्य-क्रन्दयं) पर्जन्यः जनयिता वा प्रार्जयिता वा रसानाम्‌। निरुक्त०॥ 
विद्वान्‌ , वक्ता भी वात और मेघ के समान गंभीर ध्वनि वाले वा मेघ 
के समान भोजनादि से तृसिदायक, शत्रुओं के जेता कहाने योग्य हो । 
इति नवमो वर्ग 

आ खच सावतयथा भगस्यच भाज इव। आस्र ससुठ वाससम्‌ ६ 

भा०--(सवितुः सवं यथा) सूर्य के प्रकाश के तुल्य सत्य का प्रकाश 
करने वाळे और ( भगस्य इव झुजि ) ऐश्वयं के भोक्ता या पालक राजा 
के समान तेजस्वी, ( समुद्र-वाससं अभि ) बड्वानळ के समान विशाल 
आकाश में व्यापक वा जगत्‌ भर को सञुद्रवत आच्छादित करने वाले 
*( अझिम्‌ ) तेजोमय परमेश्वर की ( हुवे ) स्तुति करता हूं । इसी प्रकार 
राजा वा विद्वान्‌ 'समुव्रवासाः' अर्थात्‌ समुद्र के समान प्रजाओं का 
आच्छादित करने वाला रक्षक होता है। 

अझ वो वृधन्तमध्वराणां पुरूतम॑म्‌ । 

अच्छा नप्त्रे सह॑स्वते ॥ ७॥ 

भा०---( वः वृधन्तम्‌ ) आप सब मनुष्यों को बढ़ाने वाले, (अध्व- 
-राणां ) यज्ञों, अविनाशी पदार्थों के बीच में ( पुरुन्तमम्‌ ) सबसे बड़े 
“पालक पोषक, ( अप ) प्रकाशस्वरूप को मैं (हुवे) पुकारता हूं ( नप्त्रे ) 
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सबको अपने साथ प्रेम से बांधने वाळे और ( सहस्वते ) बलवान्‌ प्रश को 
प्राप्त करने के लिये मैं ( अच्छ हुवे ) साक्षात्‌ उस की स्तुति करता हूं । 
यं यथा न 'याभुवत्त्वष्टा रूपेव तचया । 
श्रस्य कत्वा यशस्वतः ॥ ८॥ 
भा०--( स्वष्टा तक्ष्या रूपा इव आभुवत्‌ ) बढ़ई जिस प्रकार छीलः 
` छाळकर बनाने योग्य पदार्थों को बनाने में समर्थ होता है उसी प्रकार (अयं) 
यह प्रभु भी ( खष्टा ) सब जगत्‌ का बनाने वाला, तेजस्वी ( नः आभु” 
वत्‌ ) हमें भी बनाता है । ( अस्य यशस्वतः क्रत्वा ) इसी बल, कीर्ति 
वारे प्रभु के ज्ञान और कमंसामर्थ्य' से हम भी बल्युक्त, ज्ञानवान्‌ 
यशस्वी हों । 
आर्य विश्वां अभि थ्रियो5ग्नि्देवेषु पत्यते । 
आ वाजैरुप नो गमत्‌ ॥ ९॥ 
भा०--( अयं ) यह ( अझिः ) अभि जिस प्रकार ( देवेषु) सब 
भूतो के बीच में ( श्रियः अभि पत्यते) समस्त शोभाओं, कान्तियो को 
धारण करता है उसी प्रकार यह ( अझिः ) ज्ञानी, नायक, स्वामी, प्रभु 
( विश्वाः श्रियः ) समस्त आश्रय लेने वालों का ( अभि पत्यते ) साक्षात. 
पालक होता है, और ( देवेषु) सब दिव्य पदार्थों वा दाताओं में भी 
सबसे अधिक ऐश्वयवान्‌ होता है। वह ( वाजैः ) बलों, ज्ञानों, अगं 
और ऐश्वर्थोी सहित ( उप गमत्‌ ) हमें प्राप्त हो । 
विश्वेषामिह स्तुहि होतृणां यशस्त॑मम्‌ । 
र्नं यज्ञघु पुव्यम्‌ ॥ १०॥ १०॥ 4) 
भा०--( विश्वेषाम्‌ होतणास्‌ ) सब दाताओं में से ( यदास्तरमं } 
सबसे अधिक यदास्वी, ( पूब्यम्‌ ) सबसे पूर्व विद्यमान, सबसे पण, > 
की, ( इह यज्ञेषु ) यहां यज्ञों, सस्सँगो में (स्तु ) स्तुति कर । € 
दशमो वगः ॥ 
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शीरं पांवकशोंचिषं ज्येष्ठो यो दमेष्वा | दीदाय॑ दीधक्जत्तमः ११ 

भा०--( यः ) जो ( दीर्घश्रृत्‌-तमः ) दीघं काळ तक गुरु-सुखों से 
खूब श्रवण करने योग्य, ( ज्येष्ठः ) सबसे बडा, प्रशंसनीय, (दमेघु) सब 
घरों में दीपक के समान, (आ दीदाय) सर्वत्र प्रकाशमान है, सब सुवनों 
में प्रकाश करता है, उस ( शीरं ) सवंब्यापक (पावक-शोचिषं) अभि के 
समांन पवित्रकारक ज्योति वाले प्रझु की यज्ञादि में स्तुति कर । 

तमवैन्त न सान॒सिं गुंण़ीहि विभ शुष्मिणम्‌ । 

मित्र न यातयज्जनम्‌ ॥ १२ ॥ 

भा०--हे (विप्र) बुद्धिमान्‌ मनुष्य ! तू (तम्‌) उस (अर्वन्तम्‌) अश्व के 
समान (सानसिम्‌ ) जीवन मार्ग के परम सुखदायक, (छुष्मिणम्‌ ) उत्तम 
बलों से युक्त, ( मित्र ) मित्र के समान ( यातयत्‌-जनम्‌ ) समस्त मनुः 
'ड्यों को प्रेम से प्रयत्न, उद्योग कराने वाले प्रभु की (गृणीहि) स्तुति कर । 


उप॑ त्वा जामयो गिरो देदिंशतीहविष्कृतः । 

वायोरनीके अस्थिरन्‌ ॥ १३॥ 

भा०----( हविष्कृतः ) हवि, चरु आदि देने वाले यज्ञशोळ पुरुष 
की ( गिरः ) वाणियां ( स्वा देदिशतीः ) तेरा वर्णन करती हुई (जामयः) 
बन्धु भगिनियों के समान ( वायोः अनीके ) वायु के समीप अझ्निवत्‌ , 
ग्राणों के बल पर ( त्वा अस्थिरन्‌ ) तुझको हृदय में स्थिर भाव से जागृत 
कर देती हें । भगवत्‌-स्तुतियां ही परमेश्वर के भाव को हृदय में चढ 
करती हैं । 

यस्य ज्रिधात्ववृतं बर्हिस्तस्थावसान्दिनम्‌ । 

आपश्चिन्नि दधा प॒दम्‌ ॥ १४ ॥ 

भा--जिस प्रकार अग्नि तत्व के लिये ( त्रिधातु बर्हिः ) तीनों प्रकार 


| 
| 
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के लोक आश्रय है, उसी प्रकार (त्रिधातु) तीनों प्रकार के (अवृत) क्रिया 
रहित (बहिः) लोक ( असंदिनम्‌ ) असम्बद्ध होकर (यस्य) जिसके आश्रय 
पर क्रियावान्‌ और सम्वद्ध हैं और जिसमें ( आपः चित्‌ ) समस्त प्रकृति 
आदि पदार्थं और जीवगण, प्रजावत्‌ ( पदं नि दघ ) स्थिति प्राप्त करते हैं 
उसको तू हृदय में स्थान दे। 


पदं देवस्य मीहछुषो ऽनाधृष्टाभिरूतिभिंः । 
भद्रा सूर्यं इवोपहक्‌ ॥ १५॥ ११॥ 


भा०--( मीढुषः देवस्य ) सब सुखों के वर्षक, सब सुखों के दाता, 
सब ज्ञानों और लोकों के प्रकाशक प्रभु का ( पदं ) स्वरूप ( अनाध्यष्टाभिः 
ऊतिभिः) किसी से न पराजित होने वाली रक्षाकारिणी सेनाओं से राजा के- 
पद॒ के समान, अधर्षणीय शक्तियों से युक्त है । वह स्वयं भी (सूयः इव) 
सूये के समांन ( भद्रा) कल्याणकारक ( उपद्दक्‌ ) समीप स्थित देखने 
वाली चक्षु के समान सवं ज्ञान का प्रकाशक है । इत्येकादशो वर्गः ॥ 


| ह| ~ 
अथे घृतस्य घीतिभिस्तेपानो देव शोचिषा । 
क्ति ~ 
आ देवान्वक्षि यक्षि च ॥ १६ ॥ 


भा०--जिस प्रकार सूर्य ( घृतस्य धीतिभिः) तेज की धारण 
शक्तियें ( देवान्‌ ) किरणों को धारण करता और (तेपानः) तपता है और 
जिस प्रकार घृत की आहुतियों से अग्नि (देवान्‌ ) सुगन्ध दान आदि गुणों 
को धारण करता है उसी प्रकार हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! हे ( देव ) ज्ञान 
आदि के दातः ! (तेपानः) तप करता हुआ तू ( झोचिषा ) तेज से (घृतस्य 
धीतिभिः ) ज्ञान की वाणियों द्वारा ( देवान्‌ ) ज्ञान के इच्छुक शिष्य 
जनों के प्रति (आ वक्षि ) ज्ञान करा प्रवचन कर और ( यक्षि च ) 
उनको ज्ञान का दान दे, उनसे सत्संग कर । 
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तं त्वाजनन्त मातरः कवि देवासों अङ्गिरः। 
हव्यवाहमरसत्यंम्‌॥ १७ ॥ 
भा०--(तं त्वा) उस तुझ को ( मातरः देवासः ) विद्वान्‌ जन 
माता के तुल्य ( कवि अजनन्त ) कविवत्‌ क्रन्तदर्शी रूप से प्रकट करते 
हैं । और (हव्यवाह) ग्राह्य ज्ञान-वचनो को धारण करने वाले (अमत्यम्‌) 
अमरणशील तुझ को वे ( मातरः अजनन्त ) माता के समान उत्पन्न 
करते हैं । 

प्रचेतसं त्वा कवेऽग्ने दुतं वरण्यम्‌ । 

हव्यवाहँ निषेदिरे ।। १८ ॥ 

भा०--हे ( कवे ) दीर्घदशन, उपदेष्टा ! हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! 
(प्रचेतसं) उत्तम ज्ञान वाळे, ( दूतं ) उत्तम ज्ञान देने वाले ( वरेण्यम्‌) 
श्रेष्ठ ( हव्यवाहं ) उत्तम वचन श्रवण करने वाले (त्वा ) तुझ को आदर- 
पूर्वक निपेदिरे आसन पर बैठाते हैं । 

नहि से अस्त्यघ्न्या न स्वधितिवेनन्वति । 

अ्थैतारग्भरामि ते ॥ १९॥ 

भा०--(मे अष्न्या नहि अस्ति) मेरे पास में,कभी न मारने योग्य अध्न्या 
गौ भी नहीं, और (न) नहीं (स्वधितिः) कुल्हाड़ी काष्ठ (वनन्वति) काटती 
है, तो भी ( एतारग्‌ ) ऐसा (ते) तेरे निमित्त ( भरामि ) लाया हूं । तू. 
इसे ही स्वीकार कर । अर्थात्‌ हे पृज्यवर !. न तो मेरे पास दुग्ध देने 
वाली यज्ञ करने को गौ है, न काष्ठो को काटने की कुल्हाड़ी है, मैं यज्ञ के 
स्थूल साधन उपस्थित नहीं कर सकता तो भी भगवन्‌! भावनामय यज्ञ के 
साधन उपस्थित हैं यह चितिशक्ति अविनाशिनी होने से “अघ्न्या? और 
यही स्व आत्म रूप से धारण करने योग्य 'स्वघिति' है । यही तेरे प्रति 
उपहार रूप मैं देता हूं । इसी से तू प्रसन्न हो। 
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यदग्ने काज़ि कानि चिदा ते दारूणि दध्मासें । 

ता जषस्व याविष्टय ॥ २० ॥ 

भा०--हे (अग्ने) तेजस्विन्‌ (यत्‌ ) जो हम ( कानि कानिचित्‌ ) 
कई २ प्रकार के ( दारूणि ) नाना काष्ठ ( आदध्मसि ) आधान करते हैं 
हे ( यविष्व्य ) सर्वशक्तिमन्‌ ! तू (ता) उन २ को ( जुषस्व ) स्वीकार 
कर । जैसे अझ्नि परछ॒ से काटी हुई, छोटी २ समिधाओं को सुगमता से 
जला देता है उसी प्रकार विद्वान्‌ आचार्य भी गर्भाधान आदि संस्कारों से 
संस्कृत आत्माओं को सहज ही ज्ञानवान्‌ कर देता है, परन्तु यहां उसके 
पास सभी प्रकार के ( दारू = धारु अर्थात्‌ वत्स ) बालक आवेंगे उनको 
विद्वान्‌ गुरु प्रेमपूर्वक स्वीकार कर विद्या से उज्ज्वल करे । 

यदत्त्युंपजिह्िका यद्कः्रो अंतिसपेति। 

सर्व तदस्तु ते घृतम्‌॥ २१॥ 

भा०--( यद्‌ उपजिह्विका अत्ति) जिस को दीमक खा जाती है और 
(यद्‌ वम्रः अति सपंति) जिसको बल्मीक लग जाता है वह काष्ठ भी अझि 
में पड़कर (घृतम्‌ अस्तु ) चमकने लगने लगता है उसी प्रकार हे विद्वन्‌ ! 
( यत्‌ ) जिस बालक को (उपजिह्विका) जीभ की चञ्चल प्रकृति (अत्ति) 
लग जाती है और (यदू वन्नः) वमनशील होकर जो पढे ग्रन्थ भूल जाय, 
ऐसा विद्यार्थी ( अतिसपंति ) बहुत अवारा घूमता है ( तत्‌ सवं ) वह 
सब भी (ते) तेरे समीप आकर तेरे लिये ( घृतम्‌ अस्तु ) छत के समान 
ज्ञान दीप्ति का साधन हो जाता है । ( २) अथवा--हे प्रभो! जो भी 
(उप-जिह्विका) वाणी प्राप्त कर लेती है, और जो ( वन्नः ) मन में आये 
ज्ञान को उगल देने वाला, अन्यों को उपदेष्टा जन तेरे पास आ जाता 
वह सब तेरी ज्ञानदीस्ति वा स्नेह का पात्र हो । 

अग्निमिन्धानो मन॑सा थिय सचेत मत्यः । 

अग्निमीधे विवस्वभिः ॥ २२ ॥ १२॥ 
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भा०--( अभिम्‌ इन्धानः सव्यः ) अञ्नि को प्रज्वलित करता हुआ 
मनुष्य ( मनसा घियं सचेत ) मन से वा ज्ञान से ( धियं ) बुद्धि वा 
कर्म को युक्त करे । “इसी प्रकार मनुष्य ( विवस्वभिः ) विद्वानों द्वारा भी 
( अञ्निम्‌ इधे ) उस ज्ञानवान्‌ प्रभु को अपने हृदय में प्रज्वलित करे । 
इति द्वादशो वगः ॥ 


[ १०३ ] 


सोभरिः काण्व ऋषिः॥ १-१३ अग्निः । १४ अग्निर्मरुतश्च देवताः ॥ 
छन्दः--१, ३, १३, विराडू वृहती । २ निचुद्‌ बहती । ४ बृहती । ६ आची 
स्वराड्‌ वृता । ७, ९ स्वराडू बृहती । & पंक्तिः:। ११ निचृत्‌ प्तिः । 
१० आर्ची भुरिग्‌ गायत्री । ८ निचृदुष्णिक्‌ । १२ विराडुष्णिकू ॥ 
दशि गातुवित्तमो यस्मिन्चतान्यादधुः । 
उपोपु जातमाथस्य वथनमग्नि न॑क्षन्त नो गिर॑ः ॥ १॥ 
1०--( गातुवित्‌-तमः ) माग, वाणी, ज्ञान आदि को जानने और 
अन्यों को जनाने हारा, भूमि को सूर्यवत्‌ वेद वाणी कां भली प्रकार प्रका- 
शित करने वाला प्रभु, गुरु ( अददि) सब को दर्शन करने योग्य है । 
( यस्मिन्‌ ) जिस के आश्रय या अधीन रहकर सब ( ब्रतानि आदधुः ) 
अतों को धारण करते हैं । ( आयस्य वर्धनम्‌ ) श्रेष्ठ जनों को बढाने वाले 
( जातम्‌ ) सब को प्रकट, विदित, प्रसिद्ध ( अझिम्‌ ) पूज्य, तेजस्वी, 
ज्ञाता, ज्ञापक प्रभु, सवे गुरु को (नः गिरः उपो सु नक्षन्त) हमारी स्तुतिं 
वाणियां अच्छी प्रकार प्राप्त हों । 
पर दैवोंदासो अग्निर्देचां अच्छा न मज्मना । 
अजं मातरं पुथिवीं वि वावृते त॒स्थौ नाकस्य सानवि ॥२॥ 
भा०--९देवः-दासः = दिवः-दासः) तेज वा प्रकाश देने वाले सूर्य की 
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( अग्निः ) अभि ( देवान्‌ ) अपने किरणों वा प्रकाशों को ( मातरं प्रथिवी 


अनु ) सब जननी माता प्रथिवी की (अच्छ) ओर (मञ्मना न प्र वावृते)' 


मानो बड़े बळ से भेजता है, और ( एथिवी मातरम्‌ अनु ) उत्पादक माता 
भूमि के रचनादि के अनुसार (वि वावृते) उस में विविध कार्य करता है ।' 
वह पत्रों को हरा, पुष्पों का नाना रंगों का, जड़ों को स्थूल दृढ़ इत्यादि जंगम 
स्थावरादि संसार को अद्भुत प्रकार से परिणत करता, नाना ऋतु आदि को 
प्रवृत्त कराता है । वह स्वयं ( नाकस्य सानवि) आकाश के उच्च भाग पर 
(तस्थौ) स्थिर रहता है । उसी प्रकार वह सवंज्ञ प्रभु भी (नाकस्य सावि) 
सुख आनन्दमय दशा में स्थिर है, तो भी मातृवत्‌ जननी विस्तृत प्रकृति को 
बहुत भारी बल से नहीं चलाता प्रव्युत बड़े अनायास ही उस में (प्र वाः 
वृत्ते ) प्रथम स्पन्द उत्पन्न करता है और ( अनु वि वावृते ) अनन्तर 
उसी प्रकृति को विविध रूपों में बनाकर जगत्‌ रूप से बदल देता है ॥ 
यही उसका वास्तविक 'विवत्तं' है। !न कि नवीन-वेदान्तसम्मत ब्रह्म काः 
ही विकार । वह अञ्चि परमेश्वर 'देवोदासः है ( दिवः सूर्यादयो दासा 
इव थस्य ) समस्त सूर्य आदि लोक उस के दास के समान हैं । 


| [oS 
यस्माद्रेजन्त कृष्टयश्‍चकत्यानि कृरबतः । 
सहस्रसां मेधसाताविव त्मनाग्नि धीभिः संपर्यत ॥ ३ ॥। 


भा०--( चक्ृत्यानि कृण्वतः यस्मात्‌ ) अपने अवश्य कत्तव्य, सरा» 
स्थिति, प्रलय वा मृत्यु आदि नाना कर्मा के सम्पादन करते हुए जिस से 
( कृष्टयः ) समस्त मनुष्य मानो अपने देह में कर्म बीज की कृषि करते 
और कर्मफल का संचय और उपभोग करते हुए समस्त जीव गण (रेजन्ते) 
अमपूर्वक कांपते और सञ्चालित होते हैं मानो उस ( मेघसातौ इव ) 
पवित्र अन्नवत्‌ अवश्य प्राप्य फल प्राप्त करने के काल में ( सहस्रसा > 
'एक सत्‌ बीज का सहदखों गुणां फल देने वाले ( अभि ) उस परम ज्ञानी 


| 
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पूज्य प्रभु की ( धीभिः सपयंत ) उत्तम कमों' और ज्ञानों, स्तुतियों से 
झुश्रूषा किया करो । 
प्र ये राये निनींषसि मर्तो यस्ते वखो दार्शत्‌। 

= 0 क ७. ०. 

स वीर धत्ते अन्न उक्थशंसिन त्मना सहस्थपोषिणम्‌ ॥ ४ ॥ 

भा०--हे ( वसो ) सब जगत्‌ के रक्षक, आच्छादक, सब में बसने 
वांले सर्वव्यापक ! (यं) जिस को तू ( राये निनीषसि ) ऐश्वर्य प्राप्त 
करने के लिये सन्मार्ग से ले जाता है, और ( यः मत्तैः ते दाशत्‌ ) जो 
देहधारी मरणशील जीव अपने को तुझे सौंप देता है, हे (अशे ) सर्वज्ञ ! 
सब के अग्रनायक ! मार्गप्रकाशक ज्योतिर्मय ! ( सः ) वह ( त्मना ) 
अपने आप, (उक्थ-शंसिनम्‌) उत्तम वेद वचनों के वक्ता (सहख-पोषिणं) 
सहस्रों के पोषक ( वीरं ) वीर पुत्र, एव विविध विद्योपदेश, तुम को 
( धत्ते ) अपने हृदय से धारण करता है । 

क अ. 65% री 01 I ie | 

स इळहे चिदभि तृणत्ति वाजमर्वता स धत्ते अक्षिति श्रवः । 

० | 1 | ह 
त्वे देवता सदा पुरूवसो विश्वां वामानि धीमहि ॥५॥ १३॥ . 

भा०--( सः ) वही पुरुष जो अपने आप को तुझ पर वार देता है,. 
( इढे चित्‌ ) दृढ़ शत्रु पर भी वाजं (अर्वता) अपने बळ से (अभि वाजं) 
संग्राम में ( तृणत्ति ) शत्रु का नाश करता है, (सः अक्षिति श्रवः धत्ते ) 
वह अक्षय यश, ऐश्वर्य अन्न, .ज्ञान धारण करता है। हे ( पुरूवसो )' 
बहुत से धन के स्वामिन्‌ ! ( त्वं देवत्रा ) तुझ परम दानी के आश्रय हम 
भी ( विश्वा वामानि धीमहि ) समस्त उत्तम २ धन प्राप्त करें । 

| 
यो विश्वा दयते वसु होता अन्द्रो जनांनाम्‌। 
_ | 
मधोने पात्रा प्रथमान्यस्मै प्र स्तोमां यन्त्यञ्चये ॥ ६॥ 
भा०--(यः ) जो ( विश्वा वसू दयते) समस्त जीव गणों कीः 
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रक्षा करता है, जो समस्त प्राणिसमूह पर दया कृपा करता, और उन को 
समस्त ऐश्वर्य प्रदान करता हे । वह (होता) सब से बड़ा दानी, (जनानां 
आनन्दः ) उत्पन्न जनों को आनन्द देने वाला है । ( अस्मे अझये ) उस 
“ज्ञानमय, पूज्य के लिये ( मधोः पात्रा न प्रथमानि ) अन्न जळ या मधुर 
पदार्थ से पूर्ण पात्रों के समान सर्वश्रेष्ठ ( स्तोमाः प्रयन्ति ) उत्तम स्तुति, 
-मन्त्र बढ़े आदर पूवक हृद्य से बाहर आते हैं । 
अश्वे न गीर्भी रथ्यं सुदानवो मर्मुज्यन्ते देवयवः । 
उभे तोके तन॑ये दस्म विश्पते पर्षि राधों सघोनाम्‌ ॥ ७ ॥ 
भा०--( रथ्यम्‌ अश्वम्‌ ) रथ योश्च उत्तम अश्व के समान देह 
के भोक्ता आत्मा को ( सुदानवः ) उत्तम दानशील, ( देवयवः ) देव, 
असु के उपासक, परमेश्वर को चाहने वाळे लोग ( मस्ठेज्यन्ते ) 
सदा-स्वच्छ करते रहते हैं, उस को अपने हदय में चमकाते रहते 
हें। हे ( विशपते) समस्त प्रजाओं के पालक ! (हे दस्म) 
दर्शनीय ! दरिद्रादि कष्टों के काटने हारे ! ( उभे तोके तनये ) दोनों, 
. पुत्र पौत्रादि के पानार्थं ( मघोनां राधः पर्षि ) धनवानों का धन 
-प्रदान कर । 
प्र मंहिष्ठाय गायत ऋताव्ने बृहते शुक्रशोचिषे । 
उपस्तुतासो श्रप्नय ॥ ८ ॥ 
भा०--हे ( उप-स्तुतासः ) उपासक स्तुतिकर्त्ता जनो ! आप लॉग 
१ मंहिष्ठाय ) अति दानशील, ( बृहते ) महान्‌ ( झु॒क्र-शोचिषे ) शुद्द 
तेजःस्वरूप ( अझये ) ज्ञानवान्‌ सर्वपूज्य सर्वव्यापक ( ऋताव्ने ) सत्य 
ज्ञानमय अभु की ( प्र गायत ) उत्तम स्तुति करो । 
आ बँसते म॒घवा वीरवद्यशः समिद्धो युस्न्याईतः । 
-कुचिन्नों अस्य सुमतिनवीयस्यच्छा चाजेमिरागमत्‌ ॥ ९॥ 
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भा०--( मघवा ) पूजित ऐश्वर्य युक्त, ( दुम्नी ) तेजस्वी, प्रभु 
( आहुतः ) आदरपूवक प्रार्थित और ( समिद्धः ) हृदय में सुप्रकाशित 
होकर (वीरवत्‌ यशः आ वंसते-) पुत्रोसे युक्त अन्न, यश आदि सब प्रकार 
से प्रदान करता है । ( अस्य कुवित्‌ सुमतिः ) इस की बहुत उत्तम मति 
( नवीयसी ) उत्तम उपदेशदात्री, ( वाजेभिः ) उत्तम ज्ञानो सहित (नः 
अच्छ आगमत्‌ ) हमें भली प्रकार प्राप्त हो 1 

रेषु परियाणां स्तुद्यासावार्तिथिम्‌ । 

अख्रि रथांनां यमस्‌ ॥ १० ॥ १४॥ 

भा०--हे ( आसाव ) आदरपूर्वक [ स्तुति करने हारे, अझि आदि के. 
उत्पन्न करने में समर्थ ज्ञानवन्‌ ! तू ( प्रियाणो प्रेष्ठम्‌ ) श्रियों में सवं 
प्रिय, ( अतिथिम्‌ ) सब से ऊपर विद्यमान, सर्वेपूज्य, (रथानाम्‌ यमम्‌) 
रथों के नियामक विद्युत्‌ के समान सब देहों में वा सूर्यादि लोकों के नियन्ता 
( अप ) तेजस्वी संञ्चालक आत्मा की ( स्तुहि ) स्तुति, उपदेश कर । 
उदिता यो निदिता वेदिंवा वस्वा य॒ज्ञियो ब॒वतेति । 
दुष्टरा यस्य॑ प्रवणे नोमेयों घिया वाजं सिषांसतः ॥ ११ ॥ 

भा०--( यः) जो ( यज्ञियः ) पूजने योग्य स्वामी, ( उदिता ) 
उन्नत और ( निदिता ) निन्दित अच्छे और बुरे सब का ( वेदिता ) 
ज्ञान कराने वाला होकर, ( वसु आववतेति ) नाना ऐश्वयं सत्र प्रदान 
करता है, वा प्राणि जन को चलाता है। (घिया) ज्ञानपू्वक, 
कर्मानुसार ( वाजं सिषासतः ) ऐश्वर्य, ज्ञान बल वेगादि को सब में 
विभक्त करने वाळे (यस्य) जिस के ( ऊमंयः) शासन (वणे उसंय; न) 
नीचे की ओर जाते हुए बृहत्‌ (जल व रंगों के ( दुस्तराः ) अपार हैं, 
उसका उल्लेख नहीं किया जा सकता । 
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मा नों हृणीतामतिथिवेखुरग्निः पुरुषशस्त एषः । 

यः सुहोर्ता स्वध्व॒रः ॥ १२॥ 

भा०--( यः) जो ( सु-होता ) सुख देने वाला, उत्तम दानी, 
-( खु अध्वरः ) उत्तम मागंप्रद, हिंसा से रहित दयालु है, वह (अतिथिः) 
सर्वोपरि पूज्य ( वसुः ) सब में बसा, ( अझिः ) ज्ञानी, सर्वप्रकाशक, 
सन्मार्ग में प्रवत्तक है ( पुषः ) वह ( पुरुपप्रशस्तः ) बहुत ही स्तुति 
करने योग्य सर्वश्रेष्ठ है । 
मोते रिघन्ये अ्रच्छोक्तिभिवेसो४य्रे केमिंश्चिदेवेः । 
कीरिश्चिद्धि त्वमीद्टे दूत्याय रातह॑व्यः स्वध्वरः ॥ १३ ॥ 

भा०--हे ( वसो ) सब में बसे! सब को बसाने हारे! ( अझे ) 
ज्ञान के प्रकाशक ! (ये) जो (अच्छोक्तिभिः) उत्तम वचर्नो और (केमिः- 
चित्‌ एवैः) किसी प्रकार के भी उत्तम साधनों से (त्वाम्‌) तेरी उपासना 
करते हैं ( ते मो रिपन्‌ ) वे कभी पीड़ित नहीं होते । (कीरिः चित्‌ हि) 
उत्तम स्तुति करने हारा ही ( दूत्याय ) तेरे स्तुति कमं के लिये ( रात- 
हव्यः सुःअध्वरः ) अन्नादि चरु देता और उत्तम यज्ञ करता हुआ ( स्वाम्‌ 
इंडे ) तेरी उपासना किया करता है । 
आग्ने याहि मरुत्संखा रुद्रेभिः सोम॑पीतये । 
सोभयो उप॑ सुष्टुतिं मादयस्व स्वरीरे ॥ १४॥ १५॥ १०॥ ८॥ 


भा०--हे ( अझे ) सवंज्ञ ! सर्वपूञ्य ! तू ( मरुत्सखा ) विद्वान्‌ 
जनों का मित्र होकर ( रुद्रेभिः ) दुष्टों को रुळाने वाळे और समस्त 
'प्रजाओं के दुःखों को दूर करने वाले, वायु जलादि पदार्थों द्वारा ( सोम- 
पीतये) उत्तम आनन्द रस, अन्न, ऐश्वर्यादि कर्म फलों का उपभोग पानादि 
'कराने वा उत्पन्न जगत्‌ का पालन करने के लिये (आ याहि) तू हमें प्राप्त 


| ३०१०स्त्ूरू०१०३॥१४] ऋग्वेद्भाष्य अष्टम मण्डलम्‌ ८१५ 
| हो और ( सोभर्याः ) उत्तम पूजा-अर्चना करने वाले जन की (स्वः-नरे ) 
सब के नायक तुझ में प्रयुक्त ( सु-स्तुति ) उत्तम स्तुति को श्रवण कर । 
| (उप मादयस्व) स्वयं प्रसन्न हो, सब को प्रसन्न कर । 
प्रसीद देवेश जगन्निवास । गीता ॥ 
(इति पञ्चदशो वर्गः ॥ इत्यष्टमे मण्डले दशमोऽनुवाकः ॥ 
॥ इति प्रागाथमष्टमं मणडलं समाप्तम्‌ ॥ 


डात श्री-विद्याळङ्कार-मीमांसातीथं वरुदापशाभत-श्रांपाण्डत जयदेवशमणा 
[चराचत ऋग्वेदाऽऽलोंकभाष्येऽष्टमं मण्डल समाप्तम्‌ ॥ 


